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Monuisti me quondam, Welckere, vir celeberrime, quum 
ego has literarum dapes vestras ad veluti communes epulas 
coram laudarem, ne tot bonis ἀσυμβολος fruerer: in quo si 
tantum mibi tribuissem, quantum voluntas tua a me requi- 
rebat, obtemperavissem tibi profecto, nec commisissem, ut 
alienis uti viderer malle, quam domo aliquid afferre et ad 
communem voluptatem apponere, Itaque retinui, quod in 
manibus habebam, donec anni proximi superioris aestate ex 
itinere Bonnam transibam cum Bakio meo, qui, quum affecta 
esset valetudine, properabat o/xó»ds νέεσθαι: quo factum est, 
ut nec te nec Näkium nostrum salatandi causa invisere po- 
tuerimus, vos autem de adventu nostro moniti, qua estis 
benevolentia, cum Schopeno, dulcissimo socio, ita nobiscum 
in deversorio accubueritis, ut esset nostrum quoddam convi. 
vium in convivio. Erat, ut meministi, magna hospitum fre- 
quentia, strepitusque venientium et euntium, ac tantus in 
coenaculum concursus, ut nisi Nákius sedes nobis occupavis- 
set itaque collocasset, ut ad extremam mensam semicirculo 
sederemus, cibis fortasse nos replere potuissemus, omnis autem 
confabulationis suavitas. defuisset, Ibi memini inter me et te 
(proxime enim tibi adsidebam) iniectum sermonem esse de 
Stesichoro, cuius fragmenta carminum quum Kleinius collegis- 
set diligenterque esset interpretatus, huiustu libelli, anno 1829, 
eam censuram egisses in lahnii Annalibus, quae iustum 
doctissimae Commentationis modum expleret, Ego narrabam 
me aliud agentem in locum quemdani poéseos Stesichoreae 
incidisse, qui ad celebratam Palinodiam pertineret, atque 
intelligere cupientem, Blomfieldii Kleiniique disputationes con- 
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suluisse, tuam censuram denuo legisse, nihilominus tamquam 
in tenebris caecutivisse. Quin tu (ita respondebas) retractas et 
si quid rectius habes, candidus impertis in Museo nostro 
repeaendum? — Promisi haesitans, mou quod audacia deerat, 
praesertim te hortante, sed quoniam illo tempore hanc tene- 
bam sententiam, sive veram illam sive falsam, pleraque in. 
venta iua posse refelh, verebarque ne comiter invitatum me 
temquam equum "Troianum Museo invecturus esses. Excepit 
hune sermonem nostrum alter de Veterum Literarum studio, 
quod tu, serio an ioco, ita dehine instituendum videri aie- 
bes, ut plurium desiderio satisfieret, Huius ego dicti sen- 
tentiam haud satis adsequebar, sive tarditate quadam mea, 
sive quod ignorabam, quae esset Literarum omnisque huma- 
nitatis conditio in Germania, quaeque ingeniorum in utram- 
que partem subita conversio, Nos certe Batavos patura plumbo 
graviores finxit, ut in extremorum spatio, quod vos. saepe 
brevissimo curriculo traiicitis, lenti haereamus. Quominus 
querelam explicares obstitit Näkii comitas, aegre ferentis sci- 
licet, quod me solus tibi vindiceres: hinc seria, nugae, ut 
Bt, compotatió rege Näkio, iucundissimo συµποσιάρχῃ. Inviti 
vos reliquimus. Domum redux unum alterumque legi de 
recentioribus libris Germanice scriptis, quorum apud vos in- 
gens quotannis multitudo erumpit, mihique visus sum intel- 
ligere quid esset iltud plurium desiderium, cuius cogitatio te 
sollicitabat, Nimirum didici crescere in dies numerum eorum, 
qui Veterum Scriptorum interpretibus aucupium syllabarum 
et vocabulorum adrosionem ad nauseam usque obiiciunt, quasi 
his beatis esse suo modo non liceret, aut illis inviderent diffi- 
eultatum concoctionem callumque et asperitatem stomachi. 
Longa querela est, Welckere praestantissime, multaque iam 
dicta sunt in utramque partem sine. magno eventu. Mihi 
quid videatur, paucis verbis aperiam : quod sive recto iudicio 
$ive errore dixero, dixisse iuvabit, Nimirum aucupandum 
et rodendum esse iis, qui utrumque rite facere sciant, quique 
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artificium hoc ignorantes spernant, hos facessere iubendos. 
Vos Germani, quotquet Antiquitatem vere interpretamini, 
pergite: nos Datavi pro nostris viribus iuvabimus, Ego autem 
nusquam magis sensi, quanta vis esset syllabarum et voca- 
bulorum, quam in ipsa hac Poési Stesichorea, in qua nibil 
videbunt, qui repudiata grammaticorum curiositate universa 
genera amplecti intuerique statim cupiunt, quaeque perspe- 
xerunt ad plurium scilicet notitiam proferre, "Veluti statim 
ab initio acquiescent in verbis Dionis Chrysostomi de Regno 
p. 25. b. Στησιχόρου δὲ — ἐπεμνήσθη — ὅτι µιμητὴς Ὁμή- 
pov γενέσθαι δοχεῖ, καὶ τὴν ἅλωσιν οὐκ ἀναξίως ἐποίησε τῆς 
Too/ac. Quodsi forte inspexerint Synesium, qui de Insomniis 
p. 156. b. οὔτε γὰρ, inquit, κενεμβατοῦντες τοὺς λόγους 
ἐξήνεγκαν, ὥσπερ τὸ νέον τοῦτο σοφὸν γένος, éni συµπεπλα- 
σµέναις ταῖς ὑποθέσεσιν, οὖτε ἕτέροις κατεχαρίσαντο τὸ 
σφέτερον ἆγαθὺν, ὥσπερ Ὅμηρος xoi Στησέίχορος, haerebunt, 
trepidabuntque si Kleinium inspcxerint, qui pag. 33. ,,Vix 
„autem, ut equidem opinor, cum Synesio reprehendes Stesi- 
,,;chorum, quod aliorum res in suum usum converterit: ete- 
nim Poétarum quoque principem ipse Sophista participem 
fecit huius vitii, nec adeo ullus facile Ῥοδία in mythis 
tradendis expers eius reperietur**( tum eundem fortasse pag. 83 
legerint, expromto testimonio Athenaei, Stesichorum multa a 
Xantho mutuatum esse, sic scribentem: ,,Fortasse eius men- 
lionem fecérat Stesichorus in carmine Lyricorum more [imo 
Athenaeus diserte tradidit p. 513. £] — „Huiusmodi imi- 
,,tationemr cum ipsins auctoris mentione illi culpae dare viden- 
„tar subobscura Synesii verba.* Quid igitur? aut ignoran- 
duni est, aut utendum aucupió etádrosione, Etenim Kleinius 
cum umbra digladiatut , qui perspicua Synesii verba prava 
interpretatione obscuret, Hié enim de Alcaeo et Archilocho 
agens, hos laudat quod ingenii vires ad proprias $uds res 
commemörandas contulerant, δεδαπανήκασι τὴν Evotoulav eis 
τὸν o(xsióy βίον, neque ut Sophistae, aequales Synesii, in - 
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fictis argumentis versabantur, neque Homeri instar ac Stesi- 
chori, propria ingenii bona alüs gratificabantur, id est, 
laudes aliorum celebrabant, de se ipsi non loquebantur, 
propriamve animi sententiam aperiebant. Eo pertinent verba 
Platonis Rep. III. pag. 394. ο. τῆς ποιήσεώς τε xai µυθολο- 
γίας ἡ μὲν διὰ µιµήσεως ὅλη doriv — τραγῳδία TE xai χωµῳ- 
dia, ἡ δὲ de ἀπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ ποιητοῦ. εὗροις d’ ἂν 
αὐτὴν μάλιστά που ἐν διθυράµβοις ἡ d’ ad di’ ἀμφοιέρων 
Ev το τῇ τῶν ἐπῶν ποιήσει, πολλαχοῦ δὲ xac 
άλλοθι 

Sed quoniam hoe attigi, paucis verbis declarabo, quae 
tenebrae me excluserint ab illa, quam tu imperabas, retra- 
ctatione. Una, in qua ostendam, sufficiet particula, celebris 
Palinodia Stesichori, cuius quaestio quantis difficultatibus im- 
pediatur, tu optime omnium novisti, cuius ingeniosissima 
exstat coniectura de Carminis origine, deque vetustissimo 
cultu Helenae. Quod autem dixi, vereri me ne pleraque 
inventa tua in hac causa Stesichorea dubitationem haberent, 
id hinc repetas, quod in rebus Mythologicis antiquissimaque 
historia assensum plerumque cohibeam: quod ita a te accipi 
nolim, quasi istiusmodi indagationem omittendam esse exi- 
stimem, ac sagacitatem vel tuam vel Müllerianam mirari 
nesciam. Habent sane vestrae commentationes hunc fructum, 
ut si id ipsum, quod quaeritis, interdum minus invenietis, 
tamen per anfractuosi itineris ambages saepe incidatis in res 
incognitas, quas numquam in lucem proferre potuissent, qui 
‚a trita via non deflectunt, Igitur videamus de origine car- 
minis, cuius traditio exstat, quam recordari te velim: (quam- 
quam memoria tanta es, ut haud facile excidere quidquam 
patiatur) sed inspice Cononem apud Photium, Bibl. p. 155 
Bekk. Pausaniam ΤΠ. το. 11 sqq. et Hermiam ad Platonis 
Phaedr. p. 245. a. Quae Photius ex Conone desumsit, 
haec fere sunt: nam a IV a inde JVarratione omnia contraxit : 
de quo ipselectorem monuit in fine Illae. Conserunt pugnam - 
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Locri cum Crotoniatis. Crotoniatarum dux Autoleon vulne- 
ratur ex occulto: qui quum graviter laboraret, oraculo sua- 
dente, Leucen insulam Ponticam petit. Ibi heroum animas 
precibus delinit, impetratque ut vulnus ab Aiace Locro cu- 
retur, Quo facto Helena, cuius anima inter heroas illos ver- 
sabatur, Autoleonti imperavit, ut hortaretur Stesichorum ad 
recantationem componendam, si oculorum usum sibi restitui ΄ 
vell, In reditu Autoleon Stesichoro narrat: qui statim 
hymnis in honorem Helenae factis caecitate liberatur. — Cum 
his paene convenit Pausanias, referens, quae sciebat narrare 
Crotoniatas et Himerenses, misi quod paulo ornatius rem 
exponit, proque Áutoleonte habet Leonymum, huiusque vul- 
nus non femori, ut Conon, sed pectori inflictum ait, — 
Hermias denique eandem traditionem sequitur, Crotoniatarum 
quidem ducem Leonymum appellat, sed pro Aiace vulneris 
medicum Achillem memorat, et cognitum illud 6 τρώσας xai 
ἰάσεται, manifesto historiam Leonymi cum Telephi calami- 
tate confundens. — Hanc traditionem obiter attigit Kleinius, 
tum reiecit, haud satis idonea de causa, lacentem tu denuo 
sustulisti : ego a te acceptam abieci, nec mirarer si saepe 
reiecta et. sublata tandem terendo absumeretur. Sed Kleinium 
immerito a te reprehendi puto, qui Hermiam quidem omittere 
non debuisset; tu vero isti Commentatori nimium confidere 
videris. Pausanias retulit, quae sciebat Crotoniatas et Hi- 
merenses narrare: ὃν δὴ οἶδα, inquit, λέγοντας Κροτωνιᾶ- 
τας περὶ Ἑλένης Λόγο», ὁμολογοῦντας δέ σφισι καὶ Ἱμεραίους. 
leitur non ipsos narrantes audiverat, nec magis, ut puto, 
Hermias: uterque petere potuit ab Conone. Quaeris unde 
Conon sciscitatus sit? Nescio, sed fictam videri narrationem 
contendo. Quid enim? Si eo pertinebat, ut Helenae sacra 
instituerentur (sic enim tu interpretaris), quidni potius The- 
rapnae, aut alii loco Laconiae adhaesit, ubi divino honore 
flia lovis colebatur? Et quo miraculo accidit, ut sacerdotes 
in insula remotissima statim scirent, quid Stesichorus in - 
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Graecia vel in Sicilia de Helena mentitus esset? — Ipse Leo- 
nymus narravit, quo audito statim sacerdotes veriora sci. 
licet hunc de Helenae fatis docuerunt, acceptaque per Leo-, 
nymum secutus est Stesichorus in Palinodia, — ingeniosa 
suspicio: quidni autem iidem contemti numinis vindices intel- 
lexerunt, inanem esse sollicitudinem , quoniam exstarent car- 
mina Homerica, Stesichoreis non paulo celebriora? Sensit 
hanc difficultatem, opinor, Hermias: quippe postremus trium, 
qui Leucensem fabulam tradiderunt, id est, octingentis annis. 
post Stesichorum , finxit Helenam Leonymo in somno vel 
nescio quomodo dicentem: xai γὰρ Ὅμηρον δι αὐτὸ τοῦτο 
τετυφλώσθαε, ὡς κατηγορήσαντά µε. | 

Aliud, est praeterea quod a teconsiderari pervelim. Ipse 
coniicis (p. 271) pugnam, in qua Leonymus vulneratus est, 
celebrem fuisse illam pugnatam prope Sagram, brevi ante 
Olympiadem LV, de qua re disputaverat Heynius in Opusculis 
T. TI p. 55 et 148. Concedo illud proelium in traditione 
Crotoniensi significatum videri; verum Stesichorus mortuus 
est circa Olympiadem LVI, quamobrem pon longe a vero 
aberrabimus, si Po&tam octogenarium senem fuisse ponimus, 
quo tempore recantare iuberetur. Hoc autem eiusmodi est, 
ut fidem traditionis evertat. Etenim si καωγορία compre- 
hensa fuit ᾽]λίου πέρσιδε, ad quam suspicionem verbis Pla- 


tonis et Dionis Chpysostomi Orat. XI p. 162.a. facile ducamur, _ 


quum carmen illud vix nisi in aetatis flore componi potuisse 
videatur, triginta vel quadraginta annos Stesichorum caeci- 
tate laboravisse apparet, priusquam buius causam et remedium 
disceret: quod vides quam contrarium sit Platonicis .et Iso. 
crateis, quae mox attingam: tum dubitaturum te confido, an. 
decrepitus senex, tamdiu caecitati assuefactus, tanti fecerit 
oculorum sanationem, ut novis inanditisque figmentis malum 
redimere voluerit. — Potuit, inquis, in alio carmine Hele- 
nam laedere. — Non obloquor , mode concedas, Calumniam, 
οἱ Aecantationem senilia fuisse opera. Ceterum. quod conie- 
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cisti Isocratea ἀρχόμενος τῆς ᾠδῆς hanc vim habere, ut 
initium significent studii poétici, aut facile nunc opinionem 
istam depones, aut Rhetoris verba nihili ducenda existimabis, 
Verum ego de ipsa κακηγορίᾳ nihil adfirmaverim: obscura 
sunt omnia et in quamcunque te partem versaveris, obstant 
molestissimae difficultates: ac nollem Kleinium eo inclinasse, 
ut Iuculentos versus Stesichori, quos servavit Schol. ad Euri- 
pidis Orestem' vs. 243 e Troige excidio desumtos putaret, 
ac vituperii Helenae partem continere. Quum enim Orestiae 
Stesichori vindicari posse easdem coniiceret, hoc tenendum 
erat: quippe vetus Commentator Orestae Euripideae Orestiam 
i» manibus habuit: nec mirum, quoniam superstes erat, 
adhibuitque eandem ad vss. 46 et 368. — Quod si me in, 
terrogaveris, Welckere, quam originem fuisse censeam fabulae 
Crotoniatarum et Himerensium, ex ipsa Recantatione peti po- 
tuisse ornarique ostendam, sive Palinodiae titulo fuerit, sive 
nibil praeter Helenam, bis ab Athenaeo citatam. ldem 
sespicari videtur Hermannus in Praef. Helenae Euripi- 
deae p. IX. — 

Ne hoc quidem sine concertantium: tumultu quaeritur, 
an Stesichorus in Palinodia vindictae Helenae suaeque caeci- 
tatis meminerit. Quid alii coniecerint te minime latet, sed 
mibı tecum res est plerosque tum doctrina vincente tnm au- 
etoritate. Igitur tu pertinaciter negas (P. 274 sg.); primum 
enim verba Platonis &r& μουσικὸς c» yo τὴν -αἰτίαν non 
pati censes, ut de admonitiene Helenae cogitetur: si: hanc 
enim commemoravisset Poéta, non isto commento usurum 
fuisse Platonem, qui Palinodiam propriis oculis usurpavisset. 
Haec quidem accurate ratiocinaris; sed Himerenses et Crote- 
niatas (illuc enim saepe redis) eo, quo fecerunt, modo rem 
narraturos faisse non arbitraris, si Stesichorus, Himerensium 
Civis, carmine suo alteram illam traditionem de Leonymo, 
nuntio ex insula Leuee, mendacii convicisset. Speciosa. sane 
sententia, quam, age , propius inspiciamus, hac conclusione 
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nitentem : Plato legit Palinodiam Stesichori: videntur autem 
Platonis verba significare Stesichorum in Palinodia non me- 
minisse Leonymi, neque explicitae ab Helena causae caecita- 
tis: igitur Stesichorus nullam omnino causam memoravit : 
igitur ne caecitatem quidem suam. Huic ego conclusioni tuae 
hanc meam opposuerim: Apparet Platonem ignorasse tradi- 
tionem Himerensium et Crotoniatarum, quam referunt aucto- 
res quadringentis vel sexcentis annis Platone iuniores: hic 
autem nihil affert , quod cum illa traditione congruat: igitur 
verba Platonis, qui Palinodiam legisse videtur, per se inter- 
pretanda sunt: igitur äre μουσικὸς o» κτλ. significant Ste- 
sichorum divinae artis Musicae peritum (vide Astium de his 
verbis) causam caecitatis suae intellexisse: igitur potuit in 
Palinodia xeferre causam .caecitatis sibi cognitam esse: igitur 
commemorata hac causa, nimirum superiore calumnia Hele. 
nae huiusque vindicta, potuit addere se propterea recantare: 
igitur potuit Helenam aliosve Deos precibus invocare , idque 
revera fecit Poéta, si quidem bona fide cecinit Horatius 
Epod. XVII. 42. 

Infamis Helenae Castor offensus vice 

Fraterque magni Castoris, victi prece 

Ademta vati reddidere lumina. 

Tu, quaeso, utramque conclusionem expende: quod ubi 
feceris hoc mihi videris responsurus: non opus erat precibus: 
Himerenses et Crotoniatae tradiderunt recantavisse Stesichorum ; 
sic enim imperavisse Helenam: hanc mali pollicitam depul- 
sionem, si recantavisset. — Audio: num igitur Horatium 
recusas? quem haud aegre sane credam non legisse Palino- 
diam , Platonis autem Phaedrum eundem tamquam digitos 
suos novisse verisimillimum duco: illa certe οὐκ ἔστ᾽ ἔτυμος 

ó λόγος iam tum proverbii loco usurpabantur. Sed vere con- 
fitebor, Horatium me male habere, quamquam non magao- 
pere faciat ad meam conclusionem: fortasse finzit quae nulla 
vel lectione vel accepta traditione nitebantur. Vides, Wel- 
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ckere, quantis dubitationis fluctibus incter, ut portum tenere 
nequeam. | 

Tandem aliquando experiamur an coniunctis testimoniis 
Platonis et Isocratis firmius insistere possimus. llle in Phaedro 
p. 245. a. Ἔσει δὲ τοῖς ἁμαρτάνουσι περὶ uvdoloyluv καθαρ- 
μὸς ἀρχαῖος, ὃν Ὅμηρος μὲν οὐκ Ίσθετο, «Στησίχορος. δέ’ 
τῶν γὰρ ὀμμάτων στερηφθεὶς διὰ τὴν Ἑλένης κακηγορίαν ovx 
ἠγνύησεν, ὥσπερ Ὅμηρος, dAX ἅτε μουσικὸξ av ὄγνω τὴν 
αἰίαν καὶ ποιεῖ εὐθύς' οὐκ ἔστ' ἔευμος ὃ λόγος οὗτος οὐ γὰρ 
ἔβας ἐν νηνσὼ εὐσέλμοις οὐδ' ixeo Π1έργαμα Ίροίας. ποιήσας 
dj πᾶσαν τὴν καλουµένην παλινῳδίαν παραχρῆμα ἀνέβλεψεν. 
Isocrates in Helenae, Encomio, .δ. 28. Ἐπεδείξατο δὲ κἀὲ 
τησιχύρῳ (ἡ Ελένη) τὴν ἑαυτῆς δύναμιν" ὅτε μὲν γὰρ, ἆρ- 
χόμενος τῆς ads ἐβλασφήμησέ τι περὲ αὐτῆς, ἀνέστη τῶν 
ὑφθαλμῶν ἀπεστερημένος, ἐπειδὴ δὲ γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς ovg- 
φορᾶς τὴν καλουµένην παλινῳδίαν ἐποίησε, πάλιν αὐτὸν eig 
την αὐτὴν φύσιν κατέστησε. — Describam tibi quae olim in 
chartam conieci: „Magna utriusque loci similitudo, praeser- 
tim in verbis oregzJgig et ἀπεστερημένος — Eyvo τὴν αἰτίαν 
et γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς συμφορᾶς -ποιήσας δῆ πᾶσαν τὴν 
χαλουμένην παλινῳδίαν ei τὴν καλουµένη» παλινῳδίαν Enoinoe. 
Hanc similitudinem si quis fortuitam esse contenderit, mira- 
bor, at meam tamen coniecturam non reticebo. Nemo, quod 
sciam , quaesivit uter prior scripserit Plato «Phaedrum an 
Isocrates Encomium Helenae. Hunc quidem admodum iuve- 
nem laudationem istam elaboravisse, vel hinc efficias, quod 
initio non obscure cum Gorgia magistro contendat. Hic enim 
revera fecerat, quod reprehendit Isocrates, ut famosam mu- 
lierem defenderet magis quam laudaret. Tum ipsum argu- 
mentum iuvenilem exercitationem prodit, indignam illam 
studiis, in quae provectior aetas Isocratis incubuit. Nam si 
quis obiecerit potuisse oratorem animi oblectandi gratia expe- 
riri, quid in ornanda Helenae memoria valeret, vel servasse 
eum fictorum istud argumentorum studium ex institutione 


10 de Stesichori 


Gosgiae ac severioribus studiis admiseuisse, huic suadebi- 
mus, ut Encomium attente legat, a quo si contentus recrea- 
tusque discesserit, per nos licet ingenio suo fpuatur. Nihilo 
magis tamen intercedo, quo minus putetur Isocrateum Zele- 
nae Encomium longe antecellere Gorgiano, quod circumfer- 
tur, quodque reprehendit quidem tecte Isocrates $. 7, neque 
tamen indignum arbitratur, quocum de palma certet, expli. 
cetque celebratum illud figurarum artificium ac lenoeinia 
verborum, aptamque horum ad numerum eonclasiohem. | Sed 
in iis, quae vitio laborant, ipse locus , qui me in hanc de. 
gressionem abduxit, absurdissimus est. Quid enim pertotum 
Encomium Isoerates? Genus Helenae et pulehritudinem col- 
laudat, quae quo magis extollat, exeurrit ia longam. disputa- 
tionem de meritis eorum, qui Helenam amaverunt, Tum 
pervulgatas sequitur traditiones, Paridis indieium tangit ae 
belli Troiani celebritatem. Denique quanta potentia fuerit 
ostendit exemplo Stesichori, oculorum lumine orbati propter _ 
calumniam, Quam calumniam? Scilicet eandem, quam callide 
reticet Isocrates; etenim ipse non minus reus fuisset, quam 
vetus poéta, si Helenae placuisset poenas expetere. Nimirum 
Platonis verha aliaque docamenta manifesto deelarant hane 
fuisse Stesichori eulpsm, quod Helenae adulterium eiusque 
eum Paride ad 'Troianos profectionem reprehendisset., 

Haque quum praesertim Isocrates septem annis maior 
fuerit Platone, hie quo tempere Phaedrum  eonseribebat, 
Isoeratis Encomium Helenae neque ignorare, mec cognitum 
probare potuit: quamobrem vix dubito, quin verbis his : äozs 
dà τοῖς ἁμαρτάνουσε περὶ pw9oXoyíav καθαρμὸς ἀρχαῖος, 
simul in Isocratis ἁμαρτίαν animadvertat, ac de industria 
illud, in quo summa rei est, verbis Isocrateorut similibus 
eloquatur, Hoc qui mecum verisitnile putant, conferant velim 
celebrem locum in eodem PAaedro de Isocrate luvene, quent 
. eperae pretium est integrum in memeriam revocare. Pag. 279 
a. b. eontendit Soerates posse se de Isoarate vaticinari et 
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,maiore mihi (inquit) ingenio videtur esse, quam ut cum 
„Lysiae orationibus comparetur. Praeterea ad virtutem 
maior indoles, ut minime mirum futurum sit, si, quum 
„aetate processerit, aut in hoc orationum genere, cui nunc 
„studet, tantum, quantum pueris , reliquis praestet omnibus, 
„qui umquam orationes attigerunt, aut si contentus his non 
fuerit, divino aliquo motu maiora concupiscat, Inestenim 
„natura philosophia in huius viri mente quaedam.* Usus 
sum interpretatione Ciceronis, prodita in Oraore 6, 13, qui 
Socratis hoc testimonium mirifieum amplexus mox addit: 
baee de adolescente Socrates auguratur, At ea de seniore 
Scribit Plato et scribit aequalis et exagitator omnium Rhe- 
„torum: hunc miratur unum, Me autem, qui Isocratem 
„con diligunt, una cum Socrate et cum Platone errare pa. 
„tantur.‘* Durior fortasse videar, si hoc Socraticae admi. 
rationis fulerum Ciceroni ademero ; dicam tamen , quod sen- 
tio. Mihi quidem philosophi verba ne plenam quidem lau- 
dationem sine gravi admixta reprehensione eontinere viden- 
tor, Utitur apud Platonem exceptioné, quae non exiguam 
vim babet, & αὐτῷ un ἀποχρήσαι ταῦτα, id est Helenae 
Encomium aliaque eiusdem generis, in quibus tamen ipsis 
superiores antecellebat Isocrates , quaeque Socrati ac Platoni 
videri debebant, qualia revera erant, languida, frigida, pue. 
riliter ornata. Mihi casu mipime sed consulto factum videtur, 
ut Plato in eodem Dialogo primum occulte Isocratem carpe- 
ret, dein apertius eundem laudarel ita, ut aliquid vitupera- 
tionis subiiceret in eum, cuius nusquam praeterea in ceteris 
seriplis meminit, Itaque ne boc quidem loco ab ironia tem- 
peravit, sed comi illa atque imprimis urbana. Haec persequi 
nequeo: videant porro, inter quos etiamnunc controversia 
et, qua aetate Plato Phaedrum conscripserit,‘* 

Haec scripseram: nunc nescio sintne inducenda an argu- 
mentando corroboranda. Etenim vere dicam: nisi immobiles, 
haererent paragraphi 28 et 29 in Encomio Helenae Ἔπεδεί- 
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ξατο- ποιεῖσθαι τὰς ἀπαρχὰς, radicitus evellerem; eui operi 
si manum admoverem, ostenderem reliquum scripti frigus 
istorum ineptiis longe superari. Ello certe tempore, si umquam, 
in omnium manibus erat Pulinodia, poteratque intempestiva 
carminis mentio a quovis confutari. Interpolator minus 
curans desumta ex Platone suo modo exornavit, -Ipse exper- 
tus es, Welckere subtilissime, quam difficilem interpretatio. 
nem habeant ἀρχόμενος τῆς αἰδῆς et ἀνέστη τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπεστερημένος, in quibus si ἀπέστη corrigis, quodammodo 
sensui consulueris (mihi exempli loco est Dio Chrysost, 
p» 485. c. ἀπέστην τοῦ λόγου, quod genus dicendi e vetustio- 
ribus oratoribus petitum memini: tibi haud dubie succurret.) 
Praeterea suspecta est ratio verborum: πάλιν αὐτὸν εἰς τὴν 
αὐτὴν φύσιν κατέστησε: Homeridae denique, quorum 'aucto- 
ritas affertur, interpolatoris curiositatem sapiunt recentiora- 
que tempora, [Itaque ne ex hac quidem dubitatione emergo, 

Quo magis autem intelligas, vir celeberrime, quamobrem 
desperem de Palinodiae cognitione, nego probari posse e 
permultis, qui carmen illud commemorarunt eove respexe- 
runt post Platonem, quemquam propriis oculis inspexisse. 
Miraberis et tamen mecum facies. Nihil enim tribues Cice- 
roni, Dioni Chrysostomo, Maximo "Tyrio, Athenaeo, aliis, 
qui e pervulgato Platonis Phaedro hauserunt: ne Philostrato 
quidem, qui in Apollonii vita VI p. 246. & né» τες, inquit, 
‚nal ὑμιᾶς ἔχει σοφία Ἱμεραίον ἀνδρὸς, ὃς ἄδων dc τὴν Ἑλένην 
ναντίον τῷ προτέρῳ λόγῳ (1. λόγον) παλινῳδίαν αὐτὸν ἐκάλεσεν 
καὶ ovx ἐστιν (sic corr. pro καὶ ἐστιν, quod dedit Olearius, 
nec Philostratum intelligens, nec Platonis memor) ἔτυμος 6 
λόγος οὗτος: hic enim ipsa illa παλινῳδίαν αὐτὸν ἐκάλεσεν a 
Platone mutuatus est, ex cuius verbis τὴν xaAovwuévy» παλιν-- 
ᾠδίαν ne apparet quidem, Stesichorum hoe titulo suum 
carmen insignivisse. — Tres autem sunt doctissimi ex Anti. 
quitate viri, quorum testimonia proferam. 

Primum tu, quem nihil in hoc genere fugit, Kleinianis 
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copiis. addidisti (p. 270) Aristidis T. II p. 572 Dind, téreige 
4' ἐφ᾽ ἕτερον προοίµιον κατὰ «τησίχορον' σκιαμαχεἵν μὲν 
οὖν old’ ὅτι δεξ: προς οὓς γὰρ εἰρήσεται τὰ λεγόμενα οὐχ 
ἤχουσιν. Quum nuda verba depromseris , sine disputationis 
comitata, et σχιαμαχεῖν tantum aliis literis scripseris, nullus 
dubito, quin referre volueris ad εἰόωλον Helenae; a qua opi- 
nione tua. vehementer discrepat mea, — Graeci enim et Troiani 
pugnaverunt de umbra; at pugnaverunt tamen cecideruntque 
multa mortalium corpora; quale bellum nec Stesichorus neque 
Aristides σχιαµαχίαν appellavisse arbitror. Obiicies Eusta- 
thium, qui ad lliad. II vs. 158 Stesichorum significans, 
ἕτεροι δὲ οὐ τὴν Ἑλένην αὐτὴν, εἴδωλον δὲ αὐτῆς sic Τροίαν 
ἀχδῆναι φάµενοι, ὥς dy σκιαµαχίᾳ τὰ Τρωικὰ φαντάζρνταε, 
Cum venia tua dixerim, non curo Eustathium, in proprio 
verborum usu ne cum Aristide quidem comparandum. Sed 
miratus sum priora Rhetoris verba te non advertisse, uéz&tgu 
ὁ) ἐφ᾽ ἕτερον προούµιον κατὰ «ῴτησίχορον, quae Stesichorea 
sunt, secus laudata: quod si admiseris, ut facile nunc admit- 
tes, tamen non suspicaberis in Palinodia Po&tam his verbis 
usum, a pervagata traditione ad contraria transeuntem. Mibi 
certe numquam persuadebitur, tum quia verisimillimum est 
Carminis initium fuisse, quod Plato servavit, tum quia ine- 
pssime lusisset Aristides Stesichorea illa usurpans post abso- 
lutum epistolae vel libelli exordium atque in rem praesentem 
veniens [Itaque in alio carmine Stesichorus illis vel simili- 
bus verbis usus est, quae a Lyrica poési minime abhorrent, 

Alterum est Eustathii ad Iliad. XI vs, 369. Οὐ γὰρ 
ἔχει Ὅμηρος um φιλεῖν καὶ αὐτὴν: o) οὕτω τοῦ γένους 
οὐδὲ τοῦ κάλλους οὐδὲ τῶν λοιπών», ἃ τὴν Στησιχόρειον παλιν- 
ᾠδίαν πεποίηκεν, ἀλλά καὶ ὅτι µεταμέλον ἐκείη σωφρόνως 
πάσχει ἐφ᾽ olg οὖκ οὗ πεποίηκε, Hic quidem locus eiusmodi 
est, ut si vel unum Stesichori verbum praeter Platonica e 
Palinodia Eustathius afferret in toto Commentario, id est, 
in uberrima lliadis interpretatione, ubi saepissime comme- 
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morandum erat discrimen inter traditionem receptam, alte- 
ramque a Stesichoro divulgatam, duodecimo saeculo Palino- 
diam integram exstitisse crederem.  Haereo, Welckere, nec 
tamen vereor ne tu haesitatione mea abutaris; potius con. 
cedes potuisse Eustathium ex aliquo deperdito vel adhue 
latente Grammatico haurire, nisi potius suspiceris, coniecturam 
esse Patris eruditissimi, admodum plausibilem illam. Genus 
enim et pulchritudo Helenae decantata sunt ab omni antiqui- 
tate: itaque ego pariter affirmaverim , debuisse Stesichorum 
has dotes Helenae Palinodiae includere, ceteraque ornamenta 
praeter illud eximium apud Homerum, τήν µεταμέλειαν xad 
τὸ σωφρόνως πάσχειν ἐφ᾽ οἷς ovx εὖ πεποίηκε. Abundabat 
Encomium Ysocrateum argumentis, unde Eustathius coniectu- 
ram faceret, 

Habeo, quo te conficiam , (sie te dicentem audire mihi 
videor) integrum versum Palinodiae, a Tzetza prolatum ad 
Lycophronem vs. 115, unde nos omnes credimus Palinodiam 
ad Tzetziana usque tempora durasse, Haec autem ille: 4E- 
yovat γὰρ ὅτι διερχομένῳ '4λεξάνδρῳ ὃν «4ἰγύπτου Πρωτεὺς 
Ἑλένην ἀφελόμενος εἴδωλον Ἑλένης αὐτῷ δέδωκε καὶ οὕτως 
ἔπλευσεν eis Toolav, ὥς φησι Σεησίχορος Ίρῶες of vor 
ἔσαν Ἑλένας εἴδωλον ἔχοντες. — Audivi nugecem Isaacum : 
nec ınoleste oppugnabo disputationes Meursii, Potteri, Mül- 
leri, Blomfieldii, Kleinii, tuam (p. 269) , nuperrimam deni- 
que magti Hermanni (loco sup. 1.) Omnes pretiosum illud 
fragmentum, tanto naufragio ereptum, fovetis, atque digam-. 
mate Aeolico, metrique ratione bene observata sic expolitum 


apponitis 5 
Tooes 


Of rör” ἴσαν Ελένης εἴδωλον ἔχοντες. 
Nolim vobis illadere, a quibus scio quam longe . antecellar 
et ingenio et doctrina; attamen certo scio te lebiter sub. 
risurum, si ostendero, vos nubem pro lutone amplecti, 
Tzetzamque nihil nisi eidoAoy versus servasse, Hie etim 
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legerat Aristidem, qui T, II p. 72 Dind. disputabat, essetne 
ars oratoria quasi vinculum quoddam partium politicae: 7 
τὰ τῆς πολιτικῆς OG σὺ φὴς μόρια ὑπὸ τῆς ῥητορικῆς συνέ- 
χεται; éuoí μὲν γὰρ ὡς ἀληδώς οὐ ῥητορικὴν dr τούτοις 
χαχίζειν φαίνεται οὐδὲ πολιτικῆς μορίου εἴδωλον δεικνύναι, 
dÀÀ οὕτως ὥσπερ εἴδωλον ῥητορικῆς ἀπειληφὼς ἐπὶ τούτῳ 
σπουδαζειν, αὐτῆς ὃ’ οὐδ' ἅπτεσθαι, ὥσπερ ob Στησιχόρου 
Τρῶες, οἱ τὸ τῆς Ἑλένης εἶδωλον ἔχοντες. — Vi- 
desne Commentum Tretzianum, Stesichoream σκιὰν ἀΐσσουσαν 
in postremis Aristidis verbis? Graeculus Codicis sui Aristidei 
corruptela , vel potius compendii siglo deceptus ex οἱ τὸ τῆς 
fecit of τὀτ᾽ ἦσαν vel ica». Hic nu&c quodammodo excu- 
sarı potest, quod diversas εἰδώλου Helenae traditiones aeque 
miscuit ae Scholiasta Aristidis Panath. I p. 412 Dind. quam 
confusionem tu optime animadvertisti ; excusari nequaquam 
potuisset , si Palinodiae exemplar manibus versavisset, Ari- 
stidi obversata sunt Platonica Reip. Lib. IX p. 586. c. 

Quam tu multa demoliris, inquis, nec quicquam indu- 
bitati mecum. Confiteor, Welckere. Volebam autem mihi 
ipse persuadere (tu enim firmiter credis) in hac nostra disci- 
plina et studiorum agitatione ne maximas quidem res tractari 
posse sine vocabulorum adrosione et aucupio syllabarum. - 
Quodsi nonnulla disputando convelli aut labefeci, unum in- 
tactum est, δογματικό τι, his ipsis literis. confirmatum, 
amor meus erga te et Nükium, a quibus me amari scio. Vale. 

Dabam Lugd. Bat. | 

die ro Aprilis, 1838. 


Quaestionum de Theocriti dialecto 
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Si magnis laudibus decoramus atque optime de humano 
genere promeritum esse arbitramur, qui aquas saluberrimas 
et medendis corporibus aptissimas, sed easdem vepribus sanis- 
que horridis obstructas atque sordibus inquinatas diuque 
neglectas patefecerit, purgaverit, instauraverit, denique usum 
et fructum cum aliis communicaverit, nonne is erit eximio 
honore ornandus, qui fontem illum, ex quo animorum me- 
dicina petenda est, qua nulla potest esse efficacior, Graeca- 
rum litterarum monumenta dico, aperuerit obstructum, inqui- 
natum sordibus purgaverit, utilitatem atque praestantiam in 
clarissima collocaverit luce? Ego certe arbitror, quanto 
praestantiores sint animi corporibus, tanto maiore laude 
illum decorandum esse, qui animos multis ambagibus per 
devia vagatos ad rectam viam reflectat eosque diligenti et 
assiduo praestantissimoram ingenii monumentorum. quae a 
Graecis omnis humanitatis magistris profecta sunt, studio im- 
buat atque conformet. Cuius laudis quamvis exiguam partem 
suo iure sibi vindicant etiam ii, qui multum operae studiique 
collocant in eiusmodi rebus antiquitatis. investigandis , quae 
per se minoris esse videntur momenti, haudquaquam tamen 
sunt spernendae aut negligendae: id quod maxime cadit in eas 
quaestiones, quae in dialectis Graecae linguae diligentius ex- 
plorandis versantur, quae quidem non solum diligentiae con- 
stantiam in verborum formis et terminationibus colligendis 
componendisqQue requirunt, sed iudicii quoque subtilitatem 
efflagitant, copiam doctrinae desiderant. Neque enim is satis 
recte et perpense poterit de externa orationis linguaeve forma 
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iudicare, qui verborum significationem, multiplicem sermonis 
varietatem, omnem orationis colorem, rationem numerorum, 
multaque alia quae consequuntur, non perspexerit acutius 
animoque fuerit complexus. Neque enim haec possunt seiuncta 
per se constare , sed communi quodam vinculo omnia tenen- 
tur constricta, ut si unum semoveris aut avulseris, iam cetera 
neque firmam sedem habere, nec vim suam conserväre pos- 
sint, Denique qui in hanc rem inquirere vult, necesse est 
cognitam habeat et perspectam omnem vim atque rationem, 
quam Graeci in his rebus secuti sint (neque enim illi quidquam 
lemere instituerunt); necesse est sentiat quid quoque loco 
aptum sit atque conveniens, deinde diversitatem temporum 
et locorum, gentium indolem atque ingenium consideret ; 
necesse est liber sit a praeiudicatis opinionibus, quo possit 
vera a falsis discernere, repugnantia componere, ambigua illu- 
strare; denique vacet nimia illa curiositate, quae nihil non 
explorare gestit et prae nimio studio in caeca irruit pericula, 
dum infirmis fundamentis superstruit pro arbitrio ficta atque 
commenticia: multa enim in his quoque rebus sunt, quae 
penitus ignoramus, et saepius multo exhausto labore, omni- 
bus latebris pervestigatis, eo nobis regrediundum est, ut nos 
nihil scire nisi id ipsum libere confiteamur. 

Hoc magis autem necessariae hae sunt quaestiones, quo- 
niam Graeci, cum omnis oratio constet ex re atque ex verhis, 
utrumque pro ingenii natura pari diligentia coluerunt: vide- 
runt enim , quanta vis in ipsis verbis sit, quae si fuerint 
neglecta aut minus prudenter adhibita, ne res. quidem ipsa 
snam retinebit vim aut lumen conservabit. Et omnino ut 
vere dicam, nullo pacto externa species ab argumento segre- 
gari potest: aeterna enim veritatis species, quaé poetae animo 
obversatar, si foras prodit in luminis auras, formam sibi 
convenientem, aptam, congruam induit, Itaque in Graecorum 
Scriptorum operibus dicendi genus fere . consequi - institutam 
sententiam animadvertimus, ex qua re mirabilis consensus 
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concentusque oritur; quem conturbatum aut penitus sublatum 
videtis, si externa species minus congruat cum instituta sen- 
tentia. Jam igitur nemo dubitabit, quin utilem laborem is 
suscipiat, qui pulcram illam speciem evanescentem atque sita 
obsoletam renovare pristinumque nitorem restituere conatur. 
Id quod quam maxime cadit in Theocriti et reliquorum poe- 
farum, qui ín pari argumento elaboraverunt, opera. Haec 
enim antiquitatis monumenta magis quam ulla alia iniquitatem 
temporis experta sunt: tot enim tamque foedis naevis forma pul. 
cerrima est deturpata, ut saepenumero vix lineamenta quaedam 
incerta atque evanida supersint, e quibus coniecturam facias, 
qualis germana fuerit species: quo difficilius est haec ad pri. 
stinam revocare formam, praecipue cum subsidia extrinsecus 
posita ita sint comparata , ut non nimis illis sit tribuendum. 
Viri autem docti, qui operam suam in expoliendis horum 
poetarum operibus collocaverunt, si ab editore novissimo 
paucisque aliis discesseris, ut ingenue fatear, saepe plus etiam 
obfuisse quam profuisse videntur. Nam cum praeiudicatas 
quasdam opiniones sequerentur et ex his regulas quasdam 
deducerent , ad quas illa litterarum monumenta conforma- 
rent, fieri necesse erat, ut in errores delaberentur, ex quibus 
nunquam potuerint se expedire. Alii vero ne operam qui- 
dem dederunt, ut certas quasdam leges investigarent, ad 
quas totum hoc negotium dirigerent, rati ut videtur hos 
poetas temere neque legi certae adstrictos in hoc genere car- 
minum versatos esse. At haec quidem opinio quum .sit in- 
digna Theocrito ceterisque eiusdem operis aemulis nihil ad- 
tinet perstringere. Hi igityr homines docti, quum neque de 
singulis recte satis iudicavissent, neque de universa specie 
verisimilem sibi informassent imaginem, saepissime a vero 
aberraverunt: id quod maxime in has ipsas de dialecto 
quaestiones cadit. 

Prima autem haec lex stet firma atque fixa, necesse esse 
ut animi imago (si ita dicere licet) cum effigie, materies cum 
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forma, argumentum cum tractatione congruat: quod cum in. 


ipaa omnium rerum natura sit positum, neque enim casu 
aut temere illa imago foras quasi prosilit, sed sua sponte se 
fingit formamque sui imitatricem induit, tum maxime in 
Graecorum ingenii monumentis conspicuum est, qui. ita essent 
nali, ut quidquid animo et cogitatione comprehendissent , id 
commode et pulcerrime fingerent ac formarent. Quare illud 
eiistimandum est, etiam bucolicos poetas genus atque 'exter- 
nam formam sermonis diligenter accurateque aptavisse insti- 
tuto atque, argumento. Iam si quis certj quid de dialecto 
horum poetarum statuere, si omnem disputationem recte atque 
ordine procedere vult, prius ipsum genus carminum quale 
fuerit perspexerit necesse est. Et illud quidem non obscurum 
et, Bucolica carmina propria Doriensibns fuisse: primae 
aulem origines videntur ex Laconica terra repetendae esse, 
quantum quidem coniici potest ex iis, quae Diomedes memo- 
riae prodidit (vid. Gaisford. ad Hephaestion. p. 435. ed. 
Lips): ,,Bucolica dicuntur poemata secundum carmen pasto- 
rale composita. [Instituta autem sunt, sicut quidam putant, 
in Laeonia, vel ut alii in Sicilia. Nam inter Lacedaemonios 
et Siculos varia fuit conditio, Sed quod ad Laconas adtinet, 
haec eorum fuitorigo. Quo tempore adventante Xerxe omnes 
deserta Laconica metu barbarorum perterriti in diversas par- 
tes fugisse creduntur, et cum virgines timore laterent, ex 
hoc evenisse, ut eo die, quo solitus erat chorus virginum 
Dianae Caryatidi hymnum canere, nemo ad solemne sacrum 
inveniretur. Tunc itaque pastores ex rure in urbem conve- 
nerunt, et ne ritus sacrorum interrumperetur, pastorali car- 


mine composito Deae honorem celebraverunt, unde etiam. 


βουχολισμὸς dictus,** Sunt haec sane fateor incerta et satis 
confusa: illud tamen ex his fabularum involucris iure elicias, 
in Laconica terra eiusmodi carmioa, rndia illa quidem; ut 
consentapeum est, nec ad artis regulas composita cantari solita 
esse: antiquissimam certe hauc poesin esse crediderim. Grae- 
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cae autem gentes cum ex Peloponneso in Siciliam se contu- 
lissent, ibique domicilium posuissent, simul etiam illum morem 
in istam insulam transtulisse videntur. Et in Sicilia quidem 
pastores, quorum magna multitudo saltus atque montes in- 
colebat, has cantilenas videntur frequentavisse: conferas Athe- 
naeum XIV. p. 6:9. A: Ἐν δὲ καὶ τοῖς ἡγουμένοις τῶν 
βοσκημάτων ὁ ᾿βουκολιασμὸς καλούμενος. «4ίομος δὲ ἦν ὃ 
βούκολος Σικελιώτης 6 πρῶτος εὑρῶν τὸ εἶδος. Ἰνημονεύει 
δ αὐτοῦ Ἐπίχαρμος Ev ᾽ἀλκυόνι καὶ ἐν Ὀδυσσεξ ναυαγῷς 
Permira quaedam de his refert Diomedes eo loco, quem 
dixi : insunt tamen falsis et confictis vera quaedam vel veri 
certe similia, sed haec accuratius persequi alienum est ab 
instituto nostro, Et Stesichorus Himerensis pastoralia illa 
carmina ad artis aliquam formam  redegisse videtur, quod 
quidem probabiliter coniicias ex iis, quae Aelianus de Daph- 
nidis morte Varr. Hist. X. 18 dicit: Ἐκ δὲ τούτου τὰ βου- 
κολικώ µέλη πρῶτον ἤσθη καὶ εἶχεν ὑπόφεσιν τὸ πάθος τὸ 
κατὰ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. καὶ Ἀτησίχορόν γε τὸν "]μεραῖον 
τῆς τοιαυτης µελοποιῖας ἀπαρξασθαι. Sed ut hoc in medio 
relinquam illud quidem apparet hoc poesis genus non Alexan- 
drinorum demum seculo inventum esse, sed eius initia quam- 
vis tenuia et obscura ex gentis graecae antiquitate repetenda 
esse: namque hoc omnino est Graecorum ingenium, ut et 
primi et soli omnium artium incrementa ex sese procreaverint 
aut reperta ab aliis multo praeclarius auxerint, etsi non omnia 
eodem studio atque succegsu incoluerunt et perfecerunt, Et 
hanc quidem artis speciem cur minus probaverint Graeci, 
sane aliquis poterit mirari. Sed qui accuratius Graecorum 
ingenii monumenta consideraverit lustraritque, is facile ani- 
madvertet, in antiquitatis operibus quae et poetae et artifices 
finxerunt, admodum raro rerum naturae imaginem exhiberi; 
quam si quando repraesentatam videris, illum certe vigorem, 
illud mentis quasi lumen, quod in perfecto omnibusque nu- 
meris absoluto eiusmodi opere exsplendescere volumus, qualia 
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mulla et egregia recentior tulit aetas, aegre desiderabis. quae 
quidem res fortasse eo magis nos offendere possit, quoniam 
et apud. Graecos et apud Romanos artes in iis regionibus 
laetissime floruisse videmus, quae omnibus bonis ‚naturaeque 
rerum muneribus ornatae et cumulatae essent: neque his 
commoditatibus quanta vis inesset, aculum et subtile Grae- 
corum ingenium potuit latere, qui saepenumero non sine 
lactatione quadam praedicent, se praeter ceteros benignam . 
naturam expertos esse: divinam enim providentiam ita insti- 
tuisse, ut ipsi in pulcherrimo et commodissimo totius orbis 
terrarum loco essent collocati. Altius igitur repetendae sunt 
causae istius religionis, quae Graecorum animas ita tenuit, 
ut ipsam rerum naturam repraesentare paene reformidarent. 
Ante omnia illud tenendum est, inveteratum quoddam gra. 
vissimumque discidium Graecos inter atque Orientis populos 
intercedere, ita ut Graeci etsi prima fere omnium artium 
litterarumque incrementa ab illis acceperint, penitus tamen 
ea immutarent ac refingerent, omninoque dispari prorsus 
esent ingenio ac moribus. Natura enim, uti in Orientis 
plaga miris modis luxuriat et insignem rerum varietatem . ex 
sese progenerat, ita etiam hominis animum vinculis quasi 
constrictum tenet, ut humi serpat nec se altius efferre aut 
liberiorem ducere spiritum audeat, Graeci autem, qui in 
regione collocati essent, quae sapientissimo temperamento 
hominum animos neque retardaret pinguesve redderet, neque 
vero nimis incitaret suprave modum incenderet, se ab huius 
necessitatis vinculis liberaverunt: viderunt enim rerunt natu- 
ram ab humano animo penitus diversam et diremtam esse: 
itque hanc tanquam inferiorem, caecaeque necessitati paren- 
tem, tanquam alienam et peregrinam a se segregarunt: ho- 
minis autem animum tanquam liberum, tanquam rerum 
omnium dominum unice amplexi sunt: quapropter etiam in 
Graecae artis monumentis animi natura dominatur, quae 
quidem ut foras quasi prodiret et sub oculorum adspectum 
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caderet, externa specie indigens, humanam formam, quippe 
in qua sola animus liberrime vim suam posset exserere, sibi 
induit. Hinc Graecorüm et artifices et poetae etiam rerum 
naturam si quando repraesentare studuerunt, semper ad hutna- 
nam speciem redigere coacti erant, quoniam tum denique 
ea dignitas atque venustas illud libertatis quasi lumen aäcce- 
debat, quod Graeci maxime adamabant. Verum" Graeci, 
eum naturae vim infinitam €t admirabilem tum demum mente 
et animo comprehendere possent, ubi humaram imaginem 
ei conciliassent, nunquam aut admodum raro naturae sancti- 
tatem illam atque venerationem sensü perceperunt. Itaque 
non mirum, si antiquitus agrestis illa Musa, quae certe ex 
parte in rerum naturae imagine répraesentanda versatur, 
neglecta iacuerit. Alexandri demum aevo, cum Graeci ad 
Orientis extremam plagam penetravisseBt, discidiumque illud, 
quod tamdiu gentes illas diremerat, ex tnagna parte sublatum 
esset, indeque nevà rerum et humanarum et divinarum con- 
formatio oriretur, Gräeci quoqüe ad rerum naturam mente 
percipiendam propius accesserunt eiusque simulaérum quod- 
dam animo informare studuerunt. Itaque illo tempore, quod 
Alexandri aevum proxime insecutum est, Graecarum quoque 


litterarum ratio penitus est immutatà: natn cut plerique 


desperarent se eam laudem assequi posse, quam priores nacti 
erant, idem experiri molebaut ét tritis viis relictis novas 
quasdam et inusitatäs indagabant, quamquam sane multa 
videntur nova esse, quae pervetera sunt, sed quoniam altius 
sunt repetita, plerisque- incognita esse solent: illud vero 
omnino tenendum est, illo aevo omniá, quaé ab matoribus 
erant tradita, consumta penitas et perdita fuisse: nova igitur 
erant undique conquirenda incrementa, quae in illorum, quae 
consumta erant, locum substituerentur: atque haec quidem 
ex Oriente maxime petiverunt. Eo igitur tempore Theocritus, 


vir ingenii ubertate pariter atque sensus subtilitate insignis, 


primus, ut videtur, agrestiores Musas resuscitavit: canti- 
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lenas enim illas, quae in vulgi maximeque pastorum erant 
ore, ad artis normam redegit, ita tamen rem administrayit, 
ut vividissimis coloribus omnes res depingeret atque sub ocu- 
lorum adspectum subiiceret, quasi illae non narrarentur, sed 
agerentur. , Theocriti autem exemplum mox aemuli multi 
secuti sunt, Hanc autem bucolici carminis simplicitatem ut 
lanto studio sectarentur, illud quoque opinor effecit, quod 
regum superbia et magnificentia , licet artes liberales summis 
honoribus ornaret, non tamen poetarum desideriis potuit 
satisfacore: itaque ut ab bac importunitate se liberarent, 
animos ad rerum naturam lustrandam simpliéemque hominum 
agrestium vitam contemplandam adverterunt. Sed nolo baec 
pertractare accuratius: sentio enim iam longius me lapsum 
ese quam decebat. | 

Theooriti autem carmina, quae sub idylliorum nomine 
circumferuntur, cum varii sint argumenti, ante omnia id est 
agendum, ut diversa genera separentur ac dispescantur, quo 
melius de externa horum carminum specie atque forma possit 
iudicari. Ac primum quidem locum obtinent carmina ea, 
quae sola propter argumentum bucolica diei possunt, in qui- 
bus poeta res e vita pastoricia petitas exbibet atque describit. 
lta autem poeta in his carminibus novandis (permulta enim ex 
popularibus videtur cantilenis hausisse) versatus est, ut anti. 
quam indolem quam potuit &eri maxime conservaret, rudi- 
tatem autem illam atque rusticitatem artis suavitate et lepore 
temperaret. Cum autem pastorum potissimum mores atque 
conditionem repraesentaret, etiam sermonem, quo illi uti 
solebant, fidelissime servavit, Pastores autem Siculi, cum 
potissimum a Doriensibus colonis genus deducerent, dorica 
quoque utebantur dialecto; quamquam enim illa quidem ut 
ft diuturnitate temporis proque loci matura paullatim in 
Sieilia fuit immutata, germanem tamen indolem maxima ex 
parte retinuit: neque enim omnino ullam Graeciae gentem 
Teperies, quae maiorum mores, instituta, sermonem fidelius 
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conservaverit, quam Dorienses. Hinc Theocritus quoque in 
his carminibus Dorica illa dialecto usus est, quae Doriensibus 
fuit propria; neque profecto quaequam dialectus aptior fuit 
tali argumento: recentior enim sermo Doricus, cum nec effe- 
‚ minatus esset, nec nimis horridus, nativa autem quadam 
simplicitate commendaretur, unice fuit accommodatus ad 
imaginem pastoriciae vitae repraesentandam, Erraverit tamen; 
qui existimet poetam ubique in his bucolicis carminibus eodem 
tenore sermonis usum esse: nam agrestiorem illum sermonem 
tum potissimum usurpat, cum ipsos pastores inter se collo- 
quentes inducit: verum ubi illos fingit carmina quaedam ca- 
nere, aut ubi descriptio rei longior aliave narratio inseritur 
carmini, ibi politior est oratio elegantiorque ornatus. Buco- 
lica autem carmina sunt I. Il] —XI. XX et XXVII. Quae 
in his carminibus repraesentantur, ea omnia in Sicilia aut 
Italia inferiore aguntur. Eodem retulerim etiam carmen XXIII, 
etsi id multum a ceteris discrepat, 

Ad secundam classem refero carmina mimica, in quibus 
Theocritus Sophronem ducem non infelici successu secutus 
est. Cum autem mimorum haec sit ratio, ut mores atque 
vita bominum inferioris potissimum ordinis exhibeantur, ita 
quidem , ut res quasi ante oculos agatur, nihilque aliud sit 
nisi imitatio vitae communis, sermo quoque talis est, qui 
. eonveniat hominibus infimo loco natis. Quare Tbeocritus, 
Sophronis vestigia in hac quoque parte secutus, eo sermone 
usus est, qui vitae quotidianae simplicitatem et negligentiam 
referret, Huc autem pertinent carmina Il. XIV. XV. XXI. 
Horum igitur carminüm dialectus plane accedit ad eam, quae 
in bucolicis carminibus reperitur: est enim dorica. Ceterum 
huic doricae dialecto admixta sunt quaedam vestigia aeolici 
sermonis : neque tamen poeta plane pro arbitrio haec omnia 
videtur admisisse, sed videntur iam antiquitus quaedam reli- 
quiae Aeolensium sermonis doricae Siculorum dialecto adhae- 
sisse, quoniam Aeolicae quoque stirpis coloni insulam illam 
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inbabitaverunt, Id quod non prorsus fugit veterem illum 
grammaticum, qui (vid, ed. Meinekii p. 6. 17.) sic de Theo. 
eriti dialecto disserit: «4{ωρίδι καὶ Ἰάδι διαλέκτῳ χρῆται ὁ 
Θεύκριτος, μάλιστα δὲ ἀνειμένη καὶ χθαμαλξ «4ωρίδι παρὰ 
τοῦ ᾿Επιχάρμου καὶ Σώφρονος.. OV ur» ἀπολιμπάνεται καὶ 
«ἱολίδος (nisi forte ille grammaticus cogitavit de carminibus 
XXVIII et XXIX , quae integra aeolica dialecto conscripta 
sunt;) Ioréov ὅτι 6 Θεύκριτος «{ωρίδι διαλέχιῳ κέχρηται τῇ 
ve δύο ydg εἶσιν, παλαιὰ καὶ νέα. καὶ 7 μὲν παλαιὰ τρα- 
χεῖά τίς ἐστι, ἡ δὲ νέα, ᾗ xai Θεόκριτος χρᾶται, µαλθακω- 
τέρα καὶ εὐκολωτέρα. In his .quoque mimicis carminibus 
Siculos potissimum ut videtur homines induxit: etsi enim non 
dilucide ubique indicat; cuiates sint, qui loquentes inducan- 
tur, vestigia tamen quaedam et notae insunt, ex quibus pro- 
babilem facias coniecturam. Ita carmen ll ut ad Siciliam 
referam efficit illa comparatio v. 133: 
| Έρως ó'ápga καὶ «4ιπαραίω 
ἨΠολλάκις “Agyaloroıo σέλας φλογερώτερον ai9et. 

Liparaei enim ignis mentio Siculam maxime mulierem decet: 
nihil certe ex Delphidis Myndii commemoratione v. 29 et 96 
petas, quod huic coniecturae repugnet, quae vel eo firmatur, 
quod Theocritus in hoc quoque carmine componendo Sophro- 
nis aliquem mimum secutus est, vid. scholiast. ad hoc car- 
men: τὴν δὲ (Θεστόλιδα ὃ Θεόκριτος ἀπειροκάλως ἐκ τῶν 
Σώφρονος µετήνεγκε Miuov. ilum fortasse mimum dicit, 
quem Athenaeus quoque adhibet XI. p. 480, B: Σώφρων ἐν 
τῷ ἐπιγραφομένῳ uluw Γυναῖκες of τὼν 9:0» φαντὲ ἔλεξαν 
ubi iam alias emendavi: ἕλξδαι: induxit enim ille mulieres, 
quae cantilenis magicis Lunam coelo deducere tentarent, ita 
ut Sophron idem prorsus argumentum tractaverit, quod 
Theocritus in hoc idyllio: et huic argumento satis bene con- 
venit illud, quod Athenaeus ibi adscripsit, fragmentum: 
Ὑποχατώρυκται Ó' ἐν κυαθίδι τρικτὺς (sive τριακτὺς) ἆλεξι- 
Φαρμαχων. — Porro quae res carmine XIV repraesentantur, 
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eas in Sicilia agi et per se verisimillimum est et confirmat 
scholiasta, qui argumento haec sübiungit τὰ dà πράγματα ἐν 
Φικελίᾳ. Et hoc quoque carmen ad Sophronei alicuius mimi 
similitadinem compositum esse videtur, pertinetque fortasse 
ad eiusmodi mimum illud, quod ex Sophrone affert Apollo- 
nius de 'pronomine p. 285 et 233: MW οὗτος, 7 oim στρατιὰν' 
ἐσσεῖσθαι; Idyllio autem XV, etsi Alexandriae aguntur Ado- 
' nia, mulieres tamen, quae colloquuntur, Siculae sunt, vid, v. 9o: 

Πασάμενος énitagas: Συρακοσίαις ἐπτάσσεις; 

Ὡς εἶδῆς καὶ τοῦτο, Ἰρορύθιαί εἶμες ἄνωθεν, 

c καὶ ὁ Ἠελλεροφώ»' Πελοποννασιστὶ λαλεῦμες, 
«4ωρίσδεν ὃ) ἔξεστε, δοκῶ, τοῖς «4ωριέεσσι». 
estque hoc quoque carmen ad Sophronis exemplum expres- 
sum , vid, Schol. Παρέπλασε δὲ τὸ ποιηµάτιον ἐκ τῶν παρὰ 
Σώφρονι θαμένων τὰ ᾿Ισθμια. Itaque etiam carmen XXI, 
etsi nulla indicia produnt quo loco res agantur, ad Siciliam 
refero, et ad Sophroneorum mimorum similitudinem accedere 
censeo, a quo poeta eiusmodi argumenta tractata sunt sae- 
pius. Sed in iisdem his carminibus pariter atque in bucolicis, 
si quando altius assurgit oratio , poeta cultiore utitur ser- 
mone, uli est in carmine XV, ubi Adonidis laudes celebrantur: 
neque Sicula mulier illud carmen canit, sed Argiva ut vide- 

tur, vid. v. 96: ) 

Zíya Ilgakırva μέλλει τὸν "Adwrıy ἀείδειν 

A Tas Apyslas Ivyarnp noAvidgig ἀοιδός. 

Omnino autem poeta totam hanc rem aurium indicio, ut 
par est, moderatur: quare si quae nimis horrida sunt aut os 
vastius diducunt, ea fugit ac repudiat, 

Tertium genus est carminum, quod 4yricum proprio 
nomine appellabo: huc pertinent primo hymni illi in Ptole. 
‘ maeum, Hieronem, Bacchum, Castorem et Pollucem, item 
Epithalamium Helenae, vid. Carmina XVII. XVIII. XIX. 
XXII. XXVI. In his poeta dorica dialecto utitur, non illa 
quidem humiliore aut agrestiore, sed ea, quae dignitati et 
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magnificentiae argumenti accommodata est. Dorica dialectus 
regnat etiam in carmine XXX, quod metro Anacreonteo 
scriptum est, si tamen illud est Theocriti, cui non omnino 
audeam abiudicare: Alexandrini enim poetae sedulo carmina 
ad modum formamque Änacreontis composuerunt, non tamen 
illi sermonem, quo Anacreon usus talia carmiha composuerat, 
semper retinuerunt, sed more suo Doricae linguae gravitatem 
lonicae lenitati adniiscuerunt. Ad lyrica carmina refero etiam 
οἄγαιθη XI[, quod quidem Jonico sermone compositum est. 
Denique huc pertinent catmina XXVIII et XXIX , in quibus 
poeta uf numeros, ita etium sermonem Aeolensium poetarum 
studiose consectatus est. : 

Quartum obtinent loeum epica carmina, ad quae refe- 
renda sunt idyllia XIII. XXIV et XXV. in his quoque car- 
minibus poeta argumenti gravitatem cum nativa quadam sim. 
plicitate atque elegantia coniuagere solet, itaque etiam ubi 
dorico sermone utitgr, molliores suavioresque vocabulorum 
formas adhibet, rudes et inconditas plane segregat, Et in 
primo quidem et secundo carmine dorico utitur sermone, sed’ 
eius gravitatem aliquoties Ionum molliore lingua temperat, 
in tertio autem carmine, quod quo propius ad epicae poesis 
naturam ac rationem accedit, eo magis ad externam quoque 
eius poesis speciem conformatum est , lonieus regaat sermo, 
cui quidem cum temperamento admixtae sunt quaedam formae 
doricae, quibus omnino omnes eius aevi poetae uti solebant, 
ut gravitatem quandam ac dignitatem orationi conciliarent. 

Denique in brevi illa cantiuncula (XIX), in fragmento 
Berenices, in epigrammatis iis, quae ad bucolici carminis 
similitadinem proxime accedunt, item in compluribus aliis, 
quae revera Theocrito tribuuntur, Doricus reperitur sermo. 

Quamvis igitur haec Theocriti idyllia et argumenti va- 
rietate et totius orationis coloreadtnodum inter se sint discreta 
alque divisa, tamen necessitudine aliqua atque communi quasi 
vinculo copulata sunt, saepissimeque poeta diversam carminum 
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indolem idonea quidem ratione intercedente confundere solet, 
ita ut reperiantur, quae temperata atque mixta sint ex variis 
generibus: id quod non solum in argumentis tractandis usu 
venit, verum etiam in dialectum omnemque carmioum exter- 
nam speciem cadere consentaneum est. Quare subtiliter 
quaerendum est, quid cuivisloco conveniat: quod cum saepius 
a solo sensu sit suspensum, non potest non fieri, quin alius 
aliter de his statuat. Verum omnium desideriis Meinekius, 
vir summus, satisfaciet, si ad maiorem quam parat horum 
carminum editionem ei animum- advertere licuerit, Interim 
ego ex iis quae de Theocriti dialecto non. prorsus improba- 
biliter mihi aniuiadvertisse visus sum, pauca quaedam et 
admodum levia delibanda censui, quae licet non satis digna 
videantur, quae quis in medium proferat, efficient tamen for- 
tasse ut alii quoque meliore successu in: eiusmodi res inquirant. 
I 
Motoa, Mooa, Movoa. 

Hae tres formae in Theocriti carminibus et in editio- 
nibus et in codicibus vulgo leguntur, neque videntur editores 
de discrimine, quod intercedat, cogitavisse: et tamen usus 
uniuscuiusque formae suis finibus est circumscriptus. Etenim 
in iis carminibus, in quibus vulgaris ille horridusque Dorien- 
sium sermo regnat, ex more /Moco dicitur, qua forma prae- 
ter alios Aleman; doricus poeta, usus est in exordio carminis 
Fr. IV, ed, Welcker: 

Mo’ ays, Καλλιόπα 9 ύγατερ «4ιός. 

Ita Theocritus quoque, ut in carmine primo vel ille 
versus qui usque repetitur, arguit : ' 

"Aoysıe βωκολικᾶς, Mooaı φίλαι, apxer’ ἀοιδᾶς, 
ef. praeter illum versum in eodem carmine v. 9. 20 et 142, 
quo magis offendit quod v. 144 legitur: | 

Σπείσω ταῖς IMoícaig* ὦ χαίρετε πολλάκι, Moicat. 
quod a carminis indole longissime abhorret, imo legendum 
Mooaıg et Moouı. Eadem forma legitur etiam V. 8o. IX. 52: 
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Ἴρηκες 8’ ἴρηξιν ἐμὶν d’ & Mooa καὶ (da, 
ubi nonnulli codd. male Z7Moíva: agreste enim est carmen, 
legiturque Mooa ibidem v. 38 et 55. ceterum ille versus sic 
potius legendus est: 

Ἴρακες d’ iguEty* dui» dé τε Moa καὶ ᾠδά. 
item Mooa legitar X. 24. Mosa autem, aeolica forma, in 
is carminibus obtinet locam, quae plus habent dignitatis 
venustatisque, uti est in carmine VII, quod bucolicum quidem - 
est, at eo tamen a ceteris differt, quod non vere pastores 
sunt, qui loquentes canentesque finguntur, sed poetae, Theo- 
critus ipse eiusque aequales, sub pastorum specie delitescen.. 
tes: itaque aliquanto cultior est sermo, quo illi utuntur. Et 
Moica quidem legitur v. 12. 37. 47. 84. οὗ et 129. Moica 
legitur etiam Idyll. XI. 6. 

Καὶ ταῖς ὀννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Moroaıc. 

sed huius quidem carminis ingenio dorica forma (]Μώσαις) 
multo melius convenit, nisi forte poeta in exordio, ubi Niciam 
amicum compellat, elegantiorem praetulit formam. At Moio« 
recte legitur in iis carminibus, quae lyrica appellavi, ut XVI. 
58. 69 et 107. Itaque ferri nequit quod ibidem v. 5. legitur: 

Mooaı μὲν Isar ἔντι, 9sovg φεαὲ ἀείδοντι. 
tu ocius scribas Moioaı; et ibidem v, 29 exturbanda est 
vulgaris forma ἸΜουσάων, scribendumque 

ΠΜοισάων dà μάλιστα τίειν ἑεροὺς ὕποφητας. 
nam quis tandem existimet poetam in uno eodemque carmine 
temere tres huius verbi formas admisisse? Recte Moioa legi- 
tur XVII. 1; sed idem restituendum est ibid, v. 115, ubi vulgo 
Μουσάων d’ ὑποφῆται. Porro XXII. 221, quoniam lyricum. 
carmen est, Mocca» scribendum, vulgo JMovoc». Vulgari 
autem forma Movoa Theocritus in his carminibus prorsus 
abstinuit, sed in epigrammatis, ut X. 4 et XX, 4 recte IMovca 
seribitur; IMoícas legitur ibid. XIX, 4, si quidem Theocriti 
hoc est epigramma. Alia autem ratio est eorum vocabulorum, 
quae a verbo ἸΜοῦσα deducuntur: nam in his quidem poeta 
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neque dorica neque aeolica forma usus esse videtur, ne nimis 
a communi consuetudine recederet, itaque tueor μουσικός, 
quod est X. 23, etsi statim subsequitur Moooı. et epigr. X. 5., 
item wovorodo non videtur mutandum esse, licet VIII. 38 
codices partim µωσέσδει partim uorotode praebeant: sed XI. ὃς 
omnes ut videtur libri µονσίσδων servant: item μουσοποιὸς 
in Epigr. XX, 5 et XXI. 1 recte se habet. 


OH. 
Aniov, «4αἴον. AGov. 


Epica. forma λήϊον rectissime legitur in hymno in Ptole- 
 maeum XVII. 78, quam praetulit poeta, quoniam usitatior 
est, quam dorica A«tov, quae quidem bis legitur in bucolico 
carmine X. 21 et 42, ita quidem ut syllabae coalescant: 

Ov µέγα μυθεῦμαι τὸ µόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον. 

4άματερ πολύκαρπε, noÀvorayv, τοῦτο τὸ λαῖον, 
at hoc quidem prave scribitur λαΐον, quod graeci sermonis 
legi adversatur: Eustathius quidem λαζον tuetur, vid. ad 
Jliad. II. p. 193: τὸ Ó' αὐτὸ καὶ λάϊον δωρικῶς λέγεται. διὸ 
συνελὼν 6 (Θεύκριτας λαῖον, αὐτὸ λέγει, ὥσπερ αὖθις τὰ Ania 
Age ποιεῖ 7 συγαέρεσις. sed huius auctoritatem nihil moror. 
In Theocriti utroque loco λᾷον scribendum, adque eandem 
normam ibid, v. 5 corrigas: | 

Ου9’ ἅμα Agoroung τῷ πλατίον, ἀλλ᾽ ἀπολείπῃ. 

vulgo λαιοτομεῖς legitur: conferas quae Apollonius Dyscolus 
apud Bekkerum Anecd. T. II. p. 567. 4 de hac re disserit: 
"Ag! οὗ ἔπιπτεν ἐκ µεταθέσεως τοῦ 7 εἰς τὸ a ῥαῖδιος καὶ 
ῥαϊδίως, dp’ οὗ κατὰ συναίρεσιν τὸ ῥᾳδίως, καθὰ καὶ ἐν 
ὀνόμασι τὸ ῥαΐδιος καὶ ῥᾷδιος, καὶ «4άῑος καὶ «4ος. καὶ 
ὃν τρόπον ἦν τι nói» Όνομα τὸ λήϊος, dp’ οὗ «4{άῑος x«i Aatoy 
καὶ Aula, καὶ ἓν συναιρέσει πᾶλιν τοῦ α Ada, Τίς uot 
τἆλδα ἐκτέλλει, Σώφρῶν. quo minus dubitem Theocrito 
λᾷον et λᾳοτομεῖν vindicare. 
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II 
'Oeréov. ᾿Οστίον. 

’Oor&oy vulgaris forma nune uhique apud Theocritum 
reperitur, codicibus quidem non addicentibus: hi enim sae- 
pius doricam formam ὀστίαν suppeditant , quae in bucolicis 
carminibus Theocrito restituenda est, ut II. 21 et rursus62: 
τὰ 4έλφιδος ὀστία πάσσω. ita optimus codex Mediolanus K, 
quem non satis curaverunt hómines docti, - qui in Theocrito 
edendo versati sunt. item ibid. v. 9o: Οσεύ ét' 2c καὶ δέρµα 
ex eodem libro scribendum. Itaque etiam III, 15 corrigendum: 

"Oc µε κατασμύχων καὶ ἐς ὁὀστίον ἄχρις düntei, 
quamquam ibi nulla librorum varietas enotata est, IV. τὸ 
plures codices τώστία rectissime praebent. At VIL. 102 servo 
vulgarem formam : 

Ὡς ἐκ παιδὸς Avarog 9n' ὁστέον aidez" ἔρωτι. 
quoniam hoc carmen elegantiore sermone conscriptum est: 
eadem forma XXIL τοῦ et XXV. 261 probanda est, in qui- 
bus carminibus epicus sermo regnat. At in epigrammate 
VI. 6, quod ad bucolici carminis leges proxime qccedit , ex 
cod. K restituendum : 

T! τὸ πλέον, ἄνίκα τήνας 
᾿Οστίον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας; 
Solent autem Dorienses etiam in aliis vocabulis & si subsequi- 
tur alia littera vocalis in litteram ε mutare: cf. Apollonius 
Dyscolus de pronomine p. 324. C: eiye τὸ παρὰ «{ωριεῦσιν 
6 tig ı μεταβάλλεται, et rursus p. 555. C: Ἔστι καὶ 5 viov 
διά τοῦ v, ἦν καὶ ἀναλογωτέραν ἠγητέον, énti τὸ ϱ εἰς ε 
µεταβάλλουσε, φωνήεντος ἐπιφερομένου. Ita inprimis aliquot 
adiectiva in εος cadentia a Doriensibus immutantur, ut ΠΠ. a 
ex codd, restitáendum est φοινικίῳ olog dr. et ibid. v. 5ο 
ex uno libro ῥόμβος 6 χαλκιος scribendum, et XIII. 39 velim 
ad eandem normam χάλκιον ἄγγος ἔχων legere, etsi in libris 
nulla varietatis vestigia reperiuntur, at firmatur vel eo, quod 


in eodem carmine v, 5 recte edd. vett. legunt: 
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ἀλλὰ καὶ  ὠμφιτρύωνος 0 χαλκιοκάρδιος υἱός. 
at XXII. 136, ubi oratio ad epicam dignitatem proxime acce- 
dit, omnino servandum quod vulgo legitur χαλκεοθώραξ. 
In Epigrammatis XVII. 5 et XX. 7, utrumque autem dorica 
dialecto scriptum est, χάλκεον libri constanter, ut videtur, 
exhibent. Eodem pacto etiam Aeolenses ı ,substituunt, ita 
apud Theocritum XXIX. τα εὖν &i δενδρέῳ scribendum vide- 
tur, certe ibid. v. 24 ex cod. K aliis restituendum : 
Krjus uaÀ3axó» ἐξεπόνησε σιδαρίω. 
Eiusmodi multa apud Alcaeum et Sapphonem oblitterata sunt, 
ita in Aleaei versibus apud Athenaeum XIV. p. 627. A resti- 
tuas λαμπραῖσιν κυνίαισιν.εῖ χάλκιαι dà πασσάλοις Κρύπτοι- 
σιν' περιχείµεναι λαμπραὲ κναµίδε. Ut δενδρίῳ in illo 
carmine restitui , ita etiam supra XI. 47 in bucolico carmine 
ἆ πολυδένδριος Altya ex codicum vestigiis corrigendum, 
IV. 
Alla. ἀλλᾷ, 

Antiquae et germanae verborum formae cum saepissime 
in his bucolicorum poetarum operibus oblitteratae sint, tum 
multo saépius idem usu venisse in accentibus consentaneum 
est: neque vero vereor ea quae a librariis: in hoc genere 
peccata sunt, etiam ubi codices nihil opis suppeditent, secun- 
dum optimorum grammaticorum praecepta corrigere. Ita ut 
pauca quaedam proferam , Dorienses,' qui gravitatem quan- 
dam etiam in vocabulis pronuntiandis sectabantur, multa, 
adverbia ita eloquebantur, ut accentum in extremum voca- 
bulum proiicerent: eiusmodi est, quod Apollonius Dyscolus 
de adverbio ap. Bekk. Anecd, T. II. p. 586. 51: profert: 
Τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ 4ωριεῖς παντᾷ φασίν, ὅτι καὶ τὸ ἑπίρ- 
ϱῆμα παντῶς, καὶ GÀAÀG, ὅτι καὶ ἆλλ ὥς. quae non dubito 
Theocrito vel invitis libris viodicare, itaque II. 127: in mimico 
carmine, ubi dorici sermonis integritatem Theocritus sedulo 
tuetur, non dubito scribere: 
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Ei d’ ἀλλᾷ wu dB re καὶ a 9vga siyero uoyMo, 
Παντ ώς καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες. ἦνθον Ep’ ὑμέας. 
ibidem v. 6 ἀλλᾷ restituendum, et XXI. 34 ἀλλῶς καὶ σχολό 
iyi: sed VII. 109 poterit ἄλλως servari, Et παντῷ quidem 
eliam codices ubique integrum servaverunt, ut I. 55. VIIT. 
(1 saepius , XV. 6. XXL. 17 et 55. nisi quod postremo hoc 
loco nonnulli codd, deteriores πάντα exhibent: eo minus igi- 
tur dubitandum, quin etiam illud ἀλλῷ recte Theocrito resti- 
tutum sit, Ceterum conferas Apollonium ibidem p. 581r. 20: 
xai ὅτι τοῦτο αἴτιον, σαφὲς καὶ ἐκ τοῦ Awpieis συμπερισπᾶν 
τὸ ὀπίρρημα», ἐπθὲ καὶ τὴν γδνικήν παντῶν φασύ. οὕτως 
ἔχει καὶ τὸ ἀλλῶς καὶ τηνῶς. τοῦτο γὰρ καὶ ἐνίους ἐπάτησεν 
ἀποφήνασθαι ὥς τὰ παρ) ἡμῖν βαρύτονα τῶν ἐπιρρημάτων | 
περισπῶσι «4ωριεῖς. ὅπερ οὐκ ἦν ἀληθές. οὔτε γὰρ τὸ κούφως 
οὔτε τὸ φίλως οὔτε τὰ τοιαῦτα πιρισεῶσι, διὰ Tl οὖν τὸ 
παντῶς ; ὅτι καὶ τὴν ποιοῦσαν τὸν τόνον γενικὴν περιεσπά- 
κεισαν. διότι δὲ τὴν παντῶν γενικὴν πθρισπῶσι καὶ ἔτι τὴν 
ἀλλῶν, ἓν ἑτέροις ἐδιδάδαμεν κατὰ τὰς αὐτωνυμικὰς γενικάς. 
At contrarium est, quod Dorienses κάλως dixerunt pro καλῶς, 
vid. eundem grammaticum p. 580. 33: Kal ἔτι παρὰ Aw- 
θιεῦσιν ἔνια ὀξύνεται, ὥστε xav' ἔγκλισιν ἀνεγρώσθη. ρα 
κάλως ἀποκαδάρασα ἐξελεπύρωσεγν. quae quidem 
verba Sophronis esse existimo. — Itaque apud Theocritum 

scribo V. 118: 
Τοῦτο μὲν οὐ µέμναμ’ ὅκα uav noxa τυῖδέ rv δάσας 
Εὐμάρας ἐχάθαρε κἆλως μµάλα, τοῦτό γἰσαμι. 
ita enim ille locus redintegrandus; apparet autem Theocri- 
tum hic quoque ut alias Sophronem imitatum esse, Ceterum 
xaAcog videtur etiam XI. 6 restitaendum esse. 


ν 
"Ev δὲ. 
Theocritus praepositione &v, subiuncta quidem particnla 
δὲ, tanquam adverbio utitur et in bucolico carmine II. 67 : 
$. Rhein, "Ruf, f. Philol. VI. 3 
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Τᾷ δὴ τύχα πολλὰ μὲν ἄλλα 
Onpia πομπεύεσκε περισταδόν, dv dà λέαινα. 
et non dissimili prorsus ratione in lyrico carmine XVII. 124: 
Ἐν d’ αὐτὼς χρυσῷ περικαλλέας 20. ἐλέφαντιε 
"Idovosv , πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ἀρωγώς. 
Ac videtur idem etiam in alio lyrico carmine XVI. 78 resti. 
tuendum esse, ubi vulgo legitur: 

"Hóg βαστάζουσι Συρακόσιοι µέσα dovoa , 

"Ax9üusvo, σακέεσσι βραχίονας ἰτεῖνοισιν' 

"Ev: 9* αὐτοῖς Ἱέρων προτέροις ἔσος ἠρώεσσιν 

Ζώννυται, ἴππειαι δὲ κόρυν σκεπἀάουσιν ὄθειραε. 
Sed languidum illud et inutile αὐτοῖς nego a poeta profectum 
esse: corrigas : 

Ἐν ὁ αὐτὸς “Ἱέρων, προτέροις ἴσος ἠρώεσσιν. 
Praeivit iam Homerus Odyss. II. 340: Ἐν dà πίθοι οἴνοιο 
παλαιοῦ ἠδυπότοιο Ἔστασαν, et quod propius etiam abest v. 
345: ’Ev δὲ γυνὴ ταµίη νύκτας τε καὶ ἥμαρ Έσχε», et simi- 
liter Odyss. XII. 9t: Ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες. Secuti sunt, 
qui apud Jonas pedestri sermone rerum gestarum memoriam 
explicuerunt, Pariter lyrici poetae, ut Pindarus Olymp. VII. 
5: Ἐν dà φίλων Tlagsovrwv O7xé uw ζαλωτὸν ὁμόφρονος εὖὐνᾶς. 
Et tragici, ut Sophocles in Ajace v. 675: Ev à' ὁ παγκρα- 
τὴς ὕπνος Avsı πεδήσας. Saepius Alexandririi poetae et qui 
deinceps sequuntur, ut Callimachus in Dianam v. 126: Ἐν δὲ 
σὺ πολλὴ, "Ev δὲ καὶ ᾿ἀπόλλων», ἐν δ᾽ οἱ 080 πάντες ἄεθλοε. 
Jam vero pronomen αὐτὸς in illo Theocriti loco necessario 
requiritur, neque illud poterit offensioni esse, quod syllaba bre- 
vis producenda est, nam et sub arsin cadit et vocabulum 
aspiratum subsequitur. eodem modo supra XV. 9o: 

Πασάμενος ἐπίτασσε, Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις; 
εἰ X. 3o: 

“A αἲξ rà» κύτισον, ὃ λύκος τὰν alya διώκει. 
sed XV. 100 ubi vulgo legitur : 

dsonow’, ἃ Γολγώς τε καὶ Ἰδάλιον ἐφίλασας 
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praestat opinor Ἰδαλίαν, quomodo Virgilius dixit Aeneid. I, 693 
At Venus Ascanio placidam per membra quietem 
Irrigat, et fotum gremio dea tollit in altos 
Idaliae lucos. 

et rursus X. 51: 

Est Amathus, est celsa mihi Paphus, atque Cythera, 
Idaliaeque domus. 

quamquam idem etiam vulgari forma Idalium dixit, ut Aen. I. 

68: et X. 86. Quamquam fuit cum Theocriti illum versum 

etiam sic tentarem: 
Zdíonow , à Γολγὼς xai 4κιδαλίαν ἐφίλασας. 

Acidalia enim fons satis nobilitatus Boeotiae non solum 

Gratis verum etiam Veneri sacer fuit, itaque Virgilius Aen, 

I. 719: | 

At memor ille (Amor) 
Matris Acidaliae paullatim abolere Sychaeum 
Incipit. 
Fontem illum memorat lyricus nescio qui poeta in Etymol. 
M. p. 515, 20: 
Κιδαλύῃς κρηνίδος ἐπλανηνην. *) 

ubi ex Pindaro quoque χεῖρα Νιδαλίας affertur. adde Meno- 

philum apud Stobaeum Eclogae p. 407. | 


VI. . 
Not». voi. 
Noi» dativo casu rectissime legitur XII. το: Et 9' óua- 
λοὲ πνεύσειαν En’ ἀμφοτέροισιν ἔρωτες Nov, ἐπεσσομένοις δὲ 
γενοίμεῦα πᾶσιν ἀοιδή. vot. autem nominativus est XXII. 175: 


») Anacreontis fortasse iste versiculus est: zgyvidos autem pro 
χρηνῖδος dictum, quae correptio lyricis poetis non fuit inusitata, ita 
Alcaeus apud Athenaeum XIV. p, 627. A: 

Kountosıy negıxelusvas λαμπραὶ κναµίδες, doxos layvQo 
βέλευς, 
Simonides vel quicunque est apud Plutarch. Moral, p. 798. C: 
Εὐπρόσωποι σφᾶς παράϊῖσσαν ἔρωτες vafag . | 
Κλαϊδος χαραξιπόντου δαιµονίὰν ἐς ὕβριν. 
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Noi 8’, ἐγὼ Κάστωρ τε διακρινώμεθ᾽ "ori. At vero in eodem 
carmine v. 165 idem illud vor casu dativo dictum est: 

"ἀλλά, φίλοι, τοῦτον μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλθεῖν 

Nói γάµον. σφῷν d ἄλλον ἐπιφραζώμεθα πάντες. 
quod optimorum auctorum consuetudini prorsus repugnat, 
quamquam sane ejusmodi errores iam antiquitus commissos 
esse apparet ex Luciapo, qui in Soloecista c. G id ipsum ca- 
stigat: Not γὰρ δοκεῖ, quocum unum habeo, quod compo- 
nam, sed suspectum exemplum apud Euripidem in Iphigenia 
Aulid, 1207: 

Ei ὃ εὖ λέλεκται vot, μὴ δή ys κτάνῃς 

Τὴν onv τε xduzv nalda, xai σώφρων ἔσει. 
Sed in Theocriti quidem loco quid seribendum sit, in prom- 
tu est: scripserat poeta; 

"Alla, φίλοι, τούτου μὲν daoars πρὸς τέλος ἐλθεῖν 

Noi yauov: ogg» d’ ἄλλον ἐπιφραζώμεδα πάντως. 
et video id ipsum jam occupavisse Schaeferum, qui quidem 
idoneam rationem non perspexit, et suo more propterea cor- 
rexit, quoniam πρὸς τέλος ἔρχεσθαι dicendi genus Graecis. satis 
usitatum esse vidit, Aptissimum autem est πρὸς γάμου τέλος 
ὄρχεσθαε, quoniam γάμου τέλος constanti sermonis consue- 
tudine magnopere commendatur, uti est apud Homerum Odyss. 
XX. 74: Κούρῃς αἰτήσουσα τέλος Φαλεροῖο yauoıo. Aeschy- 
lus in Eumenidibus v, 835: Θύη πρὸ παίδων καὶ yaugMov τέ- 
Aovc Ἔχουσα. Euripides in Phaetonte IL v. 51: “Ορίζεται 
dà τόδε φάος γάμων τέλος. Praeterea in Theocrito πάντως 
scripsi pro vulgato πάντες, quod admodum languidum est. 


VII. 

Eiur. 
De hujus quidem verbi variis formis plurima dici pos- 
sunt, ego pauca quaedam 'delibavi, Et tertiam quidem perso- 
nam εἰσίν Meinekius in priore editione restituere voluit Theo- 


crito XXV. 9o, ubi vulgo legebatur: 
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Αὐτὼρ ἔπειτα βόες µάλα uvolas ἄλλαι En’ ἄλλαις 

Ἐρχόμεναι φα(νονδ, doti νέφη ὑδατόεντα, 

"Ὅσσα 7’ ἓν οὐρανῷ εἶσιν ἐλαννόμενα προτέρωσε 

"Hà Νότοιο Bin ἠὲ Θρ]κὸς Bopsao, 
quam vulgatam lectionem jure revocavit in. novissima editione : : 
Ürmant vel ea quae continuo subsequuntur : : 

Τῶν μέντ᾽ ovrt; ἀριθμὸς à» Πέρι γένει ἑόντων 

Qvz &vvoig τόσα γάρ τε μετὰ προτέροισι κυλένδει 

"Ic ἀνέμου, τὰ δέ 7’ ἄλλα κορύσσεται αὖθις ἐπ᾽ ἄλλοις 
ubi quod praeteriens moneo προς ἐρωσο scribendum puto. 
Neque vcro illud εἶσιν propterea est rejiciendum, quod tem- 
poris futuri nótio huic verbo propria ia hunc locum non ca- 
dat. Est enim etiam, ubi hoc verbum temporis praesentis 
significatum adsciscat, quod quidem in comparationibus 


" maxime fit, In his enim cum non dicatur id quod futurum 


est, sed illud potius quod fieri solet, nequit s/ut propriam 
naturam servare, aut plane abstinendum est huius vocabuli 
usu, jte exempli causa Homerus dicit in lliade II. 87: 
Höre &3yea εἶσι µελισσάων ἀδινάων. et III. 6ο: "44er τοι 
χραδύ] πέλεχυς ὥς ἐστιν arsıpns, Oor’ εἶσιν διὰ δονρὸς ὑπ 
ἀνέρος. VII, 208: Σεύατ ἔπειθ, olog τε πελώριος ἔρχεται 


"donc, Οστ εἶσιν πολεμόνδε μεῖ) ἀνέρας. XI. 414: fac ὃ) ὅτι 


χάπριον ἀμφὲὶ κύνες Φαλεροί 7’ αἰζηοὶ Σεύωνται, 6 δέ v' εἶσι 
βαθείῃς ix ξυλόχοιο. Adde praeterea XIII. 795. XXI. 575. 
XXII. 26 et 308 et 53:7. XXIV. 4t. Et in Odyssea VI, 102: 
Oi, ἃ-4ρτεμις εἶσι κατ ovosog ἰοχέαιρα, et ibid. 150: 
B d’ ius», dors λέων ὀρεσίτροφος, ἀλκὶ πεποιθως, "Oor' elo. 
ὑόμενος wa) dymerog. — "Hg non ἦν in omnibus carminibus, 
in quibus vulgarem dorici sermonis eonsuetudinem poeta 
secutus est, legitur, uti VII. 1: Ὡς χρόνος, ayıx’ ἐγών τε xod 
Evxgirog — et sic in multis aliis locis: est tamen etiam 
idonea causa, cur poeta aliquoties formam non doricam ἦν 
praetulerit? ita II, 78 non recte homines docti ex nonnullis 


codd. Toi; 9 zc ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειὰς scripse- 
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runt, ubi plerique codices recte 7» praebent, quod Theo- 
critus ibi semper usurpavit, ubi sibilans littera subsequitur. — 
Infinitivi duae maxime formae reperiuntur, in quibus magna 
librorum scriptorum varietas deprehenditur, sus» et ἥμες 
quas quidem formas homines docti videntur aeque rectas ju- 
stasque existimavisse: Valkenarius inprimis et Brunkius mira 
inconstantia modo hoc modo illud receperunt. At mihi qui- 
dem videtur infinitivi illa altera forma ἦμες sive quod non 
minus saepe codices exhibent εὖμες plane exterminanda esse, 
quippe quae graeci sermonis naturae repugnet: profecta au- 
tem est ex errore librariorum , qui cum vidissent in prima 
persona numeri pluralis apud Dorienses litteram c in locum 
litterae » succedere, id propter similitudingm etiam in banc 
infinitivi terminationem temere transtulerunt; itaque ubique 
spud Theocritum ἦμεν restituendum esse censeo, Et ἦμεν 
recte vulgo legitur II. 41, quamquam codd, alii zuss alii 
elusgsuppeditant, et Meinekius nuper illud ipsum ἥμες edidit. 
III. 8 ἦμεν legitur, sed rursus alii codd. εἶμε, K ἧἥμες, 
probante Meinekio. IV. 9 ἦμεν, sed K et alii εἶμεν, quod 
recepit Meinekius. VII. 86 zus» etiam Meinekius, sed codd. 
partim εἶμες partim ἦμες. ibid, v. 129 omnes editores per- ΄ 
mira inconstantia μες, in codd. nonnullis eiuev legitur, at 
bie quoque ἦμεν restituo, pariter atque VIII. 73, ubi omnes 
7H£6, pauci codd, ἦμεν, εἶμες vel denique εἶμεν. XI. 50 ἦμεν 
sine lectionis varietate legitur, Brunkius tamen 74g edidit. 
XIII. 5 ἥμες legitur, sed ex nonnullis codd. ἦμεν corrigen- 
dum, alii εἶμες et εἶμεν. XIV. 6 ἦμεν legitur, sed multi codd. 
jute et εἶμες, quorum prius probavit Meinekius, idem vero 
ibid. v. 25 ἦμεν edidit, quamquam ibi quoque aliquot libri 
nusg praebent: rursus ibidem v. 29 sine lectionis varietate 
7Hsg legitur, quod non dubitanter corrigo 74». 
VIT. 
El. "Ες. 
El; vulgo nunc ubique in Theocriti carminibus legitur, 
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et in bucolicis et in ceteris: at vero in iis, in quibus vulga- 
ris doricus sermo regnat, alia forma communi sermonis con- 
suetudini propria ἧς restituenda est, quam plures libri ser- 
vaverunt XI. 55: ] 

Ἡς d’ ὀφθαλμὸς ἔπεσει, πλατεῖα δὲ ῥὲς dni χείλεε. 
Eadem forma bis ex tribus codd, revocanda est supra VII. 71: 
Adınosvrtı δὲ µοι δύο nowidvec, ἧς μὲν ᾿4χαρνεύς, 

"Hg δὲ «{ἀυκωπίας ὃ δὲ Tirvoog ἐγγύθεν don. 
Hanc formam recentiori doricae dialecto vindicat Gramma- 
ticus Crameri Anecd. T. I. p. 171: Φυλάττουσι δὲ τοῦ elc τὸν 
dipdoyyov καὶ «4ἰολεῖς καὶ «4ωριέων οἱ παλαεῦτεροι. παρὰ 
γὰρ Ῥόθωνι ἐτράπη. Od 4c κύων. dvzi τοῦ οὐδὲ elg. — 


v ΙΧ, — 
Atıoyya. «4ελόγχω. 


Solet Theocritus ex more Siculorum perfecta ad modum 
praesentium flectere, quae consuetudo Syracusanis propria 
fuit, vid. praeter alios grammaticos Crameri Ánecdota T. I. p. 
2312: et ob id ipsum, quoniam ista forma prorsus Dorica 
est, eliam ubique diphthongus ει litterae 7 cedit, ita quod 
est in bucolico carmine IV. 40: 

ἰαῖ τῷ σκληρῶ µάλα daruovog, ὃς μὲ ἐλελόγχει 
quod vulgo legitur, ex pluribus codd. corrigendum ὃς us 
λελόγχη. estque id ipsum etiam VII. 103 ex,duobus. codd, 
restituendum, ubi vulgo λελόγχας vulgaris forma legitur; 

Τόν µοι Ilav, Ὁμόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε Aslöyyns. 
Ejusdem generis est V. 38 n&noi9z, quod Meinekius jure re- 
cepit. Item perfectum non plusquamperfectum est, quod le- 
gitur IV. 7 in omnibus libris (nisi quod pauci πωπει prae- 
bent) : 

Kai nóxa τῆνος ἔλαιον dv ὀφθαλμοῖσιν ὁπώπη ; 
Simillimum est πεφύχη, quod legitur V. 33 (hic quoque non- 
nulli codd. πεφύχει exhibent) et 93, ubi eadem lectionis 
varietas, et rursus XI. 1, ubi vulgo πεφύκει, sed optimus co- 
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dex K πεφύκη. At XIII, 4o πεφύκη plusquamperfectum 
est: uti ἐῴκη (sic pro ἐῴκει scribendum) VII, 14. et λελοίπη 
l. 159, ubi vulgo λελοίπει, nam in plusquamperfecto quoque 
littera 7 Tbeocrito vindicanda. Vulgarem autem perfecti for- 
ram "Theocritus I. 46 servavit: 
ΗΠυρναίαις σταφυλαῖσι καλὸν βέβριθεν ἁλωά. 

ne hiatu deturparet numeri elegantiam. Sed ibid. v, 86 sane 
nescio an pro illis νῦν d’ αὐτόλφ dvógéi ἔοικας sit ἐοίκης scri- 
bendum : sed noluit opinor poeta in verbo tam usitato inso- 


lenti uti forma. Prima autem persona ad modum praesentis 
ficta legitur XV, 86: δεδοίκα. 


X. 


Ποσειδααων. Ποτέδαν. 


Ποσειδάων quae forma omnibus omnino poetis usitata 
est Theocritus in mimico carmine dicit XXI. 54: 
Mn τι Ποσειδάωνι πέλοι nepılausvog ἰχούς. 
hanc enim formam heroicus versus exigebat, cujus legibus sae- 
pius poeta cessit ; Dorienses enim Ποτείδαν vel Ποτίδας dixe- 
runt, uti Epicharmus apud Herodianum περὲ uov. λέξ. p. 10. ag : 
Tov Ποτείδανος dà χρηστὸν vió» innoxaumıoy. 
et altera forma usus est ibidem: 
Nat τὸν Ποτίδαν, κοιλότερος ὄλμου πολύ. 
adde Sophronis et Eupolidis ex Helotis locos apud eundem 
grammaticum. Jloosıdany recte legitur XXII 97 et 133, quod 
carmen ad epicam poesin proxime accedit : at videtur alio quo- 
que loco Neptuni nomen propter insolentiorem formam ob- 
Jitteratum esse: in aeolieo enim carmine XXVIII. extremos 
versus vitio laborare perspexit Hermannus, sed non videtur 
,eos probabiliter restituisse: vulgo autem sic leguntur : 
Keivo γάρ τις ἐρεῖ vq, ποτίδων o', 5j μεγάλα χάρις 
4ωώρῳ Ev» ὀλίγῳ. πάντα dà τιμᾶνεα τὰ πάρ φίλων. 
quae mihi quidem ita videntur corrigenda esse: 
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Kgvo γὰρ vic ἐρεῖ o^. ^O Ποτέδαν, 7 μµεγόλα 
χάρις 

Acow Eo» y' ὀλίγῳ Πάντα dà τιμᾶντα τὰ πὰρ φίλων», 
Hoc enim dicit poeta: ,,77oc ením de te aliquis fabitur: O 
Neptune, magna sane gratia parvo munusculo habetur. « 
Alcaeus sane apud Herodianum ibid, dixit Ποσειδᾶν' Οὐδέ- 
πω Ποσείδαν 4λμυρὸν ἐστυφέλιξε πὀντον. at non ita dori- 
cus sermo ab Aeolensium dialecto diremtus est, ut non licue- 
rit Theocrito in Aeolico carmine Ποτίδαν dicere: quod syl- 
laba media correpta proferri ne mireris, vid. Anacreon Fr. VII. 

Scripsi Halae. 


Theodorus Bergk. 


Ausfall oder Verwandlung der Confonanten 
durch Zufammenziehung oder Affimilation 
- in der lateinifchen Sprache. 


Die lateinifche Sprache bietet eine nicht unbedeutende Zahl 
zufammengezogener Wörter dar, welche in ſolche zerfalleri, über 
deren Zufammenziehung wir gewiß find, umb andere, über deren 
wahres Verhältniß wir nur vermuthen. Bei ber Wichtigkeit, 
welche bie Kenntnißnahme von ber Zufammenziehung in mans 
cher Hinſicht, 3. 38. für Spracvergleichung hat, möchte e8 am 
zwedmäßigften feyn, alle Wörter, welche zufammengezogen find, 
oder von welchen eà nicht geradezu grundlos vermutbet werden 
fann, zufammenzuftellen. Die bequemfte und erfprießlichfte Ord⸗ 
nung fcheint bie nad) Siubrifen, welche durch. die zufammenges 
hörenden Buchftaben beftimmt werden, und innerhalb berfelben, 
ba Unterabtheilungen nicht durch große Maffe nöthig werben, 
das Aufzählen nad) ber Neihe des Alphabets. — tit vorläufiger 
Beifeiteftellung der Bocale mögen bie Outturale voranftehen. 
Als Form dient meift die legte, in welcher ber wegfallenbe 
Buchftabe vor dem Gonfonant (tebt. 

I. 

Ausfall ber Gutturale burd) Zufammenziehnng. 

aemulus, nadjeifernb, fid) einem gleich zu ftellen fuchend, 
nebenbuhlerifch, von aecmulus, died von aequus, gleich, alfo 
einem gleichtommen wollend (aequare aliquem). Die gewöhnliche 
Ableitung von bem griechifchen ἁμιλλᾶσθαι (ft unzuläßig, weil 
Died von ἅμα ftammende Wort im Lateinifchen ein entfpredyendes 
nur haben fónnte, welches mit äm-, Ym-, sim-, anfangen würbe, 
nicht aber mit aem-, fo daß bis zur Nachweifung, wie áp - zu 
aem- geworben wäre, jene Ableitung durchaus nicht gelten Tann. 


, 
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aerumna, Mühfal, von aegrumna (gleíd) aegrimonia } 
und dieſes vor aeger, welches das gebrüdte, verdroffene We⸗ 
fen bezeichnet. — Ein andere aerumna ift in aerumnula i. e. 
furcilla, beg Plautns enthalten. 

ex-ämen, Unterfuchung, Erwägung und Schwarm, von 
eragmen und bied von ex-ago, heraugs hervorstreiben, ers 
wägen. 

ala, ber Flügel, von acla, acula, wozu axilla gehört, 
und bied von agere, zufammenfügen, verbinden, aud) enthalten 
in axis, Coassare. 

alsi für alxi von algeo. | 

amnis, ber Fluß. Diefes Wort ift zweifelhaft, ba e 
von zwei Formen abgeleitet werben famt, von aqua, fo daß e8 
für acmnis, ahmnis, ober von deſſen Nebenform apa, welche 
al altlateinifch angegeben wird, und Osciſch feyn fam, fo bag 
es für apnis fiehen fan, wie somnus für sopnus. Fälle, wie 
der vorliegende, laſſen feine fidjere Entfcheidung zu, mag auch 
immerhin von dem einen oder andern mit noch fo viel Zuvers 
fiht darüber abgefprochen werben. 

änus, änulus ober annulus, der Ring Nimmt man 
an, diefe Wörter (eget mit annus, das Sahr, eins, und vers 
gleicht dies mit bem griechifchen ἔνος, wofür aledanı bie Bes 
deutung des Kreifes ober Ringes angenommen werden muß, 
fo findet eine Zufammenziehung nicht ftatt. Obgleich auch bey 
biefem Worte jedes abfolute Abfprechen nur thörichte Anmaßung | 

wäre, weil die Zweifel fld) nicht ganz befeitigen laſſen, fo will 

ich zwar Darüber nicht entfcheiden, möchte jedoch δεί ber Ans 
fit bleiben, welche ich in bem etymologifchen Wörterbuche 
vorgebracht habe, bag nämlich wie circinus von circus, ſo ar- 
cinus von arcus, Bogen, gebildet worden, und Diefes in änus, 
woher anulus, annulus, übergegangen (eg. Dann wäre außer 
c noch r weggefallen oder vielleicht nach Älterer Form s, wie in 
pono von porsino 5 ober s vor n wegfällt, in judex vot 
def w. 
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äränea, die Spinne. Daß diefes Wort aus aracnea 
entftanden, [ágt das griechifche ἀράχνη nicht bezweifeln. 

artus, eng, βεθί für arctus. Zu vermuthen fteht, bag 
artio, fchlage, füge, preſſe hinein, fpäter aud) in ber Bedeu⸗ 
tung binbe, eben fo für arctio ftebe. . 

assis ift offenbar von axis, welche Form bameben galt, 
und alfo auch asser, welches ‚gleich assis Brett bedeutet, und 
daneben aud) die Latte, Stange. Das griechifche ἄξων (Ges 
fegestafel in Athen) gehört dazu, und Zufammenfügen ift die 
Grunbbebeutung ded Stammed, welcher zufammengezogen in 
. dem obenangeführten ala, und in axis, die Achfe, zu Grunde 
liegt und im Deutfchen eine Berwandtfchaft bat in Achfel (afte 
hochbeutfch ahsala, alfo Stamm ahsan). 

astula, (o v. a. assula, für axtula, wie [egtered fie 
axula, 

autor, autoritas, autumnus, zeigen Wegfall bed 
c neben auctor, auctoritas, auctumnus, und ſtammen von au- 
gere in ber Bedeutung beà. Hervorbringens, Zeugend. Aus bent 
Begriffe des Wachfenmachend entwickelt fíd) ef der des Bers 
größernd und Vermehrens. 

bläterare, yfappert. Feſtus hat deblacterare, und fo 
Könnte e8 fcheinen, blaterare feg aus blacterare entftanden, 
wiewohl das furge a bebenffid) ijt. 


cälo, Diener, be(onberà Soldatendiener, SDadfned)t. Da 
ſich cacula ald Benennung eined Soldatendienerd ebenfalls 
findet, fo darf bie Vermuthung flattfinden, calo ftehe für cahlo, 
caclo, wenn gleich, da cacula feine fichere Ableitung barbietet, 
von einer irgend fichern Entſcheidung durchaus keine Rede 
ſeyn kann. 

clädes, Verluſt, Niederlage, Unheil, ſcheint für clacdes 
zu ftehen von einem clagere, woher mit eingefchobenem n clan- 
gere, fo daß das Krachen die zu Grunde liegende Bedeutung 
‚ wäre, und bie übrigen Bebeutungen an bie bes Zerkrachens 
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fich anfchlöffen. So trifft im Griechiſchen κλάω das Klagen unb 
Zerbrechen zufammen, beide nach dem Schall benannt. 

cräbro, die Horniß. Scaliger leitet εδ ab von craceo, 
gracilem esse, wie ähnlich, ob mit Recht, bleibe vahingeftell*, 
σφήξ von oparreıy abgeleitet wird. Ehedem glaubte ich an 
ein cracere, Nebenform von gracere, woher graculus, als 
Stamm für crabro denfen zu dürfen, und das rauhe Summen 
alà Urſache der Benennung (dien mir pajfetb zu feyn. Sept 
laffe ich ed unerörtert und betrachte ed als ein noch zu loͤſen⸗ 
bed Problem. 

cülina, bie Küche. Für ben linbefangenen Tann feín 
Zweifel (egit, bag das Wort aus cuclina entftanden i(t, von 
coquere, woher auch coquina fam, welches veraltete, aber von 
Ronius nod) angeführt wird, wogegen die bem griechifchen πὲ- 
nti» noch näher ftehende Form popina (und das dazu gehörige 
popa) im Gebrauch blieb, War coquina für bie Schriftfprache 
ber Römer veraltet, fo muß es fid) bod) fonft erhalten haben, 
da e8 aud) von Arnob., Pallad., Iſidor. erwähnt wird, und 
in bie Romanifchen Sprachen überging. 

debeo, (djulbig ſeyn, müffen, ftatt dehibeo von de und 
habeo. Die gewöhnliche Erklärung ift, bag dehabeo von je» 
mand etwas haben bedeute, und diefer Begriff uͤbergehe in den 
der Schuld; bod) fann ich biefer Erklärung nicht beipflichten, 
weil dehabeo in jener Bedeutung nicht bewiefen ift, fondern 
nur bei Hieronymus vorfommt und zwar Mangel haben bebeus 
tet. Darum habe ich in meinem etymologifchen Woͤrterbuche 
erffärt: debeo zufammengezogen aus dehibeo, Mangel haben, 
fhuldig feyn, müflen. Für den Begriffübergang zeugt das 
griechifche δέω, ermangele, fehle, δεῖ, es thut Noth, man muß. 
An den Begriff ber Noth fchließt (id) ber des Muͤſſens, das 
Müffen aber fällt mit dem Schuldigfeyn, bem zu etwas mers 
bundenfeyn, zufanmen. 

debilis, mangelhaft, fchwach, zufammengesogen aus de- 
babilis oder dehibilis von dehabeo ober dehibeo, wie habilis, 
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gefchiet, von habeo, ober e8 ift habilis mít vortretendem de, 
welches dann bie Bedeutung von habilis verneinen müßte, denn 
in babilis ift ber Begriff des Paffenden, Fügfamen, Beweg⸗ 
lichen, und in debilis der Begriff nicht be8 Unfügfamen, linge: 
ſchickten, ſondern beà Mangelhaften vorherrfchend, welcher (id) 
auch aus bem des Lingefchickten, Unbehenden, entwideln fan. 

déni ftatt decni, deceni, von decem. 

dodrans ftatt docdrans, von dequadrans. ,,deest enim 
quadrans, quo minus sit as.‘ 

dolium, das Faß. Ein 9 fag in Nom hieß Doliola, 
wovon Feſtus fagt: Doliola locus in urbe sic vocatus, quia 
invadentibus Gallis Sennonibus urbem, sacra in eodem loco 
doliolis (al. doliis duobus) reposita fuerunt, Da fid) (m Las 
teinifchen, wenn man auf den Klang fieht, das Wort dölare, 
bebauen, als fcheinbar verwandt barbietet, fo Bat man dolium 
bavon abgeleitet, ohne befonbere Ruͤckſicht auf bie verschiedene 
Duantität zu nehmen. Sollte wirklich eine Berwandtfchaft 
ſtattfinden, fo müßte man ein Zeitwort dölo, doli, dólére vorauss 
feßen und dolium von bemfelben herleiten. Daß aber dieſes 
und befonderd beà Begriffs wegen mißlich fey, tft einfeudytenb, 
denn eher würde man ein Faß nad) dem Zufammenfügen, ale 
nach dem Behauen benennen. Diefe Betrachtung könnte vetas 
faffen, ax ein frühere doclium, woraus dolium entftanden 
wäre, zu benfen, wofür man denn einen mit bem griechifchen 
δέχειν verwandten, aber verloren gegangenen Stamm im Las 
teinifchen annehmen müßte, was zwar ber Bebentung mad) 
febr gut paflen würde, bey dem Mangel jened Stammes aber 
- allzu fühn wäre. Demnach rechne ich dölium zwar zu ben 
zufammengezogenen Wörtern, glaube aber nicht, bag es in 
diefe Neihe gehört, fondern von duo flammt, fo daß duilium 
die Grundform ift, und nicht Faß, fondern zweidhriges Gefäß 
die erfte Bedeutung. Alfo wäre es, nad; biefer Anficht, was 
amphora, diota, wie auch im Deutfchen bie Benennung Zuber, 
b. i. zui-bar, was man an zwei Handhaben trägt, aͤhnlich 


ber Confonanten. 47 


wäre. Formationen von duo mit | finb duella, tertia pars 
unciae, duellum, woraus bellum entftamb, wie bis aus duis, 
ferner dualis, Der lebergang des ü (m o vor | findet fid) üt 
solicito, sollicito, Yon sub unb lacere herſtammend, in solvo, 
von sub und luere, und man fann dahin auch bie Formen 
ollus, volgus und andere rechnen. 

enubrus; enubro, inhibenti — inebra appellantur, quae 
tardant vel morantur egentem. Feftud. Daß biefe beyden 
Formen, falls fie und richtig überliefert find, von inhibere 
ſtammen, laͤßt (id) ſchwer bezweifeln. 

explöro, ſtatt explocro, ſ. pluma. 

fäber, kuͤnſtlich, der Kuͤnſtler, gehört zu fäcere, doch 
fáüt e8 anf, bag das a nicht lang geworben ift, unb faft fónnte 
vermuthet werden, eà fey wur wurzelverwandbt mit fäcere, d.h. 
facere fey zu zerlegen in fä-cere, und fáber flamme von 
fa-ere, ald der auch facere zu Grunde liegenden Form. Daß 
bie Spuren folcher- Doppelformen erhalten feyen, ift leicht zu 
finden, z. B. plus in duplus, neben plex in duplex u. f. w. 
(plicare), nuo neben nico, frio neben fríco, \ 

farsi, fartum (tefen für farxi, farctum. 

fertum oder ferctum, welches eine Art Opferfuchen 
bebeutet haben fol. Ferctum genus libi dictum , quod cre- 
brius ad sacra ferebatur, nec sine strue, altero genere libi ; 
quae qui adferebant, strufertarii appellabantur. Feſtus. 
Dom Weine heißt ed δεί Iſidorus: iufertum vinum dicitur, 
quod altario libatur atque offertur, und in ben Gloſſen des 
Diforenus unb Cyrillus wird infertor Durch ,παρανέτης 
erflärt. Diefe Angaben führen auf fero, und dann iſt fertum 
tihtige Form, wovon ferctum eine Nebenform feyn müßte, 
ohne daß fertum nothwendig bavon gebildet wäre, b. h. ohne 
Megfall des c. Aber ald gewiß ift eà nicht anzufehen, denn 
tud) neben fortis finden wir bie Form forctis ald alt angegeben. 
Forctis, fragi, bonus sive validus. $eftus, Forcti sanatique 
idem jus esto. Legg. XII. Tabb. Horctum et forctum 
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pro bono dicebant. Feſtus. Gründe, an diefen Angaben zu 
zweifeln, finden fid) feine, und in Beziehung auf die fegte 
Bemerkung mu forctus als altlateinifh, vieleicht fabinifch, 
horctus als fpäter im Gebrauch befindliche Form gelten. Das 
Wort féro ald Stamm anzunehmen, rathen bie Korm und bie | 
Bedeutung, ba im Griechifchen φέρτερος und φέριστος, géo« 
taros von φέρω herftammend, ganz unb gar mit fortis übers 
einftimmen, wiewohl ber Begriffsäbergang nicht mit Gemifbeit 
angegeben werden kann, welcher wahrfcheinlich vom Begriffe 
ber Nafchheit zu bem ber Tüchtigkeit ging und von da zu 
bem des Guten im Allgemeinen. Es wäre demnach wohl ans 
zunehmen, daß fertum und fortis Nebenformen zweier älteren 


. ferctum und forctis, forctus wären, bag alfo neben Ableituns 


gen mit t welche mit ct beftanden, ober vielleicht richtiger, 
daß vor bad ableitende t zuweilen ein c trat, burd) irgend 
eine Eigenthümtlichfeit der Ausfprache veranlaßt. Dafür me 
nigftens giebt es ein unläugbares Beifpiel in cunctor ftatt 


-contor Yon contus, griechifch κοντὸς, wo alfo cont- feftfteht 


und cunct- nur ald Nebenform erfcheint. Auch in humectus 
[ágt πώ fein radicaled ο nachweifen, doch ba Apulejus dag 
Wort humigare erhalten hat, fo laͤßt fid) ein humigere als 
möglich beufem, woher humectus abgeleitet feyn koͤnnte, fo bag 
e8 alfo nicht hieher gezogen werden kann als ein nur einigete 
maßen fichered Beyfpiel. 

fibula, die Heftel, kommt von figere, heften, fteht alfo 
für figibula, woneben ed nad) Feſtus Zeugniß eine andere 
Ableitung fixula gab. Wenn berfefbe Grammatifer aus Gato 
die Form fivere anführt, fo ift auch δίε[ε nur als burd) einen 
Wegfall beà g entffanbem zu betrachten, indem aus figere er(t 
figuere ward (wie stinguere aus stingere) umb daraus fivere, 
gleich vivere aud viguere, von vigére (vigere) im Perfect vixi 
unb in victus wieberfehrend. 

fistüca, Werkzeug zum Einrammen, Gdjlágel, ftatt figi- 
stuca, alfo ein Werkzeug zum Feftmachen, denn figere bedeu⸗ 


ber Confonanten, 49 


fet auch feſtmachen, und fixura das Einſchlagen, configere, 
durchitechen, defigere, hineinftechen und hineinftedlen u. f. w. 

fivere, ftatt figuere, f. fibula. 

flamma, die Flamme. Da flago (φλέγω) in flagro αἴδ 
Stamm erfcheint, fo ift e8 natürlich, flamma zu btefem Stammte 
zu rechnen und an ein Ausftoßen des g zu denken, denn eine 
Ableitung diefes Wortes von flare, blafen, möchte nicht ans 
nehmbar ſeyn. 

flavus, gelb, und fulvus, von gleicher Bedeutung, find 
ald aus flaguus und fulguus entflanden .zu vermuthen, fo daß 
flaguus, flagvus, flavus und fulguus, fulgvus, fulvus ward. 

flemina, um, Gefchmulft ober gehäuftes Blut um die 
Knoͤchel; fo erklärt Feftus und es findet fich bei Plinius. Wir 
femen die Quantität des e nicht, bod) ſteht zu vermuthen, bag 
εὁ lang ift, und bag flemen zuerft, (tatt flegmen ftehend, Ent- 
zuͤndung bebeutete, wie φλεγμονὴ Entzündung unter ber Haut, 
Blutſtockung und Gefchwulft bebentet. | 

flämen, ber Fluß. Da neben fluo ein fluco beftanden, 
wie fluxi, fluxum, fluctus deutlich darthun, fo [dt fid) bei 
fümen nicht entfcheiden, ob ed aus fluimen ober fluvimen 
(denn ba fluvius eriftirt, läßt fid) auch diefes benfen) ober aus 
flucmen entflanden. 

fortis, f, fertum. 

fratillus. Fratili, villi sordidi in -tapetis, Feſtus. 
Nach Voſſius Anficht von frago (frango) ,,quia villi isti depen- 
dentes speciem eam praebent, quasi extimae tapetis partes 
sint attritae fractaeque.** Da fraxare bedeutete circuire vigilias, 
fo kann an eine VBerwandtichaft mit bem diefem zu Grunde [tes 
genden fragere gedacht werden in ber allgemeinen Bedeutung 
ambire. 

fritinnio, zwitjchern. Daß biefeó Wort aus frictinnio 
entitanden, machen frigilla, fringilla, der Fink, und frigutire, 
zwitichern, annehmbar. 

frumentum, bad Getraibe, gehört wohl zu fructus 

N, Rhein. Muſ. f. phil. ΥΠ. — 4 
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und frux, frugis (fruges) fo bag e8 für frugimentum, fra- 
" ementur fieht. Frumen aber, ber obere Theil des Schlundes 
‚und ein gewiffer Brey, kann zu fruor gehören, wiewohl aud) 
davon eine Stebenformt frucere oder frugere eriftirte, wie aus 
fructus hervorgeht, gleich wie fluere, flucere neben einander 
beftand, eben (o struere neben struxi, structum. ' 

fulsi, fultum fliehen für fulxi, fulctum. 

fulmen, ber Blig, (tatt fulcmen, fulgimen von fulgere. 

fulmenta, Ctáge, (tatt fulementa yon fulcire. 

gallus, der Hahn, wird in Voſſins Etymologicum mit 
bem griechifchen κώκαλος verglichen, wogegen Sy. Φ. Voß 
(Arat. 959) meint, biefer Name bezeichne den Hahn ald Gals 
lier, weil er aus gallia cisalpina zu den Römern gefommen. 
S, Grimm (Grammatik I. 587) vergleicht altnord. kalla, alt 
bodjbeut(d) challön, clamare, fari, und will ihn alfo vom Ton 
benannt annehmen. Nach diefer Anficht wäre aud) das gries 
hifche καλεῖν, lat. calare zu vergleichen, und Das beutfche 
Wort Hahn nebft Henne würde, da ein dem lateintfchen canere 
entfprechenbes deutſches hanan, fingen, anzunehmen dft, von 
Seiten ded Begriffe Abereinftimmen. Da gallus aus gaculus 
entftanden feyn fónnte, fo möchte id) ein folches, dem griedhis 
ſchen κώκαλος urverwandtes Wort flatuiren, von einer Form 
gacere ald Nebenform von cucere, woher cuculus, ber Kuckuk. 
Freilich eriftirt gacere nidyt, aber eà eriftirt aud) fein gracere, 
fondern nur groccire, und doch haben wir graculus und den 
Namen Gracchus, b. i. Gräcus ober Graccus, bent das ch iff 
fpätere orm. Auch cachinnor, b. i, nad) Älterer Form caci- 
nor, läßt auf ein cacere fließen, welches nur verfchiedene 
Schreibart von gacere fegm würde, 
|.  gannio, belfern, vorzüglich von Hunden, mad) Feftus 
und Nonius, und von ben Thieren auf bie Menfchen übertra= 
gen nad) Varro. Es Liegt nahe, es mit canere (bíiefe8 in 
einem allgemeineren Sinne bed Toͤnens genommen) zuſammen⸗ 
zuftellen, bod) liege fid) auch vermuthen, es fey aus gacnio 
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entſtanden, von gacere, cacere (cachinnor), f. 5. vorige Wort.. 
Deswegen ift mir bie Ableitung von gannio probfematifd). 

glütus, ber Schiund, glätire, gluttire, (dinde, 
gluto, gaelesus. Feflns jagt: ingluvies a gula dicta, hine 
et ingluviosus et glutto et gulo, gumia, gutter, gluttus, gut- 
turiosus ‚et gurgulio. Vofſſius fisht in gluttus ein onomatopoͤe⸗ 
tifched Wort ,,nam sonus, quem edit liquor angusto means 
tramite, est glut, glut : unde vetus poeta de rustico ebrio; 

percutit et frangit vas: vinum defluit: ansa 
stricta fuit: glut glut murmurat unda sonans» 

Wie natürlich unb. annehmbar biefe Anficht fen, Debarf einer 
Auseinanderfeßung, bod) bag glät und glätus, wenn ihre Bes 
nennung vom Tone veranlaßt ift, für gluct, gluctus ſtehen, 
und das Wegfallen des ο bie Lange des Vocals veranlaßt habe, 
iit bédjft wahrfcheinlich, wozu fid) bem noch glocire, glucken, 
als verwandte Wort barbietet. 

hasta, ber Spieß. Obgleich immer hasta fich fütbet, fo 
wird bod) asta als alte Kom angenenmen und bon Barro 
erffärt, quod astans solet ferri, von Iſidorus von asta abgelei⸗ 
tet. Diefe Erklärungen bedürfen Feiner Widerlegung, und 
wenn 5. H. Voß Das deutſche AR für verwandt mit hasta 
halt, fo gefchieht dies nur nach ber Klangaͤhnlichkeit, nicht 
über tad) begründeter Argumentation, Gà fónnte vum. vielleicht 
an den Stamm ac-, welcher Spitze und Schärfe begeichnet, 
gebadyt werben, fo daß hasta aus acsta entſtanden wäre, wie 
mistus aus micstus it, d. m. So gewiß Das num möglich 
wäre, fo Dürfen wir body das h nicht überfehen, ba wir um 
einer foldyen blog möglichen Ableitung willen einen Buchſtaben, 
weicher zwar ald Hauch gelten, jedoch auch wefentlich zum 
Stamm gehören fann, nicht als unweſentlich überfehen duͤrfen. 
Wiebnbr warf in feiner rómi(djen Gefchichte bie Behauptung 
hin, die auf Krieg und Jagd bezüglichen Woͤrter feyen in der 
latetmijdyen Sprache von Friegerifchen Fremden eingebracht. Aber 
tt bat diefe Behauptung nie durchgeführt, nnb che jemand dies 
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fen Berfuch gemacht, bedarf fie Feiner Widerlegung. Darum 
muß hasta fo lange für ein lateinifches Wort gelten, bis das 
Gegentheil dargethban if. Möglich wäre ed, bag basta aug 
fausta entitanden wäre, und gleich fastus, fastigium von fasere 
als einer alten Form von fesere, ferere, ferve fáme, und zuerft 
einen Stod, welchen man trägt, eber einen Stock, welcher 
trägt und ftüßt, bezeichnet, zumal ba bie eigentliche Spige 
ber hasta durch cuspis bezeichnet wird, Ueberreſte von For⸗ 
men mit a neben den Formen mit e finden fid) vor unb fónnes 
barum nicht abgeláugnet werden, 3. B. sac-sum (saxum) abb. 
sahs, Schneibdeinftrument, neben seco, rätus neben réor, tarmes 
neben tero, far neben fero, farcio neben bem in frequens ents 
haltenen freco. 

hodie, heute, ftatt hoc die. 

horsum, b. i, huc vorsum, 

immanis, ungeheuer. Kann manis in biefem Worte als 
aus macnis entftanden betrachtet werden, fo Daß es mit magnus 
zufammenträfe, und groß bedeutete? Nein, Denn in verneint 
gleich bem deutſchen un, verftärkt aber nie, und immanis fönnte, 
wenn es Ὀίείε Ableitung hätte, nur ungroß und zwar allein 
in der Bedeutung Fein haben, denn die einzigen oberflächlicher 
Betrachtung fich darbietenden Beifpiele, welche für in in an⸗ 
derer Bedeutung angeführt werden fönnten, wären ingens, fchr 
groß, aber hier geht ber Begriff aud dem des Ungefchlachten 
hervor, ferner impotens, heftig, aber biefer Begriff geht bere 
vor aus dem bes Unmächtigen, b. i. wann etwaß feiner nicht 
mächtig i(t. So ift im Deutfchen aud) ungeheuer nur unzahm 
Calthochbeutich kihiuri, altfächfifch hiuri, aftnorb, hyr, placidus, 
altfächfif, unhiuri, angelf, unbyre, ferus, immanis, babet 
noch in Franfen hürlein, fleine junge Gans, hürtaube, junge 
Taube — ci-cür, üris, entfpricht diefem deutſchen Worte genau, 
bod) bie Abftammung ift unermittelt), Demnach it die Ableis 
tung immanis als gíeid) in-magnus unmöglich. Feſtus fagt, 
manus heiße gut, und cerus manus fam im Saliarifchen iebe 
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vor, daraus Ließe (id) fchließen, immanis heiße ungut, aber die 
Bedeutung gut ift nicht im Geringften verbuͤrgt, denn mehr 
ald eine ohngefähre Deutung diefes Wortes haben wir in bie» 
fer Erflärung nicht. Hatte diefed manus ein langes a, ſo 
war es vielleicht aud magnus entftanden, und bebeutete herrlich, 
feelig, wie mänes (f. unten) bte Seeligen. 

laserpitium, gufammengezogen aus lac sirpitium, 
ózüg σιλφίου. | | 

lassus, müde. Da ber Begriff bes Schlaffen als ber 
bier zu Grunde liegende vollfommen pafenb ift,. fo tft. wohl 
lasus afé aus laxus burd) mildernde Ausfprache entftanben 
anzufehen. 

Látium jcheint mit Läcinium eine Stammes, von la- 
eus, das Land der fumpfigen, feeigen Niederungen, ber ma- 
remme bezeichnend. Hat nun nicht ein Wechſel von ο und t 
im Inlaut ftatt gefunden, fo würde c vor t ausge(tofen wor⸗ 
den feyn — Eben fo fcheint Länuvium aus Laenuvium , Lä- 
vinium aus Lacvinium entftanden, denn daß δίε[ο Namen eine 
gemeinfchaftliche Duelle haben, ift höchft wahrſcheinlich. Ob 
Laurentum aus Lavirentum entftanden und ebenfalls hicher 
zu ziehen fey, ift dagegen zweifelhafter. Daß in Latium, 
wenn ed aus Ίεο - tium. entflanden, das a lang feyn 
follte, ift freilich zu Debenfen, und möchte vieleicht bie verfirchte 
Ableitung unmoͤglich machen, allein es ift bod) aud) gedenk⸗ 
bar, daß ο vor t ausfallen fonnte, ohne das a [ang zu mas 
chen, unb für sitis zeigt fid) 3.8. feine vernünftige Ableitung, 
wenn man es nicht mit siccus aufammenftellt und einen Aus⸗ 
fall Ρεῦ ο vor t annimmt, ohne bag ber Vocal fang warb. 

leno, léna, Kuppler, Kupplerin, ftatt lecno, lecino, 
lecna, lecina, zu lacio gehörig, b. B. aufs genauefte damit 
verwandt, als Nebenform mit e, wie fessus zu fat- in fatigo 
und fatis (defetiscor) gehört, und gressus zu gradior. leno ift 
alfo ber Verlodende, Berführende. 

lessus, der Klagegefang, fcheint zuſammengezogen, und 
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id) habe es alg lexus zu erflären verfucht in bent zweiten δεί, 
trag zus Wortforfchung der Iateinifchen Sprache, ©. 7, fig. 
yon lacere, fo bag es das Schluchzen bedeuten würde, Aber 
es koͤnnte jenand an letum ald Stamm denken, fo bag es für 
letsus genemmen, mit boppelten s ftatt des t- Vautà mit s, 
wie passus, gressus u. f. m. Daß letum nicht bloß ein poes 
tifches Wert war, beweifet fein Vorkommen (m Zmölftafelges 
feß, woraus Cicero eà anführt. Allein daß von letum, Tod, 
ein Wort letisus, letsus, lessus, Todtenklage bebeuten. fünne, 
ift wenig. glaublich, und daß lessus eine Nebenform bes alten 
Wortes lausus feg, febr umvahrfcheiulich. 

limus, fchief, fohräge, ftatt licmus, liquis, ob-liquus, 
von legere, in: ber Bedeutung legen, woher leetus, das Bett. 
— limes ftatt licmes von gleicher Abfunft, bie Grüne zwifchen 
zweien Dingen, zuerft ald querlaufenb gedacht — limen, Die 
Thürfdgwelle, ald querliegend. (limites im agris, nunc termini, 
nunc viae fransversae. Feſtus.) — sublimus, sublimis, . hoch, 
erhaben, wird abgeleitet von sublimen, superam limen, ober 
von limus, Schlamm, supra limum, beides bebenffid), fogar 
ketzteres unmöglich, denn sub hat wohl die Bedeutung: im bie 
Höhe, wiesurgo, b. i. sub-rigo, und dag tollere fupplirende su- 
stuli nebft sublatus, aber sublimus koͤnnte zuletzt nadj der πας, 
Iogie von sublimen hoͤchſtens ven obern Schlamm bebeuten, 
wenn man bie etwaige Möglichkeit urgiren wollte, aber nicht 
dag, wad über dem Schlamm iff, womit uͤberdies nod) keines⸗ 
wege bie Höhe bezeichnet wäre. Darum módjte ich Lieber snb- 
limis. und sublimus als zuerft von dem [Φτάρε in bie Höhe 


Gehenden gebraucht anfehen, weicher Begriff in. ben des Hohen. 


. Im Allgemeinen übergehen founte, ober annehmen, daß (id) ber 
Begriff des Hohen aus dan. bes oben queruͤber Beſindlichen ent» 
wickelt habe. 

lira, bie zwiſchen zwei Furchen aufgeworfene Erde, bie 
Furche. Dem deutſchen Wort Furche entſpricht nad) ber Laut⸗ 
verfchiebung das: von Feſtus ſchwerlich recht erklaͤrte porca. 
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lira bürfte für licra flehen und zu liquus gehören, fo bag e8 
juerft suleus transversus bedeutete, wie limes zuerft via trans- 
versa — lirare bei Auſonius ftatt delirare bedeutet nebft [οῦ- 
terem auerft wohl: vom geraden richtigen Pfade feitwärts ober 
quer abgehen, auf das Geiſtige übergetragen, vom richtigen Dens 
fet in bie Quere ober feitwärts kommen, alfo falſch, unſinnig 
denken. 

litus, oris, das Geſtade. Man koͤnnte es für lictus ref» 
men, das Geſtade als ein ſchraͤg Abwaͤrtsgehendes gedacht, doch 
iſt dies ſehr zweifelhaft. 

liveo, blau ſeyn, wahrſcheinlich für licvere, ligvere , 4 
loligo in tert. Zufammenziehumgen des o. 

lämen, Licht, fir lucmen, von lucere, leuchten. 

-]una, Mond, für lucna, von lucere, leuchten, in älterer 

Sprache lusna mit einem vor n tretenben s, welches fid) öfters 
in früherer Zeit vor n unb m fand, unb noch in mehreren 
Woͤrtern in r verwandelt haftet. 

mäla, Wange, fütnbadem Da maxilla daneben befteht, 
fo ift ed deutfich, daß: e8 aus macla (denn macsilla beweifet 
mac- als Stamm) zufammengezogen von einem mit µασσάομαν 
kauen, verwandten, gleicjbebeutenden macere, wozu aud) man- 
do gehört, in welchem n vor d getreten, wie in tundo, findo, 
welches alfo ohne n in ma-do aufzuldfen, mit ausgefallenen e, 
in mastico fann n vor s auégefalfen feyn und dies ald eine 
weitere Wortbildung von mando betrachtet werden. 

malleus, der Hammer, Martialis hat marculus, Haͤm⸗ 
merdyen, Hammer, Plinius Das aus marctulus entftandene mar- 
tulus, und Sfiborus dag Wort marcus, Hammer. Davon fcheint 
malleus als aus marcleus abgefürzt entitanden. 

malo, lieber wollen, aud magivolo zuſammengezogen. 

mänes, bie Geí(ter ber Verftorbenen. Ich vermuthe, daß 
died Wort aus macnes entftanb, und mit magnus gleicher Ab» 
kunft ift, entfprechend dem griechifchen µάκαρες, fo bag es im 
Rateinifchen ganz biefem Worte gleich ift in Beziehung auf 


56 Ausfall oder Verwandlung 


die Todten. Die Homerifche Snfel der Seeligen beweifet voll; 
fommen, daß µάκαρες aud) die Seelen Abgefchiedener bezeich- 
nete als Seelige, und Lares, welches auch bie Geifter Verſtor⸗ 
bener bezeichnet, weshalb bie Mänia Mutter der Laren heißt, 
(ft eine ähnliche, fie als Vorzügliche bezeichnende Benennung, 
daß Lars die Nebenform von Lar Ehrentitel war, ohngefähr 
wie dad Deutfche Herr — manus, ba alte, durch ben Begriff 
gut erffárte Wort, mag ebenfalld aud macnus, magnus entſtan⸗ 
den ſeyn, und herrlich, vortrefffid) bedeutet haben, was mit 
gut erklärt werden fann — Daß mäne, Morgens frühe, mit 
mátutinus, morgendlich, mätuta, ber Morgengsttin, zufammens 
hange, ift eine fchmwerlich zu bezweifelnde Cadje, nnb bódjft 
wahrfcheinlich ift e8, daß auch maturus, reif, zeitig, frühe, 
dazu gehöre, aber die Ableitung diefer Woͤrter unficher. Faſt 
fomi(d) klingt e8, wenn biefen Wörtern ber Begriff gut zu 
Grunde liegen fol, als folche, welche mit mänus, gut, verwandt 
wären, ba bíefer ald Grundbegriff fid) nicht zu frühe, zeitig 
unb reif fügt. Wie treffen bie Begriffe reif und frühe zuſam⸗ 
men? Wohl in bem der rechten Zeit, ba ber Begriff des Zeitis 
gen beybe in fid) fagt. In maturus kann wenigftens bie Bes 
Deutung ded Frühen nicht bie eines an der Spike einer Reihe 
Stehenden, Andern VBorgehenden feyn, denn der. ebenfalls darin 
enthaltene Begriff der Reife gibt eine folche nicht: zu. Daß 
aber der Stamm nicht man- geheißen, zeigen matuta, matuti- 
nus, maturus, fo Daß ber nod) fihtbare Stamm Demnach ma- 
ift, deffen langer Vocal burd) den Wegfall eines Gonfonantett 
vor n und t veranlaßt ſeyn kann. Ob εὁ mit mag- nus auf 
irgend eine Weiſe zufammengehöre, fágt ſich nicht fagen, ba 
eine Vermittelung der Begriffe fehlt. 

mattea und ınactea, der Lecerbiffen. Da uurrva dass 
felbe bedeutet, fo fóunte man an unmittelbare Entlehnung 
aus dem Griechifchen denken, aber das ct flatt tt fieht Diefer 
Annahme entgegen, welche ohne gemigende Erklärung des 
Uebergangs von tt in ct gewaltfom feyn wuͤrde. Neben mat- 
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tea findet ſich mattici, homines malarum magnarum atque 
oribus late patentibus, Feſtus. Beide weifen auf den Stamm 
mac-, von welchem fchon oben in mala die 9tebe war, αἴ[ο 
auf die Bedeutung fauen hin, unb mactea, mattea, woneben nod) 
das fiher aus dem Griechifchen aufgenommene mattya fich vor⸗ 
findet, mögen zuerft etwas zum Kauen, einen Biß bezeichnen, 
dann in prágnantem Sinne einen guten Biſſen. 

miles, itis, der Soldat, Streiter. Sollte died für mi- 
cles fiehen und von dem üt dimicare enthaltenen Stamm Toms 
men, welcher fechten, ftreiten bedeutet? denn biefe8 micare 
(oder wie die erfte Form gefautet haben mag) it nicht Teicht 
ein Wort mit micare, fid) fchnell bewegen, ba. fid) fehnell au» 
einander bewegen durchaus nicht bie Bebeutung des Streites ins 
volviren kann, fondern fcheint verwandt mit noyer, woher 
nayn. Freilich braucht im Lateinifchen micare nicht erfte Form 
zu ſeyn, fondern biefe koͤnnte auch macere gelautet haben, fo 
daß wegen ber Zufammenfeßung a in i übergegangen wäre, 
und dieſes ift ein für bie hier verfuchte, den miles ald µαχή-- 
τής deutende Ableitung bevenflicher Punkt. Doch fant audı 
das vorauégefetite, bem Griechifchen µάχειν verwandt gebachte 
Wort mirffíd) mico ober méco gelautet haben und miles dann 
davon abgeleitet fepit. 

mitto, gehen laffen, ſchicken, vielleicht von micere (mi- 
care), einer weitern Form von mio, deffen Nebenform meo ift, 
wozu moveo gehört, wie nuo, nico gt einander gehören... Da 
die Grundbedeutung, fo weit fie fich erkennen [άβι, das Bewe⸗ 
gen ift, fo paffen biefe Wörter zu einander. 

multa und mulcta, die QGtrafe. Barro erflärt dies 
Wort für Sabinifch und zu feiner Zeit nod) unter den Samni⸗ 
ten gebräuchlich. Feſtus gibt eà für Dscifch aus, und mul- 
lare bedeutete, ein Maaß des Getraided nad) bent andern ein⸗ 
fhütten, wie Varro fagt: „Itaque cum in dolium aut culeum 
unum addunt rustici, prima urna addita, dicunt etiam nunc 


multa,** welches Scaliger durch numera erflärt. Voſſius fügt 
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binzu: „id enim antiquis notat multare: ut indicat hic locus 
Plauti Sticho, Act. IH. 1. 18. 
Scio scire te 
Quam multas tecum miserias multaverim, 

wo Scaliger unb Salmaſius multare durch πληστηδιάξαι 
(pluris ia auctionibus liceri, quam caéteri) erflären, was Gro» 
novius verwirft, nebft ber Augabe, Daß e$ Sabinifch oder 
Osciſch fey, wobey er mulcta, multa mit mulcere, mul- 
care zufammenftellt, tractim tangere verberibus, Ctreidye geben 
Daß Barro (m. ber Angabe über Die eigentliche Heimath des 
Wortes geirrt haben follte, it (dymer zu glauben, und ba eine 
Berwandtfhaft mit multus, viel, fid) auforángt, (o muß man 
annehmen, mulcta feg Stebenform von multa, ober multa durch 
Ausftoßen be8 ο aus mulcta entflanden, und fermer, foll das 
legtere gelten, auch multus fey aus muletus entftanden. Da 
eine Ableitung vor multus fehlt, fo laͤßt fich nichts irgend 
Wahrfcheinliches über die eigentliche Form ded Wortes fagen, 
und fomit bleibt e8 dahingeftellt, ob multa aus mulcta entftans 
ben, oder ob das eine nur Nebenform des aubern fey. 

mulsi fleht. (tatt mulxi, von muleere und molgere — 
mulsus, lieblich, honigſuͤß, für mulxus von muleerc. 

mistus (tebt flatt mixtus, von miscere. 

mülus, ber Maufefel. Das lange u macht cà mißlich, 
bie Ableitung von μύλη, ober µόλος gelten zu laſſen. Da nun 
bie Phocenfer den Zuchtefel μυχλός nannten, und μωύκλος Beis 
wort des Eſels ift, fo famt mulus aus muclus entftanden, and 
der allgemeinen Benennung des Gfelà ſich verlierend, diefe Gats 
tung allein noch zu bezeichnen gebrancht worden: ſeyn. Grabe 
bei Thiernamen findet fich Died Verhaͤltniß zum öftern. 

mustus, jung, neu, friſch. Griechifch µόσχιος, zart, jung, 
weichlich, -μόσχος, faftiger Schößling, Kalb. Dies (dyriut auf 
ein lateinifches muxtus zu führen, woraus mustus gemorbeu 
wäre, wie mistus aud mixtus, 

natta, nacta, nacca, i. q. fullo, alfo ift natta aus 
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nacta entftanden, Griechifch vüxr, νᾶκος, Self, Sant, όση, 
ber Walker. 

nassa, naxa, Die Fifchreufe, alfo nassa aus naxa 
entftanden. So wie Ste, goth. nati, althochd. nezi, vor pats, 
naz, naß, abzuleiten ift, fo naxa von mare, ſchwimmen, b. b. 
von einer davon abgeleiteten orm nacere, wie neben fluere, 
flacere aus Ableitungen erficjtlich beftanb, alfo bem griechifchen 
ynyeıw neben vasıy entfprechend. 

nemo, Niemand, zuſammengezogen aus nehemo. 

nidus, Neſt, von neo (neco) necto, zuſammenfuͤgen, 
wahrſcheinlich für nicdus. 

nil, nichts, zufammengezogen aus nihilum. 

nitor, flüßen, flatt nictor, wie aus nixus hervorgeht. 

niveo, conniveo, die Augen zudruͤcken. Da nicere, Wille 
fen, woher nictare zu dem Ctamm nuo, fo fans niveo für 
Dicuo, nicvo, nicveo, ftehen, denn das [ange i läßt fchwerlich 
eine Form nio mit Einſchiebung des v nivo, niveo zu. 

audius tertius jt. f. w., borgeftern u. f w., zuſammen⸗ 
gezogen aus nunc dius ffatt dies. 

nüdus, fadt, wahbrfcheinlich (tatt noedus, von nec-; 
bem Stamm von nex, Tod, b. i. necessitas, und necesse, nme. 
cessarius u. f. w., fo Daß nudus zuerſt bebeutet bewöthigt, bürfw 
fig, atm, wie necessitas audy Noth, 9frnurtf) bezeichnet, Daum 
bloß, endlich nackt, als von allem entbloͤßt. 

päla, Gpaten, Wurfſchaufel, Ringkaften, ftatt pacla,. vow 
pagere, pangere, 

palus, Pfahl, daneben paxillus, Πείνα Pfahl, von pa- 
pere, pangere,, alſo fintt paclus. 

parsi, parsum, ſtatt parxi, parxum, toit perco. 

pastillus, ftügeldjen, ſtatt paxtillus, von pagere, pan- 
Bere, woher parillus, Pflock. 

pastínum, bie zweizinfige Sade, (att paxtimum, von 
pagere, pangere, woher päla, Spaten. 
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 pile, Mörfer, Pfeiler, ftatt picla von pigere, flechen, 

ftoßen, Nebenform von pungo, püpügi. 

pilum, ber Stempel, die Keule, der Wurffpieß, ftatt 
piclum, von pigere, f. b. vor. Wort. 

pinus, bie Fichte, (tatt picnus (πεύκη, pix). 

plüma, Sifaumfeber, wahrfcheinlich für plucma, mit pli- 
care, plectere verwandt von einer Nebenform beffeíGen, wie 
floccus mit flectere ebenfalld von einer Nebenform befjelben, 
ben Flaum, die Flocke als etwas fid) in einander Flechtendeg 
bezeichnend. Bon berfelben Form fcheint explorare: flatt ex- 
plocrare, explucrare zu ftehen, in der Bedeutung mit explicare 
verwandt. 

pömus, Obftbaum, pömum, Obſt. Da das gothifche 
bagms, Baum, (welches aus bagus entffanben ift) ganz zu 
fagus, φηγὸς paßt, fo fanm ein pocmus, pocmum vermuthet 
werden mit p ftatt £, wie porto zu fero gehört. Doch fcheint 
dies nicht richtig, fonbern pomum (und pomus) fcheint zu bem 
in pasco enthaltenen Stamm pa- pav-, nähren, effet, zu ges 
hören, und bie eßbare Baumfrucht im Gegenfaß ber wilden 
gu bezeichnen. Der Vocal kann burd) Ausfall eines ο lang ges 
worden jeyn, denn daß neben pasco eine Bildung des Stam⸗ 
med mit c beftanb, geht aus pecu hervor, welches durch Das 
verwandte deutfche Wort Vieh, goth. faihu, in feiner Ableis 
tung feftgeftellt wird. Auch pastum, pastor müffen dad s auf 
anderem Wege erhalten haben, αἴδ von ber Formation sco, 
wenn biefe ald Inchoativform gelten fol, welche immer mit 
bem Präfens erlifcht, und weder von pare mod) von pavere 
koͤnnte pastum herfommen. Man müßte alfo pasco nidjt ale 
Inchoativum betrachten, fondern ald von pas-c, ober pac mit 
eintretendem s gebildet, wie misceo, Wozu mixtus, mistus, (6 
bag st flatt xt (tebt. 

postulo, von posco, von einer Form poscitam, zuſam⸗ 
mengezogen postum. 

praebeo, zufammengezogen aus praehibeo. 
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prendo, ergreifen, nehmen; baneben prehendo. praeda, 
wenn ed hierher gehört, aus prenda, prebenda abgekürzt, was 
aber eine fehr zu bezweifelnde Ableitung ift, da ed mit prae- 
dium und mit praes, praedis verwandt gu ſeyn fcheint. Es 
ift angenommen worden, prehendo: feg Dehnung von prendo, 
und vehemens yon vemens, allein eine derartige Neigung zum 
Dehnen ift im Lateinifchen nicht fichtbar, und ba vehemens 
von vehere abgeleitet werden Tann, das Hinfahrende, Hafligs 
heftige bezeichneud, fo kann dies für bie Dehnung prebendo 
feine Betätigung geben, und menm beutfche magistri pedarii 
den römifchen magister equitum Servilius Ahala citiren, um 
feinen Namen als eine Dehnung ded Wortes ala anzuführen, 
fo ift das wieder feine Beftätigung, denn wäre ahala und ala 
eins, fo iff ja ala aus ahla, ahula, acula entftanden, hat alfo 
ben Gonfonanten c, und fo fónnte aud) bey einer gleichen Abs 
flammung beyder Wörter ahala ftatt acala ftehen und eine um» 
eontrahirte Form feyn. Nur aus preendo hätte prehendo wers 
den fónnen, wie mihi aus mii, aheneus aus aeneus. Freilich 
ift, wenn man prehendo int pre-hendo zerlegt, bie Sylbe pre- 
unerflärt, beum fie kann nicht aus prae entftanden feyn, und per 
wird nie verfegt. Somit bleibt denn dieſes Wort unerklärt, 
denn ein verzweifelter Verſuch würde es feyn, ein pró-hendo zu 
wähnen, und einen Uebergang befjelben in pröhendo zu träumen. 
Bopp's Ableitung vom indifchen grab mag noch angeführt were 
den, obgleich fie eigentlich bed Anführend nicht werth ijt. 

pümilus, pumilo, pumilio, Zwerg, flatt pucmi- 
lus u. f. w. πυγµαῖος, πυγµαλίων (lacedämonifch ποῦμμα für 
zuyun), pugnus, Kauft, alfo wird der Zwerg mit biefem Worte 
eigentlich Käuftling genannt, wie unfere Mährchen einen Däums 
ling haben, wogegen der Künftler Pygmalion als Fauſt⸗, b. C 
Hand» Arbeiter mit diefen Namen benannt ijt, Möglich wäre 
tà, daß ber Name pumula, welchen eine Art Weinſtoͤcke hatte, 
diefelben af8 Zwergreben bezeichnete, ober mad) ben Trauben 
als Zwergs ober Faufts Trauben benannte, 
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quernus, eídjen, ftatt quercuus, von quercus. Später 
wurde fogar dad r ebenfalls ausgeftoßen, und bie Eiche cas- 
aus, der Eidywald easnetum genannt (Urkunde von 508. Diez 
Romaniſche Grammatif I. 28.); denn baf x ruͤckwaͤrts in eiu 
s übergegangen, läßt (fy zu Gunften diefes einem Wortes nicht 
aunehmen, fondern e8 iff das vor e tretende s, welches in ber 
alten Sprache eriftirte, 4. B. casno, coesna, und fid) im Ro⸗ 
maniſchen (3. B. franzoͤſiſch) wieber geigt, fiherlich ans gleis 
'djet Gründen, wenn auch unabhängig von einander. Es (ft 
fein anderes s, als welches im Anfang ber Wörter fid) zeigt, 
aber tm Lateinifchen nie vor n ober m, im Griechifchen nie 
ver n, wohl aber vor m, im Deutfchen vor beyden. Jakob 
Grimm möchte e8 and einer vortretenden Partikel erflären, 
amd Diez tft bíefer Annahme geneigt, weiche ich für falſch Hals 
ten muß, da bíefe Erflärung ben größten, oft unuͤberſteiglichen 
Hinderniſſen unterliegt, und ber gleiche Grund in ber Aus⸗ 
feradje, welcher ba& s in bem. Ssnlante erzeugte, e8 and) im Au⸗ 
laute erzeugen Tonnte. 

quini, je fünfe, ftatt quineni, von quinque. 

rémus, Stuber, in älterer Form resmus (griechifh dos- 
«uoc von ἐρέττω, ἐρέσσω), für recmus, tort regere. 

restis, Seil, flatt rextis, Zugfeil, von regere. 

réte, 9teb, für recte, von regere (Zugneß). 

rideo, lachen, ftatt ricdeo, eigentlich den Mund aufs 
fperren, von rigere, woher rictus, ringor. 

. rima, Ritze, Spalt, ftatt ricına, von rigere, f. b. vor. 
Wort. 
ródo, nagen, vielleicht für rocdo, wenn man im Latei⸗ 
nifchen ein bem. griechifchen ῥύγχος, rostrum, verwanbtes ruc- 
oder rug- αἴδ Stamm annehmen barf, was nicht unmwahrs 
ſcheinlich ift. Ä 

rümor, Getöfe, Gerán(d), Gerücht, ftatt rucmor, von 
rugere, einem ben bumpfen, raufchenden Ton bezeichnenden 
Worte, welches in rugire ebenfalls noch erhalten, fo wie aud) 
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in ructus und erugere — rüma, rümen ‚gehören dagegen 
zn einem verlornen rubere,, wofür sorbere (Metatheſe deſſel⸗ 
ben, wie serpere, repere, sarpere, rapere) in Gebrauch gefoms 
men war, griechifih apa, fangen, fehlärfen, ſchlucken. 

sarsi, sartum flehen für sarxi, sarctum, Mon sarcio, 
einem wahticheinlich verfeßten, auf ein verlornes racere fühs 
rended Wort, verwandt mit ῥάήτειν, wie linquo (linco) mit 
λείπω, sequor mit ἔπω (ὅπομαι), torqueo mit τρέπω, coquo 
mitneno, denn q entfpricht bem o, soie üt. vox, cis, unb insece 
c mit p fid dialektifch berährt. 

(scirpus, sirpus, Da fier im Anlaut ſich aus sc 
ein Mifchlaut x bildet und in s gemildert wird, mie Eur, ον», 
(o gehört Died Beifpiel zwar nicht in diefe Reihe, mag. aber 
als ein einzelnes, wofür feine Reihe fid) findet, hier ftehen) - 

s&mo, für semihemo, wie nömo für nehemo, denn hemo 
war ältere Form. 

séni, je ſechs, für secni, vorn secs, sex. 

serra, bie Säge, für secra, von secere (secare), fchneiben. 

serus, fpät, für secrus, Yon secere (sequi), nachfolgen, 
al(o nachkommend, hinter drein kommend. 

sevir, ber Sechsmann, für secvir, voit sex. 

sileo, ſchweigen, fcheint für sicleo zu ftehen, σιγᾷ», alts 
hochd. suriga, angelfächf. svigjan, ſchweigen, doch iſt das kurze 
i anſtoͤßig. 

sítis, Durſt, ſcheint für sietis zu ſtehen, ont siccus, 
trocken, doch iſt, wie bey bem vorigen Worte, das kurze i an⸗ 
Rößig. Dürfte man es bem Begriffe nad) mit situs zuſammen⸗ 
Rellen unb dies im Sinne von Trodenheit, Dürre verftehen, fo 
würde alle Schwierigkeit gehoben feyn. 

Soranus, für Soracnus, ba der Berg Soracte heißt. 

soror, Gchwefter, für sosor, und dies für socsor, so- 
cror ; fanferit. swastri, gotb. svistar, [ett. sessu, litthauiſch 
schostro, finnifch sisa, poln. siostra, boͤhm. sestra. So einlas 
dend num es iſt, sos-or alà eigentlichen Stamm anzunehmen, 
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fo glaube ich doch. eher, daß socer, socrus, ἐχυρὸς, ἐκνρὰ. Das 
mit verwandt ift, und daß ber Gutturalbuchitabe, welcher auch 
im Deutfchen Schwager, Schwäher, goth. svaihro a. f. wo. 
fid) findet, im Lateinifchen und Deutſchen bey soror und svi- 
star weggefallen ſey. 

sparsi, sparsum,. für sparxi, sparzum, von spargo. 

spetile und spectile, ein gewifjes Stüd vom Schwein, 
alfo erftered mit Ausftoßung des c. 

.8péro, hoffen, für speoro, von specere (speeto, -spicio), 
als ein Schen nad) etwas, wie aͤhnlich exspectare, erwarten. 

spina, Dorn, für spicna, Yon spic-, spica, spicus, spi- 
eum, spiculum, welche etwas Spikes bezeichnen. 

‚stannum, eine Metallnifchung, fpáter Zinn, für sta- 
cnum, stagnum, denn stagnatum heißt verzinnt, und der Stamm 
stag- bedeutet wahrfcheinlich Fluͤſſiges, orale, träufeln, wels 
ches ben $-gaut zum Stamm hat. 

stimulus, Stachel, für sticmulus, στίζω, mit ben β- 
Laut, stinguo mit eingefchobenen n, bod) ift Das kurze i ans 
ſtoͤßig. 

tälus, Knöchel, für taclus, woneben tac-sillus, taxillus, 
von tagere, tangere, das Gelenk, wo zwei Knochen ſich be⸗ 
ruͤhren. 

tardus, langſam, ſcheint fuͤr taredus au ſtehen, von 
tarcere, verſetzt aus tracere (traho, traxi), wovon torqueo 
Nebenform iſt, ſo daß tardus zuerft fld) ziehend, (doleppenb bes 
beutet. 

téla, Gewebe, für tecla, von tecere, woher texere, weben. 

sub-témen, ber Einfchlag, heißt auch subtegmen, von 
tecere, texere. 

tersi, tersum, für terzi, terxum,; von tergere. 

testis, Zeuge unb Hode, für textis, toit tecere, Tixzeıy, 
zeugen, phyſiſch und bildlich. 

‚tormentum, folter, Schießmaſchine, fuͤr torementum, 
von torcere, torquere, N 
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torsi, tortum, flatt torxi, torctum; Yon torquere. 

turdus, Droffel, für turcdus, von torques, (o benannt 
von bem bunten Halsring, gleid) ber merula torquata, welche 
ebenfali8 einen bunten Halsring hat. 

urna, Gefhirr, Topf, ftatt urena (urceus, Krug). 

vannus, Schwinge, wohl für vacnus, von vagere, wo⸗ 
ber vagari. 

vänus, leer, nichtig, ftatt vacnus (vacuus, feet). 

väpulo, geídjlagen werben, eigentlicdy fchreien (wie οἶμα- 
o), ſtatt vacpulo, vagio, und Formation pulus, wie disci-pulus. 

veles, fcharmuzirend, velox, ſchnell, für vecles, veclox, 
von veho, vexi. ' 

vello, zupfen, vieleicht für veclo, yon veho, vexi, wel» 
did in vexare die Bedeutung des Zupfens, Zerrens hat. | 

velum, Hülle, Seegel, für veclum, von veho, vexi, 190: 
her aud) vexillum (ein Hin⸗ und Herfahrendes, Flatterndes 9). 

veredus, für vehredus, von vehere und reda. 

villa, für vicla, vicula, von vicus, 

vita, Leben, für victa (vivo, vixi und victus), vivo für 
viguo, und vitulor, munter ſeyn, für victulor, vom vigere. 


II. 


Zufammenziehung unb Affimilation, woburd 
bie Labiale p, b, f ausfallen, 


ämentum, Riemen, für apmentum, von apere (ἄπτο- 
μαι), woher nod) ape, prohibe und aptus. (zuerft gefügt, dann 
paffend u. f. v0.) nebft apex und copula, b. i. co-apula, fers 
πετ ad-ipiscor, welches auch in ber Sanfcritwurzel &p- ers 
ſcheint. (Die am weiteſten zuruͤckliegende Bedeutung biefes 
Stammes iſt zeugen, dann faſſen, wie im Deutfchen fai- 
han zeugen und faffen, fangen bedeutet, und e8 entfpricht als 
verwandt die deutfche Wurzelaban, Grimm, Grammatik II. 4a, 
Nro. 474. Im Sateinifchen gehört zu apere, abies mit b ftatt 
P, wie ab flatt ap , welche Präpofition ebenfalls dazu gehört, 

R. Rhein. Muf. f, Philol. VI. 5 


66 Ausfalf ober Verwandlung 


ferner aper, deutſch Eher, während bem grlechifihen κάπρος 
das Iateinifche caper, das altnordifche hafr entfgrid)t, während 
ber Eher altnordifch iöfur, angelſaͤchſiſch eofor heißt, αἴ[ο auch 
fid) von hafr fcheidet, wie aper von caper.) 

amnis; Fluß, famt von apa, der Älteren Form für aqua, 
fommen, aljo von apnis, bod) aud) von acimnis, atmnis, und 
eine fichere Entfcheidung ift nicht móglid). 

antemna, antenna, Nahe, und fo transenna, Seil, 
Schlinge, u. f. w. Diefe koͤnnten für antepra, transepna ftehen, 
von apere (f. b. vor. Wort), doch fónnten fie aud) von ante 
und trans mit der Endung enna (welche auch als esna, erna 
erfcheint, a. $8. caverna) gebildet feyn, fo ‘daß die Ableitung 
zweifelhaft Bleibt, wenn man nicht bie Form antemna als ents 
fheidend für bie Ableitung von apere will gelten laſſen. 

as- asporto, für abs. 

cattus, catus, bie Kate, ber Kater, (beg Palladius) 
für captus, ort einem Wort cattere, hafchen, lauern, ftatt 
captere, wie dad fpäte cattare, fehauen, welcher Begriff aus 
dem des Lauerns hervorgeht. Für cätena, Kette, macht Das 
furze a bie Ableitung von capere bebenflich. 

cünae, Wiege, (latt cubnae, cubare, liegen. 

damnum, Berfuft, Schaden, fónnte für dapnum ftehen, 
und zu bem Stamm dapere gehören, wozu daps zu rechnen {ft 
(δαπάνη, δάπτειν), bod) damnare ( damnas ésto) bedeutet vers 
urtheilen, wozu verpflichten, und hierin famt ber Begriff [iez 
gen, welcher jenem von damnum vorausgeht, [ο bag ein da- 
mere ald zu Grunde liegend angenommen werben fónnte, ente 
fprechend dem Griecchifchen δαμᾶᾷν, und wovon domare eine 
Nebenform ſeyn wuͤrde. 

glömus, Knauel, daneben glöbus, Kugel. 

jüs, jüris, Recht, von jubere, befehlen, alfo eigentlich 
gefeglich Befohlenes. 

lanterna, laterna, Caterne, für lampterna, λάµπω, 
λαμπτηρ. 
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omentum, Rebhaut, flatt opmentum, opimus, fett, mes 
gen be Fettes fo genannt. 

os-, in ostendo, für obs. 

ótium, Muße, für optinm, opitium, bie Lage, wo man 
[ einer Arbeit, welche man vornehmen will, widmen fan, 
ganz wie opera, welches gleich otium gebraucht worden ijt, 
weßhalb es auch nicht ben Muͤßiggang bezeichnet, fondern nur bie 
durch fein Gefchäft verhinderte Freiheit zum Arbeiten, Die 
Formation íft wie bie des Wortes ostium und ἁθη[ίφ ber En⸗ 
dung tia ober ties, 3. B. pinguitia, pinguities. 

samsa, sansa, sampsa, bíe zerguetfchten Dliven. 
Ob sampsa urfprünglich fen, oder ob p .eingefchoben wurde, 
wie in sumptum 3t. a. n, Läßt fid) nicht nachweisen, weil eà 
ganz und gar an einer Ableitung Ὀίε[εὸ Wortes fehlt, da eine 
Bergleichung mit waupa, das Zerriebene, Serbródelte, nicht 
annehmbar (íi. 

sarmen, sarmentum, Reiſicht, für sarpmen, sarp- 
menium, von sarpere. | | 

sollicitus,- befümmert, für sublicitus, yon sub und 
lacio, 2n 

solvo, Iöfen, für subluo. 

somnus, Schlaf, für sopnus (ὕπνος, sopor). 

squama, Schuppe, von scabere, ſchaben. 

summus, hoͤchſt, fuͤr supmus Yon supus, 

sumo, nehmen, ſtatt submo, subimo, sub, emo. 

surgo, fid) erheben, für suhrigo. (sub flieht für sup, 
wie ab für ap) 

sursum, susum, für subversum, subvorsum, 

sus, für eube — 

Da v aud) in ben Bocal u übergeht, und afe Verſtaͤrkung 
dient, fo baf ein Namen, welcer mit einem Vocal endigt, 
durch ein angehängtes v erweitert wird, fo ift es beffer, dies 
fen Buchftaben von den Labialen p, b, f zu trennen und befons 
derd aufzuftellen. In ber folgenden Reihe find gufammengeftelit 
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ble Wörter, in welchen v ausfällt, die mo es in u übergeht 
(find eingeflanmert, ba fie eigentlich nicht hierher gehören), umb 
die welche vielleicht nur Nebenformen von Woͤrtern mit v find. 

änus, die alte Frau, verwandt mit ávus, . Wurzel ober 
Etamm ift a, av, voit leßterem avus, von erfterem anus (alts 
hochdeutfch ano, Großvater, ana, Großmutter, angelfächfifch 
eanjan, gebähren, voonad) die Bedeutung jenes einfachen Stams 
mes das Zeugen zu ſeyn fcheint. 

arapennis, arepennis, ein halbes Juchart. Neben 
biefem findet fíd) arvipendium angeführt und ald Meßfeil ers 
färt. Da arvum yon arere (arare) herftammt, ſo kann arap., 
arep., gebildet feyn von einer Form ohne v. 

armentum, größeres Vieh. Die Ableitungen von arare, 
pflügen, arma, Geſchirr, alfo einzujchirrendes Vieh, fteben viels 
leicht an Wahrfcheinlichkeit der von arvum: nach, fo daß bie 
eigentliche volle Form arvimentum wäre in ber Bebeutung 
Vieh für Pflügeland, 

[aruspex, haruspex, πα aus Eingeweiden. 
Das u ift aus v entflanden, denn arviga, aruga heißt Opfers 
tier, arvina Talg. Verwandt iff aries, und arvignus f. v. a. 
arietinus.] 

bos, bovis, S dfe, Rind. Die Form bos ift, wie ber 
©enitiv zeigt und nicht minder aus ber griechifchen Form βοῦς 
hervorgeht, aus bovs (bem contrahirten bovis) entſtanden. — 
bucula, ftatt bovicula. . - 

[calumnia, Scicane, VBerläumbung. u für v, denn baa 
Seitmort heißt calvere.] 

[caula, Loc, Höhle; u für v; vor cavila, cavla.] 

[causa, Sache, Grund. u für v, von cavisa, cavsa, 
cavere, welcher Stamm in cätus ohne v erfcheint, falls Dies 
nicht eine Täufchung ift, ba in cävere wenigftend ein furged a 
fid) findet, fo bag catus vieleicht quà cavtus durch Ausſtoßung 
des v gebildet worden.] 

 [ceu, ftatt civ, quive.] 
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[claudo, verfchließen. u für v, clavido.] 

cornix, Krähe, entweder für corv-ornix ober cor-ornix. 

créber, crétum, crementum, für creviber, cre- 
vitum, crevimentum, von cresco, crevi, 

credo. 

cribrum, Sieb, für crivibrum, von cerno, crevi. 

crimen, zu entfcheidende Sache, Verbrechen, für crivi- 
men, von cerno, erevi, woher cretus (flatt crevitus), verjebt 
certus, 

dis, tis, rich, von dives. 

fämes, Hunger, wahrſcheinlich, tie φάγαινα von φάγω, 
von einem Worte favere, als einer afpirirten Nebenform von 
pavere (pasco, pavi), gerade wie flecto, fligo, figo afpirirte 
Nebenformen von plectere, plagere , pagere {πλέχειν, πλήγει», 
πηγειν) find, fo daß fames aus favimes entftanden ift. 

famex, Art Gefchwär, wahrfcheinlich von bem im voris 
gen Artifel angenommenen favere, alfo aus favimex entftanden, 
tie φάγαινα auch ein freffendes Geſchwuͤr bedeutet. | 

famulus, Diener, familia, Dienerfchaft, Hausanges 
hörige, wahrfcheinlich von bem im Artifel fames angenommenen 
favere, alfo aus favimulus entftanden, fo daß. die Hausgenoe- 
fenfchaft und ber Diener als die benannt werden, weld)e vom 
Hausvater ernaͤhrt werden, welche, wie man im Deutſchen 
ſagen koͤnnte, in dem Brode des Hausvaters ſtehen. 

[faustus, gluͤcklich; u ſtatt v, von favere, woher auch 
fautum, fautor.] 


[faux, Schlund; u flatt v, denn favus und favissa find 
it vergleichen] — 

fermentum, Öährungsftoff u. ſ. w., wahrfcheinlich aus 
fervimentum entftanden von fervere; ba jedoch bie Spuren ber 
Nebenform fero vorhanden, fo [àgt es fidy nicht entfcheiden, 
denn fo fib bie verfegten frétum, frütum flatt fertum, fur- 
tum zu fero gu rechnen. 
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flos, flöris, Blume, zufammengezogen aus floveris, (für 
bovis war boveris in älterer Zeit im Gebrauch.) 

fócus, Serb, flimmt der Bedeutung nach zn fovere, 
bod) Das furge ο ift bedenklich, und es fiheint, bag man neben 
{ον - den Stamm fo - anzunehmen hat, wie neben ferv- den 
Stamm fer-. 

födio, graben, ſtechen, durchbohren. Da fovea Grube 
heißt, fo koͤnnte es ſcheinen, fódio gehöre dazu und ſey durch 
Ausftoßung des v aus fovdio entitanden, bod) das fuge ο votz 
derräth biefe Ableitung und laͤßt nur an Verwandtfchaft denken, 
jedoch aud) dies nur mit Ungewißheit. Man darf vielleicht 
födere für eine afpirirte Nebenform von pudere, ftoßen, hal⸗ 
ten, pudet, eà ftößt, ftößt ab oder fept in widrige Bewegung, 
wie foedus mit paedor, foetere mit putere u. a. m. zufams 
mentreffen; ja zu fero lautet das Frequentativum porto.) 

fomentum, Bähung, von fovimentum, fovere, woher 
auch fotum, fomes, Zunder. 

fornus, fornax, Dfen, Ofen zum Baden, (wozu noch 
fornix, Bogen, gezogen werben muß) wird von furvus abges 
leitet (δεί Feſtus) und fünnte von fervere oder ferere abſtam⸗ 
men, aber dieſes Wort Ιάβί den Begriff des Backens nicht 
wohl au. Ehemals badjte ich Cf. mein Etymol. Wörterbuch) 
an eine Berwandtfchaft mit πῦρ , πυρινος, obgleich zweifelnd, 
halte diefe Anficht aber nicht mehr für zulaͤſſig. Vielleicht ift 
die Hauptbedeutung Gewölbe, Bogen, und ber Badofen nur 
nad) der Form benannt, ohne daß der Stamm ermittelt wäre. 

[fraus, u aus v entitanden, von fravis, geht felbft in 
-frudare über.] 

fretus, vertranend, zuerft wohl muthig, und von fervere 
oder ferere, wie Soaovc von Φέρω, 9apo, mit bem Grundbe⸗ 
griff ber Hiße, nämlich ber bes Gemuͤths. 

[gaudeo, u für v, von gavideo, γαίω.] 

hornus, heurig, wird von ὥρινος abgeleitet, dürfte jedoch, 
wie man von hoc die, contrahirt hodie, ein Beywort hodier- 
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nus, b; {, hodiennus, hodiesnus bildet, aud bem contyahirten 
hoc vere mit ber Endung nus gebildet feyn, unb dad, was in 
bem Frühling gegrünt und geblüht hat, bezeichnen, 

horsum, fir boc oder huc versum, vorsum. 

hümeo, feucht ſeyn, ſcheint nicht mit 250, xvm, (dyltten, 
in Berwandtfchaft zu fliehen, fondern von uvere zu fommen, 
mit vortretendem h, wie hic, b. i. hi-c, welches hi bem i in 
is entfpricht, birpex , irpex , urpex, héluo für eluo (gebildet 
wie comedo, bibo). 

jócus, Scherz, fiheint wegen des furyem o nicht von 
jwvere (juvare) fondern von einer Form ju-ere, Wozu juv-ere 
als Nebenform zu betrachten, abgeleitet werden zu müffen. 

jücundus, angenehm, für juvicundus, von juvere, juvare. 

junix, junior, jlatt juvenix, juvenior, von juv- (ju- 
venis), 

Juno, Jüpiter, entftanden aus Juvino, Juvipiter, 

Juturna, von Juviturna, 

lätrina (daneben lavatrina), Bad, Gfoafe, von lavere, 
lavare, für lavtrina, lavitrina. 

[1aus, 296, u aus v entflanden, für lavis, clavis (κλέος, 
αληζω).] 

lodiz, Lafen, vielleicht für ludix flatt laudix, von lavere, 
lavare, wie vielleicht lotum, für lutum, lautum ; fonft tónnte 
auch luere af8 Mebenform von lavere gelten (abluere, .adlaere 
u. ſ. w.) und lütum für luitum gelten, bod) in lodix muifte 
dann ein Wegfallen des t angenonmen werben, ober bie Abs 
leitung luidix feyn, zufammengezogen ludix, lodix. 

loligo, Dintenfifch. ligo ift wohl vom Stamm abzu- 
Idfen, wie fuligo, von fumi-ligo, fo daß lo übrig bleibt (deſſen 
langes ο auf Zufammenziehung rathen läßt), vielleicht für lov- 
ligo, loviligo, von lüvere ald einer Nebenform von livere, 
blau ſeyn. Doch ift biefe Ableitung menig annehmbar, denn 
eine SRebenform von livere ift nicht zu begründen ( ficherlid) 
nicht durch lömentum , welches eine gemiffe blaue Farbe bez 
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zeichnet), ja vergleichen wir bie8 mit nivere in connivere, 
welched auf nicuere, niguere (von nico) führt , fo bürfte li- 
cuere, liguere bie erfte Form feyn und auf liquere, liquor füh- 
ren, fo bag eà bie Farbe des Waſſers, waſſerblau, bebeutet, 
wie aquilus bei Plautus fchwarz heißt, und im Griechifchen 
λιβρὸς, triefend, mag, aud) bunfef, fchwarz bedeutet, denn grade 
das Waſſer, das Naß ift, je nachdem e8 fid) ber Anfchaunng 
barbietet, Durchfichtig, heil, Far, als aud) blau, dunkel. Dem⸗ 
nach möchte ich loligo für laviligo, lauligo (dann luligo, loligo) 
ober luiligo, luligo (bait loligo wie lotum) halten und von 
ber Eigenfchaft verftefen, daß er eine Flüffigkeit von ſich giebt. 
. lómentum, ein Wafchmittel, von lavere ober luere, 

für laumentum oder luimentum, 

mälo, will lieber, von magivolo, doppelt gufammengego- 
gen aud. magvolo, mävolo, 

mollis, weidj, entweber aus mobilis oder movilis zufams 
mengezogen. Birgil gebrauchte auch mollis in ber Bedeutung 
beweglich. 

mömentum, für movimentum, motum für movitum, 
moto, muto, für movito, yon movere, bewegen. 


mos, möris, Öitte, (tatt möveris, von movere, fo bag 
es eigentlich das Bewegliche des menfchlichen Geiftes und ſei⸗ 
ner Aeußerungen bezeichnet, ganz analog dem griechifchen voo- 
nog von τρέπω. | 

mox, bald, wahrfcheinfich für moviz, von movere, fo bag 
fid) an den Begriff der Bewegung, im Gegenfape des Unbe⸗ 
weglichen, der Begriff ber Rafchheit Enüpft. 

[nauta, nauscit, naustibulum, naucella, u aué v επί» 
fanden.) 

nonae, nundinae, für novinae, novindinae. 

nuntius, Bote; man fónnte verfucht ſeyn, e8 von novus 
herzuleiten, als bezeichne es den, ber Neues meldet, bod) ift es 
wahrfcheinlicher aus nomtius gebildet, wie nuncupare aus nom- 


/ 
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cupare, mit nomen, nominare zufammenhängend, und hat die 
Bedeutung des Befanntmachens, Meldens. 

nuper, für noviper, denuo für de novo, oder follte 
wohl eine Form ohne v beftanden haben, nous ober nuus, dem. 
griechifchen νέος entiprechend ? 

öpilio, Schäfer, für óvipilio (02070205). 

päbulum, futter, vielleicht für pavibulum, von pasco, 
pavi, 

Päles, Hirtengottheit, fcheint von paere ald Nebenform 
ju pavere (pasco, pavi) zu fommen, denn das furge a fpricht 
gegen das Ausfallen des v. 

pänis, Brod, von pasco, pavi, für pavinis. 

[plaudo, plodo, u aus v, von plavere, plaguere.] 

polleo, βατ feyn, für por-valeo. 

prorsus, prosa, für provorsus u, f. t. 

prox, bona vox, foll für proba vox fteben. 

prüdens, eínfidjtévoll, vorfüchtig, von providens. 

püdet, ftößt ab, erregt Schaamgefühl, neben pavere, 
ftoßen, fchlagen (pavimentum, pavor, pavére) , läßt nicht auf 
puvidet fchließen, fondern auf einen Stamm pü- neben pav-. 

[raucus, u que v, ravicus.] 

[raudus, rödus, rüdus, Gerófle, Schutt u. [. m. 
u fcheint aus v entftanden, [ο bag ravidus erfle Form iſt, viel⸗ 
leicht von einem verloren ragere,, raguere, ald Rebenform 
von fragere, frangere, 67000, wie reor Rebenform ift von 
fravere, woher fraus fommt, φράζω, fo daß raudus Zerbroches 
nes, in Ctüde Zertrümmertes bebeutet.] 

rursus, rusum, 3urüd, wiederum, von re-vorsus, 

sémen, Saamen, Saat, vielleicht von sevimen (sero, 
sevi). 

seorsus, für sevorsus, hefonbers, getrennt. 

serius, ernfthaft, wahrfcheinlich für sevrius, severius, 
als einer Rebenform von sévérus. 

[seu, flatt siv, sive.] 
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sis für si vis, sultis für si- vultis, 

suadeo von suavideo. 

sursum für subvorsum. 

udus, feucht, für uvidus; uli igo, Feuchtigkeit, fuͤr 
uviligo. 

vipera, ®iper, für vivipera, You vivus und parere. 


Ausfall des d unb t durch Zufammenziehung 
unb Affimilation. 
' ancile, Schild mit einem Ausſchnitt, von ancidere, für 

ancidile. 

ars, Kunſt, für arts, artis, 

caelum, Meißel, voit caedere, für caedilum, 

caementum, Bruchfein, von caedere, fir caedimentum. 

Carn a, bie Ödttin ber Thuͤrangel, für Cardina, von cardo. 

[ Anlautend füllt d meg, ober aus dv wirb b in bellum 
aud duellum, und bis aus duis] 

cos, Ctein, für cots, «otis. 

öbrius, trunken. Da brius, a, um Formation ((t, wie 
$ 33. ludi-brium, fo bleibt & übrig, und ift hoͤchſt wahrfchein: 
lich durch Zufammenziehung entftanden, am natürlichiten wäre 
eine Contraction edibrius, aber nie bedeutet ebrius. eine Webers 
füllung burd) Eſſen, und ba udus aud) trunfen bedeutet, fo 
möchte man an udibrius, ubrius denfen, fo daß dies in oebrius, 
ebrius übergegangen wäre, oder vielmehr baf won uvere, 100) 
her udus ſtammt, eine Rebenform oivere beftaub, wie 3. 3B. 
oenus alte Form mar, wofür unus in Gebrauch fam, und wie 
nothwendig ‚die Kormen hemo und bumanus, wa e und u be 
trifft, vermittelft oe zufammenhängen müffen. 

épülum, Zpülae, Gaftmahl. Die nathrlichiie Ablei⸗ 
tung ift von edere, . αἴ[ο für edipulum, denn pulus, a, um 
dient zu Zufammenfegungen, wie discipulus, va-pulare. Anſtoͤ⸗ 
fig aber ift das Furze é, ba man für edpulae epulae erat: 
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tet, und fo muß man denn ein Ausftoßen des d annehnen ohne 
Einfluß auf das kurze e, oder die Ableitung dieſes Wortes 
aufgeben, da die Iateinifche Sprache einen andern Stamm 
nicht barbietet, wozu es gehören fónnte. 

esum, esca, für edsum, edsca. 

exüo, audziehen, von ex-duo (exdutae, exuviáe. Keftus). 

fessus, mübe, für fetsus vom Stamm fat- (fatisco, fa- 
tigo), mit bem Begriffe des Genugſeyns, wie aus affatim (ad- 
fatim) erhellt, (vielleicht von fäo, verwandt mit Jaw, Φάσσω, 
dato? (o bag Ernährung der Grundbegriff wäre). 

frons, 1) für fronds, 2) für fronts. 

gralla, grallae, Stelzen, für gradulae. 

gressus, Gchritt, für gredsus, 

läverna, Göttin ber Diebe, entweder für lativerna, 
wobei freilich das kurze a anftößig bleibt, ober von einem 
Stamm laere, lavere, gleichbedeutend mit latere, fo daß Dies 
[etere bie erweiterte Formation wäre, wie fateri von fari, 

mänare, fließen, für madinare yon madere ( mätüla, 
Stadjttopf, Waſſergeſchirr, matus ober mattus, betrunfen, wie 
madidus, fcheinen von einer Nebenform mätere zu fommen, 
nicht aber durch eine weitere Formation von madere mit als⸗ 
dann erfolgter Ausftoßung des d gu fommen). 

mens, tis, für ments. | 

morsus, für mordsus, Yon mordere. 

musso, für mutso, tort mutere, mutire. 

ornare, riften, ſchmuͤcken, wahrſcheinlich für ordinare, 
ordnen, wie manare fiir madinare. 

pälam, öffentlich. pälari, hin⸗ und herſchweifen, dispä- 
lescere, überall befannt werden, fcheinen mit pälam nicht zw 
fammen zu gehören, wegen ber verfchiedenen Quantität bed a, 
dagegen würde es zu päteo pa(fen, aber ber Wegfall des t 
follte, wenn ed bafer (dme, bad a verlängern. Es dürfte das 
ber anzunehmen feyn, bag pälere und pälere neben einander _ 
beftanden haben, wie dicere und dicere, imb pélere, pellere, 
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benn Serboppefung des 1 oder Verlängerung des Vocals vor 
l ift gleich zu achten (pólenta, pollen, (pulvis) päl — oder pal 
= pall — (djeínt 9tebenform von pellere, und Treiben, Sete 
umtreiben, Herumfchweifen ber Begriff: 

passus, 1) fürpatsus v. patior, 2) für pandsus v. pandere, 

pelluviae für pediluviae. 

penna für petna, von petere, verwandt mit πτερὸ», 
deffen Stamm von dem contrahirten Stamme πετ - fommt (ne- 
τεινὸς, πέτοµαε). 

pensum für pendsum, von pendere. 

poculum, wahrfcheinlich flatt poticulum von potere, 
woher potor, pótrix, potulentus, potare. 

pons, tis, für ponts, vor ponere. 

posca, ein Gemifch von Effig unb Waffer, wahrfchein- 
lich für potisca, vgl. poculum. 

risi für ridsi, von ridere. 

scäla, 9eiter, wahrfcheinlich won scandula. 

scamnum, Bank, Schämel, wird von scando abgeleitet. 

scansum für scandsum, yon scandere. — 

scissum für scidsum, von scindere (scidi). 

sella, Stuhl, für sedla (sedila ober sedula), von sedere 
— seliquastrum für sedliq. 

sentina, dad Bodenwaſſer des Schiffs, wabridyeintid) 
für sedentina , ald das fid). unten Hinſetzende bezeichnet, gebilz 
δεί wie repentinus 90Η repere. 

spons, tis, für sponts, von spondere , wie fonts, fons 
von fundere. 

sponsus für spondsus, Yon spondere. 

suàsi u. f, w. von suadsi, suadere. | 

suasum, color, qui fit ex stillicidio fumoso. Möglis 
cherweife für suadsum, verwandt mit sudor, da die Tröpfeln 
paffend ein Schwigen genannt werden kann. Daß die Ans 
nahme einer ſolchen Nebenform sadere (suadere) zu sudere 
sudor, sudare) mißlich fey, ift einleuchtend. 
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suävis, füß, für suadvis, suaduis, verwandt mit ἠδυς, 
&do, ὡνδάνω. 

tensum, von tendsum, tendere — tonsum, tonsa, von 
tondsum, tondsa von tondere. 

toper, topper, von totper, totiper, alfo eigentlich 
gänzlich, ganz und gar. Es wirb von Feitus erflärt celeriter, for- 
tasse, und bíefe Bedeutungen werden mit Schriftitellen belegt. 

tusi, tunsum, tüsum, tussis, für tudsi y. f. w., 
von tudere, tundere. | 

vitare, meiden, von viditare, videre, (eben, (id) vorfid)s 
tig umfehen,, fich vorfehen. 


MWegfalldes r unb s burd? Zufammenziehung 
oder QA (fimilatíom - 

aula, f. olla, 

crus, Bein, für crurs, crüris. 

fanum, Heiligthum, Tempel, für fasnum, von fari. 

hilla, ffeiner Darm, von hirula, dies von hira, Darm. 

immanis, ungeheuer, vielleicht von immasnis, und Dies 
don mas, maris, wenn Died je bie allgemeine Bedeutung Menfch 
gehabt bat, fo bag immanis unmenfchlich wäre Da mir mu- 
lier (tatt murier zu [ἔεβε und von mas, maris zu fommen 
fcheint, gebildet wie muries von mare, (o würde Died zur Bes 
flätigung biefer Anficht beytragen, Sm Griechifchen i(t ἄνθρω- 
πος weiter gebildet aus ἀνὴρ, ἀνδρὸς, im Deutfchen Menfch 
(mennisc) Beiwort von Dann gebildet, welched dann Haupts 
wort ward. 

jüdex, flatt juridex, von jus, jüris. 

jüs, jüris, 1) Recht, 2) Brühe, für juri. 

offa, Biſſen, (tatt orifa, von os, oris. | 

olla, Topf, heißt aud) aula, und dies ift bie Form, wor⸗ 
aus olla ward, ſtatt aurula oder aurila, von auris, Ohr, ein 
Gefaͤß mit einem Ohr oder Ohren (olla ließe ſich wohl fuͤr 
orcula nehmen und von orce ableiten, aber aula nicht). 
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ömen, Vorbedentung, wahrfcheinfich für orimen, von os, 
Mund, und nicht für avimen, von avis, Vogel. 

palla, pallium, Hülle, Mantel, für parula , parulum 
von einem Worte parus, entfprechend dem Griechifchen φᾶρος, 
φάρος. 

pédo, für perdo, πέρδω. 

pestis, für perestis, von per-edo, (pesestas wird als 
alte Form angefuͤhrt.) | 

pödex, ber Hintere, wohl für postidex, 

polliceor, für por- per-liceor, 

pollingo, für por- per-lingo. 

polluceo, für por- per-luceo; das Glänzende, Herrs 
liche ift bie Srunbbebeutung, fo bag das Schmaufen u. f. w., 
welched pollucere und beffen Ableitungen bezeichnen, als praͤch⸗ 
tig bezeichnet, ähnlich wie lautus und lautitia, deren Grunds 
begriff das Wafchen ift. 

pomoerium, für postmoerium. 

pone, hinten, vielleicht für postne, postine. 

pono, fegen, von por- per-sino, daher po-sui flit por- 
sui, positum für porsitum , denn sino heißt eigentlich Legen, 
wie aus situs erhellt, und gehört zu bem Stamme, welcher 
απ (it seo, sueo erſcheint, , wozu als Formation mit 1 das 
Wort soleo gehört. 

poples, Kniekehle, wahrfcheinlich aus postples, von 
einem mit plex, plicare verwandten Stamm ohne c, mie aud) 
plus in gleicher Bebeutung eriftirt. 

prelum, Ῥτεῃε, entweder für preslum oder premilum, 

prosa, ſtatt prorsa. 

puella, für puerula. 

puppis, Cdjiffébintertbeil, wahrfcheinlich aus postpis 
entſtanden. 

rusum, fuͤr rursum. 

stella, Stern, wahrſcheinlich für sterula, urverwandt 

mit ἀστὴρ und dem Deutſchen Stern. Ὁ ' 
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stilla, Tropfen, wohl für stirula (stiria, gefrorner 
Tropfen). | | 

susum, für sursum. 

usus, Πα utsus, yon utor. 

vallus, wohl für varulus, von vara (varus), gabelförs 
mige Stange. 


N 


Audfall des n.durh Contraction oder 
‚Affimilation. 


abstemius, enthaltſam, vielleicht vor abstineo , ſtatt 
abstenmius. 

bellus, fchön, von benulus. - 

cíména, für canimena, denn wiewohl das a furz bleibt 
bei dem Ausfall des n, mas allerdings bedenklich ſcheinen kann, 
fü zeigt fid) bod) durchaus feine andere Ableitung biefed Worte. 

clämens, tis, fanft, mild, vielleicht für clenimens, (o 
daß clenis die urfprüngliche Form für lenis iff, wie cluo, nod) - 
incloaca, cluacina erhalten, für luo, lavo (κλύζω), bent viele 
mit 1 beginnende Wörter haben vor demfelben noch einen Con⸗ 
fonanten gehabt. Zwar ſtimmt lenis in ber Bebentung (und bie 
Worm würde auch nicht verfagen) mit dem Deutfchen Tímb 
überein, welches auf lindan, winden, führt, alo zuerft biegſam 
bedeutet, und fein h vor bem 1 zeigt. 

feralis, Leichen betreffend; wohl für foeralis, foensalis, 
von foenesalis, foenus, funus, Leiche. 

fresum, fressum, für frensum, von frendere. 

in vor 1 geht in il über. 

malluvia, fir manuluvia, von manus, , luo, lavo, 

man-tisa, mantissa, foll von manu-tensa flammen, 
was unficher ift. 

mappa, für manupa, von manus. 

mascarpio,masturbo, fiir manuscarpio, manusturbo, 
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mestris, in bimestris y. ſ. m. von mensis. 

. millus, Stachelhalsband, wohl für minlus, minulus 
von mina, hervorragende Spige Ceminulus, prominulus fins 
den πώ). 

mirus, wunberbar, wohl von minere, menere, woher 
mens, moneo, minerva, für minsus, minrus, id quod monet 
animum , grade wie monstrum , was ſich zeigt als außerge- 
woͤhnlich. 

mostellum, für monstellum, diminutiv von monstrum ; 
mostellaria, die Gefpenfterfomóbie, ein Stück des: Plautus. 

mürus, Mauer, wohl für munrus, munsus, Yon munere, 
fihügen, dem Stamm von munire, und moene , weldjeó mit 
murus ‚gleichbedeutend ift. 

passus, (passum, passim), Schritt, für pandsus, von 
pando. 

scala, geiter, fir scandula, von scandere. 

télo, in protelo, ausdehnen, protelum, der Zug, von 
pro-tendo oder. einem einfachern pro-teno. — Eben jo wahrs 
fcheinfich tilis in subtilis, mit tenuis zufammenhängend, βαίέ 
sub-tenlis, sub-tinlis, 

télum, Gefchoß, von tendo, (pamten? 

tómentum, Gtopfel, befonderd Wolle, vielleicht für 
tondimentum, von tondere, etwas Abgefchorenes. 


tusum, nicht für tundsum, fondern für tudsum, ba n in- 


tundo eingefchoben ift. 
ullus, für unulus. | 
vallus, bímimutio von vannus, Feine Wanne. 
vilis, gering, wahrfcheinlich für vänilis (venalis), kaͤuflich, 
wohlfeil. 
villum, ein wenig Wein, für vinulum, 
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Ausfall beà m burd Eontraction ober 
Affimilation. 


füligo, Muß, entweber von fumiligo (fumus) ober mit 
lumus von gleicher Abfunft von füo, fio, räuchern. Die Sfi» 
borifchen Gloſſen bieten auch fulina, culina, fulinare, coqui- 
nare dar, (Außer der Formation mit m bietet biefer Stamm 
fur noch die mit t bar, suflitio u. { w. exfit flatt exfite bey 
Feſtus, erflärk durch purgamentum.) 

prélum, Preſſe, entweder für premilum oder preslum. 

semo, Salbgott, Heros, wahrfcheinlich für semhemo, 
do semi, hemo. 

sestertíus, eine Münze, für semistertius, 

siremps, sirempe, quasi similis re ipsa, Feſtus. 
Alfo für simrepse mit einem vor p eittgetreteten m. 

tüber, Schwulft, Knolle, zu tumeo zu rechnen. Ber: 
gleicht man globus und glomus, fd fcheint ein anderes Buchfta- 
benverhältniß ἀίδ Ausfall bed m ftatt zu finden, eà fcheinen 
nämlich verfchiedene Formationen eines einfachern Stammes 


p ſeyn. 
Konrad Schwend. 


8. Rhein. Muf, f. Phil. VI. 6 


Ueber bie Entftehung des Mythus von 
9fenead Ankunft in Latium. | 





Der Mythus von Aeneas Ankunft in Latium gehört zu 
den merfwürdigften Erfcheinungen auf dem Gebiete ber Alteften 
Geſchichte Roms nicht wegen hiftorifcher Bedeutung, welche jet 
Niemand mehr in ihm finden wird 1), nicht wegen der Größe 
des ſtolzen Volkes, welches in ihm feinen Ahnherrn ehrte, noch 
viel weniger wegen des Wunderbaren in feiner Erzählung; 
denn bies ift das Weſen des Mythus, unb die reiche Phantas 
fie be8 heilenifchen Volks fat phantaftifchere Combinationen 
aus geringerer hiftorifcher Grundlage ober täufchendere Luftge- 
bilde ohne allen gefchichtlichen Grund zu Tage gefördert. Sene 
Sage hat deshalb gegründeten Anfpruch auf die Aufmerkfam- 
feit des Alterthumsforfchers, weil er die Frage nicht abmeijen 
fann, wie e8 fam, bag fie zu Rom das Bürgerrecht erhielt, 
daß Senat und Volk in Verhandlungen des Staats mit bem 
Auslande und im heimathlichen religidfen Cultus fle zu einer 
Zeit allgemein anerfannte, in ber man πού feine allgemeine 
Kenntniß und Verbreitung griechiicher Literatur δεί ihnen ans 
nehmen darf 2), Der römifche Senat nennt in der Infchrift 
der duilifchen Säule die Segeflaner Verwandte bes roͤmiſchen 
Volkes; er verwendet (id) in einem Schreiben an den ätolifchen 
Bund gegen Ende bed erften punifchen Krieges für die Alar- 
nanen, weil beren Borfahren allein unter allen Griechen feinen 


1) Wachſmuth in der Stóm. Geh. 6. 106 will ihr bifterifden 
Grund nidt abfpreden. Wen Niebuhr vom Gegentheil nod) nicht 
überzeugt bat, findet den Beweis auf das bünbigfte geliefert von Otfr. 
Müller in The classical journal vol, 26, No. 52, p. 41ο fl. 9. W. 
Schlegel hält fie für eine Erfindung ded GStefihorus; Gidler ficht 
darin einen phyſikaliſchen Mythus. 2) Niebuhr I, 6. 207 ff. 
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Antheil am Kriege gegen bíe Troer, ber Roͤmer Stammvaͤter, 
genommen; er fordert vom Könige Seleufus ald Bedingung 
eines Buͤndniſſes Steuerfreiheit für bie Slier, bie Blutsverwand⸗ 
ten des römifchen Volfed. . Die Confuln und Pontifices opfern 
alljährlich bem Aeneas als Jupiter Indiges. Der Glaube, 
mau fei im Beſitz der troifchen Ῥεκαίεα unb. des Pallabimng, 
mar allgemein. Timaͤus berichtet von ben troifchen Gaͤtterbil⸗ 
bern zu Lanuvinm fchon vor bem erften punifchen Kriege; 10d) 
ftaͤher Lylophron. Die Macht Roms war aber bamals feineds 
wegs (djon fo Hefeiert, Daß man annehmen fünnte, die Gries 
chen feien darauf andgegangen, ber. berühmten Stabt einen ber 
rähmten Stifter zu erbichten ). Eudlich fprachen nad) Dios 
ayfinö (1. ο, 73.) bereits bít Annalen ber Pontificed von Yes 
neas. Rowiſchen Senatoren darf man nicht zutrauen, baß, 
wenn hier feine auf uralte Ueberlirferung ober Gebräuche bes 
grändete Beranlaffung Statt fand, fie eiteln Mährchen ober 
Dihtamgen ein williges Ohr geliehen hätten, 

Die biöherigen Berfuche, biefe Aufgabe zu loͤſen, genuͤgen 
nidi, In die Bücher ber Annaliſten find viele Kabeleien aus 
griechifchen Quellen übergegängen, aber hiervon bie zur Auf⸗ 
nahme in bie Gitaatéreligion ift ein weiter Scheitt, und biefe 
(Mt in eine Bit, wo jene Anmalenfchreiber felbit noch wicht. 
exiſtieten. Untet den Griethen wurbe bie Annahme einer οί: 
fd Colonie (m Yatiamı um Pyrrhus Zeit allgemein), lange 
nachden ber Staat fie recipirt hatte. Niebuhr hat viel Vers 
treffliches zur Aufhellung dieſes Mythus beigebracht, er hat 
nantentlich and der Art und Weiſe, wie berfelbe (id) im Ge, 
ſichtskreiſe bee Schriftſtellet allmaͤhlig erweiterte, den Beweis 
geführt, bag er in Bezug auf Latium Uem. Weſen nad) in 
Stalien (id) gebildet haben mäffe; Allein Was er ©. 211 ff. 
fügt, indem er Samothrake für eüten Mittels unb Bereinigunges 
puult pelasgiſcher Stämme ſelbſt in ſpaͤtern Zeiten nod) hält, 
and Biber dei cesften Urſprung ber Gage fet, iſt durchaus 

3) Müller 1.1. ©. 213. - 4) Niebuhr 1. S. 204, . 


— 
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imhaltbar. Es iſt nicht glaublich, daß die Roͤmer ſich ihre 
Sagen ἀπὸ Samothrake holten. Sie betrachteten auch bie 
Samothrafer, wie bie Ilier und Cegeftaner in -Sicilien als 
ihre Blutöfreunde, aber died fann nicht im entfernteften zu dem 
Schiuffe berechtigen, daß Samothrafe ein Mittelglied in ber 


‚Berwanbtfchaftölette zwifchen Rom und Silium gebildet; viel 


mehr war ed eine nothwendige Folge, nachdem Nom (id) für 
verwandt mit ben Iliern ertlärt hatte, daß es biefe Ber 
wandtfchaft auch auf bie Samothrafer, beren innigfte Θείο 
hung mit den Iliern feſtſtand, ausdehnte. Hätte zu rre 
bot'é Zeiten noch. ein fo lebhaftes Andenken an bie alte Natio⸗ 
nalität. und Stammverwandtfchaft unter. ben zerſtreuten, | eiu 
kuͤmmerliches Dafein friftenden Ueberreften pelasgiſcher Stämme 
Statt gefunden, wie Niebuhr an ber angeführten Stelle voraus⸗ 
fest, fo wäre nicht fo viel Unglaubliches won ihnen gefabelt 
worden; SHerobot felbft,, ber fidy von allen Leuten fo gern ers 
zählen ließ, würde ftatt des eigenen muͤhevollen Raifonnement 
jene Beridyte und mitgetheilt haben. — Bon Otfried Müllers 
fcharffinniger Vermuthung wirb weiter unten bie Nede fein. 
Gehen wir zunaͤchſt von der Art und Weiſe aus, wie ber 
Mythus von Aeneas Schickſalen und Irrfahrten nad) ber Ser» 
ftörung Iliums urfprünglich, ehe er nach Rom gelangen fonnte, 
entftand und fich fortbildete, fo finden wir, bag großentheile 
noch die einfachen urfpränglichen Beitandtheile ber im Laufe 


ber Zeit vielfach erweiterten und aus ganz verfchiebenen Lieber, 


lieferungen zufammengefeßten Sage fich erkennen laſſen, welche 
sad) und nach im Munde bes Volks unb der Dichter zu einem 
Ganzen verarbeitet wurben. Eine Menge von Stäbien madjs 
ten auf Berehrung des: Heros oder feined Vaters Anfpruch, 
zeigten in ihren Dertlichleiten Erinnerungen, welche an jene 
Ankunft geknüpft wurden. Zu ihnen mußte der Held geführt 
werden, und fo erklären fid) Widerfprüche in feinen Fahrten, 
welche fonft der Erbfunde Hohn fprechen.. Viele unter ihnen 
traten mit bem beftimmten Anfpruche hervor, Das Grabmal des 
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bei ihnen geftorbenen Aenend oder bod) (cited. Vaters gu bez 
fiten 5; und fo wird es vollends Mär, wie bad Ziel feiner 
Wanderungen, anfangs befchränft 6), nach und nad) weiter hins 
ausgefchoben wurde, αἴδ ber Geſichtspunkt (id) erweiterte. Wer: 
fen wir einen prüfenden Blick auf bie erfte Beranlaffung und bag 
eigentliche SBefen biefer Sagen, fo laſſen fich zwei idytpunfte mit 
Sicherheit erfennen; erftend, daß bie Rettung des Palladiums 
und ber Penaten in ben griedjifchen Gedichten bie Hauptthat be8 
Helden (t, der Mittelpunkt, um ben Πε fid) urfpränglich auf 
beſchraͤnktem Raume bewegte; zweitens, bag- feine Ankunft auf 
feinen Serfahrten faft Überall an dad Borhanbenfeiit von Hei» 
ligtbämern fi anfnüpft, deren Gründung auf ihn gurüds 
geführt wurde, BEI 

Um die Zeit ber Gruͤndung Roms befang Arktinıs in [εί 
nem Gebídyte bie Rettung der Heiligthiimer 7). Aeneas, durch 
das Wunder mit den Kaofontiden ge(d)redt, verließ die Stadt 
vor der Einnahme und entging, auf bem Ida geborgen, bem 
Untergange. Run kamen bie griechifchen. Schriftfteler in ein 
eigenes Gedränge, weil ber Mythus zugleich berichtete, bag 
das Palladium vom Diomedes und Odyſſeus ſchon vorher ents 
wandt worden. Doch Mythographen haben noch ſchlimmere 
Widerſpruͤche in ihren Darſtellungen, wenn auch nicht immer 
gerade geſchickt, zu loͤſen oder zu vereinigen gewußt. Arktinus 
berichtete, die Troer, welche die ſchlimmen Abſichten der Feinde 
auf ihr verehrtes Kleinod geahnt, haͤtten im Tempel ein falſches 
Bild aufgeſtellt, das Achte im Allerheiligſten wohl verwahrt; 
fo befamen die Griechen die Gopie, Aeneas rettete das Origi⸗ 
nal, Der Gott wurde freilich zum Lügner, er, der Schuß ges 
gen Zerftörung auf ewige Zeiten verheißen, fo lange dad Ge: 
ſchenk der Göttin nad) Brauch mit Opfern und Chören gez 


5) Dionyf. I. ο. 54. Go 3. 3B. die Einwohner von Pallene. 

6) Homer vent ihm fid) als Herrfcher ber troifchen Heberrefte auf 
dem δα (zu Gergithe); bann fommt er nad) Thracien, und fo all; 
máblig weiter nad) Welten, f. Niebupr und Müller. 

7) Dionyf. I. c, 69. Cf. Niebuhr I. ©. 200. 
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ehrt in ber Gtabt weile. Spätere, wie Kalliſtratus und Sa⸗ 
tyrus 9), fchrieben, daß es zwei Palladien gegeben. Sp wurde 
die Ehre des Gottes zur Hälfte gerettet, Allein eben biefer 
Widerſpruch beweift, wie ungertreunlich bie Sage vom Aeneas 
fid) an bie Rettung ber. Heiligthuͤmer fnipfte; ſonſt hätte mau 
die Erzählung davon fallen Laffen 9. Auch Gtefidjoruà bob 
bie Rettung der Helligthümer hervor; wie weit gen Welten, 
ob bis zum Außerften Ziele in Latium, er ihn bamit gelangen 
Heß, (ft ungewiß 19, Hellauicus malte bie Erzählung ins Eins 
acute, Während. der Einnahme ber Stadt bejet Aeneas bie 
Burg und zieht. die Fliehenden au fid), Sebadyt, das Leben und 
bie vafeslänbifchen Heiligthämer und von δει Schägen fo 
viel als möglich zu vette, heißt er Weiber und Kinder und 
Gireife vorauseilen, während der Feind noch mit bee Pluͤnde⸗ 
rung Der Stadt befchäftigt iſt; als biefer Die Burg ftürmt, bes 
werfftellige ex mit feinen Kriegen einen wmohlgeorbneten Ruͤck⸗ 
gag, inden er die Heiligthümer und ben Water, die Gattiun 
mit ben Kindern anf Wagen fortführt *), Daß bie römifchen 
Dichter. ein beſonderes Intereſſe hatten, bie Rettung der Deis 
ligthuͤmer, auf baren Befig ihr Volk ſtolz war, veranzuftellen, 
liegt am Tage. Virgil hebt. fie fo fer bevoor, bag bie Froͤm⸗ 
mígfeit feines Helden, ber Dickes gebulbet, dum conderet 
urbem, inferreigue. Dvos Latio , ig den Augen marcher keſer 
ſeiner Tapferkeit Abbruch thut. 

Die Heiligthuͤmer, welche auf den Aeneas zuraͤckgefuͤhrt 
werden, ſind theils Tempel der Aphrodite, ſeiner goͤttlichen Mut⸗ 
ter, theils die troiſchen Penaten. Tempel der Aphrodite gruͤn⸗ 
bet et auf Suthere 9; in Arkadien zwiſchen Mantinea und 


8) Dionyf. a. a. ©. 


9) Der forgfältige Birgil erwähnt diefes Widerfpruches wegen bie 
Rettung es Palladiums nirgends, fo off ey auch bie Penaten im 
Munde führt. 

10) Niebuhr L 6. 201 (i nad Müller hätte ex ihn nad) Cumä 
geführt, f. unten. 


11) Dionyf. I. ο, 46. 13) Dioayf. I. c. 50. 
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Orchomenos neben einem Grabmale des Anchifes 13); auf Άα: 
kynthos, wo nod) zu Dienyflus Zeiten ein alljährliches Opfer 
gebracht und feierliche Spiele, vor allen ein Wettlauf, zu Eh⸗ 
ven des Aeneas und der Ayhrobite, bere Σόανα aufgeſtellt voa: 
ren, gehalten wurden 15) ; auf Leukas, der Tempel der ᾿4φρο- 
din «ἰνειὰς genamt 15) ; desgleichen auf Aktium, angleid) mit 
einem Tempel ber großen Götter MD; eben fo in Ambrafia, 
wo neben bem ‘Tempel ber Aphrodite eine Kapelle des Aeneas 
mit einem Heinen alterthuͤmlichen Schuigbilde (Laub, unb wo er 
alljährlich mit Opfern gechrt warb 17; anf Eyirus, beffen 
Namen aber μι Dionyſtus Scit wach deſſen Urtheil in ber Aus—⸗ 
ferade fehr corrumpirt wurbe 8): endlich der berühmte Altar 
der Aphrodite auf bem Berge Eryv δεί Segeſta, welche Stadt Ae- 
nead gründete, indem er bie, welche bie weitern Gefahren der 
Seefahrt ſcheuten, zuruͤckließ, sum Dont wofür bie Einwohner 
ihm einen Tempel errichteten 19). 

Des Beſitzes ber troiſchen Penaten und bed Palladiums 
ruͤhmte fich nicht Nom allein. Gleichen Anſpruch erhob zur 
πώ Sawinium, bie Heine Mutterſtadt Der mächtigen Tochter. 
Im Alterheiligften bed Tempels bewahrten fie alte thönerne 
Goͤtterbilder 20). So berichtete ſchon Timaͤus, ber ed von Lavi⸗ 
nienfern felbft erfahren hatte. Auch bes Palladiums zu Lavinium 
wird ausdruͤcklich Erwähnung gethan 2). Im Beflge deſſelben 
troifchen Palladiums wähnte fid) ferner die Stadt Siris ober 
Polinum am Siris, fpáter zu Heraffea gehörig; ihre Einwoh⸗ 
ner fuchten Durch Vorzeigen deffelben ihre troiſche Abkunft zu 
erhärten 723. Anch mit Griechen wird bie Gründung der Stadt 
in Verbindung gebracht; nad) Lykophron waren biefe bie fruͤ⸗ 
bern unb wurden von den Troern vertrichen, nad) Athenaͤus 


13) Baufan. VIII. 12. 14) Dionyf. I. c. 50. 

15) Dionyf. 1. 1. Strabo X, 6. 451 D. Servius zur Aen. TIT, 279. 

16) Dionpf. L 1, — 17) Diongf. 1. , — 18) Dionyf. L I. 

19) Diod. l. IV sub f. Dionyf. 1, 1, Pompon. Mel. 1I. 7. al. 

20) Der Ausdruck bei Dienyf. L ο, 67 if dunkel: χηρύκχια σιδηρᾶ 
xui χαλκᾶ, χέραµον Τρωϊκό». 

21) Strabo VI. e. 405 P. 22) Strabo a. a. D. 


$. 
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und Strabo waren die Troer bie Autochthonen und ihre Stabs 
wurde von ben Ssoniern, welche fid) vor der Indiichen Obmacht 
flüchteten, erobert 2), Daß die Sipiten ihre Anfprüche auf 
Aeneas zuruͤckfuͤhrten, fagt feine ausdruͤckliche Nachricht; bei 
jener Miſchung der Einwohner ift ed ungewiß, ob auf ihn ober 
den Diomedes. Dod) fcheint erfteres wahrfcheinlicher, in ber 
Naͤhe befand fid) ber Portus Veneris und das Castrum Miner. 
vae, mo δεί Virgil bie Troer landen unb ber Juno und Pal⸗ 
[αὸ opfern 34), Dionyfins fagt, Yenead habe ſowohl viele ans 
bere Spuren feiner Ankunft in biefen Gegenden zurüdgelaffen, 
als befonber8 eine eherne Schale im Tenpel ber. Juno (Laci- 
nia), quf ber üt alterthümlicher Schrift: des Gebers Namen 
ftanb 25), Eine andere Nachricht meldete, bag bier erſt Aeneas 
bag, Palladium von bem Diomedes erhalten habe 2%), — offen 
bar ein Verſuch, jenen Zwiefpalt der Sage. zwiſchen dem Ranbe 
ter Griechen und der Rettung durch ben Aenend zu [όψει 
Die vierte italifche Stadt endlich, welche im Beſitz des Palla- 
diums zu fein behauptete, war Luceria in Apulien, eine alte 
Stabt der Daunier 77), Diefe führten ihre Auſpruͤche obue 
Zweifel anf ben Diomedes zuräd, oor deſſen Sagen jene Ge⸗ 
gend voll war; auch fagt Gtrabo ausbrädlich, ev habe im Tem⸗ 
pel ber Athene zu Luceria alte Weihgefchente aufgefiellt 2%). 
Auch im eigentlichen GSriechenland machten mehre Staa; 
ten Anfprüche auf das troifche Palladium; befonber& Die Ather 
ger 29%), und bie Argiver 20), Sie brauchen für diefe Unterſu⸗ 
hung nicht weiter berüdfichtigt zu werben; es liegt am Tage, 
daß bie Eitelfeit ber Athener nicht zulaffen mochte, bag eine 
‚ andere Stadt ein fo foflbareà Kleinod ihrer Göttin verwahre, 
So werben auch die Einwohner non Pallene in Thracien gleis 
hen Anfpruch erhoben haben. Denn nur big hieher führten 


23) Schol, ad Lyc. 361. Athen, ΧΙ. p. 321. Strabo |. |. 


24) Aen. Ill, 430 sqq. 25) Dionys. I. 51. 
26) Serv. ad Aen, Ill, 535, Cedren. ı35 C. D. Malala p- 213, 
27) Gtrabo V. ©. 264. 28) Strabo VI. ©. 284 


29) Pauſanias I. 28, 30) Pauſanias 1. 93. 
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ben Aeneas frühere griechifche Schriftfteller, Hellanicus 34), 
Kephalon and dem teukriſchen Gergithed auf bem Ida 23, 
Hegefipp in feinen Palleniacis 33); hier endete er feine irbifche 
Lanfbahn. Wenn mut aber δίε[ε Schriftftellee bie Rettung ber 
Heiligthämer af8 Hauptthat hervorgehoben haben, fo können fie 
auch nad) Aeneas Ankunft auf Pallene nicht gänzlich von δε, 
felben gefchwiegen haben, und die Eitelkeit der Einwohner wirb 
fid) eine fo örtliche Gelegenheit nicht haben entgehen laſſen. 
Sie ehrten das Andenken ihres Dekiften fo febr, bag lange, 
nachdem Die Bürger Aenea's vom Kaffander nach Theſſalonike 
verpflangt waren, Πε alljährlich am beftinmnten Tage nad) ber 
alten Vaterſtadt wallfahrteten und bem Gränder mit großen 
geierlichleiten ein Opfer brachten 9). Auch dad Grabmal des 
Anchiſes zeigten fie 95). 

fir fahen, au wie vielen Orten die Ankunft bed Aeneas 
anf feinen Irrfahrten πώ an Heiligthümer, und zwar bey 
Aphrodite knuͤpft. In den wenigen Fällen, wo Ὀίεδ. nicht 
Statt ‚findet, liegen andere Gründe nahe, welche bie Berans 
lafung boten, ihn nad) einem Orte zu führen, . Meift ift ed 
durch den Namen ber Stabt verurfacht, vermöge befien man 
üt ihm ben Oekiſten berfelben. zu - finden glaubte Go grändet 
er vor allen das eben erwähnte Aenea auf Pallene; wofür eine 
andere jüngere Sage das aͤoliſche Aenus auf Thracien 56) 
nannte, welche Birgil vorzog, um baran die Erzählung von 
Polymneftors Ermordung anknüpfen zu können; er gründet fer 
ner Aphrodifias in Lakonika 37) 5 und Aenea am Achelous 59) 
wird ihn ohne Zweifel gleichfalls als Oekiſten verehrt. haben, 
ba mehrere Heiligthümer ber umliegenden Gegend auf ihn zus - 
22 Pol. Niebuhr 1. S. 203, Not. 527. 
32) Dder vielmehr der Alerandriner ‚pDegefianar, der die Schrift 
em grobalon untergefd)oben, {. O. Müller Class. Journ. ©. 317, Etrust. I 
©.1 Dionyf. 1. c. 49. 34) Living XL. 4, 

35) Gtepb. Bpzant. s. v. θεια. 

36) Plinius VI 11. Jompon. Mel. II 2. Ammian XXII. 8 


Geroiu$ 3. Men. MI. 1 und 
37) Paufanias III. 22 MA c. . 98) Strabo X. ©. 450 1, 
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tädgeführt werben. Nach Dodona und Delos wird er ber Orakel 
weegen geführt; und ble Gage von feinem Aufenthalt in Gars 
thago bildete (id) im Munde bed zömifchen Volkes, als bie Eis 
ferfcht der beiben maͤchtigſten Staaten‘ ben unvermeidlichen 
Kampf herbeiführte. Birgil fand fle fchon bei Naͤvius 99); aber 
auch diefer wird Πε fchwerlich erfunden haben, ba amd) bie 
Schweſter der Dido vielfach in bie rämifche Volkoſage überges 
gangen {ῇ 40), 

Bon den vier italiichen Städten, welche Im Sede bes 
Palladiums waren, Rom, Lavinium, Siris nnb Cueería, find 
bie beiben letztgenaunten peladgifc Auch dem troifchen Dalla» 
bütw bed Aeneas gab die Sage yelaögifchen Urſprung. Es 
Gammte nebft ben Penaten aud bem Qauptíanbe ber griechifchen 
Pelasger, Arladien?t), fam über das peladgifche. Samothrake 42) 
zu ben Teufrern, deren nahe Berwanbdtichaft mit beu Pelasſsgern 
man nicht in Abrebe ftellen barf ^). Daß num aber auch das 
éltege Rom in fo weitem Sinne, als es für bie Graͤnzen biefer 
Unterfuchung vollfonusen genügt, pelndgifch??) genannt werben 
darf, { fo anerkannt, bag ed überfläffig wäre, davon weit 
laͤuftig zu reden. Richt allein bie ‚Altefte Bevoͤlkerung Latiums, 
ehe die Landichaft dieſen Kamen trug, wor bem- Einbringen 
fremder Böller, war ſikuliſch ober pelasgiſch; nicht allein bie 
eroberuden Stämme ſelbſt, Caſcer ober Priſcer ober Latiner was 
sen den Peladgern aufs engſte ſtammverwandt #9; fonbern 


39) ©. Niebuhr I. G. 212. . 

40) Als Anna Perenna, (. sib. Saft. VI. 540 ff. . 

41) Dienyf I. e. 68. 42) Dionyſ. ebenbef. 

d G. Niebuhr k. ©. 38 ff. aan 

44) Ich babe den 9tusbrud pelas gifd) behalten, obgleich Müller 
im erftien Bande der Etrufcer gezeigt bat, bafi diefer Namen von bem 
italifhen Völkern urfprünglih nur in griedjifdjen Quellen ge: 
Braucht wird. Allein wenn man ba$ factum einer der älteften gries 
chiſchen oder pelatgi(djen in den wichtigſten Beziehungen analogen Be 
völferung gelten läßt, fo kommt wenig darauf an, ob man die Stämme 
an der Tiber Pelasger oder Sifeler oder mit meldem Namen man 
font wolle, nennt. Rs éollectienamen für alle ſtammverwandte 
babingebórige Völker Hi ber Ausdruck Pelasger jedenfalls der gecignet(te. 
'" . 45) Niebuhr 1. 6, 52 ff. Vgl. &, G. 93. 
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beftimmte Weberlieferungen fagen aus, bag an bei Orte ſelbſt, 
wo das álfeffe Rom fiant, auf dem Palatinifchen Berge, t 
Roms Vorzeit eine pelasgiſche Bevoͤlklerung wohnte. Denn (o 
gewiß auch bie Gofenie des Evander aus Irkadien eine gabe 
lei (ft, wie tanfende ber Art, fo laͤßt fid) bod) der Serm ber 
linterfuchung nicht verkemen. Gelb an bem Vorhandenſein 
eined Ortes Palatium auf dem nach ihm Ῥεπαμπίαι Berge laͤßt 
(id) nicht mit Zug zweifeln. Derſelbe Sovtiatamen für pelad« 
gifche Städte fommt auch fonft oͤfter vor; nicht nur in Arka⸗ 
dien lag Παλλάνεων, die angebliche Mutterftadt Evanders, 
and) bei Reate [og eit pelasgiſches Pakantium %). 

Hier ift ber Standpunkt, voit welchem aus. fíd) ber erfle 
kichtpunkt zur Aufhellung der Sage grwümen läßt. Wie bie 
Voͤlkerſtaͤmme, fo werben auch. Heiligthaͤmer üt ben Mythen bad 
eine vom andern abgeleitet, oft weil wirkliche Stanmwerwaudt⸗ 
fhaft zum Grunde lag, ο aber aud) nur, well bie Mehulich« 
fet ber Gulte zur Täufchung verleitete. Erkennt max mut. im 
den troifchen Penaten unb. bem. Palladium weit verbreitete 
pelasgiſche Heiligthuͤmer, verbindet mak. bamit bie Art unb 
Weife, wie die Gage vom Aenend überhaupt entſtand; aus 
was für Elementen fie zuſammengeſetzt (ff und welche Gründe 
ihre Entflehung und. erweiterte Fortbildung herbeigeführt haben: 
fe-mirb man die Bermuthung nicht. von ber Hand woiſen fous 
nen, bag jener Caltus auch zu Rom fange, ehe Be Sage vom 
Aeneas auffam, beftand, urfpränglich biefem ganz fremb, (pto 
ter willkuͤhrlich ober burch eine beftimmte äußere Veranlaffung: 
anf ihn bezogen warb. Eine ſolche Anficht liefert ben Schlüffel 
u Bielem, was fonf in ber Sage auffallend und widerſpre⸗ 
hend erfcheint, unb bethätigt baburd) eben ihre Richtigkeit, 

As bie Sabiner neben ber Altern pelasgiſchen und Tati» 
ſchen Besdlkerung das dritte Element dem römifchen Staate 
geliefert hatten, ba mußten die pelasgifchen Culte um fo mehr 
nad) uud nach untergehen ober ihre eigentliche Bedeutung vers 

46) Dionyf. I. c. 14. 
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lieren, dba bie fabinifche Religion bie vorherrfchende wurbe, 
. weshalb man παΦ dem mythifchen Standpunkte die gefammte 
Anordnung umd Einrichtung der Cufte auf Ruma, wie bie nad) 
Iateinifchem Mufter geordnete Berfaffung des Staats auf Ros 
mulus zurädführte. Nahmen nun dadurch die wenigen pelas⸗ 
gifchen Eufte, welche (id) erhielten, ben Charakter des Fremd⸗ 
artigen an, fo mochte εὖ Leicht gefchehen, daß man ihre Ent⸗ 
ſtehung einem fremben Urheber zufchrieb, und es ift nicht aufs 
falfender, bag man zu Rom das Pallabinm und bie Penaten 
auf Aeneas zuruͤckfuͤhrte, als bag 3. 8. bie Einwohner von 
Segeſta den phönieifchen Cultus ber Venus Crycita demſelben 
Gründer beimaßen. Verhaͤltnißmaͤßig frühe Kenntniß des 
Öriechifchen in Rom, vor nicht gar [anger Zeit von Manchem 
noch eigenfinnig in Abrebe geftellt, wirb jegt faum noch besweis 
feft. Rom hätte in ber That ein ganz rober, gegen jeden 
Verkehr abgefperrter Staat geweſen fein muͤſſen, wie. er e8 
nach allen Zeugniffen nicht war, wenn er allein ſich bem atf; 
gemeinen Einfluſſe griechifcher Bildung entzogen hätte, während 
umwohnende Voͤlker, beren Nationalität ber griechifchen keines⸗ 
wegé analoger war, wie namentlich bie Etrufcer, berfelben in 
fo hohem Maße huldigten ^7). Lad und hörte man mm aus 
griechifchen Dichtern, (ei e8 des eigentlichen Hellas ober mehr 
nod) Siciliens unb Unter » Italiens, von Aeneas Fahrten, ben 
vielen von ihm geftifteten Heiligthämern, feiner Rettung der 
troifchen Penaten, von den Orakeln, welche ihm biefelben ine 
ferne Weftenland zu tragen verfündeten, fo fonnte e$ allers 
dings leicht der Kal fein, bag es biejem ober jenem einftel, 
die roͤmiſchen Penaten, deren Entitehen und Cultus räthfelhaft 
geworden war, auf dieſen Urfprung zurädzuführen. Moͤchte 
bíeà zuerft von Einzelnen, ja felbft von Einem gefchehen fein — 
ber verfennt die Leichtigkeit, mit ber Sagen (id) bilden, welche 


47) Der Hauptbeweis für den frühen Einfluß des Griechiſchen in 
Rom find die ſibylliniſchen Bücher, f. Niebuhr 1. ©. 562 ή. Wars: 
muth δι. ©. 6. 178. 
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mit ben Gefühlen beà Volks ſympathiſtren, ber bie Möglich- 
feit dieſer Entſtehungsweiſe Teugnen wollte. Ein ausgezeich⸗ 
neter Gelehrter unferer Tage bereift den Teutoburger Wald, 
findet zu feiner Freude eine verbreitete Sage von der fer» 
mannefchlacht, welche ihm zweifelsohne uralt erfcheintz; ein an 
derer, ber ihm nadweift, um feine Angabe zu prüfen, findet 
dad Borhandenfein ber Sage vollkommen beflätigt, al& er aber 
genauer forfcht, ſtellt fich als Nefultat heraus, bag bie Bauern 
fif auf ven Schulmeifter ald Quelle berufen, diefer aber feine 
Weisheit au8 bem Tacitus hat. Wären fünfzig Sahre ohne 
diefe Prüfung verfloffen, unb hätte die Gage nod) allgemeinere 
Ausbreitung gewonnen, fo würde Πε ohne allen Sweifel für 
zweitauſend Jahr alt gegolten haben. 

Es i(t für den Gang und Zweck biejer Unterſuchung viel 
gewonnen, wenn man die Moͤglichkeit, daß auf dieſe Weiſe, 
naͤmlich auf einen fruͤher vorhandenen Cultus bezogen, die dem 
Volksgefuͤhle ſchmeichelnde Sage zu Rom ohne beftimmtere Vers 
aufaffung fid) bilden fonnte, einräumt. Es ift bied aber mit 
richten meine. Anficht; ich glaube vielmehr, bag ber Gang, auf 
, bem fie nad) Nom fam, aus den vorhandenen Leberlieferungen 
ſich noch mit genuͤgender Beſtimmtheit erkennen laͤßt. Wenden 
wir und zunächft zu der Art und Weife, wie bie Römer ihren 
Helden ehrten, fo liegt eà hier bei allen Angaben am Tage, 
toit die Sage zu Rom nicht urjprünglid) war und. auf früher 
beftandene Elemente gleichfam gepfropft ijt. 

Keines ber zahlreichen römifchen Zefte, - keine feierfichen 
Spiele verherrlichten fein Andenken; alljaͤhrlich opferten ihm 
die Sonfuln mit den Pontificed , aber nicht zu Rom, fonts 
dern am Ufer bes Rumicius, wohin bie Sage feinet Tod 
feste ; zwifchen den troifchen Penaten in Nom und feiner Ders 
ehrung ift Feine Verbindung; biefe trat an die Stelle eines 
frühern Cultus, denn man verehrte ihn alà Ssupiter Indiges. 
Das Gebiet von Rom ift nicht der Schauplag feiner Thaten. 
Die Ältere einheimifche Sage uannte ald Mutter des Romulus 
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und Rennes die Stra Gifoíns bie, welche vom Gitanbpuntte ber 
troifchen Abfanft ausgingen, febteit ſtatt ihrer ble Tochter bee 
Aeneas JIlia; beide, Sita und. Ren Silvia, ibentificiren fich im 
Munde des Volks ad durch Die SDeybienfte derer, welche durch 
einſeitiges Klaͤgeln widerſprechende Angaben: zu vereinigen far 
chen, und veranlaſſen fo bie erſt von Perizonins ſcharfem For⸗ 
ſcherblicke durchſchaute Verwirrung. Keine großen vom Henens auf 
dem heimiſchen Boden Latiums vollbrachten Heldenthaten lebten 
in den Sagen des Volks; was die Dichter von ihm ſaugen, 
iſt großentheils erborgter Schmuck 45), die Reihe feiner am 
geblichen Rachfolger in Alba Longa eine abfichtlidye Erdichtung, 
wu Sede zu fuͤlen. 
Ueber die dironologifchen Wiberſpruͤche in ber Aeneasſage 
ift es ad Niebahr (1. ©. 216 (f) uͤberfluͤſſg zu reden. ‚Eben 
fo um es auffallend erfcheinen, warum er nicht unmittelbar 
auf den Schauplatz der fünftigat Größe Roms geführt wird, 
fondern ſeine Nachkommen erg den Weg über Lavinium und 
Alba nehmen. müffen. Doc bie Anfpräde beider Städte an 
bie 9lenetó(age find fehr verfchiebener Art and erforbern eine 
genaue Unterſuchung. \ | Ä 
In Alba finden. fid) Feine Ueberreſte von alterthändichen 
Gebraͤuchen, welche ald wahrhaft alte heimifche Erinneruns 
gen ‚gelten koͤmten 3%. Die Sage erzählt: als Afcanind Las 
vinium verließ und Alba gründete, führte er bie Penaten mit 
πό, aber bie Gótterbifoer Tehrten zwei Mal 50) aus bem vers 
^ AB) Go Teint z. B. auch die Verbrennumng eines Theild ber 
glotte durch bie Neider, ‚wodurch bie Gründung Segeſtas veraulaßt 
wurde, übertragen. Nriftoteles erzählte, wie aus Troja rüdfebrenbe 
Achäer an die Kuͤſte Latium's verfhlagen wären, ' und bert ble gefan⸗ 
genen X9 grauen ihre Schiffe angesündet hätten. Dibnyf. I. e. 72, 
49) Daß ffe die 3Befta und das trojanifhe Feuer bis in febr fpäte 
Zeiten verehrten, darf man bagegen nicht anführen. Entſcheidend iit, 
daß fie feine Penaten hatten. Juven. IV. 64. quamquam diruta ser- 
vat ignem Trojanum et Vestam colit Alba minorem, Noch zu Gym; 
modus Sit batte biefev Cultas nicht aufgehört, f. Epiet, IX. 120 
unb . 


' 50) Naiv and bem Charakter einer Gage vollfommen gemäß ift 
bie Wiederholung berjelben unmöglichen SSegebenbeit, um bab Wunder 
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fhloffenen Tempel in bie oͤden Mauern Layiniums grid. Dem. 
Sötterwillen beugte fid) ber König, und fanbte ſechshundert 
Anfiedler, um die Heiligthämer zu wahren unb au verchren 9»), 
Alba war nach allen Ueberlieferungen die jüngere Stabt, aus 
Latinern gebildet, ohne pelasgifche Beimifchung. Aber ber juͤn⸗ 
gere Stans errang die Obmacht über Latium, Lavinium (anf. 
Wenn nun die aͤlteſte römifche Sage bie Gruͤnder Noms all 
gemein Latiner, ober felbft wenn fie diefelben beſtinmmt aus Las 
vinium kommen ließ, fo war eà bod) febr natürlich, bag Spaͤ⸗ 
tere, (ei e& umbewußt, {εί es burch Eitelkeit geleitet, unbefüns 
mert um eine richtige Chronologie ihrer Vorzeit, ihre Deliſten 
(d) nicht anders ald aus ber mächtigen Hauptſtadt fommenb 
dachten. Denn eben (o wenig als (id) ein gegründeter Zuſam⸗ 
menhang zwifchen Alba und ber Aeneadfage ermitteln Läßt, 
eben fo, wenig findet (i) aud) nur bie Spur. eined Bew 
haͤltniſſes zwifchen Rom und Alba, wie ed ber Mutter⸗ und 
Tochter⸗Stadt gebührte; Alba verfehwindet im Augenblide ber 
Grändung 52. Es iſt demnach fíar, bag zwei urfpränglich 
ganz verſchiedene Beſtandtheile gemifcht find. Die Altere Sage 
ferad) nur von Lavinium; Alba warb (pdter hineingewebt, um 
fo die Angabe ber Gruͤndung Roms von hier aus in Einflaug 
zu bringen. Wenden wir und jet. nad) Lavinium, fo ſtellt 
εὁ fid) heraus, baf diefer Ort Anfpräche ganz: anberer Art 
hatte. Hier wurben bie troiſchen Penaten unb das Palladium 
von ber früfeften bis (n bie fpätefle Zeit, nad)bem der Ort 
fingg zur unſcheinbarſten Größe herabgefunfen war, bewahrt - 
und verehrt 53), Lykophron (v. 1262) berichtet ihre: feierliche 
Aufkielung im Tempel. Sie ehrten ben Aenxas als Gott, 
nod) ju erhöhen. Dit Zug kann man auch hier fagen : 'e'éstlé premier 
pas qui coüte — wie jemand antwortete, als ibm ein gkäiger Qe» 
gendenerzähler (taunenb berichtete, Daß ein Deiliger, nachdem ihm ber 
Kopf abgefchnitten, nod) zwei Meilen weit gelaufen fel. 
51) µελεδωνοὺς τῶν ἱερὼν. Dionyf. I. c. 47. 
52) &. Niebuhr 1. &. 201 4. unb S 


. 384 f$. . 
53) Gtrabo VI. 405 B, Dionyf. 1, c. 67. Pykophr. v. 1262 ff. 
Pol. not, 20, EN nn 
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Cin Ἡρβον mit. der Auffchrift: Παερὸς Θεοῦ χθονίου (indi- 
getis) ὃς ποτὰμοῦ Νούμικέου ῥεῦμα διέπεί, ein anfgeworfener 
Huͤgel mit Bäumen bepflanzt, bezeichnete bie Stätte, wo ex ge 
falten und wo .er alljährlich göttliche Ehre empfing 9*) Hies 
her begaber (id) aus Rom bie Conſuln und Pontifices, um ihm 
die feierlichen Opfer zu bringen. Auch andere Sagen aus alter 
Zeit lebten bier im Munde des Volkes , wie bie von beu drei 
Schickſalsthieren bei der Gründung Laviniums, deren Bilder 
auf dem Markte aufgeftellt waren 25), Nicht eue Bedeutung 
für die Altefte Bevoͤlkerung Laviniums ift bie von ber Nencads 
fage unabhängige Erzählung des Ariſtoteles, daß an der Küfte 
Latimus (id) Achter niedergelaffen, durch den von ben gefanges 
nen: Troerinnen angeftifteten Brand ihrer Flotte zu bleiben ges 
noͤthigt 56); Nom kann Ariftsteles dabei nicht vor Augen ges 
habt haben, denn Dionyfits, bem e$ an ber Stelle, wo er 
feine Erzählung mittheilt, gerade barum gu thun ifi, bie Sas 
gen von der Gründung Roms zufammenzuftellen, wiürbe Dies 
als. die Hauptfache nicht unerwähnt gelaffen haben. Faßt man 
nun jene Angaben über die Verehrung ber treifchen Penaten 
und des Aeneas zu Lavinium zuſammen, ſo laͤßt es (id) nit 
verfennen,, bag erftens bie Penaten auf Feine Weife vou Rom 
in Folge ber Aeneasſage dorthin gekommen (eon koͤnnen. 
Glaubte man fid) in Rom früher im Beſitz der troifden Sena, 
ten als zu Ravintn, und war ber Glaube einmal verbreitet, 
bag die in Rom:befindlichen ausfchließlich bie von Aeneas ges 
retteten (elem, wie hätte es ba gefchehen mögen, baf ber unbes 
beutenbe Ort in der: unmittelbaren Nähe Noms in fpäter Zeit 
einen fehlecht begründeten Anfpruch erhoben hätte? Zweitens 
fpricht aber. auch Alles dafür unb folgt gewiffermaßen fchon 
aus dem vorhergehenden Cate, bag aud) die Acneasfage. nicht 
von Rom aus nad) Eavinium fam, daß fie fich hier felbftftäns 


e Dionyf. I. e. 64. Bol. )oelt. Metam- xiv. 600 d. Tibull. 
" 55) Dionyf. I. e. 59. 56) ©. not. 48. | 
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big bildete, älter alszu Rom mar, af fo wahrfcheim 
Id von Lavinium nah Rom fam. -Wäre dies wich 
ber Fall geweſen, ſo wirben die Römer nicht nach Lanuvium 
gegangen fein, um den Aeneas zu verehren; fie ‚hätten feinen 
Cultus ohne Zweifel an ben ber römifchen Penaten geknüpft, 
zwiſchen denen und ber Berehrung des Aeneas gar fein Zus 
fanmenhang Statt fand. 

Haben wir demnach den Punkt erfannt, von wo aus: Die 
Sage vom Aeneas (id) nach Nom. verbreitet haben muß, wo 
fie im Munde bed Volks ihre weitere Ausbildung. gewann, fd 
(t zumächft.zu erörtern, auf welche Weiſe ffe in fo frühen. Zei⸗ 
ten in Lannvium entitehen mochte, vb felbfiftändig durch will 
führfiche Verknüpfung ber Penaten mit den gefeierten von Ae⸗ 
neas geretteten SHeiligthümern, ober ob (tad δεί weitem wahrs 
ſcheinlicher erfcheinen muß) noch irgend ein anderer Anlaß bine 
zutrat, der die Beziehung bot. Ein folcher [άβι (f nun aber 
allerdings noch aus den Lieberlieferungen mit genägenber Ber 
fimmtheit erfennen. Oben ift nachgewieſen worben, daß δίε 
Heiligthämer ber Aphrodite ber. eigentliche Anknuͤ⸗ 
pfungspunkt für bie Sage von: Aeneas Wanderungen unb. Irr⸗ 
fahrten find. Das NationalsHeiligthum zu Lavinium aber war 
ein Tempel ber Venus, nicht, allein für bie Einwohner biefer 
Stadt, ſondern gemeinfam allen Ratinern. 57), Gleich nadibem 
Ctrabo diefe Angabe gemacht, fügt er hinzu, bie Gegend fei 
durch Die Sammiter vermüftet, aber berühmt burd) Aeneas Eins 
warberung, unb man (age, daß bie Euftusgebräuche von jenen 
alten Zeiten ber überliefert feien. Beſtimmter fagt Solinus 
fogar, das Bild ber Benus fei vom Aeneas aus Segefla mit . 
gebracht 83). Sie [εί Frotis genannt; "welches höchft wahr⸗ 
ſcheinlich nur eine Eorruption ober Umbildung des- griechifchen 
Aggodern if. Das zweite Nationalheiligthum ber Venus für 
Latium befand πώ zu Caurentum 59, Laurentum wird aber 

57) Strato V. 6. 355 A, 58) Solin c. 2, 6. 13 E. 

99) €trabo a. a. D. N 

N. Rhein. "Ruf, f. mile, VI. 7 
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beftimmt ald der Ort genannt, wo Aeneas zuerſt in Latium 
[anbete 6ο), Auch hier werben die Cultusgebraͤuche auf bet 
Aeneas zurüdgeführt 69. Was ift. Daher wohl eimfeudytenber, 
ald daß hier, wie au fo vielen andern Orten, der Aphrobiten» 
cultus der Bermittlungspuntt war, ber. bie Beranlaffung zur 
Entfiehung der Sfeneasfage gab? Was kann evidenter fein, 
als die Verbindung des Aphroditencultus mit bem der Pertaten 
zu Lavinium, ba bie Einführung beider auf Aeneas zuruͤckge⸗ 
führt wird ? Aus Strabo’s und Solinus Notigen möchte man 
folgern, bag bie Penaten zu Lavinium im Tempel ber Benns 
aufbewahrt wären 62). Wäre dies, mas freilich nur Vermu⸗ 
thung ift, ermittelt, fo koͤnnte man bie Frage ziemlich afà er⸗ 
lebígt betrachten. Jene enge Verbindung aber zwifchen Penaten 
und Aphrobitencultus wird ferner beitätigt, wenn wir ung au 
bem Orte wenden, von wo aus Aeneas allen Nachrichten su 
folge nad) Latium geführt warb, nach jenem Segefla, wo ber 
hochberühnnte Tempel der Venus Erycina fag, deſſen Gruͤndung 
eben auf Aeneas zurkcfgefährt ward. | 

Die Segeftaner galten fehr früh allgemein für Troer. 
Ole Ieiteten ihren Urfprung vom Egeſtes, Egeſtus, ober, wie 
Birgit (dyreibt, Aceſtes ber, einem Sohne des Fluſſes Erimiſſus 
und einer Troerin. Nach der gewöhnlichen Erzählung verließ 
er mit dem Elymus oder Helymus, bem Stammovater ber Ely⸗ 
mer, Troja noch vor der Zerſtoͤrung und kam mit guͤnſtigem 
Winde ohne Aufenthalt nad) Sicilien 6°); sad) andern war 
Eiymus ein Gefährte bed Aeneas 64), oder fogar ein SBaftarb 
des Andyifes, at(o Bruder des Aeneas 95); Aeneas gründet Se⸗ 


60) Dionyf. 1. c. 45. Aeneas bringt bier ein feierliche® Opfer. 
οἱ μὲν τὰ ἕ δη τῶν Φεών .divaov πελεύσαντος sic τὸ ἀτεοδειχθὲν 
χωρίον ἐκ τῆς νεὼς ἔφερον' ol δὲ βάθρα xai βωμοὺς παρεσχεύαζον 
iiri ab dà γυναῖχες ὁλολυγῇ καὶ χορείαις χρώµεναι nagexöusLor 
. τα ἱερά à 

61) Gtrabo a. a. €. Dionyf. a. a. 

b dtes Nach €yfopbron v. 126: kanden fie allerdings im Tempel 
er 

63) Dior. 1. e. 52. 64) Strabo χμι, 6. 608 B. 

65) gyfopbr. 3B. 965. . 
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θεία und Elyma 6), Thukydides berichtet, bie Elymer ſeien 
Troer, gemifcht mit Phokiern, welche dorthin auf ber Ruͤckkehr 
von Ilion verfchlagen feien 67), Auch Skylax neitat fie Trver 65), 

Dies ift alfo ber Ort, von bem aus Aeneas nad) Lavi⸗ 
num gelangt. Beide Städte bringen ihm göttliche Verehrung 
ald ihrem Soefifiem. Denn aud) bie Segeftaner hatten ihm 
einen Tempel erbaut 9), Das Grabmal des Anchiſes und ein 
heifiger Hain wurben auf dem Erpr gezeigt 7%), Bon ber Leis 
chenfeier des Anchiſes leitete man die Gebräuche bei den Tod⸗ 
tenopfern üt Rom und Latium, dad novemdiale sacrum her 71), 
Selbſt bie Sagen ftünmen überein; bie Gründung Egefta’s 
wird durch ben Brand von Aeneas Flotte. durch bie Troerinnen 
veranlaßt ; diefelbe Urſache fett Ariſtoteles für eine Niederlafe 
fung von Achdern in Latium. Ob nun der Benuscultus wirt 
(if) von Segefta nach Latium fei, ober beide (rrtbluntid) auf 
einander bezogen wurben, wage ich nicht zu entfcheiden. Daß 
man aber zu Lanuvium fich die einheimifchen Gute in der ins 
nigſten Beziehung zu Gegefta dachte, bafür (Aft fid) noch ein 
febr wichtiges Zeugniß ans ben Ueberlieferungen ber Cage δεί: 
bringen. Nämlich ber Altefte Prieſter ber troifchen Heiligthuͤ⸗ 
mer zu Lanuvium, der Fuͤhrer jener angeblich aus Alba gefanbs 
ten ſechshundert µελεδωνοὲ τῶν ἱερῶν wird Egeſtus genannt 72); 
ein Namen, ber hier gewiß nicht ohne die hoͤchſte Bedeutung 
fieht, unb einen neuem fichern Beweis für die Verſchmelzung 
be Benuscultus mit dem ber troijdjen Penaten zu Lanuvium 
liefert. 

Ehe íd) noch einige Bemerkungen uͤber die Penaten und 
das Palladium anknuͤpfe, ſcheint hier der paſſende Ort zu ſein, 
die Anſicht Otfried Muͤllers uͤber die Entſtehung der Aeneas⸗ 
ſage zu vergleichen. Indem er die Veranlaſſung zu derſelben 

66) — a. N D. 67) €bufpbib. VI.. 9, 

68) Styl. &. 69) Dionyf. I. c. 53. 

70) TBirg. doa. V. 760 E gin. Sab. 260. 


71) Ovid. Saft 11. v. 543, rg. 9ten. V. 59 fi. 
72) Dionyf. I. c. 67. 
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gleichfalls in einem beſtimmten Cultus erkennt, mit welchem fie 
nach Rom gekommen fei, nimmt er als folchen nicht den ber 
Venus, fondern des Ayollo an. Seine Meinung ift in” ber 
Kürze folgende. Homer redet in ber befannten Stelle, - welche 
bie Hauptquelle für bie Aeneasſage ift, von ber tenfrifchen Eos 
[oie Gergitbe auf dem Sba, deren Herrfchaft die Aeneaden 
auge Zeit behaupten werben. Zu Gergithe war ein beruͤhm⸗ 
ter Apollotempel mit einem Grabmale der Sibylle. Diefe Gers 
githifche Sibylle habe über bie zufünftige Größe Roms nach 
der Homerifchen Stelle Vieled im vergrößerten Maßſtabe ges 
fangen; und diefe Drafel feien mit dem Apollocultus über Stu» 
mana in Yeolis, wo fid) Gergitber niederließen, nach Cumae 
in Stalien gefommen. Hieher hätten wahrfcheinlich aud) Stefis 
chorus und bie Altern Dichter überhaupt den Aeneas geführt. 
Bon hier aus [εί bann die Cage unter den Zarquiniern zus 
gleich mit den fibyllinifchen Büchern und dem Apollocultus nach 
Stem gelangt. Abgefehen davon, bag diefe Erklärung zu wes 
ig auf einheimifche Elemente der Sage zu fußen fcheint, flels 
fen fid) ihr meiner Anficht nad) hauptfächlich folgende zwei 
Bedenken entgegen. Wenn aud) die Aeneaden den Gultus des 
Apollo gleichfalls hatten, fo werden bod) in ber Gage von 
Aeneas Fahrten nirgends Heiligthümer ded Apollo, fonberm 
nur der Aphrodite am ihn geknuͤpft; und dann läßt fid) in 
Rom durchaus Feine Verbindung des Aenead mit bem Apollos 
cultus und ben fibgllinifchen Büchern nachweifen. Seine Ers 
wähnung in den Legtern 7?) erfennt Müller felbit af8 in fpás 
terer Zeit untergefchsben an. 

Nachdem ich diefe Unterfuchung beeubigt batte, traf ich auf 
eine SBemerfung Niebuhr’s im zweiten Bande, in welcher er, 
ohne gerade von ber Aeneasſage auszugehen, gleichfalld bie 
Vermuthung äußert, bag ber Dienft ber Penaten pelasgijch ges 
wefen (ei; Er fagt nämlidy &. 21 Not. 23: „Es giebt fchwere 
Affe ohne Schrift, wo auf ber einen Seite ein ſchoͤn gezeichue— 

73) Dionyf. I. c. 49. 
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ter Juͤnglingskopf mit ber phrygiſchen Muͤtze, auf ber andern 
ein Rad mit fechd Speichen abgebildet ift. Sn jenem erkenne 
ich Aſkanins, in biefem die ſechs Eenturien der laviniſchen Eos 
Ionen, deren Anfiedelung bei bem gemeinfamen Heiligtum ber 
Albaner und Latiner für ganz hiftorifch wird gelten dürfen. 
Sd) hoffe bei bem oft geäußerten herzlichen Abfcheu gegen das 
Diſtilliren einer Gefchichte uralter Zeiten aus Worten, Namen 
und mythologifchem Kehricht, nicht felbft in diefes Treiben zu 
verfallen, (Parthis mendacior), wenn ich zu errathen glaube, 
bag ber Dienft ber Penaten tyrrhenifh war: Als 
ba, deffen Heimath fid) am Fueinus in der Heimath der Gaffer 
findet, von dieſen facranifchen Eroberern gegründet ward; 
welche, zu einer Zeit, da fie ein Latium yon: dreißig Städten 
als einen Staat freier Genoffen anerfannten, mit ihnen eine 
Stabt am gemeinfchaftlichen Tempel gründeten, nachdem fie 
fid) eine Zeit fang die Hut dieſer Götter angemaßt hatten. 
Nichts Liegt näher, als bag, wie die tyrrhenifchen Latiner fid) 
wieder erhoben, Alba überwältigt hatten, bie Darftelung ans 
gebildet warb, bíe8 {εί urfpränglic von Lavinium audger 
gangen, . 

Der Ramen Penaten ift Tateinifchen, alfo aft» italiſchen 
Urſprungs. Er bedeutet Die im penus, ber Vorrathskammer, 
welche ine Innern des Daufes lag, verehrten Götter 7%. Sn 
den Angaben aber, welche Gottheiten eigentlich unser ihnen zu _ 
verftehen ſeien, herricht fchen im Alterthume die größte Vers 
(diebenfeit, und in biefer Verfchiedenheit Liegt eben der δει» 
[Πε Beweis, daß ihr Dienft abfolut geworden war. Zum 
Theil rührt diefe Unbeftimmtheit der Angaben mit davon her, 
daß (m ben verfchiedenen Städten und Häufern verfchiedene 
Öoitheiten unter den Penaten verchrt wurden 75); allein bie 
Penaten des römifchen Staats hatten vor ben’ übrigen ein ſol⸗ 
ches Anſehen, ba εὁ fid) nur aus der Beraltung beà den tiri 
gen Öottheiten fremdftchenden Cultus erflären läßt, wenn man 

74) 6. Müller Etrusk. T. G. 87. 75) Düller a, a D. 
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zu Rom felbft uicht wußte, wer bicfe hochverehrten Gottheiten 
fein. Gewoͤhnlich hielt man fie für identifch mit ben großen 
Goͤttern Samsthrafes 76), Müffen wir nun auch είπε folche 
Annahme beftimmt abmeifen, fo ift eà bod) (ebr wahrſcheinlich, 


baf diefelbe durch eine Reminifcenz an den urfpränglichen pes 


Insgifchen Gultus ober vielmehr durch eine gewiffe Bermanbt- 
fchaft oder Achnlichkeit beider pelasgifchen Gufte Hervorgerufen 
fei. Andere deuteten fie auf den Apollo unb Neptun 77); ober 


. auf die Diogfuren, denn ed waren zwei Qünglinge in fißender 


Stellung, in friegeri(d)er Tracht, Speere in den Händen 78), 
Die tnscifche Difeiplin nennt unter den Penaten ben ober. bie 
Dales 79); unb dies führt und auf ein Feld eigener Vermu⸗ 
thungen. Bringt man nämlich Damit zufammen, daß Rom am 
Feſte biefer altsitalifchen Gottheit gegründet fein fol und bene 
gemäß biefeó Feſt bis in bie fpäteften Zeiten feierlich begangen 
wurde 80), daß fie alfo jedenfalls zu ben dlteften Schußgottheis 
ten Noms gehörte, fo wird es fchwer, bie Vermuthung voit 
ber Hand zu weifen, bag fie urfpränglich auch mit zu den τό, 
mifchen Penaten in ber engften Beziehung geftanden habe. Ihr 
Dienft verlor mit ber Zeit an Bedeutung, und nothwendig mußte 
fie aus den römischen Penaten fcheiden, ald man an ben trois 
(fen Urfprung derfelben zu glauben anfing 5. — Gà Liegt fer 
ner febr nahe, den Alteften Namen Noms, Palantium, mit Dies 
fer Pales in Verbindung zu bringen, und zu vermutiyen, daß 
bie Sage von der Gründung an ben Palilien entflanden, ins 


76) Macrob. 11. 4. Dionyf- [. c. 67 (f. 

79) αλλο i 4. 4. O. 78) Dionyf. a a. D. 

79) Cäſius bei Arnob. adv. gent. III. 40 nennt als tuscifhe Pe: 
naten Fortuna, Ceres, den Genius Jovialis, Pales, Servius zur Yen. 
M. v. 325 Ceres, Pales und Fortuna Pales ift wahrfheinlich αἱ al$ ein 
mann » weibliches Mefen zu denken, f. Müller Etrust. I 

60) Barro de L L. v. 3. . Doib. Faſt. IV. 629 $. —— Rom. 
12. Propert. IV. 1, 19. Verf. 1. 72 fumosa Palilia foeno, 

81) Darauf, ὃαβ Barro die Dallas den römifhen Penaten bei: 
zählte (Macrob. a. a. D.), fana man nichts geben. Denn wenn ec 
ben Zupiter, die Juno und Winersa als folde bezeichnet, fo ift dies 
—* offenbare Verwechſelung mit den drei Capitolinifhen Hauptgott: 

eiten. 
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dem fie von Palantium auf Rom Übertragen wurbe 53), 615, 
lich möchte man nod) einen Schritt weiter gehn, und aud) das 
Palladium zunähft au Pales und Palantium' 
Inäpfen; fo ba aud) bier ehe alteitalifche Ueberlieferung 
fpäter auf das weltberühmte troifche Palladium bezogen ſei. 
Sd) verfenne nicht, daß eine folche Vermuthung fid) ſchwerlich 
je mit vollkommner Gewißheit beweifen laffen wird; Dagegen 
liegt εὁ am Tage, daß durch eine ſolche Annahme zahlreiche 
Schwierigkeiten und Wiberfprüche befeitigt werden. Nichts ift 
weniger ausgemacht, als baf das Palladium zu Stem urfprüngs 
ih ein Minervabild gewefen fei; denn fein Anbli vourbe 
lange Zeit profanen Augen entzogen und felb(t dem Pontifer 
Marimus war ed unzugänglich 53). 

Sebem if bekannt, bag fein Boben für Bermuthungen 
frachtbarer it, als ber ber A(teften Gefchichte Noms, baf fie . 
hier während einer Unterfuchung in Maſſe, gleichfam von felbit, 
aufſchießen, meift als unnuͤtz wuchernde Bilge, bisweilen felbit 
als giftige Schwaͤmme, daun aber auch, wiewohl felten, als 
eine fröhliche Sgat, bie mit Früchten Iohut, welche bem Antis 
quar fóftfider munden, als den römifchen Gourmanbé ihre 
Champignons. Jene find die viles fungi Juvenals, biefe bet. 
boletos, qualem Claudius edit ante illum uxoris, post quem 
nil amplius edit, Sch muß ed dahin geítellt fein Jaffen, ob 
bie geäußerten Bermuthungen das Schidfal haben werben, ber 
erſtern Claſſe der Bilze beigezählt zu werben, fanm mich aber . 
doch nicht überwinden, ehe id) vom Leſer fcheide, mod) eine 
Muthmaßung, die mit dem behandelten Gegenftanbe nur in ge» 
ringer Beziehung fteht, in aller Kürze vorzutragen. Dann will 
ih „die Klippen ber Sirenen fliehen.” 

82) Der Tempel der Penaten fag im Bezirke des älteften Nom, _ 
em valatinifchen Berge, sub Velia, der Höhe, welche fid) von dem 


Paletium nad) den Garinen zieht, in einer Straße, welche auf das 
dorum führte, f. Niebuhr I, ©. 471. 


83) Metell, ber nad) ber befamnten Geſchichte bei der Rettung 
des Palladiums aus dem brennenden Tempel der Veſta da6 Auge ter; 
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Daß bie römifchen Prieftercollegien nach ben Verhaͤltniſſen 
ber drei Stämme zu einander eingefegt unb geordnet waren, 
ift von 9tiebubr CI. ©. 336 I ) überzeugend dargethan mors 
ben. Flamines gab es brei, ‘des Jupiter, Oxirinus und Mars, 
alfo für jeden Stamm einen. Da es mum von [εί einleuch⸗ 
tet, bag Ssupiter den Iatinifchen bevorrechteten Stamm ber 
Ramnes, Quirinus den fabinifchen ber Tities vertrat, (o bleibt 
Mars für den dritten der Luceres. Unter diefen aber, bie tief 
unter den bevorrechteten Stämmen ffanben, fam man fid nur 
die ältere, durch Gewalt ober Vertrag untermorfene Bevoͤlke⸗ 
rung benfen®), die pelasgifchen Bewohner Palantiumd und 
ber umgrenzenden Hügel. Diefe verehrten alfo als ihre Haupts 
gottheit den Mars, unb bamit flimmt febr gut überein, bag 
Mars bei den Römern nicht allein αἴδ Kriegsgott, fonberre 
wahrfcheinlich urfprünglich als Landgott verehrt wurde $5), 
Hieraus wird aber Mar, in woeldjem Sinne Romulus und Mes 
mus Söhne des Mars und ber Iatinifchen Nea Silvia, wofür 
fpäter Slia, heißen. Shre Weltern wurden in Beziehung auf 
das doppelte Element gefept, aus welchem ber römifche Staat 
anwuchs, auf bie ältere pelasgifche und die Latinifche Bevoͤl⸗ 
kerung. Als fpäter aud) bie fabinifche und mit ihr Onirinus 
hinzutrat, wurde Mard oder Romulus mit ihm ibentiftctrt. 
Die Entftehung des :Doppelflaat8 wurde ferner baburd) augs 
gedrückt, bag Zwillinge ald Gründer angenommen wurden, beide 
deffelben Namens, der mur in verſchiedener Form vom Namen 
lor, KR $. b. Gt. 502 Conſul, 506 Dictator: Plin. VII. 43. Ovid. 
δε) ὃς Das ed zu Rom anfangs Peine Plebejer gegeben babe, it 
eine durchaus unbegrünbefe Behauptung Niebuhr’s, die aller tlebers 
fieferung widerfpriht , f. Wachsmuth 6. 187 fi. "Offenbar find fie 
bauptfächlich eben unter den Luceres zu fuchen, unter ihnen, bie we⸗ 
ber Glienten der andern fein Fonnten, weil fie fonft feinen befondern 
Stamm gebildet haben würden, nod) aud) Patricier, da fte feine gentes 
hatten, unb Peine Elienten annehmen durften Eben fo unvidtig tg 
e$, wenn man bie Luceres von Anfang an ald latinifd) faßt. Daß fie 
fpäter dafür galten, als nad) ber Zerftörung Alba's fo viele latiniſche 


gentes unter fie serfegt waren, ft leicht erklärlich. 
85) Cato de R. R. c. 141. 
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der Stadt entlehnt iſt. Allein das Verhaͤltniß der Gfeichheit 
hatte feinen Beſtand; ber neu hinzugktretene Stamm war ents 
weber af8 herrfchend eingedrungen, oder anfangs zu gleichen 
Rechten aufgenommen überwältigte er die Altern Geſchlechter. 
Daher erfchlägt in ber Sage Romulus den Bruder, widerredhts 
lid, denn Remus hatte das frühere Aufpicium. 

Doch ich halte ein, um nicht Vorwürfe auf mich zu ziehen, 
die den unbefugten Sagendeuter mit Recht treffen. Aechte 
Volksſage foll man ehren und unangetaftet Laffen, wo man nichts 
Beflered an ihre Stelle fegen kann. Wer das verfennt, ber 
zieht Göttliches in gemein-Menfchliches herab. Denn bie Sas 
gen gehören unter die Φεῖα und δαιμόνια; auf fie laͤßt fid) 
gleich gut anwenden, was ber Dichter von biefen fagt 
4 τὰ θεών — | 

δεῦρο καὶ αὖθις ἐκεῖσο 
καὶ πάλιν ἀντιλόγοις . 
πηδῶντ ἀνελπίστοις τύχαις. 


5 Bamberger. 





Zu Varro de lingua Latina über pecus 
| und über spondere. 


Im fünften Buche de lingua Latina p. 97 nad) Spengels 
Ausgabe fteilt Varro zwei Ableitungen von pecus auf. ch 
erlaube mir mit ber zweiten anzufangen, weil bei biefer bie 
Sorte deutlich find, went ber Lefer fich nur erinnert daß er 
eben vorher p. 95 fchon gefunden hat Pecuniosus a pecunia 
magoa, pecunia a pecu: a pastoribus enim horum vocabu- 
lorum origo. Hier heißt ed alfo, pecus fomme von pes 
Quod in pecore pecunia fum pastoribus consistebat, et standi 
fundamentum pes (a quo dicitur in aedificiis area pes ma- 
gnus, et qui negotium instituit pedem posuisse), a pede pe- 
cudem appellarunt, ut ab eodem pedicam, pedisequum. Xu f 
hieß die area des Gebäudes nicht geradezu (bag man mit Urs 
fit magnus fireichen müßte), fonbern nur gleichnißmeife : fo 
wird gebaut pede plano, ohne Keller, fo pede magno, auf gro 
gen Fuß, fo heißt es angustus pes, tentus pes areae; worüber 
von Schneider zu Vitruvius VI, 8, 1 das Nöthige gefammelt {ῇ. 

Die Ableitung des Wortes pecus von pes ift bei Barro 
bie fpätere, wie er benn noch de re rustica 11, 1, 11 auf Πε 
deutet, a quibus ipsa pecunia nominata est: nam omnis pecu- 
niae pecus fundamentum, Diefe Ableitung ift für fid) allein 
hingeftellt: tum (quod in pecore pecunia tum consistebat) geht 
auf die Zeit ba die Hirten dad Wort erfanden (a pede pecu- 
dem appellarunt): ber Fortfchritt ift vollſtaͤndig, in pecore pe- 
cunia consistebat , standi fundamentum pes , a pede pecudem. 
Man darf alfo nicht mit Müller consistebat von biefer Hers 
leitung abreißen, und noch weniger beide Etymologieen vermis 
fhen: denn Varro iff zwar in Wortverbindungen hart und 
nachläffig, aber in den Gedanken (treige, 
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Auf die richtige Behandlung ber ganzen Stelle führt eine 
vortreffliche Beobachtung, bie Müller (είδα, aber zu fhät. gen 
madjt hat um fie nod) auszunugen. Wenn Barro, fagt er, 
wie befannt, in den Jahren 708 unb 700 an diefen Büchern 
au Cicero (d)rieb, aber fie herauszugeben zauderte, wenn er am 
fedjétem mad) Caͤſars Ealenderverbefferung wenigſtens aͤnderte, 
fo werben die vier und zwanzig Bücher fchwerlich noch vor 
Ciceros SLobe qur Herausgabe fertig geworben fein: nachher 
würde fie Barro nicht ald Bücher ad Ciceronem heraudgegen 
ben haben; weldye Ueberſchrift fie bod) ganz gewiß trugen, ba 
fogar, Tann ich hinzu feGen, bag dritte, obgleich an Septimius 
gerichtet, von den Grammatifern a potiori ald ad Ciceronem 
tertius angeführt wird. Nur kann ich nicht zugeben bag biefe 
Bücher unter den bei feiner Profcription werfchleppten geweſen 
und nachher Cich benfe , Müller meint nad) Varros Tode) im 
Entwurf und in mangelhafter Ausführung von einem Liebhaber 
beraus gegeben feien. Barros Tod, ber nad) Hieronymus in 
ben fechsten Gonfulat Octaviand, ind Sahr 726, fällt, wird 
gewiß, wenn aud) Hieronymus um ein Paar Syabr irren follte, 
wur ganz kurze Zeit vor der Herausgabe bed. Werkes bed Bis 
truvius erfolgt fein: und dieſer würde, wenn er nach ber Mitte 
bed Januars 727 gefchrieben hätte, wohl in ber Aurebe nicht 
bloß imperator Caosar zu Anfang und fonft abwechſelnd impe- 
rator und Caesar gefagt, fonbern [6 aud) bed Namens Auguft 
bebient haben. Gleichwohl betrachtet er Varros Bächer de 
liogaa Latine ale fein fjauptiberf, IX, praef. 17, item plu- 
res post nostram memortam nascentes cum Lucretio videbun- : 
tur velat. eoram de rerum natura disputare, de arte vero 
rhetorica cum Cicerone: multi posterorum enm Varrone con- 
ferent sermonem de lingua Latima. Wenn man alfo nid 
eta annehmen will, Vitruvius meine bie unà wenig befanıt 
ten Becher de sermooe Latino (ober de lingna Latina) ad 
Marcellum , fe wird man zugeben müffen daß bie Bücher an 
Cicero gleich nad) Varres Tobe, fo wie er fie hinterlaſſen hatte, 
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erfchienen find. Aber Müllerd Beobachtung bleibt immer (te 
ben, fie find uns (m ziemlich verworrener Geftalt überliefert, 
zumahl die erften ber erhaltenen, mit vielfachen Widerfprüchen 
und übel eingefügten unvollenbeten Nachträgen. Und ich bin fefe 
geneigt anzunehmen, auch die Bücher de re rustica habe Barro 
in ben ‚legten zehn Sahren feines Lebens nicht vollendet, und 
bie meiften eden in der Abhandlung kommen, nebit bent Ίου. . 
derbaren πιο ınteamisımus II, 1, 1, auf bes Berfaffers Rech⸗ 
sung. Go nehme ich denn auch in unfrer Stelle die, Ableis 
tung von pes für eine nachgetragene SBerbefferung: und e8 
fommt nun barauf an wie wir feine frühere Meinung zu fafs 
fen haben. Ἱ 

.' Pecus, fagt er, ab eo quod perpascebant, Damit haben 
fid die ftritifer begnügt. Aber warum fagt benn Barro nicht 
furg und gut a pascendo? mie Sfibor orig. XII, 1, 6 gene- 
raliter autém omne animal pecus a pascendo vocatur, ο, 
zu die Präpofition in perpascere? Doc wohl nid in bem 
Sinne. wie bei Phäbrus IH, 7, 2 cani perpasto macie con- 
fectus lupus forte oecucurrit? Ueberhaupt ift. perpescere fein 
gangbares Wort, fondern ed wirb nur einzeln einmahl zum 
Zwed gebildet. So hat e8 in der andern Stelle bie Sors 
cellini noch anführt, in ber Aetna 93. 401, eine gat andre 
Beziehung, ut pote inaequales volvens perpascitur agros. Wenn 
alfo perpascebant nichts ifi, {ο wird Varro wohl perpescebant 
gefchrieben haben, verhägten, coercebant et perdomabant. 
Gan, ähnlich fagt er de re rustica II, 1, 4 von bem Urſprunge 
des NHirtenlebend sic ex animalibus cum propter eandem uti- 
litatem quae possent silvestria deprehenderent ac conclude- 
rent et mansuescerent , und wieber IT, 2, 2 e feris pecudibus 
primum oves comprehensas ab hominibus ac mansuefaotas. 
Die Präpofition per war für ben Stun pafíid): fie machte 
ferner dem Lefer deutlich, bag hier nicht pasco pavi gemeint war, 
fondern das in den Zufanmmenfegungen compesco. und dispesco 
geläufige.Cdenn an pascito linguam , wie e8 beim Opfer hieß 
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aad) Paulus ex Festo libro XIV p. 121 Lindem.,. hätte wohl 
niemand fogleich gedacht) : endlich gab bte Präpofition bem 
Worte das ο, welches für die Erflärung von pecus vortheils 
hafter war. Dagegen fcheint ed mir Fein bedeutender Einwand, 
daß perpescere fonft nicht vorkommt. Wenn wir bei benef» 
ben Paulus p. 80 and) impescere finden, .einhägen,. mit 
ber ungenauen Erflärung in laetam segetem pascendi gratia 
immittere, fo wird man geneigt perpescere fogar für ein uͤb⸗ 
liches Wort zu halten: denn bloß für feine Sache hätte εδ 
Varro nicht zu machen gebraucht, er konnte fid) mit compescere . 
begnügen. 

Das Folgende wird deutlich, wenn man es. von brei Stels 
let zufammen trägt: dies muß aber gefchehen, weil eben fo 
wenig als bie Ableitung a pede,. das was vom peculatus ges 
fagt-wird unmittelbar in den Zufammenbang paßt. Sch ziche 
baber aud) bie auf den Sag vom peculatus folgenden Worte 
er qua fructus maior noch hieher, und glaube bag Müller 
felbft feine Anorbnung gern mit diefer vertaufchen wird. Alſo 
À quo pecora universa , von perpescere heißen tfeil8 ganze 
Herden pecora, et peeuliariae oves aliudve quid, theils heißt 
pecus ein beſonderes Stuͤck Vieh das etwa ein filius familias 
bat: id enim peculium primum, ex qua fructus maior, denn 
beim Hirtenleben war ba$ peculium Bieh, mamentfid) ein bes 
fonders nutzbares Thier ber Gattung bie zuerft gezähmt ward, 
ein Schaf. Died, bünft mid), hängt alles suohl zufammen: 
ub ich habe nicht nöthig gehabt pecora in pecunia zu vers 
wandeln. Nur für das bod) unbegreifliche. peculatoriae habe 
ich mir erlaubt peculiariae zu feßen. Daß biefe Form für pe- 
euliares fo früh fonft nicht nachgewiefen ift, macht mir bei 
Barro nichts aus: fie wird fid) auch fchon noch finden. Die 
eine der Parifer Handfchriften (bei Spengel €. 673) hat wuͤrk⸗ 
fif) peculiarie: wenigftens alfo hat ſchon früher einmahl jes 
mand fo. verbeffert. Muͤllers Borfchlag, Et peculia tori. Cb. t. 
tauri) atque oves aliudve quid: id enim, peculium primum, 
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paßt nicht in meinen Zuſammenhang , der pecora dieuntur als 
Hauptſatz erfordert. 

5» In bem Nachtrag über peculatus if} appellarust zu ver 
fliehen, welches in bem erften Nachtrage fland, a pede pecudem 
appellarunt,. Hinc, nämlich a pecore, peculatum publicum 
primo. Dann macht nur das foígenbe ut' cum einige €dywie 
vigfeit, welched ich nicht gleich mis aͤhnlichen Beifpielen belegen 
fann; gai wie ut qui gebraucht, Ut eui, nämlich peculatui, 
{oder quippe cum) pecore diceretur multa wide jeder richtig 
verfiehen: dafür heißt ed ut cum pecore diceretur multa. Die 
Gadje (daß peculatus eigentlich ein Viehdiebftahl gewefen, et» 
helle baraud tag bie multa aríprüngfid) nad) Vieh beftimmt 
worben feb, am erften Tag unus ovis, zuletzt hoͤchſtens zwei 
Schafe und dreißig Rinder) findet man auch bei Feitus in ben 
beiben Artikeln peculatus, p. 186 umb 45 Urs.: vergl, Nie 
buhrs rom. Geſch. II. ©, 341. Ferner et id. esse coactum in 
publieum, si erat aversum. Vollſtaͤndig *et cum pecus dice- 
retur esse coactum in publicum, si eret aversum, Nämlich 
perunia aversa, worin das Verbrechen bes peculatus meiftend 
befieht, bentet burch ben Namen anf aversum pecus, verleitetes 
Vieh; quid ab eo, fagt Feſtus p. 1856, initium eius fraudis 
esse coepit, Wenn alſo Vieh ber Gemeinde verfeitet war, und 
wie ed eben hieß, bie Multen wurden in Vieh gezahlt, fo war 
bie$ gezahlte Vieh coactum in publicum, in das Gemeindegut 
. 'eingetrieben. Durch die Menge der Multen, fagt Cicero de re 
p. II, 35, war vis armentorum a privatis in publicum aversa, 
Dei Ausdruck if gleich: bie Sache aber, die Feſtus unter ovi- 
bus p. 181 erft als Veranlaſſung des peculatus betrachtet, meint 
«Barro hier nicht. Sein Gebanfe wirb, wie (d) hoffe, in ber 
etwas veränderten Stellung, deren ich mich eben bedient habe, 
vollkommen deutlich geworden fein. Hingegen geftche id) Daß 
ich mich in Muͤllers Verbefferung nicht zu finden weiß, Hinc 
peculatum publienzm primo, tum cum pecore diceretur multa 
et id esse$ coactum in publicum, si erat aversum, 
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Nach meiner Einrichtung wuͤrde die gauge Stelle.fo lau⸗ 
ten. Die Abweichungen von dem florentinifchen Gober bezeichn⸗ 
ich durch Curſivſchrift. 

Pecus ab eo quod perpescebant. a quo petora universa, 
[quod in pecore pecunia tum pastoribus consistebat, et standi 
fundamentum pes (a quo dicitur in aedificiis area pes magnus, 
et qui negotium institui& pedem posuisse) , a pede pecudem 
appellarunt, ut ab eodem pedicam, pedisequum.] et peculia+ . 
riae oves aliudve quid : id énim peculium primum, [hinc pe- 
culatum publicum primo; ut cum pecore diceretur multa, et 
id esse coactum in publicam ; & erat aversum.) ex qua fru- 
ctus maior. 

dm jechöten Buche p. 248 bei den Benennangen Dee Sa⸗ 
gend fommt er auch auf spondere. Spondere ost dicere sron- 
pro a sponte (nam id valet) et a voluntate, Das erfte, spon- 
dere est dicere sronnzto, wie wunderlich es ſcheint, ift richtig: 
denn dari (ober fiefi, habere, licere, esse) dicere wäre nicht 
genug, weil das [ateimifdye Wort sroxoxo mußte Ausgefprodgen 
werben. Man muß es aber a sponte et a voluntate dioere, 
A sponte, and bem freien Willen heraus, wie bei Cicero pro 
Tullio 6, 29. 30 de und a dolo malo teo vi deiectus, und in 
ähnlichen Rebeweifen die anb im Tursellinus I, &. 33 att 
merkt, ab eodem consilio aceepti, me ab singulari amore tibi 
scribere, Auch bie Parenthefe id enim valét hat ihre Midy 
tigitit : spondere heißt mit Willen srowneo fagen, beun meinen 
Willen beyeidite (6) vurch sporneo. Singegen wenn man mit 
Müller uud ven gewöhnlichen Ausgaben gegen ble Handſchrif⸗ 
ten [teft a sponte: nam id valet a volontate, fo fantt ich bem 
Gebanfen. nicht folgen. „Spondere heißt- Spondeo fagen, nnd 
fommt ber von sponte, weil dies bebeutet Bir Willen:“ aber 
ih weiß ja noch nicht daß in der erften Perfon Spondeo ein 
Wollen liegt. . | 

Das Kolgende beftätigt wieder febr deutlich Muͤllers Bes 
obachtung, bie er aber auch hier anzuwenden verfänmt hat. 
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Unter ben fpätern Racıträgen Varros find nicht wenige die ſich 
auf Dichterſtellen beziehen, und die ihm offenbar, ſagt Muͤller 
richtig, einftelen während er am ſiebenten Buche ſchrieb. Bon 
biefer Art find hier bie Beweigftellen für sponte in ber Bedeu⸗ 
tung voluntate, die ich für jegt übergehe, um bem Zuſammen⸗ 
bang feft zu halten, 

Ab eadem sponte, a qua dietum spondere, declinatum 
[spondit et] respondet et [de]sponsor et sponsa, item sic alia. 
Warım hier a qua dictum spondere angejweifelt wird, leuch⸗ 
tet mir nicht ein: es iff im Vorigen nach meiner Auslegung 
noch nicht einmahl ausdruͤcklich gefagt baf spondere Yon sponte 
abgeleitet fei. Aber spondit et und de vor sponsor find fef» 
Ierhaft. Desponsor findet (id) nirgend, wird aud) in ber fol» 
genden Ausführung nicht wiederholt: sponsor ‚durfte aber hier 
nicht fehlen. Wie hier spondit et, fommt dann nad) dem gleich 
folgenden spondeo wieder spondit est, welches, da. hier eben 
bie nähere Erörterung anfängt, ein Reſt der Erklärung (dei 
sen fóuute: denn ber Berfuch ber Kritifer, spondet etiam spon- 
sor, qui idem faciat obligatur, (ft willfährlich unb wegen be? 
fehlenden ut unerträglih. Da aber spondit nichts heißt und 
nichts. heißen kann (δεί Keftus p. 81 Urs. ift ber Fehler Πατ), 
fo fagt man. wohl beffer, mad) et de iſt vor sponsor etwas " 
ausgefallen, und Died Audgefallene dann zweimahl an ben uns 
richtigen . Stellen nadkgetragen, ald spondit et und. spondit 
est, Sp nämlich: Ab eadem sponte, a qua dietum spondere, 
declinatum respondet et despondit et sponsor et, sponga, item 
sic alia. Das SDerfectum despondisse, wie. fier despondit, ift 
aud) in ber Ausführung; deren Anfang. wir nunmehr zu bes 
trachten haben. 

Spondet enim qui dicit a sua sponte $PONDEO. sponsor 
quo idem faciat obligatur. spondebatnr pecunia, aut filia nu- 
ptiarum causa, appellabatur et pecunia, et qupe desponsa erat, 
sponsa. Durch quo. idem ( ober qui idem mit- andrer Form) 
für das überfiefcrte quidem erlangen wir. eine geuügenbe Defls 
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nition für den sponsor, nämlich qui quo idem faciat obligatur; 
wenn auch Gaius III, 116 bei bem sponsor bie Frage fo (tellt, 
idem duri spondes? und einen eigentlichen Ausbrud vermipt 
für den ber gefragt wird idem, facies? 

Rad) bem sponsor hat Varro für künftige Ausführung 
angenterft Sponsus. consponsus, hoc Naevius significat , cum 
ait consponsi, Denn aud) sponsus ifl aus einer Komödie des 
Naͤvius, wie aus VII, p. 886 erhellt: Laffen wir aud) biefeit 
Άμαν noch bei Seite. 

An bie fegte Zufammenflellung von sponsa. pecunia unb 
spousa filia $dyftegen fid) bie nádjftett Worte, bie ich mit den 
Fehlern der florentinifihen Hatbfchrift gebe. Quae pecunia 
inter se contra sponsum rogata erat, dieta sponsio; cui de- 
sponsa quo erat; sponsus. Das zweite Glied ijt von Müller 
unftreitig richtig verbefiert, cui desponsa qude erat, sponsus. 
Aber sponsio kann nicht eine Art von pecunia fein: bem mat 
darf nicht etwa an Die Summa sponsionis benfen (Gaius IV, 
04, 95. 166 (f.), ba bier von ber sponsio im Proreß nicht ges 
redet wird. Aber eben fo wenig, im erfien Sage, von Spon⸗ 
faliens und Müller! Auslegung muß fdjom biefer Beziehung 
wegen verworfen werden. Quae pecunia rogata erat fann 
nicht richtig fein. Sponsum rogare pecuniam ift ein ſchicklicher 
Ausdruck für stipulari pecuniam: contra sponsum togare heißt 
mithin .restipulari. Man muß alfo lefem Quis pecunia inter 
se costra sponsum rogata .erat, dicta sponsio: Denn baé quum 
von Goes reicht nid)t hin, wegen inter se, Co macht freilich 
Barro die Definition ber sponsio febr enge: fie iſt ihm burd) 
sponsus interrogatio {]. 7 D. de v. s. 50, 16) πού níd)t voll 
endet, fondern nach ibm muß Dazu, qui pecuniam alligat, sti- 
pulari et restipulari (Barro de lingua Lat. V, p. 181). Aber 
δίεδ mußte aud) wuͤrklich ber welchen Barro hier mit bem sponsu 
alligatus vergleicht, der Berlobte, nach bem alten Recht in Las 
tium. Denn die sponsalia, fagt Servius bei Gellius IV, 4, 
fie ein contractus stipulationum sponsionum gewefen: unb 

X, Rhein. Muſ. f, Philel. VI. 8 
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biefe Plurale, welche bem vwarronifchen Singularis sponsio ent 
fprechen, vertaufcht aud) Servius nachher mit dem Ausdruck 
stipulationes , und erflärt fie αἴδ gegenfeitige Verſprechungen, 
in biefen Worten, die fíd) wenigftens ſchicklich (ob wahr, weiß 
‚ich nicht) aus bem verwirrten gronowiſchen Text berftelfen faffen. 
Qui uxorem ducturus erat, ab eo unde ducenda erat stipula- 
batur eam in matrimonium datum (Gron. ductum) iri: eui 
daturus erat, itidem spondebat ducturum (ron. daturum), 

Die SBergfeidjung bat mut. ein Ende: was folgt, bezieht 
fid) auf die Syonfalien. Quo die sponsum erat, sponsalis. 
quoi spoponderat filiam, despondisse (dispondisse. $lor.) dice- 
batur, quod de sponte eius, id est de voluntate, exierat: non 
enim si volebat dabat, quod sponsu erat alligatus, quod tum 
et praetorium ius ad legem et consorium iudicium ad aequum 
existimabatur. Hier ift von bem beiden Berbefferungen quoi 
und gui spoponderat filiam jene bem florentinifchen quo näher: 
ſonſt fcheinen mir beide gleich gut. Werner non enim, si vole- 
bat, dabat ift genau fo viel ald Muͤllers non enim, si nole- 
bat, non dabat; daher ich lieber nicht zweimahl ändere. Deu 
Vers and der Komoͤdie Laffe ich auch hier wieder weg, weil er 
die Derbindung fchwierig macht unb andere Zufäge dieſer Art 
fid) beftimmter ald Nachträge zeigen. In δει Zufammenhang 
paßt er aber. „Sponsu alligatus war ber Vater: bean, wie 
wir and den Komödien fehen, sronnesne? sponpeo warb wuͤrk⸗ 
ih dabei ausgeſprochen.“ Sch begreife daher nicht marum 
Müller sad) Krauts Borfchlage die Worte an eine andre Stelle 
bringt. In den feptem Worten nimmt Barro bie Stipnlationen 
bei den Sponfalien ald allgemeinen Gebrauch alter Zeit an, 
aud) in Rom, wie Ulpian 1, 9 D. de sponsal. 23, 1, Moris fuit 
veteribus stipulari et spondere sibi uxores futuras: and Gers 
vins Sulpicius bei Gellius IV, 4 leugnet Died auch nicht aus⸗ 
brüdlid), fondern meint nur, in Latium habe fid) diefer Gebrauch 
länger erhalten, bis zur lex Julia de civitate sociorum, 664. 


In Rom hat er stad) Barro die legis actiones nicht uͤberdauert: 
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denn er fagt tum praetorium ius ad legem existimabatur, ber 
Prätor maß feinen Ausfpruch nach einer ex ab, ober wie es 
bei Gaius IV, 11 heißt, legis actiones legibus proditae erant: 
quippe tunc edicta praetoris nondum in usu habebantur. 
Richt bag ber Kormularprozeß Klagen ex sponsu unmöglich 
gemacht hätte: Varro will nur fagen, Schon fo früh (inb bie 
feierlichen Eheftipulationen abgekommen, welche damahls durch 
Gefeg und Ehre gefichert waren. Denn außer bem yprätorifchen 
Rechte, fügt er hinzu, drohte bamabíà auch nod) bie Ruͤge des 
Cenſors: und bíefe nennt er censorium iudicium, mit einem 
Ausdrucke Den Cicero zwar pro Cluentio 42, 117 ff. nicht nur 
als unrichtig fondern auch αἴδ ungebräudhlich befámpft (maiores 
nostri numquam iudicium nominarunt animadversionem at- 
que anctoritatem censoriam), und bed) hat er zehn Ssahre fpäs 
ter, de provinciis consularibus 19. 46 mit großem Nachdrucke 
febft fo gefagt, censorium iudicium ac notionem et illud mo- 
rum severissimum magisterium nefariis legibus de civitate 
sublatum, 
Run noch ein anderer Gebraud) von despondere, Sic de- 

spondisse animum quoque dicitur, ut despondisse filiam, quod 
suae spontis statuerat finem, Es ift wohl unnöthig mit Urfin 
suae sponti zu fchreiben, unb bebenflich wegen der ımerhörten 
dorm. Sponsu ift übrigens faft eben fo mangelhaft in ber De; 
dination wie sponti. Sd) finde nnr mod) bie Nebenform ex 
sponso bei Gícero pro. Quinctio 9, 32, den Genitiv sponsus 
1,7 D, de v. s. 50, 16 in ber Florentina, wo die Bulgata 
sponsi fat, ad sponsum bei Ulpian 1. 19 $. 2 D. de aedilic, 
edicto 21, 1. Ein Genitionà muß nad) Savignyd Vermutung 
bei Gaius III, 179 fte, wo die Handſchrift sponsio giebt 
mb Göfchen unrichtig sponsionis gefebt hat. 

Bon den Wörtern, deren Behandlung Barro oben verfpro: 
hen hat, ift mod) respondere übrig: und im allgemeinen ift 
der Sinn des folgenden fehr verborbenen Satzes deutlich; Re- 
spondere heißt nad) bem Willen des Fragenden fprechen, wie 
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spondere nad) dem eigenen. A qua sponte dicere cum spon- 
dere quoque dixerunt, cum a sponte responderent, id est ad 
voluntatem rogationis. , Müllers Berbefferung ift mir eben fo 
dunfel ald das lleberfieferte, A quo sponte dicere, respondere 
quoque dixerunt, quom ad spontem responderent, ‘Der 9c 
cuſativus ad spontem ift fdjon vor Muͤller gefeßt worden: 
Barro hat ihn wohl nicht gewagt, fondern er wechfelte Lieber 
ab mit a sponte und ad voluntatem, Der Sinn führt auf 
eine, wie ich glaube, nicht zweifelhafte Befferung. A sua sponte 
dicere cum spondere, respondere quoque dixerunt cuia sponte 
responderent, id est ad voluntatem rogationis. Ohne varro 
nifche Schwierigkeit alfo Respondemus ei cuia sponte dicimus, 
id est respondemus ad voluntatem rogantis. 

Was folgt, ift unbedenklich, Itaque qui ad id quod roga- 
tur non dicit, non respondet (feine Antwort aufer auf bie 
Frage: denn. foldjeó Sprechen gefchieht nicht auf bem Willen 
des Fragenden); ut non spondet ille statim , qui dixit spox- 
DEO, si iocandi causa dixit, neque agi potest cum eo ex spon- 
su. Warum die neueſten Herausgeber statim qui dixit zuſam⸗ 
men ziehn, weiß ich nicht: bie Dortrechter Ausgabe hat meine 
Ssnterpunction. Die Sache (príd)t Paulus 1. 3-6. 2 D deo 
et a, 44, 7 fo aus. Verborum quoque obligatio constat, si in- 
ter contrahentes id agatur: nec enim, si per iocum puta vel 
demonstrandi intellectus causa ego tibi dixero eroxprzs? et tu 
responderis sPowprzo, nascetur obligatio. Aber eben fo nah 
hätte unferm Schriftfteller, mad) bem obigen qui ad id quod 
rogatur non dicit, die Vergleichung mit einer andern nichtigen 
Stipulation gelegen, über welche zum Beifpiel Gaius III, 102 
fid) fo ausdrückt. Adhuc inutilis est stipulatio, siquis ad id 
quod interrogatus erit non responderit; velut si sestertia x 
a te dari stipuler, et tu sestertia v mihi promittas; aut si 
ego pure stipuler, tu sub conditione promittas. 

Nach einem eingefchalteten Berfe folgt mod) eine ſchlechte 
Etymologie von spes. Etiam spes a sponte potest esse decli- 
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nata; quod tum sperat, quod vo/t cum fieri putat: nam quod 
non volt si putat, metuit, non sperat. Die Handfchriften has 
ben quod cum volt: aber Spengel hat gewiß Necht mit feiner 
Umftelung; nicht Müller, ber bei der feinigen, quom quod 
vol fieri putat, überfah bag quod volt, weil darin sponte 
(left, möglichft voran ftehen mußte; zumahl nad) ber varronis 
ſchen Art cum nadyzubringen. 


Aber nachdem wir nun das betrachtet haben, was ganz gut 
zufammen hängt unb fo von Barro urfprünglich menigftend ges 
fhrieben fein kann, müflen wir aud) bie Nachträge beftimm- 
tr ind Auge faflen. 


Zuerft daß sponte fei voluntate. Itaque Lucilius scribit 
de Gretea. Wer diefe Gretea ift, ober was man daraus gez 
"macht hat Cretea, weiß ich nicht. Hängt etwa damit zuſam⸗ 
men was Franz Doufa aus Porphyrio zu Horaz carm. I, 
22, 10 au bem fechzehnten Buche des Lucilius anführt (unb 
in feinem auctarium zu dem Horaz von Cruquius p. 689), Sic 
et liber Lucilii decimus sextus Collyra inscribitur, eo quod de 
Collyra amica sua scriptus sit? Aber aud) dies fantet im Ho⸗ 
rag von Georg Fabricius (1555) ganz amberé, Canto Lalagen 
[Compono scilicet librum Lalagen. ita liber Sex. Decii Col- 
lyra inscribitur, eo quod de Collyra amicus scriptus sit. In 
alten Ausgaben finde ich Canto] Compono .s. librum Lucii 
sextus decimus Collyra inscribitur eo quod de Collyra amica 
scriptus sit, Der Name Collyra ſteht aber feft. Spengel und 
Müller müffen am die vorlegten Buͤcher des Lucilius gedacht 
haben: denn ‚fe e geben die Anführung als trochäifche Verſe, 

cum ad se cubitum venerit, 
sponte ipsam suapte adductam ut tunicam et cetera reiceret 


Aber ber Rythmus kann nur zufällig fein: denn wie hätte ber 
erſte ⸗Satz bei Lucilius in abhängiger Rede ftehn Finnen? Es 
(t zu verwundern daß Scaliger, ber zuerſt sua voluntate tete 
warf, welches bie Handfchriften nad) venerit einjchieben, bas 
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Serametrifche erft von sponte ipsa suápte an erfannt hat: Zus 
cilius fchrieb doch gewiß ungefähr fo, 

quae cum ad me cubitum venit, sponte ipsa suapte 

adducta ut tunicam et cetera reiceret. 

Nach ben Berfen des Lucilius erwähnt Varro den des Teren⸗ 
tins, Adelph. I, 1, 50. Eandem voluntatem Terentius signi- 
ficat, cum ait satius esse (er fagt eigentlich hoc patrium est 
potius consuefacere filium) . 

sua sponte recte facere quam alieno metu. 

Der zweite SXadjtrag (djeint mir, wie gefagt, nur hinge⸗ 
worfen zur Fünftigen Ausführung. Sponsus. consponsus, hoc 
Naevius significat, cum ait consponsi, Im fiebenten Buche p. 
386 wird aus Naͤvius Komödie Romulus angeführt Sponsus, 
welches bedeute contra sponsum rogatus, Nach bem oben er: 
flärten Ausdruck pecunia contra sponsum rogata muß contra 
sponsum rogatus fein is qui sponsu repromisit, Dafür alfo 
hatte Naͤvius gefagt sponsus, in welchem Worte an (id) nur 
fag qui spopondit. Das folgende consponsus fann nicht, wie 
Muͤller will, Erflärung von bem sponsus bed Naͤvius fein: 
denn c8 ift felbft Fein gewöhnliches Wort, unb ed kann aller 
[εί bedeuten, den qui sponsu repromisit, ber sponsor, den con- 
sponsor. Wenn Bier Barro gemeint habe, und in welchem 
Sinne er fage hoc Naevius significat, cum ait consponsi, er: 
giebt πώ nicht aus der fehr weiten Erflärung bei Paulus libro 
III ex Festo p. 32, Consponsos antiqui dicebant fide mutua 
colligatos. In febr auégebefnter Bedeutung iff conspondisse 
 effenbar auch üt bem senatus consultum de Bacchanalibus ge: 
meint, 3. 13, Neve posthac "inter sed coniourase neve comvo- 
vise neve conspondise neve conpromesise velet, neve quis- 
quam fidem inter sed dedise velet. 

Daß bie dritte Einfchaltung an ber richtigen Stelle ftebt, 
ift fehon oben gefagt worden. Das Komma, welches Müller 
nach nam fegt, ift unrichtig.. Nam ut in comoediis vides dici 
jagt Barro, mit einer allen freieren Sprachen geläuftgen Vers 
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nifdumg zweier Gonftructionen,, für nam fides dici ober nam, 
ut vides, dicitur. Der Bers ift laͤngſt gebe(fert, 

sponden tuam gnatam filio uxorem meo? 
Die florentinifche Handichrift bat sponde tuam agnatam, 

Die Worte des vierten Stadjtrage8 find auch von Müller 
noch nicht ganz Dergeítellt. Sie müfjen heißen Itaque siquis 
dicit in tragoedia 

meministin te spondere mihi gnatam tuam?, 
quod sine sponte sua dixit, cum eo non potest agi ex sponsu. 
Co bleibt man am naͤchſten bei ber Lesart der Handfchrift, 
ita quisquis dicit in Tragoedia meministine te despondere mi- 
hi agnatam tuam. Daß in siquis dicit und quod dixit daß 
Subject wechfelt, ift δεί Barro in ber Ordnung, und ed wäre 
ganz unnöthig zu ſchreiben qui sine sponte ober potest agere, 
Spengeld Borfchlag in comoedia fcheint mir aud) unbegrün- 
bet. Im Krefphonted des Ennius zum Beifpiel hat recht gut 
vorfommen Können 

meministin te spondere mihi guatam tuam 

et tum locare mihi eam in matrimonium ? 
wie ed in biefem Stüde hieß (ad Herennium II, 24, 38) 

nam si improbum Cresphontem existimaveras, 

cur me huic locabas nuptiis? sin est probus, 

cur talem invitum invitam cogis linquere? 
Co überftreng mug man aber Varros Worte nicht nehmen, quod 
sine sponte sua dixit, ald ob der Schaufpieler in einer frühe: 
tet Stelle feiner Rolle das sponnso nun aud) wuͤrklich ausge⸗ 
fprochen hätte. 

Der fünfte Nachtrag fchließt fid) genau an ben vierten. 
Itaque hic quoque (aid) hiebei, nämlich beim Hoffen: ich fehe 
nicht ein warum bie lebten Herausgeber hi Iefen oder hic für 
hice nehmen wollen) qui dicunt in Astraba Plauti...., quod 
sine sponte dicunt (nicht mad) eigenem Willen, fonbern wie c8 
der Dichter ihnen vorfchreibt), vere neque ille sperat qui di. 
cit adolescens, neque illa sperata est, In ben zwei Verfen 
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aus ber Aftraba reden alfo mehrere Perfonen, und namentfid 
ein Liebhaber der hofft: ein Mädchen heißt feine: Hoffnung. 
Was Scaliger und Spengel ober Müller aus biefem Berfen 
gemacht haben, verfteh ich nicht. Das ihnen ohne Grund ai 
ftößige Ne sequere zeigt daß nur bie erften Worte einem Mäd- 
hen gehören, die uͤbrigen bem Piebhaber. 

,,ne séquere adsequé, Vólybadisce.* „meam spem cupio 

cónsequi : 
sequor hércle eam quidem: πάσι libenter méa sperata 
oönsequor,* 

Er fagt «Meine Hoffnung wünfche ich zu erreichen, und ber 
folge ih, weil ich ‘gern mein Gehofftes erreichen mag.» In 
diefer hübfchen 9tebe, die ich durch das genug indicierte eam 
erfange (θεμα bie Handfchrift hat sequor haeredem quidem), 
treibt er ein artiged Spiel mit spem und sperata, mif conse- 
qui sequor und consequor. Das Mädchen hat aber zuerſt 
ausgefpielt Ne sequere adseque; nicht, wie Muͤller meint, 
in einer activen Form von adsequor (denn gewiß richtig (aat 
Gellità XVIII, 9 nicht wie Priferan VII, p. 799 furg und 
gut sequo et sequor, fondern [εβί woeidfid) hinzu consuetudine 
loquendi differunt): das wfautinifdje adsecue if Adverbium 
und bient das enge Auffchließen des WVerfolgenden zu δελείάν 
nen. Auch Lucretius Bat ein vierfilbiges Adverbium anf e vou 
consequi, nur etwas anders gefchrieben, V, 678, 
. . fulmina postremo, nix, imbres, nubila, venti, 

non nimis incertis fiunt in partibus anni. 

namque ubi sic fuerunt causarum exordia prima 

atque ita res mundi cecidere ab origine prima, 

consequie quoque iam redeunt ex ordine certo, 
denn Died, nicht aber bie entſetzliche Verbefferung Wakefields, 
liegt üt ber Lesart aller echteren Handfchriften, Consequiae 
quoque iam rerum ex ordine certo: ja aus einigen Büchern 
ift auch Consequae oder Conseque angeführt. Das Adjectivum 
wird üt zwei Stellen des Appulejus consequius gefchrieben 
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(fo bei Plautus delicuum und deliquium) ; bei Sidonius con. 
sequus und bei Oroſius subsequus, zweideutig wie reliquus. 
(Sit. Präpofitionen zuſanmengeſetzte Adjectiva mit kurzem i 
oder e und folgendem Confonarten im Stamme verlangen bie 
Endung uus, audgenonnmen bie mit prod und indu, prodigus 
(prodiguns) indigus (indiguus) indigenus ( aber prociduus in- 
genuus), auch die jüngeren mit dis und se, disgregus, segre- 
gus. Prospica despica find unficher, reliqus jünger. Stämme 
mit reinem Vocal ober mit u ober o haben einfadyes us, per- 
vius defluus congruus profugus consonus praecoqus: bod) hat 
Plautnd accubuo. Confragus ift unrichtige Bildung.) Endlich 
ift noch ber Name Polybadisce bebenffíd), den Scaliger ans 
dem polyba disce ber Handfehrift gemadyt Bat und ihn ohne 
Erfolg mit Lampadiscus vergleicht. Ich weiß ihn nicht zu et» 
flären, mag aber griechifche Namen ber römifchen Komödie 
sicht unvorfichtig antaſten. 

Es wird auch hier die Ueberficht erleichtern, wenn ich bie 
ganze Stelle noch einmahl nad) meiner Verbeſſerung herfege. 

Spondere est dicere 6ΡΟΝΡΕΟ a sponte (nam id valet) et 
a voluntate. [itaque Lucilius scribit de Gretea, cum ad se 
cubitum venerit, sponte ipsam suapte adductam ut tunicam 
et cetera. reiceret. eandem voluntatem "Terentius significat, 
cum ait satius esse ,,sua sponte recte facere quam alieBo 
metu.**] ab eadem sponte, a qua dictum spondere, declinatum 
respondet. et despondit et sponsor et sponsa, item sic alia. 
spondet enim qui dicit a sua sponte SPONDEO : sponsor quo 
idem faciat obligatur, [sponsus. consponsus. hoc Naevius signi- 
ficat, cum ait ,, consponsi*^] spondebatur pecunia , aut filia 
nuptiarum causa: appellabatur et pecunia, et quae desponsa 
erat, sponsa. quis pecunia inter $e contra spousum rogata 
erat, dicta sponsio; cui desponsa quae erat, sponsus; quo die 
sponsum erat, sponsalis, quoi spoponderat filiam , desponsisse 
dicebatur, quod de sponte eius, id est de voluntate, exierat: 
non enim si volebat dabat, quod spousu erat alligatus [ nam 
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ut in comoediis vides dici ,,sponden tuam gmatam filio uxo- 
rem meo?*], quod tum et praetorium ius ad legem et cen- 
sorium iudicium ad aequum existimabatur. sic despondisse 
animum quoque dicitur, ut despondisse filiam, quod suae 
spontis statuerat finem, a sua sponte dicere cum spondere, 
respondere quoque dixerunt cuía sponte responderent, id est 
ad voluntatem rogationis, itaque qui ad id quod rogatur non 
dicit, non respondet ; ut non spondet ille statim, qui dixit 
SPONDEO, si iocandi causa dixit, neque agi potest cum eo ex 
spousu. [itaque siquis dicit in tragoedia „meministin te spon- 
dere mihi guatam tuam ?“, quod sine sponte sua dixit, cum 
eo non potest agi ex sponsu.] etiam spes a sponte potest esse 
declinata ; quod tum sperat , quod vo/t cum fieri putat: nam 
quod non volt si putat, metuit, non sperat. [itaque bic quo- 
que qui dicunt in Astraba Plauti „ne sequere adsequé, Po- ' 
lybadisce, ,meam spem cupio consequi: sequor hercle cam 
quidem: nam libenter mea sperata consequor*, quod sine 
sponte dicunt, vere neque ille sperat qui dicit adolescens, 
neque illa sperata est.] 

Aber Varro Bat nod) eine Vergleichung bes sponsor mit 
dem praes und mit dem vas beigefügt, bie ich genügend zu εἰ» 
fláren kaum hoffen darf. Die erften Worte indeß find, wie 
ich glaube, (djon Längft richtig verbeflert worden. Sponsor et 
praes et vas neque idem ($lor. ideo), neque res a quibus hi, 
sed e re similes (Flor. simile). Sie find nicht einerlei: febr 
verfchieben find aud) bie Dinge wovon (le die Namen haben, 
spondere, praestare, vadimonium : aber ihre Aehnlichkeit kommt 
e re, aud ben Umftänden, und wirb burd) fie bedingt: es ift 
nämlich bei allen ein Berfprechen für einen andern, für den 
spondens, für ben manceps, für bem vadatus. Ueber den. Ges 
brauch von ο re ift in Hands Tursellinus II, ©. 660 f. genug 
geſammelt. 

Itaque praes, qui a niagistrato interrogatus, in publicum 
ut praestet. a quo ét, cum respondet, dicit raazs, Die bes 
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fannten Parallelftellen fcheinen mir zu ergeben daß dieſe Les⸗ 
art ber Handfchriften ohne Sabel ifl. Varro de lingua Lat. 
V, p. 40 Praedia dicta, item ut praedes, a praestando, quod 
er pignore data publice mancupis (fo Gesner im Theſaurus 
unter praedium) fidem praestent. Paulns libro XIV ex Festo 
p. 122 Praes est is qui populo se obligat, interrogatusque a 
magistratu si praes sit, ille respondet Pars. Derfelbe lib, 
ΧΙ, p. 102 Manceps dicitur qui quid a populo emit condu- 
citve, quia manu sublata significat se auctorem emptionis esse, 
qui idem praes dicitur, quia tam debet praestare populo quod 
promisit, quam is qui pro eo praes factus est (eben (o febr 
als ber eigentlíd) (o genannte praes: bie Berbefferung quam 
is pro quo praes factus est ift ſinnlos). Barrod Meinung ift 
alfo bíeje, Praes (jt wen ber Magiftrat gefragt hat ob er praes 
fci: biefe Frage gefchieht um ihn zur geiftung an das Voll zu 
verpflichten (ut praestet): er antwortet rnars, bad heißt, er 
wolle leiſten. 

Vas appellatus qui pro altero vadimonium promittebat, 
Das Imperfectum bezeichnet hier nichts DVeraltetes, fondern bie 
Zeit ba ber Ausdruck aufkam. Aber doch wohl nicht bie Sadıe 
des Φά(ο Quinctius (hic primus vades publico dedit, Livius 
IN, 13): denn allerdings fcheint fid) in unferer Stelle und in 
dem Verfe bed Horaz, serm. I, 1, 11 ille, datis vadibus qui 
rure extractus in urbem est, bie fonft burdy ben Gebrauch 
der Schriftfteller beftätigte Angabe bes Auſonius und Paulus 
Diaconus nicht zu bewähren, vas heiße mir der Griminalbürge. 
Schon in bem Nächftfolgenden ift rebus inceptis ganz dagegen. 
Consuetudo erat, cum reus parum esset idoneus inceptis re- 
bus, ut pro se alium daret. Hingegen fHmmt e8 genau zu 
dem ni eo die finiverit negotium bei Gaius, vom vadimonium 
im GCiví[progeg , IV, 184: Qui autem in ius vocatus fuerit, 
adversario, ni eo die finiverit negotium, vadimonium ei fa- 
ciendum est, id est ut promittat se certo die sisti. Wenn 
aber Gaius die Buͤrgen für. das vadimonium vom ber Beſtim⸗ 
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mung bes Praͤtors abhängig macht (Fiunt autem vadimonia 
quibusdam ex causis pura, id est sine satis datione, quibus- 
dam cum satis datione —: eaque singula diligenter praeto- 
ris edicto significantur), fo will gewiß aud) Barro mit feinem 
consuetudo erat nıtr auf den Urfprung deuten, und man hat 
im Folgenden als Grund für bie Aufftellung ber vades nidyt 
mehr das Unvermoͤgen ded Beklagten anzufehn. Aber auf ben 
reus und auf das vadimonium muß man die folgenden Säge 
bod) nothwendig beziehen, wenn man nicht allen Zufammenhang 
aufgeben wil. A quo caveri (cavari Flor.) postea lege coe- 
ptum est ab his qui praedia venderent, vades ne darent, In 
Eontracten über ven Verkauf von Grundftüden konnte gar wohl 
von einem etwa daraus entfichenden Stedytéfireit und von einem 
dann nothwenbigen Termin die Nede fein. Bei Gato .de re 
rustica Gay. 149 fchließt die Formel für den Verlauf des 
Winterfutterd mit den Worten Siquid de iis rebus controver- 
siae erit, Romae iudicium fiat. Die Contrahirenden bei Barro 
wollen ber Laſt überhoben fein für das Erfcheinen im Termin 
Bürgen zu (telle. Denn wer hatte immer fo bienftfertige 
Freunde wie Fulvia an Atticus? ut nullum illa stiterit va- 
dimonium sine Attico, Cornelius in Attico c. 9, 4. Daß (ie 
fid) zu dieſer Erleichterung gegenfeitig verpflichten, wer aud) 
von beiden ber Kläger fein mag, zeigt noch beflimmter ber 
legte Sat, Ab eo scribi coeptum in lege mancipiorum γαυεν 
NE POSCERENT, NEC Dasıtun. Müllerd Auslegung vades ne 
darent, i, e, ne dare cogerentur ο ift alfo wohl richtig, nur 
erklärt Πε die Sache nicht genügend; zumahl ba.er nicht 
fagt ob er die Darftellung von Saumeife billige, der de modo 
usurarum cap. XVI, p. 699 unter vas den auctor secundus 
verfieht, ben Bürgen für die duplae promissio auf den Fall 
der Eviction (si mancipio non datur, fagt Barro de re 
rustica II, 10, 5); welchen Bürgen nicht zu ftellen ber Ver⸗ 
Käufer fid) ausbebinge, weil mancher Qut vulgus opinetur, 
Paulus) in dieſem Kalle Bürgfchaft für nöthig hielt. (1. 4. 
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pr. 4, 37 pr. 1. 56 pr. D. de evict. 21, 2) Das aber wäre, 
wie gefagt, außer bem Zufammenhange: und baburd) befäme 
vas noch eine dritte Bedeutung, in ber e8 fid) nicht auf Pros 
(B und vadimonium bezöge, fo bag Barro obige Worte spon- 
sor et praes et vas neque idem — in Anfehung bes sponsor 
und des vas nicht mehr gelten würden. | 


$&. Lachmann. 





Epitaphia Napoleonis et Josephinae. 


Hic situs est Bonapars, qui nonnisi morte quievit, 
Bellator sollers, impiger, intrepidus, 

.Nilque putans actum, si quid superesset agendum, 
Huic sit terra levis, cui gravis ipse fuit. 


Mitis Josephina , duci sociata potenti, 
Conjux adstabat nomine, re genius; 
Utque abscessit jussa , simul liquere labantis 

Culmen respiciens Gloria, Fata, Salus. 


F.H. Bothe. 














Joannis Alexandrini, 
cognomine Philoponi, de vsu astrolabii ejusque 
constructione libellus. 


E. Codd. Mss, Regiae bibliothecae Parisiensis 
marmorum Dresdensium regius custos, edidit 77. Hase. 
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Praefatio. 


Diu delituit in Europae ditioribus bibliothecis Joannis 
Philoponi de astrolabii confectione libellus (de quo vid. Fa- 
bricii Bibl. gr. ed. Harles, vol. X. p. 639), qui nunc primum 
impressionis honore donatur ; nec deerunt, qui putent, illum 
cum nullo bonarum artium detrimento diutius adhuc deli- 
tescere potuisse, Quaestio ad mathematicos homines pertinet, 
qui aliter fortasse quam philologi de huiuscemodi scriptis 
sentire consueuerunt. Joannis Philoponi de astrolabio libellus 
elegantiorem mathematici instrumenti offert descriptionem, 
quam quae in Ptolemaei, Ammonii, Procli, Synesiique legi- 
tur scriptis. Synesii enim episcopi Cyrenensis astrolabii de- 
scriptio, quae legitur in epistola ad Paeonium, (vid. Synesii 
Opp. edd. Petavius, Paris, 1651 fol, p. 309.) brevior est ea- 
demque verbis tantummodo non rebus uberrima, quam quae 
perspicuam dare notitiam possit, —  Recentior Philoponi li- 
bello, ut in hoc morer, praetermissis Ptolemaei et Procli 
de astronomicis instrumentis scriptis, est Nicephori Gregorae 
tractatus de constructione et origine astrolabii, quem Geor- 
gus Valla Placentinus in collectione plurium ejusdem argu- 
menti libellorum (edita Venetiis apud Sim. Papiensem dictum 
Bevitaequam 1498 fol.) latine interpretatus est. Huic Nice- 
pbori Gregorae dissertationi Macarii hieromonachi Scholion 
necessario addas, ineditum adhuc, quod in Reg. Cod. Par. 
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N. 55 signato fol, 46 a invenitur, In praesidium suum Ma- 
carius iste Aegyptii cuiusdam Notitiam de usu astrolabii ad- 
hibuerat, quam iterum in illo Cod, Par. N, 55. itemque in 
Codd, Mss, Vaticanis 1845 223. p. 155; et 1026, servatam 
invenies, Quum de hoc Aegyptio apud Fabricium ne γρῦ 
quidem, facile illum incognitum, opusque ejus ineditum adhuc 
putaveris. sed a Georgio Valla, Nicephoro Gregorae tributa, 
in opere laudato latine reddita. Notitia illa legitur, Viris 
vero in his studiis occupatis ut gratificer, utrumque scholion 
corollarii instar, Philopono addidi. — Quanti sunt aestiman- 
da quae optime Delambre in libro gallico: Histoire de l’astro= 
nomie ancienne, Vol. II p. 454. 457 et imprimis p. 655 ex- 
posuit, ad quem recte lectores relegantur. 

Usus est editor ad textum Philoponi constituendum tri. 
bus Codd. Mss. Regiae Bibl. Parisinae, 

ı) Cod. Β. no. 55. olim Huetiano, in fol. saec. XVII. 
qui Palaeocappae referre videtur scripturam, - 

2) Cod, B. gr. 83. (de la chambre des titres, de la 
bibl. du Roi) manu doctissimi Huetii ipsá, Holmiae, exarato, 

3) Cod, gr. 1011. Saec. XVI. 
sed quomodo illis usus fuerit docti benevole animadvertent. 


H. H. 





Ἰωάννου 4λεξανδρέως τοῦ Θιλοπόνου nepl τῆς 
τοῦ ἀστρολάβου χρήσεως καὲ κατασκευῆς xai 
τῶν ἐν αὐτῷ καταγθγραμµμµένω», δηλαδὴ τί 
ἕκαστον σηµαένει. 1) 


Τὴν év τῷ ἀστρολάβῳ τῆς ἐπιφανείας τῆς σφαίρας ἐξά- 
πλωσιν, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ καταγεγραμµένων τὰς αἰτίας, τήν 
τε χρείαν αὐτοῦ sig πόσα τε καὶ noia καθέστηκε χρήσιμος, 
dg ἂν οἷός τε ὦ σαφῶς ἐκθεῖναι πειράσοµαι, ἤδη μὲν 
ἱκανῶς ᾽άμμωνίῳ φιλοσόφῳ, τῷ ἡμῶν διδασκάλῳ 2), ἐσπου- 


δασμένη»ν, πλείονος δὲ ὅμως δεοµένην σαφηνείας, dc ἂν καὶ - 


τοῖς um ταῦτα πεπαιδευµένοις 3) εὔληπτος γένοιτο. τοῦτο 
γάρ µε ποιεῖν τῶν συνήθων προῦτρεψάν τινδς. πρῶτον δέ, 
τί τῶν ἐν αὐτῷ καταγεγραμµένων ἐστιν ἕκαστον, ἐροῦμεν. 


Περὲ τῆς à» τῷ ἐπιπέδῳ καταγραφῆς, àv à 5 
δίοπτρα κεῖται, καὶ τίνος ἕκαστον τῶν ἐν τού- 
τῳ καταγεγραμμµένω» ἐστὶ δηλωτικόν. 


Ai τοίνυν ἐν τῷ ἐπιπέδῳ, ἐν ᾧ ἡ δίοπτρα κεῖται, δύο 
εὐθεῖαι κατὰ τὸ μέσον ἀλλήλας τέµνουσαι τῷ μεσημβρυῷ 
καὶ ὁρέζοντι ἀναλογοῦσιν, cv ἡ μὲν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ κρίκου 
κατιοῦσα, de οὗ τὸ ὀργανον ἀρτῶμεν», ἀναλογεῖ τῷ καθ’ ἕκα- 
στον κλίμα µεσηµβρινῷφ, ἡ δὲ ἕτέρα, 7j ταύτην διχοτομοῦσα 
πρὺς ὀρθάς, τῷ δρίζοντι ἀναλογεῖ. án) δὲ ταύτης τῆς τῷ 
ὁρίζοντι ἀναλογούσης ἥμικυχλιον ἔστηκδ, διάµετρον ἔχον αὖ- 


Varr. lect. 1) περὶ τῆς T. d. χατασχευῆς τε καὶ χρ. καὶ τῶν ἐν 
αὐτ. κατ. Ex. τί σηµ. cod. Huet. 

2) τῷ φιλοσοφοτάτῳ διδασκάλρ ἡμών Huet. 

3) sic Huet.; reliqui τοὺς — πεπαιδευµένους. 


6). Rhein. Muſ. f. vbi. VI. 9 


130 Toannes Alexandrinus 


LI * N , a * * — 1 * € 
την ταυτην την yoauuny‘ Onto αναλογεῖ τῷ Όπερ yn» ημι- 
, —- bd - 4 ‘ , . 
σφαιρείῳ τοῦ οὐρανοῦ. τοῦτο δὲ τὸ ἡμικύκλιον δίχα τέμνει 
5 ἕτέρα τῶν γραμμῶν, 7 ἀπὸ τοῦ κρίκου κατιοῦσα, 7v ἔφα- 
µεν τῷ μεσημβρινῷ ἀναλογεῖν. rj δὲ τομή ἐστι κατὰ τὸ avo 
^ - 1 1 ^" « , * ” , 
πέρας τῆς γραμμῆς, τὸ πρὸς τῷ κρίκῳ. εκάτερο» δὲ τῶν παρ 
ἑκάτερα τεταρτηµορίων διῄρηται εἰς ἐνενήκοντα μοίρας, ἐφ᾽ 
^ , , T T. 
ὤν τὸ τῆς διόπτρας πίπτει μοιρογνωµόνιον' δι’ ὧν (1. οὗ) κρί” 
L] w αυ N y 1 P] E] 4 - & 
γοµεν τὸ τοῦ ηλίου 7 aÀÀov τινος ἀστέρος ἀπὸ τοῦ ÖgıLor- 
τος ἔξαρμα, πόσας µοίρας καθ ἑκάστην ὥραν ὑπερῆρται τοῦ 
ἀνατολικοῦ ὅρίζογτος z τοῦ δυτικοῦ. σηµαίνει dà 5 μὲν ἐνε- 
νηκοστὴ μοῖρα τὸ κατὰ κορυφὴν ἐφ᾽ ἑκάστης οἰκήσεως ση- 
usiov, ἡ δὲ πρώτη τὰ πρὸς αὐτῷ ὁρίζονει, τὸ ἀνατολικό», 
7 τὸ δυτικὀν, ὡς ἡ τοῦ ὀργάνου χρῆσις προϊόντας ἡμᾶς di- 
date. οὐ µήν 3) πᾶσι δὲ τοῖς ἀστρολάβοις ἑκάτερρν τῶν 
δύο τεταρτηµορίων εἰς τὰς ἐνενήκοντα διῄρηται μοίρας, ἀλλὰ 
τὸ ἕτερον 5). ἀρκεῖ γὰρ µόνον τὸ ἕτερο», ὅπερ ἂν τύχη, πρὸς 
τὸ διοπτεύειν. δι ἑκατέρου yag ἐστι γνῶναι πόσον 7 ἐκ τοῦ 
δυτικοῦ, 7 ἐκ τοῦ ἀνατολικοῦ ὁρίζοντος ἐξήρται ὁ ἥλιος 7 
ἕτερός τις ἀστηρ. ἀλλ ἵνα ἔχωμεν ῥᾳδίως ἀρτῶντες ἕκατέρᾳ 
> στη (ὤμεν ϱς 6 00 
4 4 ? , » ? 
χειρὲ τὸ opyavov διοπτεύειν, τούτου χάριν &» Tıgıy ἀμφότερα 
Tu τεταρτηµύρια καταγέγραπται. 
Περὲτῆς ἐν τοῖς τυμπάνοις καταγραφῆς, ἓν οἷς 
τὰ κλίματα καταγέἐέγραπται, καὶ τένι τῶν κατα: 
γεγραμμένων ἕκαστον ἀναλογεῖκαὶπόσων ἐστὶ 
μοιρῶν 3 τοῦ ζωδιακοῦ λόὀξωσις. 


* 3 od Tec " 

Ἡ μὲν ov» τοῦ ἐπιπέδου, ἓν W.n δίοπτρα κεῖξαι, κατα- 
γρθαφὴ τοῦτον διατέτακται τὸν τρόπον. 7 δὲ τῶν τυμπάνω», 
ἐν οἷς τὰ κλίματα καταγέγραπται, οὕτως ἔχει. ἐν ἑκάστῷ 

9 3 3 / , , , 2ο... 123 € , 
μὲν οὖν ἐπιπέδῳ τυµπάνου δύο παλιν εὐθεῖαί εἶσιν ὁμοίως 


4) marg. cod. 55. r(" οὐ µην dà — Huet. οὖκ ἐν π. 
5) Er. uoror. Huet. 
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ἀλλήλας τἐµνουσαι, ὧν % μὲν ἕτέρα, ὥς απὺ τοῦ κρίκου àni 
τὸ κάτω διήκουσα, nalw τῷ µεσημβρινῷ ἀναλογεῖ, 7 δὲ λοι- 
an τῷ ὁρέζοντι. αἱ αὐταὶ yag εἶσι ταῖς ἐν τῷ ἀντικειμένῳ 
µέρει, ἐν ᾧ ἡ δίοπτρα κεῖται. dio καὶ ὑμοταγώς αὐτὰς 
ἐχείαις ἐφαρμόζειν | deas. εἰσὶ δὲ καὶ κύκλοι καταγε- 
θαμμένοι ἐπὶ τὸ ἄνω µέρος τοῦ τυµπάνου, τὸ πρὸς 
τῷ ἀρτήμαει, ἐν μὲν τοῖς µονοµοιριαίοις ἀστρολάβοις ἐνε- 
νήκονταᾳ ἐν δὲ τοῖς διµοιριαίοις NENNE καὶ τεσσαράκοντας, 
ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς τριµοιριαίοις τριάκονα, ἢ ὡς ἂν τοῖς 


ααταγράφουσι δοκοίη. rovro» ὃ μὲν ἔξωῦεν xai μείζων - 


» e -. € o» , » *3 o! 8 > - x 
αναλογεῖ τῷ ᾽ ὀρίζοντε, καί, tiye Tv» [δυνατον ἐκτεῖναι τὸν 
, R - , 1 
κυχλον, ἐφήρμοζεν ἂν τῇ τεμνούσῃ, τὸν μεσημβρινὸν εὐ- 
, - , , , e - 
dein ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἀδύνατον, εἰχότως λοιπόν, ὅσον αὐτοῦ 


χυρτουµένου κατά τὸ µέσον τῆς εὐθείας ὑποπίπτει διάστηµα, ' 


” ‚ec ⸗ ^ u 3 ο, € , $4245 
τοσοῦτον ᾿ἑκατέρωῦεν τῶν ἄκρων αὐτῆς ὑπερήρτηται. ἀλλ 
ς 9 3 Lt ς > ρ 4 € « ^ € , 
n μὲν εὐθεῖα cc ἐν ἐπιπέδῳ διορίζει τὸ ὑπὲρ yrv ἡμισφαί- 
ριον τοῦ ὑπὸ γῆν, ὁ δὲ κύκλος ὡς ἐν σφαίρᾳ. οἱ δὲ ἐντός 
τε 6) καὶ περιεχόµενοι χκύχλοι παράλληλοέ εἰἶσι τῷ ὁρίζοντι, 
διεστῶτες ἀλλήλων ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ὁρίζοντος ἐπὲ τὸν ἄνω καὶ 
ἀναλογοῦντα τῷ ὑπὲρ γῆν, ἐν uiv τοῖς µονοµοιριαίοις ἆστρο- 
λάβοις, μοίρα pig, àv δὲ τοῖς διµοιριαίοις καὶ τριµοιριαίοις, 


. ı Ἀ ’ e , ς ον 3 * € 5 - € 
(vo  τρισί», ὥστε τέµνεσθαι vn’ αὐτῶν τὸ ὑπὲρ yn» ἡμι- 


σφαίριον στεφανοειδῶς, ola» ἔχουσι θέσιν ot παράλληλοι κύ- 
κλοι ἐν τῇ μυλοειδεῖ τοῦ παντὸς Φέσει ᾖἔνθεν dei οἱ ἔντος 
xui τοῦ ὁρίζοντος ὑψηλότεροι σμικρότεροί εἶσιν ἐξ dvayans, 
are dz ἐλάττονα τοῦ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίου περιφέρειαν 
ἀποτεμνόμενοι. γράφονται δὲ ἐν τῇ σφαίρᾳ oi εἰρημένοι 
χύχλοι, olg ἀναλογοῦσιν οἱ ἐν τῷ ὀργάνῳ, κέντρῳ μέν, τῷ 
καθ ἑκάστην οἴκησιν κατὰ κορυφῆν σηµείῳ, διαστήµατι δὲ, 
ὁ μὲν ὁρίζων, τῷ ἀπὸ τοῦ κατὰ κορυφὴν διήκοντι ἐπὲ τὸ 
περὲ τῆς τοῦ παντὺς διαμέτρου, οἱ δὲ Eng dei τῷ ὅδια- 
στῆµατι τούτον, προσαφαιρούντων ἡμῶν 7 µίαν μοῖραν, ὡς 


6) ἐντὸς xai περιεχ. Huet. 


bl 
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A , N m 
ἐπὲ τῶν µονοµοιριαίων ἀστρολαβων, m ἰδύο 7 τρεῖς, ὡς 
HE ” , » , αρ 6ο > , 
ἐπὲ τῶν διµοιριαίων 7 τριµοιριαίων. ὅδῆλον δὲ ὅτι Evevn- 
^ x , ^ 
κοντα μοιρῶν Όντος τούτου τοῦ διαστήματος, τεταρτημθ- 
ρίου γὰρ περιφέρειαν ἔχει µόνην Ί), µέχρι τοσούτου γύε- 
, Ld ^^ - 
ται 7 ἀφαίρεσις, ἄχρις οὗ τὸ διάστηµα 9 μοιριαῖον ἀπὸ τοῦ 
κατὰ κορυφὴν γένηται, ὥς ἐπὶ τῶν µονοµοιριαίων, ἢ δύο ἢ 
πλειόνων, cc ἐπὲ τῶν λοιπῶν, τὸ μὲν οὖν μεταξὺ σημεῖον 
τῶν κύκλων, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται ἡ ἐνενηκοστὴ μµοῖρα, ἆναλο- 
ytb τῷ κατὰ κορυφὴν ἑκάστης οἰχήσεως, ὥστε τὸ σημεῖον 
τοῦτο τὸ αὐτὸ δύνασθαι τῷ πρὸς τῷ πἑρατι τῷ avo τῆς 
ϱ Lond Lo d T 
ypauuns τῆς à» τῷ ἑτέρῳ vvunavo , ἐν ᾧ 7j δίοπτρα κεῖται, 
τῷ πρὺς αὐτῷ τῷ ἀρτήματι. ἑκατέρῳ γὰρ ὃ αὐτὸς ἀριθμὸς 
ὁ τῶν 4 μοιρών ἐπικεῖται. τούτους δὲ τοὺς κύκλους ὃ ut- 
x , 4 1 , Y 
σημβρινὸς δίχα. τέμνει, ᾧτινε τὴν γραμμὴν dvakoyelv ἔφα- 
μεν τὴν ἀπὸ τοῦ κρίκου, δι αὐτῶν τῶν κύκλων κατιοῦσαν, 
ὥς εἶναι τὰ μὲν ἀριστερὰ ἡμικύκλια, ἀντιπρυοσώπως ἡμῖν τοῦ 
ὀργάνου κειµένου, τὰ ἀνατολικα, olg καὶ ἀνατολή ἐπιγέγραπται, 
ὧν ἅπτεται 6 ἥλιος 7 τῶν ἰχθύων (1. ἁπλάνων) ἀστέρων ἕκαστος 
LI ^ N] » u x 
ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως µεσημβρίας κινουµενος, ἄλλοτε ἄλλως (l. ἆλ- 
9 , , T 3 * 
Aov): τὰ δὲ δεξιὰ δυτικά, olg πάλιν ἐπιγέγραπται δύσις, ὧν and 
, e , , et E I s 4 ν 
µεσημβρίας ἕως δύσεως φερόὀµενος ἅπτεται. δῇλον δὲ ὃτι διά 
τὴν τοῦ ὀργάνου βραχύτητα οὐ πάντες εἰσίν oi κύκλοι τέλειοι, 
34245 ς » 1 vw * , 
αλλ’ οἱ ἔξωθεν καὶ μείζονες καὶ τῆς περιµέτρου τοῦ Tvuna- 
ς ^ P 4 P , 
νου ὑπερεκπίπτοντες ἡμιτελεῖς. ἐπικεῖται δὲ καὶ τοῖς xv- 
χκλοις ὁ ἀριομὺς αὐτῶν ἀπὸ πρώτου μέχρις ἐνενηκοστοῦ. TO- 
σούτων γάρ ἐστι μοιρών, ὡς ἔφην 8), τὸ ἀπὸ τοῦ ὁρέζοντος 
µέχρι τοῦ κατὰ κορυφὴν διάστηµα. ἔτι δὲ καὶ τοῦτο δῇλον 
⸗ c ς 3 4 es. 3 r ' * 4 e € 
γινέσθω, og 7 ἀρχὴ τῆς ἀπαριθμήσεωξ ano του OgiLovsos 
. bd - * ς 
γίνεται, τῶν αὐτῶν ἀριθμῶν ἐγγεγραμμένων xaI” ἕκάτερον 
^ , 4 € ,» » 
αὐτῶν ἡμικύκλιον, TO τε ἀνατολικὸν καὶ τὸ ÓvrixO», wg ἐπι 
τῶν ἔξωθεν καὶ ἡμιτελών. ἐπὶ 9) γὰρ τῶν ἐντὸς xai τελείων 
7) µόνην abest ab Huet. 


8) εἶπον Huet. 
9) ἐπεὶ Huet. 
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κατὰ τὴν τοῦ μεσημβρινοῦ yoauunv 6 dpıduös τῶν κύκλων 
τέταχται. σαφὲς δὲ οἶμαι, ὥς imi τῶν διµοιριαίων καὶ τρι- 
µοιριαίων ἀστρολάβων τὸ μεταξὺ τῶν κύκλων διάστηµα τέ- 
µνεται εἷς τοὺς παραλελειμμένους. οὗτοι δὲ οἳ κύκλοι τὸ 
αὐτὸ δύνανται ταῖς dv τῷ τεταρτηµορίῳ τοῦ ἐπιπέδον , ἐν 
d 7 δίοπτρα χεῖται, γεγραμμµέναις µοίραις, περί à» την ἆρ- 
χὴν διειλήφαμεν. τὸ μὲν οὖν ἡμικύχλιον τοῦ τυµπάνου, ἐν «f 
0 εἰρημένοι κύκλοι κατεγραφθησαν 10), ἀναλογεῖ τῷ ὑπὲρ 
y» ἡμισφαιρίῳ' τὸ δὲ λοιπὸν τῷ ὑπὸ yy»: ὅπερ ὀϊιήρηται εἰς 
ij τµήµατα κατὰ τὸν τῶν ιβ ὡρῶν ἀριθμόν, dg ἐν ἕκα- 
réop ἡμισφαιρίῳῷ, τῷ τε ὑπὲρ γῆν καὶ τῷ ὑπὸ γῆν, γινόμε- 
vos 0 ἦλιος ποιεῖται. ἐπικεῖται δὲ xai ταῖς γραμμαῖς rav- 
Tug 0 τῶν ὡρῶν ἀριθμός, τῆς πρώτης ΄ὥρας ἀπὸ τοῦ Quri- 
x0) µέρους ἀρχομένης, δὲ 7v ἐροῦμεν προϊόντες αἰτίαν. ἔτι 
δὲ καὶ ἕτεροι τρεῖς κύκλοι εἰσὲ καταγεγραμμµένοι ἐπὶ τῶν εἰ- 
ρηµένων παραλλήλων κύκλω», τέµγοντες avrovg μέν, ἀλλήλους 
δὲ περιέχοντες. ὧν ὃ μὲν ἐντὸς τῷ Φερινῷ τροπικῷ ἀναλο- 
yi. περιαγοµένης uà» οὖν τῆς ἀράχνης, ὄψει τὴν πρώτην 
μοῖραν τοῦ καρκίνου, ἓν ᾧ τὴν θερινὴν τροπὴν ποιεῖται 6 
ἦλιος, τὸν κύκλον τοῦτον γράφουσαν 11). 09ev μείζον μέν Eorıy 
αὐτοῦ τὸ ὑπὲρ γῆν µέρος. τοῦτο δέ ἐσει τὸ διὰ pov παραλλήλων 
χύχλων φερόµενο». ἔλαττον δὲ τὸ ὑπὸ γῆν, τουτέσει (add. τὸ) 
διὰ τοῦ λοιποῦ μέρους τοῦ τυμπάνου, ἐν ᾧ αἱ ὧριαῖαι γραµ- 
uui τετυπωµέναι εἰσίν, ὃπερ καὶ ἀναλογεῖ τῷ ὑπὸ γην, ὡς 
εἰρήηχαμε», ἡμισφαιρέφ.- ὃ δὲ τούτου δεύτερος καὶ προσεχώς 
περιέχων αὐτὸν κύκλος τῷ ἐσημερινῷ ἐσεὶν ἀνάλογος. Oder 
τὰ δύο ἰσημερινὰ onusta, 7 18 τοῦ κριοῦ ἀρχὴ καὶ 7j τοῦ ζυ- 
jov, τοῦτον διέρχονται, καί ἐσειν αὐτοῦ ἀμφότερα τὸ ἡμικυ- 
χλω ἴσα, τότε dıa τῶν παραλλήλων γεγραμμµένο», ὅπερ ἐστὲ 
τὸ ὑπὲρ γῆν, καὶ τὸ διὰ τῶν ὡριαίων γραμμών, ὅπερ τὸ ὑπὸ 
γῆν δηλοξ τούτων τῶν δύο κύκλων τὰ ὑπὸ γῆν nuova εἰ- 
eiy &y τισι τῶν ὀργάνων τετυπωµένα ἡμικύκλια. νοοῦνται δὸ 


10) χατεγράφησαν Huet. 
11) χαταγράφουσαν Huet. 


’ 
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τὰ λοιπά, διὰ τῶν παραλλήλων ὀφείλοντα Φέρεσθαι, διὰ τὸ 
μὴ τὰς καταγραφὰς τῶν παραλλήλων ὑπὸ τούτων τέµνεσθαι. 
ὁ δὲ τρίτος xoi ἀμφοτέρους περιέχων τῷ χειμερινῷ τροπικῷ 
συστοιχός ἐστιν ὕδθεν ἡ τοῦ αἰγοχερέως *) ἀρχή, καθ’ ἣν 
7 χειμερινὴ τροπὴ γίνεται, τοῦτον διέρχεται. καὶ διά τοῦτο 
τὸ μὲν ὑπὲρ. γῆν τοῦ κύκλου τοῦτου μόριο», τουτέσει τὸ δια 
τῶν παραλλήλών γεγραμμµένο», ἐλαττόν ἔστι, τὸ δὲ ὑπὸ γή», 
τὸ διὰ τῶν ὠὡριαίων δηλονότι γραμμών, μεῖζον [τῶν τριῶν 
κυκλωγ]. τούτων δὲ τῶν τριῶν κύκλω», τοῦ Φερινοῦ τροπι- 
xo) φημὲ καὶ ἰσημερινοῦ καὶ χειμερινοῦ, ὁ πρὠτος τῶν na- 
θαλλήλων διορίζει τὸ ὑπὲρ γῆν ἕκάστου Tuae καὶ τὸ ὑπὸ 
ynv. ἐπειδήπερ καὶ ἀναλογεῖν αὐτὸν ἔφαμεν τῷ ὁριζοντι. uno 
τοῦ τροπικοῦ χειμερινοῦ ἕως τοῦ δερινοῦ τεροπικοῦ, ori τὸ 
πλάτος τοῦ ξωδιακοῦ μοιρών ul, λεπτά πρώτα µη καὶ dev. 
τερα u. ἔστι δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ Χειμερινοῦ τροπικοῦ μέχρι τοῦ Φερι- 
}οῦ διάστηµα μοίρας un, ὥς ἐκ της TOY παραλλήλων έπι- 
γθαφῆς ἔστι γνῶναι. ἀφέστηκε γὰρ ἐπὶ μὲν τα βόρεια τοῦ 
ἰσημερένοῦ 6 φερινὸς μοίρας xó, ἐπὶ δὲ Ta νότια ὁ χειµε- 
ρινὸς τέρας µοίρας xó. τὴν γὰρ ἀράχνην ἁρμώσας ἐφ᾽ 
Oro)» τῶν αλιμάτων καὶ σημειωσάμενος τὸν παράλληλο», οὗ 
7 τοῦ αἰγοκερέως κατὰ τὸν μεσημβρινὸν ἅπτεται ἀρχήὴ, καὶ 
πάλιν δεύτερον, οὗ 7 τοῦ χριοῦ καὶ 5 τοῦ ζυγοῦ 12) ἄπερνται 
ἀρχαί, καὶ σρίτον, οὗ 7 τοῦ καρκίνου ἅπτεται αρχή, καὶ 
ἀριθμήσας τοὺς μεταξὺ παραλλήλους, εὑρήσεις ἀπὸ μὲν Giyoxe- 
φρέως ἕως κριοῦ καὶ ζυγοῦ παραλλήλους xó, ἀπὸ δὲ x κριοῦ καὶ 
ζυγοῦ 13) ἕως xaxov ἑτέρους xÓ: ὡς εἶναι τὸ ἀπὸ aiyoxs- 
ρέως ἕως καρκίνου μοιρών un‘ ὅπερ διάστηµα 5 τοῦ ζω- 
ὁιακοῦ λόξωσις ἐπέχει. ἐπιγέγραπται δὲ καὶ τὸ κλίμα, 
καθ’ 6 γέγονεν ἑκάσιῳ ἐπιπέδῳ καταγραφή, καὶ ὅσων ἐστὺ 
ἡ μεγίστη ἡμέρα ἰσημερινῶν ὡρών ἐν ἐκείῳ τῷ κλί- 
µατι, καὶ πόὀσας ἀφέστηκε µοέρας τὸ προκείµενον κλίμα 


3) Notae, quibus astrologi uti solent, in libris mss. aut additae 
rerum nominibus, aut in eorum locum substitutae, plures et perple- 
xiores erant, quam quae typis commode possent. excudi. 

i3 marg. cod. 55. p£' 5 τῶν χηλών. 

13) marg. cod. 55 p 5 τῶν χηλῶν. 
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τοῦ ἐσημερινοῦ. τὰς οὐτὰς δηλονότι xai ὁ βόρειος πόλος ἐξῆρ- 
ται 100 ὁρίζοντος, καὶ 6 νότιος ὑπὸ γῆν. ἀφέστηκε. δῆλον 
γάρ, ὃτι 6009 ἀφέστηκεν ἑκώστη θἶκησις τοῦ ἰσημερινοῦ, τὸ- 
σοῦτον xat ὁ βόρειος πόλος ἐξαίρεται τοῦ ὁρίζοντος, καὶ O 
νότιος ὑπὸ γῆν γίνεται. ἓν τισε δὲ ἀστρολάβοις, καὶ μάλιστα 
iv τοῖς µονοµοιριαέοις, καὶ αὐτὸ τὸ ἐπέπεδον, ἐν ᾧ 7j δίσπτρα 
χεῖται, xa9' Ey τε τῶν κλιράτων dori καταγεγραμμένο». τι- 
vo» δὲ καὶ ἔξωθεν ἴτνος (I. ἡ έξωθεν Irvs) εἰς τὸ διήρηται 
μοίρας. 
Περὶ τῶν ἐν τῇ dgayyn καταγεγραμμµένωγ. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν τυμπάνων καὶ τί βουύλεται τῶν d» 
αὐτοῖς καταγεγραμµένων ἕκαστον, τοσαῦτα. 7 Ó ἐπικειμένη 
τούτοις ἀράχνη τὸν τε ζωδιακὸν καί τινας τῶν ἁπλανῶν 
ἀἁστέρων τοὺς λαμπροτέρους ἔχει. 6 μὲν οὖν τέλειος ἐν αὐτῇ 
χύχλος xai ἀργχόμενος ἔξωδεν 6 ζωδιακὸς τυγχάνει ey, οἱ δὲ 
λοιποὶ καὶ ἡμιτελεῖς τῶν ἁπλανῶν τινὰς περιέχουσιν ἀοτέ- 
005, περὶ ὧν κατὰ καιρὸν ἐροῦμε». ἐν δὲ, τῷ ζωδια- 
x κατογέγρωπται τὰ iB ζωδια, ἀπὸ κριοῦ [καί] μέχρις 
ἰχθύων. ἕκαστον δὸ τῶν ζωδίων ἐν μὲν τοῖς µονοµοιρι- 
αίοις ὀργάνοις διήρηται εἲς À μοίρας, ἐν δὲ τοῖς διμοιριαίοις 
εἰς τε, καὶ ὅξλον ας & τοῖς τριµοιριαίοις εἰς 1* ὥς είχε xat 
j τῶν παραλλήλων γραφη. 15 δὲ ἀρχὴ zv» μιοιρῶν ἑκάστου 
ζωδίου ἐστὶ πρὸς τῷ µέρει xa9' ὃ γέγραπται τὸ πρῶτον τοῦ 
ζωδίου στοιχεῖον, καὶ ἄλλως πρὸς τῷ μέρει, καθ’ ὃ τὸ ζώ- 
(iy ἡγούμενον αὐτοῦ τοῦ ζωδίου ἐστίν. olov τοῦ κριοῦ 
movusvov ζώδιόν ἐστι οἱ ἰχθυες. ἐκ τοῦ πρὸς τοῖς ἔχου- 
v» (1. ἠχθύσιν) οὖν µέρους ἡ ἀρχὴ τοῦ κριοῦ, καὶ οὕτως 
ἐπὶ πάντων. τῶν δὲ γραμμῶν τῶν σημαντικῶν τῶν μιοιφῶν; 
τῶν μὲν διόλου τοῦ πλάτους τοῦ ζωθιακοῦ διηκουσῶν, τῶν δὲ 
µέχρι τῆς ἡμίσεος, 7 ἀρχὴ ἕκάστου γίνεται ζωδίου ἀπὸ τῆς 
διόλου Φιηκούσης γραμμῆς. αὐτὴ yàg τέλος µέν ἐστι του 
ἡγουμένου ζωδίου , ἀρχὴ δὲ τοῦ ἐπομένον. ᾗ μὲν οὖν τοῦ 
παιτὸς ὀργάνου κατασκενή ἐστιν αὕτη καιρὸς δὲ Aetnóv καὶ 
τὰ περὶ τῆς χρήσεως αὐτοῦ διεξελθεῖν: 
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Περὶ τῆς ἡμερινῆς τοῦ ἡλίου διοπτείας, xai 
ὅπως ἂν αὐτὴν ἐμμενόδως μεταχειρισώμενα. 


H * 3 3 ce, 4 2 Ca N 3 , 
Ei μὲν οὖν ἐν ἡμέρᾳ την τοῦ ηλίου δια τοῦ Opya- 
, [i a » ^" , ^ , X 
νου λαβεῖν ἐφέλοιμεν ὤραν, ἀρτῶμεν ἐκ του κρίκου TO OQya- 
' . 1 N ⸗ - 1. 
νον οὕτως, ὥστε [πρὸς] τὸ τεταρτηµόριον αὐτοῦ τὸ εἰς τὰς jj 
κατατετμηµένον µοίρας πρὸς τὸν ἥλιον νεύειν, καὶ λοιπὸν πε- 
ριάγοµεν καταμιλρὸν τὴν δίοπτραν ἄνω καὶ κάτω μετὰ τὸ 
εἰρημένον Sv καὶ τὸ αὐτὸ τοῦ κέντρου τεταρτηµόριο», μέχρις 
»*9 c , 1 3 , 4 ^ 4 ” € , n L 
ἂν 5 ἀκτὶς εἰσβαλλουσα διὰ τοῦ πρὸς τῷ Πλίῳ τῆς dıonzgag 
τρυπήµατος, εἰς Φάτερον τὸ πρὸς ἡμᾶς πέσῃ. ἵνα δὲ μὴ ἄνευ 
» , , u 
λογικής μεθόδου κατέχοντες τὸ opyavov δυσχεραίωµεν περὶ 
τὴν δίοπτραν, εἰδέναι xor ὥς τοιαύτην δεῖ Φέσιν ἔχειν τὸ 
x e 8 3 » , α» , x 1 , 
ὀργανον, ὥστε τὴν ἔξωθεν ἴἔτυν αὐτοῦ, λέγω δή τὴν περίµε- 
τρο», ὑπὸ τοῦ ἡλίου καταλάμπεσθαι 14). ἕκάτερον δὲ τῶν 
, N € T? 2 , ε x ὸ 5 4 et 
ἐπιπέδω», Qc oiov TE ἐστι, σκιαζεσθαι. 7j δὲ αἰτία éoriv αντη, 
e ^ 9 , - € , " L! 
ὅτι τῷ μὲν πόλῳ τοῦ ὀρίζοντος, τουτέστι τῷ κατὰ κορυφη» 
4 ” "I ο LÀ "A 
σηµείῳ., τὸ τοῦ ἀρτήματος σημεῖον ἀναλογεῖ, τῷ δὲ παραλ- 
λήλῳ, ὃν γράφει τότε διοπτενόµενος 6 ἥλιος, 7 τοῦ ὀργάνου 
. περέµετρος. δεῖ οὖν αὐτὴν οὗτω κεῖσθαι, ὥστε ἐν τῷ αὐτῷ 
> , y - e ο « M , € c 1 
ἐπιπέδῳ εἶναι τῷ παραλληλῳ, Ov γραφει τότε O ἥλιος. καὶ 
» à » 15 e . > > i 9 bd - Y -" , 
έσται ὃ ἂν 15 ούτως , εἰ αὐταί ακριβῶς τῇ (rv. [τοῦ ὀργᾶ- 
« 3 ^ vw € » [4 € A7» 9 Σο. 
νου αἱ axılves τοῦ Ἠλίου προσβαλλωσι», woavel En’ αὐτῆς 
, 2 3 ^" 
κειµένου τοῦ ἀστέρος. οὕτως οὖν σχηματισθέντος τοῦ ὀργάνου, 
δεῖ τὴν δίυπτραν, ὣς εἶπον, ἠρέμα περιάγειν ἄνω τε καὶ κάτω 
3 , ^v , 
ἐπὲ ἓν καὶ τὸ AUTO τεταρτηµόριον τοῦ καταγραφέντος ἥμικυ- 
" 1 9 9 et ^ » , , > 9 , 
xAlov, το πρὸς τὸν ἤλιον νεῦον, μέχρις αν ἐπευθείας (l. ἐπ᾽ εὐν.) 
γινοµένης τῷ ἡλίῳ τῆς διόπτρας, τοῦ ἡλίου 7) ἀκτίς, διὰ τοῦ 
τρυπήµατος τοῦ πρὸς αὐτὸν συστηµατίου τῆς διόπτρας διελ- 
Φοῖσα, διαπεραιωῦῇ ἐπὲ τὸ τρύπημα καὶ τοῦ ἑτέρου συστη- 
, * M € ο > 9 «" ? » * x 
µατίου, τοῦ πρὸς ἡμᾶς. 6v dà τῷ περιαγεσθαι αὐτην ὂψει 
Pos ἰσομέγεθές τε καὶ ὁμοιόσχημον τῷ τρυπήµαει περιπλᾶ-ν 


14) marg. cod. 55 pf καταλαμβάνεδθαι. 
15) marg. cod. 55 pp’ xéoizo d’ ar. 
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νώμενο», xai norà μὲν ὧδε, ποτὲ δὲ ἐκεῖσε συμβαῖνον τῇ τῆς 
διόπτρας κινήσει. δεῖ οὖν περιάγειν τὴν δίοπτραν ἠρέμα τῇδε 
αἀχεῖσε, μέχρις ἂν ἴδωμεν τοῦτο τὸ φῶς ἐμβαλλον τῷ ἐντὸς 
ἐπιπέδῳ τοῦ πρὸς ἡμᾶς συστηµατίου καὶ τῷ τρνπήµατι τούτου 
προσαρμόζον, ὅτε λοιπὸν καὶ ἀφανές αὐτὸ συμβαίνει γίγνεσθαι 
ἅτε διὰ κενοῦ χωροῦν. &i yov» τὴν χεῖρα πλησίον τοῦ πρὸς 
ἡμᾶς τρυπήµατος ἀγάγοις αὐτή», ὄψει (l. εἰς as. oy.) πίπτον το 
góc. ἀφανὲς δὲ συμβαίνει πάντη τὸ φῶς γινεσθαι, εἰ 7 ὁπή, 
ὃν ἧς εἰσβάλλει πρῶτον, τῆς ἕτέρας 7 ἐλάττον ein, 7) ὠκρι- 
βῶς (og. εἰ γὰρ μείζων εὑρεθείη, συμβαίνει τὸ φῶς ὑπεκπι- 
πτον τῆς τέρας κατὰ τὸ ἐντὸς ἐπίπεδον τοῦ συστηµατίου τοῦ 
πρὸς ἡμᾶς. τούτου οὖν γενοµένου, δεῖ σημειοῦσθαι 7 µέλανι 
n τοιούτῳ τινὲ τὴν γραμµήν, καθ’ ἣν ἔπεσε τὸ µοιρογνωµό- 
γιον. τῆς διόπτρας (τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἄκρον τοῦ κανονίου τὸ 
eis ὀξὺ Anyov), καὶ μετρεῖν πόση ἐστὶν ἀρχομένης (|. ἀρχομέ- 
νους) ικάτωθεν ἀπὸ τοῦ ὁρίζοντος, ἐάν τε πρὸς µεσημβρίαν 
(L πρὸ µεσημβρίας) 7 δίοπτρα (l. διοπτεία) γένηται, ἐάν τα 
μετὰ µεσημβρίαν. ὅσαι γὰρ καὶ εἶεν ἀπὸ τοῦ ὁρίζοντος μοῖ- 
Qu, τοσοῦτον τυγχάνει ὂν καὶ τὸ ἀπὸ ἀνατολῆς 7 δύσεως 
ὕψωμα τοῦ ἡλίου. σημειωσάμενοι οὖν τὴν μοῖρα», ἐφ᾽ ns 
διοπτεύεται 6 ἥλιος, οἷον «εἰ τύχοι τὴν ἐριακοστή», δεῖ Aag. 
βάνειν ἐξ ἐφημερίδος τό Té ξώδιον καὶ τὴν μοῖραν αὐτοῦ, ἐν 
f| ἐστὲ κατ’ ἐκείνην την ἡμέραν ὃ ἥλιος, ἧς τὴν ὥραν εὑρεῖν 
βουλόμεῦα, 7 xai ἐκ τῆς µεθόδον, ἣν ἐφεξῆς λέγειμέλλομεν. 


Ὑπόδειγμα. 


Ἔστω τυχὸν dv κριῷ κατὰ τὴν κ μµοῖραν. δεῖ οὖν 
τὴν κ τοῦ κριοῦ μοῖραν ἐπὶ τοῦ ζωδιακοῦ τοῦ dv τῇ ἀρά- 
Xv] σημειοῦσθαι µέλανι ἢ κηρῷ 7) τοιούτῳ τινέ, εἶτα λοι-. 
πὸν ἐπισκοπεῖν, ἐν ποίῳ κλίµατι ὄντες διοπτεύοµεν, καὶ λαµ-- 
βώειν τὸ τύμπανο», ἐν ᾧ τὸ προκείµενον κλίμα καταγέγρα- 
ται, καὶ ἁρμόζειν οὕτως ἐν τῷ παρόὀντι ὀργάνῳ, ὥστε 
ἐξωτέρω παντὸς εἶναι τὸ ζητούμενον κλίμα" εἶτα τὴν ἀράχνην 
τούτῳ ἐπιτιθέναι. καὶ εἰ μὲν οὖν πρὺ µεσηµμβρίας 7 διοπτεία 
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γένοιτο, λαμβανειν χρὴ τὸν ἐν τῷ τυμπάνῳ τοῦ προκειµένου 
χλίματος ἰσαριῦμον τῇ διοπτευθείσῃ µοίρᾳ παράλληλον xv- 
κλον, wc νῦν ἐν ὑποῦέσει, τὸν τριακοστό», v7» ἀρχὴν τῆς dna- 
ριθµήσεως ποιούµενον ἀπὸ τοῦ µέρους, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται 
ἀνατολή, εἰ δὸ μετὰ µεσημβρίαν τὴν ἀρχὴν ποιούµεδα, ix 
τοῦ ἀντικειμένου, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται δύσις. εἶτα μέλανι ση- 
μειοῦσθαι δεῖ τοῦτον τὸν xvxÀov πλείοσι στιγμαῖς κατὰ πᾶ- 
σαν σχέδον τὴν yoauumv. εἶ δὲ μὴ µονομοιριαῖος ὁ ἀστρόλα- 
Boc, ἀλλά διµοιριαῖος  τριμοιριαῖος 6 διοπτευθεὶς τῶν µοι- 
gov ἀριὼμὸς ἐν τῷ μεταξὺ τῶν κύκλων διαστήµατι πίπτει, 
δεῖ δῇλον ὅτι τὸ μεταξὺ διάστηµα τέµνειν ἀναλόγως, καὶ τὸν 
τόπο», ἔνθα πίπτει 6 ζήητονμενος ἀριθμός, ὁμοίως στιγμαῖς 
πλείοσιν ἄνωθεν ἕως κάτω σημειοῦσθαι. τούτου δὲ γενομένου, 
δεῖ τὴν ἀράχνην περιᾶγειν μέχρις ἂν τὸ ζώδιον καὶ ᾗ ἓν αὐτῷ 
μοῖρα, ἣν ἐπέχει ὁ quoc, ἐπιψαύσῃ τοῦ παραλλήλον κύκλου, 
καθ’ ὃν 16) διοπτεύεται ὃ ὑπάρχων (l. ὑπάρχων ὁ 7A.) ἥλιος, 
ὃν καὶ πλείοσι στιγμαῖς σημειοῦσθαι παρεκελευσάµεθα, διότι 
ἄδηλον ἦν ποίας αὐτῶν ἄψεται ἡ τοῦ ἠλίου μµοῖρα, περιαγοµένης 
τῆς ἀράχνης. τούτου δὲ yevouévov, εἰδέναι δεῖ, ὃτι 5v τὸ πᾶν 
Θέσιν ἔχει κατ ἐκείνην τὴν ὥραν, τὴν αὐτὴν καὶ τὸ ὄργανον 
ἔχον διατετύπωται, ὁμοταγῶς τῷ παντί μετὰ τοῦτο λαμβά- 
νδιν δεῖ τὴν κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου µοῖραν», ὥσπερ νῦν 
τὴν X τοῦ ζυγοῦ, καὶ σημειοῦσθαι διὰ µέλανος ἐν ποίῳ σηµείῳ 
τοῦ τυμπάνου πέπτωχε' πίπτει δὲ παντὸς (I. πάντως) ἐν τῷ ava- 
λογοῦντι τῷ ὑπὸ γῆν αὐτοῦ μέρει" εἰθ οὕτως ἀριδμοῦντα 
τὰς τῶν OQ» σημαντικὰς γραμμάς ἀπὸ πρώτης δυτικοῦ, 
ἥτις ἐκ τοῦ δυτικοῦ µέρους τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, ἀποφαένεσθαι 
τὰς ἠνυσμένας τοῦ ἡλίου ὥρας, 7 καὶ µόριον, οἱ un ἐπὲ μιᾶς 
τῶν ὠθριαίων γραμμῶν 7 κατὰ διάµετρον τοῦ ηλίου πέσῃ 
μοῖρα, ἀλλ’ ἐν τῷ µεταξυ διαστήµατι. τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς 
μετωσημερινῆς διοπτείας. ἐν τούτῳ γὰρ ἡ διαφοθρὰ μµό- 
xe», ὅτι ἐν τῇ τῶν παραλλήλων «κύκλων Ager ἐν] ταῖς προ 


16) sie marg. cod. 55. ; reliqui καθ zr. 
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μεσημβρίας διοπτείαις ἀπὸ τοῦ ἀνατολικοῦ ποιούµεῦα την 
ἀρχὴν τῆς ἀπαριθμήσεως, ἐν δὲ ταῖς μετὰ µεσημβρίαν 
ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ. τὴν μέντοι τῶν cod» Ayyır dei ἀπὸ 
τοῦ δυτικοῦ µέρους ἀρχόμενοι ποιούµεθα, ἐάν τε ἡμερινὴ 
ein 5 ὁιοπτεία, ἐάν Ts νυκτερινή, ὃν ἣν νῦν ἐροῦμεν 
αἰτίαν. | 

4ιὰ Ti à» τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὸ γῆν τµήµατι 
αἱ ὧριαῖαι γραμμαὶ κατεγράφησαν, καὶ διὰ 
τί τὴν ἀρχὴν τῆς ἀπαριθμήσεως αὐτῶν ποι- 
υύμεθα, xal πῶς àv xai τὸ τῆς ὥρας ληφ9είη 

μέρος. 


Ἐπεὶ γάρ σαφηνείας τε καὶ εὐχερείας πλείστην παντα- 
χοῦ σπουδὴν 6 Πτολεμαῖος πεποίηται, σύνοιδε δέ, ὅτι εἰ κα- 
ταγραφὴν ἐν τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ ποιῆ--, 

T 4 - , 
σαιτο, (ἐν ᾧ καὶ τὴν τῶν παραλλήλων κύκλων énoínos κατα- 
γραφή») σύγχνσιν ἐνεποίει τῷ ὀργάνῳ καὶ δυσχέρειαν τοῖς 
χθωμένοις &ig τὸ διακρίνειν, nolaı μὲν γραμμαὲ τῶν po» 
εἰσὲ σηµαντικαί, ποῖαι δὲ τῶν παραλλήλων" διὰ τοῦτο εἰς 
' ς , , 4 ο , | x 
Jaurégo» ἡμικυκλιον καταγεγράφηκε τὰς wong. OnÀov δὲ 09. 
⸗ Bu / 

τος ἐκείνου , ὅτι 0009 ἐστὶν ὑπὲρ γῆν κύκλου µέρος, 0 διέρ- 
Xtra, ὁ ἥλιος xa9' ἑκάστην µοῖραν, τοσοῦτόν écrit» ὑπὺ γῆν 
8 LI ? - » ^— 
ὃ γράφει 7 κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου μοῖρα, (oiov, ὅσον 

, EY e οϱ ^ 
yoapsı κύκλου µέρος ὑπὲρ γην 7 εἰκοστὴ τοῦ κριοῦ μοῖ- 
ρα, τοσοῦτον ὑπὸ γῆν 7 εἰκοστὴ τοῦ ζιψοῦ, καὶ ἐπὶ πάν- 
των τῶν κατὰ διάµετρον ὡσαύτως) καὶ ὅτι ὅσον ἀφέ- 

€ « ^ » ς el 3. x αν 3 “€ 

στηχεν υπὲρ γῆν Ov ὃ Ίλιος ἄπο TOU ἄνατολικού ὅὁριζοντος, 
τοσοῦτον 7j κατὰ διάµετρον αὐτοῦ μοῖρα ὑπὸ γῆν ἀπὸ 
τοῦ δυτικοῦ διέστηκεν ὁρίζοντος οὐδὲν ἄρα διαφέρει πρὸς 
τὸ γνῶναι τὸ πόσον τοῦ διαστήµατος, ὃ ἀπέχει ἐκ τῆς ἆνα.. 
on € c » . 2 ‘ » >» * - t J 

ns 0 Άλιος, [είτε ἀπὸ τούτου], eire αὐτο τοῦτό τις µερίσειε», 
v ^ . ^V ⁊ ^ , D 
TE τὴν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὁρίζοντος ὑπὸ γῆν [ διάµετρον 
μοῖραν ἐπὶ τη»] κατὰ διάµετρον uoioav, ἔσον γὰρ εἶναι dno- 
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δέδεικταε, ὥσπερ εἴπομεν. ἐπεὶ οὖν διὰ τὴν τῶν καταγραφών 
σύγχυσιν ἐν τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ τὰς 
τῶν ὡρῶν καταγραφὰς οὐκ ἠδύνατο ποιῆσαι καὶ διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ ἀντικειμένῳ πεποίηκθ, τούτου χάριν τήν TE κατὰ 
διάµετρον τοῦ ἡλίου μοῖραν λαμβάνει καὶ ταύτην Intel, 
πὀσον κεκίνηται ὑπὸ γῆν ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὁρίζοντος. καὶ - 
τοσαύτην ἀποφαίνεται εἶναι τὴν τοῦ ἡλίου ὑπὲρ γῆν κίνησιν 
3 4 ^ , - € a 9 3 € 3 /! 2 
ἀπὸ τοῦ ἀνατολικοῦ ὁρίζοντος. αὗτη μὲν οὖν 7 αἰτία τοῦ 
1 I 
τὴν κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίυ μµοῖραν Aaußavsıy, δι ἣν καὶ 
3 «4 , c pr € 2 N , ε \ ı ch 
&n0 δύσεως 7 τῶν opo» ἀπαρίοθμησις γίνεται ὑπὸ TO vno 
γῆν ἡμισφαίριον. ἵνα dà καὶ τὸ µόριον τῆς ὥρας πὀσον doriv 
ἀκριβώς εἰδείημεν, Ore un eic αὐτὴν τῶν ὡριαίων πίπτη Yoau- 
μὴν 9d κατὰ διάµετρον τοῦ ἡλίου μοῖρα, ἆλλ᾽ ἐν τῷ µεταξύ, 
δεῖ σημειοῦσθαι στιγµῇ τὸν τόπον ἔνθα ἔπεσεν' εἶτα κατ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ σημείου θέντες (1. θέντας) xaAauov µέλανι βεβρεγµένο», καὶ 
ἁμετακίνητον φυλάξαντες (l. τας) αὐτὸν ἐν τῇ ληφθείσῃ τῆς apa- 
XPS µοίρᾳ, καἰσυμπεριάγοντες αὐτὸν ἐν τῇ ἀράχνῃ παρ’ ἑκάτερα 
^ 9 « ‘ € , ^^ * ? ^ , 
0 - 
µέχρε τῶν παρ ἑκάτερα ὥριαίων yop , Tv ex τοῦ μὲ 
λανος γινοµένην Ev τῷ τυμπάνῳ γθαμµην μετρεῖν θλην σπαρ- 
TQ 7 τοιούτῳ Tuv εἶτα ζητεῖν, πόστον µέρος ἐστὲ τῆς ὅλης 
, Ld ? . Ld ’ 3 T Y c M , 
ταύτης γραμμῆς µέχρι τοῦ σηµείου, àv ᾧ ὄπιεσεν 7 κατὰ δια- 
* * ⸗ 4 , 
µετρον uoioa τῆς diontevdeiong. καὶ οὕτω xal τὸ µόριον 
τῆς ὥρας καὶ τὸ πόστον doriv anogalverar. 


Ἑτέρα μέθοδος, 


Καὶ ἄλλως δὲ τεχνικώτερον ἔστι τὸ τῆς ὥρας µόριον εὑρεῖ». 
δεῖ γὰρ ἓν τῶν μοιρογνωμονίῶν dv τῷ μοιρογνώμονι τῆς ἆραχ- 
νης ἐπιτηρῆσαι, πόσους δίέεισι παραλλήλους, ὅλον 7) καὶ µέρος, 
ἐν Dow 7 ληφθεῖσα τοῦ ζωδιακοῦ μοῖρα ὅλον τὸ μεταξὺ τῶν 
παρ’ ἑκάτερα ὁριαίων γραμμῶν διάστηµα δίεισιν, ày ᾧ ne 
πτωκεν' εἶτα πάλιν ἄνωθεν σκοπεῖν, πόσους δίεισι παραλλη- 
λους 7 µέρος τὸ αὐτὸ μµοιρογνωμόνιον, ἐν ὅσῳἹπάλιν ἡ avın 
µοῖρα δίεισι τὸ µέρος τῆς ὥρας τὸ ζητούμενον µέχρι τοῦ 
µεταξυ Ἰσημείου, ày 4 πέπτωκδ,, καὶ οὕτως εὑρέσκειν τὸν τοῦ 
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µέρους λόγον πρὸς τὸν (l. τὸ) ὅλον. oiov, ei τὴν ὅλην µοιριαίαν 
διάστασιν τὸ μοιρογνωµόνιον τέσσαρας τυχὸν διῆλθε παραλ- 
λήλους καὶ ἥμισυ, τρίτον εἶναι µέρος λέγε τῆς ὥρας τὸ Lr- 
τοὐμενον. τοῦτο da ποιεῖν δυνατὸν καὶ ἐπὲ τῶν ὀργάνων, ἐφ᾽ 
ὧν (add. 7) ἔξωθεν ἴτυς τῶν τυµπάνων 7 καὶ αὐτοῦ τοῦ δοχείου 
τοῦ διῃρηµιένου διῄρηται eis TE μοιριαῖα τµήµατα ἐκ τοῦ 
eis αὐτὰ πίπτοντος τῆς ἀράχνης μοιρογγωµονίου. ἀριδμή- 
σαντες γὰρ ἐν πάσῃ πόσας µοίρας τῇ ζητουµένη WER τὸ µοι- 
ϱογνωµόνιον δίεισιν, εἶτα πάλιν πόσας τὸ αὐτὸ δίεισι µοιρο- 
γνωμόνιον ἓν τῷ μέρει τῷ διηνυσµένῳ τῆς αὐτῆς ὥρας, ὅπερ 
ζητοῦμεν πόὀσον (1. πόστον) ἐστὲ τῆς ὅλης, ἐκ τούτων τῆς 
πρὺς ἄλληλα συμμετρίας, τῶν τε τῆς ὅλης ὥρας καὶ τῶν 
τοῦ µέρονς, ὀψόμεθα πύστον ἐστὲ τὸ τῆς ὅλης µέρος τὸ ζη- 
τούµενο». 


Ὅτι καὶ τἐσσαρα κέντρα συναναφαίνεται, vó τε 

ώροσκοποῦν καὶ τὸ μεσουβανοῦν καὶ τὰ διαµε- 

τροῦὔντα τούτοις καὶ ὅτι ἐνδέχεται ἔν τισιν ὁρ- 
γάνοις Ev τῷ τυχόντι τυμπάνῳ διοπτευειγ. 


Ἐκ δὲ τῆς Φέσεως ταύτης αὐτόθεν ἔχομεν καὶ τὰ τέσ- 
σαρα κέντρα, TO τε ὡροσκοποῦν καὶ τὸ μεσουρανοῦν καὶ 
τὰ τούτοις κατὰ διάμετρο», τό τε δυτικόν φηµι, καὶ cO 
ὑπὸ γῆν τοῦ μεσουρανοῦντος. τῆς γὰρ τοῦ ζωδιακοῦ μοίρας, 
ἐν ᾗ dori» 6 ἥλιος, (ὥςπερ ὑπόκειται νῦν τῆς κ τοῦ κριοῦ) κει- 
µένης ἐν τῷ παραλλήλῳ, ἐν ᾧ εὕρηται (τῷ τριακοστῷ !T) τυχὸν 
ἀπὸ ἀνατολῆς), δεῖ σκοπεῖν, ποξὀν ἐστι τὸ ἀνατέλλον ζώδιον, 
καὶ πόστη τούτου µοῖρα ἢ καὶ µέρος αὐτῆς '8) τοῦ ὁρίζοντος 
ἅπτεται, καὶ ταύτην ὡροσκοπεῖν ἀποφαίνεσθαι ὅμοίως ὁρᾷ», 
ποῖον δύνει ζώδιον καὶ ποία τούτου ἐφάπτεται μοῖρα τοῦ 
δυτικοῦ ὁριζοντος, τουτέστι τοῦ πρὸς δυσμὰς ἐσχάτου πα- 
ῥαλλήλου, καὶ ταύτην εἶναι λέγειν δυτικὸν κέντρον. δη- 
λον dé, ὥς 7j κατὰ διάμετρο» κειµένη τῇ ἀνατελλούσῃ ἐστὲν 


17) sic Huet.; reliqui τὸ τριακοστὸν 18) marg. Huet. ϱ αὐτοῦ 
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5 δύνουσα» ἔτι καὶ molo» ζώδιόν ἐστι xai «πόστη τούτου 
µοῖρα, ἥτις ἐφάπτεται τῆς ἀγαλογούσης τῷ μεσημβρινῷ 
γραμμῆς ἐν τῷ ἀναλογοῦντι τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ τοῦ 
τοµπάνου μέρει, καὶ ταῦτα (|. ταύτην) εἶναι λέγειν τὸ µε- 
σουρανοῦν κέντρον, τὴν δὲ διαμετροῦσαν αὐτὴν ἐν τῷ ὑπὸ 
γῆν δηλονότι µεσουρανήµατι, ἥτις ἐν τῷ λοιπῷ μέρει, 
τῷ ὑπὸ γῆν ἡμισφαιρίῳ τοῦ τυµπάνου μέρει, πεσεῖται τῆς 
τῷ μεσουρανῷ ἀναλογούσης γραμμῆς 1:9. καὶ τοῦτο δὲ εἰδέ- 
ναι δεῖ, ὅτι ἐν οἷς ἡ ἔξωθεν ἴτυς τῶν τυµπάνων tig τὰς TE 
µοίρας διῄρηται, ἀδιάφορόν ἐστιν ἐν οἰφδήποτε rvunavQ τὴν 
δίοπτραν ἁρμόσαντας διοπϊεύειν, τοῦ γνωµονίου αὐτοῦ προσ- 
πίπτοντος εἷς αὐτάς' τὰ δὲ λοιπὰ τῆς χρήσεως, ἐν τῷ ζη- 
τουμένφ ελέματι τὴν ἀράχνην ἁρμόζοντας, δεῖ ποιεῖν, ὥς ἤδη 
εἰπομεν. 


Περὲ τῆς νυκτερινῆς τῶν ἁπλανῶν ἀστέρ mv à 
τέχνου διοπτείας. 


Περὶ μὲν οὖν τῆς ἡμερινῆς διοπτείας τοσαῦτα, περὶ δὲ 
τῆς νυκτερινῆς εἴπωμεν, ὅτι καταγεγραμµένοι εἰσίν ἐν τῇ 
ἀράχνῃ ἁπλανών καὶ λαμπρῶν ἀστέρων Tivég , ἐν τισὲ μὲν 
(C, ἐν τισὶ δὲ καὶ πλείους" àv πάντας (1. πάντως) τινᾶς ἐν πάσῃ ?v- 
κτὲ καὶ ἐν ἑκάστῃ dog φέρεσναι 290) ὑπὲρ γῆν ἄνάγκη, οἷον 
τυχὸν 6 λυραῖος καὶ ὁ ἀρκτοῦρος καὶ οἱ λουιοί; οὓς καὶ ἓν " 
Goayın καταγεγραμµένους εὑρήσεις. παράκειται δὲ ἑκάστῳ τὸ 
‚idıov τοῦ j ἐπιγεγραμμένου ἁστέρος μοιρογνωμόνιον. δεῖ οὖν Ev νυ- 
κτὲ τὴν ὥραν λαβεῖν ἐφέλοντας ὁιοπτεύειν ὄνα τῶν κειμένων &y 
τῇ ἀράχνῃ ἀστέρων τὸν φαινόμενον (l. voy φαινομένων) ὑπὲρ γῆν. 
διοπτευθήσεται οὕτως, μετεωρίξομεν ἐκ τοῦ ἀρτήματος τὸ ὄργα- 
νον καὶ ὑπεράνω αὐτὸ τοῦ ἡμετέρου τίνεμεν ὄμματος , καὶ 
τὴν διηρηµένην εἰς τᾶς ἔνενήκοντα μοίρας τοῦ ὀργάνου πλευ- 
gà» ἐπικλίνομεν πρὸς τὸν διοπτευόµενον ἀστέρα, ὥς ἐν T€ 


19) Videtur legendum esse ἥτις ἐν τῷ λοιπῷ, τῷ ὑπὸ ym ἡμι- 
σφαιρίφ ἀναλογοῦντι, τοῦ τυµπάνου μέρει πεσεῖται ἐπὶ τῆς κ. t. λ. 
20) marg. cod, 55 P" Φφαίεσθαι 


- 
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αὐτῷ ἐπιπέδῳ τοῦ ἀστέρος αὐτήη, ὡς ἐνδέχεται μάλιστα, κεῖ- 
σθαι. εἶτα τὸ ὄμμα ὑποθέντες κατὰ τὴν δίοπτρα», περιάγο- 
/ ^ ^ — » 
ut» αὐτὴν ἠρέμα τῇδε κἀκεῖσε, μέχρις à» 7 τοῦ ὄμματος 
dxrig διὰ τῆς ὁπῆς τοῦ κάτω σνυστηµατίου προςβάλλουσα τῇ 
ο - 3 J 9 3 ^) e M 3 , , 
ὁπῇ τοῦ ar συστηµατίου δι ἀμφοῖν Gua τον ἀστέρα Jta- 
w 4 
σηται ἔνθα καὶ ἀκριβείας πλείονος χρεία, un, παρατρέψαν- 
4 » , € 4 A» , 
τε τὸ ἂμμα, λάθωμεν ἔαυτοὺς ἔξωθεν τῶν συστηµατίων 
Φεασάμενοι Toy ἀστέρα καὶ ur δι αὐτῶν. διὸ δεῖ µύοντας 
cc 2 , , , L| , 
τὸν ἕτερον ὀφθαλμιό», Φατέρῳ uovo διοπτενξι», un πλάνη τις, 
7 ' 
ἣν elonxausv, γένηται. διοπτεύσαντες οὖν τὸν ἀστέρα, σκο- 
- [ο] T * 
ποῦμεν τὴν μοῖρα», EVNTO μοιρογνωμόνιον τῆς διόπτρας ἔπεσε, 
πόση dori» ἀπὸ τοῦ ὅριζοντος, ὁμοίως τοῖς éni τοῦ ἡλίου γι- 
νοµένοις, καὶ ταύτην σηµειούμεδα. tira ζητήσαντες τὸ κλίμα, 
7a 'o» , 3” ⸗ i € . - 
ἐν ᾧ ὃν τ' ἐδιοπτεύσαμεν (1. ὄντες διωπτεύσαμεν,) τὸν ὁμοταγῆ το 
, ^ U - 
καὶ ἰσάριὸμον ἐν αὐτῷ παράλληλον τῇ διοπτευθείσῃ µοέρᾳ' ση- 
μειούμεθα πάλι» µέλανι. εἰ μὲν οὖν ὁ διοπτευθεὶς ἀστὴρ ἐν τῷ 
- ” , x *- 
τοῦ μεσημβρινοῦ τεταρτηµορίῳ τυγχάνει Qv, ἀπὸ τῆς dvaro- 
Ans δεῖ τὸν παράλληλον σημειοῦσθαι" εἰ δὲ μετὰ µεσηµ- 
βρίαν, ἀπὸ δύσεως, παραπλησίως τοῖς ἐπὶ τοῦ ἡλίου γεγενη- 
; 1 , , 3 * 
uévoig* εἶτα τὴν ἀράχνην ἁρμόσαντες óv ᾧ διωπτεύσαµεν 
d "T — 9 
ὄντες xAluarı, ζητοῦμεν 8v αὐτῇ τὸν διοπτευθέντα ἀστέρα" 
3 - M * X N , N » , 4 
olov φέρε εἰπεῖν τὸν Avgaiov 7 τὸν στάχυν 7 ἄλλον τινά. καὶ 
τούτου γενοµένου, περιάγοµεν τὴν ἀράχνην, OG GP τούτου τοῦ 
ἀστέρος μοιρογνωµόνιον ἐφαάψηται τοῦ παραλλήλου κύκλου, 
é € ó. , ς 2 , a '* 23 , 9. 4 
Q' m διοπτενεται 0 αστηρ, 0» xat ἐσημειωσαμευῦα. εἶτα λα- 
, > > d 1 ων Έα, P] T ⸗ 
βόντες 6& ἐφημερίόος την τοῦ Πηλίου uoiga», ἐν ᾗ τυγχάνει 
A ^ 
dy τότε ὁ ἥλιος, 7 καὶ ἐκ τῆς uev ὀλίγον A&yO'noouéygc ἡμῖν 
, 3 * c ! - 3 * Ej " € / 
μεθόδου , αὐτόθεν εὑρήσομεν αὐτην ovcay ἐν τῷ ἡμικυκλίφ 
ω » T T 
τοῦ τυµπάνου, ἐν ᾧ αἱ ὥραι κατεγράφησαν. σημειωσάμενοι 
οὖν µέλανι καὶ ἀριθμήσαντες τὰς ὥρας ἀπὸ δύσεως καὶ τὰ 
λοιπὰ ποιήσαρτες ὁμοίως τοῖς ἐπὶ τοῦ ἡλίου, τάς τε δίηνυ- 
σµένας τότε νυκτερινὰς ὥρας xai τὸ µόριον, Si οὕτω τύχοι, 
εὑρήσομεν, ὡὥσαύτως δὲ καὶ τὰ τέτταρα κέντρα αὐτόθεν ὀψό- 
µεθα κείµενα ἐπὲ τὸν οἰκεῖον τόπον. 
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Πῶς δεῖ γνῶναι, πότερον πρὸ τοῦ μεσημβρινοῦ 

διοπτουδεὲς ὁ ἦλιος 7 τῶν ankavav ἀστέρων ἓ ἔκα- 

στός ἐστιν (add. 7) àv αὐτῷ 7 uer αὐτόν' καὶ πῶς 

ἑκάστης av ἐν τῷ ζωδιακῷ µοίρας τὸ µέγιστον 
ἔστι λαβεῖν ὕψωμα. 


Ei μὲν οὖν πρὸ τοῦ μεσουρανοῦ κύκλου πλεῖστον διειστήκει 
(1. διέστηκεν)., ἢ μετὰ τὸν µεσημβρινὀν, ὃ διοπτευόµενος dorzo 7 
ὁ ἥλιος, ῥᾳδία γίνεται 7j διάγνωσις ἐκ τῆς αἰσθήσεως, nolo 
τµήµασι τῶν παραλλήλων χρησόµεθα, πότερον τοῖς πρὸ µε- 
σηµβρίας η τοῖς μετά µεσημβρίαν. οὐδὲ γὰρ (add., ei) πολὺ πρὸς 
τῷ ἀνατολικῷ νένευκεν ὁρίζοντε, 7 πολὺ προς τῷ δυτικῷ, 
πλάνη γένεται, πύτερον ποὺ µεσημβρίας ἐστίν, 7 μετὰ µεσηµ- 
βρίαν 6 διοπτευθεὶς dorgo 7 6 ἥλιος. el δὲ σύνεγγυς ein 
λίαν τοῦ μεσουρανοῦ, ἄδηλον ἔσται, πότερον πρὸ τοῦ µεσηµ- 
βρινοὺ ἐστίν, 7 μετὰ τὸν μεσημβρινό». διακρίνοµεν δὲ καὶ 
τοῦτο τὸν τρόπον τοῦτον. εἰ τὸν ἥλιον διωπτεύσαµε», δεῖ ζη- 
τεῖν, πόστον ὑψοῦται xaT. ἐκείνην τὴν ἡμέραν τὸ μέγιστο», καθ’ 
ἦν διωπτεύσαµεν. ἵνα δὲ τοῦτο γνώμερ, δεῖ λαβεῖν τὸ ζαδιον 
καὶ τὴν µοῖρα», ἐν 7j doriv 6 ἥλιος καθ’ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, 
ὥςπερ νῦν τὴν εἰκοστὴν τοῦ κριοῦ, καὶ σημειωσάμενοε (l. ué- 
νους) ἐν τῇ ἀράχνη µέλανι ταύτην τὴν µοῖραν, περιάγειν αὐ- 
τήν, μέχρις ἂν ἐπιψαύσῃ τῆς τοῦ μεσημβρινοῦ γραμμῆς sira 
ζητεῖν πὀστῳ παραλλήλῳ ἐφήηρμοσδ, καὶ τοῦτο λέγειν τὸ ué- 
γιστον ἀπὸ γῆς ὕψωμα τοῦ zov ἐν τῇ εἰκοστῇ µοίρᾳ τοῦ 
κριοῦ ὄντος. τούτου δὲ γενοµένου, εἰ μὲν διοπτευθεὲς ὁ ἥλιος 
ἐπὶ ταύτης εὕρηται τῆς µοίρας, λέγω δή τοῦ μεγίστου Dyo- 
µατος, δῆλον ὡς En’ αὐτοῦ τοῦ μεσουρανοῦ τετύχηκεν ὤν' 
‚si δὲ ἐλαττόνων διώπτευται μοιρῶ», πρὸ µεσημβρίας 7) μετὰ 
µεσημβρίαν ὑπῆρχεν. ἵνα οὖν τοῦτο γνῶμεν, μικρὸν ἐπι- 
σχόντες, πάλιν διοπτεύσοµεν, καὶ εἰ μὲν πλείονα τῶν μοιρών 
γενόµενον εὕρωμεν ἀριθμόν, δῆλον ὅτι πρὸ µεσηµβρίας ἦν 
: ὅτε πρῶτον Φδιώπτευται' εἰ Ó' ἐλάττονα, μετὰ µεσημβρία». 
καὶ ἄλλως' εἰ διοπτεύσαντες τὸν Av, εὕρομεν αὐτόν, εἰ 
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τύχοε, μοιρῶν O τοῦ OgiGorroc ὑψωθέντα, εἶτα οὐχ οἶοέτε pe» 
ἐκ τῆς αἰσθήσεως διακρίναι, πότερον πρὸ µεσημβρίας ἐστίν, ἢ 
μετά μεσημβρία», δεῖ, περιµείναντας ὁμοίως βραχὺυ tt, EL 
διοπτεῦσαι» καὶ εἰ μὲν προρέδηκε τυχὸν xai γἐγονὲν δα, εὔ- 
ὀηλον ὡς πρὺ µεσηµβρίας πρότερον διώπτευται 6 ήλιος c» 
εἰ δὲ ἀφεῖλε xai γέγονε reor £9, δῆλον ὃτι πρότερο», ὅτε 
διωπτεύθη, μετὰ µεσημβρίαν ἦν. ἵν᾽ οὖν τοῦτο γνῶμεν, δεῖ 
ἀπὸ δύσεως τὴν τῶν παραλλήλων ἀπαρί9μησιν ποιεῖσθαι, ὃς 
πρῶτον διωπτεύθη τοῦ ὁρίζοντος ἐπηρμένος ὥς ὑπύκειται νῦ», 
τῶν 6&* εἶτα ἐφαρμόζειν τὴν ἐν τῇ ἀράχ»ῃ τοῦ ζωδίου μοῖ- 
ga», ἐν ᾧ (1. N) τυγχάνει τότε ev ὁ ἥλιος, κατὰ τὸν διοπτευ- 
θέντα παράλληλον, ὥςπερ νῦν τὸν ἀπὸ δύσεως ἑβδομηκοστόν. 
χεὲ εἰ μὲν ἐν αὐτῷ Ein τῷ µεσουράνῳ διοπτευθείς, δῆλον ὡς 
& αὐτῆς πεσεῖται τῆς γραμμῆς ἤ τοῦ ἡλίου μοῖρα τῆς τῷ µε- 
σημβρινῷ ἀναλογουσης, 7 καὶ τοὺς παραλλήλους τέµνει' εἰ δὲ 
usa µεσημβρίαν, παραλλαξει ταύτην cg éni δύσιν 21). ταῦ- 
τα μὲν ἐπὲ τοῦ ἡλίου. καὶ ἐπὶ τῶν ἀστέρων δὲ τοῖς αὐτοῖς 
πάλιν χρησόµεδα τρόποις, ζητοῦντες πόσον Ó διοπτευθεὶς ἆστηρ, 
ἐν ᾧ διοπτεύεται αλίµατι , 10 μέγιστο» ὑψοῦται. τοῦτο δὲ 
νωσόμεθα οὕτω" τὸ μοιρογνωμόνιον αὐτοῦ τῇ ἀναλογούσῃ εύ- 
Hein τῷ µεσουρανῷ ἐφαρμόξοντες καὶ σκοποῦντες, πόστῳ πα- 
αλλήλῳ, εἰ κατ’ αὐτὴν τὴν τοῦ μεσημβρινοῦ yoauumv ἐφήρ- 
µοσε, τοσοῦτον αὐτοῦ λέγειν κατ’ ἐκεῖνο τὸ κλίμα τὸ µέγιστον 
ὕψωμα. καὶ τὰ λοιπὰ ποιεῖν ὅσα καὶ dni τοῦ ἡλίου γίνεσθαι 
διετάξαµεν. καὶ τῷ δευτέρῳ δὲ ερὀπῳ κἀνταῦδα χρηστέο». 
βραχὺ γὰρ πάλιν δεῖ διαλίπειν, εἶτα διοπτεύειν καὶ τὰ λοιπά 
ὡσαύτως ποιεῖν. πάᾶλιν γὰρ εἰ μετ ὀλύον διοπτεύσαντες 
τὸν ἀστέρα, ἐλάττονα μοιρῶν εὕρομεν τὸν ἀριθμόν, τὺ τοῦ 
διοπτευθέντος ἀστέρος μοιρογνωμύνιον ἁρμόσαντες τῷ αρι- 
Aud τοῦ παραλλήλου, ig’ o ή κατείληπται Ey τῇ πρώτῃ διοπτείᾳ 
ὤν, (ἀπὸ δύσεως, ὡς einov, την ἄπαριὃμησιν τῶν παραλλήλων 
ποιούµενοι͵) εἶ μὲν εὕρομεν En’ αὐτῆς τῆς τῷ µεσημβρινῷ 
ἀναλογούσης γραμμῆς πίπτον τὸ τοῦ ἀστέρος µοίρογνωμόνιον, 
21) sic Huet.; reliqui ὁΦόσεως. 
R, Rhein, Muſ. f, Pbilol. VI. 10 
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φαμὲν αὐτὸν En’ αὐτοῦ τοῦ μεσημβρινοῦ διοπτευθῆναι, ci 
δὲ ταύτης ὡς ἐπὶ δύσιν παραλλάξασαν», μετὰ µεσημβρίαν' ἐκ 
δὲ τῶν εἰρημένων δῇλόν ἐστι, πῶς οἷόν τε ἐστιν, ἑκάστης µοί- 
θας ζωδίου τὸ µέγιστον λαβεῖν ὕψωμα καθ’ ἕκαστον κλίμα. 
δεῖ yap, τὴν ἀράχνην ἐν τῷ ευµπώνῳ τοῦ ζητουμένου κλίµα- 
τος ἐπιτιθέντας, εἶτα τὴν μοῖραν ἐκείνη»ν, Ic τὸ ὕψωμα λαβεῖν 
βουλόμεθα, περιάγειν µέχρις ἂν ἐπιψαύσῃ τῆς τοῦ µεσηµ- 
βρινοῦ γραμμῆς' καὶ αὐτόθεν εὑρήσομεν καὶ τὴν ἐπιγραφῆν 
καταγεγραμµένην τοῦ τῶν μοιρῶν ὑψώματος. οὕτως οὖν καὶ 
τὸ' ὕψωμα ἑκάστης μοίρας εὑρεῖν δυνησύμεθα. τοῦτο δὲ 
ἐστι γινώσκειν τὴν µεσημβρινὴν καθ’ ἕκαστο» κλίμα. 


Πώς ἔστιν εὑρεῖν, πὀσοις ἰσημερινοξς χρόγοις 
ἓν ἕκαστον ξώδιον ὠἀναφέρεται καὶ πόσοις ὁὀύνει. 


3^ ^ ⸗ Li 
Kai ἄλλην dà χρείαν τοῦ ὀργάνου προςθήσομεν. εὑρη- 
- , , P 

cout» γὰρ δι avioD, πόσοις χρονοις ἰσημερινοῖς καθ Exa- 
στον κλίμα τὼν ζωδίων ἕκαστον ἐκ τοῦ ανατολικού ὅρίζοντος 
ὑπὲρ γῆν ἀναφέρεται, καὶ πὀσοις πάλιν καταδύεται. ἰστέον 
δὲ πρῶτον, ὅτι ἐν τῷ µέρει τοῦ ὀργάνου, ἐν ᾧ τὰ τύμπανα 

2 , 1€ , , 2 ⸗ aA A P" d 
ἐμβαλλεται καὶ ἡ ἄραχνη énuiderat, 0 xat doysioy τῶν Tuu- 
πάνων καλεῖν εἰώθησαν, ἐπανὲστηκέ τις περιφέρεια διῃρηµένη, 
ὥς καὶ πρότερον &inov, εἰς τξ μοίρας» αἵτινες ἀναλογοῦσι 
ταῖς τοῦ ἰσημερινοῦ τομαῖς, ἃς καὶ χρόνους ἰσημερινοὺς xa- 
λοῦσιν. ἁρμοζομένου δὲ τοῦ παντὸς ὀργάνου, συνεχής πως 
γίνεται 7j ἐπανεστηκυῖα περιφέρεια τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ ἔξωνεν 
ἐπικειμένον 33) τυµπάνου, ὡς ἓν τρὀπον τινᾶ 10 này ἐπίπε- 
dor γίγνεσθαι. καὶ γὰρ ἐν τοῖς µονοµοιριαίοις ὀργάνοιςᾳ & 

3 pe , 
ol; ovx ἐστιν ὡς ἐπὲ τὸ πολὺ δοχεῖον, ἆλλ' ἕκαστον τύμ- 
9 * * € 9 , 2 4 9 3 4 N φ 

πανον αὐτὸ xaJ ἑαυτὸ διηρηµένον ἐστὲ δι avrO TO µέγέ- 
el ς 
Soc , xai οὐχ ἑτέρῳ ἐπικείμενον, ovx ἐπανέστηκε μὲν ὅλως 7 
εἰρημένη περιφέρεια. ἐν ἕκάστῳ δὲ πέρατι τυµπανου , του- 
τέστι τῇ περιµέτρῳ αὐτῶν, οἱ εἰρημένοι TE ἰσημερινοὶ χρό- 


12) marg. cod. 55. Μ΄ ἐπιτεδεμένου. 
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wi χαταγεγραμμένοι &iaív* ἐν οἷς καὶ τὸ τῆς ἀράχνης µοι- 
ϱογρωμύνιον πίπτει. | 
Ὑπόδειγμα. 

Ὑποκείσθω οὖν, ζητεῖν. ἡμᾶς, ἐν πόσοις ἰσημερινοῖς χρό- 
νοις ὃ σχορπίος τυχὸν ἐν τῷ Toit κλίμἉτι ἀναφέρεται, dei 
οὖν ἐν τούτῳ τῷ κλίµατι τὴν ἀράχνην ἐπιτιθέναι" εἶτα τὴν 
πρώτην τοῦ σκορπίου μοῖραν ἁρμόζειν τῷ ngo: ἐξ dya- 
τολῆς παραλλήλῳ» εἶτα ζητεῖν τὸ ἐν τῷ τέλει τῆς αράχνης 
μοιρογνωμόνιον" κεῖται δὲ κατὰ τὸν ἔξωθεν αὐτῆς κύκλον 
τὸν ἡμίτομον' ποίᾳ µοίρᾳ τοῦ εἰρημένου κύκλου ἐφήρμοσεν, 
ὃν ἔφαμεν eis τ µοίρας διηρῆσθαι, αἳ καὶ ἰσημερινοὶ χρό- 
vor καλοῦνται, καὶ ταύτην σημειοῦσθαι εἶτα περιάγειν τὴν 
ἀράχνην, μέχρις. ἂν 7j ἐσχάτη τοῦ σκορπίου μµοῖρα, τουτέστιν 
ἡ τριακοστή , ἐπανεχθῃ καὶ ἐφαρμόσῃ τῷ πρωτῳ ἐξ ava- 
τολῆς παραλλήλῳ' εἶτα πάλιν ζητεῖν τὸ εἰρημένον µοιρογνω- 
µόνιον, ποίᾳ µοίρᾳ τοῦ αὐτοῦ νύκλου ἐφήρμοσε, καὶ ση- 
μειοῦσθαι καὶ ταύτην. εἶτα μετρεῖν τὰς πᾶσας ἀπὸ τῆς ἐξ ἆρ- 
INS σηµειῶσεως µέχρι τῆς ὕστερο», καὶ 0009 ἂν εὕρωμεν τῶν 
TE χρύνων διεληλυθὸς τὸ μοιρογνωμόνιον ἐν πάσῃ τῇ τοῦ σκορπίου 
ἀναφορᾷ, ἐν τοσοῦτοις λέγειν αὐτὸν ἰσημερινοῖς χρόνοις ἐπα- 
ναφέρεσθαι. τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἑκάστου. οὕτως 
οὖν γνωσόµεθα καὶ ἕκαστον ζωώδιον καθ ἕκαστον κλίμα ἐν 
πὺσοις΄ ἰσημερινοῖς χρόνοις ἀναφέρεται. τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
πουν εὑρησομεν xoi πόσοις ἰσημερινοῖς χρὀνοις ἕκαστον κἀτα- 
ὄνεται, τὴν πρώτην ὁμοίως τοῦ ζητουµένου ζωδίου. μοῖραν 
ἁρμόσαντες τῷ ἐσχάτῳ παραλλήλῳ πρὸς δύσινᾳ καὶ σηµειω- 
σάµενοι τὴν µοῖραν, ἓν 5j τὸ ἔξωθεν τῆς ἀρώχνης µοιρογνω- 
µόνιον ἔπεσεν' εἶτα πάλιν περιάγοντες, καὶ τὴν τρια- 
κοστὴν αὐτοῦ μοῖραν εἰς τὸν αὐτὸν δυτικὸν δρίζοντα Φέντες, 
τουτέστι τὸν ἔσχατον παράλληλον" καὶ πάλιν τὸ τῆς dgd- 
χνης μοιρογνωμόνιον ἐπισκοπήσαντες ποῦ πέπτωκε, καὶ ἁρι- 
ὑμήσαντες, πόσους διελήλυθεν ἠσημερινοὺς χρόνους ἐν πάσῃ 
τοῦ ζωδίου καταφορᾷ, ἐροῦμεν dv τοσούτοις χρόνοις τὸ ζώδιον 
αατελθεῖν Uno γῆν. 
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Ilóg ἑκάστης ἡμέρας xai νυκτὸς καιρικὴν ὥραν 
εὑρήσομεν' 'ὁμοίως πόσων ἐστὶν ἰσημερινῶν 
χρόνωγ. 


d ? » 9 , sc 1 € , ⸗ 
Ty αὐτῇ δὲ usdody καὶ Exaoınv ἡμέραν καιρικήν, πόσων 
4 . [4 no . » < ‘ 
ἐστιν ἰσημερινῶν χρόνων», εὑρεῖν (add. ἐστιν) καὶ ἑκάστη» ὥραν. 
ἵνα δὲ τοῦτο γνῶμεν, δεῖ πάλιν λαβεῖν τὴν µοῖραν», ἐν 4j Eoriv 
ὃ ἥλιος, καὶ ταύτην ἐφαρμόζειν τῷ πρώτῳ ἐξ ἀνατολῆς παραλ- 
, * - 1 - >» € 2 2 3 0 
AgÀq* εἶτα σημειοῦσθαι τὴν μοῖρα», &y 7 τὸ ἐν τῇ ἀράχνῃ µοιρο- 
" ^5 e 1 , "n = 
γνωμόνιον πίπτει’ εἶτα negLayeiv τὴν ἀρώλνην, μέχρις ἂν ἡ μοῖρα. 
ων C47 > * , 1 9 \ , , 
τοῦ nAlov ἐν τῷ τελευταίῳ κατὰ τὸ δυτικὸὀν µέρος γένηται 
αραλλήλῳ,, ταὐτὸν Ó' εἰπεῖν, μέχρις ἂν τὸ ὑπὲρ γῆν ÖL 
TO 00AATAO,, TOU ; µεχρις το Όπερ γην 0λον 
ς , 2 c c , * , “ 
ἡμισφαίριον Exnegıeidn ὁ ἥλιος. τούτου δὲ γενοµένου, δεῖ 
, - P T - 
πάλιν σημειοῦσθαι τὴν uoigav, ἐν N τὸ μοιρογνωμόνιον τῆς 
αράχνης ἔπεσε, καὶ ἀριθμεῖν τὰς µοίρας, ἀρχομένας (l. µένους) 
πρῶτον ἐξ ἧς ἐσημειωσάμεθα µέχρι τῆς τελευταίας καὶ το- 
σούτων χρόνων ᾖἰσημερινῶν λέγειν εἶναι τὴν προκχειµένην 
ς ! . . * , 23 2 * mij , N 
ἡμέραν"' τούτους δὲ µερίσαντας ??) εἰς τον. ιβ, λέγειν καὶ 
ἑκάστην cay καιρικἠὴν πόσων dori χρόνων ἴσημερινῶν, 7 καὶ 
µἐρους. τῇ avın δὲ μεθόδῳ καὶ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν καιρι- 
κην νύκτα καὶ τῶν καιρικῶν ὧὥρῶν αὐτῆς τὸ μέγεθος εὑρή- 
σοµεν, τὴν τοῦ nAlov μοῖραν ἐπὲ τὸν δυτικὸν τιθέντες Ópi- 
ζοντα, τουτέστιν à» τῷ ἐσχάτῳ παραλλήλῳ, καὶ σηµειού- 
/ , ^v » » ο 9 , , 4 
µενοι, ποίᾳ μοίρα τῆς έξωθεν ἔτνος τοῦ ὀργάνου συμβάλλει τὸ 
τῆς ἀράχνης μµοιρογνωµόνιον" εἶτα περιάχοντες τὴν ἁρά- 
ο » € ο ὅἕα P * N > - 28 - ς | 
χνην, ἕως αν 7 τοῦ ηλίου μοῖρα, TO &valoyovy 33) τῷ ὑπὸ 
^ ^ , — nd 3 - 
γῆν τοῦ τυµπάνου µέρος διελθοῦσα, τοῦ ἀνατολικοῦ Yavon 
ς ? " 3} , κ. 3 4 , 
ορίζοντος, τουτέστι TOU ἐσχατου προς avarolnv 36) παραλλη- 
Àov: καὶ τοῦτο ποιήσαντες, σκοπώμεν πάλιν τὴν μοῖραν, ἧς 
ἐφάπτεται τὸ τῆς ἀράχνης μοιρογνωµόνιον' tira τὰς πάσας 
ἀριθμήσαντες ἀπὸ τῆς ἐξ ἀρχῆς σηµειωθείσης, τοσούτων εἶναι 
λέγομεν ἰσημερινῶν χρύνων τὴν πρὀχειμένην καιρικὴν νύκτα. 
23) sic Huet.; reliqui µερίσαντες. 


24) sic Huet.; reliqui τῷ ἀναλογοῦντι 
25) 9ύσιν Huet. et marg. cod. 55. 
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xal ταύτας (1. τούτους) οὖν εἰς τὰ iff. µερίσαντες, εὑρίσκομεν 
xai τὴν νυκτερινήν eoa» πόσων ἐστὺν ἐσημερινῶν χρόνων. 
ἔχεις οὖν ἐντεῦθεν καὶ τὴν τεᾶν καιρικῶν ὡρῶν εἰς τὰς ἔση- 
μερινὰς διάκοισιγ. 


—- » € ^ » ^v 3 » 9 ^—- € , 
Iloc ἔστιν ευρεῖν ἐκ τοῦ ὀργανον ry» τοῦ ἡἠλίου 
, , ) 7 , ^ » ^ M * 
ἐποχην' ἐν Q παλιν, πῶς ἐστι λαβεῖν το καν 

ἑκάστην ἡμέραν τοῦ ἠλίου µέγιστον ὑψωμα. 


b ΔΝ Led ^s u 
Καὶ τὴν ἐποχὴν δὲ τοῦ ἡλίον λαβεῖν ἔστιν avsv ΨηΦο- 
φορίας ἐκ τῆς τοῦ ὀργάνου χρήσεως τὸν τρόπον τοῦτον. de 
λαβεῖν τὸ µιέγιστον κατ ἐκείνην 15v ἡμέραν ἀπὸ γῆς ὕψωμα 
τοῦ ἡλίου. ληψόμεθα dà τοῦτο διοπτεύοντες αὐτὸν περὶ αὐ- 
τὴν τὴν µεσημβρίαν. ὅὃδλῆλον δὲ ὅτε πλειστάκις διοπτεύειν 
δεῖ μέχρις ἂν µηκέτι τῷ ὄψει προςθῇ, ἀλλά, τὸ µέγιστον 
ἀρθείς ὕψωμα, πάλιν ἄρξηται μειοῦσθαι καὶ προςγειότερος 
4 , ο * ? 5 $ M. € P 
γίνεσθαι. σαφὲς yap, ὃτι TO ap’ o9 Ίἤρξατο υφαιρεῖν του- 
, —- A , , ” 3 
τέστιν αὐτοῦ τὸ µέγιστον ὕψωιια" λαβόντες οὖν τοῦτο, εἶτα 
* , e 4, 
ἐπισχοπήσαντες, ποῖον τεταρτηµόριον διέρχεται 6 ἥλιος, m0- 
τερον τὸ ἀπὸ τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας, 97 τὸ ἀπὸ µετοπωρινῆς, 
* * » |) " 0 ^» van . ο 4 * 
7 10 ἀπὸ Φερινῶν τρύπων, ἡ τὸ ἀπὸ χειμερινῶν, (σαφὲς δὲ 
τοῦτο πάντη" καὶ γὰρ οἱ χρόνοι, ei τε ἱσημερινοὶ καὶ οἱ τρο- 
3 ww ϱ , , - 1 
πικο, πᾶσιν ὑπάρχουσι γνώριµοι) ληψόμεθα 36) τοῦτο To 
τεταρτηµύριον ἐν τῷ ξωδιακῷ τῷ ἐν τῇ ἀράχνῃ' elta θέντες αὖὐ- 
M * ο x ' 
την τὴν ἀράχνην ἐν e» ὄντες διωπτεύσαμεν κλέματι, καὶ ἑκά- 
στην τοῦ τεταρτηµορίου μµοῖραν, ἣν διέρχεται τότε 6 ἥλιος, 
ἐφαρμόσαντες τηνικαῦτα τῷ μµεσονρανῷ, ζητήσομεν 37) ποία 
> m , ς E ? 2 3 ^ ο 
avro» τοσουτους ὑψοῦται παραλλήηλους 29) ἐν τῷ utoovgavo 
xai τὴν γενομένην, 00 (|. ὃσην) εὕρηται κατ’ ἐκείνην τὴν ἡμέραν 
ς , ς ο 3 ⸗ » ⸗ 3 , 9 
νψουμενος 0 ἥλιος, ἐκείνην ἀποφαιγόμεθα ἐπέχειν τὀτε τὸν 
ea — 4 ο.» ” - 
Ίλιον. τοῦτο δὲ γίνεται, εἰ un πλησίον sin τῶν τροπικῶν ο 


΄ 


d ληψώμεθα Huet. 27) ζῥητήσωμε» Huet, 
28) sic Huet.; reliqui εοσούτοις — παραλλήλοις. 


150 Iloanues Alexandrinus 


ἥλιος, ἀλλά πολὺ τούτων διέστηκε. εἰ yag πλησιάζει, &xé- 
aus πάλιν δεήσει διακρίσεως, ἣν ἀιδάξομεν. 


- Ld ed * * € ο” 
Ποῖαι μοῖραι τῶν ἐν τῷ ζωδιακῷ υπὸ τῶν αἰ- 
- > 4 , 4 M > 4 cet 
«τῶν εἰσὲ παραλληλῶν, xat το αυτο vymuu 
m» r ^ ο . e 
ὑψοῦνται"' καὶ πῶς ἔστιν εὗρεῖν auzóv τὸν ἤλιον 
| NEA. * * 
μετὰ τὰ τροπικά σημεῖα, ἐν ποῖῳ τεταρτηµορίῳ 
τοῦ ζωδιακοῦ ὑπάρχει. 


, . Οὐδεμία μὲν οὖν τῶν ἐν τῷ αὐτῷ τεταρτηµορίῳ μιοῖρα 
τὸ αὐτὸ ἕψωμα ἑτέρῳ ὑψοῦται. ἐν παντὶ δὲ τῷ ζωδιακῳ 
μετὰ τῷ τροπικώ σημεῖα κατὰ δύο µῤνας τὸ αὐτὸ ὕψωμα 
ὑψουμένας εὑρήσεις.  &ioi δὲ αὗται αἱ ὑπὸ τὸν αὐτὸν πα- 
ράλληλον οὖσαι. ὑπὸ τὸν αὐτὸν δέ εἶσι παράλληλον αἱ 
τὴν ἴσην ἀπύόστασιν ἀφεστηκυῖωι τῶν τροπικῶν σημείων, 
ἑκατέρον ἴδίᾳ, τοῦ τε Φερινοῦ φημὲ καὶ χειμερινοῦ, & καὶ 
κυρίως ἐστὶ τροπικά. ἐκ τούτων γὰρ ἐπί τε τὰ βόρεια 
καὶ ἐπὶ τὰ νύτια τρέπεται 6 ἥλιος. ἀπὸ μὲν γὰρ αἴγοκε- 
θέως ἄρχεται ἐπὶ βοῤῥᾶν ὑψοῦσθαι, µέχρι καρκίνου. 
ἐκ τούτου δὲ πάλιν ἀναποδίζειν ἄρχεται καὶ κατιέναι πρὸς 
νότον μέχρις αἰγοκερέως. τὰ μέντοι ἰσημερινά ζωδια τρο- 
"ixa φασί τινες, καθὸ 4 εἶναι λέγουσιν οἱ πολλοὲ τὰς cgo. 
nu; διὰ τὰς τῶν ὡρῶν µεταβολᾶς, µύνα οὖν τῷ δύο ση- 
μεῖα κυρίως εἰσὲ τροπικά, λέγω dm 9 πρώτη μοῖρα τοῦ καρ- 
κένυ τυχὸν xai x πρὠτη μοῖρα τοῦ αἰγοκερέως. νῦν γὰρ 
οὐκ ἀκριβολογητέον περὲ τούτων, ἅπερ οὐδὲ σύστοιχά εἰσιν 
ἕτέροις: οὐδεμία γὰρ τοῦ ζωδιακοῦ μοῖρα τὸ αὐτὸ ὕψωμα 
ὑψοῦται τούτοις" πέρατα yag εἰἶσι λοξώσεως αὐτοῦ. ὅθεν 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν αὐτόν sic. παράλληλον οὔτε ἀἄλληλοις οὔτε 
ἄλλῃ τινὲ τῶν ἐν τῷ ζωδιακῷ µοίφᾳ. τὰ δὲ ἴσην ἀφεστηκότα 
διάστασιν τούτων τινὸς παρ) ἕκάτερα Og ἕνα τε καὶ τὸν 
αὐτόν εἰσι παράλληλον, καὶ διὰ τοῦτο τὸ αὐτὸ ὕψωμα ἀπὸ 
τῆς γῆς ὑψοῦνται' oio» ἀφέστηκε παρ) ἑκάτερα τῆς ἀρχῆς 
τοῦ καρκίνου ἴσην διάστασιν 7 ἀρχὴ τοῦ λέοντος καὶ ἡ τῶν 
διδύμων ἀρχή: à yàg μοῖραί εἰσι παρ) ἑκάτερα. αὗται 
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μὲν οὖν αἱ δύο poigat, nis τοῦ λέοντος dyyg καὶ ἡ τῶν 
, [4 ? , € [4 % Σο , , 4 
ὀιδύμων πάλιν ἀρχῃή, vno τε τὸν αὐτόν εἶσι παραλληλον, καὶ 

4 - 1 » * e ς ^ » €. ^ e 
διά τοῦτο τὸ αὐτὸ uéytorov ὄψωμα ὑψοῦνται ἀπὸ γῆς. iva 
δὲ σαφὲς γένηται τὸ λεγόμενο», δεῖ εἰς τὰ δὺο πέρατα τοῦ 
ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίου ἁρμόσαι τὰ δύο ἰσημερινὰ ζώδια, 
εἰς τὸ ἀνατολικὸν μὲν φέρε τὴν ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ, sig τὸ 
δυτικὸν δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ κριοῦ. ΄ ταῦτα γὰρ ὄψει ἕνα καὶ 

1 4 * » , 1 , 9 .€* t€ 
τὸν αὐτον ἔχοντα παράλλήλον, r0» πρωτιστο», dU ov ὀρίζεται 
τὸ τε τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ ἀναλογοῦν τοῦ τυμπάνου ué- 

M - * , a 
ρος καὶ τὸ ὑπὸ γῆν. τούτων δὲ οὕτω κειμένων, Όψει καὶ 
τὴν πρώτην τοῦ καρκίνου 39) μοῖραν ἐφαρμόζουσαν 9) τῇ τοῦ 
μεσημβρινοῦ γραμμῇ >) καὶ τὴν τοῦ αἰγοχερέως πρώτη», 
καὶ óni τὰ ἰσημερινὰ ᾖσον διέστηκε τοῦ Φερινοῦ, λέγω δὴ 

ν - , , , 82 LI —- t * * 
τῆς του καρκίνου πρωτης μοίρας 93). ὅδια τοῦτο vnO τε τον 

» 0 ? , £ ^"! y 4 4 Σι 
αὐτον εἶσι παραλληλον, cg εἰπεῖν (1. εἰπον) , καὶ το avro 
ο ” ^s ” € | 
Ίψωμα ἀπὸ τῆς γῆς ὑψοῦντι. εἶτα ὁμοίως καὶ τὰς 
λοιπὰς ἑκατέρωδεν ἴσον Φδιεστηκυίας μοίρας ἀπὸ τῆς πρώ- 
της τοῦ καρκίνου πάλιν Όψει τοῦ αὐτοῦ ἐφαπτομένας 
παραλλήλου καὶ τὸ αὐτὸ µέγιστν ὑψουμένας διάστηµα. 
τὰς αὐτὰς δὲ ταύτας ὄψει καὶ ἐκ τῶν δύο ἰσημερινῶν ση- 
µείων igo» διεστηκυίας. τὰ γὰρ τῶν τροπικῶν τιγὺὸς ἴσον διε- 
στηκύτα, ταῦτα καὶ τῶν ἐσημερινῶών ἁἀμφοτέρων icov διέστηκε 
Jurepoy Φατέρου, ἀλλὰ τοῦ μὲν ἐπὶ τὰ ἡγούμενα, τοῦ δὲ ἐπὲ 
τὰ ἑπόμενα. olo», ὅσον διέστηκεν 7 ἀρχὴ τῶν διδύμων τῆς 
ἀρχῆς τοῦ κριοῦ ἐπὶ τὰ ἠγουμενα, τοσοῦτον 7) ἀρχὴ τοῦ ÀÉ- 
οντος τῆς ἀρχῆς τοῦ ζυγοῦ ἐπὶ τὰ ἔπόμενα, καὶ πάλιν ὅσον 
διέστηκε ἐπὶ τὰ ἕπόμενα 7 ἀρχὴ τῶν διδύμων τῆς ἀρχῆς τοῦ 
Xupxiyov, τοσοῦτον ἐπὲ τὰ ἠγούμενα 7 ἀρχὴ τοῦ λέοντος τῆς 

29) marg. cod. 55. Η αἰἱγοχέρους 30) sicHuet.; reliqui addunt x«i 

J1) yoauun abest ab Huet. 

32) Locus lacuna corruptus: quam sic fere explere poteris ἔσον dié- 
στηχε τοῦ Φερινοῦ, λέγ. d. τ. v. xax. πρώτης µοίρας, ἡ τοῦ λέοντος 
χαὶ n τῶν διδύμων πρώτη μοῖρα. διὰ τοῦτο κ.τ. 4. Mox alia maior 
lacuna in codd praeter unum Huet. omnibus: verba ὡς εἰπεῖν — 


dA) οὐχ ὅτι ἐκ τῶν ἰσημερινῶν ἴσον διεστήκασι, διὰ τοῦτο ὑπὸ τὸν 
αὐτον εἶσι παράλληλον in solo illo libro leguntur. 


) 
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> αν « , 344» , e 3 Dd 9 w y 
αργχῆς τοῦ καρκίνου. αλλ οὐχ Ort 6X τῶν εσηµερινῶ» ἴσον 
διεστήκασι, dia τοῦτο ὑπὸ Tüv αὐτόν eloı παράλληλο», ἀλλ’ 
ὅτι ἐκ τῶν τροπικῶν. τῆς yov» ἀρχῆς τοῦ κριοῦ ice» dıs- 
στήκασιν 7 τε τῶν ἰχθύων ἀρχὴ καὶ ἡ τοῦ ταύρου, GÀ 
x € 2 1 > 0, 2 t » 9 >». , 
ουτδ υπο τον αὐτὸν εἰσι παραλληλονι ουτε TO QUITO μὲ- 
e € ^ Pd € % !? , ; | 
γιστον ύψωμα ὑψοῦνται αμφω. οἱ μὲν γαρ Ly9ueg εἰσι 
νοτιώτεροι, 6 δὲ ταῦρος βορειότερος ἀλλὰ μὴν καὶ ὅσον 
διέστηκεν ἐπὶ τὰ ἡγούμενα (1. επόμενα) τῆς ἀρχῆς τοῦ 
. D c " 9 , 3 , ^ , , » 
x0100 η τῶν (yOvo» ἀρχη, τοσοῦτον πᾶλιν διέστηκεν ἐπί 
τὰ nyovusva (]l. ἐπύμενια) ἡ αρχὴ τῆς παρθένου τῆς 
3 ^ ο ^Y" 3 , u >) ς * 1 »,» |} , 
ἀρχῆς τοῦ ζυγοῦ. αλλ οὐκ εἶσιν ὑπο τον αυτον παραλ- 
ληλον, ἐπείπερ βορεία μὲν ἐστιν 7 πάρθενος, νότιοι 
4 € , 4 3 = 
δὲ. oí ἠχθύες. ἐπεὶ οὖν τὰ παρ ἑκάτερα τῶν τροπι- 
κὠν τινὸς 1009 διεστῶτα ὑπὸ τὸν αὐτόν εἶσι παρᾶλλη- 
» * ” m N 
λον, ἂμφω δὲ τὰ ἰσημερινὰ τῶν τροπικῶν (gov διέστηκε καὶ 
€ — * à 3 : 2 ⸗ 4 ^ 4 νε 
ὑπὸ τὸν αὐτόν εἰσι παράλληλο», dia τοῦτο xal Ta ἑκατέρωνεν 
^ , ο ^^ , — 
τῶν δυο ἰσημερινῶν iaov διεστῶτα Θάτερον Sorégov,. rov μὲν 
ἐπὶ τὰ ἠγουμενα, τοῦ δὲ ἐπὲ τὰ énopeva, 89 (add. τῷ) αὐτῷ 
εἰσὶ παραλλήλῳ. οὐδὲν δὲ δίεισι κἂν τὴν μὲν ἀρχὴ» τοῦ κριοῦ 
LI 4 » 9 , € A 4 ? L] - [od 
xara τον ἀνατολικὸν Φείης Ogılovra, τὴν δὲ αρχην τοῦ ζυγοῦ 
κατὰ τὸν δυτικόν, µεσουρανούσης δηλονότι τῆς ἀρχῆς τοῦ aiyo- 
9 9 v ^ , Γι ^v 
κερέως. τὰ yaág αὐτὰ ὄψει παλιν συμβαίνοντα. δύο οὖν τῶν 
, *» [od - ” 
σημείων ὄντων µόνον παρ’ éxárega τῶν τροπικῶν [τῶν] τὸ 
x € , 3 9 - 1 
αὐτὸ ὑψουμένων διώστηµα, εἰ μὲν τοῦ ἡλίου περὶ αὖτά τὰ 
ı 3 - ^ 
τροπικὰ OvrOQ τὴν Enoynv αὐτοῦ ζητοῦμεν, δυσδιάγνωστος 
€ e 
7 εὗρεσις γίνεται, ἐν ποίῳ τεταρτηµορίῳ τυγχάνει ὤ», διὰ τὸ 
, * € -- , .ω 
αὐτὸ ὑψοῦσθαι τὰς παρ) ἕκάτερον σον ἀφεστηκυίας τῶν 
τροπικῶν. οἷον τῆς ἀρχῆς τοῦ καρκίνου φέρε μοίρας l, 
^ 4 | ε - , - - 
τῶν δὲ ἐφ᾽ ἕκἄτερα μετὰ I, τουτέστι τῆς δεκάὄτης τοῦ καρ- 
ϱ 4 3 ^ [2 [ 
xivon καὶ εἰκοστῆς τῶν διδύμων, ὑψουμένων», ὥς ἐν ὑποθέσει, µοί- 
> 4 ο ο N 
eas nb, εἰ περὶ τὴν εἰκοστὴν τῶν διδύμων ὄντος τοῦ ἡλίου, 7] 
4 ον , —2 , - M 
"£00 17)y δεκάτην τοῦ καρκίνου, ζητήσομεν τὴν τοῦ ἡλίου ἐποχην' 
J / D 4 - p" , 
δἰταλαβόντες αὐτοῦ τὸ µέγιστον vio μοιρῶν ὑπάρχον ὡς ὑπε- 
Φέμεθα nl, ζητοῦμεν ποία μοῖρά τινος τῶν ἐν τῇ ἀράχνῃ 
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τεταρτηµορίων τοσοῦτο»ν ὑψοῦται τὸ µέγιστον' καὶ εὑρήσομεν 
ὅτι καὶ 7 τοῦ καρκίνου δεκάτη καὶ ὃ τῶν διδύμων εἰκοστὴ 
τὸ αὐτὸ ποιεῖται τὸ µέγιστον ὕψωμα". καὶ ἐπεὶ οὐχ οἷοί 
τε Qus» ἀκριβῶς ἐκ τῆς αἰσθήσεως διακρῖναι, πύότερον 
πρὸ τῶν θερινῶν τροπῶν ἐστὶν ὁ ἤλιος ἐν τῇ x τῶν διδύ- 
uo», 7 μετὰ τὰς 9ερινὰς τροπὰς ἐν τῇ i τοῦ κριοῦ" 
τὸ αὐτὸ γὰρ συµβαύει καὶ ἐπὲ τούτου, ὅπερ συνέβαινε 
περὶ αὐτὴν τὴν µεσηµβρίαν, διοπτευόνεων ἡμῶν τὸν zr 
τοῦτο δὲ τυχὺν }ένεται, εἰ, ἐν Eomum πολὺν διατρίψαντες 
χρόνον, nói» εἰδείημεν ὅλως τὸν μῆνα, 17 παρ) ἔθνει 
διαφόρως καὶ οὐ καθ’ ἡμᾶς ἀριθμοῦνει τοὺς µῆνας 7 µη- 
δύλως αριθμοῦντι παλιν qua» 7 dvo ἡμέρας διαλείποντες 
xai διοπτεύσαντες ὁμοίως, εἰ μὲν προσθέντα εὕρωμεν τὸν eov 
τῷ ὑψώματι, δῇλον Ort πρὸ δερινῶν τροπῶν πρότερον ἦν, 
εἰ δὲ ἀφελύντα, μετώ Ὀερινάς. καὶ οὕτω μὲν οὖν, εἰ πλη- 
σίον sin 7) τῶν θερινῶν, 7 τῶν χειμερινῶν τροπὠν 6 ἥλιος. 
tí µέντοι πολὺ αφεστηκὼς Ein 0 ἥλιος τῶν θερινῶν 7 τῶν 
χειμερινών τροπῶν ἐπὶ τᾶδε 5 ἐπὲ τάδε, µία ἔσται λοιπὸν 
ἀμφισβήτησες, ποίου τεταρτηµορίου δεῖ ζητεῖν μοῖραν τοσοῦ- 
τον υψουμένην τὸ μέγιστο», ὅσον διοπτεύεται ἡμῖν ὁ ὑψουμε- 
yop ἥλιος. εἰ μὲν γὰρ πρὸ «εριῶν τροπών 7 ξήτησις in, 
ἀπὸ κριοῦ µέχρι τῆς à τῶν διδύμων μοίρας, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, 
πρώτης καρκίνου ζητεῖν δεῖ ποία τούτων μοῖρα τοσοῦτον τοῦ 
ὁρίζοντος τὸ µέγιστον ὑψοῦται, ὅπερ ὑψούμενος διοπτεύετα» 
τότε ὁ ZÀt0g* εἰ δὲ μετὰ Φερινὰς τροπάς, ἀπὸ τῆς ἄρχης 
τοῦ καρκίνου µέχρι τῆς À μοίρας τῆς παρθόνου, ταὐτὸν dà 
unti, ἀρχῆς τοῦ ζυγὸῦ,. ὁμοίως εἰ μὸν πρὸ χειμερινῶν 
τροπῶν an’ ἀρχῆς τοῦ ζυγοῦ µέχρι τριακοστῆς τοῦ τοξό- 
του, ταὐτὸν Ó8 εἰπεῖν, ἀρχῆς αἰγοχερέως * ei δὲ μετὰ 
χειμερινὰς εροπάςν an’ ἀρχῆς αἰγοκερέως µέχρι τριακοστῆς 
ἰχθύων, ταὐτὸν dà εἰπεῖν. ἀρχῆς ἠκριοῦ. 
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L 


Πῶς τῶν πλανωμένων ἑκάστου vr» ἐποχὴν evon- 
cout». 


"Ἔστι δὲ καὶ τῶν λοιπῶν πλανωμένων τὰς ἐποχᾶς ἐκ τοῦ 
ὀργάνου λαβεῖν ἀκριβώῶς μέν, ὅταν ὥσιν ἐν αὐτῷ τῷ διὰ µέ- 
coy τῶν ζωδίων, παχυµερέστερον δὲ, εἰ παραλαττοιεν ἐπὶ 
Φάτερα, τὸν τρόπον τοῦτον. δεῖ πρῶτον ἕνα τῶν ἔντετα- 
γμιένων ἁπλανῶν ἐν τῇ ἀράχνῃ διοπτεῦσαι, κατὰ τὴν ἤδη na- 
φαδοθεῖσαν µέἐθοδον' tira µαθόντας πόσους ὑψώθη vore πα- 
ῥαλλήλους τοῦ ἀνατολικοῦ ὁρίζοντος 7 τοῦ δυτικοῦ, κατα- 
στῆσαι τὴν ἀράχνην ἐν ᾧ διοπτεύοµεν κλίµατι, ἀναλόγως τῇ 
τοῦ παντὺς Oéctt* τοῦτο δέ ἐστι τὸ μοιρογνωμόνιον τοῦ διο- 
πτεὐθέντος ἁπλανοῦς ἐφαρμόζειν τῷ παραλλήλῳ, ἐν ᾧ καὶ 
διώπτευται Oy: εἶτα πάλιν τὸν ζητούμενον τῶν πλανωµένων 
διοπτευειν καὶ σημειοῦσθαι, πὐσους ἐξῆρται παραλλήλους éx 
τοῦ δυτικοῦ 7 ἀνατολικοῦ ὁριίζοντος., καὶ ζητεῖν τὸν ἰσάρι- 
Όμον τῷ προχειµένῳ κλίματι παρᾶλληλο», καὶ τούτου τὸ τµῆ- 
µα τὸ πρὸς δυσμὰς 7 πρὸς ἀνατολάς, ἐν ᾧ κατείληπται ὢν 
0 πλανώμενος' εἶτα ζητεῖν τὸ τμῆμα τοῦτο τοῦ παραλλήλου, 
ποίῳ µοίρᾳ τοῦ ζωδιακοῦ συμβάλλει, κἀκείνην λέγειν ἐπέχειν 
τότε τὸν διοπτευθέντα πλανώμενον ἁστέρα. εἰκότως δέ, τοῦ μὲν 
ἡλίου τὴν διὰ τῶν µέσων del xıvovusvov, συμβαίνει ἀκριβῶς 
διοπτεύοντας τὴν ἐποχὴν αὐτοῦ λαβεῖν, ἐπειδήπερ ἐν αὐτῇ 
φέρεται del , àv 2, καὶ τὰς ἐποχὰς τῶν χρόνων κρίνοµεν. 
ἐπὶ dà τῶν λοιπῶν, inti un ἐπὶ ταύτης del. φέρονται, ἀλλὰ 
xai λοξήν πρὸς αὐτὴν πολλάκις ποιοῦνται τήν κίνησιν, ὡς ποτὲ 
μὲν βορειοτέρους αὐτῶν, ποτὲ δὲ νοτιωτέρους Ὑίνεσθαι, ἐπεὲ δ' 
ἂν ταύτης αὐτοὺς παραλλάττοντας διοπτεύσωµεν, εἰ τὴν En’ 
αὐτοὺς φεροµένην ἐκ τοῦ ὄμματος οὐθεῖαν ἐξαγάγωμεν ἐπὶ 
τὸν ζωδιακό», ἀνάγκη, μὴ εἷς αὐτὴν πίπτειν τὴν διὰ µέσων, 
ἀλλ᾽ ἐκτός, 7 ἐπὶ τὰ βορειότερα ταύτης,  ἐπὲ τὰ νοτιώτερα, 
καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ τὴν ἐποχὴν αὐτῶν ἀκριβῶς καταλαµ- 
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βώνεσθαι , ἐπειδήπερ, ὡς einov, xaTa µύνην τὴν dıa µέσων 
n τῶν ἐποχῶν γίνεται κρίσις. .. 
Πώς ἔστιν εὑρεῖν ἑκάστην μοῖραν τοῦ ζωδια- 
κοῦ, πόσον τοῦ ἰσημερινοῦ παραλλάσσει ἐπὲ 
βορῥᾶν καὶ éni νότον' ὁμοίως δὲ καὶ τὸν ἥλιον 
καὶ τὴν σελήνην, ἢ τῶν πλανωμένων ἕκαστογ. 


Εὐρήσομεν δὲ ἐκ τῆς τοῦ ὀργάνου χρήσεως καὶ ἑκάστην τοῦ 


ζωδιακοῦ μοῖραν, 'πόσον κατὰ πλάτος τοῦ ἰσημερινοῦ διέστη- 


χεν ἐπὶ βοῤῥᾶν 7 ἐπὶ νότον, τὸν τρόπον τοῦτον. εἴρηται ἡμῖν 
ἓν τοῖς προλαβοῦσιν, ὃτι τὸ μεταξὺ τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ 
καὶ τοῦ Φερινοῦ διάστηµα τὴν ὅλην τοῦ ζωδιακοῦ διείληφα 
λύξωσιν, μοιρῶν ὑπάρχουσαν µη. ἀπὸ μὲν γὰρ ᾿ τοῦ δερι- 
„U τροπικοῦ µέχρι τοῦ ἰσημερινοῦ μοῖραί εἰσι κὸ ‚ano δὲ 
ἰσημερινοῦ µέχρι τοῦ χειμερινοῦ αἱ λοιπαὲ μοῖραι xó, δῆ- 
lov δὲ ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν χειμερινῶν τροπών µέχρι Φερινῶν 
τὸ ὅλον ἡμικύκλιον διερχόμενος 6 ἥλιος ἐπὲ βοθῥᾶν ὑψοῦται, 


» "t » —* b , ^ - 3 4 
&unaMty δὲ ἀπο Jegivov µέχρι χειµερινῶν ταπειγονται Ent 


, 3 ⸗ m m = \ - 
vorov. μεταξὺ δὲ δηλονότι τοῦ Φερινοῦ τροπικοῦ καὶ τοῦ 
ο e 
χειμερινοῦ ὁ ἰσημερινὸς ὑπάρχει κύκλος. Όῦεν συμβαίνει 
a ^ -— 4 4 ^ 
dis τοῦ ἐνιαντοῦ τὸν ἥλιον ἓν τούτῳ γίγνεσθαι, ἀπὸ μὲν τῶν 
Ψερινῶν τροπῶν ἐπὲ τὰς χειμερινὰς τροπὰς ἐρχόομενον κατα 
) N * * ^ 1 1 D 1 
τὸν ζυγόν, ἀπὸ δὲ τῶν χειμεριῶν ἐπὲ rag Φερινας κατα 
| / el ’ 9 οἱ ς ' 4 
T0v xgi0» , ὥστε συµβαίένειν καθ ἕκαστον ημικυκλιον NOTE 
A > 4 « A > ^» ^ 4 e 
μὲν ἐπὶ βοῤῥᾶν, ποτὲ δὲ éni νότον τοῦ ἰσημερινοῦ τὸν ἥλιον 
, 3 » n 4 - p" - 
rweodaı. εἰ οὐν Bovindeinuer καὶ ἑκάστην uolpav τοῦ ζωδιακοῦ 
ο € , ^ [] [od ud ^ 
203° ἑκατερον ἡμικύκλιον εὑρεῖν, πόσον τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου 
ὁιέστηκεν ἐπὶ τὰ βόρεια 7 ἐπὶ τὰ νότια, εὑρήσομεν τοῦτον 
τὸν τρόπο». 
ν 3 , % 1 3 1 ^" ”- }\ 
Tov ἰσημερινών σημείων, λέγω δη τὴν ἀρχὴν τοῦ κριοῦ 75 
od —- ^! m ee. - ) ’ . ^ 1 
του ζυγοῦ, δεῖ τῷ ὑπὲρ γῆν ἐφαρμόσαι]μεσουρανῷ, καὶ ση- 


/ , T , 5 4 
µειωπασθαι ἐν ᾧ πίπτει παραλλήλῳ' εἶτα παλι τὴν ζητου-. 


µένηι τὴν ζωθιακυῦ µοῖραν τῷ αὐτῷ ἐφαρμόσαι µεσημβριῷ 
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καὶ σηµειώσασθαι ἐν ᾧ πέπτωχε παραλληλῳ. τούτου δὲ γε- 
νοµένου, ὅσους ἂν εὕρωμεν παραλλήλους κύκλους ἀπὸ τοῦ 
ἰσημερινοῦ μέχρις ἐκείνης τῆς μοίρας, τοσαύτας µοίρας αὐ- 
τὴν διεστᾶναι τοῦ ἐσημερινοῦ φήσοµμεν. πότερον δὲ ἐπὲ τὰ 
βόρεια 7 ἐπὶ τὰ νότια, αὐτόθεν ἐκ τῆς ὄψεως τὸ ζητουμε- 
voy ἔχομεν. ἐὰν μὲν γὰρ ἔξω τοῦ ἰσημερινοῦ 7 ζητουμένη 
μοῖρα πίπτῃ., eg ἐπὶ τὸν χειμερινὸν τροπικὀν, ὥςπερ ἐπὶ 
τοῦ τυµπάνου καταγέγραπται, δῇῆλον ὅτι ἐπὶ τὰ νότια τοῦ 
ἰσημερινοῦ διέστηκεν' ἐὰν δὲ ἐντὸς τοῦ ἐσημερενοῦ, ὡς ἐπὶ 
τὸν Φερινὸν τροπικό», ὃ λέγομεν ὑπὸ τοῦ ἐσημερινοῦ περιέ- 
χεσῦαι, δῇλον nal &g ἐπὲ βο ῥᾶν ἡ ζητουμένη τοῦ ζωδια- 
xo) παραλλάττει μµοῖρα. ὅΥῆλον δὲ τοῦτό ἐστι καὶ ἐξ αὐτῆς . 
µόνης τῆς τῶν ζωδίων Φέσεως. εἰ μὲν γὰρ τὰ μετὰ τὴν ἆρ- 
X9» τοῦ κριοῦ ἕως τῆς xJ τοῦ αἰγοκερέως ζητοῦμεν, 
δῆλον ὡς ἐπὶ τὸ βόρειον τοῦ ἰσημερινοῦ παραλλάττου- 
gi»: &i dà τὰ μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ζυγοῦ ἕως τῆς xó 
τῶν ὑχθύων. ἐπὶ τὸ νότιον τοῦ αὐτοῦ μεσουρανοῦ τὴν 
παραλλαγὴν ἔξουσι. παντὶ δὲ φάνερον ὥς ἐντεῦθεν ἔχομεν 
πάντοτε ἥλίου (1. ἤλιον) καὶ σελήνης (|. σελήνην) καὶ τῶν πλα- 
νωμένων ἀστέρων ἕκαστον, λαβόντες καθ’ ἑκάστη» τοῦ ζω- 
διακοῦ γινοµμένην µοῖραν, πόσον 7 ἐπὲ virov ἢ ἐπὶ βοῤῥᾶν 
τοῦ ἐσημερινοῦ παραλλάττουσι. τὴν γὰρ μοῖραν, ἣν ἐπέχει 
ó ἥλιος 7 ἡ σελήνη 7 τῶν πλανωμένων ἀστέρων ἕκαστος, λα- 
βόντες, καὶ τὰ προδιρηµένα πάντα ποιήσαντες, εὑρήσομεν τὸ 
ζητούμερον. ὅσον γὰρ 7) τοῦ ζωδιακοῦ μοῖρα παραλλάττει τοῦ 
ἰσημερινοῦ ἐπὶ βοὐῥᾶν 7 ἐπὲ νότον, τοσάντην καὶ En’ αὐτῆς 
0 ἀστὴρ τὴν παραλλαγὴν ποιεῖται. τῇ αὐτῇ μµεθόδῳ χρη- 
σάµενοι καὶ ἑκάστου (1. ἕκαστον) τῶν ἐν τῇ ἀράχνῃ ἁπλανῶν 
εἰσόμεδα, πόκερο» νοτιώτερός ἔστιν 7) βορειότερος τοῦ i0g- 
μερινοῦ , καὶ πὐσαις τούτου µοίραις διέστηκεν ἐπὲ Φάτερα. 
τέλος. 
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| Μακαρίου Ἱερομογάχου 
Scholion ad Nicephori Gregorae tractatum de constru- 
ctione et usu astrolabii, ex Cod. Reg, Paris. No. 55. 
fol. 46. recto, 


. - , , αν ο ^ 
Ἐπειδὴ τῷ λόγῳ τουτῳ τῆς γενέσεως τοῦ ἀστρολάβον. 
1 5 , 5 , * , * , 
xepalgıny αμεθόδευτον ἀπελείφδη τὸ καιριώτατον καὶ φαί- 
νεται ἀσυντελῆς ὃ λόγος, wg ἀπορεῖν τελέσαι τὸ προκείµενον. 
» 4 ” uu , t € 4 , € —» ' 
εστι δὲ τῶν ιβ ζωδίων mocov Evi τούτων ἑκάστῳ διάστηµα 
, x 1 x \ , », ο” Ld » , 
ὁωσομεν δια τὴν ἄνεσιν καὶ Φέσιν αὐτῶν'  abiov ἔδοξέ µοι 
συνᾶραι καὶ βοηθῆσαι τῷ τοῦ σοφοῦ Γρηγορᾶ ποιήµατι πρὸς 
t 4 ^ ο ς ο , > e > | 
τὸ κοινωφελὲς τῶν xaJ' ἡμᾶς λογιωτέρων ἀνδρῶν. ὅταν ἀπὸ 
n m , , 
τυµπάνου TOU τοῖς TQiGÍ χυκλοις ἐγκεχαραγμένου xaracxtva- 
- d € Y , j 
ζομεν ἀράχνην, πρῶτον μὲν οὕτως, ὥς ἔνι, ἐπίπεδον σημειού- 
LI , 
µενοι τὸν ζωδιακόν, xaJoc 6 λόγος προλαβὼν ἔδειξε γραµ- 
μικῶς, τουτέσει περιλαμβάνοντα καθ’ Ev σημεῖον τὸν Φερι- 
vov, ὁμοίως δὲ καθ’ Ev σημεῖον ἁπτόμενον καὶ τῷ χειμερινῷ, 
P" 9, . - 1 , ^ o , 
ποιοῦμεν ἔνδον TOU ξωδιακοῦ διὰ πλάτος καὶ ἕτερον κύκλον 
j ? m T L] , E ! , — 
ὑμύκεντρον αὐτῷ, ép ᾧ κατὰ πλάξος καταγράφονται τὰ ıB 
' NN € ω » 9 1:2 1 € 1 , 
ζωδια xa) ai μοῖραι avr»: καὶ ἐπειδὴ 6 FEOLVOG κύκλος 
xai οἱ λοιποὺ δύο ἔτι τετήρηνται ἐν τῷ ἐπιπέδῳ τοῦ τυµπά- 
νου, ἐποιῆσαμεν ἐπὶ τῆν περιφέρειαν αὐτοῦ τοῦ θερινοῦ δῶ- 
δεχα σημεῖα κατὰ πολλὴν ἀκρίβειαν ἰσόμετρα, τουτέστι καθ' 
ἓν τεεράµορον αὐτοῦ τρία ica διαστήματα: καὶ οὕτω τὸν 
- Pr . , pe » 
πηχυν ἡμῖν τιθέµενος ἐπὶ δύο onusta τῶν δώδεκα μετὰ τὸ 
 ! , , 1 ^- ” 
ἔφαπτεσθαι πάντας (].παντως) καὶ τοῦ μέσου αὐτῶν κέντρου ἕως 
του κέντρου τοῦ JeguvoU* ἓξ ἀνάγκης οὖν οὕτω τιθεµένου τοῦ 
' , ο ^—- 
πήχεως, συνεπελαμβάνοντο καὶ δύο τόποι τοῦ ζωδιακοῦ ‚ep 
ἷ 3 , 9 , e y - 
δις Eonusiovumv µέλανι Touag δύο. οὕτως οὖν περιφερῶς 
” ς € w , ' 4 ı 75 
πθιησαι ὥς 00€» πασας τας τοµας τὰς i τὸ κέντρον dxgi- 
bd ^ ^ 1 4 [d 
βῶς τοῦ Θερινοῦ, τὸ αὐτὸ δὲ ἔστιν εἰπεῖν καὶ τοῦ ίσημε- 
- ^ - d ” "- 
Pivov [καὶ ἐσημερινοῦ] καὶ χειμερινοῦ: ὅπερ xoi πόλος τοῦ 
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e . - 
παντὺς ὕστερον καθίσταται. συµβαύει γοῦν 5 ἀνισότης τῶν 
ζωδίων διὰ τὸ μεῖζον καὶ ἔλαττον τμῆμα τοῦ ζωδιακοῦ πολ- 
An» μᾶλλον ἰσότητα ἔχειν τοῦ διαμετρεῖσθαι ἀλληλοις ἴσως 

% ’ ?, , ^ , , ϱ 93 -- ^" 
ra ζωδια Ein TE τῷ πρώτῳ παραλληλῳ τῷ αναλογοῦντι τῷ 
^ . ^ 4 ^ € ” 
ὁρίζοντι, καὶ τῇ μµεσημβρινῆ γθαμμῇ, καὶ τῇ ἑτέρᾳ γραμμῇ 
d ? , ο» 3 - € , , U [Y 
τῇ ἀναλογούσῃ τῷ ἐσημερινῷ ὁρίζοντι. τούτου χαριν κατὰ 
i , E 4 , € » ? A 4 1 
ra ζωδια δεῖ τέμνειν τὸν Όερινον, ὥς &épausv: alla xat κατα 
µοίρας, 7 εἰς τριμοιριαῖα 7 εἷς πενταμοιριαῖα διαστήματα, 
4 v , Ld > E - 
κατὰ τὸ μέγεθος τοῦ ὀργάνου, zyov» ἐν τῇ περιφερείᾳ τοῦ 
θερινοῦ, ὥς λέλεκται. καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτο. 


Alyvariov ἑρμηνεία τῆς τοῦ ἄστρολαάβου yon 
σεως. 


(Cod. Reg. Paris. No. 55. fol. 48. verso. 
(Cod, Vat, 223. 1026. et 184.) 
, 4 lod U 
Ei βουλει γινῶσκειν τὴν τοῦ ἄστρολαβου ué90dov, µετέρ- 
L , m - 1 ' 
χου ταύτην τὸν τρόπον τοῦτον 1)» τὰ πρῶτα μὲν yag ζητη- 
, c 2 1 
osı5?) ἐν πόσαις µοίραις 0 ἡλιακὸς δρόμος ἐστί, παντὸς xv- 
κλου xara τὸ οὐράνιον σῶμα παρὰ τοῖς ἀστρονόμοις &ig τὸ 
, J ” ^. 1 
µοίρας τεμνοµένου» εὑρήσεις Ó' ἂν οὕτως» τῇ δεξιᾷ yaıoı 
ο, 1 > , > M ϱ , D > ^ ’ 
λαβων τον ἄστρολαβον ano τῆς δεδεµένης σχοίνου ἓν τῷ xgi- 
κῳ αὐτοῦ, καὶ τὸν ἀριστερὸν ὤμον τρέψας πρὸς τὸν ἡλιον, 
στῆθι προτείνων τὸν ἀστρόολαβον πρὸς αὐτὸν ano τοῦ µέ- 
9» 0 8 ⸗ a » , " | 
ρους, καθ’ 0 TO xavorıoy, 0 καὶ xaderog χαλεῖται, συνδέει 
«πάσας τὰς κατ ἐπιφάνειαν ἐγκεχαραγμένας σφαίρας, καὶ 
ἔνθα καταγεγραμµέναι εἰσὺν al τοῦ τεταρτηµορίου τοῦ xv- 
" > , ^ e .λ ο » 1 - €C4 ^ 3 - 
xiov ἐγενήκοντα uolgaı καὶ ὅταν ἴδῃς την τοῦ ἡλίου ἀκτῖνα 
4 - 3 Ind - 
ὑπεισδυομένην ἐντὸς τῆς ανωὺεν ὁπῆς τοῦ κανονίου, καὶ ἀπο- 
καταντῶσαν εἰς τὴν ἑτέρα», τήν κατωθεν καὶ τεμνομένην δίχα 
παρὰ τῆς ἐγκεχαραγμένης ἐκεῖσε εὐθείας γραμμῆς, 7707007, 
, Rd Ld , 
ἐν πόσαις µοίραις τοῦ κανονίου τὸ ἄκρον ἐστί, καὶ ὥςπερ εὑρῆσεις 
* p » 4 L] e" » , - » 
ἔχειν τοῦτο, ἴσθι xai τὸν ἤλιον. ἔπειτα sl βουλει μαφεῖν, cits 


ı) τόνδε τὸν rf Vat. 223. 184. 
2) sic Vat. 184; reliqui ζητήσας 
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μεσημέριόν ἐστιν, εἶτε καὶ un, πάλιν λαβὼν τὸν ἀστρόλαβον 
καθως διεταξάµεδα, στῆθι πρὸς τὸν ἥλιον, καὶ σκόπησον 
πάλιν εἰς πόσας µοίρας εὑρίσκει (1. εὑρίσκεις) τὸ ἄκρον 
τοῦ κανονίου, τῆς Tod ἡἤλίου λαμπηδόὀνος ἐπεισερχομένης 
ταῖς ὀπαῖς αὐτοῦ 3), καὶ γράψον τὸν ἀριθμόν' καὶ nalw 
στῆθι καὶ ποίησον τοῦτο συχνάκις, μέχρις ἂν εὑρήσῃς τὸ 
τοῦ κανονίου ἄκρον προβαῖνον κατὰ τὰς ytypauuévag τοῦ 
τεταρτηµορίου μοίρας. ἐπὰν δὲ vg; αὐτὸ ὑποστρέφον jud 
µοίρα, νοήσον εἶναι τότε τὸ μµεσηµέριον, καὶ ἀναβιβαζο- 
µένου μὲν τοῦ ἡλίου , .ἀρίΌμει τὰς µοίρας ἀπὸ τοῦ κατὰ 
τὴν ἀνατολὴν ὁριζοντοςᾳ κλίναντος δέ, ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν 
δύσι». 


Πώς ἔστιν εὑρεῖν κλίματος πλάτος 7 ἑτέρας τι- 
νὸς χώρας. 


Ὡσαντως sinsg ἐθέλεις γνῶναι καὶ τὸ πλάτος ἑνὸς Exd- 
στου κλίματος, λαβὼν τὸν ἀστρόλαβον, orz91 πρὸς τὸν ἥλιον 
καθ’ ὃν τροπον ἐταξάμεθα ἄνωθεν, κατὰ τὸν καιρόν, καθ’ ὃν 
ἄρχεται τέµνειν τὸν ἰσημερινὸν κύκλον, ἦγουν καθ’ ὃν και- 
009 ἄρχεται εἰσέρχεσθαι ἢ τὸν κριὸν 7 τὸν EvyOv, καὶ διό- 
πτευσον μέχρις ἂν εὑρήσῆς µεσουράνηµα, καὶ μετὰ τὸ 
εὐρεῖν, ἀρίόμησον τὰς μοίρας τοῦ κύκλου, ἃς διηλθεν ὁ 
ἦλις, καὶ τὰς ἐναπολειφθείσας ἴσθι εἶναι τὸ πλάτος τοῦ 
χλίµατος. 


Περί τῶν ὧρῶν τῆς ἡμέρας καὶ περὶ ἀνατελλού- 
σης xai δυούσης µοίρας. 


Ὡσαύτως εἶπερ βούλει μαθεῖν καὶ ποία doa dor! τῆς 
ἡμέρας xai ποία μοῖρα τοῦ ζωδίου ἤρξατο ὑπερανίστασθαι 
τοῦ ὁρίζοντος καὶ ποία Ίἤρξατο τοῦ καταδύὐεσθαι καὶ ποία . 


* 


3) 5 τοῦ ἡλίου ὑπεισερχομένη ταῖς ὁπαῖς αὐτοῦ A 3 
eodd. d j eyoudvn s ὁὀπαῖς αὐτοῦ λαμπηδώ» 
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ἤψατο τοῦ κατὰ κορυφὴν κέντρου καὶ ποία τοῦ κατὰ διᾶμε- 
? ^ , 4 4 2 [4 » 1 
ερον αυτου παλεν, λαβων τον αἄστρολαβον, orndı πρὸς 
1 L , 2 1 / 
τὸν NALOV καὶ τήρησον ἐν πόὀσαις µοίραις ἐστί. καὶ ἔπειτα 
λαβὼν τοὺς κύκλους τόν τε ἐγκαταγεγραμμένας ἔχοντα τὰς 
.µαέρας καὶ τὸ κλίµα τοῦ τόπου, εἰς ὃν διάγεις, καὶ τὸν ἔγκα- 
ταγεγραμμµένον ἔχοντα τὰ ιβ ζώδια, ἐξέτασο», εἰς πόσας µοί- 
- , 2 3 , c c x , 2 * 3% 
pac τοῦ ζωδίου ἐστὲ τότε ὁ ἤλιος, καὶ στίξον ἐκεῖ. καὶ ἔπειτα 
ἐπίθες ἐπάνω τοῦ κύκλουξοῦ ἔχοντος τὰς ὥρας καὶ τὸ xMpa 
τοῦ τόπου τὸν τὰ ζωδια φέροντα κύκλον, καὶ σερέψον τὸ ση- 
usiov πρὺς τὸν κατὰ τὴν ἀνατολὴν ὀρέξοντα τὸν ὄντα ἐν τῷ 
κύκλῳ τοῦ κλίματος, καὶ ἀναβίβασον τὸν ἀριθμὸν τῶν µοι- 
” [4] ^ € c —2 1 1 3 d , 
gor», ὃν διῆλὼεν 9 ηλιος τοῦ κύκλου, κατὰ τους ἐν τῷ κυκλῳ 
τοῦ κλέµατος παραλλήλους τοῦ δρίζοντος καὶ μετὰ ταῦτα 
τήρησον εἰς τὰ xovq διάµετρον ζώδιον τοῦ ἐνσημανθέντος. τῷ 
, , a J, M ea ?/ 4 ς , 

σηµείῳ ζωδίου, 0 διέρχεσθαι τὸν ηλιον εἴπομεν, καὶ εύρησεις 
ἐκεῖσε ποία ὥρα ἐστὶν' εἶτα σκόπησον ποία μοῖρά τινος ζῶ- 
N . ο t 4 ( ? s, 
δίου ἤψατο τοῦ κατὰ τὴν ἀνατολὴν δρίζοντος, καὶ εἰ εὑρή- 
σεις, εἴτε ζ ἐστέν, εἶτε 9, eire πλείων, eire ἐἑλάττων, τὴν 

LI 3 4 M L] - 
αὐτὴν lodı ἔχειν πρὸς δυσιν καὶ τὸ κατὰ διάμετρον αὐτοῦ 
ζώδιον. ασαύτως τήρησον καὶ sig πόσας μοίρας τέμνει τὸ 
ζωδιον 7 τοῦ μεσουρανοῦ κέντρου εὐθεῖα, καὶ εὑρήσεις οὗ- 
τως ἔχειν καὶ τὸ κατὰ διάµετρον αὐτοῦ ξώδιον πρὸς τὸ 
κέντρον τοῦ µεσονυκτίου. 

N ' M / M a > , ' , 
Μέθοδος εἰς τὸ ψηφίσαι τον Ίλιον &» ποίᾳ µοι- 

oa τοῦ ζωδίου ἐστι, (Cod. fol. 55. v.) 


Κράτει τὰ ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἔτη καὶ ἀφαίρει ἐξ av- 
τῶν πεντακιςχίλια καὶ τὰ ἐναπολειφθέντα εἰσάγαγε εἷς 
τὸ κανόνιον τῶν εἶκοσι πενταετηρίδων, καὶ ὅπου Ó' ἂν εὗροις 
αὐτὰ eig τὸ πρῶτον σελίδιον, λάβε τὰ παρακείμενα , μοίρας 
καὶ λεπτα, xai & τι περιττεύουσι τῶν κε ἀριὸμών, “λέγε αὐτὰ 
έτη Ania καὶ eicáyaye τὰ ἁπλᾶ εἰς τὸ κανόνιον τῶν ἁπλῶν 
ἐτῶν καὶ λάμβανε ὁμοίως τὰ παρακείμενα καὶ ἀπογράφου 
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αὐτὰ ὑποχάτω τῶν παρακειµένων $v τοῖς κε ἀριθμοῖς: εἶτα 
πάλιν δέον τὸν Alyvarıo uva ψηφίσαι καὶ τὴν ἡμέραν οἳ--. 
τως" «αράτει τὰ ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἔτη καὶ ἀφαίρει ὁμοίως 
ἐξ αὐτῶν ρυπ ὃ, καὶ τὰ λοιπὰ µέρισον Eis τέσσαρα, ἐπειδὴ 
χατὰ ὃ ἔτη ἡμέραν ula» ᾿προλαμβάνουσιν Ἑλλήνων oi Alyv- 
πτιοι, καὶ τὰ εὑρισκόμενα κράτει ἐν τῇ χειρί σου. καὶ nd- 
Ai» ψήφισο», προστιθεὶς τὰς πρὺ μαιμακτηριώνος ἡμέρας τρεῖς 
καὶ πυανεψιῶνος « καὶ ὠνφεστηοιῶνος α καὶ ποσειδεῶνος 
α, καὶ ἁπλῶς ἀπὸ τῶν' ἐχόντων μηνῶν ἀνὰ λα ἡμέρας Adu- 
βανε dyà a ἡμέραν ἕως οὗ. ζητεῖς μηνός ἔτι δὲ xai ὅσας 
ἡμέρας ἔχει Ü ὀνεστάμενος μὴν μέχρι ἡμέρας 7v ζητεῖς, εἴτε 
B EITE ε ELTE X ELTE πλείονας ELTE ἑλάσσονας. καὶ ὅταν ὦνας 
βιβάσῃς παντα, ἀφαίρει ἐξ αὐτῶν ἡμέρας & € τοῦ ἐπαγομένου 
µηνός, ἐὰν ψηφιζῃς ἀπὸ ποσειδεῶνος μηνὺς xai eis τοὔμπρο- 
os & δὲ ψηφίζεις ἐν μαιμακτηριῶνι 7 πυανεψιῶνι 7 ἀν- 
θεστηριῶνι, οὐ χρὴ ἀφαιρεῖν τὰς & τοῦ ἐπαγομένου. ὁμοίως 
ἀφαίρει καὶ β ἀπὸ ἐλαφηβολιῶνος, ἐὰν μετὰ τὸ παρελθεῖν vv 
ἐλαφηβολιῶνα ψηφίζης εἰ δὲ ἔνδον toU μουνυχιώνος ψηφί- 
ζεις, o) χρεία τοῦ ἀφαιρεῖν τὰς δύο. καὶ ούτω τὸν εὗρι- 
σχόμενον. ἀριθμὸν µέριζε παρὰ τὸν A, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ 
μηνός, οὗ βουλει τὴν ψηφορία» ποιεῖν. καὶ ὅσας τριακοντάδας 
εὕρης, εἰσὲ µῆνες, καὶ τὰ εὑρισκόμενα κάτωθεν τῶν A εἰσιν 
ἡμέραι, καὶ γράφε τὰ παραχείµενα τῷ μηνὶ xot τῇ ἡμέρᾳ, 
καὶ ὅταν ψηφίσῃο, ἅπαντα εἶπερ εἰσὲ πλείονα τῶν τε, 

άφαίρει TE καὶ τὰ λοιπὰ ἀπόγραφε, µθίρας καὲ Άεπτα, 

καὶ τότε εἰσάγαγε τὸν τοιοῦτον ἀριθμὸν εἰς τὸ κανύνιον 
ἡλίου, ἀνωμαλίας καὶ εὗρησεις τὸν τοιοῦτον ἀριθμὺν κατὰ 

τὰ ἐπιγραφόμενα Eis τὰ πρῶτα δεύτερα σελίδια τῶν 
κονῶν ἀριθμῶν' καὶ λάμβανε τὰ παρακείµενα τῷ rrr 

σελιδίῳ, xai 7 . προστίδει ἢ ἀφαίρε τοῦ καταχθέντος 

ἀριθμοῦ ἐκ τῶν ὃ κεφαλαίων. εἰ μὲν γάρ εἶσι πλείους 

τῶν on οἱ καταχθέντες αριθμοί, προστίθει τῷ τρίῳ σε- 

λιδίῳ: εἰ δὲ ἐλάττονες τῶν ona, ἀφαίρει. καὶ τοῖς οὕτως 

εὑρεθεῖσιν ἀριθμοῖς προστίνει πάντοτε 73 μοίρας καὶ λεπτὰ 


N. Rhein. Muf. f. Philol. VI. 11 
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À, xai: tag πάντα, dnólve τριακοντάδας, ἀρξάμενος ἀπὸ 

- Ν ο bal , € 34ο , 7 
αριοῦ, καὶ Όπου ἂν καταλλήξῃ ὃ ἀριθμος, éd λέγν είναι 
τὸν Soy , ἔχοντα μοίρας ἐν τῷ εὐρηθένει ζωδέφ τόσας καὶ 
λεπτα τόσα. | 


Ῥήφος τῆς κατὰ unxog ἐποχῆς τῆς σελήνης. 
«4αμβάνω τὰ παρακείµενα ἓν τοῖς ὃ κεφαλαίοις, ὥςπερ 

καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλίου , τὸ μὲν πρῶτον κεφάλαιον τὰς , τὸ 
δὲ δεύτερον χεφάλαιον τὰ , 10 δὲ τρίτον κεφἄλαιον 
τὸν «4ὐγύπτιον μηνα, τὸ δὲ τέταρτον κεφάλαιον vp» Alyv- 
πτίαν ἡμέραν. καὶ ἀπογράφω ἐφεξῆς τὰ παρακείμενα ἐν τοῖς 
ὃ κεφαλαίοις dv τῷ κανονίῳ, καὶ τὸν συναγύµενον ἀριθμόν, 
µοίρας τε καὶ λεπτά, ὁμαδεύω Eis τὸ τρίτον σελίδιον ἐν μὲν 
γὰρ τῷ ἡλίῳ δι ἓνὸς σελιδίου γίνεται 7j ψῆφος, Ev δὲ τῇ 
σελήνῃ διὰ τριῶν ὧν τὸ μὲν πρῶτον ἐπιγράφεται σελί- 
dıov ἀπόγειον, τὸ δὲ δεύτερον κέντρον ἐπικυκλίου, τὸ δὲ ερίτον 
κέντρο» σελήνης: καὶ ποίῳ (l. ποιῶ) ἐν ἑκάστῳ σελιδίῳ τὰ 
παρακείµενα ἓν τῷ κανονίῳ, cc κατωτέρω δειχθήσεται. καὶ 
ὅταν ὁμαδεύσω τοὺς ἀριθμοὺς τών σελιδίων, τότε λαμβάνω 
τὸν συναχοέντα ἀριθμὸν ἐκ τῶν τεσσάρων κεφαλαίων του 
κέντρου τοῦ ἐπικυκλίου, καὶ εἶςάγω εἰς τὸ κανόνιον ἀνωμαλίαν 
(1. dag) τῆς σελήνης, καὶ λαμβάνω τὰ τοῦ τρίτου σελιδίου καὶ 
ποιῶ τὸ 6&5 dvalóyov, si εἰσὲ καὶ λεπτά, καὶ 7 προστίθηµι 7 
ἀφαιρῶ. εἶτα τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν πάλι εἰςαγάγων tig τὸ 
κανύνιον ἀνωμαλίας, λαμβάνω τὰ τοῦ τετάρτου σελιδίου καὶ 
τίθηµι αὐτὰ ὑποκάτω τοῦ ἐκ τοῦ τρίτου σελιδίου διακριθέν- 
τος ἀριθμοῦ, καὶ τότδ εἰςαγάγων τὸν ἐκ τοῦ τρίτου σελιδίου 
διακριθέντα ἀριθμὸν τοῦ κέντρου τῆς σελήνης εἰς τὸ κανόνιον 
ὠνωμαλίας, λαμβάνω TG τοῦ πέμπτου xai ἕκτου σελίδια xa πολ- 
λαπλασιάξω τὰ τοῦ τετάρτου σελιδίου ἐπὲ τὰ τοῦ ς σελιδίου, 
καὶ τὰ εὑρισκόμενα ἐκ τοῦ πολλαπλασιασμοῦ προστίθηµι τοῖς 
τοῦ & 6 σελιδίου καὶ γράφω ὑποκάτω ε 6 σελιδίου διακεκριµένον 
(l. μένα), xai ταῦτα λαμβάνω» ἡ προστίὃηµι 7 ἀφαιρῶ ἐν τῷ xa- 
ταχθέντι ἀριδμῷ τῶν τεσσάρων κεφαλαίων τοῦ κέντρου énxv- 
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κλίου. εἰ μὲν γὰρ ἐστιν ἑλάττων ὁ ἐκ τοῦ κέντρου σελήνης 
διακριθεὶς ἀριθμὸς μοιρῶν on, ἀφαιρῶ τὰ τοῦ ε σελιδίου ἐκ 
τοῦ κέντρου ἐπικυκλίου. εἰ δὲ πλείων dori τῶν Qn» προστί- 
Inu. ἔπειτα ἐκ τοῦ οὕτως εὑρισκομένου ἀριθμοῦ ἀφαιρῶ 
τὸν καταχθέντα ἀριθμὸν ἐκ τοῦ ἀπὸ σελήνης, καὶ τὰ λοιπὰ 
ἐκβάλλω ἀπὸ κριοῦ., dídovg ἑκάσιῳ ζωδίῳ μοίρας A 
καὶ ὅπου καταλήξει, ἐκεῖ λέγω εἶναι τὴν σελήνην, τοσούτων 
μοιρῶν καὲ λεπτῶν. 


Περὲ μεταβολῆς τῶν καερικῶν epo» εἰς vag ἓν 
4λεξανδρείᾳ µεσουρανίας καὶ πρὸς ἰσημερινὰς 
ὥρας καὶ πρὸς ὁμαλὰ νυχθήµερα. 


Πῶς ai καιρικαὶ ὧραι ὀφείλουσιν μεταβληθῆναι διὰ μιᾶς 
µεθύδου πρὸς τὰς ἓν ᾽ἀλεξανδρείᾳ μεσημβρινὰς καὶ πρὸς 
ἰσημερινὰς cag καὶ πρὸς ὁμαλὰ νυχθήµερα, ὀφείλομεν à» 
τῷ ζητουμένῳ κλίματι εἰσάγειν τὴν τοῦ ἡλίου μοῖραν Ἀ) καὶ εἰ 
μὲν uorog (1. μοῖρα) μόνον περιέχει, εὑρήσομεν καὶ τοὺς παρακει- 
µένους τῇ τοιαύτῃ µοίρᾳ ἐν τῷ οἰχείῳ δωδεκατηµορίῳ ὠριαίους - 
χρόνους ἀρτίαυς, καὶ οὐ ψηλαφήσομεν ἐξ ἀναλόγου τοῦτο λαβεῖν' 
t δὲ ai τοῦ ἡλίου μοῖραι καὶ λεπτώ περιέχουσε, 10:8 μέλ- 
λομεν ἐξετάσαι τοὺς ἀνήκοντας ὡριαίους χρύνους τῇ τοῦ ἡλίου 
µοίρᾳ καὶ τοῖς λεπτοῖς ἐξ ἀναλόγου, καθως ἐδιδάχθημεν. τοὺς 
τοιούτους τοίνυν ὥριαίους Ἰρόνους ὀφείλομεν πολλαπλασια- 
σαι ἐπὶ τὰς ὥρας τὰς ἀπὸ µεσηµβρίας, ἐὰν ἡμεριναὶ u0- 
ναι τυγχάνωσιν' εἰ δὲ καὶ νυκτεριναὲ συγέισι ταῖς µεσημβρι- 
ναῖς ὥραις, πολλαπλασιάσομεν καὶ πρὸς τὰς νυκτερινὰς ὥρας 
τοὺς λείποντας ὠριαίους χρόνους ἀπὸ τῶν ἐν τῷ. κανονίῳ εὖὺ- 
θισκοµένων πρὸς ἀναπλήρωσιν τῶν τριάκοντα, εἶτα ὀφείλομε», 
ὅταν δυτικωτέρα ἐστὶν ἡ πόλις ἐν ᾗ πονούµεθα (l. ποιούμ.) τὴν ζή- 
Τησιν, τῆς «4{λεξανδρείας, προσνεῖναι τοῖς ἄνωδεν πθλλαπλασια- 
σμοῖς καὶ τὴν ὑπερὺχῆν τῆς 4λεξανδρείας πρὸς τὴν ζητούμένην 

*) Videntur verba ὀφείλομεν à» τῷ x. τ. 4. initium capitis, quae 


praecedunt, eiusdem praescriptio esse: quam qui non agnosceret, ad- 
didit, qnae nunc capiti inscripta sunt. 
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πόλιν. εἰ δὲ ἀνατολικωτέρα, ἀφελεῖν τῶν τοιούτων ἀριθμῶν 
τὴν πρὸς ᾽ἀλεξάνδρειαν τῆς πόλεως ὑπεροχήν' εἶτα εἴσαγα- 
γεῖν τὴν τοῦ Sov navy μοῖραν εἰς τὸ κανόνιον τῆς ὀρθῆς 
σφαίρας, xat λαβεῖν co παρακείµενα κατα τὸ οἰκεῖον δωδε- 
κατηµόριον ταύτῃ ὥριαῖα m , ποτὲ μὲν ἀπὸ τοῦ κανονίου, 
ποτὲ δὲ ἐξ ἀναλόγον, ὡς καὶ ἐπὲ τοῖς κλίµασιν εἴρηται. καὶ 
τῶν τοιούτων λαβεῖν τὸ , καὶ προσυγράψασθαι καὶ τοῦτο 
μετὰ τῶν λοιπών ἀριδμῶν, τῶν πολλαπλασιῶν λέγω xai τῆς 
ὑπεροχῆς τῆς πόλεως. εἶτα τὰς ὅλας µοίρας ἰδίᾳα πολλαπλα- 
σιάσαντες, xai τὰ λεπτὼ ἰδίᾳ, καὶ προσθέντες ταῖς µοίραις 
καὶ τὰς ἀπὸ τῶν λεπτών ἴσως συναγοµένας µοέρας, ὀφείλομεν 
μερίσαι τὸν ὅλον ἀριθμὸν περὲ τὰς (|. εοὺς) m τῆς μιᾶς ἔσημε- 
euis ὥρας δριαίους χρόνους xat τοὺς συναγοµένους ἀπὸ τῶν 
Ed χρόνων. τούτους φήσομεν εἶναι ἰσημερινὰς ἀπὸ τῆς 
ἐν 4λεξανδρείᾳ μεσημβρ (ag καὶ πρὸς ὅμαλά »υχδήµερα xai 
v pac. δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι, ἐὰν μὲν αἱ ὁριζόμεναι ἀπὸ τῆς 
µεσημβρίας vous ἓν éréga πόλει ἐπέκεινα τῶν c εἰσέ, τὰς 
μὲν S 5 Myouey ἡμερινάς, 1 τὰς δὲ λοιπὰς νυκτερινᾶς" ὥστε xay 
κ rvyÓv Qoi, Tag μὲν c λέγομε» εἶναν ἡμερινάς, τὰς δὲ ıB 
νυκτερινάς , καὶ τὰς δύο τῆς ἑτέρας ἡμέρας ἡμερνιᾶς, όφει- 
λούσας καὲ ταντας ταῖς ς ἡμεριναῖς προσείθεσθαι. μετὰ δὲ 
τὸ διακριθηναι τὰς ὥρας, ὀφείλομεν εἰσάγειν τὴν διακρι- 
Φεῖσαν diga» εἰς τὸ ταν 0090» κανόνιον, καὶ τὰ ἐπιβάλλον- 
τα λεπτὰ ἐπέχεινα ὧν ἔλαβεν ἀπὸ τῶν ooo» ὃ Aoc 
προστιδέναι τούτῳ καὶ ποιεῖν τούτου τὴν. ἐποχὴν áxpif 7. 
ejoy ἐὰν συχὸν t ὥραι ἦσαν καιρικαὲ xai εὕρομεν τοῦτον 
κατὰ τὴν. σ doa» ἀπὸ τῶν T μοιρῶν ἐπέχοντα μοίρας m 
λεπτα», εὕρομεν δὲ eig τὸ τῶν ὡρῶν κανόνιον τῶν dod 
γενομένων " ano zu διακρύσεως παρακείµενα λεπτὼ τυχὸν 
x , sig δὲ τὰς i ὥρας παρακείµενα λεπτὰ (5, ὀφείλομεν xai 


τῷ λείποντα τρία μετὰ τὴν τῶν μοιρῶν διάκρισιν διδόγαι 
τῷ AM. 
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Πῶς ἂν ai κατὰ τόπους ἀναδιδόμεναι µεσονύ- 
κτιαυ (l. μεσουράνιαι) ἦγουν ὅμαλαὲὶ coat εἰς και- 
gıxag μεταβάλλοιντο. 


Επειδὴ αἱ ἀναδιδόμεναι ἡμῖν ἐκ τῶν κανόνων ἀπὸ (add. us- 
σουράνου) ὧραι κατὰ τὸν ἀκριβῆ χρόνον τῆς τῶν φωστήρων av- 
νύδου, 7 τῆς κατὰ ὁιάμετρον αὐτῶν στάσεως dpa sio. ἠ7ουν 
ὁμαλαὶ καὶ κατὰ τὴν πρὸς «4ἴγυπτον «4λεξάνδρειαν, καθ’ ἣν ὁ 
Πτολεμαῖος τοὺς-προχείρους κανόνας ἐξέθετο͵ ἡμεῖς δὲ ἐν al- 
λαις πύλεσιν ὄντες πρὸς ὧρας καιρικὰς εἴτουν (|.ήγουν) ἀνωμάλους 
τὴν ψηφοφορίαν αὐτῶν ini τὸ πλεῖστον πραγµατευύµεῦα. διὰ 
τοῦτο δεῖ ἄρα ἡμᾶς BE ἀνάγκης µεταλαμβάνειν τὰς τοιαύτας 
ὥρας Eig καιρικὰς σοπικῶς, ὡς ἂν ἐντεῦθεν εὐρίσχωμεν ὄκρι- 
βῶς, κατὰ nora» καιρικὴν 7 ἀκριβὴς αὐτῶν σύνοδος 7 7 πανσέλη- 
νος ἀποτελεῖται. τοιγαροῦν ἡνίχα τοῦτο ποιεῖν προαιρώµεθα, 
πρῶτον Auußavouev τὰς ἀναδίδομένας ἡμῖν ἐκ τῶν εἰρημένων 
κανόνων (|. μεσουρανίων) ἰσημερινὰς ὥρας ἐν τῇ πρὸς «4ἴγυπτον 
᾿ἀλεξανδρεία καὶ τὸν ἁἀκριβῆ τῆς συνόδου 7 πανσελήνον 
τῶν φωσεήρων χρόνον, καὶ πολλαπλασιάσομεν αὐτὰς ἐπὲ 
τους τε ἰσημερινοὺς χρόνους ἀναφορικούς, 6ἶπερ, ἑκάστῃ 
dei τῶν τοιούτων ood» ἄκρων ἐπιβάλλουσιν, καὶ ποιοῦ- 
μεν αὐτὰς χρόνους ἀὠναφορικοὺς ἤγουν µεσουρανίους., καὶ 
ἀπογράφομεν. tira λαβύντες τὴν ἄκραν ἐποχὴν τοῦ ἡλίου 
εἰσάγομεν εἰς τὸ τῆς ἐπ᾽ ὀρδῆς σφαίρας τῶν ἀναφορικῶν κα- 
Ῥόνιον κατὰ τὸ οἰκεῖον ζώδιον καὶ λαβόντες τὸ τῶν πα- 
θαχειμένων αὐτοῦ (l. αὐτῷ) ὡριαίων EE, ὕπερ ἐστιν ἀληθῶς 7 
διαφορὰ τοῦ τότε ὁμαλοῦ νυχθηµέρον πρὸς τὸ ἀνώμαλον, 
[καί] ἀφαιροῦμεν αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀναδιδομένων ἡμῖν ἐκ τοῦ εἰ- 
θἸμόνου πολλαπλασιασμοῦ τῶν ἀναφορικῶν χρόνων, ὡς χρόνους 
τά τοιαῦτα T λογιξόμενοι, διά τὸ τὰς ὁμαλὰς δηλονότε 
ὥρας εἰς ἀγωμάλους ἡμᾶς προάιρεῖσθαι µεταλαμβάνειν. καὶ 
γὰρ nvixa ποιεῖν τὸ ἀνάπαλιν προάιρώµεθα, row τὰς ἄνω- 
µαλους ὥρας µεταλαμβάνειν, ox ἀφαιροῦμεν τὸ τθιοῦτο d 
ἀπὸ τῶν προειρηµένων ἀναφορικῶν χρόνων, dÀà αὐτοῖς εξ 
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dvayaıns προσείθεµεν. ἔπειτα ὅρῶμεν τὴν ὑπεροχὴν τοῦ un- 
χους τῆς 4λεξανδρείας καὶ τῆς τοπικῆς πύλεως πόση ys ἐστι, 
καὶ εἰ μὲν ὑπάρχει τὸ µῆκος αὐτῆς ἔλαττον ταῦ μήκους τῆς 
᾽λεξανδρείας ὡς δυτικωτέρας, τουτέστι τῆς τοπικῆς, οὕτω γὰρ 
ἔπεται, ἀφαιροῦμεν xai αὐτὴν ἀπὸ τῶν ἀναφορικῶν χρόνων" 
εἰ δὲ τὸ μῆκος αὐτῆς μεῖζον τοῦ μήκους τῆς ᾿4λεξανδρείας 
τυγχάνει, ὥς ἀνατολικωτέρας τυγχανούσης Tas τοπικῆς διὰ 
τὸ πλεῖον τοῦ µήκους πέρας (add. προστί9εµεν τὴν ὑὕπερ- 
οχήν) , καὶ μετὰ ταῦτα λαβοντες τοὺς κατειλημμένους 
ἀπὸ τῶν τοιούτων προσθαφαιρέσεων ἀνατολικους χρόνους, 
παραβαάλλομεν παρὰ τὸν i£, καὶ τὰς γενοµένας ἐντεῦοεν 
παραβολὼς λέγομεν εἶναι ὥρας ἰσημερινας, αἶτινες ἀπὸ µε- 
σονυκτίου (l. µεαουράνου) µέχρι τῆς ἀκριβοῦὺς τῶν φωστηή- 
Qo» .ovxódov 7 πανσελήνου παρέᾳχονται τοπικῶςι εἶτα 
πᾶλιγ λαβόντες τὴν ἀκριβῇ ἐποχὴν τοῦ ἡλίου, εἰσάγομεν sic 
τὰ κλίμα τοῦ τοπικοῦ Φέματος xai τὸ εὑρεθὲν ζώδιον, καὶ 
λαμβάνομεν τοὺς παρακξιµόγους ὠριαίους χρὀνουςαὐτῇ xai πα- 
θαβάλλομε» εἴτου» (I. εἴς' οὖν autzyovy) µερίζομε» παρ’ αὐτοὺς 
τοὺς κατειληµµάνους ἀναφορικοὺς χρύνους ἀπὸ τῆς προειρηµένης 
προσΘαφαιρέσεως' xai ὅσας εὑρίσκομεν γινοµένας ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης παραβολῆς καιρικὰς ὥρας, τοσαύτας ἀποφαιόμεθα 
παρέρχεσθαι ἀπὸ μεσονυκτίον (|. usaovgavov) καθ’ ἣν εὐρισκός 
µεθα 7 τὴν ψηφοφορία» ποιούµεᾶα τοπικὴν πὀλιν, µἐχρι τῆς 
ἀκριβοῦς τῶν φωστήρων συνόᾶου 7 τῆς κατὰ διάμετρο» 
στάσεως. GÀÀ οὕτω μὲν ποιοῦμεν toc eod» c τῶν μετά 
µεσημβρίαν, 1 7 καὶ ἐπὲ τῆς ἐπαύριον ἡμέρας, ἐὰν πληθός à ἐστιν 
gar ἀπὸ τή καὶ ἄνωθεν'. ἐπὶ δὲ τῆς διώ µέσου τούτων νυ- 
κτὸς µερέζοµεν τοὺς εἰρημένους διακευριµένονς (1. διακεκρι- 
µένους) ἀναφορικαὺς χρόνους παρὰ τοὺς ὡριαίους χρόνους 
τοὺς παρακθιµένους τῇ µοίρᾳ. τῇ διαμετρούσῃ τὸν ἦλιον. καὶ 
οὕτως ἑκάστῳ τὺ οἰκεῖον ἀποδιδόμενον 7 ἀκριβὴς ἀποφαίνεται 
ὥρα κατά τε ἡμέραν καὶ νύκτα. 
Περὶ τῆς τῶν ὀφημερίδων 
Ava καὶ κάτω τόπους µείζονας καταλιμπάνομεν , ὅπως 
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ἄνω μὲν τὰς ἐπιγρἀὰφὼς δέξωνται τῶν σελίδων, κάτω δὲ 
καν) ἕκαστον uva ἐποχὴ» τῶν | συνόδων καὶ πανσελή- 
»o», ἐν δὲ τῷ -μεσφ τούτων τε Χώρας; τὴν c κατωτέ- 
θαν μείζονα ποιοῦντες , ἵνα αἱ μὲν ἄλλαι ἀνὰ B δέξων- 
ται στίχων, 7j δὲ τελευταία y , διὰ τὸ τὸν Ῥωμαϊκὸν μῆνα 
πολλάκις λα ἔχειν. ἐπὶ δὲ τοῦ φεβρουαρίου ιὸ δεῖ µόνας 
γράφει». τὰ δὲ σελίδια ποιήσοµεν οὕτως, πρότερον πάντων 
πλατύτερον τὸ τὰς ἐπισημασίας τῶν ἁπλανῶν δεχόµενον, καὶ 
ἐφεξῆς τὸ τρίτον 7 τέταρτον στενωτέρως τὰ δεχόµενα τοὺς 
µῆνας, τὸ μὲν οὖν πρῶτον τὴν κατὰ τοὺς 'Pouatovc 
πρὸ πύσων (l. πάσω»), τὸ δὲ δεύτερον τῶν ᾿4λεξανδρείων 
τὸν µῆνα, τὸ δὲ τρίτον ola» τις προαιρῆται τῆς ἑαυτοῦ χῶ- 
pas, τὸ δὲ τόταρτον τὸν κατὰ σελήνην. ἐπὶ δὲ τούτων σε- 
λιδίων καταγράφοµεν τρίτον πλατυτέρως καὶ τέταρτον στε- 
μτερο». καὶ ἐπιγράφεται μὲν πᾶσιν 37 ἐπιγραφή , a 
σελήνης κίνησις. ἰδικῶς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ζωδίων, τὸ de 
δεύτερον μοιρῶν καὶ λεπτών , τὸ δὸ τρίτον og» µετα- 
βάσεων, τὸ δὲ Teragrov ἀνέμων. ἐφεξῆς γίνονται οσελίδια 
D, ἥλιος (I. ἡλίου) καὶ τῶν € πλανωμένων. ἐπὶ τού- 


τοις σελίδιον ποιοῦμεν στενῶτερο», δεχόµενον τὸν Ῥωμαλκὸν | 


µῆνα, 7 ὃν ἄν τις βουληθῇ κατὰ ταξιν' καὶ ἐπὲ πᾶσι τού- 
τοις πλατύτερον, ὀφεῖλον δέξασθαι τὰς καθολικὰς καταρχάς, 
üc δεῖ ποιεῖν, οὕτω τὰ σχήματα καταγράφειν τῆς σελήνης 


4 ^ , 4 
X&L ἔκαστον τῶν αστέρων», καὶ εἶθ᾽ οὕτως τὰς καδολικὰς xa- 


ταρχάς. 


Περὶ τῶν ἀπὸ τῶν σχεματισμῶν τῆς σελήνης 
ἐπισημασιῶγ. 


Περὲ ὑψάώσεως ἡλίου. 


Βουλόμενος dà γνῶναι ἐν οἱῳδηποτοῦν τόπῳ καθ’ ἑκάστη» ἡμέ-- 


gay πόσας ὑψοῦται ὁ ἥλιος, ψηφοφόρησον ἐπιμελῶς καὶ εὗρὲ 
iy ποίῳ ζωδίῳ xai µοίρᾳ εὐὑρίσκεται ὃ ἥλιος καὶ τοῦτο 6D- 
QU», γνοίης ἂν ὁποίᾳ λοξώσει προστίθησφµ. olov oc day ἐπὲ 
τῆς δεχάτης μοίρας τοῦ κριοῦ εὑρεδῇ, ἔχεις ἀνεξετάστως ὅτι 
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βορείαν ἀνάβασι» ποιεῖται καὶ προστίθησι τῇ τοιαύτῃ λοξώ- 
08. λάβων οὖν καὶ τῆς ζητουµένης πόλεως τὸ πλάτος ἀπὸ 
τῆς γεωγραφίας τοῦ Κλαυδίου Πτολεμαίου, οἷον τυχὸν τὸ 
τοῦ Βυζαντίου κατὰ πλάτος ὄντος μοιρών uy ε, καὶ ἀφελὼν 
ἐκ τῶν 5', κράτει τὰς Λοιπᾶς, ἦτοι τὰς us νε. καὶ πάλιν 
᾽μέρισον τὴν ὅλην λόξωσιν τοῦ ἡλίου τὴν ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ 
καὶ ἑξῆς πρὸς βοῤῥᾶ», «Ἀυγχάνουσαν μοίραων xy να, ὑπὸ τῶν 
5, καὶ εὑρήσεις λεπτά ig ἔγγιστα, ἄτινα καὶ γίωσκε εἶναι 
ἅπερ διέρχεται ὁ ἦλιος τὸ νυχδήμερο» κατα πλάτος. ταῦτα 
πολλαπλασιᾶσας ἐπὶ τὴν énoyr» τοῦ ἡλίου, τὰς. L μοίρας δη- 
λονότι, ποιήσεις QE, ἄτινα γίνονται (l. µοῖρα a 0). ταύτας 
τοίνυν προσθήσεις τῷ προληφθόντι πλάτει τῆς πύλεως, ἢ τοῖς 
us νε, καὶ ἕξεις ὁμοῦ us λε, ἤγουν ὅσο» ὑψοῦται ὁ ἥλιος 
κατὰ τὴν ζητηθεῖσαν ἡμέραν. ὡὥσανύτως xai ἕως τέλους τῆς 
ἀναβάσεως ποιήσεις. ἐπὶ δὲ καταβάσεως ποιεῖς de. ὁρᾷς 
τὸ μεῖζον ὄψωμα τοῦ ἡλίου τὸ Und τῆς πρῶτης µοίρας τοῦ 
καρκίνου ὁπόσον ἐστίν, ὅπερ ἐστὺν ἐπὶτοῦ Βυζαντίου oa ἔγγιστα" 
καὶ τὰ γινόμενα ἐκ τοῦ προλαβόντος πολλαπλασιασμοῦ ἆφαι- 
ρήσεις ἀπὸ τοῦ μείζονος ὑψώματος, καὶ οὕτως εὑρήσεις καθ’ ΄ 
ἑκάστην τὸ ὕψος καθ ὄφεσιν». ὅταν δὲ ἄρξηται 90709 xara- 
Buivei ἀπὺ τοῦ ἰσημερινοῦ, πολλαπλασιάσεις κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον καὶ ἀφαιρήσεις ἀπὸ τοῦ κρἀτηθέντος πλάτους τῶν µς 
vn (l. νε). εἰ dà βούλει ἐν τῇ πρώτῃ µοίρᾳ τοῦ αἰγοκερέως 
εὑρεῖν τὸ ἔσχατο, ὄψος τοῦ ἡλίου, ἐκβάλλει ἀπὸ τοῦ πλά- 
τους τῆς πόλεως τὴν προῤῥηδεῖσαν λόξωσιν τοῦ ζωδιακοῦ, καὶ 
ἕξεις τὸ ὕψος τὸ ἐπὲ τῆς πρώτης µοίρας τοῦ αἰγοκερέως 
2yovy μοιρῶν xB καὶ AL ἔγγιστα. ὅταν δὲ ἄρξηται πάλιν vó- 
τον ἀναβαίειν, ποίει τὸν εἰρημένον πολλαπλασιασμὸν πρὸς 
τὰς µοίρας xai προστίθει τῷ. πλάτει τῆς πρώτης τοῦ αἰγοκε- 
ρέως, καὶ οὕτως ἕξεις xai τὴν εὗρεσιν τῆς vorlag ἀναβάσεως 
τοῦ ἡλίου, καν’ ἣν ἂν πόλιν ἡ ψηφοφορία σοι γίνοιτο. ' 
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J , 3 9 ρ € bd ^e 
Tivi τρὀπῳ ἀφαιρετικαὲὶ yivoyrar al Ev τῷ τῆς 
9 , , * 
ὀνωμαλίας xavovı μοῖραι, 


Ei δ) ἐρωτᾷς δι ἣν αἰτίαν ai ἐν τῷ κανόνι τῆς ἄὄνω- 
µαλίας παρακείµεναι μοῖραι καὶ τὰ λεπτὰ τῷ καταχθέντε 
ἀριθμῷ ἀπὸ τῶν € κεφαλαίων τοῦ ἡλιακοῦ ἀπογείου, εἰ μὲν 
ἑλάττων ein 6 καταχθεὶς ἀριθμὸς τῶν on, ἀφαιρετικαὶ γένον- 
ται, εἰ δὲ μείζων, προσθετικαέ, μµάνθανε δὴ τῆν αἰτίαν 
ὁποία. 6 Πτολεμαῖος τῶν πλανήτων ἁἀστέρων τὴν κίνησιν 
ὡς πρὸς ὁμόκεντρον τῷ ζωδιακῷ κύκλῳ ποιεῖταε τὸ πρῶτον», 
εἶν᾽ ὕστερον τὴν ἀπὸ τοῦ ἐκκέντρου ἀνωμαλίαν διὰ προσ- 
Φέσεως καὶ ἀφαιρέσεως ἐφευρίχει (|. ἐφευρίσκει), καὶ ἐπεὶ Ó 
jog τὸ μὲν μεῖζον τμῆμα τοῦ ἐκκέντρου κύκλου διερχόµε- 
γης ὑστερεῖ τρῦ ἁμοκέντρου, τὸ δὲ ἔλαττον duy περιττεύθε, 
διέρχεται dà τὸ Σοιοῦσον μείζον τμήμα, ἕως ἂν ὁ καταχθεὶς 
agıduög ἐλάττων 7 τῶν Qm μοιρών, ὡς ὑστεροῦντες (1. οὖγτος), 
τοῦ nAlov τὴν κίνησιν πρὸς τὸν ὁμόκεντρον διά τὸ (add. τὸ) μεῖζον 
τμῆμα διέρχεσθαι, ὑφαίρεσις γίγεται τῶν παρακειµέγων μοιρῶν 
ἐν τῇ ἀνωμαλίᾳ τῷ καταχφένει, ἵνα ἰσοποιηθῇ τῷ ἡλίῳ 7) περὶ 
τὸν ἁμόκεντρον πρόοδος, ὅταν δὲ μείζων ᾗ τῶνρπ 6 καταχθεὶς 
dotJuóg , cg τὸ ἔλαττον τοῦ. ἐκκέντρου τμῆμα τοῦ ἡλίου 
διερχοµένου καὶ περιττεύοντος ὥς πρὸς τὸν ὁμόκεντρο», προσ- 
9px γίνεται τῶν ἐν τῇ ἀνομαλίᾳ παρακεϊιµένων τῷ κατα- 
χθέντι μοιρῶ», ἵνα ἰσοποιηθῇ 7j τοῦ ὁμοχέντρου ὑστέρησις πρὸς 
τὸν ἦλιον ὡς προβάντα 1δῃ διὰ τὸ τὸ ἔλαττον τμήμα ἐπιτο- 
µώτερον διέρχεσθαι. τοῦτο αἴτιον τῆς ὑφαιρέσεως τῶν. µοι- 
ρῶν τῆς ἀνωμαλίας, ὅταν ἥττων 7) τῶν on μοιρῶκ ὁ κατα- 
χδεὶς «ἀριδµός, καὶ τῆς προσθέσεως πάλιν, ὅταν 7 μείζων 
τῶν on. ) 

Ἱστέον ὅτι ἡλίου unxog καλεῖται ἡ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπι- 
Xvxlov, περὶ ὃν οὗτος ὑπόκειται κινούμενος, εἰς τὰ ἑπόμενα 
τοῦ κόσμου αένησις. ἀνωμαλίω δὲ ἡλίου πάλιν καλεῖται 5 
ἀίνησις αὐτοῦ, ἣν éni τοῦ ἐπικύκλου εἰς τὰ προηγούμενα τοῦ 
κόσμου ποιεῖσθαι ὑπόκειται' ἀναγκαῖον δὲ εἰδέναι xai τοῦτο, 
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dic ὅταν Aéyn 6 Πτολεμαῖος ἓν τοῖς ἑαυτοῦ κανόσι», ὥς ἄλλοι 
μέν εἶσιν ἀριθμοὶ τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου, ἄλλοι δὲ αὐτοῦ 
τοῦ ἁἀστέρος, οὐ λέγει τούτους «τῆς περὶ τὸ οὐχεῖον κέντρον 
τοῦ ἀστέρος κινήσεως εἶναι, ὡς µεταβαίνοντος duro) τόπον ἐκ 
τόπου. AA’ oi μὲν τοῦ κέντρου τοῦ ἐπικύκλου ἀριθμοὶ τὴν 
χίνησιν δηλοῦσι τοῦ ὁμοκέντρου 7 ἐκκέντρου, Ep’ οὗ φἑρε- 
ται Ó ἐπίχυκλος. oí δὲ τοῦ ἀσεέρος τὴν κίνησιν τοῦ ἐπικυ- 
xAov, dp’ οὗ φέρεται 6 ἀστήρ. αὐτοῦ uévrot τοῦ ἁστέρος τὴν 
περὶ τὸ δαυτοῦ κέντρον κύνησιν ἀδύνατον καταλαβεῖν ἐν now 
χρόνῳ ἀποκαθίσταται: οὐ γὰρ µεταβαίει τόπον ἐκ τόπου 
κατὰ ταύτην τὴν κύησι». διὸ καὶ τῶν ἀσερονόμων οὐδείς 
ἐπεχείρησε τὴν τοιαύτην τοῦ ἀστέρος περὲ τὸ ἑαυτοῦ κόντρον 
ἀποκατάστασιν à» πόσῳ χρό vo γίνεται συλλογίσασθαε, ὅτι 
οὔτε καταληπτὸν ἦν, οὔτε τῇ τοιαύτῃ χρησιμεῖον πραγµατείᾳ. 
μόνος δὲ Πλάτων καὶ ταύτην οἶδεν, ὡς λέγει, τῶν ἀστέρων 
τὴν κίνησιν. 6 μὲν γὰρ ᾿άριστοτέλης τί περὶ τῶν ἀστέρων 
δοξάδει, ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς περὶ οὐρανοῦ πραγµατείας δια- 
τρανοῖ. εἰδέναι χρὴ καὶ τοῦτο, ὅτι ὃ χρύνος ἔνενηκο- 
᾿στὸς ἔχει τὸ βόρειον αὐτοῦ πέρας ἀπέχον tig τὰ προη- 
γούμενα τοῦ ἀπόγειυ αὐτοῦ μοίρας ». 6 Zeig ἔχει τὸ 
βόρειον αὐτοῦ πέρας ἀπέχον eis τὰ ἐπόμενα τοῦ ἀπογείου 
μοίρας κ. ὁ "donc ad τὸ βόρειον αὐτοῦ πέρας σχεδὸν 
ὅπου καὶ τὸ ἀπογείον. d ᾿4φροδίτη ἔχει τὸ βόρειον αὐτῆς 
πέρας ἀκριβῶς ὅπου καὶ τὸ ἀπόγειον. ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ 
Ἑρμῆς, καὶ ἐπειδήπερ αἱ προκειµέναι τῶν μοιρῶν προσθετικαξ 
ἀπὸ τῶν ἀπογείων αὐτῶν ἐπὲ τὰ ἡγούμενα γίνονται, δῇλον 
ἡμῖν ἄρα γίνεται, ἀπὸ ποέων σηµείων τῶν ἐκκέντρων αὐτῶν 
δεῖ ἡμᾶς τὰς ἐκβολὰς τῶν διακριΦέντων ἀριθμῶν αὐτῶν sic 
τὰ ἑπόμενα ποιεῖσθαι, ἐπειδάν προαιρώμεθα τὰς ἀπὸ τῶν 
διὰ µέσων τῶν ζωδίων κατὰ πλάτος αὐτῶν ἀποστᾶσεις εὗρί- 
σκειν, ἐπεὶ οὖν κατὰ τὴν δευτέραν ἔφοδον τῆς εὑρέσεως τῆς 
ἀπὸ τοῦ διὰ µέσων τῶν ζωδίων xarà πλάτος αποστάσεως 
τῶν τεσσάρων dorégo»  Keoó»vog, Ζεῦς, Aons καὶ Ἑρ- 
uns τὴν ἐκβολὴν τῶν διακριθέντων ἀριθμῶν αὐτῶν, 
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υὐκ dnó τῶν ἁἀπογείων αὐτῶν, ἀλλ ano τών βορείων πε- 
ράτων ni τὰ Enöusva ποιούµεθα, διὰ τοῦτὸ τῷ μὲν τοῦ Koo- 
νου διακεκριµένῳ ἀριθμῷ προστίνεµεν μοίρας u, τῷ δὲ τοῦ 
Aug zu. καὶ γὰρ τὸ μὲν βόρειον πέρας τοῦ Koóvov ἀπέχει 
τοῦ ἀπογείου αὐτοῦ ἐπὲ τὰ ἕπόμενα μοίρας m, τὸ δὲ 
τοῦ 4ιὸς zu. ἐπὲ δὲ τοῦ 4ρεος καὶ τῆς “4φροδίτης οὐδὲν ἕξ 
draÀóyov προστίνεµεν διὰ τὸ ἔχειν αὐτοὺς δηλονότι τὰ βόρεια 
αὐτῶν πέρατα ὅπου καὶ τὰ ἀπόγεια. τῷ δὲ τοῦ Ερμοῦ, ἔπει- 
ῥήπερ ovx ἀπὸ τοῦ βορείου αὐτοῦ πέρατος τὴν ἐκβολὴν αὐ- 
τοῦ, ὡς τῶν ἄλλων, ποιούµεῦα, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ νοτίου, διὰ τοῦτο 
BE ἀνάγκης προστίθεµεν μοίρας gen ἐπειδήπερ 6 Πτολεμαῖος 
χεχωρισµένως ἐπορίσατο τὰς πλατικὰς διαφορὰς, xai τὸν μὲν 
περὶ τὴν ἔγκλισι», Gc τοῦ ἐπικύκλου undenlav λόξωσιν ἔχον- 
τος, τὴν δὲ περὲ τὴν λόξωσιν, ὥς τοῦ ἐπικύκλου μηδαμώς 
ἐγχεκλιμένου » διὰ τοῦτο δυνατὀν ἐστιν elg τὰ ὠντικείμενα 
yiveodaı τὰ πλάτη ὅθεν δεῖ μιγνύειν τὰς δύο πλατικὰς δια- 
φορᾶς καὶ τοῦ ἐπικύκλου, ἐὰν οὗτω Turn, Gua ἐγκεκλιμένον 
(l. uévov) καὶ λελοξωμένον (µένου), καὶ οὗτως ευρίσκειν τὰς 
ἀπὸ τοῦ διὰ µέσων πλατικὰς ἀποστάσεις τῶν πλανήτω», *) 


*) Quae contextui insertae sunt emendationes, eae debentur opti- 
mae spei iuveni, Seminarii philol. Bonn. sodali, F. Th. W. 
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6.522 „ 91. práfigirt ftatt prafüitt. 

, 593 „ 91. fehr oft ftatt nicht oft. 

7, 526 ,,11 1. lestere ftatt Πεβίετῃ. 

5» 534 „16 I. Sft * (tatt Iſt m. 

», — 4,92 K Jb ftatt . 

542 ,, 8 von unten I. (Prät. Eonj.) ftatt (Praf. Gonj.). 

543 „14 I. von avoir ftatt non avoir. 

544 ,, 1 von unten I. gab ftatt habe. 

e 545 ” 2 20 e? l. Joſ. 9, 18. ftatt Sob. 9, 18. 

547 „ 7 V. in ben ftatt und den. 

„ 554 „20 I. verſicherte ftatt verſichert. 

, 558 „13 I. ift fie die ſtatt ift bie. 

,, 565 ,, 3 I. entbehrenden (tatt entfprechenden. 

,, 565 „15 I. germanifchen ftatt grammatifchen. , 

„ 1,31 ac ft. ad. . 

,, 120 ,, 7 I. Pólybadisce, 

, 125 „ 7 *. tt. I. Saumaife. 

,, 127 ,, 5 f. addidit H. Hase, marmorum cet. 
— 3 9 wu. I. Bevilacquam. 
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,» 198 ,, 8 nad) reddita ift dad Punkt zu tilgen. 














Leber Marinus Xpriué und Ptolemaͤus, 
die Geographen. 


Der Eifer fuͤr das Studium des Ptolemaͤus iſt wieder er⸗ 
wacht, neue kritiſche Ausgaben, an denen es bis jetzt gänzlich 
mangelt, ſind verſprochen, und wir duͤrfen bald ihrem Erſchei⸗ 
nen entgegenſehen.) Auch hat man, unb, mig man glaubt, 
nicht ohne günftigen Erfolg, Mittel aufzufinden gefucht, um zur 
beftimmen, welche jetzt beftehenden Charten u. f. w. bett von bent 
alten Geographen angeführten entfprechen. 

Um jedoch bei der Kritik diefes Schriftfteller8 mit Sicher: 
heit zu Werke gehen zu koͤnnen, wird es nöthig fein aud) bie 
Angriffe zu beachten , Die von bedeutenden Männern gegen ben 
Zert, wie ihn unfere Handfchriften und Ausgaben liefern, gerichtet 
find. Man Bat die Aechtheit, bie Unverborbenheit bdeffelben in 
Zweifel gezogen. Diefe Bedenken zu prüfen, das iff e8, was 
bier verfucht werden foll; man wird dadurch zugleich das ganze 
‚Verfahren des Ptolemäns Tennen lernen , fo wie feine Glaub: 
würbigfeit, unb erfehen, in wiefern man in ben verfchiedenen 
Kändern mit größerer oder geringerer Sicherheit angeben Tann, 
daß dieſer ober jener neue Ort ber von ihm genannte [εί ober nicht. 

Hören wir zuerft bie Ankläger. 


Cruſius?) meint, errores ingentes Ptolemaei ante nos 


1) Claud. Ptolemaei Geographiae editionis specimen — ed. Dr, 
C. F. A. Nobbe. Lips. 1836. 8. — CI. Ptolemaei Geographiae libri 
Octo, Graece et lat. ad codicum manu scriptorum fidem ed. Dr. Fr. 
Guil Wilberg. Fasc. I, Essendiae. 1838. fol. 


2) De geographicorum quae sub Ptolemaei nomine circumfe- 
runtur fide et auctoritate, in Crusii,opusc. ed. Klotz. Altenb. 1767. 
p. 250, vgl. 183. 208. 
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jure notarunt Velserus, Cluverius, Merula, Conringius. Nos, 
si quid ex ejus geographicis superest, tot male infersis, dis- 
jectis, inepte repetitis movemur, ut malas manus id passum 
esse statuamus, si” non totum opus sub nomine Ptolemaei, 
pridem perditi, confictum fuerit. Gr, wie andere, erffárt 5, 
nur wenige von ben Alten hätten den Ptolemäud gelefen, was 
aber diefe aus ihm anführten, ſtehe nicht in bem Werke, das 
wir unter feinem Namen hätten. Indem er dann eine Celle 
aus Stephanus 5) mittheilt, ber ganz andere Angaben des Ρίο 
lemäus über Arabien vor fid) gehabt zu haben [Φείπε, als bie 
ſich jet in der Geographie fänden, πιαΦί er darauf aufmerfs 
fam, bag Marcianus von Serafíea, ber in feinem Werke den 
Ptolemäus, den er fo ſehr [obe, feiner eigenen Angabe zufolge, 
benugte, dies Feineswege zu thun fcheine. In hodiernis Pto- 
lemaei cadaveris reliquiis, fragt er, quoties aliquid Marcia- 
neis mensuris, ordini, narratis, respondet? Major est discre- 
pantia, quam ut soli librarii incusari possint. Er nenne zu 
viele Städte, Fluͤſſe u. f. w., meint er, welche ber wahre βίο; 
[επιάμό nicht habe anführen Finnen, ber auch fo barbarifche 
Namen nicht aufgenommen hätte, und er fdjliegt: e sequioris 
aetatis Graeculis famelicis aliquem hunc centonem fecisse ali- 
cui, a quo mercedem exspectabat, \ 
Diefelden Anfichten ftellte Gatterer auf,5) und Schläger 
meinte 52): „Gewiß hat Ptolemäus im zweiten Sahrhundert ges 
lebt, gewiß hat er auch eine Geographie gefchrieben , aber ob 
Dad, was wir jebt unter biefem Namen haben, bie wirkliche 
Geographie des Ptolemäus fei, ob fie nicht an unzähligen Or 
ten von fpäteren Händen verändert, vermehrt, verbeffert und 
interpolirt worden, daß wir alfo beftändig in Gefahr ftehen, 
ganz junge Nachrichten auf Rechnung des alten Ptolemäus zu 


3) P. 253. 4) V. Χαράκμωβα. 


5) 9Borrebe zur Fortf. der Allgemein. Welthiſt. ber Neuern Zeiten 
1768. €b. XIV. ©. 11. 


5a) Allgem. Welthiſt. 1771. Th. XXXI, ©. 148. vgl. 177. 
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fchreiben, ift eine andere Frage.” Später (6. 176) erflärt er: 
„Was wir nun die Geographie des Ptolemäus nennen, ift ein 
Gento, ein Flickwerk, wo vielleicht der wahre Ptolemaͤus urs 
fpränglich zum Grunde liegt, den aber weit fpätere Befiger zum 
Solleftaneenbuche gebraucht, und burd) unzählige Sorrectionen 
und Snterpolationen fo umgefchmolzen haben, daß er fid) gar 
nicht mehr ähnlich ficbt. ^9) . 

Mannert 7) fpricht von ber muthwilligen Berborbenbeit des 
ptolemäifchen Textes und fiellt Die Hypothefe auf, bag viel 
leicht: die Gobice8 beà Ptolemaͤus ehemals größere Vollſtaͤndig⸗ 
feit gehabt, bag wohl hin unb wieder etwas ausgelaffen {εί, 
Heine Beſchreibungen zur näheren Anweifung von ber Richtung 
ber Gebirge, von ber Ausdehnung einzelner Voͤlkerſchaften, von 
der Beichaffenheit der Cünber. 

Goffelin 8) meint, bag Ptolemäus die Idee des Hippar⸗ 
chus aufgefaßt habe: mais loin de donner à la science la 
perfection qu'une main plus babile auroit ρα lui procurer, 
il la bouleversa totalement. Seine Anſicht iſt: On doit con- 
sidérer son livre comme ayant été, pendant douze cent ans 
environ, le guide de tous les navigateurs, parcequ'il n'existait 
rien de plus ample ni de mieux fait. pour les conduire. A 
mesure qu'ils croyoient y trouver quelques petites erreurs 
partielles, ils les corrigeoient sur leurs exemplaires; et c'est 
autant à cette cause, qu'à l'imperitie des copistes, qu'il faut 
attribuer le grand nombre de variantes que l'on rencontre 
dans les manuscrits de Ptolémée. 

9. Werfebe?) meint: „Ptolemaͤus war als ein fleißiger 
und gründlicher Forſcher berühmt, und ba in ber Geographie, 
die unter feinem Namen vorliegt, eine fo fpecielle Kenntniß affec- 
titt wird, Daß allenthalben, und insbefondere bei einer Menge teuts 


" $ 3m. fimt bei Joh. v. Müller, Schweizergefh. Th. I. 6. 
nm. 

7) Geogr. à . Gr. und Römer 1 25. 5 . 193. 7 ΣΡΙ. ©. 8. 

8) Géogr. des Grecs anal. T. I. p. 115. 1195. 

9) Ueber bie Gölfer und Völker - Bündniffe des alten Teutſch⸗ 
Ienté. S. 338 u. f. m 
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(dier fogenannter Städte, bie wir nur aus biefem Werke ken⸗ 
nen, die Grade der Länge und Breite angegeben werben; fo läßt 
es πώ, bei vorausgeſetzter Echtheit, wirklich nicht denken, bag bei 
den Localbeftimmungen ber Völkerfchaften fo viele auffalfenbe 
Irrthuͤmer eingefloffen fein follten. Da nun aber biefe fichtbar 
vorhanden find, fo bleibt mir nichts anderes ald die Borands 
fegung übrig, bag das ganze Werk nicht echt, fondern eine 
Ausgeburt weit neuerer Zeiten fet, welcher ber Name des Ptos 
lemaͤus fälfchlich vorgefeßt worben.” Später bemerft er 19): 
„Die angebliche Geographie des Ptolemaͤus ftellt (id nicht allein 
durch bie offenbaren Unrichtigfeiten, bie bei dem alten Achten 
Ptolemaͤus in dem Maaße nicht denkbar fein würden, fonbern 
auch durch ihren ganzen Inhalt und Form als eine folche neuere 
Sompilation bar. Selbſt bie genauen Angaben der Länge und 
Breite fcheinen mir auf eine fpätere Zeit ber Abfaffung bes 
Werkes hinzudenten. Schon Plinius hat zwar vielen Fleiß auf 
die topographifchen Beflimmungen verwandt und darin — audi 
fhon frühere Vorgänger gehabt; er weiß aber noch nicht von 
Graben ber Länge unb Breite, -fondern mißt nur die Entfers 
nungen und bie Größe ber Länder und Provinzen. Es [At 
fid) mín zwar nicht eigentlich beweifen, daß man zu den Zeiten 
Antonin’d des Philofophen, mithin des Ptolemäus , die Ortds 
beftimmungen nad) den Graben des Aequatord und Meridiang 
nod) nicht gefannt hätte; wahrſcheinlich ift mir dieſes jebod) 
nicht, befonberà deshalb, weil man in ben Stinerarien noch gat 
feine Spur davon findet. Natürlich ift οὐ, daß, nachdem dieſe 
Methode erft einmal erfunden worden, die Sammler etwas das 
rin gejudyt haben, eine große Menge folcher Beftimmungen ber 
Länge und Breite zufammenzutragen — von benen inbe(fen bie 
meiften wohl nur auf qut Gluͤck angegeben fein fonnten — um 
fid) baburd) den Anfchein einer großen Gründlichkeit zu geben." 

Gegen Marcianud Herafleota, ber ben Ptolemäus arm. 
führt, erhebt er?) Zweifel: „Wer war nun aber bic(et 


10) ©. 340. 11) ©. 351. Not. 557. 
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Marcian? Wäßten wir, Όαβ berfelbe bald nach dem Ptole⸗ 
maͤus gelebt hätte, fo wäre freilich bie Echtheit Des von ihm 
benugten und vergötterten Werks ent(dyieben 5 er fann aber 
eben fo wohl ein folcher fein, der mod) fpáter gefchrieben hat, 
ald das umechte Werk zufanmengetragen worben, unb ber αἴθ 
ein ehrlicher Sammler, Behuf feiner Compilation, biefe frühere 
gebraucht und ausgefchrieben hat. Für einen folchen halte ich 
benjefben um fo mehr, - da bie übertriebenen obfprüdje den 
Verdacht erregen, daß er vermittelft berfelben bie ihm ſelbſt 
zweifelhaft gewefene Echtheit recht nachbrüdlich habe behaups 
ten wollen. — Es trifft dabei Boileau's Bemerfung zu: qu'un 
sot trouve toujours un plus sot qui Padmire.“ 

Einen bedeutenden Theil dieſer Anklagen, befonders die 
welche H. v. Werſebe aufftellt, würde man nicht erhoben has 
ben, wenn man gehörig beachtet hätte was Ptolemäus, mad) 
den Arbeiten feiner Vorgänger, Ieiften fonnte. Sd) verweife 
deshalb, um nicht zu voeitfáufig zu werden, auf ber erften Theil 
meiner Geographie der Griechen und Roͤmer. 11°) Einiges, was 
dort nur kurz berührt werden durfte, wollen wir hier ausführs 
licher behandeln. 

Der Aftronom unb Geograph Claudius Ptolemaͤus2) ſtammt, 
nach der Angabe des Theodorus SUteliteniota,:3) aus Ptolemais 


112) Gefd. b. Entdedungen. — Mathematifhe Geographie. vgl. 
Riccioli geogr. reform. VII, 10. 

12) Suid: Πτολεμαῖος ὁ Κἰαὐδιος χρηµατίσας Catal, Mss. graec. 
ed, Band. T. I. p. 36. Cod, XVIII plut. XXVIII. Πάππου ᾿άλεξαν- 
ὀρέως εἰς τὸ & τῶν Κλαυδίου ITtolsuatov μµαδηματιχῶν σχόλεο». --- 
Syncell, Chronogr. ed, Goar. p. 52. ed. Dindorf p. 97: Πτολεμαῖον 
τον Κλαύδιο». — (ben (o bei ben Arabern: Bathlamicus al-Keludi, 
Abulfaradsch de Dyn. Arab. p. 73. 105. 124. vgl. Casiri Bibl. Arab, 
Hisp. T. I. p. 348. Kaloudhi. — de Sacy Not. et extr. des Manuscr. 
T. VIII, p. 169. Abulfedae hist. anteislamica — ed. H. O. Fleischer. 
Lips. 1831. 4. p. 109. — Buttmann in Wolf Wuf. ber Alterth. Bd. 
IL 6. 483. Caussin Mém. de l'Inst. roy. de France T. VI, p. 40—43. 

13) Theodori Meliteniotae Prooem, in Astronomiam, am Cnbe bet 
Ausgabe der Griff des Ptolemäus de judicandi facultate et animi 
principatu, bie Bullialdus beforgte, Paris. 1663. 4. p. 2315 aud) in 
Fabric, Bibl. gr. T. IX, p. 212, —  Harless, ad Fabric. B. Gr. T. V, 
P. 220, madyte auf diefe Stelle aufmerfíam; weiter Dantelten darüber 
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Hermiu in Thebaig 1%) und lebte zur Zeit Antonin’ des From⸗ 
men. 15) Olympiodorus !6) bemerkt, er babe gegen vierzig Sahre 
den Himmel beobachtet. Vergleicht man des Ptolemäus eiges 
πε Angaben über feine Beobachtungen, fo fällt die erfte 196 
p. Chr, , bie legte 141 p. Chr. 17) und wahrfcheinlich ift. et 
87 p. Chr. geboren und im Sahr 165 geftorben, 8) 

Cr lebte alfo in einer Zeit, ba das Roͤmiſche Reich bie 
größte Ausdehnung hatte, Durch Kriege und Handel die Stady 
barftaaten erforjcht waren und wurden, ber Verkehr in Alerans 
drien blühte und dort von Kaufleuten Nachrichten über den 
fernen Oſten, wie über die füblichen Länder zu erhalten waren.!9) 

Ptolemaͤus fagt von ſich 2%), er habe feine Beobachtungen 


Buttmann 1. S. 481 und Delambre hist. de l'astron. anc. T. Il. 


1. 

14) Theod. Melit.: ὁ dà δη Κλαύδιος οὗτοσὲ Πτολεμαῖος, τῆς 
Πτολεμαΐδος μὲν ἐκφὺς τής ἐν Onßaidı καλουµένης Ἑρμείου, il 
δὲ ντωνίνῳ βασιλεῖ 'Ῥωμαίωρ σύγχρονο» γεγονὼς xara πάντων 
τὰ πρώτα φέρεται. 

15) Vgl. Suid. v, ΠΠτολεμαῖος. Theod. Metochit. in Scriptt. vett. 
nova collect. e Vatic. codd. ed, ab Ang. Maio, T. Il. p. 685. Abul- 
fedae hist. anteisl. p. 109. 155. 157. — Weil Ptolemäus (Geogr. VI, 
7) bie Saracenen erwähnt, bat.man ſchließen wollen, er babe er(t um 
ter Marcus Aurelius gefchrieben (f. Gothofredi not. ad vet. orb. descr. 
graec. scriptores 6. XIV, p.9. ex Ammiano autem uno colligo, Marci 
imp. temporibus Saracenorum nomen primum innotuisse). (6 liegt 
aber nicht in ben Worten bed Ammianus, daß unter biejem Kaifer bie 
Saracenen juerft befannt geworden, vgl. XIV, 4; fie erwähnt nad 
einigen ſchon Plinius VI, 32 (28) vgl. Salmas. ad Solin. p. 484. ed. 

aris, 

16) Com. in Phaedon. Plat. Die Stelle ift abgedrudt am Gnbe 
der Schrift be8 Ptol. de jud. facult. ed. Bulliald. p. 203. — — Menag. 
ad Diog. Laert. lib. 1. $. 109 bezieht fid) nur darauf, ohne bie Worte 
ſelbſt anzuführen. 

17) Bgl. Almag. III, 4. V, 1. VII, 2. IX, 7. 8. X, 1. — Haly 
ap. Luc. Gauricum in Praef, ad Almag. Ptol. Bas. 1551. HalmaPraef. 
ad Ptol. p. LXVI. 

18) Hadſchi Ehalfa tab. chron. p. 22, ben Halma nicht anführt, 
fagt: 5699 beginnt die Regierung Hadriand. — Wird berühmt Ρίο, 
lemáti8, — aus dem Geflecht des Klaudius. — 5716 fangen die 
Beobachtungen des Ptolemäus Kaludfi an. — Ich verdante diefe No⸗ 
tig meinem Golfegen, dem H. Geb. Arhiv-Serr. Möller. — Bgl. Ca- 
siri Bibl. Arab. Hisp. T. I. p. 348. Montfaucon Bibl, Coisl, Cod. 
CLXXIII, p. 228. 

19) 6. nt. Gefd. d Geogr. Cntb. ©. 226 m. f. 

20) Almag. V, 12. 
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in ber Breite von Alerandrien angeftellt ; bei Suidas und Eu⸗ 
docia heißt er der Alerandrinifche Philoſoph, unb esift 
feinem Zweifel unterworfen, daß er in biefer Stadt eine Seitz 
fang gelebt und beobachtet hat. 2) Dlympiodorus in feinem 
Commentar zu Plato's Ῥθάδοιι 22) hat über ihn noch folgen: 
beà, nachdem davon gefprochen, daß bie Sage vom Endynion 
daher entitanden, weil dieſek in Betrachtung der Geſtirne fein 
Leben einfam hingebracht: ἐλέγετο δὲ οὗτος ἀεὶκαθευδειν, dıorı 
ἀστρονομῶν En’ ἐρημίας διέτριβε' διὸ καὶ φίλος τῇ Σελήνη. ὃ καὶ 
περὶ Πτολεμαίου φασίν. ovrog γὰρ ἐπὶ τεσσᾳράκοντα ἔτη ἐν 
τοῖς καλουμένοις Πτεροῖς τοῦ Κανώβου ᾠχει ἀστερονομίᾳ σχο- 
λαζων. διὸ καὶ ὤνεγραψατο τὰς στήλας ἐκεῖ τῶν εὑρημένων 
αὐτῷ ἀστρονομικῶν δογμάτων, 12) Auch diefe Sufdyrift glaubt 
man noch zu haben 1): fie bat bie lleber(dyrift: Θεῷ σωτῆρι 
Κλαυδιος Πτολεμαῖος ἀρχὰς καὶ ὑπολέσεις μαθηματικᾶς, und 
Bulialdus bemerkt 25): disertis verbis Ptolemaeus testatur in - 
inscriptione, Canobi collocatas fuisse illas columnas; illa sunt 


21) Almag. lib III, ο, 2. ΤΝ, 5. V, 12. VII, 1.2. IX, 7. 9. 
Er ſchildert, mie er beobachtete (lib. V, c. 2, 3» (prit von ben dazu 
gebrauchten Snftrumenten (lib VII, c. 2. vgl. lib, V, c. 12). — Be 
adtet man feine Befchreibung ber Snftrumente, fo fiebt man offen; 
bar, dag an fo feine Eintbeilung und Genauigkeit mie bei ben un: 
feren nicht zu denfen ift, vgl. V, 1. Mehre haben Zweifel erhoben, 
ob Ptolemäus felbft beobachtet habe. Halley philos. transact. n 204. 
p. 913. Lalande. Astron. T. I. p. 119, Delambre in f. Hist. de l'a- 
stron. anc. Lemonnier unb andere; mit Recht vertheidigen ibn Bailly, 
Halma in {. Borr. zu f. lle6erf. des Almageft p. XXXI, u. Sbeler in 
f. Histor. Untersuch. über die astron. Beob. der Alten. p. 302. — 
AS einen Alerandriner bezeichnet er fid) aud) in ben „Erſcheinungen 
der Sirfterne^, f. Fabric. B. G. T. III, p. 429. 

22) ap. Bulliald. 1.1. p. 203. 

23) Ueber ein ähnliches Verfahren anderer Aftronomen finden (id) 
ebenfalls Nachrichten. tad) dem Scholiaften Theon zum Aratus (o- 
nu. v. 21) ftellten die Aftronomen nad) Meton Tafeln in ten Städten 
aus, worauf bie Bewegung ber Sonne burd) bie neunzehn Sabre des 
Cyclus, die Witterung und andere im Leben nüßliche Dinge verjeid): 
net waren. Aelian (Var, hist, X,7) (prit von Säulen (σεῆλαι), die 
Meton errichtet und auf denen er bie Sonnenwenden bemerft hatte. 
Vgl. Ideler Histor, Unters. über d. astron. Beob. der Alten. p. 213. 

24) ©. Inscriptio a Ptolemaeo Canobi dedicata ad calc Tract. 
de jud. facult. ed. Bulliald, 

25) p- 207, 
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αγετἐθη ἓν Κανωβῳ, quae nihil aliud sonant, quam eum in urbe 
illa hoc monumentum posuisse. Sind diefe Angaben richtig, 
fo mochte Ptolemäus feinen eigentlihen Wohnfik in Ganopus 
haben, bie bedeutendften Beobachtungen aber ftellte er in Ales 
zandrien an. 1) Ein Theil der Stadt Kanopus hieß wohlr« 
Ilrega, wie die Burg in Babylon eben fo genannt ward. 21) 


. 26) Halma — Borr. zur franz. Weberf. des Ptolem. 6. LXII. — 
meint, beide Ungaben ließen (id) vereinigen: Alerandrien babe fid) all. 
mälig $i Canopus ausgedehnt und Died fei eine Borfladt gemor 
den, was aud) Voſſius — Observ. var. pag. 43. — u. Sablonéfy 
— Panth. Aeg. IV, 4.5 — annehmen: de telle sorte que Ptolémée, 
demeurant à Canope, n'avoit pas besoin.de réduire ses observations 
au paralléle d' Alexandrie, à cause du peu de différence de latitu- 
de Die Entfernung ift indeß zu bedeutend, fie betrug 120 Stadien 
(Strab. XVII, p. 801 u. b. Anm.) und Nikopolis, Tapofirid parpa las 
gen dazwifchen; daher Cetronne (Journ. des Sav. 1818 T, I. p. 200) 
jene Annahme mit Recht verwarf. Gr meint: Es gab ein Serapeum 
zu Wlerandrien, ein anderes zu Canopus (Strab. 1.1), beide habe Olym; 
piodorus mit einander verwechfelt. Der Srrtbum fei um fo erklärli: 
cher, da dad Gerapeum in Canopus eine Zeitlang der (ib der Neus 
platonifer gemefen (Eunap, in Aedes. p. 59, Zoöga de Obelisc. p. 547. 
Jablonsky Panth. Aeg. V, 4,3), unb ein Erflärer des Plato fonnte 
Fh leicht annehmen, bag Ptolemäus dort feine Beobachtungen ange: 

eilt babe. 

‚ 27) Steph. B. v. Πτέριον. — Buttmann handelt weitläufig über 
die Stelle des Dlympiodorus — in Wolf Muf. Bd. II, ©. 500 u. f. 
— aber (dmanfenb, nimmt S. 505 feine erfte Meinung, man mie 
πτεροῖς τῆς Kovwßouv lefen, zurück und fagt: „wir. dürfen biefen 
Namen nicht mehr von der Stadt, fondern τὰ Πτερὰ τοῦ Κανώβου 
von den Flügeln am Tempel des Canopus verfteben- Dabei hält und 
aber bennod) immer dad ἐν Κανωβῳ auf der Snfdrift in der Stadt 
Canopus fet.^ Bergleiht man Strabo lib. XVII, p. S02, fo ergiebt 
fid) daß bie vorgefchlagene SBerbefferung unnbtbig mar, ba bie Stadt ó 
Κάνωβος Ρίεβ. — Die πτερά ber Gebäude fdeinen, menn man die 
unbeutliden Stellen ber Alten vergleiht, — Hesych, v. nıeod. ὁρ- 
Φύπτερος. Phot, lex. ed. Herm. p. 253, Steph. B. v. Πτέριον. Schol. 
Aristoph. Av. v. 1110. Schol. Lycophr. v. 291. Plut. de Is. et Os. c. 
20. — theils in bemfelben Sinne genommen zu fein, wie wir dad 
Wort Flügel gebrauchen, fo bag e& Nebengebäude am Hauptgebäude 
bezeichnet, mochten diefe nun zum Wohnen eingerichtet oder Säulen⸗ 
ballen u. dgl. fein, tbeií& erlaubte man fih aud) Mauern an einigen 
Aegyptifhen Tempeln, bie an der Seite aufgeführt waren, fo zu nen 
nen, was, wie QGtrabo'$ Cdilberung zeigt — lib. XVII, p. 805 — 
nicht gewöhnlich fein mußte. Vgl. Plin. XXXVI, 4, 9. ο 19. Plut. de 
Is. et Os. c. 20. (πτέρυγες) und Paſſow zu Muſäos S. 207. 208. — 
6. Bulliald. ad Ptol. 1.1, p. 208. Salmas. ad Solin. T. II, p. 857. 
Schneider ad Vitruv. II, 3. — Wer Strabo’d Angaben über den 
Tempel (1.1.) genau vergleicht, wird die Erklärungen bei Stieglitz, 
Φε[ώ. der Baufunft 1827. 8. ©. 155. Hirt, Gesch, der Baukunst bei 
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Fragen wir nun, welche Werke Ptolemaͤus ausarbeitete 
und welche davon und erhalten find, fo übergehen wir bie aſtro⸗ 
nomifchen , chronologifchen und andere 35), die zum Theil Cuts 
das in feinem kurzen Artikel über bem genannten Aftronomen 
aufzaͤhlt. Er fchließt Aber mit einem u. f. vo. und erwähnt bie 
Geographie nicht. 

Hören wir den Ptolemäus felbft, (o erflärt er in feinem 
aftronomifchen Werfe 29): es folle nun eigentlich, nad) ben 
vorhergehenden Unterfuchungen, folgen: die Angabe ber Tage 
von den bebeutenbflet Städten in jedem Reiche, nad) ánge 
und Breite, nad) Berechnung ber dort gemadhten Beobachtuns 
gen be8 Himmels 50), er wolle aber Died, was zur Geogras 
phie gehöre, in einem eigenen Werfe tbun, und babet 
denen folgen, bie ausbrüdlich darüber gefchrieben hätten. Er 
werde nad) Graben. angeben, wie weit jede Stadt vom Gleis 
cher entfernt [είς in Bezug auf den burd) fie gezogenen Merts 
biam wolle er beftimmen, wie weit biefer von bem durch Ales- 
ranbriem nach Dften ober Werften abftehe, nach Graben auf 
bem Gleicher gezählt; denn auf ben Meridian von Alerans 
drien beziehe er die anderen Diftanzen. 31) 
den Alten Th. I. p. 33 und Minutoli, Reise p. 382 nicht billigen. Rich» 
tigere& gab Letronne, Journ. des Sav. 1818. p. 304 ff. . 

28) G. barüber Fabric. Bibl, Gr. ed, Harless. T, V. 

29) Magn. const. lib. Il, c. 12. ' 

30) Tas ἐποχὰς τῶν πόλεων, κατὰ uüxog xci zara πλάτος, 
πρὸς τοὺς tu» ἐν αὐταῖς φαινομένων ἐπιλογισμοὺς, überfegt Hale 
ma: cette table des angles devroit se terminer par les situations 
des villes les plus remarquables de toutes les contrees, suivant leurs 
longitudes et leurs latitudes, calculées d'aprés les phénoménes cé- 
lestes observés de chacune de ces villes. 9etromne (Journ, des Sav. 
1818, p. 273) giebt ben legten Theil des Gates: pour servir au cal- 
cal des phénoménes célestes dans ces villes und bemerft: M. Hal- 
ma cherche à tort, nous le pensons, à défendre cette derniére inter- 
pretation contre l'opinion d'un savant critique: il est clair que le 
sens qu'il adopte supposerait dans le texte παρα ou ἀπὸ τῶν, et non 
πρὸς τούς. — Da πρὸς mit bem Necufativ häufig bie Bedeutung bat 
sufolge, gemäß, nad, fo verdient alma biefen Tadel nicht, 
und Ptolemäus giebt im 8. Buche was er bier anfünbigt. — Ueber 
έποχας f. Halma ad Ptol, T, I. p. 22. Delambre hist, de l'astron. 


anc. T. II, P. 08. T 
31) 3Bgl. lib. IV, ο, 5, wo er das Kette wiederholt. 
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Er batte demnach die Abficht, nad) dem Almageft eine 
Geographie zu ſchreiben, und Died, was er hier als Aufgabe 
eines Theiles berfelben angiebt, findet fíd) im achten Buche der 
unter feinem Namen befannten Grbbefdyreibung. Dort 52) 
fpricht er aud) darüber, faſt mit denfelben Ausdruͤcken und 
Wendungen. 

Hier wollen wir gleich darauf aufmerffam machen, daß 
man vie Eigenthümlichfeiten des Ptolemäus im Stil, bie (id) 
im Almageft finden, auch in der Geographie wiebertrifft. Cie 
fielen fchon bem Theodorus Metochita auf?3), der bemerft, alle 
Schriftfteller aus Aegypten hätten etwas Hartes in Worten 
und Wendungen. Er führt. ben Philo als Beweis an und fett 
hinzu, καὶ Πτολεμαῖος ὁ Κλαύδιος μεθ ύστερον τὸν αὐτὸν 
τρόπον συντάτεει τὰ κάλλιστα καὶ Ὀαυμασιώτατα onovda- 
σµατα. Letronne djaracterifirt (er richtig beà Ptolemäus eis 
genthuͤmliche Art der Darftelung: dans tout ce qui est pure- 
ment démonstration mathématique, la diction de Ptolémée 
est fort simple et n’exige, pour étre entendue, que la con. 
naissance des premiers élémens de la langue grecque; mais il 
faut remarquer qu'un grand tiers de l'Almageste consiste en 
exposés, en raisonnemens trés-serrés, et qu'alors le style de 
lauteur devient tout aussi difficile à entendre que celui 
d'aucun autre prosateur grec: cette difficulté tient à la lon- 
gueur de ses phrases, assez ordinairement embarassées dans 
leur construction, et souvent méme amphibologiques. D’ail- 
leurs cet astronome, beaucoup plus occupé du fond que de 
la forme, emploie des expressions qui paroissent quelquefois 
manquer de propriété dans l'acception que la suite des idées 
montre qu'il a voulu leur donner. On sentira de quelle 
nature sont ces difficultés, si l'on se souvient qu'elles ont 
effrayé et rebuté le savant Bainbridge, et que Théon lui- 


32) Geogr. lib. VIII, c. 2. 
33) Scriptt. vett, nova coll, e Vatic codd, ed, ab Ang. Maio T. 
Il, p. 685. | 
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méme n'est pas toujours bien sür du sens des paroles de 
Ptolémée, puisqu'il lui arrive de dire: ἔστι μὲν οὖν, κατ 
ἐμὴν γνώµη», 7 διάνοια αὕτη. 94) 

Sein Verfahren im Almageft und in der Geographie ift 
auch daffelbe. Er erflärt 35): „Wenn man bie Erdfugel in vier 
Viertel theilt, Durch den Sleicher unb einen Meridian, fo ums 
faßt eined der nördlichen Viertel die von ung bewohnte Erbe. 
Dieß erhellt, in Hinficht auf die Breite, Daraud, bag am Mits 
tage der Tags und Nachtgleiche der Schatten bes Gnomons 
überall nad) Rorben fällt, nie nady Süden. In Hinficht ber 
Länge fieht man e8 daraus, bag diefelben Finfterniffe, beſonders 
die bed Mondes, bie zu gleicher Zeit von den im fernften Often 
und im fernften Welten Wohnenden gefehen werben, 36) nie um 
mehr als zwölf Stunden ber Tags und Nachtgleiche früher 
oder fpdter beobachtet werden, und ein Viertel ber Crbfugel in 
Betracht ber Länge umfaßt in Zeit einen Raum von zwolf fof» 
hen Stunden. 97) _ 

Man fieht offenbar, Beobachtungen von Monbdfinfterniffen, 
die er, als in Sberien unb im fernften Often Aſtens angeftellt, 
befaß 38), vermochten ihn für die Ränge ber bewohnten Erde, 
fo weit man fie fenne, (denn er glaubte, bag das Land im 
Often noch weiter gehe) 9) 180 Grab anzunehmen. Bergleis 
hen wir damit bie Angaben feines geographifchen Werkes, fo 
wird man biefelbe Anficht finden.) Im Often ift die Graͤnze 
der befannten Erbe der Meridian, welcher durch bie Hauptftadt 
der Sinae geht, ber von bem burd) Alerandrien, anf bem Gleis 
her gezählt, 11940 entfernt ift, beinahe acht Stunden ber Tags 


34) Auch einzelne Wörter bezeichnen ibn als Aegppter: fo fagt 
Pollux (IV, 157 vgl. Ptol. Geogr. I, 7) ὑπὲρ χεφαλῆς ἑστάναν το γαῤ 
μεσουρανεῖ», Alyunılov. 

35) Magn. constr. lib, II, c. 1, 

36) Bol. lib. IV, c. 1. 

37) f8gl. Almag. lib. I, c. 3. 

38) Vgl. Theon. ad Magn. constr, lib. II, p. 81. 

39) Geogr. VII, 5. 

40) Geogr. VII, 5. 


N 
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und Nachtgleiche. Im Weſten macht die Graͤnze der Meridian 
durch bie Seligen Inſeln, ber 6019 weſtlich vom Meridian — 
durch Alerandrien ift, 4 Stunden, und von bem oͤſtlichen 1809, 
pber 12 Stunden. 

Sn feiner Geographie beruft fid) Ptolemaͤus auch?) auf 
fein aftronomifches Werk: „Er hätte ebenfalld, fagt er, bie Fir 
fterne angegeben, die jeder der erwähnten Städte im Schei⸗ 
telpunft ftänden, wenn fid) das nicht ändere, ἐπειδήπερ ἀπε- 
δείξαµεν ἐν τῇ µαθημµατικῇ συντάξει, ὅτι μεταπίπτει τε καὶ 
ᾗ τῶν ἁπλανῶν σφαίρα sig τὰ ἑπόμενα τοῦ κόσμου παρὰ τὰ 
τροπικἁ καὶ ἰσημερινὰ σημεῖα, καὶ οὐ περὶ τοὺς τοῦ ἴσημε- 
θινοῦ πόλους, ἀλλὰ περὶ τοὺς τοῦ διὰ µέσων τῶν ζωδίων xv- 
xÀov, xadunso καὶ al τῶν πλανωκένων. 

Die bier mitgetheilten Angaben des Ptolemaͤus, ble Ueber: 
einftimmung in Hinficht auf Sachen und Sprache zwifchen bem 
Almageft und der Geographie berechtigen gewiß zu der Annah—⸗ 
me, daß Ptolemäus der SBerfaffer von beiden ift, als welchen 
ihn aud) die Handfchriften nennen, und nirgends findet fid) 
eine Spur von Zweifel bei Griechen und Römern, die ihn ans 
führen. 

Daß fein geographifches Werk nur von wenigen erwähnt 
wird, Darf man nicht eben auffallend finden, ba man bald nadı 
ihm die Aufmerffamfeit auf ganz andere Gegenftände richtete, 
ein folched trockenes Namenverzeichniß wenige Abfchreiber und 
Qefer finden mochte, weil man unterhaltendere Sachen vorzog. 
Er hatte baffelbe Schickfal mit bem weit intereffanteren Werke 
des Strabo, das erft vom Athenaͤus 32), Marcianus Herafleota, 
Harpofration??) und Stephanus dem Byzantiner angeführt 
wird. Auch überfebe man nicht, bag in jenen Zeiten fid) Kunde 
der vorhandenen Schriften zu verfchaffen große Schwierigkeiten 
hatte, unb daß, um nur einige Beifpiele aufzuftellen, ſelbſt ein 
Dolyhiftor, vote Plinius, nichts von Strabo weiß, und vom Rei 


41) VIII, 2. 42) YII, 121. XIV, 657. . 
43) -4εσχαῖο». «4ευχὰς, 
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febericht bed Nearchus eine fo fehlerhafte Abſchrift benutzte. 
Strabo citirt ſo haͤufig den Polybius, und doch beſaß er nicht 
die Nachricht deſſelben uͤber ſeine Fahrt an der Weſtkuͤſte von 
Afrika, bte Plinius 13) vor fid) hatte. Prokopius und andere, 
die viel über Geographie handeln, kannten den Ptolemäus 
nidjt^5), babingegen Ammianus Marcellinus ihn benugte, 16) 

Doc fehlt ed nicht an folchen, dieihn anführen und aus 
ihm fchöpften, denen die Geographie als des Ptolemäus Arbeit 
erſchien, und ihre Zahl ift nicht (o Klein, als bie Gegner 
glauben, 

Theon, ber Commentator des Almageft, ber mit ben Wer⸗ 
fen des Ptolemaͤus und feinen Eigenthimlichkeiten fo vertraut 
war, erfíárt in feiner Auslegung jenes Werkes mehre Mal die 
Geographie für ein Werf beffelben. ^7) Simplicius, ber 
ein ehrenwerther Zeuge tft, führt *9) bie Werke des Ptolemaͤus 
an, aud) feine Geographie, und bemerkt unter anderem , der 
größte Kreis ber Erde habe einen Umfang von achtzehn My⸗ 
tíaben, ὡς 6 IlroAeuatog ἐν τῇ Γεωγραφίᾳ συνελογίσατο. 49) 
Als ausgezeichneten Geographen preifen ihn, ohne weiter feine 
Schrift zu bezeichnen, Ammianus Marcellinu85%), Marcianus 
Herakleota 51), bem er ber Goͤttliche, ber Weife heißt, und 
oh. Philoponus 52). Andere citiren feine Geographie, und 
was fie anführen zeigt, daß fie dad Werk, weldjed wir unter 
des Ptolemaͤus Namen haben, meinten. Agathemerud 53) fagt 
von ihm, er habe die Geographie cfie tft ihm ein Werk τοῦ 

44) V, 5. 45) Vgl. de bello Goth. IV, 2. 3, 

46) XXII, 8. 

47) Theon. ad Almag. lib. I, p. 23. II, p. 81. VI, p. 280. 

48) In lib. II. Aristot. de coelo, 298. ed. Bekker. Schol. in Ari- 
. &5) "Bal. Ptol. Geogr. VII, 5. 

50) XXII, 8: ut Eratosthenes adfirmat , et Hecataeus et Ptole- 
maeus aliique hujusmodi cognitionum minutissimi scrutatores. 

51) Ed. Huds. p. 35. 2. 6. 

52) Ad Hexaém, IV, 5, ὅσοι δὲ τῶν γεωγράφω» γεγόνασιν dxgi- 
βέστεροι, ὧν ἐστι xal Πτολεμαῖος καὶ ΗΙάππος. — Com. ad Ari- 


stot. Meteor. 102b. de gener. animal. 89 in poster, Anal. 10. 29. 
53) De Geogr. lib. I. c. 6. Huds, Geogr. gr. min. T. II. 
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τεχνικοῦ Πτολεμαίου) deutlich unb Mar behandelt, nicht obers 
flächlich, nod) bfof {είπες Meinung folgend, ſondern ben Ar 
gaben älterer gemäß, und fo bag er was ihm wahr [Φείπε 
beftätige. Er habe auch gelehrt 9^) , bie ganze Erde durd 23 
Parallelen zu theilen, nad) ber Berfchiedenheit der Tageslaͤnge. 
Seine Befchreibung der ganzen Erde und der einzelnen Theile 
ber(e(ben iff aud) faft ganz aus Ptolemäus entnommen. 

Cm Bezug auf manche andere Schriftfteller,, bie ben Pte 
lemaͤus anführen, wird es nicht unnoͤthig fein daran zu etit 
nern, daß, da ihnen unfere bequeme Einrichtung der Bücher 
zum Nachſchlagen, Regiſter u. ſ.w. fehlten, fie gewoͤhnlich aus 
dem Gedaͤchtniß citirten, nicht ſorgſam die Worte des Schrift⸗ 
ſtellers angaben, zufrieden den Sinn im Allgemeinen ausge⸗ 
brüdt zu haben, und daß fie fid) oft erlaubten etwas einzufchal- 
ten, nicht felten auch in Hinficht des Autors Irrthuͤmer 6e 
gingen. 5°) 

Proklus, in feinem Gommentar zum Timaͤus des Plato, 56) 
führt an: Πτολεμαῖος τὰ Σεληναΐα ὄρη τὸ ὕψος ἄπλετον ἔχειν 
φησέ. Der Geograph fpricht von dieſen Bergen 57), unb bemerft, 
weſtlich von bem Aethiopifchen Anthropophagen wäre τὸ τῆς 
Σελήνης Όρος und fest hinzu: ἀφ οὗ ὑποδέχονται τὰς χίονας 
ai τοῦ Νείλου λίµναι, über die Höhe hat er aber weiter feine 


54) Ib. c. 8. 

55) Ueber ein folches Verfahren der Scholiaften und anderer be 
merft richtig Heyne — ad Apollod. ed, II, p. 336 — enimvero usu 
grammaticorum satis didici, laudari ab iis auctores, e quibus mini- 
mam eorum, quae allata sunt, partem petiere: solent enim plurima 
aliunde corrogata interponere, — Auch, bie griehifhen Rhetoren ge: 
ben oft nur den Ginn einer Stelle an, aber mit veränderten Bor 
ten, f. Wolf ad Demosth. Lept. p. 327. 353. — VBgl. Diod. Sic. II, 
33 in Bezug auf das Citat aus Herodot. Steph. B. v, Sigatha, eine 
Gtabt, bie fid) im Gtrabo nicht findet. Steph. B. v, Κρήστων. — 
fBgl. Eust. ad Ji. I. p. 66, 00. p. 339, 44 mit Herod. 1,216. Zosimus 
IV, 20 mit Herod. V, 9. Athen. XIV, 21. p. 657 und Schweigh. adl.l. 
Dorville ad Charit, lib, II, ο, 3. p. 305. — ©. m. Geogr. b. 61. u. 
Röm. I, 2. ©. 4. Anm. 3. ' 


56) Opp. Plat. ed. Basil. 1534 fol, Proclus p. 56. 
57) Geogr. IV, 9. 
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Angabe, jo bag Proklus, ber an bie Grmáfnung des € d)need 
in biefer Breite dachte, mur feine Folgerung ausdruͤckte. 

Der Cpitomator ded Strabo, den Dodmell 53) ind zehnte 
Jahrhundert fett, beruft fid) auch mehre Mal auf unfern eo; 
graphen. So fagt er59) vom Meribian-von Karthago, κατὰ 
Πιολεμαῖον ἀπέχει τοῦ δυτικοὺ πέρατος μόρια Ad ὃ κατὰ 
µῆκος. Ptolemaͤus 9) fest Karthago 349 50% Werner bes 
merft der Auszugmacher 61), wie unfer Geograph bie nórts- 
fide Gránge 9Dtafebonienà beftimme, und wie Strabo 62); bod) 
(t er bei feinem von beiden genannt. Später, indem er von 
der Geftaft fpricht 63), welche Libyen nad) Strabo's Anficht habe, 
fest er. hinzu: ταύτα δὲ Πτολεμαΐος 2Asy5s ψευδῇ ὄντα. Ptos 
lemaͤus argumentirt nicht gegen Strabo, feine abweichende Ans 
fibt ergiebt fich aus feinen Beflimmungen im erften und vierten 
Buche; der Epitomator hatte wahrfcheinlich bie Charte vor fich 
und fprach nad) biefer. 

Manches andere mag er auch aus bem Ptolemaͤus entlehnt 
haben, ohne ihn zu nennen. Strabo hat nicht den Namen 
Boryſthenes für bie Snfel am Ausfluß bed gleichnamigen Stros 
mes, Ptolemäug 9^) führt ihn an und cben fo der Epitomator. 6°) 
Bei der Schilderung ber Maeotid nennt er mehre Flüffe als 
Strabo, 66) und entnimmt bic Namen aus Ptolemaͤus. 

Tzetzes benußt ebenfalls ben Ptolemaͤus. Er hat in feinen 
Chiliaden zufammengeftellt, was biefer über Myfien in Europa 
und Aften hat.) Er ftimmt faft wörtlich mit ihm zufammen 
und kann zur Berichtigung beffelben mitunter dienen; ein Be⸗ 

58) De Strabonis excerptore. s. Huds, Geogr. gr. min. T. IT, p. 170. 

59) Lib. II. p. 21. T. II. Geogr. min, — Ed. Strab. Almelov. 
T. II. p. 1213, 

60) Geogr. IV, 30. 

61) Lib. VII, p. 99. ed. Strab. OP 1200. 

62) Lib. VII, p. 323. 

63) Lib. XVII, p. 226. ed. Strab, . 1316. 
64) G. IIT, 10. 63) VII, p. 86. 
66) Huds, T. II. p. 1 


40. 
67) Chil, XT, 801. — Chil Ub 4. $Bgl. Ptol. Geogr. lib. III, 
c. 9. 10. 11. 12. unb lib. V, c. 1. 


188 Ueber Marinug Tyrius und 


weis bag feine Handfchriften nicht mehr enthielten, alà die uns 
frigen. Er characterifirt ihn 69: 
Ἐκ τῶν ἐάμβων τῶν ἐμῶν ἠκηκόεις 
Τῆς Κλαυδίου τε συγγραφῆς Mvoo» γένη, 
1]όλεις τε τούτων, xà» λαλῇ πεφυρµένως' 
Ἔα τὸ Aoınöv TÜV νέον γεωγράφο». 
Σνωρίσµατα γὰρ οὐδαμώῶς Mvow» λέγει, 
Aruovg, πύλεις, ὄρη τε, ῥευμάτων χύσεις, 
Καὶ πανταχῆ δὲ τοῦτο ποιεῖ συγγραφων' 
“Ιέγων γὰρ ἓν τι, µυρία παρατρἑχει. 
Er befchuldigt ihn 09): 
Καὶ Πτολεμαῖος σκοτεινῶς περιηγήσει γράφει 70), 
"Anso ἐγὼ µετέφρασα τοῖσδε τοῖς ἑαμβείοις. 
Und nachher”: 
O Κλαυδιος γράφει γε συμπεφυρμένα, 
Kaya σὺν αὐτῷ τῇδε τῇ μεταφράσει. 
Er fagt weiter bin 12): 
Τοιαῦτά φησι πολλαχοῦ nepvoueva, 
Mvoovg ὅπη «{ακῶν μὲν ἀγχίστους λέγων 
Ίστρου παρ) 0y9ac καὶ Zavovfsiov ῥέους, 
Ὅπη δέ φησι», oia τὰ τῇδε γράφει. 
Tonoıg ὁ ἐν ἄλλοις τῆς γραφῆς ἄλλως λέγει. 
Κάγὼ σὺν αὐτῷ τοὺς ἐάμβους συστρέφω, 
ἹΚάμπτων, ἕλίσσων, συστροφεῖν ἐναντίαις. 
Indem Tzebed vom Okeanos handelt, bemerft er, alle nähmen 
an, der Okeanos umflute die ganze bewohnte Erde, entweder 
ald Fluß oder ald Meer 19): 
"όνος ὁ ὁ Πτολεμαῖος δὲ κυχλοῦν οὐ λέγει πᾶσαν, 
"Είναι δὲ καὶ ἀκύκλωτόν Ti µέρος πρὸς τὸν νότον, 
Er wiederholt 73) : 


68) v. 997 etc. 69) 894. 
70) Wie er bier das Werk nepınynoıs nennt, fo auch Hist. 396. 


v. 9. 
71) 959, 72) 977 etc. 
73) Chil. VIII, 595. 596. 74) v. 790 — 792. 
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Ὠχεανὸς τοῖς ἄλλοις μὸν κυκλοῖ τὴν οἰχουμένην, 

'O Πτολεμαϊῖος δὲ αὐτὸν πᾶσαν κυκλοῦν οὐ λέγειν 

Elvat δὲ καὶ ἀχύχλωτόν τι µέρος πρὸς τὸν νότο». 
Mud) die Echrift Τετράβιβλος erwähnt er 19): 

Tac βασιλίδας δὲ θεὰς καὶ Πτολεμαῖος γράφει 

Ἐν Τετραβίβλῳ τῇ αὐτοῦ γράφων cc πρὸς τὸν 3νρον. 

Ὅσοι δὲ τὴν γενένθλιον ἔχουσιν ᾿4φροδίτη», 

ἸΜοίραις τοιαΝνδε μίγνυνται θεαῖς καὲ ὑπερόχοις. 

Auf-den Ptolemaͤus verweifen ebenfalls Euftathiug in ζεί» 
nem Gommentar zum Dionyfius bem, Periegeten und der Schos 
[ία beffelben Dichterde. Bei bent leßtern finden wir gleich eine 
Eigenthuͤmlichkeit, die beide Erflärer haben: er hat eine große 
Stelle aus dem erwähnten Geographen in feiner Anmerkung 
sum erften Vers entlehnt 7%), um be(fem Anficht von ber bes 
wohnten Erde, dem Dfeanos, bem Meere und den Inſeln bare 
zulegen, und er erlaubt fid) manchmal eine Bemerfung einzus 
fhieben, um einiges, wie er glaubt, näher zu be(timmen. So 
hat er auch aud bem folgenden Buche eine Stelle benugt 77), 
nad) feiner Art, und nennt babet bem Ptolemäus als feine 
Ὡμε[ε, 1) Euftathius 79%) , indem er ben Unterfchieb zwifchen 
Geographie und Chorographie darthun will, hat offenbar δείς 
felben Erdbeſchreibers Erflärung im Sinn, nennt ihn aber 
nicht, fonberm fagt im Allgemeinen, οἱ παλαιοέ hätten es fo 
auseinander gefegt. 


75) Chil, II, 165—168. 

76) Aus Geogr. lib. VII, c. 5. 71) Lib, VIII, c. L 

78) $8gl. Schol. ad. v. 5. — Wenn bet Scholiaft ju v. 15 vom 
Tanais fagt, d μέντοι Πτολεμαῖος ἐξ "Ἱπερβορέων μερών ἀνωνύμον 
ἐπὶ Σχυύίαν αὐτὸν ἔρχεσθαι καὶ «Σαυρομάτας, bat er wohl Ptol. 
Geogr. III, 5 im Sinn. Was Euftathius zu v. 48, ber ΘΦοί. zu 
v. 43 vom Saspifhen Meere anführen, bezieht fid) anf Ptol. Geogr. 
lib. VII, c. 5. vgl. Bernhardy annot. ad Eust. p. 856. — Die Bemer: 
kungen zu v. 221 über die Snfel Meroe, ben Nil, Aftapus und Aſta⸗ 
boras find aus Ptolemäus G. IV, 8 entlebnt, aber nicht ganz richtig 
verftanden. — Mit Eust. ad v. 278 vgl. Ptol. Geogr. III, 10; — 
iol ad v. 629 vgl. Ptol. VII, 5, — — Schol, ad v. 167 vgl. Ptol. 

5 


79) Sn f. Epist. eot dem Com. $. Dionys. p. 79. 
9t. Rhein, Muſ. f. Philol. VI. 13 
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Co pflegt er auch an anderen Stellen mehr nad) bem Go 
dachtniß und nad) dem Bilde, Das ihm zufolge des Ptolemaͤus 
Angaben von den Ländern, ber Meeren und Seen vorfdywebte, 
diefen Geographen anzuführen, ald bag ihm daran lag, genau 
deffen Worte wiederzugeben. Er giebt 3. B. an 90): ὅτι τὴν 
Κασπίαν Φάλασσαν Πτολεμαῖος μὲν λιμνοειδῶς περιγράφων 
περιοδεύεσθαι λέγει πεζῇ βαδίζουσε» fpäter 81) bemerkt er, 
Dionyfius gebe dem Kaspifchen Meere eine runde Geftalt unb 
eine Mündung in den nördlichen Ofeanod, Πτολεμαῖος δὲ 
οὔτε στόμα αὐτῆς Towüray οἶδεν, ὃς ys καὶ περιοδεύεσθαί 
qot κύκλῳ αὐτὴν τοῖς πεζεύουσι, καὶ οὐδὸ κυκλοτερῇ αὐτὴν 
ἱστορεῖ, ἀλλὰ σφενδὀνη ἐοικυῖαν ὑποτίθεται, ὁποῖον ὃ «4ιο- 
νύσιος τὸ τῆς οἰκουμένης ἔθετο σχῆμα. An einer anderen 
Stelle kommt er nod) einmal darauf aurüd 51): οὐκ ἀκριβώς 
ἐστι κοκλοτερὴς ἡ Kaonia Φάλασσα, cg τάχα Ó περωγβητὴς 
ὑποτίθεται, ἀλλὰ ἑτερομήκης, ὥς ὁ Πτολεμαῖός φησιν. 99) 

' ^ Bergleichen wir ben Ptolemäus, fo erklärt biefer 94): ἡ 
δὲ "Toxavia, n καὶ Κασπία Φάλασσα, πάντοθεν ὑπὸ τῆς γῆς 
περικέκλεισται, νήσῳ xara τὸ avrıxslusvon παραπλησίως, 
Später ftellt er die Binnenmeere in Hinficht ber Grége zufams 
men; das größte ift das Indiſche, dann folgt das Mittelmeer, 
das dritte ift das Kaspiſche. Weiter aber giebt er nichts an, 
fo daß das λέγει und φησὲ nicht etwas wörtlich aus bem Pto⸗ 
lemaͤus Entlehntes anfünbiget, fondern nur feine Sybee, wie fie 
dem Euſtathius nad) der Charte vorfchwebte, und die er auf 
verfchiedene Weife audbrüdt. Eben fo ift e an anderen Stel 
len; fo fagt Euſtathius 85): 0 uevroı Πτολεμαῖος Entaorouov 
᾿ xai τὸν Iorgov λέγει καθὰ καὶ τὸν Neikor, Vom Ril giebt 
Ptolemäus an 85), Νείλου στόµατα ἕπτά, und dann folgen 
die Namen, beim Iſter hingegen zählt er die fieben Muͤndun⸗ 


80) Ad Dion. v. 48. vgl. Schol. ad 1.1. ed. Bernhard., ad Dion. 
T. JH, p. 983. 

81) Ad v. 718. 82) Ad v. 721. 

83) Vgl. Schol. ad v. 718, 84) Geogr. lib. VII, c. 5. 

85] Ad Dionys. Per. 298. . 85a) Geogr. IV, 5. 
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gen auf 86) ohne die Zahl zu bemerfen, wenn nicht etwa in 
ben Worten 7) δὲ ἐφεξῆς τῶν σταµάτων τάξεις ὄχει οὕτως Bad 
Zahlzeichen ausgefallen ift. 87) 

Noch mebre Mal beruft πώ Euftathins auf den aͤgypti⸗ 
ffe Geograpben, unb entlehnt faft wörtlich eine Stelle aus 
demfelben 55), die er mit den Worten anführt: ἀλλὰ δηλοξ καὶ 
ὁ Πτρλεμαΐος ἐν τῇ }εωγθαφικῇ ὑφηγήσει. 5) Wenn er aber 
von Zaprobane ſpricht 9%) unb hinzufeßt: Πτολεμαῖος µέντου 
τὸν κριὸν τὸ ζώδιον ὑπὲρ αὐτῆς εἰλεῖσθαί φησι 9), fo findet 
fid biefe Bemerkung in der Geographie nicht, fonte aud) nie 
darin vorfommen, ba Ptolemaͤus ausdruͤcklich erklärt 9%), bag et 
[ρίώε Angaben nicht anfnehme, und felbft den Grund bafür 
angiebt, ift aber aus dem Τετράβιβλος ober einem ähnlichen 
Werke des Geographen entlebnt ,, worin folche Bemerkungen 
find, 52) 

Der Scholiaft beà Dionyfius führt mehre Mal den Ρίο; 
Iemäus an und entnimmt manche Bemerkung aus ihm 9); wenn 
er aber angiebt, 5) biefer (age, Lyrneſſus [tege nicht in Kilis 
lim, fondern in Pamphylien, fo irrt er; ber Geograph ers 
wähnt biefe Stabt gar nicht, unb er wird wohl mit Strabo 
verwechfelt,, der ausführlich über biefelbe handelt. 96) 


86) Geogr. lil, 10. . | 

87) Zu Verwechslungen unb Anführungen, als ob etwas aus dem 
Piolemäus entnommen fei, was bod) nicht darin fi) findet, konnten 
ah Handfariften mit Scholien Anlaß geben, wie eine folche in Ve⸗ 
nedig aufbewahrt wird, in Bibl. S. Michael Cod. gr. fol. max. Geogr. 
Ptol. c. Schol. Nicephori Gregorae, f. Mitarelli bibl. codd. monasterii 
$. Michaelis etc. col. 974. | 

88) Geogr. VII, 5. 89) Eust. ad Dion. Per. 568, 

90) Ad Dion. Per. 591. 

91) Heber ähnliche Angaben f. Cleomed. cycl. theor. 1, 8. 

92) Geogr. VIII, 2. - . 

i Pol. ein Scholion, das ben Pol. citirt, bei Bernh. ad Dionys. 
Per. v, 591. p. 928. 

94) Ad v, 1. 5. 10. 43. 167. 221. 625. | 

95) Ad v. 875. 

96) Solche Verwechſelungen Fonnten leicht entgeben, da in ben 
Sanbídriften des Ptolemäus, fo in der fhönen zu Wien, (vgl. Rai- 
del com. crit. litt. de Claud. Ptol. Geogr. p. 10 und die Berichtiguns 
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Sm Stephanus bem Byzantiner findet man Solgenbes: Xa 
θάκμωβα, πόλις τῆς νῦν τρίτης Παλαιστίνης, ἣν ἀναγράφει 
ΗΠτολεμαῖος ἐν γεωγραφικοῖς, ἐν πέµπτῳ βιβλίῳ, v τοῖς 4ρα- 
βικοῖς. ἀξιόπιστος δὲ ἀνὴρ περὶ τὰ τοιαῦτα. σπουδὴν yap 
ἔθετο ἱστορῆσαι ἀχριβῶς τὰ τῆς ᾿4ραβίας. καὶ Ἰήοβου χάραξ 
φησίν. Man fiet bald , bag ber Auszugmacher dem Stephas 
nus übel mitgefpielt, ober ber Abfchreiber etwas verfehen hat, 
snb ber Cod. Rhedig. giebt einige Hülfe’”), ber vollftändiger 
hat: ἐν néunrQ βιβλέῳ ἐν ταῖς 4ραβικαῖς τῆς εὐδαήμονος. 
Οὐράνιος 6’ ἐν τοῖς ᾿ 4ραβικοῖβν ἀξιόπιστος δὲ dvgg περὶ 
τοιαῦτα κ.τ.λ. Ptolemäus erwähnt Die Stabt%), nur nennt 
Stephanus falſch das glücliche Arabien, ba fie im Peträifchen 
angeführt wird. 

Sn anderen Stellen, wo ber Lexikograph einen Ptolemäus 


anführt, ift ed nicht ber Geograpb, fonbern ein Grammatifer99), 
ober ber Begleiter Aleranderg. 109) 


gen in Kollarii ad P. Lambecii Commentar. Suppl. lib. I. p. 568.) 
Anmerkungen beigefchrieben fi finden, bie häufig aus bem Gitrabo wort; 
lid) entlehnt find, obne daß biefer genannt wird. Cine ausführliche 
Anmerkung der Art, bie mir Hr. Dr. Schubart mittheilte, zu Ptol. V, 
2. p. 135 ed. Bert. ift offenbar aus Strabo XIII, 606. Exc. Strab. XIII, 
p. 1290 entnommen, ohne fid) immer ganz genau an die Worte δἰε[εό 
Griftítellerá zu halten. Bemerkungen ähnlicher Art finden fich aud 
in italiániffen Handfchriften, wie aus bem Gremplar der Geogra—⸗ 
phie des Ptolemäus Paris. 1540 4to., in der Leipziger Rathsbibliothek, 
„erhellt, wo €edarten und Notizen aus Baticanifhen und anderen Codi⸗ 
cibus am Rande beigefchrieben find, fo zu lib.3. c. 1 über Stafien. — 
Ueber ähnliche Verfehen, wie Πε der angeführte Scholiaft beging, vgl. 
Herod. VII, 27 mit Aristid. Panath. p. 223 u. b. Schol. — Herod. 
VII, 31 mit Tzetz. ad Lycophr. p. 142. Joh. Chrysost. Hom. VII in 
Epist. ad Coloss. p. 371. Herod. VII, 46. Eust. ad Hom. p. 411. 

97) ©. b. v. Passow ed. Var. lectt. e codice 'Stephani Byzantii 
Rhedigerano Vratisl. 1824. 4to. p. 57. 

98) Geogr. V, 17. 

99) *Bgí. Steph. B. v. Βρεττία, Ερυσίχη. — Schon $olfftenius, 
in feinen 9Inmerfungen zum Stephanus — Nov. misc. obss, crit. T. 
II. p. 123. — bemerft: hic Ptolemaeus alius est a nobili illo geo- 
grapho: videtur esse Ascalonites grammaticus, de quo Suidas et no- 
ster v. ᾿4σκαλων, et citatus ab ipso Herodiano in excerptis περὶ 
προσωδιῶν. u 

100) Steph. B. v. '4λεξάνδρεια — Steph. B. v. «{οὐγδουνα citirt 
ITrolsuctov ἓν Περίπλφ: meint er vielleiht den Markianos Herafl., 
wie er bei Βρεττία diefen und den Ptolemäus zufammen anführt ? 


- 
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Auch ber Scholiaſt des Plato 1) führt etwas aus bem fies 
benten Buche des SDtofemáus an, was fíd) ganz fo in bemfels 
ben findet 2), eben fo Gemifthus Pletho 5). Gleichfalld das 
von Siebenkees, aus Cod. Vat. n. 175, mitgetheilte Bruchs 
fd ^), worin bie zehn größten Inſeln aufgezählt werben , (ft 
ang Ptolemaͤus genommen. 5) | 

Olympiodor beruft (id), bei mehreren geographifchen Arts 
gaben, auf den Ptolemäus, und was er anführt, findet fich in 
ber Geographie deffelben. 9) 

Martianus Gapella?) fpricht über den Umfang der Erd⸗ 
fugel und erwähnt dabei bes Ptolemäus Anficht, die er in 
Geographico opere niedergelegt habe, : 

Der Geograph von Ravenna vermeifet ebenfalld auf ben 
Ptolemaͤus, nad) ber Anficht vieler ihn für den König haltend, 
Indem er von dem Lande ber Sarmaten handelt®), fagt er: 
cujus patriae multi fuere descriptores philosophi, Ex qui- 
busego legi Ptolemaeum, regem Aegyptiorum ex stirpe Ma- 
cedonum. Caſſiodorus 9) fchrieb den Mönchen, ihnen das 
Studium der Geographie empfehlend: tum, si vos notitiae no- 
bilis cura flammaverit, habetis Ptolemaei codicem, qui sic 
' omnia loca evidenter expressit, ut eum cunctarum regionum 
paene incolam fuisse judicetis, Alfred, in feiner Ueberſetzung 
der Schrift des Boethius de consolatione philosophiae, ers 
wähnt auch des Ptolemaͤus Geographie. 10) Der Mind Ris 


1) Ad Jon. p. 186-in Anecd. graec. e Codd. descripsit Sieben- 
lees. Norimb. 1798. p. 33. — Schol. ed. Ruhnk. p. 138. — Bgl. 
Creuzer, Append, Plotin. lib. de pulcro p.534 und Werfer's Bemerf. 
ju Ctesiae op. reliq. ed, Baehr p. 372. 

2) Geogr. ΤΗ, 2. j 

3) ©. Anecd. gr. p. 94. vgl. Ptol. Geogr. I, 17. 

4) Anecd. gr. p. 45. n. 2. 

5) Ptol, Geogr. VII, 15. Unrichtig ändert Siebenkees Προπόν- 
»n00s in Ilooxövvnoos, e$ muß ITelondynoos heißen. 

6) Com. in Aristot, Meteor, I. c. 13. fol. 23. fol. 24.b. in Meteor, 
VI, 4. fol. A0.b. 

7) De nupt, philol. lib. VI. p. 198 ed, Grot. 8) Lib, IV, 11. 

9) Opp. ed. Paris. 1579. fol. p, 335 De divina lect. c. 25. 

" 10), Turner the history of the Anglo-Saxons, Lond. 1823. 8. T. 
; P. 8. 
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carbus 11) fpricht im Allgemeinen über ben Ptolemaͤns, und 
zeigt, bag feine Schilderung Britaniend unb. Hiberniend mans 
ches Unrichtige enthalte, 12) 

Bei Griechen und Roͤmern wird, wie bie hier mitgetheils 
ten Stellen darthun, bem Aegypter Ptolemäus das unter fei» 
nem Namen befannte geographifche. Werk zugeſchrieben, bie 
Handfchriften bezeichnen. ihn, vote früher bemerft warb, als ben 
Verfaſſer; auch die Araber nehmen feinen Anſtand ihn dafuͤr 
anzuerkennen. 

Edriſi eitirt feine Geographie und fuͤhrt manches daraus 
an‘), Nafır-Eddin) erklaͤrt in ſeinem Commentar über den 
Almageſt die Geographie, welche unter des griechiſchen Geo⸗ 
graphen Namen bekannt war, fuͤr das im Almageſt verſprochene 
Werk. Ibn al Duardi!5) nennt unter feinen Quellen die Geo⸗ 
graphie bes Ptolemäus; aud) Abulfeda beruft fid) ὑβες auf 
ihn. 16) 

Wenden wir uns nun zum Ptolemäus, deffen Geographie 
wir, nad) innern und Außeren Zeugnifien, als von (bm felbft 
berrührend betrachten dürfen, und fragen nad feinen Quellen 
und nad) der Art wie er fie benugt hat. Die Hauptgrunblage 
feines Werkes war bie Geographie des Marinus riu 17). 
Weber die Zeit aber, wann biefer gelebt und gefchrieben hat, 
findet fíd) bei Griechen und Römern feine. beftimmte Angabe, 19) 

11) de situ Britanniae 1215. 

12) I, 6,418. 28. I, 15. I, 8, 17. 

13) P. 6. 19. 20. 73. 271. 

14) ©. Caussin Mém. de l'Inst, roy. de France. T. VI, p. 28. 

15) Not. et extr. des manuscr. T. II, p. 21. 

16) Büſching Magazin Bd. IV, ©. 154 160. 230. Bol. über Ρίο, 
lemáu$ Casiri Bibl. Arab. Hisp. T. I. p. 348. Hadschi Chalfa tab. 
chron. p. 22. — Joh. Leo Africanus de medicis et philos. Arab. c. 
14. ap. Fabric. B. G. T. XIIL p. 278. — Haly ben 9tobam, in f. 
Commentar jum lib. quadripartit. Ptol. Venet. fol. 1493, ſpricht auch 


von den Werken des Ptolemäus, und nennt, neben dem Almageſt, 
als von ibm verfaßt lib. de Mappa mundi p. 2. 32. 36. 

17) Weber berühmte Schriftiteller aus Tyrus, Gibon unb δεις 
[u$ f. Lobeck Aglaopham. T. II. p. 1267. 

18) βί. Recherches sur la géographie systématique et positive 
des anciens — par P. F. J. Gosselin. T. IL p. 91. 
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Bei Ptolemaͤus, der ihn allein ófter erwähnt, heißt er19)? Ma- 
ρἶνος à Τύριρς, ὑστατός τε τῶν x«J^ ἡμᾶς. Aus anderen Stelr 
[en geht hervor, daß er, als Ptolemaͤus fchrieb, ſchon tobt war ?»), 
wie lange aber, barüber erhalten wir feinen Auffchluß. Bon 
ben Arabern führt ihn Maſoudi an 2395 er bemerkt, indem er 
von ben Klimaten fpricht: j'ai vu ces climats enluminés de 
diverses couleurs dans plusieurs. livres; et ce que j'ai vu de 
mieux en ce genre, c'est dans le Traité de Géographie de 
Marin, et dans la figure faite pour le Khalife Mamoun. — 
Cette figure vaut mieux que les précédentes qui se trouvent 
dans la Géographie de Ptolémée, dans celle -de Marin et 
autres. — An einer anderen Stelle bemerkt er 22): „Unter 
Nero lebte, wie man fagt, ber Philofoph Marinus, der Ders 
faffer eines Werkes über bie Geographie, worin er von ber 
Figur der Erde, über bie Meere, Fluͤſſe u. f. w. handelt.’ 
Ptolemaͤus Kaloudhi erwähnt ed in feiner Geographie und ta» 
beft ihn Aber manches. 23) 

Da fonft feine Nachrichten: über diefen Geographen fich 
finden, fo Bleibt unà, ihn und fein Verhältniß zum Ptolemäus 
lemen zu lernen, nur bas Werk diefes leßteren, ber in mans 
hen Stellen über feinen Vorgänger fpricht. Indem wir die Art, 
wie er diefen behandelt, feine Arbeit zu verbeffern (udyt, bes 
trachten, lernen wir zugleich, wie Ptolemaͤus fein eigenes Wert 
bearbeitete , welche Huͤlfsmittel und wie er ſie gebrauchte, und 
werden auf die Art am richtigſten beurtheilen koͤnnen, was er 
zu leiſten vermochte und wie ſein Werk zu gebrauchen iſt. 


19) Geogr. I, 6. 20) Geogr. I, 17. 

21) ©. de Sacy in den Not. et extr. des Manuscr. T. VIII, p. 147. 

22) 1. 1. 

23) v. Frähn, zu Ibn Fozlan p. XXVII, meint: „Ob bie Araber 
aud ben Marinus Tyrius in ihre Sprache überfeßt hatten, ift, zweifel: 
baft.^ Um nähere Ausfunft zu erhalten, wendete ich mich ſchriftlich 
an den oben genannten Gelehrten, der mit unermüdlihem Gifer bie 
P zu Gebote (tebenben reihen Sammlungen benust, unb an H- v. 

ammer, beffen umfaenbe fenntnig der orientalifhen itteratuc all- 
gemein bekannt ift. Beide erklärten, daß ihnen, außer den oben ans 
geführten Motizen, nichts über ben Marinus bei Orientalen vorges 
fommen | (ei. 
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Vertraut mit unferen Hülfsmitteln, bie age eines Ortes, 
bie Geftalt eines Landes u. f. vo. zu beflimmen, im Befig von 
genauen Uhren, Gompag, aftronomifchen Werkzeugen u. bol, 
befannt mit unferen Charten, dürfen wir nicht vergeflen, wie 
mangelhaft alles bei den Alten war, wie unvollfonmmen ihre 
Suítrumente, und wie fie bei der größten Mühe unb Sorgfalt, 
δεί bewundernswerthem Scharffinn , dennoch báufig nur burd) 
‚Zufall dad Richtige treffen fomiten.??) Von welcher Art bie 
Hülfsmittel ber Alten waren, darüber íft in der mathematis 
ſchen Geographie gefprochen 35): wir wollen bier nur Daran 
erinnern, daß um Ptolemäus Zeit, nad) Hipparchus Lehre 79), 
der Himmel zu Hülfe genommen ward, uut in bie Geographie 
mehr Genauigkeit zu bringen; er hatte mit Recht gejagt, bie 
bloße Angabe ver Entfernung eined Orte von dem anderen 
und der Richtung, wie einer gegen ben anderen Tiege, [εί nicht 
hinreichend ?7), man fónne nicht genau fein ohne Beobachtung 


24) Die Scheu, bei ben Alten fo große Irrthümer und Φεδίει, 
wie (id) wirklich bei ihnen finden, anzunehmen, hat zu bem feltfamften 
Verfahren oft Anlaß gegeben. Wie man bei Ptolemäus, um ihn zu 
verherrlichen, Späteren die Misgriffe zufchreiben will, fo machte man 
ed aud) bei Strabo. Durandi (il Piemonte cispadano antico p. 31) be: 
bauptet: siffatti errori debbonsi meno imputare a Strabone, che alle 
interpolazioni e danni sofferti dal testo della sua geografia, —. Im 
die Alten aber gegen uns nicht zu febr herabzuſetzen, darf man nnr 
etma$ genauer zufeben, wie e$ mit unfern Eharien ftebt und ftanb ; 
wie in Gegenden, wo man εδ am wenigften erwarten follte, nod) Irr⸗ 
thümer an Srrtbümer (id) reihen, und wie gepriefene Meffungen Peis 
nesweges die darauf verwendeten Koften verdienten. Dan vgl. 3 8. 
v. Zach. Corresp. astron. T. J, p. 40. 42. 134. Wenn man (id) wun⸗ 
dert, daß Ptolemäus oft Städte fal(d) orientirt u. bgl., fo bebenfe 
man, was berjelbe Aftronom bemerft (1.1, p. 26) über bie Eharten von 
Tosfana : les positions géographiques, connues avant celles du P. Inghi- 
rami , de deux villes considérables de la Toscane, Prato et Pistoja,: 
les placent au sud de Florence, tandis que, comme tout le monde sait, 
elles sont au nord de cette capitale. Laville de Prato est portée à 
l'est de Florence, et elle est à l'ouest. Ces erreurs grossiéres ont ce- 
pendant existé plus de deux siécles, dans tous les traités et diction- 
naires de géographie. 

25) Mathem. Geogr. 6. 153—200. 

26) Darnach ift v. MWerfebe’s Anklage zu beurtbeilen. 

27) Sndem le Pére — Mém. sur le canal de deux mers — 
son ben Stinerarien fpricht, unb zeigt wie wenig man bei ben Diſtan⸗ 
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des Himmels, ohne Vergleichung der Sonnen» und Mondfin⸗ 
Rerniffe; ofjte auf das Klima 214) zu achten, laſſe ſich nicht aue 
geben, ob ein Srt mehr nad) Norden oder Güber zu ftellen 
fei ald ber andere, und nur wenn man bie Finfterniffe vers 
gleihe, Eönne man beftimmen, ob ein Srt weiter nad) Oſten 
oder Welten liege, als ein anderer. 

Man beobachtete das Verhältniß ded Gnomons zu feinem 
Schatten ?5) und die Dauer des Tängften und fürzeften Tages 3”), 
und indem man in bem verfchiedenen Breiten für beſtimmte 
Orte Died genau gefunden zu haben glaubte, verglid) man bas 
mit die in anderen Gegenden angeftellten Beobachtungen, und 
füchte darnadı jedem Ort feinen Plab anzuweiſen. 9") Man 
benußte Beobachtungen Aber den Stand der Geſtirne und der 
Sonne zu gewiffen Zeiten in den verfchiedenen Gegenden ; fo 
wie man ebenfalls, um bie Breite zu beftimmen, das Vorkommen 
derfelben Menfchen, Thiere, Gewaͤchſe u. f. vo. und bie Beichafs 


sen beftimmen könne, wie viel bei jeder Angabe für Krümmungen u. 
dgl. abzuziehen fei, bemerkt er — p. 152 — ridtig: on reconnoitroit 
bientot l'impossibilité de faire concorder les distances indiquées nu- 
mériquement par les itinéraires, si l'on vouloit, par exemple, con- 
struire la carte de la France d'aprés le livre des postes: non que 
les distances n'y soient exactement indiquées, mais parcequ'elles ne 
constatent pas les sinuosités et les inflexions des différentes routes 
qui communiquent entre les mémes villes. 


27.) Dies Wort ward damals in mathematifcher Hinficht gebraucht, 
wie jest in phyſiſcher. 

28) Wie man aus bem Verhältnig des Gnomons zu feinem Schat⸗ 
tn am Mittage des Nequinoctiums oder des längften unb fürzeften 
Tages bie Polhöhe (τὸ ἔξαρμα τοῦ πόλου) berednen ἔδππε, zeigt 
Ptolemäus, Almag. lib. II, c. 5, ber aber zugleich darthut, warum 
biefe SBeobadytungen eben Peine große Genauigkeit geben. Vgl. über 
eine ſolche Beobachtung des Pytheas Strab. lib. I, p. 63. lib. II, p. 
71.134, — Um ſich zu überzeugen, welche Srrtbümer Neuere bei Fans 
genbeftimmungen begingen, febe man über Dresden, Leipzig, Bitten. 
berg, Beutel Cimelium geographicum tripartitum. Dresd. 1 

29) Wie, fobafb bie Dauer des Tangften Tages gegeben in ο. 
die Polhöhe fid) finden laffe, zeigt Ptolemäus im Almag. I 

30) Strabo (don bemerft, lib. II, p. 76, Biele bitter in den 
derfhiedenften Gegenden "ie Dauer Des [ángfen Tages unb die 
Mittagshöhe der Sonne am fürzeften Tage angegeben, ba das leicht 
in die Augen falle und feine Meflungen dazu nöthig wären. 
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fenheit ber Luft beachtete. Die Berichte einzelner Reiſenden, 
ber Handelskaravanen, Schilderungen von Kriegszuͤgen u. dgl. 
halfen die Charten vervollitändigen. 

Die Zahl ber Neifenden und berer, bie ihre Nachrichten 
benußten, war δεί ben Griechen bebeutend. 31) Nachdem Ῥίοίε; 
maͤus davon gefprochen??), bag ber Geograpl) immer bte neues 
ften Reifeberichte forgfältig mit den älteren vergleichen müfle, 
fährt er fort 23): „Marinus Tyrius, der legte Geograpb mel 
ner Zeit, fcheint Ὀίεβ mit allem Fleiß gethan zu haben; er hatte 
wohl, außer den früher befannten Berichten, noch andere, und 
(aft alle bie früher fchrieben verglich er forgfältig. 9^) Ptos 
lemaͤus Philadelphus fol Agyptifche und orientalifche Bücher, 
fo wie Iateinifche, ind Griechifche haben uͤberſetzen laßen. 9) 
Er war aud) unermübet, Dad, was von Früheren ober von 
ihm felbft nicht hinreichend begründet war, nad) und nad, zu 
berichtigen, wie aud den verfchiedenen Ausgaben. ſeines Werkes 
— τοῦ γεωγραφικοῦ πίνακος — etbellet. Wäre nun die fette 
Ausgabe ohne Mängel, fo würde εθ mir genügen, nach blefet 
die Befchreibung der bewohnten Erde zu liefern; ba er aber 
manches was nicht ganz richtig ift aufgenommen hat, und feine 
Cinríd)tung des Werkes nicht bequem ift, um barmad) eine 
Cfarte zu entwerfen, fo will ich verfuchen, ed zweckmaͤßiger 
und bequemer gu machen.” 

Die Geographie des Marinus, vielleicht «{ιόρθωσις τοῦ 
εωγραφικοῦ πίνακος genannt 55), aus mehrern Abtheilungen 
beftehend 36), war febr weitfáufig 27), unb nicht Feicht zu ge 
brauchen, da von zufammengehörigen Gegenftänden an verfchies 


30 Geogr. b. Or. u. R. aa I. 

32) Geogr. I, 5. 33) c. 6. 

34) Daß er aud Stémi(de Berichte und fateini(d gefchriebene 
Werte benugte, zeigen bie Diftanjenbeftimmungen in Millien — Ptol. 
Geogr. 1, 15. — Die Nlerandrinifhe Bibliothek, bie wenigiten$ Pto⸗ 
lemáus benugen Ponnte , befaß Bücher in allen Sprachen — Epipha- 
nius de mensur. et ponder. ϱ. 9. 

344) G. Syncell. p. 271. Cedrenus lib. XXII. 

35) Ptol. Geogr. I, 6. 36) Ptol. Geogr, I, 7. 

37) 1. 1. c. 7. 15. 17. 18. 


/ 
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denen Stellen gefprochen ward, fo tag man feine Ueberficht 
erhielt; Längen» und Breitenbeflimmungen waren nicht zweck⸗ 
dienlich aufammerngeftellt. Er hatte aud) nach ber [εβίει Aus⸗ 
gabe feine (δθατίε entworfen, weshalb manches in feinem 
Buche, was πώ auf Climate, Angaben in Zeit (länge und 
Breite) bezog, fehlerhaft war, und SiBiberfprüdje entitanden, 
was er nicht bemerft hatte. Ein Nachtheil biefer Einrichtung 
war auch, bag man felbft nicht bequem und mit Sicherheit nad) 
den darin enthaltenen Angaben (id) eine Charte entwerfen fonnte, 
was Ptolemaͤus mit Recht für nothwendig hält, ba, wenn 
man vorliegende Charten nur nachzeichnet, Died, wie er bes 
merft 33), nur zu Irrthuͤmern aller Art führt. 39) 

Alle bis dahin gebräuchlichen Projectionsarten auf einer. 
Fläche tabefte Marinus 40) und wählte dafür eine, worüber 
Ptolemaͤus urtheilt, bag fie am wenigften paſſend fei, Das rich» 
tige Berhältniß der Entfernungen zu erhalten. Er zeichnete 
nämlich alle Parallelen und Meridiane ald gerade Linien; 
nur bei dem Parallel von Rhodus, ber ihm, wie ben Frühes 
ren, bie Mittellinie war, beobachtete er ohngefähr das richtige 
Berbältniß zum größten Kreife: ba er 360 tom Gleicher ents 


38) Geogr. I, 18. 

39) Diefe Bemerkung if^ auch beim Agathodämon, von bem fpä- 
ter wird gehandelt werden, zu beachten. — Wie ungenau folde Nach⸗ 
jeihnungen werden, feben wir aud) bei anderen Gelegenheiten. — Um 
nur beim Alterthum ftehen zu bleiben, werfe man einen Blick auf bie 
Abbildungen der Sternbilder in Grotius Arataeis, nach einer alten 
Handfchrift, f- nott. ad Germanic. p. 2. 30. Sie find, mie Grotius 
ſeldſt kiagt, nicht zu gebrauchen, ba nicht bloß die Sterne gan; will; 
kührlich gefeht inb, fondern aud) bie Geftaltung der Bilder denen, 
melde bie Phantafie auf die Sphäre θε[εβί bat, ganz unähnlich ift. 
34, foldje Bilder ftellen oft vor, was der SBerfaffer gar nicht vorſtel⸗ 
len tonnte. — — Gben fo geht ed mit den Pflanzen: die Abbildungen 
bei den Manufcripten des Dioskorides verratben, fagt Sprengel — 
Geſch. der Botanik. I, ©. 136 — bie rohe Kunft des Mittelalters unb 
baben oft wenig 9tebnlidjfeit mit bem befchriebenen Gewächſe, oft (tel. 
len fie eine ganz andere Pflanze dar. Mal. Millin im Journ, d’hist. 
nat. n. 20 p. 281. Baldingers Sournal XXXII, ©. 10. — Wie e$ 
"t andern Abbildungen ging f. Bócking über bie Notitia dignitatum 

. imperii, 


40) Ptol. G. I, c. 21. 
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fernt iſt, nahm er ihn faſt um ein Viertel kleiner an als die⸗ 
ſen. Die Meridiane zog er ſenkrecht auf dieſe Mittellinie, da⸗ 
her ein doppelter Fehler entſtand, im Norden und im Suͤden. 

Er glaubte, in Bezug auf ſeine Vorgaͤnger, daß man die 
bekannte Erde im Oſten verlaͤngern muͤſſe, und daß auch die 
Breite im Suͤden größer fel, als jene meinten.*!) Sm Norden 
nahm er, mit den Fruͤheren, an, daß dort der Parallel durch 
Thule die Begraͤnzung ſei; er zeigte, dieſer ſei hoͤchſtens 630 
vom Gleicher entfernt, 31,500 Stadien, ba er den Grab eis 
nes größten Kreifes zu 500 Stadien annahm. Im Süben 
meinte ev, Agiſymba bei den Aethiopen und das Borgebirge 
Praſum lägen unter demfelben Parallel, ber im Süden bie bes 
‚wohnte Erbe begränze, er falle mit bem SfGintermenbefreife zu, 
(ammen, fo daß die Breite ber bewohnten Erde faft 879 bes 
lange 42), ober 43,500 Stadien. | 

Daß er 9tedyt habe, ‚die Gränze der bewohnten Erbe fo 
weit nach Süden zu fegen, glaubte er aus einigen Erfcheinuns 
gen am Himmel und Berichten von Reifen zu Lande und zu 
Waſſer darthun zu Finnen. 

Seine Beweife find folgende Im britten Buche feines 
Werkes fagter: In ber heißen Zone ift ber Zodiakus ganz über 
derfelben; daher fallen in ihr bie Schatten nad) vwerfchiedenen 
Seiten und alle Geftirne fiet man aufs und untergehen. Der 
Kleine Bär fängt an ganz über der Erde fid) zu zeigen in ben 
Gegenden, bie 5500 Stadien nördlicher als Dcele find, denn 
ber Parallel von Ocele ift 117/50 vom Gleicher entfernt. Hip 
yard) aber giebt an, bag der füdlichfte Stern des Heinen i 
ren, der duferfte an feinem Schwanz, 192/;9 vom Pole entfernt 
fei: geht man nun vom Aequator zum nördlichen" Wendekreiſe, 
fo ift der Nordpol immer über bem Horizont, der Suͤdpol finft 
unter denſelben. Umgefehrt ift e8, wenn man nad) Süden geht. 


41) Ptol. Geogr. I, c. 6, 


42) Er folgte alfo dem Eudorus, ber bie Wendekreife 24° vom 
Gleider entfernt annahm. ' 
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Als beobachtete Himmelserſcheinungen, die feine Annahme 
beweifen follen, giebt er an: Diejenigen, welche von Indien 
nad) Limyrika fchiffen, wie Diodorus von Samos bezeugt, has 
ben den Stier mitten am Himmel und die Plejade in ber 
Mitte der Segelftange 33): bie aber von Arabien nad) Azania 
fahren, ftenern gegen Süden und den Kanobus, ber dort das 
Pferd heißt und ganz im Süden fteht. Sterne find bei ihnen 
fihtbar , bie man bei ung nicht (febt, und ber Hund geht vor 
bem Profyon auf, unb der Drion ganz vor ber Commermernbe. 

Aus ber Landreife von Groß:Leptis bis Agifymba fchließt 
Marinus 45), bag dies 24,680 Stadien füblicher liege, als der 
Gleicher; und nad) den. auf der Seereife von Ptolemais im 
Troglodytenlande bis zum DBorgebirge Prafum zugebrachten 
Tagen , folgert er, bag Died Borgebirge 27,800 Stadien füds 
fid) vom Gleicher fei; fo bag das Borgebirge SDrafum und 
Agiſymba, das den Aethiopen gehört unb, wie er felbit fagt, 
Aethiopien nicht einmal im Süden begrängt, bis in bie Falte 
Zone ber entgegengefegten bewohnten Erde reicht. Er felbft 
aber nimmt für die gerade Linie weniger al8 die Hälfte an, 
nur 19,000 Stadien, wegen der Abweichungen von der geras 
den Fahrt und wegen ber Ungleichheit ber Sagereijet, Sein 
Gewaͤhrsmann für die Strede zu Lande ift Septimius Flaccug, 
ber aus Libyen einen Kriegszug unternahm nnb von den Gas 
ramanten bis zu ben Aethiopen drei Monate gegen Süden 3095 
und Julius Maternus , der aus Groß⸗Leptis von Garama aus 
zugleich mit dem Könige ber Garamanten gegen die Aethiopen 
, aufbrach, und in vier Monaten nad) Agifymba fam, im Lande 
ber Nethiopen, wo die Rhinoceros fid) aufhalten. 

43) Bincent — Voy. of Nearch. T. II, p. 208. — bemerft: there 
is something very like in the Arabian way of sailing in 1440. See 
Nicola de Conti in Ramusio II. p. 344. 345. See also the Voyage de 
Gentil T. I. p. 64: le 10. April étant à 30° 45° de latitude, et en- 
viron 169 à l'est du Cap de Bonne Espérance, un quart d'heure avant 
le coucher du soleil, j'apercus un étoile qui faisoit la vergue du 


Grand Perroquet, je reconnus que c'ctoit Canopus. 
44) ap. Ptol. Geogr. |. I. ο. 8. 
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On Bezug auf die Seereife zwiichen Aromata und Rhapta 
erzählt er ^5), daß Diogenes, einer ber Indienfahrer, al8 er 
sum zweiten Mal zurücfehrte, wie er bei Aromata war, von 
Nordwinden fortgetrieben warb, und indem er fünfundzwanzig 
Tage das Troglodytenland zur Rechten hatte, fam er end» 
lich zu den Seen, woher der Nil. firdmt, von denen das Bors 
gebirge Rhaptum gegen Süben ift. Ferner giebt er an: Theo 
philus, einer von denen, bie nad, Azania fchiffen, fei von 
Rhaptum mit Suͤdwind abgefahren und am zwanzigften Tage 
nad Aromata gekommen, 60) — Ein gewiſſer Dioskorus fagt, 
von Rhapta bis Prafum (diffe man viele Tage. Marinus 
fchägte die Entfernung zu 5000 Stadien. 

Die Länge ber bewohnten Erde begränzte Marinus 47) 
durch zwei Meridiane, bie 15 Stunden von einander entfernt 
find. Er berechnete bíe8 auf bem Parallel von Rhodus, wo 
er den Längengrad zu 400 Stabien annahm. Er gab zuerft 
bie einzelnen Diftangen an, von den Inſeln der Seligen bis 
zum Uebergangsort über den Cupfrat, und zwar in Stadien 
unb nad) Neifeberichten, und die Entfernungen hielt auch Pto⸗ 
lemaͤus für richtig, weil man fo oft dieſe Schägungen vorge 
nommen und die Berechnungen. 

V. Merid. durch b. Inſeln b. Seligen Bid 3. heil. Vorgebirge 21/9 
bis zur Mündung des Baetis 9? 
bis zur Meerenge von Kalpe 21/9 
bis Karalis in Sardinien . 950 
bis Lilybaeum in Sicilien . 41? 
bié Pahynruım . . . 8 
bis &Zaemarum |. ο. . 100 
bis Rhodos . . . . δι 
be Sáu . —. . — 100 
bis jum Cupfrat .— . — . 2175 

πο Grab 

45) 1.1. ο. 9, 


46) Theophilus (dà te eine Tags und Madıtfahrt su 7000 6ιν 
dien; dies nimmt aud) Warinus an. 41) c. 
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Vom Uebergangsort fiber den Euphrat bis zum 
Steinernen Thurm rechnet er 876 Schoenos ober 
26,280 Stabien 
bis Cerae, ber Hptitdt ber Seren 
eine Reife von 7 Monaten . . 235,900 ιν m 


— — nn αμα, 


61,480 Stadien. 

Marinus erhielt ſeine Nachrichten von einem gewiſſen 
Maẽës, der auch Titianus hieß, einem Makedonier, aus einem 
Kaufmannsgefchlecht. Diefer fchickte Einige, um Handel zu treis 
ben, zu Den Seren, und aus ihrem Bericht find jene Angaben 
entlehnt. 

"Dies iſt alles, was Ptolemäud und aus bem Marinus 
erhalten hat. Er beurtheilt dann ausfuͤhrlich das Verfahren 
deſſelben, und eine kurze Darlegung ſeiner Kritik verſchafft am 
Beſten eine richtige Anſicht von der Art, wie beide Geographen 
dieſelben Gegenſtaͤnde behandelten. 

Von der Projectionsart des Ptolemaͤus iſt ausfuͤhrlich in 
ber Mathematiſchen Geographie 48) gehandelt; wenden wir ung 
daher gleich zu feiner Erklärung, worin er zeigt, was bei einer 
Geographie, wie er fie geben will, zu thun fei,99) „Man 
mag die bewohnte Erde nun auf einer Kugel, oder auf einer 
Slähe zeichnen wollen, [ο koͤmmt e8 darauf an, ein bequemes 
Berfahren anzugeben, b. b. bie Beſchreibung fo einzurichten, 
daß, wenn auch Feine Zeichnung vor und liegt, allein nad) jener 
leicht ein Bild entworfen werben Tann.” Den Marinus will 
er 50) a(8 Grundlage betrachten, ihn berichtigen und was bei 
ihm nicht Deutlich ijt, beftimmter angeben. Auch will er bie Mühe 
erleichtern, indem er von jedem Reiche die Gränzen nad) Länge ᾿ 
und Breite angiebt 51), und bie"Qage ber bedeutendſten Völker 
in jedem gegen einander. Eben fo will er von ben größten 


48) Geogr. b. Gir. unb 9tóm. 1, ©. „006. 

49) Geogr. lib. T, c. 18. 50) c. 19. 

91) Marinus hat, ihm zufolge, oft bei Beftimmung ber Gränzen 
geirrt. lib. I, c. 16. 
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Städten, Fluͤſſen, Meerbuſen, Bergen und was ſonſt in eine 
Weltcharte eingetragen werden kann, genau die Entfernungen 
angeben, b. fj. .wie weit ber durch jeden Ort gezogene Meri⸗ 
dian von dem erfien Meridian im Weſten in Graben entferut 
ift, und eben fo, wie weit ber burd) ihn gehende Parallel vom 
Gleicher in Graben abfteht. mE 

Um nun die Erde fo genau als möglich zu befchreiben 9), 
find, feiner Anficht nad), 53) Neifeberichte nöthig, von Solchen, 
welche Die verfchiedenen Länder befucht haben, bie Entfernun 
gen ber Drte voneinander nad) Meffungen angebeg , und bie 
. HDimmelserfcheinungen mad) Beobachtungen mit Aftrolaben und 
Sfiotheren. Diefe [epteren , meint er, find für (id) genügend 
und zuverläflig, jene nicht, ba man nicht bloß die Entfernung 
wiffen muß, fondern auch bie Himmeldgegend, nach welcher ein 
SOrt von dem andern Liegt, was man, ohne Beobachtungen mit 
den erwähnten Inſtrumenten nicht genau wiffen kann; bahins 
gegen man mit biefert an Jedem Orte und zu jeder Zeit leicht 
bie Mittagslinie zu finden vermag. 0 

Roc ift zu bemerfen, fügt er hinzu, bag das Meffen ber 
_ Entfernungen mad) Stadien nicht genau die wahre Diftanz 
giebt, weil bie Wege felten gerade find, und man zu Lande, 
wie zu Waſſer, von der geraden Linie abweicht. Man muß 
daher bei Landreifen fo viel, ald muthmaßlich biefe Abweichung 
beträgt, von ber ganzen Summe abziehen, um bie gerade Linie 
zu erhalten, aut See muß man mod) die größere ober gerit 
gere Stärfe des Windes, die oft wechfelt, beachten. 5%) Und 
wenn auch die Entfernung zwifchen ben Orten genau gefunden 


52) Geographie ift nad) Ptolemäus (Geogr. I, 1. 4.) die Entwers 
fung des bekannten Theiles ber Erde und was dazu gehört, mit Dar- 
(tellung der Bufen, großen Städte, Völker, großen Klüffe u. f. w. 

53) Geogr. lib. I, ο. 2. 

54) Salma, der die Dupotbeíe vpn mehreren Gtabienarten ange: 
nommen Dat, überfeßt: pour les rectifier, dans les voyages, il faut 
conjecturant en quels stades, et en combien de ces stades les di- 
πι ont été calculées, retrancher etc., was im Griechiſchen nicht 

eht. | 








- 
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(ft, fo erhält man dadurch nod) nicht dad Verhältniß berfelben 
zum Umfang ber Erde, noch iff bie Lage gegen den Gfeicher 
oder die Pole beftimmt: die Meffung durch Beobachtung ber 
Himmelserfcheinungen hingegen giebt beides genau, naͤmlich 
Länge und Breite. 

Penn nun 55) die Reifenden in ben verfchiedenen Ländern 
folhe Beobachtungen gemacht hätten‘, fo fónnte man eine ges 
naue Abbildung der Erde geben. Aber nur Hipparchus hat, 
und zwar von wenigen Städten, im Berhältniß zu der Menge, 
bie in der Geographie angeführt wird, bie Polhöhe aufgezeich« 
net, und die Länge unter benfelben Parallelen: Einige nach 
ihm auch Die gegenüberliegenden Orte, nicht folche, bie in oleis 
der Entfernung vom Yequator find, fondern mur bie, welche 
unter denfelben Meridianen liegen, was fie barnad) beftimms 
ten, ob man zu ihnen mit Nord» ober Suͤdwind (dift. Die 
meiften Entfernungen , befonders bie gegen Dften oder Werten 
(die Längenbeftimmungen), find auch nur fo ungefähr angeges 
ben, nicht burd) Nachläffigkeit der Leute, fondern weil eine 
leichte Art zu beobachten fehlte, und weil man wenige Angaben 


über Mondfinfterniffe hat, die an verfchiedenen Orten zugleich 


angeftellt worden; wie 3. 3B. bie, welche in Arbela um bie 
fünfte Stunde eintrat, in Karthago um die zweite gefehen 
ward, worans man fchließen famnn, wie weit bie Orte in Zeit, 
nad Stem oder Welten, von einander liegen. Derjenige bas 
ber, der eine Geographie verfaflen will, muß bie Punkte, wo 
genaue Beobachtungen angeftelt worden find, zum Grunde 
legen und bie anderen biefen anpaſſen, bis ihre gegenfeitigen 
Lagen zu jenen fo gut ald móglid) mit ben übrigen Angaben 
zuſammenſtimmen. 

Da nun 56) unter den Ländern unſerer bewohnten Erbe 
mande, weil. fie fo groß unb deshalb ſchwierig zu durchreifen 


find, noch nicht gehörig befannt geworden, andere nicht fo find, 


55) Geogr. lib, T, c. 4. 56) c. 5. 
N. Rhein. Muf, f. Philolog. VI. 14 


i 
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wie man fie gefchildert hat, manche jet auch anders ffnb afi 
früher, wegen Berheerungen in einzelnen Theilen, oder Ver: 
änderungen : fo muß man die neueiten Berichte benugen und 
fie mit den früheren Angaben vergleichen, um dad Wahre zu 
finden. 

Ptolemaͤus geht bann 57) zur Prüfung und Berichtigung 
der Angaben des Marinus über; und wir wollen furz feine 
Argumentation mittheilen. Die Ausdehnung der bewohnten 
Erde von Stet nad) Welten, fagt er, nenne ich Zange, 
die von Norden nad) Süden Breite, ba jene diefe bei Weis 
tem an Größe übertrifft, und mit Marinus nehme ich an, baf 
ber Grab des größten Kreifes gegen 58) 500 Stadien enthalte, 
Mir ihm fepe ih aud), daß ber noͤrdlichſte Parallel, durch 
Thule, 639 vom ©leicher entfernt [είς wenn er aber annimmt, 
bag Praſum und Agiſymba unter dem 240 füdlicher Breite 
(ieget, fo find feine Beweife dafür keinesweges haltbar; er 
giebt nur an, welche Himmelserfcheinungen üt. den Ländern uns 
ter dem Gíeidjer und in der heißen Zone Statt finden, ob er 
aber wirklich Nachrichten über Beobachtungen 'in den Gegen⸗ 
den füblid) vom Aequator hatte, fagt er nicht. So erfahren wir 
nicht, wo Sterne, die füdlich vom Gleicher find, im Zenith 
ftehen, eber die Schatten um Mittag, zur Zeit ber &agz und 
Nacıtgleihe, gegen Süden fallen, ober bag alle Sterne bed 
Heinen Bären aufs oder untergehen, ober baf im Gegentheil 
einige nicht fichtbar find, indem ber Suͤdpol fid) über ben o 
rijont erhoben. Unter den Himmelserfcheinungen, die er ale 
beobachtet angiebt, find einige, die nicht bemeifen, was daraus 
folgen fol; ‚verfchtedene zeigen fogar,. bag die Beobachtungen 
noͤrdlich vom Sleicher gemacht wurben, 3. B. wenn er angiebt, 
daß ber Stier unb die Plejabe im Zenith fanden, ba beibe 
nördlich vom Aegnator find. Auch bie andern Beohachtungen 

beweifen nicht, was fie follen, denn der Kanobus iſt aud) (ol: 


57) c. 6. 58) ἔγγιστα — Cf. Geogr: VII, 5. 
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chen ſichtbar, die weit noͤrdlich vom Sommerwendekreis mof 
nen, und viele Sterne, die bei uns immer unter dem Horizont 
bleiben, werden in Gegenden ſichtbar, die ſuͤdlicher als wir, 
aber noch weit noͤrdlicher als der Gleicher ſind, ſo z. B. in 
Meroe, wo der Canobus ſichtbar iſt, der erſt denen, die noͤrd⸗ 
lich von Alexandrien wohnen, unſichtbar wird, 59) 


Auch ſeine Angaben uͤber Landreiſen, die jene Behauptung 


darthun ſollen, find nicht richtig. 60) Er meint bis Agiſymba 
wären 24,680 Stadien, und zur See bis Prafum 27,800 Stas 
dien; er rebucirt aber, um bie gerade Diftanz zu erhalten, 
diefe auf weniger alà die Hälfte, auf 12,000 Stadien, wegen 
der gemachten Umwege und weil bie Zagereifen nicht immer 
gleich find. ο) Er gibt an, über den Weg von Garama zu 
den Yethiopen: Septimius Flaccus, der aus Libyen mit einem 
Heere auszog, ſei von Ben Garamanten zu den Aethiopen in 
drei Monaten gekommen, indem er gegen Süden ging. — Julius 
Maternus, der von Groß⸗Leptis aus Garama mit dem Könige 
der Garamanten gegen bie Aethiopen zog, fam, indem fie ges 
gen Süden marfchierten, in vier Monaten nach Agifymba, einer 
Gegend ber Aethiopen, wo Sübinoceroó find. Beide Angaben 


59) Der Canobus wird erft (pat bei den Griechen genannt, Strab. 
I, 3. Sihtbar ward er an den Südfüften Sberiend und in Rhodus 
Strab. 1I, 119, Plin. II, 70 (71). Cleomed. cycl. theor, I, 10. Proclus 
in Plat. Tim, ed. Bas. p. 277. Procl. Sphaer. in fin vergl. Schau: 
bad Geſch. b. Griech. Aftron. (6. 256. — Letronne (Journal des Sav. 
1831, Avril p. 244.) lieft mit Recht bei Ptolemäus Geogr. I, 7. nad) 
Hdſchrft. τοῖς βορειοτέροις ἡμών un φαινόµμενος, flatt ἡμῖν, unb be: 
merft: outre que le comparatif appelle le genitif, la lecon fait un 
contresens. énorme; car comme Canope s'élévait sur l'horizon d'Ale- 
xandrie d'environ 79 30°, il faudrait en conclure, que l'auteur de la 
Géographie écrivait sous un paralléle de 38° au moins, et que ce 
n'était pas Ptolémée. Il est singulier que personne n'ait vu cette 
difficulté grave. Elle aurait pu servir à ceux qui ont cru que la 
Géographie n'est pas de Ptolémée ; opinion insoutenable à présent 
que Pr critique est plus avancée. ' 

) ο. 8. 

61) Hier ift wohl zu leſen: παρατίθεται δὲ αἰτίας τῆς συναιρέ- 
σεως, τάς τε τῶν ἰδυτεβὼν ἔκτροπας, καὶ τὰς ἀνωμαλίας τῶν δια- 
νύσεων µόνας παριστὰς, παρεὶς τὰς ἔτε προτέρας καὶ προχειροτέ- 
gus, ἐξ dy etc. 
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find nicht glaubhaft, theild weil jene Aethiopen nicht drei Mo⸗ 
date von den Garamanten, die aud) Aethiopen find und ben 
felben König haben, entfernt wohnen, theils weil es laͤcherlich 
ift anzunehmen, bag bei einem Zuge des Königs gegen feine 
Unterthanen diefer nur in gerader Richtung von Norben mad 
Süden gegangen fei, ba bod) diefe Bölkerfchaften weit gegen 
Oſten und Welten wohnen, unb daß er nirgends fid) [ange 
aufgehalten. Man muß alfo fchließen, daß jene Männer übers 
trieben haben, um Wunderbares zu, erzählen, oder daß fie ge 
gen Süden fo gebrauchten, wie man wohl zu fprechen pflegt, 
indem fie, ftatt genau zu fein, nur bie Hauptrichtung beà gat 
zen Zuges angaber. 

Auch den Beweis burd) bie Seefahrten ftellt er als uns 
haltbar dar. Diogenes, ein Indienfahrer, ward, nad) Maris 
116, als er zum zweiten Mal von Indien nach Haufe fchiffte, 
wie er ín ber Gegend von Aromata war, burd) Nordwinde 
fortgetrieben , unb in 25 Tagen fam er, indem er immer bad 
Troglodytenland zur Rechten hatte, zu den Seen, woher ber 
Nil ſtroͤmt, und das Vorgebirge Rhaptum ift nod) etwas (ή; 
licher al8 biefe. Nach einem andern Berichte warb Theophis 
[uà , einer von denen, die nad) Azania fchifften, bei 9tbaptum 
durch Suͤdwind verftärmt und fam am zwanzigften Tage nadı 
Aromata. 92) 

Ptolemäus bemerkt: ‚Beide Seefahrer beftimmen nicht 
genau die Tage ber eigentlichen Fahrt, bie Abweichungen von 
. der geraden Linie, die ab» und zunehmende Stärke ber Winde, 
nicht ob die ganze Fahrt mad) Norden oder Suͤden ging, 
fo wie es aud) nicht glaublich i(t, Daß [ο lange Zeit ans 
haltend derſelbe Wind gewchet habe. Diogenes fagt nur, er 
{εί durch den Nordwind verftürmt , Theophilus, er fei abges 
fahren mit dem Sud; für die uͤbrige Fahrt aber gibt feiner 
an, ob er diefelbe Richtung immer behalten. So durchfchiffte 


62) vergl. c. 14. 
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auch Diogenes die Strecke von Aromata bis zu den Seen, Die 
nod) nórb(id) von Rhaytum find, in 25 Sagen ; Theophilus 
aber gebrauchte von Rhaptum bis Aromata, was eine nod) 
größere Diftanz ift, nur 20 Tage; ber [eptere rechnet eine 
Tag = und Nachtfahrt zur See auf 1000 Stadien, was aud; 
Marinud annimmt, und demnach fagt biefer, daß Dioskorus 
bie Fahrt von Jibapta nad) Prafum, eine Fahrt vieler Tage, 
nur zu 5000 Stadien fd)üge, ba die Winde in der Gegend 
be8 Gíeid)erà leicht umfegen. Deshalb Hätte er auch bei den 
vorigen Angaben die Zahl der Tage nicht fo geradezu annehs 
men (offen, und befonders nicht aud dem Grunde, weil dann 
die Aethiopen und bie Gegend, wo die Rhinoceros find, in die 
falte Zone ber andern Hemifphäre kaͤmen, ba doch Pflanzen 
und Thiere mit dem Klima übereinftimmen müflen, entweder 
unter demfelben Parallel, ober unter ſolchen, bie gleich weit 
von den Polen abftehen. 

Marinus nun verfürzte bie Entfernung nur bis zum Mins 
terwenbefreife, ohne irgend einen gehörigen Grund dafür ans 
zugeben. 93) Mit Unrecht nimmt er bie &agefabrtem viel zu 
fury an, ba er mehr die Gleichheit und Richtung berfelben 
hätte bezweifeln follen. — Snbem er bei biefem Beıfahren das 
Wahre nicht finden fonnte, hätte er zufehen müffin, ob nicht 
Himmelserfcheinungen angegeben wären; ba dies nicht der Fall 
ift, hätte er fid), ftatt des genaueren, bed weniger Genauigfeit 
gebenden Mittels bedienen follen, das ift, bie Geftaít und 
Farbe ber Dort Lebenden Menfchen und Thiere zu beachten, um 
zu feem , wie weit er füblich über den Gleicber binabgeber 
dürfe Sut man dies, fo ergiebt fid), bag Agifomba nicht 
‚unter dem Winterwendefreife fein kann, da dort offenbar 9fetbios 
pen wohnen. Denn nördlich vom Gleicher fieht man unter 
dem Wendefreife noch Feine Aethiopen, feine Nhinoceros ober 
Elephanten. Etwas weiter gegen Eden, in ber Gegend von 


63) Statt ὤνευ λόγον lied ἂν εὐλόγου, wa$ aud) Wilberg atf; 
genommen hat, 


/ 
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. &víafontafd)eenon jenfeits Syene, werden bie Menfchen. fchon 
ſchwaͤrzlichA Die Garamanten, die folche Farbe. haben, feht 
Marinus felbft deshalb fünlicher ald den Wendekreis. In der 
Gegend um Serge find die Menfchen vollfonumen ſchwarz und 
bie erften unvermifchten Aethiopen ; dort Teben aud) Elephanten 
und andere fonderbar geftaltete Thiere. Es möchte Daher am 
richtigften fein, Agifymba und das Vorgebirge Prafum 95) und 
was unter demfelben Parallel liegt, (üblid) vom Aequator, 
unter gleiche Breite mit Meroe zu fegen, b. D. unter 169 257, 
oder faft 8200 Stadien vom Gfleicher 65), fo bag die ganze 
Breite der bewohnten Erde 790 25° beträgt, ober in ganzen 
Zahlen 809, gleich 40,000 Stadien 66), 

Die Diftanz zwifchen Groß »Leptis und Garama, meint 
Prolemäus 97), müffe man, wie auch Flaccus und Maternud 
getan, zu 5,400 Stadien annehmen, und er macht πού bie 
Bemerfung, wie man zweifeln müfle bei großen Entfernungen, 
die felten bereift ober bei denen bie Angaben abweichend wi 
ren, fo müfje man bei nicht großen, bie oft bereift würden und 
bei denen die Angaben uͤbereinſtimmend wären, bieje mit Bers 
trauen annehmen.” —— 

Sn Hinfict der Länge ber bewohnten Erde bemerft to 
lemaͤus 65), bag Marinus auch diefe irrig zu groß annehme: 
‘er begránge fie durch zwei Meridiane, bie 15 Stunden in 
Zeit, ober 225 Grade von einander entfernt wären, ba bie 
Länge bod) nicht ganz 12 Stunden, ober 180 Grade betrage. 69) 

64) Da die Leute dort Aethiopen find. c. 8. 

» vergl. c. 14. 
66) Wahrfcheinlich ift bier im 10. ftapitel eine Lücke: es fehlt der 
Beweis, daß Aromata áo 15* 90. Br. anzufegen (ei; daß diefer geführt 
ward, ıft aus ο. 14. zu erfeben, wo Ptolemäus fagt: „Da id nun mit 
Gründen und nah den Himmelsderfheinungen bargetban habe, daß 
Prafum unter 16° 25^ ©. Br. und Aromata 49 15 N. Br. liegt, fo 
daß von Prafum bis Aromata 209 40° find“ u. f. w. Cod. Vat. bat 
bier auch einige unverftändlidhe Zeilen, bie in den Ausgaben feblen. 
Dann folgt bie Unterfuchung über bie Diftanz zwifchen —* magna 
und Garama, die Marinus auch zu grob modhte angenommen haben. 


67) c. 10. _ lib. T, c. 11. 
69) Ptolemäus giebt in feinem andern Werke — — Magn. Constr. 


- 
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Die Gränzen im Welten wären die Inſeln ber Seligen, im 
ftem bie Gegend ber Serae, Sinae und $attigara. Ptoles 
maͤus führt den Beweis auf folgende Art. 

‚Die Diftanz von ben Inſeln ber Seligen bis zum Leber: 
gangsort fiber den Euphrat, bei Hierapolig, beftimmt auf bem 
Parallel burd) Rhodus, bat Marinus richtig nad) ben einzel⸗ 
nen Entfernungen in Stadien angegeben. Man hat die: Dis 
flanzen fo oft erprobt, und eà fcheint al8 ob er bei ben größes 
ven alles, was wegen Abweichungen von ber geraden Linie und . 
wegen Ungleichheiten ber Fahrt abgezogen werben mug, um 
die gerade Linie zu erhalten, abgenommen hat. 

Marinus hat ebenfalls richtig angenommen, bag ein Grab 
bed größten Kreifes 500 Stadien enthält, was mit ben ale 
richtig anerfannten Meffungen übereinftimmt; eben (o ba ein 
Grab auf bem Parallel von Rhodus, ber 360 vom Gleicher ente 
fernt ift, faft 400 Stadien halte, ba man den Ueberſchuß als 
unbebeutend überfehen Tann. 79) 

Die Diftanz aber von Φίεταρο[ίό bis zum Öteinernen 
Thurm berechnet er zu 876 Schoenos, oder 26,280 Stadien, 
und vom Steinernen Thurm bi8 Gerae, ber Hauptfladt ber 
Sinae, eine Reife von 7 Monaten, rechnet er 35,200 Stadien, 
als auf demfelben Parallel. Beide Diftanzen, fagt Ptolemäng, 
müffen verkleinert werben, da bie Abbeugungen von ber geras 
den Linie nicht gehörig beachtet find, 

Was die erfte Diftanz anbetrifft 71) die vom Euphrat zum 


II, 1. — an, daß die Länge der bewohnten Erde, aud) nad) beobachte⸗ 
ten Finfterniffen, zwölf Stunden in Zeit betrage. Sn der Gengra> 
pbie beruft er fid) aber nur auf die Diftanzen, vergl. Geogr, VII, 5. 

70) Ptolemäus bat genauer dad Verhältniß angegeben (Geogr. I, 
c. 20— 24.): ber Parallel burd) Rhodus verhalte fid zum Aequa— 
tor wie 4 und 5, ober ber Gleicher babe 125 folder Theile, bes 
ren ber Parallel burd) Rhodus 93 habe: Died giebt 115 : 93 — 5: 
4,04347826. ’ 

.. T1) c. 12. — Halma hat in bielem und den vorhergehenden Star 
piteIn eine Menge Fehler int Gert fteben laffen, befonders aud) in ber 
Jnterpunction. Seine lteberfegung ift oft nur ein ohngefähres Wie- 
dergeben des Sinnes, oft irrig. 
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Steinernen Thurm, fo mug man die 876 Schoenos auf 800 
herabfegen, ober 24,000 Stadien, wegen ber Abweichungen von 
der ‚geraden Linie. Da diefe Strede viel bereift und gemeflen 
it, fo kann man fid) auf bie Angaben mehr verlaffen; daß aber 
mehre Ausbeugungen vorkommen, erhellt aus bem felbft, was 
Marinus annimmt. 

Er fegt nämlich voraus, bag ber Weg von Hierapolid 
am Euphrat, durch Mefopotamien zum Tigris, banm Durch bie 
Garamáer in Affyrien und Medien nach Gfbatana und zu ben 
Kaöpifchen Pforten, durch Parthien nad) Helatompylos, auf 
dem Parallel durch Rhodus fortlaufe, da.er auf feiner Gfarte 
biefen durch die genannten Gegenden führt. Der Weg aber 
von Hekatompylos bie zur Stadt Hyrkania muß nad) Norden 
abweichen, da die Stadt Hyrkania zwifchen bem Parallel dur 
Smyrna und bem Parallel durch den Hellespont liegt, weil ber 
Parallel burd) Smyrna unter dem Lande Hyrfanien hingeht, 
ber burd) den Hellespont aber burd) die füdlichen Theile beà 
Hyrkanifchen Meeres, was etwas nördlicher ift, als Die Stadt 
Hyrkania. 72). 

Weiter dann, ber eg son ber Stadt Hyrfania nad) 
Antiochia in Margiana, durch Aria, IAuft zuerft gegen Süden, 
da Aria unter dem Parallel burdy bie Kaspifchen Pforten liegt, 
dann gegen Norden, ba Antiochia auf bem Parallel durch den 
Hellefpont ift. Bon Antiochia geht der Weg nad) Baftra ges 
gen Often, von dort aber läuft bie Straße, δίδ wo man zu den 
Bergen der Komedi hinauffteigt, gegen Norden, der Weg aber 
über bie Hochebene felbft, bis zum daranftoßenden tiefen Thale, 
gegen Süden. Denn die nördlichen und weftlichen Diftrifte 
biefer Gebirgémaffe, wo der Hinaufweg ift, feßt man unter 
den Parallel von Byzantium, den füddftlichen unter ben des 
Hellefponts. Deshalb fagt er, daß der Weg, gegen Oſten [aw 


72) In dem Sage ift einiges verftellt, εδ muß beißen: τὸν δὲ di 
Ἕλλησπό όντου δια τῶν νοτίων μερῶν τῆς "Yoxavias Φαλάσσης, 5j ἐστιν 
ὀλέγῳ βορειοιέρα τῆς ὁμωρύμου πόλέως. (. Wilberg p. 41. 
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fend, nach Suͤden abweiche. Der Weg von 50 Schoenus, von 
hier zum Steinernen Thurm, muß gegen Norden abweichen, denn 
er ſagt: Wenn man aus jenem tiefem Thale wieder hinaufſteigt, 
kommt der Steinerne Thurm; die von dort gegen Oſten ziehen⸗ 
den Berge ſtoßen an den Imaus, die, wenn man von Palibo⸗ 
thra kommt, gegen Norden ſind. 

Bei der Diſtanz vom Steinernen Thurm bis Serae ſcheint 
Marinus in denſelben Sr rthum zu verfallen, fagt Ptolemaͤus 72), 
wie bei dem Wege von ben Garamanten nad) Agifymba. Bei 
biefem war er, wenn man bie Angaben nad) Stadien zuſam⸗ 
menredytet, wegen ber vier Monate und vierzehn Tage gends 
thigt, mehr als die Hälfte abzuziehen, weil es nicht möglich 
war, daß man fo lange ohne Unterbrediung fortgegangen ; dafs 
felbe muß man aber nod) mehr bei ben fieben Monaten annehs 
men, die zu diefer Reife gebraucht fein follen. Denn ben Zug 
von den Garamanten aus unternahm der König muthmaßlich 
auch mit nicht geringer Borforge für Alles und bei fchönem 
Wetter. Auf dem Wege aber vom Steinernen Thurm bie Ses 
tae gibt e8 viel Unwetter, denn, nad) bes Marinus eigener 
Angabe, faͤllt er unter die Parallelen des Hellefpont und By⸗ 
zantıum, fo bag fchon deshalb viel Aufenthalt Statt fand. 
Dann warb der Zug auch in Hanbdelsgefchäften unternommen, 
Ein gewiffer Maës, ber auch Titianos hieß, ein Makedonier, 
aud einer Kaufmannsfamilie, habe die Wegemaße aufgefchries 
ben, er felbft aber habe die Neife nicht gemacht , fondern er 
habe einige zu den Seren geſchickt. Mearinus fcheint auch 
Mistrauen in die Berichte der Handelsleute zu fegen, denn 
bet Angabe bes Philemon, der zufolge die Inſel Ivernia von 
Dften nad) Welten 20 gagerei(en lang fei, fdyenft er feinem 
Gíauben, weil er, wie er felbft angiebt, ed von Kaufleuten 
gehört habe, und dieſen, erklärt ev, komme es nicht barauf an, 
die Wahrheit zu erforfchen, da fie mit dem Handel befchäftigt 


123) c. 11. 
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wären, oft aud) bie Diftanzen größer angäben aus Prahlerei. 
Bon ähnlicher Art fcheint bem Ptolemäus ber Bericht von der 
fiebenmonatlichen Reife zu den Seren. 

Deshalb , und weil ber Weg nicht auf Einem Parallel 
binláuft , fährt SPtolemäus fort 7%), fondern der Steinerne 
Thurm unter dem von Byzantium liegt, Serae aber füblicher 
ift, ald ber burd) den Hellefpont, fónne e8 angemefjen fcheinen, 
die Summe ber in den 7 Monaten zurücgelegten Stadien, 
bie πώ auf 36,200 beläuft, auf weniger a[8 die Hälfte her; 
abzufegen 7%); wir wollen jebod): die Hälfte nehmen, fo daß 
die ganze Diftanz 18,100 Stadien ober 459 15° beträgt, 75) 


e 

73) Geogr. I, c. 12. 

74) Der Gert hat un eic ἔλαττον μειοῦν τοῦ ἡμίσεως ; ber Zu 
fammenbang unb ber folgende Sag zeigen, daß man das un ftreiden 
muß, wie aud) Wilberg tbut. i 

75) Sn den älteren Ausgaben fteht, was auch Halma beibehalten 
Dat, σταδίω» μὲν δισµυρίω» δισχιλίω» ἑξακοσίων εἰκχοσιπέντε, µοι- 

d» dt τεσσαράχκοντα πέντε τετάρτω»; bebentt man aber, daß der 
rab bier nur zu 400 Stadien gerechnet wird, und vergleicht die fol: 
genden Angaben, fo fiebt man, daß die aufgenommene Zahl, wie aud 
Wilberg bemerkt, richtig. ift. 
Marinus Ptolemäus 
bis zum Gupbrat . . . 28,800 Stad. = 720 — 28,800 St. — 7% 
zum Steinernen Thurm 26,200 „ = 7574,9 — 24,000 „ «- 609 
bis Serae . . . . «56200 „ — 901, — 18,100 ,, —45*/! 


— — 
91,280 „ Ξ9981 70,900, —177 
Um die Länge der bewohnten Erde in ihrer ganzen Ausdehnung ju 
beftimmen, giebt er dann, übereinftimmend mit Marinus, an: 
Bon b. Meridian durch bie Inf ber Geligen bit j. Heil. Vorgeb. 21,0 
υἱό zur Mündung δεό Baetis —2'/ 
— zum Sunde und fafpe . A 
— (Qaralit in Sardinien . . 95 


— gilpbaum . . . . 45 
— Pachynum. ... 3 
— Taenarum .  . . . . 10 
— ,9tbu$ . . . . .. . 84 
— Hub. . . . . . . . 1t, 
— zum Euphrat 4 ο . e ο a 

729 


fo dag Ptolemäus die ganze Lange auf 1771/9, Marinus auf 2285; 
berechnet, wie oben angegeben ijt. 


ῤ 


Ptolemaͤus, bie Geograpber. 215 


Daffelbe Mefultat erhält man, wie Ptolemäus zeigt 76), 
auch aus den Angaben der Schiffer, die von Synbien big zum 
Qufen ber Cerae und nad) Cattigara fahren, wenn man bie 
dart Durch bie Bufen, bie Ungleichheit der Fahrten und aud) 
die Lage der-Derter beachtet, um die gerade Linie zu_erhalten. 

Marinus fagt: Bon bem BVorgebirge Kory fommt man 
(gegen Dften) in ben Argarifchen Bufen und hat bis zur Stadt 
Kouroura 3,040 Stadien, und Kouroura liegt von Kory gegen 
Sterben, Rimmt man von der Diſtanz, wegen der Ungleich⸗ 
heiten der Fahrten, ein Drittheil ab, fo erhält man eben 2,030 
Stadien, zieht man nod) ein Drittheil ab, fo behält man gegen 
1,350 Stadien, aber gegen Norden; beachtet man den Winkel, 
. den biefe Linie mit dem Gleicher und der geraden Linie gegen 
Often macht, fo kann man, um bie Entfernung zwifchen ben 
beiden Meribianen zu erhalten, nur die Hälfte nehmen, und 
fo finden wir für die Diftanz der beiden Mittagslinien von 
Kory und Kouroura 675 Stadien, [αβ 17/9, ba die Grade 
ber Harallelen in biefer Gegend faf fo groß find, ald bie auf 
dem Gleicher. 

Bon Kouroura geht bann, bem Marinus zufolge, bie Fahrt 
gegen. den Winteraufgang, bis Palura, 9450 Stadien. We⸗ 
gen Ungleichheiten der Fahrten ziehen wir ein Drittheil ab, 
fo haben wir noch gegen 6,300 Stadien, davon nehmen wir 
ein Cedjétel ab, damit die Linie dem Gleicher parallel werde, 
fo befommen wir für bie Diftanz ber Meridiane 5,250 Stas 
dien, gleich 10%, Grab. 

Den Bufen des Ganges giebt er an zu 19,000 Stadien, 
bie Durchfahrt aber, von Palura bis zur Stadt Saba, gegen 
δει Aufgang der Tag» und. Nachtgleiche, zu 13,000 Stadien. 
Hier ziehen wir nur ein Drittheil ab, wegen Ungleichheit ber 
Sahrt, fo haben wir für bie Diftanz ber Meridiane 8,670 
Stadien, oder 171/5 Grab. 


76) c. 13. 
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Bon Baba ı δίδ zur Stadt Tamala find 3,500 Stadien, 
gegen ben Winteraufgang; nimmt man ein Drittheil ab, we: 
gen Ungleichheit der Fahrten, fo behält man 2,330 Stadien; 
zieht man ein Cedjéte[ ab, um Ὀίε Linie parallel mit bem 
Gleicher zu erhalten , fo bat man 1,940 Stadien, oder 3% 
Grabe. 

Bon Tamala bi zum Goldenen Cherfonefus rechnet er 
1,600 Stadien, gegen den Winteraufgang; behandelt man 
biefe Diftanz wie die vorhergehende, fo gibt ed 900 Stadien, 
oder 1%, Grade, und von Kory bie zum Goldenen Cherſone⸗ 
ſus find 34%, Grade. 

Bom Goldenen Eherfonefus bis Kattigara giebt Marinus 
die Länge ber Fahrt nicht in Stadien απ 1), er [αρί nur: 
9fferanber habe in feiner Schrift bemerft, die Küfte laufe dort 
von Weiten nad) Often, und bie an derfelben Hinfchiffenden 
gelangten in 20 Tagen zur Stadt 3abae; fchiffe man von 
dort gegen Süden und halte fich mehr Tinte Cöftlich), fo fomme 
man nad Kattigara. Ptolemaͤus bemerft: Marinus fet 
diefe Diftanz zu groß an, indem er einige Tage für viele 
Sage nehme, und [ádyrfid) bemerfe, weil ber Tage fo viele 
wären, habe er fie nicht in Zahlen angegeben, ald wenn man 
nicht felbft den ganzen Umfang der Erde in Zahlen ausdruͤcken 
koͤnne. Beffer nehme man einige Tage für wenige Da 
mit e8 jebod) nicht fcheint, fährt er fort, αἴδ ob wir einer ein⸗ 
mal angenommenen Zahl die muthmaßlichen Diftanzen nur ans 
paſſen wollten, fegen wir: bie Fahrt vom Goldenen Cherfene 
ſus nad) Kattigara beftehe aus 20 Tagefahrten bie Zabae 
und aus einigen Tagefahrten bíà Kattigara, wie Marinus ars 
gab. Die Fahrt von Aromata nad) Prafum beftand erítfid) 
aus zwanzig Tagefahrten bis Rhapta, nad) Theophifus, dann 
aus vielen Tagefahrten bis Prafum, nad) Diosforus, damit 
wir, tad) Marinus, einige burd) viele erklären. Da wir 


, 17) c. 14. 
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num vorher dargethan haben, daß Kap Praſum 165A, Grab 
fübfid) vom Gleicher ift, Aromata 42/, noͤrdlich von bemfelben, 
fo daß die ganze Diftanz 20% Grade beträgt; fo können wir 
damit die Fahrt vom Goldenen Cherfonefus bis Zabne, und 
von dort nad) Kattigara vergleichen. Man barf nämlich von 
der angegebenen Diſtanz zwifchen bem Goldenen Cherfonefus 
und Zabae nichts abziehen, ba bíefe Linie mit bem Gleicher 
parallel läuft; die Diftanz aber von Zabae bis Kattigara muß 
man verkleinern, um bie Parallellinie zu erhalten, da bie Fahrt 
gegen Suͤdoſt geht. Geben wir nun jeder biefer Diftanzen 
die Hälfte ber oben erwähnten unb. rechnen alfo jede zu 10%, : 
Grad, ziehen dann von ber Diftanz zwifchen Zabae und fats 
tigara, wegen ber Schräge, ein Drittheil ab, fo erhalten wir 
für die ganze Entfernung vom Goldenen Cherfonefus bis fats 
a ee ee. 17/6 Grab 
von Kory bis zum Goldenen Cherfonefus . . 34% „ 


von Kory bis Kattigara gegen 52 Grad, 
Der Meridian burd) die Quelle beà Indus (ft 

etwas weftlicher ald das nördliche Borgebirge von 

Taprobane, nad) Marinus, das Kory gegenüber 

liegt. 

Bon Kory bis zur Mündung be8 Baetis 190 Grad 
vom Baetid bis a. Mer. burd) b. Inf. b. Selig. 5 " 


von Kattigara bis zu den Inſeln der Selign 177 Grab. 
Wir wollen aber annehmen, bag bis zur Hauptſtadt ber 
Einge die ganze Länge 12 Stunden in Zeit, ober 180 Grade 
betrage, weil Alle darin übereinftimmen , bag bie Stadt oͤſtli⸗ 
her liege, alà Kattigara, fo daß auf bem Parallel burd) Rho⸗ 
dus die Länge der bewohnten Erde 72,000 Stadien beträgt. 
Um die Hauptquelle, welche Ptolemäus benugt, nod) näher 
femen zu lernen, wollen wie auch bie folgenden Gapitel mits 
tbeilen, worin ber Alerandrinifche Geograph angiebt, welche 
δείτε fein Vorgänger ſich babe zu Schulden fommen laſſen. 
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— Qr wirft ihm vor 7%), bag aud) (m Einzelnen bie Lage 
der Städte falfch angegeben fei, und er widerfpreche Πώ. So 
[affe er Tarrako und Sulia Caeſarea einander gegenüber liegen 
und ziehe den Meridian berfelben andy burch bie Pyrenden, 
bie nicht unbedeutend óftfid)er wären, ald Tarrako. Pachynum 
liegt bei ihm Großsteptis gegenüber, unb Theaenae Himera; von 
Pachynum aber bid Himera (inb etwa 400 Stadien, von Leptis bis 
Theaenae aber über 1500, nad) Timoſthenes. Marinus fegt aud) 
Tergeſtum Ravenna gegenüber, und erklärt bod), bag vor bem 
Winkel beà Adriatifchen Meeres, beim Fluße Tilaremptus, Set 
geítum gegen ben Sonnenaufgang 480 Stabien entfernt fei, 
Ravenna gegen bem Winteraufgang 1000 Stadien. — Er läßt 
ferner die Ehelidonen gegenüber von Kanobus liegen, Akamas 
in Cypern (ft. gegen Paphos und dies gegenüber von Seben⸗ 
nytus; er felbft giebt aber an, daß von den Chelidonen bis 
Afamas 1000 Stadien find; von Kanobus aber bis Sebenny⸗ 
tus rechnet Timofthenes 290 Stadien, und diefe legte Diftanz 
müßte, felbft wenn die Orte auf bem nämlichen Meridian [ds 
gen, größer fein als jene, ba ber Abſchnitt des Parallels groͤ⸗ 
ßer iſt als jener. 

Marinus laͤßt Piſa von Ravenna gegen den Libonotus 
700 Stadien entfernt ſein: wo er aber von den Abtheilungen 
in Klimate und nach Stunden ſpricht, ſetzt er Piſa in die dritte, 
Ravenna in die vierte Stundenabtheilung. Neomagus iſt, ihm 
zufolge, 59 Millien ſuͤdlicher als Londinium in Britannia, nach 
dem Elima ſetzt er es aber noͤrdlicher. 

Den Athos ſetzt er auf den Parallel durch den Helleſpont, 
Amphipolis aber und die umliegenden Staͤdte, die uͤber den 
Athos und die Muͤndungen des Strymons fallen, ſetzt er ind 
vierte Glima und füblich vom Hellefpont. Da faft ganz Thra⸗ 
fia auf bem Parallel durch Byzantium liegt, fo (ept er bie 
Städte deffelben, bie mitten im Lande find, in das Glíma ober, 
halb diefed Parallels. — Trapezus liegt, ſeiner Anſicht nach, 

78) c. 15. 
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auf bem Parallel burd) Byzantium; Satala in Armenien ift 
von Zrapezus 60 Millien gegen Süden entfernt; wo er aber 
von diefen Parallelen handelt, zieht er den von Byzantiım 
durch Satala, nicht burd) Trapezus. 

Den Nil verfpricht er der Wahrheit gemäß zu befchreiben, 
von ba an, wo man ihn zuerft fieht, wenn er von Süben ges 
gen Norden (trómt, bis Meroe; zugleich fagt er, zu der Fahrt 
von Aromata bis zu den Seen, aus welchen der Nil firdme, 
gebrauche man den Nordwind, und Aromata (ít viel Sftlicher, 
ald der Nil. Ptolemais Epitheras ift um 10 oder 12 Tage⸗ 
reifen sflicher, als ber 9ti[ umd Meroe. Der Sund δεί Okelis 
und Dara ift 3500 Stadien sftliher ald Ptolemais, und das 
Borgebirge Aromata ift 5000 Stadien Sftlicher, als jener Sund. 

Marinus irrte aud), nach Ptolemäus 7%, in Beſtimmung 
ber Graͤnzen ber Länder: fo gab er für Myſien im Often den. 
Pontus Eurinus ald Gránge an, und ließ ObersMofien im. 
Welten durch Thrafien begränzen; Stalien im Norden nicht 
bloß durch -Rätia und Noricum, fouberm auch von Pannonien ; 
Pannonien ftieß ihm aber im Suͤden nur an Dalmatien und 
nift an Italien. Die Cogbíaner, bie mitten im Lande wohnen, 
und bie Safae erwähnt er, al8 fließen fie im Süden an Ins 
dien. Die beiden Parallelen aber, durch ben Hellefpont unb 
Byzantium, die nördlicher find, ald ber Imaus, der das noͤrd⸗ 
lihfte Ende Indiens ift, zieht er nicht durch die erwähnten 
Voͤlker, ſondern erff den, ber mitten burd) den Pontus geht. 

Ueber mandje Gegenden, von denen Marinus handelt, 
hatte Ptolemäus beffere Nachrichten erhalten 99) : fo [εβίε jes 
ner ben Buſen Sachalites weſtlich vom Vorgebirge Syagros; 
Ale aber, die jene Gegend befchiffen, geben übereinftimmend 
an, daß das anb und der Bufen von Sachalis in Arabien 
öftlih von bem genannten Vorgebirge fei, — Einen Handels 
ψίαρ in Indien, Simylla, fegt er nicht nur weſtlich vom Vor⸗ 


19) Geogr. lib. I, ο. 16. 80) c. 17. 
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gebirge Komarus, fondern auch weftlich vom Indus; die Sdjip 
fer aber, die lange jene Gegend befahren, geben nur an, daß 
es üblicher fei, ald ber Fuß, und von bert Eingebornen Timula 
genannt werde. Bon denfelben Schiffern habe er, fagt Ρίο 
lemaͤus, auch fyeciellere Angaben uͤber Indien erhalten und 
über die Reiche dort, auch über die sftlicheren Gegenden bie 
zum Goldenen Gherfonefus und bis Kattigara. Sie geben an, 
bag die Fahrt dahin gegen Oſten gehe, bie Rüdfahrt gegen 
Meften, bag aber die zur Reife nöthige Zeit unbeftimmt und 
ungleid) {εί Sie fagen, bag das Land der Seren und bie 
Hauptſtadt derſelben nördlich von bem Sinae liege, und daß 
die öftlicheren Gegenden unbefanntes Land wären, mit fumpft 
gen Seen, worin großes Rohr gang dicht waͤchſt. Bon dort 
geht ber Weg mad) Baltriana über den Steinernen Thurm 
und nad) Indien durch Palimbothra. Der Weg von der Haupts 
flabt der Sinae nad) dem Hafen Kattigara geht gegen Cite 
weft, daher Περί fie nicht unter demfelben Meridian mit Serae 
und Kattigara, fondern öftlicher. | 


Qyortfegung folgt) 





Laudatio 


Augusti ‚Ferdinandi Naeke 


recitata ab A. G. a Schlegel, Ordinis philos. Decano, 
in aula academica 


d. IX mensis Martii 1839. 


— — — — 


! 


Dum in hunc locum ascendo, subit mentem recordatio 
tam amara, ut vix a lacrimis mihi temperem. Obversatur 
oculis imago viri amicissimi, qui eundem locum, quem ego 
nunc, occupare solebat: quem virum, quum orator publicus 
constitutus esset, saepe ex hac ipsa cathedrá facunde et gra- 
viter, sicuti decet universitatem litterariam, verba facientem 
audivimus, Nemo vestrum est, quin intelligat me de Augu- 
sto Ferdinando Naekio loqui, quem mors praematura nuper 
nobis eripuit. Nuper dico: iam sex menses inde elapsi sunt; 
sed eheu! quis desiderio sit pudor aut modus tam cari ca- 
pitis? Iam nimis diu ab inferiis cessasse mihi videor: effun- 
dam igitur, hac occasione oblata, amici Manibus exiguam 
quidem, attamen puram laudum libationem. 

Quo in officio explendo , confido me non reprehensum 
ii, si a moribus viri optimi exorsus fuero, Sane ingenii 
dotibus, quae in amico nos delectant, ali solet et augeri ami- 
citia; at sine morum integritate omnino ne exsistere quidem 
ea potest, Adde, quod Naekii scripta, quaecunque publici 
luris facta sunt, peritis talium arbitris immensam eius erudi 
tionem ac subtile iudicium iam dudum commendarunt, com- 
mendabuntque in posterum , dum per Germaniam ars critica 
florebit, "Virtutes in vita privata maxime conspicuas praedi- 


Nhein. Muſ. f. Philolog. VI. 415 
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care, id vero nostrum est, qui suavissima eius familiaritate 
usi sumus. 


Eminebat in Naekio nostro candida ét ingenua indoles. 


Benignus erga omnes, ab invidia et obtrectatione erat alienus. 


Pacis amantissimus, tali modo, ut si quando cum homine 
supercilioso ac' nimia sibi arrogante ipsi coniunttim res per- 
agendae essent, illum lenitate ad consilia aequiora reducere, 
quam iura sua acriter vindicare mallet. Fidis auribus apud 
eum committere poteras, si quid liberius iudicasses. Etenim 
prudenter tacere didicerat, sed citra dissitnulationem. Nove- 
rat artem satis difficilem , cum duobus aemulis, sibi invicem 
adversantibus, quomodo amicitia pariter coli posset, sine alter- 
utrius offensione, Attentus seculi huius, quo nos vivimus, 
observator, spectator minime lentus eventuum , quibus condi- 
tio populorum in melius aut in deterius mutatur, nunquam 
tamen partium studio abripi se passus est. Qua temperantia 
et aequitate factum, ut nullus, quod sciam, inimicus ei exsi- 
steret, multi, immo plurimi, bene vellent, 

Talem ad indolem egregie accommadata erat sors, quae 
Naekio contigit, non ea splendida quidem, sed satis pro- 
spera, dum eius vita , nullis fere vicissitudinibus obnoxia, 
aequabili tenore defluebat. Natus in urbe Saxoniae principe, 
honestis parentibus, pueritiam peregit in domo paterna inter 
fratres sororesque, quos tenero semper affectu, sicuti patrem 
pia reverentia, donec superstites essent, est prosecutus, [Inde 
eum recepit Schola Portensis, quae dudum solidae doctrine : 
laude. floruerat et nunc floret. Qua in re gentilitiam quasi 
communionem studiorum agnosco. Nam et pater mens, vir 
summopere venerandus, qui non dedignatus est me puerum 
prima linguae Latinae elementa docere, olim Scholae Porten- 
sis alumnus fuerat, ibidem postea magistri munere functus. 
Ex illo ipso disciplinae contubernio prodiit, medio fere seculo 
proxime elapso, poéta clarissimus Klopstokius, patris mei 
amicus. 
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Sed ut a diverticulo, quo grata memoria me seduxit, ad 
narrationem redeam, posito tirocinio scholastico Naekius, ad 
altiora adspirare iam bene paratus, adiit antiquam et cele- 
bratissumam Saxoniae academiam Lipsiensem, Ibi per aliquot 
annos commoratus totum se tradidit Godofredo Hermanno, 
praeclaro duci ad litterarum Graecarum Romanarumque pe- 
netralia, qui arcanis artis criticae ipsum initiaret. "Tanti 
magistri auspiciis ad doctoris gradum promotus, paedagogii 
regi: Halensis collega assumptus, in eadem universitate anno 
huius seculi duodecimo, publica disputatione habita, legendi 
facultatem obtinuit. Quinque annis post maiore iam conatu 
criticam disquisitionem de. Choerilo Samio poäta edidit, qui 
liber tanto plausu apud eruditos exceptus est, ut nemo ma- 
gis idoneus haberetur, qui in Academia Rhenana recens con- 
dita, Heinrichio viro clarissimo adiunctus, seminarium philo- 
logicum , quale nunquam in his terris exstiterat , instituere 
et regere pusset, Quod quantum per hosce viginti annos ad 
studia humanitatis excitanda et stabilienda contulerit, nemo 
est paullo eruditor, qui ignoret, 

Paucos post annos Naekius conscendit professoris elo- 
quentiae cathedram , qui locus propter puram ac tersam stili 
Latini elegantiam illi a ‚natura destinatus videbatur. Ex eo 
inde tempore plane noster fuit: in hac Musarum sede novam 
sibi patriam fixit tam firmiter, ut ne cogitaverit quidem un- 
quam de alia conditione quaerenda aut accipienda. Delinie- 
bant mirifice animum delicato pulcri sensu imbutum tot amoe- 
nitates quibus castra Bonnensia nunc pacifica prae ceteris 
Germaniae Academiis nitent: viridaria. circa urbem expansa, 
ager cultissimus, varius montium, vinearum, convallium pro- 
spectus, placida Rheni maiestas, quem fluvium velivolum di- 
cere possis, ni aetas nostra vel sine velis aut remis adverso 
amne velociter subvehi didicisset ; situs opportunitas, cuius 
visendi gratia undique . confluunt exteri nobiles, docti, inge- 
nios, quorum colloquia novitatem quandam exhibere solent, 
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Inter familiares aut in circulis etiam frequentioribus, quoties 
certatim invitatus advenerat, iucundissimus hospes habebatur, 
quippe qui, ad hilaritatem propensus, iocos sine noxa sereret, 
ac lepore quodam nativo sermones condiret. 

Omnino recreationi aliquid dandum esse recte censebat 
Naekius. Sed ne hoc temporis quidem a studiis vacuum manebat, 
Per solitarias ambulationes, quas valetudinis cura ei suadebat, 
Semper quaestiones litterarias et criticas secum meditabatur, 

Assiduus erat in scholis habendis ; at quam perseverans 
fuerit propositique tenax, id post eius obitum apertius etiam 
patuit, Etenim, dum Heinrichius collega senior per integrum 
annum lenta tabe consumebatur, Naekio soli onus regendi 
Seminarii philologici fuit sustentandum, Ipse vero tunc a 
pristino vigore multum iam defecerat: nondum quidem 
intellexerat se morbo gravi immo insanabili laborare , visce- 
rum vitalium, cordis ac iecinoris, nimio tumore; sed sentie- 
bat malum, quo gliscente denique exstinctus est, et vehemen- 
tissime angebatur, Nihilo magis tamen ab officio obeundo 
destitit, usque dum dies fatalis ei appropinquasset. 

Talem virum tum sapientem tum felicem merito dixeris, 
utpote qui bonis, quae numen propitium ei, tanquam hone- 
.stae industriae praemia, concesserat, grata mente frueretur, 
incommoda , quorum nemo mortalium prorsus immunis ma- 
net, patienter toleraret, Elegerat sibi vitae genus animi pro- 
pensioni consentaneum , officii nomine semper occupatum illis 
ipsis in rebus quas in deliciis habebat, in poési litterisque 
elegantioribus. Gloriae cupidine modice ac sine ambitione 
turbulenta sollicitatus , effecit tamen quod voluit: eximiam 
doctrinae ingeniique famam nactus est, non per Germaniam 
modo , sed etiam apud exteros, Cuius assertionis testem ha- 
beo sententiam Viri Illustrissimi, Letronnii, antiquitatis studio- 
rum in Gallia facile principis, ante annum fere, illo adhuc 
superstite, in epistola ad me data pronunciantis, Naekium 
esse criticum in suo genere plane perfectum. 


\ 
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Sane scripta Naekii pleraque breviora, nonnulla paucis 
paginis comprehensa, sunt omnimodo expolitissima, tum quod 
ad formam, tum quod ad materiam pertinet, De quibus ob- 
iter atque in transitu. loqui, nefas foret. "Tantum acumen 
accuratam aestimationem postulat, Habeo multa quae pro- 
feram , partim ad universam philologiae rationem spectantia. 
Quae hodie absolvi non posse, bora me admonet. Sed tem- 
pus opportunum propediem sese offeret, quandoquidem, si 
valetudo suppetierit, de hoc argumento praelectionem publi. 
cam habere per menses aestivos mihi proposui. 

Vos vero, Commilitones, quotquot Naekii nostri olim di- 
scipuli adestis, impense hortor, ut memoriam tanti magistri 
pie colatis, et vestigia eius, quantum vires valent, e longin- 
quo sequamini. s 


Eonjecturen zu 


Altaeus, Sappho, Corinna, ‚Alcman. 


An Profeſſor Gáneibewin. 


. ‚Der Theil Deined Delectus Poetarum Graecorum, wel 
cher durch Deine Güte mir zugefommen ift, hat mich zu einer 
erneuten Befchäftigung mit einigen von ihnen veranlaßt, von 
deren Früchten Dir vielleicht Einiges nicht unwichtig ijt. διά 
lich ift gerade an diefen Fragmenten in den legten Sahren ber 
ausgezeichnetfte Fritifche Scharffinn fo thätig gewefen, bag man 
fid) mit einer fpärlichen Nachlefe begnügen mug. Am meiften 
{ nod) an bem Dialeftifchen zu thun, wie ich Dir ſchon münd- 
lich einige Bemerkungen über Dein Verfahren in biefer Hin 
fiht gemad)t habe. Set werde ich Dir nur ſolche Verbeſſe⸗ 
rungen mittheilen, wo aud) der Sinn betheiligt ift. 


1. Alcaeus. 


Sn. fr. 10 aus Heraclides ift jegt. anerfannt, baf bie 
ffüorte ἀσυνέτην καὶ τῶν ἀνέμων στάσιν ben erften Vers bes 
Fragmentes bilden, welches man früher mit bem folgenden τὸ 
μὲν γὰρ ἔνθεν etc. anfing. Nur ift man über die Emendation 
uneinig. Du haft vorläufig aus Cocondrius das corrupte 
συνίηµι in ben Tert gefegt unb meinft mit Lobeck, bag irgend 
eine Form von συνίηµι herzuftellen [εί Allein die Cedart des 
Heraclides ift gar nicht verberbt. Bei Theodoſius in Bekk. 
Anecd. ΠΠ. p. 1045. fefen wir: τινὲς ἐνόμισαν τὰ eig µι πάντα 
τῆς «4ἰολίδος εἶναι διαλέκτου. πολλὴ ydg ἔστι παρ αὐτοῖς 
, ἡ εἷς put κατᾶληξις" γέλαιμι γὰρ καὶ ἀσυνέτημί ga- 
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ey 3). Bon bíefem Aeolifchen Berbum für ἀσυνετέω ift ἆσυ»- 
έτην der richtige Cnfinitio, wie in fr. 11 ἄνελην, im Marm, 
Cum, ἐπαίνην, καλη», cf. Ioann. Gr. f. 245, a. Greg. Cor. p. 
619. Gr. Meerm. p. 663. 

Indeß fóunte bie Länge ber Sylbe ov» SBebenfen. erregen. 
Zu ihrer 9üedytfertigung dient aber πέῤῥοχος Sapph. 44, und 
and den Yeolifchen Gedichten des Theocrit ἐννοχλεῖς 29, 36, 
und vorzüglich deu Eo» ὁλύῳ 98,95. Richtiger wäre wohl 
ἀσυννέτην zu fchreiben. Der Satz ἀσυνέτην xai τῶν ἀνέμων 
στασιν muß aber von einem Verbum ber vorigen Strophe ab; 
hängig gedacht werden, etwa: Du fiehft, bag aud) ber 
Winde Aufftand rafet. 

Sm Anfange von fr. 11 and Heraclides ſchreibſt Du mit 
Seidler τὸ dndrs κῦμα τῶν προτέρων ὅμω στίχει etc. für 
dad corrupte τῷ προτέρῳ νεοµωστίχει. Dagegen läßt fid) uns 
tet Anderm erinnern, daß ὅμω fchwerlich Aeoliſch ift; offenbar 
gleichartig mit τηλοῦ , αὐτοῦ etc,, mußte ὁμοῦ, wie bieje, im 
Leöbifchen Dialect ὅμυι lauten. Auch στίχει für στείχει laͤßt 
fib "gar nicht rechtfertigen. Endlich ift mir aud) der Sinn 
gar nicht fíar; bod) muß ich δίεβ uͤbergehen, weil die Abhands 
lung von Seidler hier nicht zu finden ifl. — Sch emendire 

τὸ δηὗτε κῦμα τῷ προτέρῳ νέον 3) 

στοιχεῖ» παρέζει etc. 
Στοιχεῖν bedeutet befanntfid) urfpränglic in einer Reihe 
ſtehn ober gehn, wie von Goldaten, s. B. im Attifchen 
Bürgereide οὐδὲ καταλείψω τὸν παραστάτη», ᾧ ἂν στοιχῶ 
Poll. VIII, 105. Stob. Serm. XL, 141, ober von Tanzenden, 
Jacobs ad Phil. Imm. p. 647. Daß dag Wort auch bei ben 
Aeolern im Gebrauch war, zeigt das Marm. Cum. tab. 56 1. 13, 
στοίχεις τοῖς προὐπαρσμένοισι, obwohl hier ſchon bie jüngere 
übertragene Bedeutung ift, cf. Koen, ad Greg. p. 346. — Der 

1) Sch zweifle kaum, baf das letztere Berbum gerade aus unferer 


Stelle genommen ift, da ed eben nicht oft vorgefommen fein möchte. 
» 2) véor bat (don Herm. Doctr. meir. p. 688. 
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Sinn ift offenbar febr angeme(fen: auf die frühere Woge 
folgt in bídter Reihe bie neue. 

In fr. 43 hat Athen. XI, p. 460, D. ἐκ δὲ ποτηθέων πώνης 
Zhvvouevg παρίσδων. Du billigft die Gmenbation von SSergf πῶ, 
νέοις, in welcher wenigftens die Einfilbigfeit von νέοις Debent; 
[íd) ift, ba das Wort urfprünglich das Digamma in der Mitte 
hatte. Ich [efe nwverg von einem Berbum πώνω, ‚welches vom 
Stamme πο gebildet ifi, wie πίνω von πε, eben fo wie bie 
doppelte Form ni9ı und πῶθι gefunden wird. Daß der Aeo⸗ 
lifche Dialect diefe Korm des Praͤſens haben fonnte, wuͤrde 
fchon aus dem Aeolifchen Smperativ no wahrfcheinlich werdet. 
‘Aber obenein ift in fr. 12 πίνειν nur aus Gonjechur für πο- 
vti» βε[εθί, welches richtiger in πώνειν (πώνην) zu ánbern ift. 


9, Sappho. 


In fr. 27 aus Stob. Flor. LXXI, 74 ift die gewöhnliche 

Lesart: | 

dÀÀ' ἑων φίλος ἁμῖν λέχος ἄρνυσο νεώτερον * 

οὐ γὰρ τλάσομ᾽ ἐγὼ ξυνοικεῖν οὖσα γεραιτέρα. 
Sn ben Hamdfchriften A. B. findet fíd) ἄρνησον und ve’ οὖσω 
(nad) Neue; Du giebft εὖσα an, mit welchem Rechte kann ich 
bier nicht fehen) *). Im erften Berfe haft Du des Metrumg 
wegen nad) Hermann ἄρνυσσο gefchrieben; allein dieſe Ders 
boppelung des o ift (d)merfid) móglíd). Bei Homer und den 
hierin ganz übereinftimmenden Aeolifchen Dichtern ift bie Ber 
doppelung des o nad, furzen Vocalen durchaus auf gewiffe 
Formen und Wörter befchränft, 3. δ. Futurum, Aoristus 1, 
µέσσος, 60005. In den zweiten Perfonen des Paffiv findet 
fid) nie σσ: denn ἐσσο ift verſchieden, weil der Stamm (dot 
ἐς ijt. Aus fpätern Dichtern fennt Buttmann nur drei Kor: | 
men ber Art, ἔρασσαι Theocr. 1,78, πέτασσαι, Anacr. IX, 9, 


[) €» baben die $anbídriften. $.m9.c] 
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wo bie Handfchriften aber πέτασαι haben, und κατόνοσσο 
Arat. 1042, was Buttmann aus bem cod. Par. 9 für bie 
Bulgata κατόνησο aufgenommen hat. Allein, bag bei Theocrit 
mit Brunck ἐρᾶσαι zu (d)reiben ift, zeigt ἔρᾶται 2,149, wofür 
soaraı nothwendig ift. Der bezweifelte Gebraud) von ἐράομαι 
ám activen Sinne wird nicht allein burd) ἐράασθε Hom. 1l, 
2, 208, fondern qud) mad) dem ausdruͤcklichen Zeugniß des 
Apollonius Dyscolus burd) Sappho gefichert: de Synt, p. 288: 
τὸ ἐρᾶν, ὁμολογεῖ, τὸ προσδιατίθεσθαι ὑπὸ τοῦ ἐρωμένου: 
διὸ xai, δεόντως, 7 Sanyo ἐπιτεταμένῳ μᾶλλον ὀνόματι ἐχρή- 
caro* ἐγὼ δὲ xai 7 νοτεῶεις ἐρᾶται. Richtig bat Neue bie 
Gtelle verfianden, vid. fr, 5935 beiläufig bemerfe ich, daß üt 
dem Fragmente ber Sappho mad) der Lesart Des cod. A. κη- 
vorroric wohl zu fd)reiben ift ἐγὼ δὲ xzv' ὕττω τις ἐράται für 
οὗτιρος. — Bei Anacreon ift bie Berbefferung in noraoae febr 
leicht; denn πετᾶσαι ift aud) barbariſch. Bei Aratus (dyeint mir 
κατόνησο richtig nad) ber alten Verwechslung der Formen von 
ὄνομαι und ὀνίνημε, die fid) u. a. bei ben Scholiaften zu 11. o, 241 
auöfpricht. — Im zweiten Verſe ift οὖσα fowohl alà εὖσα 
bedenklich, ba in allen Aeoliſchen SInfchriften C. 1. nr. 2166, 
Marm. Cum. und Lamps. bei Koen. ad Greg. p. 618 &wr etc. 
in voller und uncontrahirter Form vorfommt, wie aud) im 
erftien 3Berfe des vorliegenden Fragmentes, — Mir fcheint nad) 
ben Lesarten ber. Handfchriften gelefen werden zu müffen: 

ἀλλ᾽ ἐὼν φίλος ἄμμιν λέχος ἄρνησο νεώτερον. 

οὐ γάρ τλασομ’ ἐγὼ ξυνοίκην ἐοῖσα γεραιτέρα. 
Das Versmaß ift in beiden Verfen verfchieden, indem fie nur 
des ähnlichen Gedanfens wegen von Stobaeus zufammengeftellt 
find. Der Sinn ift fíar; ἄρνησο ift der richtige Aeoliſche Im⸗ 
perativ von ἀρνέομαι Aeolifch ἄρνημαι. 

In fr. 67 lauten die beiden [εβίει VBerfe bei Athen. XV, 
p. 674, E εὐάνθεα γὰρ πέλεται καὶ χάριτες µάκαιρα μᾶλλον 
προτέρην ἄστεφανωτοισι d’ ἀπυστρέφονται. Du haft bie Emen⸗ 
dation von Hermann aufgenommen: 
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εὐανθεῖα γὰρ πέλεται καὶ χάριτες µακαίρᾳ 

μᾶλλον προτὀρη»: ἀστεφανωτοισι Ó? ἀπυστρέφονται. 
Hier ift zunächt προτόρην falſch für προσόρη», ba fid) in 
Aeoliſchen Dichtern und Ssnfchriften nur biefe Form ber Praͤ⸗ 
pofition findet. Außerdem {β, wenn wir µάκαιρα für 9za gels 
ten [ajen, der Uebergang zum Plural bod) fer fart; enblid) 
fefe, ich aus Hermann's Ueberfegung nicht einmal recht, wie 
er confiruirt. Er überfegt: ber Blumenſchmuck ift der 
Góttin angenehm anzufehn; aber von den Unbe 
früángten wenden fie fi ab. Danach [ώείπί zagırs 
Prädicat zu εὐανθεῖα fein zu follen, was mir bod) faum glaub 
lich fcheint 5 jedenfalls wird bie einfadje Sprache der Sappho 
vermißt. Ich fchlage eine andere Heilung vor: εὐανθέα μὲν 
γὰρ πέλεται xal χάριτος μακαιρᾶν μᾶλλον ngorégzv?). Das 
legte Wort ift wiederum Weolifcher Infinitiv von προτερέα, 
und der Sinn bemnad): beum es £ft ber Kall, daß eine 
ſchoͤn befrángte aud) mehr Gnabe beiden Git: 
tinnen findet; von den unbekraͤnzten aber mei 
ben fie fíd) ab. Die Konftiruction προτερεῖν χάριτος, 33 0t: 
zug haben in Bezug auf die Gnade, wird gerechtfers 
tigt burd) Herod. IX, 66, προτερέω»ν τῆς ὁδοῦ cf. Hes. Opp. 
577 εώς τοι προφέρει uà» ὁδοῦ, προφέρει δὲ καὶ &pyov. — 
Sn v. 2 fcheint die Aenderung συνεἐῤῥαισ᾽ für συνἐρῥαις mißs 
lich, weil bei den Aeoliern fid) gar feine Spur dieſes vorge, 
fegten ε findet; beffer fcheint συναἑῤῥαισ᾽, da συναείρω ja 
auch bie Bedeutung zufammenbinpen bat, wie IL x, 499. 
ο, 688 cf. Spitzn, aud) ov»nopog, Συναορος. Vielleicht fpricht 
für diefe Aenderung auch bes Natalis Lesart συναίρραις. 

In fr. 78, welches Maximus Tyrius halb in Profa auf 
geldft giebt, lágt fid) ber erfte Vers durch eine leichte Umſtel⸗ 
[ung vollftändig Derítellen : 


ov γὰρ οἰχίᾳ ἐν JMowonoAg θέμις 


3) μὲν i(t aud) von Seidler eingeſchoben. 





Alcaeus, Sappho, Corinna, Alcman. 231 


fo daß man im Anfange nichts zu ergänzen braucht und bie 
wegen des Digamıma von oixéa harte Spynizefld in ἸΜοισοπό. 
im olxig vermeidet. 

In fr. 83 fat man auf mannichfache Weife bie Berfe 
herzuftellen gefucht. Sm Deiner Lesart ift der Hiatus in vo 
ἄκρον unerträglich. Sch halte bie Verfe gar nicht für choriam⸗ 
biich, fondern für Hexameter: 

πλοῦτος ἄνευ ἀρετᾶς οὐκ 80T’ ἀσινὴς nagaoixog" 

ἀμφοτέρων κρᾶσες δεὐδαιμονίας ἔχει ἀκρο», 

Hierbei habe ich auà Konjectur nur στ εἰπρε[ώρδειι und 
παράοικος für πάροικος gefchrieben, was noch burd) bae Dis 
gamma yon Εοῖκος empfohlen wird; ἆ ὃ ἐξ, das id) im Ans 
fange des zweiten Verſes weggefajjen habe, fehlt fammt ἆμφο- 
τέρων in den Älteren Ausgaben ber alten Scholien gu Pind. 
ΟΙ. 2, 96. — Alles übrige beruht auf Auctorität. — Nicht πό» 
thig fcheint eà umzuftellen κρᾶσις d’ ἀμφοτέρω». Auch. Alc. 
fr. 33 ift xaxxegaläg d d’ árépa etc. nothwendig, ba Dein 
à' d Γετέρα ein unerhörtes Digamma giebt. *) — Uebrigens 
papt der Gedanke recht gut zu den in Herametern gefchriebes 
nen Epithalamien. 


3. Corinna. 


Die Fragmente der Corinna in Deiner Sammlung finb 
nod) nicht in meinen Händen; bod) haft Du, wenn mid) die 
. Erinnerung an Deine mündlichen Mittheilungen nicht täufcht, 
da8 zweite von Apoll. de pron. p. 65 überlieferte unverbefs 
fett gelaffen. — 

Apollonius, nachdem er von bem Boͤotiſchen Io» gefprochen, 
welches Trypho aus ἐγων ableite, fährt fort: ὡς δὲ ἔνιοι, 
ὧν dari καὶ ὁ fpe, θέμα ἐστὶν, ὃ συζύγως oi αὐτοὶ φασὲ 
τῇ μὲν ἐγὼν τὴν ἑῶν, εἴγε τὸ παρὰ «{ωριεῦσι η cic ει (Bels 
ler ändert ο eis ı) μεταβάλλεται, τῇ δὲ ἐγώνγα τὴν ἑώνγα. 


[*) Bergl. Addenda et Emendanda p. 470..] 
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"Daß die Aenderung von Belker falfch ift, zeigt bie Vergleichung 
von Choerobosc. Ann, Bekk, p. 1366: oi Βοιωτο zürs τρέ- 
πουσι τὸ 7 Eis τὴν ει δέρθογγον, ἠνίκα μὴ τρέπεται τὸ g eig a 
παρὰ «{ωριεῦσι etc, — Ann. Ox. p. 4, τὸ γὰρ 7 τὸ παρὰ 
τοῖς «Φωριεῦσιν eig ει τρέπουσιν sc. Boworol. Bon einer Vers 
wandlung bes Dorifchen ε {πε zu reben, hat feinen Sinn. — 
Um mum eine SBermanbfung von 7 in ει zu haben, dnbere man 
vorher τῇ μὲν ἐγώνη τὴν ἑώνει, wodurch Die ganze Stelle des 
Apollonius erft Sinn erhält. Es leitete nemlid) Trypho τών 
richtig aus ἐγών ab, Habro aber meinte, io» fei eim eigenes 
Thema, wovon ἑώνει und ἑώνγα bem Dorifchen ὀγώνη und 
, eyarya analog (συζύγως) gebildet würden. Sp gibt nun Apol⸗ 
Ionius guerft für ἱώνγα das befannte Beifpiel µέμφομη etc. 
(fr. 19], dann für ἑώνει das corrupte 
εώνει nd’ ἠρώων dperag χειρωαδω». 

Ich lefe : ἑώνει ὃ) εἰρώων ἀρετὰς χήρω dido, Ῥῥοη[ώ *) für 
ἐγώνη δἠρώων ἀρετὰς χαίρω ἀείδων, was freilich einer 
männlichen Perfon in den Mund gelegt fein muß ^). 


4 Alcman. 


Das fr. 47 ift bei Aristid. II, 377 gefchrieben: 7 Mosca 
κεκλήγει 7) λιγεῖα Seıonv. Man hat die Artikel entweder weg⸗ 
geworfen oder in die Doriſche Geſtalt verwandelt; einfacher 
iſt es bod) für 7 beidemal 7 zu fchreiben, woburch zugleich bie 
fonderbare Sleichftellung von Mufe und Sirene wegfällt. **) — 

In bem anfcheinend verzweifelten Fragmente aus Herod. 
7. µ. 4, 44,10 (nr. 70), τῷ δέ σκομύνθεα κατ ἂν κάρραν 


4) Go wie η in ει, verwandelten die Böotier befanntlih αι in η 
und ει in T „zufällig laffen fid) felbít die einzelnen Wörter bel Frag⸗ 
mentes in Böotifcher Form nachweifen, εἴρως Hort. Ad. f. 207, α. 
Theogn. Ann. Ox. II, p. 71, 25, Theodos. Aun. Bekk. p. 1046, Ann. 
Ox. 1, p. 301, 33; Χῆρε C. L nr. 1648; didoysos C. I. nr. 1579. 
1580, wo Böckh weniger richtig ἄδοντος ſchreibt. 

*) ©. Fragm. 1. p. 431 τα 
0.1) Aus Ariftides Worten ijt erfihtlich, daß ein boppelte& 7 — 4 
unftatthaft fein würde. Recht bald Genaueres darüber. δ. 2. 6. 
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µαβως ἐπίαζε, glaube ich größtentheild fchen durch richtige Abs 
theilung: helfen zu tónnen unb fchreibe: (πιέξω) παρὰ ’ ἀλχμᾶνε 
διὰ τοῦ α τῷ Ó * Ag κοιµάμενον 9eà. κατὰν «ugar μ ᾿4βως 
ἐπίαζε, b. {. ἕως κοιµώμενον Isa κατὰ τὴν κὀρσην wu Hog 
' ἐπιες. — Zu xarà» vergleiche man καβαίνων fr. 20, zu 
26000 einerfeitd das Laconifche xégooc für χέρσος bei Hefys 
ins "Ougennos für ὌὍρσιππος im Megarenfifchen Epigramm 
CL ar. 1050. vid. Boeckh, und auch καθῥων für κρείσσων 
fr. 54 cf, Valck. ad Adoniaz, p. 303 C.; andrerfeitd bad Dos 
rifche εἶκατε, διακάτιοι etc, baà Laconifche σαλία für 9oAln 
bei Hefychius, fo wie das Kretifche ἄναιρον für ὄνειρον. — 
Das Laconifche doc für ge ift befannt, vid. Müll, Dor, II, 
p. 595 u. a. 5 noch nicht emendirt finde id) bei Heſych. goo 
fon ὥς Auxwves leg. ἀβωώρ, oc «Ἰάκωνε. Der Qebanfe: 
„während mich (dilafenben bie GG óttin God am ben 
Schlaͤfen umfieng“, ſchließt ſich vortrefflich an fr. 44 
70a τὸν Φοῖβον ὄνειρον εἶδον; denn es ijt aud) nicht ohne Bedeu⸗ 
tung, went Phoebus nicht in tiefer Nacht, fondern eri mit 
anbrehendem Morgen im Traume erſcheint. Mit Sicherheit 
freilich [άβι fid) bei folchen Bruchſtuͤcken nichts beurtheilen. 

Zu den Fragmenten des Alcman Laffen fíd) mit ziemlicher 
Sicherheit nod) eine Anzahl hinzufügen, welche vom Apollonius 
Dyscolus ohne Namen als Beifpiele für Dorifche Formen ges 
braucht werden. Zu diefem Zwecke nimmt diefer Grammatifer 
nemlich, wie ſchon eine flüchtige Anficht des Buches de Pro- 
nomine zeigt, gewöhnlich; Alcman und Sophron, feltner Epi⸗ 
charmus unb Theocritus, febr felten andere Lyriker, wie 3. 3. 
im Buche de Pron, nur einmal Pindar und Bacchylides p. 108 
für das Dorifche »» angeführt werden. So fann man alfo 
die namenlofen Iyrifchen Fragmente bei Apollonius ohne große 
Gefahr des Irrthums bem Alcman beilegen. Sch gebe einige 
Beifpiele, die ich mir notirt habe: 

Apoll. de Synt. p. 335, b ἀπειρᾶκις τὰ «{ωρικὰ διὰ ψι- 
λῶν ὠντιστοίχων τὰς συναλοιφάς ποιεῖται. 
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κὠ τοξότας Ἡρακλέης ' 
καλλιστ) ὕπαυλεν 

xà μεγ ἄπενησασα voi à Melauneda 1’ «ρπόλυκόν τε’ 

ἄρχοιμεν γὰρ κὠδρασιω». 

Om dritten Fragmente ift aus bet. v. 1. be& beften cod. A. κα- 
μεγ ἀσθενήσασαν mit Sicherheit herzuftellen κἄ ueyaoderns 
"Acavala, (0 daß burd) das Laconiſche o für 9 Alcman ale 
Berfaffer vollkommen gewiß iſt. Als neues Fragment ift zu 
fondern Melaunoda v' “AonoAvxoy τε; im zweiten Fragmente 
if ὑπαυλέν zu fchreiben, aus ὑὁπαυλεῖν ober ὑπανλῆν verkürzt, 

wie διοικέν 1, a. im Theräifchen Zeflament ber Epicteta C. I. 
nr. 2448, vol», dacuzqooév bei Apoll de pron, p. 119, A. 
Choerob. Ann. Bekk. p. 1282, Et, M. 249, 29, qoeré» Ioann, 
Gr. f 243, a. Dem Alcman darf man eine foldje Ber 
kuͤrzung zutrauen, ba er aud in diac ble Endſilbe ini ge⸗ 
brauchte fr. 50. 

Dem Alcman gehören ferner de pron, p. 68 καὶ ru Al 
Φύγατερ µεγαλόσθενες und καέ Tu φίλιππον ἔθηκο (amd, de 
Synt, p. 136, 11 Sylb.), dieſes wohl aus bem Hymmus an 
die Dioskuren. Auch hat Welder nicht mit Unrecht, wie er 
fpäter meinte, die Fragmente auf p. 106 re? γὰρ ᾿.«4λεξάνδρῳ 
δάμασαι und cà γὰρ ἄζομαι aufgenommen fr. 70. 71. — 
Hierher gehört aud) das Fragment aus de pron. p. 61, B. 
ὥτε χερνᾶτις yvyà οὐδὲν προµαθιουµένα, beffen Anfang πού 
oft citírt wirb de Synt. p. 158, 14 Sylb. de adv. p. 583, 55 
617, 315 Eust. p. 117,40; Et, M. p. 895, 93; Ioann. Alex. 
p.32,4. Blomſfield hat es bem Sophron zugefchrieben fr. 70, 
[Sergf Zeitfchr. f. Alterthumsw. 1838, 4, p. 36. dem Eyis 
djarmoé,] richtiger Spisner ad Il. x, 334 irgend einem Ly⸗ 
titer. Q8 ijt übrigens, wovon (dj jetzt den Beweis ſchuldig 
bleibe, zu leſen: cue χερνῆτις yv» οὐδὲν προµαθιωμένα. 
— Sicher Alcmanifch iſt endlich de adv. p. 620, 36 das kleine 
Fragment ὅκκα δὴ γυνὴ, baó fid ans Et. M. ‚620, 36 vollſtan⸗ 
diger, aber corrupt, bei Welcker fr. 106 findet, ὄχκα δὲ τύνη (t. 
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Sortfetun g. 


Alc. fr. 63 [autet bei Dir nach ber Cmenbatíom von 
Bekker: τὸ γὰρ 9e» ióryv vuus λαχόντων γέρας ἄφθιτον 
ἀνθήσει, während bie Handfchrift für bie legten Worte agv- 
τον Inası γέρας hat. Die 9lenberung it fehr gluͤcklich; doch 
möchte ich zunächft lieber nach einem befannten Aeolismus ὀν- 
Inosı fchreiben, bejfen 'erfte Silbe leichter nach ἀφθιτον aus 
fallen konnte. Außerdem ift der Sinn des Ganzen fchwierig, 
wie Du felbft mit Matthi& durch bie fBeifügung einer Ueber⸗ 
fegung ſtillſchweigend eíngeftebít. Der Sinn (oll fein: honos 
enim ille voluntate deorum, qui vestram tutelam sortiti sunt, 
florebit incorruptus. Wenn man aud) an einigen [είπε Uns 
genanigleiten ber Ueberſetzung nicht máfeít und zugiebt, bag 
im Ganzen ber angegebene Sinn in den Worten liegen Tann, 
fo ift eà bod), wenn vom Willen ber Götter, von λαγχανειν 
und γέρας, an einer Stelle zufammen bie Rede ift, zu natürs 
lich anzunehmen, daß vom Erhalten des γέρας burd) bie Goͤt⸗ 
ter gefprochen werde (cf. Il. d, 49 τὸ yap Aayousv yépag 
ἡμεῖς), ald bag man nicht eine weitere Korruptel vermuthen 
ſollte. Ich fdyreibe mit unbebeutender Aenderung: 

toj γὰρ Φεῶν {όεητ ὑμμ ἔλαχον τῶν γέρας ἀφθιτον 

όνθησει. 

Das Kleine Fragment ift merkwürbig burd) den Ausdruck ber 
ariftocratifchen Gefinnung ded Dichterd. Zu den Mitylendern - 
redend fpricht er von ben adligen Herren, welche von Gottes 
Gnaden die Gewalt über das Volk erhalten haben, und bereit 
Würde unvergänglich blühen wird, auch wenn fie de facto 
im Eril ihrer Herrichaft beraubt find. — Faſt wórtfidje Pas 
rallelftellen fónnte man genug aus modernen Legitimiften επί» 
nehmen. Solchem göttlihen Urſprunge der unvergänglichen 
legitimen Herrfcherwürbe ftellt der Dichter in fr. 30 den Pit- 
tafos gegenüber, den Herrfcher de facto (τύραννος) , den nur 
dad Gefchrei der Kanaille erhoben (ἐστάσαντο τύραννον μέγ 
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ἐπαινεῦντες ἀολλέες). Beide Fragmente find im demſelben 
Bersmaße und Eönnten wohl demfelben Gedichte entnommen fein. 
Alc. fr, 74 {β von Dir. nad) früheren Emendationen ge 

fchrieben: κεῖσθαι ὑπὲρ κεφαλᾶς μέγας ὠρεος Σιπύλω λίδυ. 
Diefe Gmenbatíom: ded ganz corrupten zweiten δει[εὸ fcheint 
mir auch am wahrfcheinlichften; im erffen möchte ich body mit 
GerBarb κείται fchreiben, da κεῖσθαι leicht Durch ben beim 
Scholiaften des Pindar vorhergehenden Infinitiv ἐπαιωρεῖσθα 
entftehen fonnte. Dann if das Banb[dyriftfidye παρ nicht in 
ὑπὲρ, fondern in περ zu verwandeln, aber mit bem Sinne von 
uno. Es zeigt fich nemlich überhaupt eine große Verwandi⸗ 
fchaft der Bedeutung von ὑπὲρ und mol 3. B. ὑπερέχειν und 
περιέχειν, ὑπέρμετρος und περίµετρος, womit aud) das Lateis 
nifche permagnus zu vergleichen. Es (dyeint daher περὲ we 
nigftene in biefer Bedeutung nebft ὑπὲρ aus einer llrform 
φπερὲ abgeleitet werben zu muͤſſen. Sm Lesbiſchen Dialecte tritt 
biefe theilmeife Identität von ὑπὲρ und περὺ ober mit Aeolis 
(det Apocope περ, am auffallendften hervor. So iff πέῴῥο- 
xoc Sapph. 44 gfeid) ὑπείροχος, und πεθῥέχειν ὑπερέχειν bei He- 
sychius; ferner Sapph. I, 10 ift die am meiften beglaubigte Bei 
art περὲ yàg µελαίνας, bie andy Du verworfen haft, allein richtig 
im Sinne von ὑπὲρ γᾶς µελαίνας, Endlich ift aud) bei Alc. 10 
πὰρ μὲν γὰρ ἄντελος ἱστοπέδαν ἔχει unerträglich, und mit 
Recht bat man neo corrigirt, welches aber wieder für ὑπερέχει 
ftebt; denn wenn das Seewafler nur um die ἐἑσεοπέδη wäre, 
hätte die Gefahr nichts zu bedeuten. — Wenn man fomit in 
dem Fragmente das Glyconiſche Metrum hergeftellt hat, fcheint 
eà nicht unmöglich, fr. 9, welches ſchon Matthid auf bie Gr» 
sählung vom Tantalus bezieht, unmittelbar damit- Lo verbinden 
in folgender Weiſe: 

γαίας καὶ νιφόεντος 

ὠρανῶ µέσοι (αὐτῷ) 

κεῖται περ κεφαλᾶς μέγας 

ώρεος Σιπύλω λίθος, 














Alcaeus, Sappho, Soriuna, Alcman. 237 


C$ würde die Strophe ans zwei Pherecrateen und zwei Gigs 
coneen zuſammengeſetzt fein, eine Compofition , bie fich freilich 
bei unferer Unfenntniß der Aeolifchen Strophenbildungen nicht- 
weiter nachweifen laͤßt. | 
Sapph. fr. 26 bedarf sod) fehr ber Verbefferung. Im 
eríten Verſe fcheint der Nominativ ἵμερος aller handfchriftlichen 
Autorität zu ermangeln und nur aus einer Gonjectur. Scalis 
ger für ἵμερον gefegt zu fein. Auch mit ἵκε 0’ ift es ſchwer⸗ 
lich anders, welches nur Victorius in einem Codex gefunden 
haben will. Die richtige Lesart fcheint Bekkers cod. Ας zu 
geben : αἱ δ᾽ nxes ἐσλῶν ἵμερον 7 μαλών; denn ἦχον ift Aeo⸗ 
líde Form für εἶχο», fo gut αἴδ Dorifche mad) Etym, M. 
419, 40. Die unbefamnntere Form gieng leicht in bie andern 
Barianten εἶχες, ἧκες, ἶκεφ, endlich Ίκες ἐς über. — Danadı 
it auch im dritten 3Berfe ἦχεν zu fchreiben. In diefem ift je» 
benfall aud) die Emendation von Herman, die Du aufges 
nommen, unrichtig: αἰδώς xé τευς, weil τεῦς bem Sicilifchen 
Dorismus angehört, während und aus dem Lesbifchen Dialecte 
nur die Form oéJz» befannt iſt. Die alte Lesart, αἰδώς xév σε 
οὐκ, welche faft (xev durchaus) ohne Variante ift, führt wohl am 
natürlichften auf die Emendation αἶδώς κε νῦν σ᾿ ovx. — Im: 
legten Berfe ift bie Bulgate ἆλλ᾽ ἔλεγες περὶ τῷ δικαίω mit 
den Varianten o und à. Du haft nad) Spengel περὶ Fa δίκαιον, 
worin Fo das Relativum fein fol. Aber das Relativum hat nims 
mer dag Digamma gehabt, und Du hätteft wenigítenà vo bes 
. halten (offe, welches ja auch leicht in bie gemöhnliche Worm 
ὦ verwandelt werden fonnte, Subeß fagt mir auch der Sinn 
wenig zu. DBielleicht gefällt Dir aud) ber Vorfchlag zu leſen: 
ἀλλ᾽ ἔλεγες περὲ TO δικαίως b. ἱ. ἐδικαίους, bu würbeft 
reden, wovon bu reden molíte(t. So entipricht bie Ants 
wort ber Sappho vollfommen ber Anrede des Alcäus fr. 45: 
θέλω τι Εειπῆν, ἀλλά us κωλύει αἰδώς, Man begreift aud) 
leicht, weßhalb δικαίως corrumpirt wurde. Die ganze Strophe — 
würde (omit lauten: 
N. Rhein, Mut, f, Philolos. VI. _ 16 
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ai 8°’ ἦχες ἐσλῶν ἵμερον 5 καλῶν 
xal un τι Εειπῆν γλὠῶσσ᾽ ἐκύκα κακό», 
αἰδώς κε νῦν σ᾿ οὐκ ἦχεν Onnar, 
AAN ἔλεγες περὶ τῷ δικαίως. 
licher Sapph. fr. 27 habe id) das vorige Mal geſprochen. 
Ceitbem habe ich aus Hermannd Bemerkungen gefehen , bof 
Seidler bereits -den zweiten Berd eben fo gefchrieben hat wie 
(dj, indem er jedoch ben erften Vers mad) bem Metrum dei 
zweiten mobeft, und daß Du mit Recht den Handſchriften bit 
Resart εὖσα flatt ve’ οὖσα beilegft. Dadurch fefe ich mid) vers 
anfagt die Φοτίαπιθί[ώε Meflung des zweiten Verſes, und zu 
glei, den Zufammenhang von beiden anzuerfemten. Die Form 
εὖσα findet fíd) aud) in bem Aeoliſchen Gedichte Theokrits 
XXVIII, 16 und meine Bedenken dagegen find nicht (dia 
gend genug, um fie zu verwerfen. In Evrotxz» braucht mat 
fein Digamma einzufchieben, nach bem, was ich zu Alc. 10 
über bie Lesbiſche Verlängerung von σὺν gefagt habe. — Ich 
fchreibe affo jett : 
ἆλλ' ἑων φίλος aumıv λέχος ἄρνησο νεώτερον * 
οὐ γὰρ τλάσομ) ἐγὼ Συνοϊκῆν εὖσα γεραιτέρα. 
Sappho fordert einen Freund durch ihr eigenes Beifpiel auf, 
feine zu junge Gattin zu nehmen: wenn bu mich liebfl, 
verfchmähe bie Ehe mit einer jüngerm; denn and) 
ih werde mid) nicht entfchließen als ältere mit 
einem jüngern Gattemn zu leben. 

In Sapph. fr. 28 haft Du xavra mit Stedyt als corrupt 
bezeichnet. Sch corrigire xaravra als Abverbium zu xarar- 
τιος, wie ἄντα, &vavra κατέναντα qu ἄντιος, ἐνάντιος, κατεν- 
ἄντιος, obgleich im Lexicon nur das verfchiedene καταντα; 
bergab, aus 1l. y, 116 angegeben ift: 

στᾶθι κάταντα, φίλος, καὶ và» En’ ὅσσοις - 
ἀμπέτασον χαρι». | 
Das Metrum ifl dad fogenannte ἐγκωμιολογικὸν nach Steph. 
p. 90, welches πώ auch bei Alc. fr. 73 findet. In beiden 
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Fragmenten ift ein höhnender Inhalt, für welchen recht ange; 
meffen ein font in Lobgedichten angewandter Rhythmus paros 
difcher Weiſe gebraucht werben fonnte. 

Sit Sapph. fr. 46 zeigt (id) die metrifche Anordnung von 
Hermann, der Du folgt, leicht. als ein bloßer Nothbehelf. 
Wenn man aber nur ἀράσαντο in ἀρᾶντο b. i. ἠρῶντο Ändert, 
welches auch durch bie vorhergehenden Imperfecte empfohlen 
wird, und leicht wegen der Aeolifchen Form corrumpirt werben 
fomtte, und vor ἔσλα ein ἐπ᾽ einfchiebt, erhält man baffelbe 
Metrum wie in fr. 32, und beide Fragmente verbinden fid) 
obenein ganz ungezwungen eng zu einem Ganzen : 

Fr. 32 xaó d’ ἀμβροσίας μὲν 
xgurzo Exexoaro® — 
Ἑρμᾶς d' ἔλεν ὅλπιν 
Φεοῖς οἰνοχοῆσαι - 
Fr. 46 κῆνοι à" ἄρα πάντες 
καρχήσυ ἔχον xai 
ἔλειβο», ἀρᾶντο 
δὲ πάµπαν (ἐπ) ἔσλα 
τῷ yaußow. 
Man fiet, bag von einer Hochzeit δεί den Goͤttern, unftreitig 
bem "Hflac γάμος, die Rede iſt. Daß bie Götter felbft libiren, 
(t in einer ſcherzhaften Befchreibung ganz an feiner Stelle, 
Ilfeld am Nenjahrestage 1839. H & Ahrens. 





Ueber bie koͤniglichen Grabmaͤler des De 
roifchen - Zeitaltere. 


An den Herausgeber ded Rheiniſchen Muſeums. *) 


Während einer neulichen Reife in Griechenland wurbe 
meine 9lufmerffamfeit, unter andern Weberbleibfeln feiner urals 
ten Baukunſt, noch befonders durch die unterirdifchen Gemaͤcher 
angezogen, die gewöhnlich) unter dem Namen Schatzkammern 
befannt find. Auf die Erflärung diefer Denkmäler find Ihre 
Bemühungen in einem Artikel biefer Zeitfchrift erfolgreich ges 
richtet gewefen, welchem ich viele fchäßbare Huͤlfe im Laufe 
meiner eigenen Nachforfchungen verbanfe, Aber obgleich deren 
Stefuftat der Art war, mid; von der Richtigkeit Ihrer Anſich⸗ 
ten. in verfchiedenen und vielleicht den wichtigften Punkten zu 
‚ Überzeugen, fo fühlte (d) mid) body bewogen, in andern von 
Ihnen abzuweichen; und da id, fühn genug bin zu benfen, 
daß die Vortheile, die für mich fowohl aus einer perfönlichen 
Anſicht ber Monumente, ald auch aus einer ausführlicheren 
Analyfe verfchiedener intereffanten Stellen der Alten, deren 
Beziehungen auf die Gefchichte berfelben bis jegt überfehen 
wurben, erwachfen, mich in ben Stand _feßen, ein paar Lichts 
ftrahlen mehr auf einen Gegenftand zu werfen, der fomwohl für 
Sie felbft afà für Ihr Publicum Intereſſe hat, fo hoffe ich, 
bag Ihr Charakter und Ihr Eifer für Beförderung archaͤologi⸗ 


*) Aus dem Englifihen überfegt von 8. Haymann, 
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(der Wiffenfchaft Sie beftimmen werde, die folgenden Bemers 
tungen felbft von Semanden, ber fid) Sbnen in einigen Bezies 
dungen unter bem. Charakter eines Gegners barftellt, mit Nach⸗ 
fidyt aufzunehmen. 

Wer nur immer bie Gelegenheit gehabt hat, bie architek⸗ 
tonifchen Ueberbleibfel irgend eines Landes auf ihrem eigenen 
Boden zu fudiren, muß, wie ich, die Erfahrung gemacht faz 
ben, wie nöthig es, wenigftend in manchen Fällen, ift, bag man 
fie mit eigenen Augen fehe um fie vecht zu verftehen ober zu 
würdigen, und wie oft in Fällen, wo er bereits einen vollen 
und Klaren Begriff durch die Befchreibung anderer erlangt zu 
haben glaubte, Die Autopfie ihm zugleich neite und verfchiedene 
Anfichten eröffnete. In feinem Kalle vielleicht ift dieß mehr 
durch Beifpiele dargethan, als in bem ber unterirdifchen Mo⸗ 
numente von Mykenaͤ und derer von ähnlichem Charakter. In 
ber That fcheinen die Haupthinderniffe der Genauigfeit in den 
fie betreffenden tritifchen Unterfuchungen in einer unvollkomme⸗ 
nen factifchen Baſis hinfichtlich ihrer wirklichen Lage und Bes 
fdjaffeubeit beftanden zu haben. Neifende, bie unter den [ebz 
haften Eindruͤcken eines Augenzeugen fchreiben, find geneigt, 
ihre‘ Befchreibungen oder Meinungen von den Gegenftänden 
auf eine Art wiederzugeben, bie einigermaßen einen gleichen 
Orab von Bekanntfchaft mit benfelben auf der Seite beà Les 
ſers vorauefegt, während ber forfchende Krititer in feinen Bes 
mühungen, fie nach foldyen Angaben zu erläutern, oft Durch eine 
geringfügige Auslaffung ber Ungenauigfeit von Seiten feiner 
Autoritäten zu fehr irrigen Anfichten verleitet werden kann. 
Um fo viel als möglich bie Gefahr einer folchen Verwirrung 
in dem gegenwärtigen Falle zu vermeiden, war ich um fo [ερ 
fältiger bemüht eine furge, aber zuverläffige Befchreibung von 
folhen Einzelheiten der Lage und Bauart zu geben, die zu 
einem richtigen Verftändniffe der Punkte, worauf unfere Aufs 
merfjamfeit gerichtet feyn wird, wefentlich fcheinen. Diefe Bes 
merfungen werben begleitet von wenigen einfachen Skizzen, 
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deren firenge Genauigkeit in jeder. mefentlichen Hinficht (d) vers 
bürgen Fann, und denen einen Plag in Ihrer Zeitſchrift zu 
vergönnen mit bem Plane berfelben vielleicht nicht umverträg- 
lich ift. Mit den ausgebehnteren topographifchen uud architek⸗ 
tonifchen Details, Meffungen u. f. w., die fídy nicht unmittels 
bar auf unfern jeßigen Gegenſtand besichen, befaflen wir ung 
nicht. 

Das erfte und im Ganzen bag wichtigſte Monument feiner 
Gattung , welches Bier unfere Aufmerkſamkeit in 9In(prud 
nimmt, ift Das, welches gewöhnlich bie Schatfammer genannt 
wird, welches wir jedoch, das Reſultat der folgenden Nach⸗ 
forfchungen anticipirend, bie Pfeudo » Schapfammer des Atrens 
zu Mykenaͤ nennen werben. Einige Bemerkungen über bie 
allgemeine Topographie biefer Stadt find hier zu einem ffaren 
Begriffe ihrer Cage und ihres Charakters unerläßtich. Eiche 
Plan Ro. I, 

Mykenaͤ beftand aus einer Fellung und etuer Yußenfaı 
oder Vorftäbten, deren jede burd) eine Mauer beſchuͤtzt vourbe. 
Die erfte (Αλ nabın eine -ftarfe felfige, in ber Form eines um 
regelmäßigen Dreyecks, beffen Bafis nad) Suͤdweſten Tiegt,. vor» 
fpringenbe Höhe ein. Die Mauer derfelben ift, mit Ausnahme 
einer Heinen Strede am Rande einer fenfrechten Klippe au ber 
füdöftlichen Seite, mo wahrfcheinlicy feine von einiger Bedeu⸗ 
tung je eriftirte, im ihrem ganzen Umfang deutlich wiederzus 
erfennen. Diefe Klippe ragt über einen tiefen Schlund, wels 
cher die ganze Seite ber Feftung befchügt unb auf der ‚anderen 
Seite durch eine andere Klippe begrenzt wird, welche bie Grund» 
lage eines hoben und fchroffen Berges bildet. Durch ben Abs 
grund windet fich das Bett eines Heinen, gewöhnlich trockenen 
Baches. An ber weftlichen Ede ber Burg (B) ifl das €» 
wenthor. Die äußere Mauerlinie fduft länge des Gipfels eines 
langen Hügeld (B—C), welcher auf niedrigerem Grunde eine 
Fortfegung von dem bildet, worauf bie Gitabelle ſteht, und erftredt 
fi) von Deren weftfidyer Ede in einer fanften Kruͤmmung bei 
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nahe parallel mit ber (übroefilid)en Seite, fo daß fie mit. ber 
Icgtern ein tiefes Thal oder Schlucht einfchließt.: Die burd) 
bie Burg. gebildete Seite dieſes Thales ift (teil und auf rinigen 
Dunkten fenfrecht, die entgegengefegte Seite weniger unb in 
eine Manigfaltigfeit von grafigten Abhäugen gebrochen. Die 
äußere Mauer läuft größtentheild laͤngs eines niedern felfigen 
Randes, ber, nad) bem anb hin, baà Vorbertheil einer fchmas 
[ει Ebene ober Serrage auf dem Gipfel des Huͤgels bildet. - 
Obgleich nur wenige Steinlagen irgendwo erhalten find, fo find 
doch deren Spuren noch beutlíd) genug aufzufpären bis etwa 
zu dem Punkte C hinauf, wo fie gänzlich verichwinden. Das 
andere áuferíte Ende biefer Mauer muß an dad ber Burg in 
ber unmittelbaren Nachbarfchaft bes Loͤwenthors geftoßen has ' 
ber. Da aber beret Spuren aud) bier in einer kurzen Ent 
fernung von.dem Thor unbentfid) werben, fo können wir nidjt 
genau beurtheilen, wo die Verbindung Statt fand; wenn auf 
ber nächften Seite, (o würde das Loͤwenthor bem offenen Lande 
gegenüber geftanden haben; wenn auf ber entfernteren ober 
nördlichen Seite, fo famt man vermuthen, bag fid) ein anderes 
Thor im der Äußeren Mauer befand, um mehr unmittelbaren 
Zugang von biefer Seite zu der-Burg zu fchaffen, zumal ba die 
Ueberbleibfel eines fid) leicht windenden Aufftiegg auf Diefen 
Theil des Hügels einen ihrer Hauptzugänge aͤnzuzeigen ſchei⸗ 
nen. Diefe Verbindung der beiden Mauern nahe an bem 
Thore ift, wie fid) in der Folge zeigen wird, ein Punkt vos 
einiger Wichtigkeit in unferer Unterfuchung, Das Mauerwerf 
beider Mauern trägt benfe(bem rohen Kyflopifchen Charakter, 
weicher Tiryns, dem Herdon und anderen Feſtungen defjelben 
Zeitalter8 und berfelben Gegend gemein ift. Innerhalb ber 
äußeren Mauer, au verfchiebenen Theilen des Abhanges find 
noch die Subftructionen von Gebäuden in demfelben alterthuͤm⸗ 
lichen Style fidytbar, G8 ift indeffen merfmürdig, bag ähnliche 
Spuren von Wohnungen in noch größerer Anzahl außerhalb 
jener Grenzen bemerkbar find, befonders um bem Punkt D bere 
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um *) ίσα Umftand, verbinden mit der Abweſenheit aller 
Spuren der Mauer jenfeitd C gegen Süden, und mit der aro 
Ben Unwahrfcheinlichkeit Cum das YBenigfte zu fagen) , bie fi 
Jedem, der ba8 Terrain entweder an Ort und Stelle oder auf 
dem beigefügten Plane betrachtet, aufbrängt, bag fie je in der 
Richtung herumgeführt worden, um eine jweite Verbindung 
mit der Burg zu bilden, hat mich zu dem Schluffe geführt, 
daß fie nie, wie bie meiften anderen Reifenden, bie fte anmerk⸗ 
ten, vermutben, den vollfommenen Umkreis einer äußeren Stadt 
bildete, fondern bag Πε bfo8 ein äußerer Wall oder Bruſtwehr 
war, verftärft vielleicht burdy Thuͤrme und andere Befeftiguns 
gen, welche bie Burg deckten und die Wohnungen in ihrer 9tady 
barfchaft beſchirmten. Ueber bie beflimmte 9tatur oder Abficht 
folcher Werfe au urtheilen, macht unfere befchränfte Kenntniß der 
äfteften SBertfeibigungsart ſchwierig; daß aber derartige Werte 
eriftirten, dafür habe ich den Beweis noch deutlicherer, durch 
mich fefb(t an andern Feftungen derfelben Zeiten bemerfter Bei⸗ 
fpiele, befonders zu Aito auf Ithaka, gewöhnlich die Burg bei 
Ulyſſes genannt, wo zwei ähnfiche Flügel ober Bollmerfe von 
getrennten Eden der-Burg vorfpringen, und zwar auf ſolch eine 
Art unb in foldyer Richtung, daß fie alle Vorausſetzung einer 
Berbindung mit irgend einem andern Theile der Stadtmauer 
ausfchließen. Der am beften erhaltene der beiden Flügel endigt 
fid) in einen runden Thurm. Hieraus mag man fchließen, daß 
bie Bevölkerung von Myfend, wie bie ber alten Städte Arka⸗ 
biend, größtentheild κωμµηδὸ» ober in zerſtreuten Borftäbten 
wohnte, bie auf feften Punkten be8 Bodens in ber unmittelbas 
ren Rachbarfchaft der Akropolis entftanden, Ahnlich den Dir 
fern oder Städten unferes eigenen Mittelalters um bie Schlöffer 
des Fendal Adels, in welche fid) deren Bewohner mit ihren 


*) Es find auch die Auinen eines neuern Griechiſchen Dorfes ge: 
rade innerhalb der Mauer, nicht weit von der Pieudo-Schapkammer ; 
aber biefe kann Niemand, der einige Erfahrung in diefen Sachen bat, 
Gefahr laufen mit den andern aus der uralten Zeit zu verwechſeln. 


- 
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Werthfchaften mögen zurückgezogen haben, wenn Πε von einem 
Feinde bedroht wurden, mit dem fie fíd) aus Unzulaͤnglichkeit 
ihrer eigenen Bertheidigungsmittel nicht meſſen konnten. Die 
gegenwärtige Burg ift von fo befchränkter Ausbehnung, daß fie 
wenig: mehr in fid; gefaßt haben kann, als den gewöhnlichen 
inhalt einer alten Akropolis, den Pallaft des Herrſchers, bie 
Wohnungen feiner Edlen und vornehmiten Getrenen und bie 
vorzuͤglichſten gottesdienftlichen Räumlichkeiten. 

Gerade innerhalb diefer Außenmauer, nahe ihrem ſaͤdlichen | 
Ende, ift die Pſeudo⸗Schatzkammer CE). Sie liegt genau auf 
dem Punkte, wo die fchmale ebene Fläche auf bem Gipfel des 
Berges enbigt und bie Neigung gegen bad Thal anfängt, fo 
daß ber Abhang des tumulus, welcher fie frónt, fid) surüd ete 
fireft bis nahe zu bem Felsräden, auf welchem bie Mauer 
gegränbet ift, und bietet von Norden betrachtet die Anſicht 
bat, die ich in der beiliegenden Skizze (Mo. IT) darzuftellen 
berfudjt habe. Die runde Form bes tumulus ift an verſchie⸗ 
denen Stellen burd) Anshoͤhlungen zerfidrt worden, die man, um 
das obere Gemäuer des Bogend zu unterſuchen, gemacht hat: 
Der größere Theil des Gewoͤlbes ober Tholus war ficher von 
Anfang an unterirdifch und fein unterer Theil ohne Zweifel in den 
feften Felſen ausgehöhlt, fo wie ed dad Ganze ber ffeinen Gutes 
tet Celle oder Kammer ift, zu welcher man burd) eine Thüre 
auf der rechten Seite des Gebäudes gelangt, und wa feine 
Ansfüllung von Mauerwerk ift, wie in bem Tholus felbft, um 
den wahren Charakter be Bodens zu verbergen. Ob das obere 
Ende des Kegels ober Bogens urfprünglich unter dem Niveau 
des Hügeld war, wäre (dymer zu fagen, weil ber tumulus, 
welcher fie bedeckt, und verhindert genau zu beftinmen, wo jes 
nes Niveau war; jedoch nad) ber Oberfläche des natürlichen 
Bodens in ber unmittelbaren Nachbarfchaft zu urtheilen, fann 
e8 πώ faum viel darüber hinaus erftredft haben. die Thüre 
des Gewoͤlbes befindet fid) ber Burg gegenüber. Man nähert 
fid derfelben : durch: einen offenen Gorridor oder Borgemach, 
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eingehauen in ben Abhang ded Huͤgels und mit Mauer⸗ 
werf an den Seiten verfehen, welches eine Schnemaner gegen 
die Erde des Hügeld oder bed tumulus auf jeder Seite bil; 
bet. Das Mauerwerk ber Vorberfeite erítredt fidy in. bebe 
tender Höhe oberhalb des Architravs ber Thuͤre, deren Schwelle, 
fe wie aud) der Fußboden des Gewoͤlbes, nun weit Über bem 
alten Grunde (lebt. Der Zugang zu der Thüre durch dieſen 
Corridor muß nah aller Wahrfcheinlichkeit durch eine fehr 
fteile Stiege hinab gegangen feyn, wie die, weld)e zu einigen 
der unterirbifchen Brabmäler von Sarquinit und Chiuſi führen. 

Frühere Reifende befchreiben die Weberbleibfel von drei ans 
dern Fleineren Gebäuden berfelben Gattung αἴδ noch fichtbar 
ín der Nachbarſchaft. Sch Tonnte jebod) nur eins entbeden, 
nahe bei’ dem Löwenthore (F). Bon feinem SRanermert find 
jet nur. noch wenige ber mittleren Lagen von ber Dede bei 
Gewoͤlbes zu fehen. Der obere Theil ift eingefallen und ber 
untere mit Schutt angefíit, Es gleicht bem größeren: Bau 
werke in feiner getoó(bten Form und darin, bag es, wie jenes, 
ganz ober zum Theil unterirbifch und wahrſcheinlich theilweiſe 
in ben Felfen ausgehöhlt geweſen ift. Es unterfcheidet fid) von 
demfelben in Anfehung feiner Sage, da es eher auf ber Spitze 
als am Abhange be& Hägels liegt, auch find feine Meberreftt 
eines Seiteneingangs wahrzunehmen. Ob ein folcher je extftirte, 
oder ob .ber Kegel des Gewoͤlbes von einem tumulus übers 
bedt wurde, bad find Punkte, bie, wie auch bie übrigen Eins 
zelheiten feines Plans, bei feinem gegenwärtigen ruinirten und 
entwuͤrdigten Zuſtande zweifelhaft bleiben muͤſſen. Die zwei 
andern Leberbleibfel berjelber Klaffe fonnte ich nicht auffinden, 
obgleich ich einen bedeutenden Theil eines ber drei Tage, bit 
ich in Mykenaͤ zubrachte, anmwenbete, um fie mit Huͤlfe eine 
erfahrenen Führers zu fudjen. Die Angaben früherer Reifen 
ben in Betreff ihrer Lage find weber recht deutlich, noch mit 
einander übereinftinnmend. , Aber burch bie. Sorgfalt, womit id) 
ben Boden ſowohl an den verſchiedenen Punkten, wo deren Lage 
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angegeben wird, als auch an denen, wo mein Fuͤhrer mir ver⸗ 
ſicherte, daß er ſie fruͤher oͤfter geſehen habe, unterſuchte, fuͤhlte 


ich mich bewogen, ſeiner Vermuthung beizuſtimmen, daß die gerin⸗ 


gen Spuren, welche kuͤrzlich noch von denſelben exiſtirten, durch 
die Hirten oder Bauern zerſtoͤrt worden ſeyen, welche die Ge⸗ 
wohnheit haben, ſolche Hoͤhlungen zu Niederlagen von loſen 
Steinen, Unkraut und anderem Schutt zu machen; und dieß 
um ſo mehr, als der Mann mich direct und ohne Zoͤgerung zu 


dem Orte fuͤhrte, wo das eine von den dreien, welches ich 


fand, gelegen iſt. 

Ein anderes Gebaͤude, welches wegen feiner Analogie mit 
den oben befchriebenen. unter bie alfgemeine Rubrif Schatzkam⸗ 
mer von ben Wenigen, bie es. befucbt haben, geſetzt worden, i& 


& 


dad an einer Stelle Namens Baphio, üt der Ebene von Lake⸗ 


dimon, etwa eine halbe Stunbe zu reiten unterhalb Amyklaͤ, 
nod) vorhandene. Da dieß Denkmal bie jegt wenig oder gar 
nicht in. beu linterfudjungen über den Urſprung ober die Bes 
ſtimmung ber Klaffe, wozu es gebórt, in Betracht gezogen wors 
den ift, fo mar ich um fo forgfaltiger bemüht, es zu befichtis 
gen und au unterſuchen. Es Liegt auf einer grünen Anhöhe, 
dem Anfangspunfte einer niedrigen Huͤgelreihe, melche hier Die‘ 
Ebene nad) Often begrenzt. Nach ber beiliegenden Anficht (Ro. III) 
muͤſſen Sie fid) denken als ftänden Sie an ber. Seite einer 
andern baran(togenben Anhöhe und fchanten weſtwaͤrts nad) ben 
höheren Gipfeln des prächtigen Taygetod. Es ift ober war im 


eigentlichen Sinne bes Wortes ein tumnlus oder Grabhägel 


mit einer (Todtens) Kammer. Seine Geftalt und Höhe nehs 
men impofanteres Aufiehn an burd) den Umftand, daß es nicht, 
wie ba& Myfenifche Monument, am Abhang eines fangen um 
regelmäßig gefialteten Hügels, fondern auf bem Gipfel oder ber 
Spige eines feinen runden Hügeld gebaut ift, fo daß ber Cha⸗ 
tafter eined tumulus fehr wahrfcheinlich von der angehäuften 
Erde auf einen Theil des natürlichen Bodens ausgedehnt wor⸗ 
den if. Es gleicht daher von außen bem Kegel eines Vulcans, 
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defien Krater burd) den von den Ausgrabern an ber Spike ges 
machten Bruch bargeftellt wird. Nach bem, was man mir bor; 
über mittbeifte, wurbe es zuerft auf obrigfeitlichen Befehl un 
ter ber Pröäfidentichaft des Grafen Cayo d'Iſtria in einem 
Umfange geöffnet, ber hinreichend war, feinen eigenthümlichen 
Charafter feitzuftellen; und mad) der Erinnerung einiger Land 
fente fanden früher ein Haus und einige Meine Bäume auf bet 
Spige. Die Aushöhlung (Φείπε blos oder hauptfächlich anf 
dem Gipfel gemadıt worden zu (egit, welcher jet eine innere 
freisförmige, der Geftalt des Gewoͤlbes entfprechende Hoͤhlung 
Darbietet. Bon: dem Mauerwerk des Gewoͤlbes felbft find jetzt 
zur wenige Steine fidjtbar, und bieje Liegen groͤßtentheils [o6 
um die Höhlung herum zerfireut. Die Thüre ift. jedoch ganz 
vorhanden, obgleich mehr ald zur Hälfte durch Erde verfchüts 
tet. Shre Breite an bem oberen ober engiten Theile beträgt 
beinahe ſechs Fuß Gugli(d. *) Der Stein, welcher ihren Ars 
chitrav bildet, ift ungefähr 15 Fuß fang. Leber die Breite des 
Gewoͤlbes ſelbſt ift es bei deſſen gänzlicd, ruinirtem Zuftande 
ſchwer zu urtheilen; ‚Doch glaube ich nach einer oberflächlichen 
Berechnung, geftügt. auf eine Vergleichung der Cage und Ge 
βαῖι der Thüre mit bem Durchmeffer ber Höhlung, ber unge 
fähr 40 Fuß beträgt, bag ber des Fußbodens des Tholus nicht 
unter 35 geweſen (t. Der Thürweg liegt nad) Often ober nad) 
bem Befchauer zu in ber beiliegenden Anficht, und muß, gleich 
dem des Myfenifchen Gebäudes, eine Art von offenem zu ihm 
führenden Zugange gehabt haben. Hiervon find Anzeichen in 
der unterbrochenen Oberfläche des Erdhuͤgels an jenem Punkte, 
obgleich jegt Feine deutlichen’ Spuren von Mauerwerk zu 
fehn find. 

Das vierte Monument, welches ich unterfuchte, ift Das un⸗ 
ter dem Namen ber Schapfammer des Minyas zu Drchomenod 


*) Der Englifche Fuß it etwas Ε[είποι ald der Berliner. 100 νά 
Engl. — 97,103 Fuß Berl. 
Anmerk. des Ueberſetzers. 
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fo berühmte *). Sein gegenmärtiger Zuftand gleicht in fo» 
fem Grade bem des tumulus von Baphio. Nichts ift ganz ges 
blieben als bie innere Einfaffung (framework) bed Thorweges, 
deffen unterer Theil mit Erbe verfchüttet ift, fo Daß ber weiße 
Marmorblod, ber den Architrav bildet, beinahe gleich mit dem 
natürlichen Boden if. Die Ereißförmige und gewölbte Worm 
bed Gebäudes ift mod) erfennbar, einerfeitd aus ber ſowohl 
horizontalen als verticalen Krümmung ber innert. Oberflädje 
des Architravs, welcher zugleich ein Hauptftein ded Bogens war, 
andrerfeitd durch bie Freisförmige Höhlung oder Krater im 9ο, 
den, welcher gegenwärtig feine .Lage barítellt. Diefes Monu⸗ 
ment war wie das von Mykenaͤ am Abhang eines Hügelö ges 
baut, bod) nicht wo. ber Abhang anfängt, fondern wo er nach 
ber Ebene zu endigt. Daher fleigen unmittelbar innerhalb ber 
Thäre bie Seiten ber oben erwähnten runden Höhlung oder 
bà Kraterd fo ploͤtzlich mit bem Hügel felbft, daß ber am 
weiteften von der Thüre entfernte Theil feines Umkreiſes auf 
einer weit höheren Fläche ald ber Architrav liegt. Indem id) 
diefe vermehrte Erhebung auf ber einen Seite mit ber bes 
trächtlichen Tiefe, in welcher bie Schwelle ber Thüre auf der 
andern Seite jegt verfchättet it, zufammenhielt, war das Re⸗ 
fultat fo, daß mir Fein Zweifel blieb, diefes Gebäude fep, wie 
bie fchon befchriebenen, ganz oder größtentheild unterirdifch ges 
weſen; unb aus ber weitern Nehnlichkeit ber Structur Finnen 
wir auch annehmen, bag, wenn irgend ein Theil des Gewoͤlbes 
bei dem erften Bau bie Oberfläche des Huͤgels überragte, biefer, 
wie es bei jenen ber Fall war, auch durch einen tumulus überdeckt 
wurde, wovon indefien durch bie Wechfel, weldyen baé ganze 
Gebäude . unterworfen geweſen **), jegt feine recht deutli⸗ 


à Giebe Skizze IV. Die ſchwarzen Linien ftellen bie gegenwärtige 
Dberfládje des, Bodens unb bie vorhandenen Brudftüde von Gemäuer, 
in fo weit fie nod) fichtbar find, vor; bie punctirten Linien die mutb- 
maflide Worm des übrigen Gebaud es. 


"*) Die Materialien dieſes Gebäudes find ohne Zweifel zur Er⸗ 
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chen Spuren da find. Die vorhandenen Bloͤcke des Thors 
wege& gehören, wie fchon bemerkt, zu feiner inneren Einfaflung, 
unb die Rauheit und Unregelmäßigleit ihrer äußeren Oberfläche 
geigt, bag fie mit andern jeßt weggenommenen Steinen ver: 
bunden gewefen find. Diefer Umftand, zuſammengenommen mit 
der Befchaffenheit des Bodens, laͤßt wenig Grund zu zweifeln, 
daß ber Eingang hier, wie zu Mykenaͤ, auf jeder Seite mit 
Mauerwerk verfehen war, und fo einen Eingangs⸗Corridor bil» 
dete. Der felfige Gipfel des langen abhängigen Huͤgels, an 
deffen Fuß diefed Gebäube liegt, wirb von ber Burg von Ov 
chomenos eingenommen. Die Entfernung zwiſchen beiden Sint 
fen mag eine Tleine Englifche Meile betragen. Auf bent bos 
zwifchen liegenden Abhange ftand die Stadt. Ueber ihre Oe 
ftalt und Ausdehnung ift nad) deu geringen noch vorhandenen 
Meberreften der Mauern fchwer zu uvtheilen. Das Monument 
muß indeffen, allem Anfcheine stad), außerhalb ihres Umkreiſes, 
ober, wenn darin, an ihrem Außerften Ende gelegen haben 3). 

Von biefen Monumenten ift das einzige, welches theild 
wegen feined eigenen impofanten Charaktere, theild wegen fei 
ner vorzüglichen Erhaltung, theils wegen ber intereffanten 90v 
tur deffen, was fid daran fnüpft, gewöhnlich zur Grundlage 
jeder Unterſuchung in Betreff ihrer gemeinfamen Beſtimmung 
ausgewählt wurde, der Pſeudo⸗Theſauros von Mykenaͤ. Die 
Richtigkeit der Benennung Cdjagfammer , die iym von benet 
beigelegt wurde, welche zuerſt die Öffentliche 9lufmert(amfeit auf 
Pauung des benachbarten Heiligthums verwendet worden, welches j^ 
als Aufbewahsungsort der Orchomeniſchen Infchriften fo berühmt ift. 
Ceine Erbauung reiht weit zurück in die Byzantinifche Periode, und 
. e$ it bei weiten das ehrwürdigfte Gebäude feiner Art, weldes ich in 
Griechenland unter ben wenigen (a, bie ben SBermügungen bes (eg: 
ten Krieges entgangen find. 

*) Die Cigentbümerin einer Hütte, welche bie Cage diefes Monu⸗ 
ments beeinträchtigt , fagte mir, bag bie Regierung in Unterhandlung 
ftehe daſſelbe zu faufen, in ber Abfiht bie Ruinen ausgraben zu laf 
fen. Die Wahrheit biejer Nachricht wurde mir nachher in Athen be: 
ftátigt, wo man mir von guter Hand verfiherte, daß im Laufe d. S. 


1838 ein ſolches Project gefaßt worden (ey. Db e8 je ausgeführt 
wurde, babe id) nicht vernommen. 
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fein Dafeyn Cenften, iſt feitbem fehr allgemein ἐπ Frage geftellt τους, 
δε. Doch hat ffe neuerdings einen fräftigen Anwalt in Prof. 
8. 5. Müller gefunden, *) deſſen Anfichten Sie Selbft in 
der oben erwähnten Abhandlung mit vielen und mächtigen Gruͤu⸗ 
den befitittem, olme jedoch, wie e8 fcheint, Lleberzeugung bes 
wirft zu haben. Die alte Autorität, welcher allein oder haupt⸗ 
ſaͤchlich dieſe Werke ihre gewöhnliche Benennung verbanfen, 
it der Tert des Pauſanias. Diefer Autor erwähnt, inbem er 
bie noch vorhandenen Lleberrefte von Mykenaͤ aufzählt, unter 
andern die ımterirdifchen Gebäube, worin Atreus und feine 
Söhne ihre Schäge anfbemafrten, Da mum, aufer der Aus 
genfcheinlichleit, bag er unterirbijd) war, bas ‘Mauerwerk bed 
nod) vorhandenen Tholus im Allgemeinen mit ben des Gebaͤu⸗ 
des übereinftimmt, welches berfelbe Topograph zu Orchomenos 
unter der Benennung Schatzkammer des Minyas genauer bes 
fchreibt,, fo wurde natürlich genug angenommen, daß er dag 
fey, worauf biefer ald die Schatzkammer beà Atreus zu My⸗ 
fend anfpiele. Die Unterfuchung alfo, welche (id) bier darbies 
tet, ift zwiefach: erftend, ob δίεβ wirklich eines der Giebáube 
feg, welche Paufanias im Sinne hatte: zweitens, ob ed, anges 
nommen bag dieß fo fep, richtig von ihm charakterifirt murbe. 
Diefe Unterfcheidung wird um fo wichtiger, ba bie Bernachläßis 
gung derfelben Feine geringe Verwirrung in der allgemeinen 
Frage veranfagt hat. An ver(dyiebenen Orten fchien alles, was 
zum Darthun ber Xhatfache, daß diefe Gebäude Schatzkam⸗ 
mern gewefen, für nöthig gehalten wurde, ber Beweis zu feyn, 
bap Paufanias fie (o nannte; während Andere biefe Folgerung 
verwerfen, und die Gründe gegen deren Beftimmung für irgend 
foldy einen Zweck ald Beweis anführen, bag ed nicht diejenigen 
feyen, worauf er anfpielt. Niemand fana bie Autorität be8 
Panfanias höher fchägen ale ich, wo ed Thatfachen betrifft; 
nadjbem ich ihn auf einer Reife burd) den größten Theil vou 


*) Archäologie ber Kunft. Dal. tleberfibt ber Oried. Kunſtgeſch. 
Hall. Allgem. Luͤterat. Zeitung. Juni 1835. ©. 158 folg 
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Griechenland als meinen ZTafchensBegleiter gehabt habe, kam 
eà nicht wohl anders ſeyn. Aber wo, wie in dem gegenwaͤr⸗ 
tigen Kalle, gelehrte Meinungen aufauftellen. find, kann id 
mich nicht fo unbedingt in feine Entfcheibungen fügen, befons 
beró wenn fie gefunder Wahrfcheinlichleit und dem weniger dis 
reeten, aber nicht weniger beutlichen Zeugniffen anderer Schrift 
fleller, denen ich in folchen Faͤllen eher als ihm felbft Glauben 
beizumeffen geneigt bin, entgegenftehn. Pauſanias wieberhoft hier 
ohne Zweifel, wie anbermdrté, meiftentheils, was ihm von bat 
DOrtö-Antiquaren gefagt wurde, bie nod) weniger vielleicht in 
Diefem αἴδ in andern Fällen für unfehlbare Organe der Wahr 
heit ober der Achten alten Tradition anzunehmen find. 

Auf die beiden oben aufgeftellten Fragen antworten Cie 
gerade zu verneinend, Was die legte von beiden betrifft, fo 
ftimmt meine Meinung mit ber Shrigen überein, und ich bin 
fo feft wie Sie überzeugt, nicht allein, daß diefe Gebánbe [είπε 
Schatzkammern, fondern aud) daß fie Gräber find; und dieſe 
Meinung ‘werde ich im Folgenden durch Beweiſe feftzuftellen 
fuchen , die in Verbindung mit dem wirklichen, Zuftand und 
Auffehn einiger berfeben , wie dieſe bier deutlicher bargeftellt 
find, wie ich glaube, fogar für Ihren ausgezeichneten Göttinger 
Gegner fif) αἴδ überzeugend ergeben werben. Was indeſſen 
den zweiten Punkt betrifft, fo hat, obgleich ich befenne, zu einer 
Zeit auch fleptifch gewefen zu feyn, eine volle Betrachtung aller 
Gründe auf beiden Seiten, mich eher zu ber Folgerung bes 
ftimmt, bag die vorhandene Pſeudo⸗Schatzkammer in der That 
Das Monument Ut, welches Paufaniad für eine wirkliche hielt. 

Die zwei Hauptgründe, worauf Sie Ihre abweichende Meis 
nung (tüGen, find: erſtens, bag biefes Gebäude nid)t unterirs 
difch feg und daher nicht eind von denen feyn fune, bie Pau⸗ 


fanía8 unter ber Rubrif ὑπόγαια οἰκοδομήματα erwähnt; zweis 


tens, daß feine fo große Achnlichfeit zwifchen ber. Geftalt dies 
fes und ber des fpecieller unter der Benennung Schagfammer 
des Minyas von ihm befchriebenen Gebäudes ſey, um. ben 
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Glauben, baf er fie unter bemfelben Namen befaßte, zu rechte 
fertigen. Den erften diefer Gründe würden Site, wie ich über 
zeugt bin, nie gebraud)t haben, wenn Sie ben Bortheil einer 
perfönlichen Anfchauung des Monuments gehabt hätten, das 
als unterirdifch in jedem vernünftigen Sinne bed Worte, glaube 
ih, nachgewiefen worden ift; und bag Sie anders benfen modys 
ten, ift eine flarfe Betätigung beffen, was ich oben in Betreff 
der ſchwankenden Natur ber Angaben fügte, worauf nothwendig 
Ihre Meinung gegründet mar. SHinfichtlich des zweiten Punks 
tes, fo (ft, benfe ich, nirgendwo -beftritten worden, noch fani 
mit Grund bezweifelt werden, daß dad Gebäude, wovon πού 
Spuren zu Orchomenos vorhanden find, dasjenige ift, welches 
Pauſanias befd)rieb. Meine eigene genauere Unterfuchung. einiz 
ger merkwürdigen Uebereinſtimmungspunkte zwifchen deſſen vors 
bandenen geringen Bruchſtuͤcken und einigen feinern Detailed 
feiner Befchreibung hat mir einige neue und wichtige Gründe 
für diefe Sybentitát geliefert. Diefe wäre es indeſſen unnoͤthig 
bier zu verfolgen, da das Factum ald von Ihnen felbft völlig 
zugeftanden, fídj aus Shrer ganzen Ausführung ergiebt. Wenn 
dieß, fo kann zuverläffig auch Ihr zweiter Einwurf ala befeis 
tigt gelten durch bie enge Analogie zwifchen ben beiden Baus 
werfen, bie aus einer Vergleichung ber Befchreibung des Pau⸗ 
[απίαδ mit dem, was wir hier ald die wahre Geftaft ihrer 
vorhandenen Ueberrefte gezeigt haben, hervorgeht. Gà (ff wahr, 
Pauſanias bezeichnet bie Orchomenifche Schagfammer nicht aus⸗ 
drüdlic; als unterirdifch; aber Niemand, ber ihr gegenwaͤrti⸗ 
ged Auffehn unterfucht, kann zweifeln, bag fie fo war, Er 
befchreibt fie jedoch als ein kreisfoͤrmiges Gebäude mit einem 
gewölbten Dache, von einem einzigen Steine gefchloffen, und 
nennt fie eine Schagfammer. Wenn wir nun finden, daß er ge» 
wiſſe unterirdifche Gebäude zu Mykenaͤ, fo wie jenes, als Schatz⸗ 
fammern charafterifirt, und wir unter den Trümmern jener 
Stadt nod) gegenwärtig ein Denkmal finden, dad wie jenes 
unterirbifch ift, wie jenes kreisfoͤrmig und gewoͤlbt, wie jenes 
9t. Rhein, Muf. (. Philolog. VI. 17 
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von einem einzigen Steine gefchloffen, und wie jened. zugänglich 
durch eine Seitenthär von genau ähnlicher Form, fo haben wir 
wohl einen fo ſtarken Beweis, afé in einem folchen Falle ger 
fordert werden kann, baf diefes eine ber Mykeniſchen Schatz⸗ 
fammerg war, auf Die er anfpiel. Wenn εὁ auf der andern 
Seite, wie Ste annahmen, eined ber von ihm in demfelben 5o 
ragraphen befchriebenen Grabmäler ift, fo nm wenigftend zu 
gegeben werben, bag die Geftalt .der Gräber und ber unterir⸗ 
diſchen Schagfammern des Paufaniad fehr nahe identisch war. 

Die Meinung, die wir hier behaupten, tft aud) von Clarke 
ftark beftritten worden. Der einzige Theil feiner Eimwuͤrfe, 
der irgend ein wirkliches Gewicht haben Tann, und auf wel 
chen auch Ste Nachdruck zu legen (dyeinen, tft topographifcer 
Art. Die von Paufanias in. bem in Rebe ftehenden &erte et 
mwähnten Gebäude. müffen, behauptet ers innerhalb der Mauer 
ber Burg gelegen haben, ba er Πε nicht eher erwähnt, als nady 
dem er das Loͤwenthor befchrieben, und demnach feinen Lefer 
Durch δαβείθε und in ben Peribolos gefährt hat, wozu eà, wie 
er fast, gehört. Die Ordnung ber Befchreibung Des Topogra⸗ 
phen ift, wie folgt *: ‚Außer andern Theilen des noch vor 
handenen Peribolos ift dort auch das Thor, über welchem Loͤ⸗ 
wen ftehen ... . Unter ben Ruinen von Mykenaͤ (ft. der Bruns 
nen, Perſaͤa genannt; aud) die unterirdifchen Gebäude, wo 
Atrens unb feine Söhne ihre Schäge bewahrten. Dort find 
auch Die Gräber bes Atreus und der Gefährten Agamemnons, 
die Aegifthus mit ihm beim Mahle erfchlug ‚bei ihrer Ruͤckkehr 
‚von Troja. Das ber Kaffandra wird von den Lakedaͤmoniern 
von Amyklaͤ ftreitig gemacht. Dort ift auch ein anderes Grab 
bed Agamemnon, das bed Curgmebon be8 Wagenlenkers, das 
des Teledamos und Pelops, ber Zmillingsfähne ber Kaſſan⸗ 
bra, die mit ihren Eltern von Regiſthus erfchlagen wurden, 
und das ber Gíeftra . ο ον 5.5. Aber Klytänmeftra unb Ae⸗ 


ο *) Corinth, XVI, 4 sq. 





bes heroifchen Seitafter&. 955 


giſthus wurden ein wenig jenfeits ber Mauer begraben, ba fie 
einer Stätte innerhalb, wo man Agamemnon und ihre anderen 
gemordeten Schlachtopfer beifebte, nicht würdig erachtet wur; 
den.” Snbem wir annehmen, daß der hier erwähnte περίβο- 
λος fein anderer feyn fann, ale die vorhandene Mauer ber 
Burg (welches ficherlich der matürfid)fte Sinn der Stelle ((D, 
fo wird bie Folgerung, daß die hier als unter den Ruinen von 
Mytend (Μυκηνών Ev τοῖς ἐρειπίοις) befchriebenen Denkmäler 
im Umfreife der Stadt Tagen, obgleich fonft nicht fchlechthin noth⸗ 
wendig, uns doch gewiffermaßen aufgedruugen durch den Te&ten 
Punkt bed Tertes, welcher dad Grab des ehebrecherifchen Paa⸗ 
red αἴδ außerhalb ber Mauern befindlich unterfcheidet. Diefer 
Hypothefe ftellen fi; indeffen fo viele und mächtige Einwen⸗ 
dimgen entgegen, daß ich, offenherzig geftanden, beinahe Lieber 
einen bedeutenden Fal von Ungenauigfeit auf der Seite des 
allgemein (o genauen Paufaniad annehmen, ald fie zugeben. 
möchte. Daß eine fo große Anzahl von Gräbern, einige von ihnen 
Perfonen von nicht fehr großer Wichtigkeit geweiht, in bem 
engen Öränzen biefer Akropolis geweſen feyn follten, ift. an fid) 
ſelbſt hoͤchſt unwahrſcheinlich; befonders zu einer Zeit, wo foldje 
Monumente, wobei auf Dauerhaftigfeit und Größe gefehen 
wurde, ed feyen tumuli oder andere, gleicherweife robe und 
maffive Gebäude waren, fo wie beide noch vorhandene Ueberbleib- 
fef, und, wie anzunehmen und burd) das allgemeine Zeugniß ber 
Alten erwiefen ift, gewöhnlich jenfeità der Schranken ihrer 
Stadtmauern errichtet wurden ; oder wenn, vielleicht feltener, an 
offenen Räumen innerhalb derfelben, fo fónnte δίεβ nur der Fall ge⸗ 
wefen feyn, wenn deren Umfang febr ausgedehnt war. Eine fo große 
Anhaͤufung von ähnlichen Gebäuden gerade in bem Bezirke, fo zu 
fagen, des Königlichen Palaftes, wäre ſelbſt hinlänglicher Raum 
für den Zweck gewefen, ift faum glaublich. Sn ber Chat er⸗ 
fannte Niemand dieſe Unmwahrfcheinlichleit beffer als Glarfe 
felbft, deffen Beweis hier zu viel für feine eigene Sache bemeift ; 
unb daher ift er bei feinem Tebhaften und finnreichen SBejtree 
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ben, fein Syftem ber Myfenifchen Topographie zu vervolftän 
digen, in einen offenbaren Widerfpruch verleitet worden. Denn 
nachdem er bei bem Punkte ber Schagfammern behauptet hat, 
daß die von Paufanias in bem oben citirten Paragraphen er, 
wähnten Monumente innerhalb ber Burg feyen, ſchließt er nad 
her nicht weniger beftimmt, auf die Autorität ber Tragifer hin, 
daß das Grab Agamemnons, eben das, weldyes der Topograph 
fo auébrüdiid) αἴδ innerhalb ber Mauer befindlich bezeichnet, 
jenſeits derfelben liege. Es fann in ber That mad) bem Ders 
laufe der Handlung in ihren bezüglichen Tragoͤdien Choephos 
ven unb Elektra wenig Zweifel feyn, daß Aefchylus und Ow 
phokles das Grab ded Agamemnon in das offene Sand fetten, 
obgleich feiner von beiden eine beſtimmte Angabe in biefer Hin 
fidt liefert. Daß Sophofled ganz befonders mit den Sertlidy 
feiten Mykenaͤs perfönlich befannt war, ift ſchwer zu bezwei⸗ 
feln für Seven, ber feine Tragödie unter bem vollen Eindrude 
ihres Geiftes unter den Ruinen biejer Stadt gelefen hat. Auf 
fer andern Beweifen ift bie Anfpielung auf bie mod) vorhan⸗ 
bene Sculptur über bem Löwenthore, im 1374ften und ben mem 
folgenden SBerfen der Elektra zu beftimmt, um mißverfanden 
zu werden *). Dieſen Schriftfteller habe ich in ber That in 


*) Zur weitern Erklärung des Zuſammenhangs zwifchen diefen 
geilen und dem Monumente mag bemerkt werden, daß bie Säule zwi⸗ 
ſchen den beiden Thieren das Sinnbild des Anöllur ἁγνιεύς (Be 
fhüters von Thoren und offentliden Durchgängen) ift, worauf Arifte 
phanes, Sophokles ſelbſt und andere Autoren (f. Zoega de Obel. p. 210) 
anfpielen, und welches in beinahe gleicher $orm auf den Münzen von 
Apollonia Illyrica und andern der Verehrung diefer Gottheit gemit: 
ten Städten vorfommt. (6. Sestini Mus, Fontana P. III. pl. HT. n. 11. 
Combe Mus. Hunter, tab. VI. n. 6. 7. tab. XIII. n. 24.) Die ganze 
Handlung der Gíeftra geht von Anfang bis zu Ende unter ben Au: 
fpicien des Apollo vor fid, insbeſondere jebod) des Lykäiſchen ober Wolf: 
Apollo, be& Gottes der Rache ober ber vergeltenden Gerechtigkeit, bet 
auch der eigene Patron der Argivifhen Städte war; darum findet man 
‚auch den Wolf auf Argivifchen Münzen. Wenn daher Oreftes, beim 
Eintritt in den Palaft um die fchicfalvolle That zu begeben, bie Cunt 
ber bie Propyläen bemobnenben Gottheiten anruft, fo fieht man, wie 
natürlich feine Schweiter, bie draußen bleibt, antıwortet: 
ἄναξ "Anolloy ἴλεως αὐτοῖν χλύε'κ. t. À. 
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meinen Nachforfchungen in Griechenland unveránberTid) ald einen 
nicht weniger treuen als angenehmen Führer erfunden, in jedem 
Punkte, fowohl der Topographie alà ber Antiquitäten feines 
Geburtslandes, worauf feine Autorität bezogen werden kann. 
Und da er Mykenaͤ innerhalb nicht vieler Jahre nad) beffen 
Serftórung befucht haben muß, fo ift fein Zeugniß, obgleich wes 
niger direct, bod) werthuoller ale das des Pauſanias. indem 
wir daher mit Glarfe fetbft zugeben, daß einige ber von Diejem 
Topographen als Muxnvov ἐν τοῖς ἐρειπίοις befchriebenen Mos 
numente außerhalb ber Grenzen der gegenwärtigen Akropolis 
waren, fónnen wir dieß ohne Gefahr auf das llebrige, und 
folglich auch auf feine Schatfammern ausdehnen. Allein bie 
ganze Schwierigkeit. hinfichtlich dieſes Schriftftellerd kann burd) 
Hinweifung auf die Außere Walllinie gelößt werden, bie fich, 
wie fchon bemerkt, von dem Thore der Burg Fänge ber Spiße 
ber daranftoßenden Erhöhung erſtreckt und innerhalb welcher 
unmittelbar die Pſeudo⸗Schatzkammer Περί Paufanias fpielt 
allerdings auf feine Außere Befeftigungsfinie an. Aber wir has 
ben ſchon gefehen, bag dieſes Außenwerk mit der Mauer ber 
Burg dicht am Thore verbunden gewefen feyn mug, in folcher 
Art, bag das Thor beiden gemeinfchaftlich zu feyn fcheinen 
mochte und von Pauſanias leicht, wie von den meiften neuern 
Reifenden gefchehen, für den Umfang einer Außeren ober Bors 
ftadt gehalten worden fegn mag. Sein Ausdruck bemmad): 


C$ ijt febr zu bedauern, daß die Köpfe diefer beiden Thiere, bie fonft 
[ο vollfommen erhalten (inb, fehlen. “Meine eigene Beobachtung. hat 
mit bewiefen, daß fie, anftatt in der gegenwärtigen Linie der Körper 
fortzulaufen, nad) außen gefebrt waren, in Pübnem Relief gegen den 
Beichauer vorfpringend, und Daher zur Zeit der urfprünglichen Zerflös 
tung der Stadt durd bie von oben fallenden Steine abgefchlagen wur: 
den, während das llebrige der Figuren unverleßt blieb. Eine Ausgra⸗ 
bung darunter würde fie wahrfcheinlih ans idt bringen, in welchem 
Fall id) bie Borausfagung wagen möchte, daß fie eber al8 Wolfs- denn 
ald Löwenköpfe befunden merden würden, obgleich bie Körper mehr 
Aehnlichkeit mit dem legteren Thiere haben. Die volle Auseinander- 
fe&ung der Gründe, worauf diefe Meinungen beruhen, würde zu weit 


von unferm gegenwärtigen Gegenftand abführen. 
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λείπεται ὅμως ἔτι καὶ ἄλλα τοῦ περιβόλου, καὶ 7 πύλη, Tana 
natürlich fo verftanden werden, daß er bie ganze Befeltigungs 
linie, deren Berbindungspunft das Thor bildete, umfaßt, und 
diefen Außern Wal darf man vermuthen, bag er im Sinne 
batte, als er die Mehrzahl der vorhandenen Gräber und andes 
veu Gebäude als innerhalb der Mauer befindlic, befchrieb, wäh, 
rend er bem ταδε ber Klytämneftra und des Aegifihus eine 
Stelle außerhalb derfelben anweiſt. ) Mit den tragifchen 
Dichtern war ber Fall andere. Zur Zeit ihres Beſuchs waren 
die Ruinen der Stadt frifch genug, daß fie im Stande waren, 
mit größerer Richtigkeit über deren urſpruͤnglichen Plan zu ur 
theilen, und fie fonnten daher um fo weniger die wahre Natur 
diefer äußern Befeltigung misverftehn. Nach ihnen würde das 
ber alles, was nicht innerhalb des Thores und Des Peribolos 
der Burg war, in ber Umgegend ober bem offenen Lande feyn, 
indem zerfirente Vorflädte, nicht umgeben von einer ununters 
brochenen Mauer, faum eine Stadt in ber poetifchen oder felbit 
politifchen Bedeutung des Wortes bilden fonntem, Hierdurch 
fönnen wir aud) eine fcheinbare Unbeftimmtbeit in der Topo⸗ 
graphie beider Dramen erflären. In beiden ^ ift beutlíd) 
die Scene der Handlung zu gleicher Zeit vor das Thor ber 
Föniglichen Reſidenz und in das offene Land verlegt. Hätten 
ihre Autoren fich, wie in gewöhnlichen Fällen, den Palaft bloß 
ale das Hauptwohnhaus einer großen anftopenbem Stadt ger 


*) Es mag hier bemerkenswerth feyn, daß ich gerade jenfeits dies 
fer Linie der Mauer, unter dem Felfenrande, welcher fie begrängt, und 
unmittelbar linfó von dem gewundnen Aufftiege zu bem Gore ein 
Grab fand aus dem entfernteften Alterthume und von genau folder 
Bauart ald man fie (id) angewandt benfen mag, wo ber Zwed war die 
Heberrefte beizufeßen, ohne das Andenken des DVerftorbenen zu ehren; 
námíid) ein rober, aber geräumiger κάπετος, beítebenb aus zwei pas 
rallelen Reihen von grobem Kyklopifhen Gemäuer, bebedt mit drei 
oder vier großen platten Blöden, wovon’ einer 12 Fuß lang und 3% 
Zug breit war. Diefes Monument, weídjeó der 9Iufmert(amfeit fri 
beret Reifenden entgangen zu fepn fcheint, würde id) in einer poelis 

ſchen Topographie von Mykenä als das Grab der Klytämneſtra unb 
. des Aegifthus barftellen. (6. G. Skizze No. I.) 
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dacht, fo würbe hier eine aujfallenbe Anomalie oder gar Uns 
ſchicklichkeit ſeyn. Aber das ὀώμα Πελοπιδῶν ijt augenfcheinlich 
bei Sophokles zu gleicher Zeit bie Akropolis von Mykenaͤ und 
das ganz fchidlich, ba fein Zweifel ſeyn kann, daß fowohl bier 
als auch in andern alten Städten Griechenlands, wie ber mei- 
flet andern Länder in einem ähnlichen Zuftande ber Gefellfchaft, 
Schloß, 9Dafaf und Burg identifch waren. Solche waren das 
Aſty von Athen, bie Rabmea von Theben, bie Βατίβα von Ars 
908, folche bie großen adelichen ober föniglichen Schlöffer une 
fered eigenen Mittelalters, Heidelberg, Edinburg, Sterling. 
Run war das Hauptthor bed Burg» Palafted von Mykenaͤ, wie 
wir gefehen haben, genau in der Art, um die poetifche Richtig⸗ 
feit der Topographie des Dramatifers zu rechtfertigen. | 
Gerne wende ich mid; jegt von biejen topographifchen Eins 
zelheiten, bie ich unmerflich viel über meine urfprängliche Ab⸗ 
fidt auszudehnen werleitet worden bin, zu der (ntere(janteven 
Unterfuchung, ob bie Benennung Schagfammer, ſelbſt angenom⸗ 
men, bag fie Diefen Dionumenten von Pauſanias beigelegt wurbe, 
ihnen mit Recht zukomme ober nicht. Die Gründe zur Uns 
terſtuͤtzung der Meinung, bie wir hierüber gemeinfchaftlich hes 
gen, theilen fid) ín zwei Glaflen, erflenà. bie, welche zeigen 
ſollen, bag diefe Gebäude Feine Schaßfammern waren, zwei⸗ 
tens die, welche bemeifen, bag fte Gräber waren, Gegen bie 
erfte Benennung iff der erfte und wichtigfte Einwurf, ber fid) 
barbíetet, die große Unwahrſcheinlichkeit, daß irgend ein für 
die Niederlage folcher Gegenftände, bie man hier unter dem 
Ausdrucde Schag verfteben muß, nemlich Gold, Silber, Edel- 
fteine und andere Sachen von Werth, beftinmtes Gebäude in 
fo großer Entfernung von bem Scyloffe des Eigenthuͤmers, es 
ſey im offenen Sande, oder felbft in ber Mitte ber baranftos 
Benden Stadt errichtet worden fegn follte, ausgeſeßt von imer 
ber Neugier ober Habſucht ber Bevoͤlkerung, ober von außen 
bet Gewaltſamkeit des Feindes. Gà famm nicht bezweifelt 
werben, bag folche Berwahrfame, in jenem Zeitalter und Zus 


260 Weber bie Edniglihen Grabmáler 


ftaube ber Gefellfchaft, in bem Bezirk und wahrfcheinkich. in bem 
entlegenften Theile des herrfchaftlichen Palaſtes erbaut wurden. 
6ο ijt, wie Sie richtig bemerken, die von Homer gegebene Bes 
ſchreibung koͤniglicher Schatfammern; und ed ift etwas beinah 
Unfinniged in ber Borftellung, daß ein Herricher aus bem Zeit 
alter ber Pelopiden gendthigt gemefem wäre, eine bedeutende 
Ctrede von feinem Schloffe zu ſchicken, fo oft ev mit Gott, 
Silber oder andern werthvollen Gegenfländen, entweder für 
eigenen Gebrauch ober um feine Gäfte zu ehren, fich zu verfehen 
nöthig hatte. Prof. Müllers Hypotheſe, bag biefe Gebäude 
Ueberbfeibfel von früher um fie berum befindlichen Wohnhaͤu⸗ 
fern fegen, fann nur das Refultat einer ganz irrigen Auffaffung 
von ihrer wirklichen Befchaffenheit ober ber be8 Bodens feyn, 
worauf fie liegen; und feine Vorausfagung, bag eine fünftige 
Ausgrabung zu Mykenaͤ in der Nachbarfchaft der Pſeudo⸗ 
Schatzkammer bie Ueberbleibſel dieſes vermutheten Palaſtes an 
das Licht bringen wuͤrde, wird, wie ich eben ſo zuverſichtlich 
vorausſage, nie erfüllt werben. Dieſe Gebaͤude, ſeyen e8 nun 
Gräber oder Schatlammern, waren alleinftehende tumuli oder 
Hügel, (o eingerichtet und gelegen, daß fie alle vernünftige Ver⸗ 
muthung, als feyen fie je mit einem andern Gebäude in Ber 
bindung gewefen, außfchließen, felbít wenn wir in dem Falle 
von dem zu Mykenaͤ annehmen, daß bie fóniglid)e Reſidenz üt 
einer fo weiten Entfernung von ber Afrepolis in einer offenen 
Vorſtadt oder höchftens unmittelbar innerhalb ber áugeren Maner 
der Stadt gelegen habe. Was hier unwahrſcheinlich (jt, wird 
gänzlich finnlos in bem Falle des verwandten Monumentd von 
Baphio, ba ed auf der Spike einer nadten Anhöhe inmitten 
einer offenen Ebene gelegen ift, ohne eine Spur eines Gebäudes 
auf mehrere Meilen in bie Runde, oder eine Meberkieferung, 
daß jemald eines vorhanden gemefem. Auch ift es wahrlich 
nicht Teicht einzufehen, wie ein hoher fegef(órmiger Tholus, 
ohne Unterabtheilungen, Nifchen oder irgend fichtbare Mittel des 
Zugangs zu feinem oberen Xheile, zu bem hier angenommenen 
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Zwecke je beftimmt feyn konnte. Der Fußboden ded Gebäudes 
bot zwar Raum für Kiften und andere Gegenftánbe maffiver 
Natur, aber das (Θειοδίθε felbft, befonders bei fo fdymal zus 
laufender Form wie das von Mykenaͤ, mar $ódjft uͤberfluͤſſig. 
Roc weniger fann man fíd) Leicht benfen, welchen Zweck bie 
Bedeckung einer Schapfammer mit einem Erdhuͤgel hatte. Die 
Befchreibung der Alten von den wirklich als Schatzkammern, 
b. h. ald Gazophylakien ober Niederlagen von koſtbaren Gegens 
ftänden benutten Gebäuden, giebt feinen Grund zu vermuthen, 
bag fie der PfendosSchapfammer des Atreus glichen. Auf Ho⸗ 
mer iſt fchon bingewiefen worden, und ebenfo koͤnnen wir ung 
auf beà Paufaniad eigene Befchreibung der wirklichen Schaße 
fammern zu Olympia, Delphi und anbermártà berufen. Gefbít 
wo fie unterirdifch waren, wie man von einigen von biefen an 
jedem Sorte, wiewohl auf febr fchlüpfrige Gründe hin, annimmt, 
bildeten Πε wahrfcheinlich Theile der Tempelkrypten, in αεί, 
chem Falle fie diefe fegeffórmige Geftalt faft unmöglich haben 
fonnten. Hier tft indeffen die Frage aufgeworfen worden: 
warum follte Pahfaniad ober bie allgemeine Meinung feines 
Zeitalters btefe Gebäude ald Schatzkammern bezeichnet haben, 
wenn nicht ein wefentlicher Grund, oder eine febr eingemwurs 
jelte Tradition in diefer Hinſicht dageweſen wäre Dieſer 
Frage kann unter allen Umftänden geringe Wichtigkeit zukom⸗ 
men, indem wenn, wie ich in ber Folge zu zeigen hoffe, bie 
älteren und ächteren Organe heroifcher Leberlieferung eben dies 
fr Gattung von Monumenten einen ganz verfchiedenen Cha; 
rafter zufchreiben, bie Autorität des Paufanias und feiner Sr» 
chomeniſchen Eiceroni des zweiten Jahrhunderts von febr ges 
ringem Gewicht in ber anderen Wagfchale feyn kann. Die 
Schwierigkeit indeffen, wenn wirklich eine ba ift, fcheint mir 
eine fehr einfache Aufldfung zuzulaffen. Der Ausdruck 950ov- 
ρὺς, welchen Paufanias gebraucht, um folche Gebäude zu 
bezeichnen, hatte eine weit audgedehntere Bedeutung als ber 
Ausdruck, wodurch wir ihn gewöhnlich überfeget, Schatzkam⸗ 
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mer, Gazophylafion, Vorrathshaus oder Magazin von Gütern 
irgenb einer Art bezeichnend und bemnad) etwa Schaß im neuern 
Sinne des Wortes in ſich faffend. Die Einwohner. ven Kyzi⸗ 
E08, wie wir von Gtrabo Iernen, hatten drei ησαυροές - τὸν 
μὺν ὅπλων, τὸν δὲ ὀργάνων, τὸν δὲ círov. Die Klaſſe von 
Borrathshäufern, denen dag Wort ín biefer niedrigeren und 
allgemeineren Bebentung am gewöhnlichiten beigelegt worden 
zu feon fcheint, war eine Art vou Grube ober unterirdiſcher 
Kammer, mit gewölbten und gewöhnlich fegelfórmigen Dadıe, 
- zuweilen in den feften Kelfen eingehauen, oder, wo nicht, mit 
Mauerwerf gewölbt, mit einer durch einen einzigen Stein ges 
fchloffenen Deffnung an der Spite, zum Hineinthun und Her⸗ 
ausnehmen von Gütern, fo daß fie in vielen der weſentlichſten 
Sunfte eine febr nahe Uebereinſtimmung mit den bier in Be 
teachtung ftehenden Pſeudo⸗Schatzkammern darbieten. Viele die 
fer Thefauren find bis heute mod) unter den Ruinen alter 
Städte in Griechenland, Sicifien und GübsStalien bemerkbar, 
und- find in ber That unter den Hauptgefahren, denen ber 
neugierige Reifende auf feinen Wanderungtu ausgeſetzt üt, 
verſteckt wie fie oft find durch [angeó Gras sober Gefträud, 
und ein Fall in einen berfelben am abgelegenen ober wuͤſten 
Orten würde nach aller Wahrfcheinlichfeit eine der (dyrediidy 
flet Todesarten zur Felge haben. So war, wie Cie bem 
feu, der Thefauros, in welchem Philopoͤmen gefangen faf, (0 
die, welche Ariftoteles als die gewöhnliche Art von Speichern 
erwähnt, fo vermuthlich Die σειροὲ der Thrazier, worauf Die 
dorus und ber Scholiaft des Demofihenes anfpielen. So find 
bie Kornbehälter und Delgruben in Sicilien und Stalien, br 
fonders im füdlichen Theile, bis heute, in welche die Sachen 
hereingethan und herausgenommen werden burd) eine Deffnung, 
bebedt mit einem einzigen Steine, der oft fo ſchwer ifi, daß 
mechanifche Hülfe erfordert wird um ihn zu heben, gerade fo 
wie in bem oben angeführten Kalle mit Philopömen. Die 
Aehnlichkeit alfo zwifchen ber Bauart des Theſauros, in wel 
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chem ber Achäifche Held gefangen fag, und ber der Monumente, 
wovon hier bie Rede iſt, mar in fpäteren Zeiten, wo bie ges 
nauere Kenntniß ihrer wirklichen Beſtimmung erlofchen war, 
hinreichend genug, bie Hebertragung des allgemeinen Ausdrucks 
Schatzkammer aud) auf fie zu veranlaffen, wenn ért[iche Umſtaͤnde 
ober befonbere . Eigenheiten ber Tradition zuſammenwirkten, bie 
Wahl einer folchen Benennung zu begünftigen, Nun wird man 
fid) erinnern, daß Orchomenos unb Myfend gerade bie zwei 
Städte beà älteften Griechenlands waren, bie am meiften in 
ber Volfsfage, von Homer herab, wegen ihres NReichthums und 
deffen der Familien, die in jeder berfelben ihren Regierungsfig 
hatten, gepriefen waren. Daher (djeint eine Schagfammer, ober 
ein Thefauros im edleren Sinne, ein nöthiges Zubehör der 
monumentalen Alterthimer eines jeden Ortes zu feyn, und 
fein Monument fonnte fich natürlicher zum Stepráfentanten Der: 
felben darbieten als ein ſolches, welches beides, Feitigkeit und 
Derftecktheit, mit fo vielen andern Punkten der Yehnlichfeit mit 
den Gebäuden, womit ber Name im gemeinen Gebraudje haupt 
fählich verbunden war, vereinigte. ' 

Aber die ftärfften Argumente dagegen, daß biefe Monu⸗ 
mente Schatzkammern geweſen, ſind diejenigen, welche beweiſen, 
daß ſie Graͤber geweſen ſind. Ihre Form entſpricht genau dem, 
was die Aehnlichkeit anderer Grabdenkmaͤler, das Zeugniß der 
Autoren und der Urſprung und natürliche Fortſchritt der ſe⸗ 
pulcralen Architektur uns als bie ber Familiens Grabgemölbe 
der fräheften Heroen vermutben fajfen. Zuerſt mäffen wir und 
nochmals erinnern, daß fie, im engiten Sinne ber Ausbrücke, 
tumuli oder Hügel (barrows), mit innern Todtenfanmern, find; 
eine Art von Structur, die wir in jedem Urzuftande der Ge - 
felfchaft den Gräbern fo eigenthimlich angehörend finden, daß 
die beides bezeichnenden Ausdrüce großentheilg ſynonym gewors 
den find, während, glaube ich, Fein Beweis factifcher Art ober 
der Ueberlieferung, bie des Paufanias in bíefem Falle frei- 
id) ausgenommen vorhanden ift, ba diefelbe Form je einer 
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andern Gattung von Monumenten gegeben wurde, — Cie find 
gerade gelegen, wie man foldye Gräber gewoͤhnlich findet, 
nicht wirklich innerhalb ber Städte oder Wohnorte der Perſo⸗ 
‚nen oder Familien, welchen fie gemibmet waren, fondern an 
offenen in die Augen fallenden Stellen in ihrer Nachbarſchaft. 
Zum weiteren Beweife des fepulcralen Charakters felbft ber feb 
neren Eigenthümlichkeiten ihrer Banart berufe ich mid) auf eine 
Stelle des Sophofles, bie mir von der hoͤchſten Wichtigkeit ers 
fcheint, da fie nicht bloß biefe Monumente, fondern aid) die 
Grabardjiteftur des Alteften Hellad überhaupt aufflärt, und den 
deutlichften Beweis Liefert, bag ber Plan derjenigen Gebäude, 
womit diefer anmuthige Dichter und einfichtige Erforfcher (ti 
πει vaterländifchen Alterthiimer als den Kamiliengrabftätten bed 
beroifchen Alters befannt war, felbft in den kleinſten Einzelheis 
ten mit denen ber Pſeudo⸗Schatzkammer von Mokenä überein 
ftimmte. Die wefentlichen Theile Ὀίε[εδ Monumentes find, wit 
vorher befchrieben, 1) der offene Eorridor oder ουρίας, ber in 
bie Seite des Huͤgels eingehauen ift und Zutritt zu der großen 
Eingangsthüre giebt, 2) ba8 Freisförmige Gewoͤlbe ober Thes 
lus; 3) die innere Kammer, welche, wie e8 fich in ber Kolge 
zeigen wird, wahrfcheinlich bie Ruheftätte ber Leichen war, wäh 
rend bas Äußere Gewölbe das Heroon ober Heiligthum des Ver: 
ftorbenen war; 4) das χώμα ober ber tumulus, — 9Iffe biele 
Einzelheiten werden wir von dem Dichter beftimmt angegeben 
finden in feinem Berichte von dem Familien-®rabe der Labda⸗ 
fiben. Die Stelle ift in ber Antigone, wo ber Bote befchreibt, 
wie ber reumüthige Kreon, nachdem er felbft bie Beftattung be? 
Polynikes bewerfftelligt bat, mit feinem Gefolge nad) ber fo 
niglichen Begräbnißflätte eilt, um bie ungluͤckliche Schweſter 
jenes Helden zu befreien, die darin auf feinen eigenen Befehl 
vor kurzem eingemauert worden war, weil fie vorher feinem 
Berbote zu Trotz biefelben frommen Pflichten gegen ihren Brus 
ber zu erfüllen gewagt hatte. Bei feiner Ankunft findet er fie 
bereits tobt, aufgehängt von eigner Hand an das innere Go 
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maͤuer bed Gebäudes, während ifr Liebhaber, feüt eigtter Sohn, 
ber nur zu fpdt mit Gewalt eingedrumgen mar, um fie gu bey 
freien, in verzweifelten Todeskampfe ben Leichnam umfaßt. Doc) 
es wird zur vollen Einficht ber Wichtigkeit tiefer Stelle nöthig 
feyn, fie hier beinahe ganz anzuführen. 
2. 1904 folg. 
αὖθις πρὺς λιφόσερωτον xoggc 

νυμφεῖον Aldov κοῖλον εἰσεβαίνομεν. 

φωνῆς à' ἄπωθεν ὀρθίων κωκυµάτων : 

αλύει τις ἀκτέριστον ἀμφὲ πασταδα, 

καὶ δεσπότη Kodovrı σηµαίει oXov: 

τῷ ὁ᾽ ἀθλίας ἄσημα περιβαίνει Bong 

ἔρποντε μᾶλλον ἆσσο», οἰμώξας ὃ) ἔπος 

ἴησι δυσθρήνητον' d τάλας ἐγὼ... . . . . 

παιδὸς µε σαίνει QJoyyog* ἀλλὰ πρόσπολοι 

IT’ ἆσσον ὠκεῖς, καὶ παραστάντες τάφῳ, 

ἀθρησαῦ’ ἁρμὺν χώματος λιθοσπαδῆ, 

δύντες πρὸς αὐτὸ στόµιον, εἰ τὸν «4γμονος 

φδόγγον συνίημ’, 7 Φεοῖσι κλέπτοµαι. 

rad’ ἐξ ἀθύμου δεσπύτου κελεύσμασιν 

ἠὐροῦμεν' ἐν δὲ λοισθίῳ τοµβευµατι 

τὴν μὲν κρεµαστὴν αὐχένος κατείδοµεν . . «9 « 

Hier haben wir gleichſam einen fortlaufenden Gonmentar 
über bie oben gelieferte Angabe der Beflandtheile der Pfeudos 
Cdjagfammer. Das orouıov. ift der offene Borplag, das χὼμα 
ber tumulus, enthaltend ein κοῖλον λιδόστρωτον ober Gewölbe 
von Mauerwerk; das λοίσθιον τύµβευµα ijt die innere fame 
mer, wo ber Dichter fid) ohne Zweifel bie Fürftin hängend um 
Architrav ber Ceitentbüre vorftellte, auf welchem in ber Pſeu⸗ 
do⸗Schatzkammer mod) Spuren von Nägeln find, um eine Art 
Fries ober Verzierung zu Defeftigem, bie alfo bte Ausführung 
ihres ſchrecklichen Vorhabens erleichtert haben würden. Der 
ἁρμὸς χώματος λιθοσπαδὴς ijt die architektoniſche Fronte ober 
Einfaffung (framework) der Cingangsthüre. Der Ausbruc 
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λιθοσπαδὴς fiheint zu enthalten, bag folche Grabmäler zus 
weilen durch einen großen beweglichen, wie bie Gelegenheit 
e8 erforderte herausgezogenen unb. vorgelegten Stein gefclof- 
fen wurden , wie bei: ben Drientafifchen Gräbern, und nict 
burd) fteinerne Thürflügel, wie bei einigen ber mod) in Ctrw 
rien vorhandnen. Daß ber innere Raum beträchtliche Aus 
behnung hatte, *) fóunen wir gum Theil fchließen aus bem 
Ausdrucke πασταδα, mag er num atrium oder (mit Hermann) 
thalamus überfeßt werben, aber nod) mehr aus ben Einzelheis 
ten der folgenden Scene — ber Zahl ber Perfonen, welche frei 
eintreten, dem Kampfe zwifchen Vater und Sohn, in welchem 
letzterer zurücfährt ober, wie es ausgedruͤckt ift, ven Kreon 
weg in den freien umgebenden Raum flieht, um ficherer feine 
Abficht auszuführen, welches alled auf eine geräumige Locali⸗ 
tät hindeutet. Das Grabmal wird aud) als an einem einfamen 
Orte in der Umgegend der Stadt befchrieben, und nicht blos 
als ein χῶμα oder Grabhügel, **) fondern als eine Aushählung 
in den Felfen, 773: 
ἄγων ἔρημος ἔνθ᾽ ἂν 7 βροτῶν στίβος, 
κρύψω πετρώδει ζῶσαν ἐν κατώρυχι" 


*) Ich kann micht begreifen, wie Prof. Müller veranlagt [έφη fennte, 
(Meberfibt der Gr. $t. sup. cit ©. 159) al$ ein allgemeines Merkmal 
ber ebleren Klafje der Grabdentmäler in. ganz Griedenlanb und Ste: 
lien aufzuftellen, daß, während ihr Aeußeres fo behandelt it, einen 
impofanten Ginbrud von weitem zu machen, ihr Innered wenig mebr 
Raum als für Urnen, Gárge u. f. w. nótbig, darbiete. Abgefehn von 
den in biefen Blättern angeführten Thatſachen und Autoritäten, wer: 
den beide Theile biefer Behauptung widerlegt burd) bie wirkliche Bes 
fhaffenheit der großen Mehrheit der Tyrrhenifch » Etrurifhen Gräber. 
Diefe find, wie jeder, der fie unterfuchte, willen muß, mit Ausnahme 
weniger tumuli zu Vulci und Gorneto, fo gebaut, daß man fie felten 
eher fiebt, biá man ganz bidt bei ibnen it, während das Snnere in 
vielen berfelben garaumig oder gar weit iff — wie in ber grotta del 
Tifone zu Corneto — fo daß e$ eft ver(diiebene büb(de Todtenfam: 
mern enthält, zur Berrihtung der perlodifchen feſtlichen Oebráude 
' für ben Abgefchiebenen. Das Innere der Pyramide des Grafinus, eines 
andern ardaifhen Argivifhen Monuments, wovon Prof. Müller feíbft 
zugiebt, daß es ein Grad fey, ijt aud) fehr anſehnlich. 


**) SRergí. $3. 848, ἅρμα tuußoyworo» und Eurip. Helen. 859. 
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und 1100: 

ett t κόρην μὲν ἐκ κατώρυχος στέγης 

ἄνες' . . — 
und wieder in den Worten der Antigone, bie aud) enthalten 
daß es ein FZamilien-Grabmal war, 891: 

οὐ τύμβος, à νυμφεῖον, ο κατασκαφὴς 

αἴχησις αἴεέφρουρος, ol πορεύομαι 

πρὸς τοὺς ἑμαυτῆς. 
Fügen wir zu biefem allen nod) hinzu, bag V. 885 bie Verfols 
ger der Heldin als κατηρεφεῖ τύμβῳ περιπτύξαντες bejdyricben 
werden, Ausdruͤcke bie fo buchftäblich, als poetifche Phrafeologie 
leicht erlauben fonnte, ein freiéfórmigeó und gewölbtes Φε, 
bände bezeichnen, *) fo muß zugegeben werben, daß, menn So; 
yhofles Die Pſeudo⸗Schatzkammer felbit im Auge gehabt hätte, 
er fie nicht genauer hätte befchreiben fónneu. Und ftumpf in 
ber That und gefühllod müßte derjenige ſeyn, ber bíefe Be- 
fchreibung leſen könnte, wie ich gethan habe, fitend in biefer 
Wildniß, neben bem Diyfenifchen tumulus, „far from the tread 
of human step,“ ohne fid) elektrifirt zu fühlen durch bie leben⸗ 
bíge Wirkfamkeit, womit die ‚ganze Scene fíd) ben Sinnen auf- 
bringt. Es kann in der That wenig Zweifel feyn, daß ber 
Dichter irgend ein vorhandenes Grabmal von Theben im Sinne 
hatte, und ich möchte bie Borausfeßung wagen, baf, wenn man 
einige der zahlreichen fünftlid)en Aufwürfe ober SBánfe von Erde, 
die ich felbft in der Nahbarfchaft biefer Stadt beobachtet habe, 
öffnete, das Original feiner Befchreibung and Licht gebracht 
werden würbe. | 

Wie natürlich eine folche Form von Gtructur fid) für Mo⸗ 
numente biefer Klafle barbieten mag, wird erhellen aus wenigen 


* *) αατηρεφὴς, cameratus, concameratus, „gewölbeförmig,” wie es 
rihtig von Damm überfegt wird. Daber Hes. 'l'heog. 593 σμµήνεσσν 
χατηρεφέεσσι; bie orm der Pſeudo⸗Schatzkammern ift von ben Reifenden 
gewöhnlich mit einem Bienenftode verglichen worden. Man fehe die 
andern Stellen zur Betätigung biefer Bedeutung bei Damm in v. 
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Betrachtungen über den Urfprung und Fortfchritt ber. Grabar⸗ 
djiteftur unter den Griechen und anderen Nationen, zwifchen des 
nen unb ihnen ein enger Zufammenhang in Sitten ober Reli 
gion ſich auffpüren laͤßt. Die erffe und einfachſte Art, über 
menfchliche Ueberreſte zu verfügen, därfte feyn , fie entweder in 
natürlichen Höhlen ober in Aushählungen ober in bem Boden 
gemachten Gruben ber Mutter Erbe anzuvertrauen. Was in 
deffen urfprünglic; eine Sache des Inſtincts oder. der Nothwen⸗ 
digfeit war, mochte nachher , theild durch bie Macht ber Ge 
wohnheit, theild burd) feine SBerfnüpfung mit der Todtens My 
thologie in religioͤſen Gebrauch übergehn; imb. folchergeftalt 
wird man die Sitte, die Körper unter einer natürlichen. ober 
kuͤnſtlichen Bedeckung von Erde beizufegen imb foxihren endli⸗ 
chen Ruheplatz einigermaßen unterirbifch zu machen, αἴδ einen 
charakteriftifchen Zug der früfern Stufen des Hellenifch-Pelasgis 
fdjen Aberglaubens finden, verfchieden von denjenigen, welche bie 
prächtigen Waufoleen Griechenland: und. Roms hervorbrachten. 
Selbft in ganz barbarifchen Zeitaltern oder unter ben für Bes 
obachtung von Caͤremonien am wenigften guͤnſtigen Umſtaͤnden, 
mußte doch ein roher Haufen oder Graben das Grab einer 
ausgezeichneten Perſon bezeichnen. So war z. B. das Monu⸗ 
ment, welches Kreon uͤber den Leichnam des Polynikes errich⸗ 
tete bei ſeiner eiligen Beſtattung dieſes Heroen. Der naͤchſte 
Schritt über dad bloße Uebergeben an die Mutter Erde hin 
aus mochte feyn, Daß man eine Art von rohem Sarg ober 
. Sarfophag verfertigte, entmeder unter dem Boben oder auf ber 
- Oberfläche, in welchem [εβίετει Falle der tumulus auch als 
Crbbede des Leichnam diente So war bad Grab Hektors, 
wie e8 in der: Iliade befchrieben ifl. Eine dritte Stufe moͤchte 
die Erbauung einer inneren Kammer oder Celle, befomnber8 bei 
Samiliengrabftätten, (egt, als Aufbewahrungsort ber Särge 
ober Urnen, bedeckt gewöhnlich mit dem Außeren Erdſchutte: 
dieß ift ‚in ber That der innere Anblick, den wiele der gewoͤhn⸗ 
fichen, in den leiten Jahren in Griechenland’ and den Benady - 
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barten Ländern ausgegrabenen tumuli barbieten. ine vod) 
größere Verfeinerung des Gräberbaus wäre die Errichtung, 
anßer der bloßen Celle ober dem Grabe, einer größeren unb 
zierlicheren Kammer, ald einer Art Heroon ober. Heiligthum bes 
verfiorbenen großen Mannes ober ber Familie, welcher das Mo⸗ 
nument gewidmet war. Dieß tft folcyergeftalt die Stufe, worquf 
wir die Kunft finden, wie fie in den Pfendo-Schagfammern fidi 
darſtellt. Sie vereinigen indeffen mit denen ber innern Kam⸗ 
mer und be8 χώμα noch ein drittes Merkmal, wodurch fie 
volftändiger, αἴδ die gewöhnlichen tumuli, alle für bie religiöfe 
fo wie bie architektonische Vollkommenheit foldjer Gebäude we» 
fentlihe Eigenſchaften verbinden; , das nemlid), baf.fie ganz 
oder größtentheils im Boden verfenft find, bod) der Art, bag fie 
noch eine Vorderſeite und einen Eingang von regelmäßigen 
Manerwerf darbieten, und fo fefb(t Kinfichtlich ihres Aeußeren, 
ohne die urfprünglichen Kennzeichen des tumulus und ber ums 
terirbifdyen Nuheftätte aufzugeben, alle impofante SBürbe eines 
architektoniſchen Gebäudes entfalten. Diefe Form (ft alfo ges 
tabe diejenige, bie im Kortfchritte menichlidyer Erfindung als 
die paffendfte für den Rang unb den Ruhm erlauchter Heroen 
und Gefchlechter fid). natürlich barbieteit mochte. So war denn, 
wie wir gefehen haben, bie bed Grabes ber Labdakiden zu Thes 
ben, fo ohne’ Zweifel dad ber Pelopiden zu Mytend, {ο das 
dee Singer von Orchomenod und baé des alten Gefchlechte 
Spartanifcher Heroen, wer aud) die. gemefen feyn mögen, deren 
Sebeine vielleicht nod) in dem tumulus zu Baphio ruhen. 
Aehnlich ift aud) die eblere (affe der Tyrrhenifch» Etrurifchen 
Gräber zu Targuinü, Chiuſi, Bal Ὁίῇο, Vulci und in andern 
neu entdeckten Nekropolen bes mittleren Italiens; wo die Haupts 
gräber gewöhnlich in bie Abhänge  des-hägeligen ober felfigen 
Bodens eingehauen find, mit einem ατόάµιον oder offenen Zugang 
gu ber Thuͤre hinab, einer äußeren oder ornamentalen Kammter, 


in den Felſen gehauen ober durch Mauerwerk getragen, und " j 


einem eber mehreren Gewölben ober Gellen, zuweilen, beſonders 
R, Rhein. "Ruf, {. Philolog. VI. 18 


A 
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μι Vulei, mé Hinzufuͤgung eines hohlen und impofanten tu- 


mulus, 

Φίπε andere intereffante Eigenheit beà Mylenifchen Mo⸗ 
numets, bie feine urfprängliche Beſtimmung noch weiter zu ers 
laͤutern dient, find die bronzenen Nägel, deren Löcher noch in 
bem innern Gemäuer des Tholus bemerkbar find; ſymmetriſch 
georbnet in concentrifche Reihen, bie vow dem Kegel ausein⸗ 
andergehn wie bie Meribiane eines Globus von bem Pole, wäh 
rend die hörizontalen Reihen, die von berfelben Ordnung ent 
fpringen, mit Paraltelen ber: Breite zu vergleichen find. Diefe 
Anordnung iff in: Geld ᾿Βεάπάίπρ genau genug bargefiellt. 
Zur Zeit feines Beſuchs waren die Naͤgel felbft nod) im bebeus 
tender Anzahl vorhanden: Ich fand nur den Stumpf von einem, 
Den ich erreichen fonnte, aber fd verröftet unb fo feft in bem 
beinahe eifenharten Steine figenb, daß ich mit aller Anftren 
gung fein einziges bes Aufbewahrens werthes Bruchſtuͤrk fort 


zubringen im Stande war, Die’ erfte jeg? fichtbare horizontale — 


Steife ter Löcher iff in ber "vierten: Sage ber Steine, ungefähr 
51/5 Fuß von der jepigen' Fläche’ der inr. In biefer Reihe 
zählte ich 46 Löcher, in regelmäßigen Zwiſchenraͤumen von un 
gefähr 2 Fuß 8 Zoll, ausfchließlich ber Deffnungen, welche die 
Eingangsthüre und die Thüre bet- inneren Kammer läßt; beret 


Architrav (ft mit anderen kleineren Löchern dnrchbohrt, aud) in | 


regelmäßigen Zwiſchenraͤumen, doch Dichter δεί einanber.. Ob 
ber untere fept mit Erbe verfchüttete Theil des Tholus ebenfo 


durchlöchert war, konnte ich nicht beurtheilen. Aber ba jet | 


ein Raum von ungefähr 6 Fuß zwifchen der erſten noch fidit 
baren Neihe und bem niebrigften Theile ber Mauer, ben id 
unterſuchen fonnte, (t, — ein- Raum beinahe doppelt fo groß 
als ber zwifchen den erften vorhandenen Reihen — fo ift es 
wahrſcheinlich, bag, was gegenwärtig Die erfte Reihe ift, aud 
urfprünglich bie erfte war, und bag das Ornament, welches 
die Nägel anhefteten, Bloß anf das Gewoͤlb ober bem Bogen 


bes Gebäudes befchränft war, Die Entfermingen zwifchen bet 
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Löchern nehmen ſawohl in vertikaler als horizontaler Richtung 
mit der Verengung des Daches a6, Die zweite horizontale 
Reihe ift ungefähr 3 Fuß von δες niedrigeren, bíe folgende 
eine Kleinigkeit weniger, ſo daß fie gegen bie Spige zu, wähs 
rend fie diefelbe ſymmetriſche Ordnung woch beibehalten, weit 
zahlreicher werben in Verhältniß zu bem, Raume, worüber fie 
fid) erfireden. Sch hatte feinem 9fpparat, der mich in den 
Stand fegte, den oberen Theil des Kegeld zu unterfuchen; unb 
die Entfernung und ber Mangel ait Kicht machten mir es uns 
möglich genau zu bered)nem, welches die ganze Zahl der Nägel 
gewefen ſeyn möchte, aber mad) bem Verhältniß derjenigen, 
die ich zählte, zu urtheilen, πιάβει fie fid) auf viele Hunderte 
belaufen haben. — Diefe Zahl nnd Anordnung zufammen mit 
andern Beweifen, die ich in ber Folge anführen werbe, und 
die Ihnen, wie ich hoffe, ftarf, wenn nicht entſcheidend erfcheis 
nen werben, haben mich beftimmt, nachdem ich den Gründen, 
womit Sie biefeíbe beftreiten, alle Aufmerkſamkeit gewidmet, 
ber urjprünglid) von (Gell in Betreff ihres Gebrauchs audger 
brüdten Meinung beizupflichten, die ich hier mit feinen eigenem 
Morten anführe: „Die ehernen Nägel, die in regelmäßigen 
Entfernungen das innere hinburch angebracht find, .. . . müfs 
fen dazu gedient haben, Platten von bemfelben Metal an bie 
Mauer zu befefligen.” Auch Dodwell bemerft, daß die Nägel 
nichts won fchwerem Gewicht halten konnten, und Gíarfe, obs 
gleich im Allgemeinen nicht geneigt ben Meinungen feiner Vor⸗ 
gänger blind beizuftimmen, war ebenfalls hberzeugt, daß die 
Nägel zu demfelben von Gell bezeichneten Zwecke dienten. Sich 
lege um fo mehr Gewicht auf die Meinung dieſer Schriftftels 
lee, weil fie Gelegenheit hatten, bie Nägel felbft zu unterſu⸗ 
chen, während ich, wie die meiften ihrer Nachfolger, mir nad; 
δει Löchern urtheilen Eonnte Dieß ift. in der That bie Meis 
nung, bie id) unveränberlich von faft jedem verftändigen Ans — 
genzeugen, darunter von vielen tonangebenden eingebornen ober 
fremden, gegenwärtig in Griechenland anfäßigen Archäologen, 
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ausdruͤcken Bóvte; Syd es iſt -fogeis>behauptet-morben, baf Frag 
mente von Metaliplatten, der Bofchreibung nach paffend zu dem 
in Rede ſtehenden Zwecke, bi bet Ausgrabung des Innern bed 
Tholus entbedt worden ſeyen, und jegt im: Brittifchen Mus 
feum. aufbewahrt wuͤrden — eine Behauptung, bie, wenn fit 
richtig i(t, bie Sache: abzuthun' ſcheint — Was id) jebod) bes 
zweifle oder wenigftens zu bewahrheiten feine Gelegenheit ges 
habt babe. (Gà wurde mir indeſſen οι ’ General Gordon, 
einem ausgezeichneten :Schottifchen Philhellenen und gefunden 
Archäologen, ber jet im Peloponnes commandirt und ber new 
lid) die age be& Heron, wonach man fo Tange geſucht hatte, 
entdeckte und es zum Theil ausgrub, verfichert, daß, unter am 
dern bei bíefer Gelegenheit aud Licht gebrachten und jebt in 
feiner éigneit Sammlung in Schottland niedergelegten merkwuͤr⸗ 
digen und intereffanten Sachen, Bruchftüde ſowohl von Nägeln 
als von Metaliplatten waren, die allem Anfcheine nach für dies 
{είδε Art von Fütterung beſtimmt gewefen, welche, nad; feiner 


“ Mebergeugung, aud) die innere Verzierung. der Pfeudo s Cdjaty 


kammer gebildet hat. | 
Aber außer diefen Thatfachen giebt e8 noch andere Bewegs 
gründe Speculativer Art, die mich beſtimmen, biefe Anficht an 


zunehmen, da Πε nicht bloß auf einen intereffanten Zug be 


architeftonifchen Glanzes ber Urzeit, fondern auch auf verſchie⸗ 
dene fonít dunfle ober unbefriedigende Steffen alter Dichter ein 
ſchaͤtzbares Licht: werfen. Zu einer Zeit, wo bie Malerei und 
Bildhauerkunſt nebit andern Verfchönerungen innerer Verzierung 
nur wenig befannt ober gepflegt waren, war e8 fchmer, eine 
einfachere ober wirffamere Art zu erfimten, den Wänden eines 
Palaftes oder eines Heiligthums Glanz zu verleihen, als ein 
Tafelwerk aus polirten Metallplatten. Was insbefondre fonte 
in einer Grabkammer beffer darauf berechnet feyn eine erhabene 
oder impofante Wirfung hervorzubringen, ober das Andenken 
des erlauchten Verſtorbenen, deffen irdiſche Meberrefte in der 
beuachbarten Gelfe -ruhten, hoch zu ehren ‚oder die Gefühle (ci 


/ 
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nee Nachkommen zu. beruhigen. iub zugleich ‚zu erheben, wenn — 

fie zu feinem Andenken die periopifchen Feierlichkeiten begiengen, 

ale der Wiedenſchein fold) einer. Maffe fchimmernden, vielleicht 
nur durch eine einzige vom Dache des Gewoͤlbes herabhaͤn⸗ 
gende Lampe :erhellten Dunkels? Weldy einen paffenden 

Gommentar aud) liefert Dieß zu den Erzählungen Homers von 

dem Metaffglanze der Palaſthallen feiner, Heroen, Stellen, bie 

ohne einen folchen Commentar entweder unverftändlic obey 
ſeltſam ſind? Telemachos unb. feine Gefährten beim Eintreten 
in die Gaftmalshalle des Menelaps, Od. d, 44 f£: 
θαυραζον κατὰ δώμα διοτρεφέος BaciAzoc, 
ὥατε γὰρ ἠθλίου αἰγλη,πέλεν gà σελήνης... 

Und der erfte, verwirrt burdj ihren Glanz, bemerkt 71 ff. 
Φράζεο Νεστορίδη τῷ ἐμῷ πεχἀρισμένε vun, 
χαλκοῦ τε στεροπὴν κάδ’ δώµατα ἠχήεντα, 
χρυσοῦ T ἠλέκτρὸυ΄ τε καὶ ἀργύρου 70° ἐλέφαντος. 

Und wieder in bem Palafte des Alkinvos, Od. η, 84: | 
Ὥσιε γὰρ ηελίου αἰγλή πέλεν gà σελήνης, 
χαλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἀρηρέδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
ἐς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ.: περὲ δὲ 9ριγκὸς κυάνοιο, 
χρύσειαι δὲ Φύραι πυκινὸν ὁόμον ἐνεὸς ἔεργον 
ἀργύρεοι δὲ σταθμοὲ ἐν χαλκέῳ ἔστασαν οὐδῷ, 
ἀργύρεον ὃ) ἐφ᾽ ὑπερθύριον, χρυσέη dà κορώνη. 

Wozu wir mod) folgenden Vers Heſiods, ber die Woh—⸗ 

nungen des Heroengeſchlechts befchreibt, hinzufügen koͤnnen, 

Opp. 150: 

Toig Ó' ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα χάλκεοι dere οἶκοι.. 

Sm all diefem ift ohne Zweifel viel poetifche ober Fabſt my⸗ 

thiſche Hyperbel; aber ſelbſt bie. groͤbſten Hyperbeln in dies 

ſen beiden Dichtern ſind ſelten ohne eine Grundlage von Wirk⸗ 
lichkeit; auch kaun ich nicht leicht begreifen, wie Homer wohl 
zu der Vorſtellung von in polirtem Metalle ſchimmernden Waͤn⸗ 
den, als einer gewoͤhnlichen Art, den Glanz einer koͤniglichen 


Loss | , 
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Beſuchshalle zu erhößen, gekommen feyn follte, wenn Πε ihm 
sicht Durch etwas beigebracht wurde, womit er und fein Publi⸗ 
cum vertraut war. Häufer von gediegenem Erz, Silber, Gotb 
und Diamant find bíe Gebilde ber ungeordireten Phantaſie bes 
romantifchen,, aber nicht des reinen Genius des Homerifchen 
Gefangé. Vergolden und Plattiren fann hier (dymerfid) in Se 
frad)t kommen, nod) fonnte eine bem Original diefer veizenden 
Gemälde irgend gleich Torimende Wirkung durch ein bloße 
Gepränge von an den Wänden aufgehangenen Waffen ober Mes 
tallzierrathen hervorgebracht werben. Aber bie fo einfache Cr 
findung, wovon wir an bem Mykeniſchen Grab einen fo leben 
digen Beweis haben, fíárt bie Sache auf einmal auf. Wir 
haben gefehen, daß das Glemáuer feines inniern Thorweges eben 
fallà mit Nägeln durchloͤchert war, aber leiner und dichter bei 
einander, wie um ein feineres Material zu befeftigen. Diele 
“und andere ornamentale Theile, des Gebäudes mógen mit 
Stahl, Elfenbein und felbft Eoftbareren Stoffen ausgeſchmuͤckt 
geweſen ſeyn, welche die Erklaͤrung der entſprechenden Manigs 
faltigkeit in Homers Beſchreibung von dem zmegOvotrov und 
andern Theilen des fabelhaften Palaſts des Alkinoos her⸗ 
geben wuͤrden. — Aehnlich war ohne Zweifel das Original 
von Apollos mythiſchem Tempel von Erz zu Delphi, ſo wie 
der wirkliche Chalkioͤkos oder das eherne Haus der Minerva zu 
Sparta in hiſtoriſchen Zeitaltern; deſſen Waͤnde und Dach wir 
eben ſo wenig von gediegenem Erze glauben koͤnnen, als die 
des Phaͤakiſchen Palaſtes, ſondern bloß bekleidet mit dieſem Me⸗ 
talle und ſonſt damit verziert. 

Unter andern Ueberlieferungen von ehernen Gebaͤuden, 
worauf Gell ſich beruft, ift bie Kammer der Danae. Dieſe de 
rufung weiſen Sie ab, etwas raſcher, geſtehe ich, als ſie mir 
zu verdienen ſcheint, indem Sie ſagen, das eherne Gefaͤngniß 
dieſer Heroine ſey, wie fie ſelbſt, reine Fabel. Danae ſelbſt 
mag eine rein mythiſche Perſon ſeyn, aber ſelbſt wo die Sub⸗ 
Janz einer Sage Erdichtung iſt, gefchieht. es bod) ſelten, wenn 
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es je feyn kann, bag ihre oͤrtlichen oder anderen Nebenumſtaͤnde 
ganz ber Wirklichkeit entbehren. . Alkinoos mag auch ein ers 
dichteter König fen, aber e8 kann micht gelaͤugnet werden, daß 
viel von bem Plane feines Palaſtes unb Gartens eimem Pros 
totyp nachgebildet ift, womit der Dichter perſoͤnlich befannt 
war. Der Nemeifche Löwe ift ein fabelhaftes Thier, aber Die 
Erifteng einer foldyen Kabel fett einigermaßen bie ber zahlreis 
chen Höhlen als Beodingung voraus, bie ich. felbft in ben 83iílp 
niffen zwifchen Kleond unb Myfend. beubathtete, wohl paſſend 
gu feinem angenommenen. Aufenthaltöprte Nach "bemfeiben 
Grundſatz (ít εὁ in Bezug auf die Dauce fchmer ‚einziehen j 
warum fie mit einem ehernen Kerker follte beehrt. worden ſeyn, 
wenn bie Urheber ber Erbichtung niemals von. einem ſolchen 
Werke der Baufunft gehört hätten. — Soter wollen wir und πού 
mals wieder auf den berufen, der bis jegt unſer angenchmſter 
und treueiter Führer in dieſen Unterſuchungen war, und ber 
ans in unzweidentigen Ausdrücken belehrt, daß bie yim Gefaͤng⸗ 
niß diefer Ὠετοίπε von der Fabel gewählte Urt von Kammer 
feiner Vorfteluug nad) ber Pſeudo⸗Schatzkanmer, nidıt bloß 
in ber Bauart, fondern auch im Charakter, ähnlich war, wie 
fie ein Grab, wahrfcheinlich ein tumulus, wat nnd beffeidet 
mit Erz. Der Gebrauch, daß hartnädige. Maͤdchen von ihren 
Eltern ober Erziehern in bunfle unterirdiſche Gebäude und bes 
fonders in Gräber eingefchloffen wurden, um ihren Widerſtand 
zu bezwingen, ober fie in manchen Faͤllen ſelbſt einem nod) bárs 
teren Extrem von Beltrafung zu unterwerfen, wie ber in uns 
fem eigenen Mittelalter unfenfche  SXosnen seinzumauern, toas 
offenbar ein Lieblingselement der Sage. für Sophokles. Es 
bifdet, wie wir gefehen haben, die Grunbíage feiner Tragoͤdie 
Antigone, und hat eine mehr untergeordnete, aber nicht menis 
ger beftimmte Wichtigkeit in der Eleften erhalten, wo Chryfos 
themis ihre Schweſter vor den graufamen Abfichten ihrer Mut⸗ 
ter und ihres Stiefvaters gegen fie warnt, wena fie in ihrem 
duftern Uumuthe beharrte, S. 379: — 
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ΠΗἐλλουῦή :γάρ'-α- sí voonde un λήξεις γόων 
s.s ἐνταῦθα πέµψειν ἔνθα μήποῦ) ἡλίου, 
"s. qéyyog προσόψει ζῶσα d’ ἓν κατηρ eget 

στέγη, y9ovóc 1700" ἐκτός, ὑμνήσεις xaxa. 
pie ift auch ganz Diefelbe Phraſe wie in ber Antigone zu bes 
merken; xa720£976: στέγη, bie ohne Zweifel in beiden Fällen 
ein: gewolbtes. Grabmal bezeichnet. Auch giebt e8 gewiß feinen 
geeigneteren.Drt für .einen ſolchen Zwang, hinfichtlich der Wirs 
fung ſowohlt der phyſiſchen Unannehmlichkeit, als aud) des geis 
ſtigen Grauſens einer fo: gräulichen Einfperrung für ein zartes 
Gemuͤth. Wenn τοῖς .αἴ[ο finden, bag ber Chor ber Antigene, 
gerade. vor der Einfchließung der Heroine in das verhängnißs 
volle Gewölbe beftimmt. anfpielt auf das ähnliche Schidfal 
ber Danae, Το ſind wir natürlich, veranlaßt auf eine mod) un 
mittelbarere Webereinftunmung - zwifchen den beiden Fällen, als 
Wie der bloßen Einkerferung, zu fchließen; aber bie befondern 
Ausdruͤcke des Tertes, zeigen, daß der Dichter fid) den Kerfer 
der Argivifchen Hervine nicht bloß als eine Grabfammer, fons 
dern auch als mit Erz. bekleidet vorftellte, B. 944: 
'os. ."Etàa καὶ Zavaag οὐρανιον φῶς 
*  ἀλλάξαι δέμας ἐν χαλκοδέτοις 

αὐλαῖς' .xovarDu£va ο) ἐν 

. τυµβήρει ὁαλάμῳ κατεζεύχθην . 

Dieß bemei(t freylich weder, daB Danae wirklich üt einem jo 
chen Gebäude eingefperrt war, med) bag Sophofles dieſes 
gíaubtes aber: ich fürchte, e8 zeigt, daß der Dichter entweder 
tn Wirklichkeit: oder durch Die Sagen feiner Borfahren mit 
Graͤbern befannt war, bie mit Erz verziert waren und zu fols 
her Einfperrung benugt wurden. 
Lpytophron, ebenfalls ein εἰ[τίρεδ Organ uralter Ueberlie⸗ 
ferung,  befchteibt Kaffandra, von Priamos in ein Gewölbe von 
ähnlicher Form eingemauert, obgleich er es nicht, weder alà 
ein Grab noch ale mit Erz bekleidet, bezeichnet. Wenn wir 
daher folche Gebäude fo gewöhnlich in ber alten Mythologie 
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αἴδ Gefängniffe oder ald Verlieſſe angewandt finden, fo wäre 
es fchwerlich vernünftig, die Auflöfung zu -überfehen, bie von 
andern Fabeln derfelben Gattung fid) felbft:danbietet, voi ber 
jum Beifpiel von dem ehernen Kaffe, worin Euryſtheus fid 
verítedt aus Schreden. vor Hercules, und von bem ehernen 
Torf, in welchen Mars von dem Alciden eingeſperrt wurde 
Die Form biefer Baumerfe ift wirflich gar febr bie. tinea ums 
gefehrten Topfes ober amphora, und erflärt bie Fabeln fo mas 
türlich, wie fie diefelben eingegeben haben mag. Sin verfchies 
denen Theilen Englands werben ähnliche fegelfórmige und ges 
wölbte Gebäude, Ueberreſte Geltifcher ober Roͤmiſcher Alterthiis 
mer, heute noch Punſchbowlen ( punchbowls or ovens) ges 
nannt. 

Eben dieſer Glanz der Verzierung iſt deutlich ein anderer 
ſtarker Beweis, daß die gemeine Benennung Schatzkammer die⸗ 
ſen Monumenten unrichtig beigelegt wird. Außer dem Erze 
des Innern, war die aͤußere Vorderſeite des Mykeniſchen Ge⸗ 
baͤudes, als es zuerſt entdeckt wurde, mit bearbeitetem Marmor 
von verſchiedenen Arten und Farben verziert. Das zu Orcho⸗ 
menos war, wie wir ſahen, nicht von einheimiſchem Material, 
ſondern von weißem Marmor gebaut. Der ungeheure Block, 
der noch den Architrav bildet, iſt, ſo wie Diejenigen, von wels 
de er getragen wird, von reinem Pentelifchen Korn, und muß 
mit großer Mühe und Koften aus den Steinbrüchen von At⸗ 
tía bergebrad)t worden feyn; eine Thatfache, Die einen 
ftaunenerregenden Begriff, ſowohl von bem Glanze des Herrs 
fhers, won bem das Gebäude errichtet wurde, als auch von 
der Ausdehnung beó Handelsverkehrs und der Leichtigkeit ber 
inländischen Communication zwifchen ben Griechifchen Staaten 
in jenem Zeitalter giebt. Cine Schagfammer ift indeffen ficher 
vor allen andern nicht das Gebäude, an welchem der Eigens 
thümer geneigt feyn möchte durch Anwendung einer fo vers 
ſchwenderiſchen architeftonifchen Pracht ben Betrag bes bafür 
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beftimmten Inhalte zu vermindern. Grabmäler hingegen find 
zu allen Zeiten die Bauwerke gemefen, für bie ber Egoismus 
oder die Eitelkeit ber Großen und Neichen, während ihres 9e 
beng, ober die Bewunderung und Schmeichelei ihrer SSermanb 
ten und Abhängigen, nad) ihrem Tode, alle Huͤlfsquellen, jo 
wohl des Materials ale der Kunft, zu erfchöpfen gewohnt ge 
weſen ſind. 
Col. Mure. 
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Zur Mothologie der Pallas Athene. 


Der Gdjofiaft zu Pindar Olymp. 13, 56 erzählt, Athene 
habe ben Namen Hellotis gehabt ἀπὸ τοῦ ἐν Μαραθῶνι ἕλους, 
ἔνθα ἕδρυται, und inKorinth fey ihr ein Feſt Hellotia genannt 
gefeiert worden, ἐν 7j καὶ 0 ayov τελεῖται ὁ καλούμενος λαµ- 
παδοδροµικός, ἐν ᾧ ἔτρεχον νεανίαι λαμπάδας κρατοῦντες. 
Kach Einigen fey eà entftanden, als Athene bem Bellerophon den 
Pegafos zäumte, καὶ οὗτως εἶλεν αὐτόν, oder wegen folgender 
Begebenheit. ALS bie Dorier mit den Herakliden in ben Pe⸗ 
Ioponnes drangen und Korinth verbrannten und die Frauen 
flichteten, fuchten einige derſelben mit Hellotis und Eurytione 
Schuß im Tempel ber Athene, doch auch biefer warb angezüns 
bet und die beiden Schweitern verbrannten mit einem ftinbe 
(μετὰ παιδίον), Hierauf entftand Peſt und die Göttin befahl 
die Seelen der Sungfrauen zu fühnen und der Athene Hellotig 
einen Tempel zu bauen, und das Felt Hellotia zu gründen. — 
Ueber die Abftammung der Schweftern melden die Scholien, es 
fey Timandros gewefen , welcher fünf Töchter gehabt, bie Kos 
rinthia, Hellotis, Eurgtione, Chryfe, fotgto, und fie geben als 
Abweichung ín ber Sage an, daß Hellotis, a[8 die Stadt eins 
genommen orbes, bie jüngíte Schwefter, bie Chryſe ergriffen 
und fi mit ihr in ben Tempel geflüchtet habe, αἴδ fie aber 
dafelbft feinen Schuß fand, fey fie mit Chryfe in die Flammen 
geftärzt. Die unter beà Aletas Führung fliegenden Dorier ftifs 
teten hierauf zur Sühne der Göttin die Hellotien. Aus biefer 
Rachricht duͤrfen wir fchließen, bag das Kind, wovon die Rede 
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iſt, in der Sage von Hellotis und Eurytione eben jene Schwe⸗ 
ſter Chryſe geweſen ſey. Daß die Sage, welche die Scholien 
zu Pindar beruͤhren, verſchiedene Ausbildungen gehabt habe, 
geht auch hervor aus dem was der Scholiaſt zu Theokrit 
(VI, 40) bemerkt ,;beun dieſer ſagt: Timandreus Toͤchter was 
ven Kotto und Eurythemis, welche die Herafliden verehrten, 
weil fie ihnen geholfen bei ihrem Zug in ben Peloponnes. Daß 
Kotto der oben genannten Kotyto entfpreche,. wird Niemand be 
zweifeln, und eben fo laͤßt fid) ſchwer bezweifeln, bag ber Scho⸗ 
liaſt zu Theokrit den richtigen Kamen erhalten habe, denn Ku- 
zuro erjcheint ftembartig, mag e$ nun flatt des Namens otto 
in bie angeführten Scholien ‚gekommen ſeyn wie es wolle, wäh 
tenb für Korro ber Name des ‚Hefatoncheiren Kottos fpricht, 
als ein in der Griechifchen. Sprache beglaubigter. ^ Gurptfemià 
aber entfpricht bem Namen der Gurpttone, welcher fegtere bes 
weift, daß in ‚dem erftern nicht das Wort Themis den Haupt 
begriff auf fid) ziehen dürfe, fondern bag das Wort Gurg— 
bie vorwiegende Bedeutung habe. Wenn wir betrachten, wie 
oft bie Beiwoͤrter der Götter bie Annahme mythifcher Perfonen 
veranlaßt haben, fo fónnen wir nicht anftehen, in jenen fünf 
Töchtern des Timandros oder Timandreus nur Benennungen 
ber Pallas Athene zu. erbliden, zumal da ja Hellotis als Des 
nennung dieſer Göttin hinlänglich beglaubigt ift, und ebenfo ber 
Name der Chryfe, durch deren Entweihung oder Beleidigung 
Philokteted bie Wunde am Fuß erhält. Diefe Chryfe Athene 
war in Cemnoó: mit zwei Sternen auf ber Bruft und fünf Pfei⸗ 
len auf bem Kopf barge(tellt, und ferner unterhalb des Gürtels 
mit zwölf Kugeln, welche im zwei Reihen (ſechs und fedjé) zu 
den Füßen heruntergehen. So erjdyeint fie auf einem Vafens 
gemälde Großgriechenlande (Millingen 51. vgl, Pind, ed, Beockb, 
tom. III p. 512), Gíe war alfo Himmelsgättin in Lemnos 
mit bem Beinamen ber Goldenen, und- eine Goͤttin, welche ernfte 
Suͤhne verlangte, wohl Menfchenopfer, big diefe.abgefchafft und 
eine. andere Feier an, bie. Stelle gefegt ward, denn bag δε 
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brennen der Ehryfe in Korinth mußte fchweren Fluch nid) fid) 
zichen; bod) wiffen wir von ber Suͤhne nichtd, benn die fefe 
Iotien gelten der Athene Hellotis, nicht aber der: Ehryfe, und 
ber Fackellauf gilt ber Feuerathene, als ber Himmelsgoͤttin, weil 
nad) ber in ber Gricchifchen Mythologie ausgedruͤckten Artficht 
ba$ Feuer vom Himmel ftlammt. So ift Hephaͤſtos Sohn der 
Himmelskoͤnigin Here und wirb von. dem Himmelskoͤnig Zeus 
auf die Erbe geworfen; aud) Prometheus fliehlt das Fener 
vom Himmel und das Palladium fällt vom Himmel, darſtellend 
die Feuerathene, an deren Bild fid) die Erhaltung. ber. Stat 
Πήρε, weil ohne Feuer feine Cultur der Menfchen und folgs 
[ιά fein geordnetes gefellfchaftliches Leben möglich it, wie οὗ 
von Aeſchylus in dem Prometheus ausführlich dargethan 
wird. Da nun ber Fackellauf an bie Beleidigung der Athene 
Ehryfe und Hellotid geknuͤpft wird, bie Kränfung aber ale ein 
Berbrennen der Chryſe, Hellotis, und Curptioue galt, fo ijt 
Har, daß: die Legende den: Fackellauf nicht auf bie wohlthätige . 
Feuerathene, bie Geberin. eines hohen Gutes, bezog, ſondern 
darin eine Suͤhne der furchtbaren Himmelsgöttin erblickte, wels 
he urfprünglich, wenn die Legende nicht eie fpätere Erfindung 
ur Deutung ber SHellotien ift, eine gaity anbere fegn mußte, 
Selöft bie Hellotien find ed nur noch dem Namen, nicht der 
That nad) gewefen, wenn der einzige bemerkenswerthe Ritus 
mr in dem Fackellauf beftand; denn bie Athene Hellotis Debet 
tet etwas ganz anders, als fpeciell die Feuergoͤttin. Sie ift 
vielmehr bie Himmelsgoͤttin, mit welcher der Himmeldgott zeugt, 
was freilich durch die Sungfraufchaft ber Athene, welche fo 
‚ Überwiegend galt, daß alles biefer Entgegenftehende aus ben 
Sagen verdrängt ober zu Gunften derfelben gedeutet werden 
mußte, gänzlich vermwifcht werden mußte, jo bag wohl in bem 
Namen ber Gättin und des Feſtes die Sache erhalten blieb, 
in der Legende aber nidjt mehr berührt warb. 

Die Bedeutung ber Athene Hellotis erfennen wir ans Europa 
Hellotis, welche ben Namen von bem frange hatte; denn eigents 
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(éd) Debeutet ber Name Hellstid einen Kranz (Hesych. "Elle. 
eine . Evgwnng , στόφανος πλεκόµενος πηχὠν εἴκοσι), und {6 
δίε ber zwanzig Ellen weite Kranz, worin, wie Athenaͤus 
Kp. 678) und berichtet, die Geheine ber Europa einhergetragen 
wurden, unb zwar war er ἐκ uvggirns. Diefer Kranz bezeich⸗ 
nete Europa ald Braut (f. Welder in der Schrift: Ueber eine 
Kretifche Kolonie in Thehen C. 4), und daraus folgt natur 
Sich, bag Pallas Athene Hellotid nichts anders a(8 Athene bit 
Braut ſey. Dieſes Verhältnig mußte der Annahme ihrer emis 
gen Jungfrauſchaft weichen, mie ja auch in Athen bie Mutters 
fchaft der Athene mit ihrer Qungfraufchaft in der Gage in 
Einflang gebracht word (Mythologiſche Skizzen C, 64). Mit 
Europa zeugt Zeus, unb δίε[ε muß ed: aud) fegit, welcher mit 
Athene Hellotis zeugt; denn mit ber Himmelsgättin faun nur 
ber Himmelsgott zeugen, ba die Gottheit des Waſſers oder bet 
Erde nicht mit dem Himmel ald einem meiblichen' Weſen zeus 


gen fann, umgefebrt aber der Himmelsgott mit bem Wafler 


ober ber Erde als weiblichem Weſen. Doc Himmel, Waflır 
und Erbe haben jedes eine männliche und weibliche Gottheit 
sad) menfchlichem Verhaͤltniß, ein Dualismus, welchen bie ans 
thropomorphiſche Auffaffung der Gottheit und der Begriff der 
Zeugung nothwendig machte. Die Himmelsgdttinnen find Dione, 
welche feldft ihrem Namen nach mit Zeus übereinftimmt, umb 
m Dodona feine Gattin war (jo Jupiter b. i. Iovigater und 
Juno b. i. Iuvino, welcher Name (id) ebenfalls vorfinbet), dann 
Europa, b. {, die Goͤttin des weiten Himmels (οὐρανὸς εὐρὺς 
ÖnsoFev) , nad) welchem Verhältniffe Zeus eben [ο evpvons 
heißt bei Homer; biefe i£ in Kreta Gemahlin des Himmelsgot⸗ 
tes, welcher als Zeugender unter dem Bilde des zeugungskraͤf⸗ 
tigen Stierd, des im Frühling die Heerden befruchtenden, ihr 
naht, $rofod hauchend mit ber Blume des Frühlings bie Zeit 
feiner Zeugung anbeutenb. — fermer. erfcheint die Himmelsgoͤttin 
unter dem Namen Here oder Hera, ald die eigentliche Gemah⸗ 
kin ded Zeus in ber Homerifchen unb folgenden Mythologie, 
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ohne Daß wir mit einiger Beſtimmtheit dieſe Benennung erkluͤ⸗ 
ren tönen, ob fie bie Herrin (weun man den Namen mit 7006 
zuſammenſtellen duͤrfte) ober bie Göttin teg. Tuftigen Himmels, 
des Luftraums ober was fonft begeichne. Weil bad Feuer vom 
Himmel Kommt , ift Hephäftos ihr Sohn, und wie bie Horen, 
die Witterung und iret Hauptwechfel nad. Jahreszeiten bes 
zeichnend, Dienerinnen bed Zeus ſind, jo auch ber Sere, uud 
ſchmuͤcken nebft den Chariten ihr Diadem in Mykenaͤ, wie uns 
Pauſanias berichtet. Der Himmelsgott vermaͤhlt fi ihr 
wie ber Guropa ün Frühling, want ber Kukuk ruft. Man 
weihte ir Den Argolifchen Schild als der Himmelsgoͤttin, weil 
der Schild ein Sinnbild. des Himmelsgewoͤlbes war, wie er 
auch der Athene in gleidyer Eigenfchaft geweiht war, als Schild 
bed Diomedes bargeftellt, weicher ihr zu Ehren in Proceſſion 
getragen ward. In fo fern alle Geburten ald unter dem Ein⸗ 
fluß des Himmels ſtehend gebacht werben, ift Gere bie Mutter 
der zu Goͤttinnen perfonificirten Wehen, der Eileithyien Coon 
ἐλέθω, einer nur: in ederdusa erhaltenen Form von ἔλω, ὀλέω, 
εἱλέω, winden, das Winden ber Geburtsfchmergen bezeichnend), 
woneben noch Artemis, die Göttin der Finfterniß, ber Nacht, 
felb eine Eileithyia ift. Auch Pallas Athene als Himmels⸗ 
goͤttin (jt eine Beförbrerin ber Geburtöwehen gewefen, was ung, 
obgleich bíe Sage davon fchweigt, dad Bild der frieenben Auge 
in Tegea beweif, Paufanias erzählt (VIII, 48, 5): Die 
Tegeaten nennen die Eileithyia Cdenn fle haben auf bem Markt 
einen Tempel und ein Bild berfelben) bie Auge auf den Knieen, 
indem fie (agen, Aleos habe feine Tochter Auge bem Nauplios 
übergeben, mit bem Auftrage, fie im Meere zu verfenken, diefe 
aber fey bei bem Wegführen auf bie Kniee gefallen, und habe 
den Sohn gebohren, da wo der Eileithyia Heiligthum if. Daß 
die fnicenbe Stellung die Gebährende in den Wehen barftelle, 
fat Welcker (üt ber Hederfchen Zeitfchrift 27,2, ©. 130 ff.) 
zur Genuͤge erörtert. Diefe Auge der Priefterin war Athene, 
wie Apollodor (II, 9, 1) berichtet, welcher fagt: die Toch⸗ 
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ter. des Aleos πήθ ber Nraͤra, bet Tochter bed Perſeus, war 
Auge, feine Soͤhne waren Kephend. und Lykurgos. Auge, von 
Herakles geſchwaͤcht, verbarg ihr Kind. im Hain ber Athene, 
deren Priefterbienft fie ‚verwaltete. : Unmoͤglich hätte man ber 
zeinen Jungfrau Pallad Athene eine Priefterin in ber Gage geben 
koͤnnen, welche gebiert und als gebährend oͤffentlich im Bilde 
dargeſtellt ward, wenn nicht Athene, eine Befoͤrdrerin der Geburt 
gewefen waͤre, wie bie jungfräuliche Artemis. Bedenkt man, 
wie häufig bie Mythen Perfonen ‚aufführen, welche and δε 


woͤrtern der Götter erfunden (imb, fo fühlt man fid) gewiß 


nicht abgeneigt: anzunehmen, - daß. biefe Auge aus einer Athene 
Auge entftanden fey, von welher Welder in der. angeführten 
Abhandlung fagt : „die Priefterin Auge ift aber eine SBermanb 
kung ber Lichtgöttin fefb(t, und mithin auch Eileithyia.“ In 
wiefern die Geburtögdttin eine Lichtgöttin, Lucina, tfl, fágt (id) 
wohl nicht: mit Beftimmtheit fagen, denn bag der Mond Eins 
fug auf die Geburt habe, warb beobachtet unb anerkannt, und 
fo fans der Mond. bie Geburtsgättin zu einer: Lichtgättin mas 
den. Doc, liegt aud) die Anfchauung nahe, daß alles, was 


' gebobrem wird, ans dem. Dunkel des Schoofed am das. Licht 


tritt, um darin zu leben, und auch dieſes «Βετβάίίπίβ fau bie 
Foͤrdrerin deffelben zu einer Lichtgöttin machen. Jede Himmels⸗ 
göttin Tann den Mond und die Sterne zu ihrer Bezeichnung 
erhalten, und’ die biefen zugefchriebenen Wirkungen können aud 
ihr beigelegt werben, weil- die Region, in welcher fie voaltet, 
jene enthält. So hat Pallas Athene auf bem Bilde des Hims 
melg, dem Schilde, dad Haupt der Medufa, ale Bild beg Mon 
des, wenn ich. mich in diefer in den Gtymologiíd) » mythologi⸗ 
(den Andeutungen vorgebraditen , Grflárung nicht irre, ober 
trägt e$ auf bem Bruſtharniſch. Ob übrigens bie Roͤmiſche 
Minerva ald Geburtsgättin betrachtet worden ſey, möchte 
wohl nicht gefchloffen werben Dürfen aus bem, was Feſtus 
berichtet, welcher. (agt : Nixi dii appellantur tria signa in Ca- 
pitolio ante cellam Minervae genibus nixa, velut praesidentes 
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parientiam nixibus: quae signa sunt qui memoriae prodide- 
rint, Antiocho rege Syriae superato M. Acilium subtracta a 
populo Romano adportasse, atque ubi sunt, posuisse. 

Sp wie die Hellotis and bem Beinamen ber Athene Hel⸗ 
Iotiß gebildet worden, fo ift e8 natürlich, bag die mit Hellotis 
in Verbindung ftehende Eurytione eigentlich eine Athene Eury- 
tione ober in einer Abweichung ber Sage Athene Eurythemig 
ſey. Diefer Name ber Himmelegdttin ift von ber Weite des 
Himmels entlehnt, gleich dem der Europa, wie aud) Meergotts 
heiten von der Weite be8 Meered (εὐρέα νώτα Φαλάσσης) bez 
nannt find, 3. B. Eurynome, bie Dfeanide, Pofeidon Eu⸗ 
tymedon. Auch bte Erde hat den Beinamen von der Weite 
(εὐρυοδεία), weshalb aud) Demeter, wo fie ale Erdgoͤttin galt, 
den Namen Europa führte, gleich wie aud) eine Okeanide Eu⸗ 
ropa hieß, fo bag wir alfo diefen Beinamen für Himmel, Erde 
und Meer geltend finden. Timandros Tochter Korinthia kann 
feine andere als Athene die Korinthifche feyn, und Timandreus 
Tochter Kotto ebenfalls feine andere, ald eine Athene Kotto, 
Diefe zu deuten ift mißlich, da wir den Namen Sotto nur mit 
dem des Hekatoncheiren Kottos zufammenftellen fónnen, welcher 
mad) Welckers lichtvoller Auseinanderfegung in der Schrift 
über die Aefchylifche Trilogie mit feinen Brüdern dag Waffer 
bezeichnet , und zwar bie Heftigfeit ber drei Brüber darſtellt. 
Einer der Hefatoncheiren hieß Gyges und aud) Athene hieß 
Gygaͤa, welche Welder in ber angeführten Schrift für eine 
Wafferathene erklärt. Doch in wiefern die Palas Athene eine 
Waſſergoͤttin gewefen, iff nicht ffar, unb wenn fie e8 gewefen, - 
wie fie zu Namen gleich denen der Hekatoncheiren gekommen. 
Diefe waren Wefen des Waffers im Allgemeinen, Pallas fonnte 
ald Himmesgsttin nur Goͤttin bed Regenwaſſers feyn, denn 
wiewohl Zeus al8 Himmelsgott bie Gewitter, den Regen u. f. w. 
verwaltet, fo paßt bod) aud) bie Göttin derfelben Region da⸗ 
zu, btefe Naturerfcheinungen zu regieren. So fehen wir fie 
qud) bie grauenvolle Aegis, das Bild des Himmeld und feiner 

N, Rhein. Muſ. f. Philolos. VI. 19 
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Stürme, bei Homer handhaben, und erfahren, baf Πε ven Schlüfs 
fel zu der. Kammer, wo die Blite beà Zeus liegen, nehmen 
darf, freilich, wie bae Mährchen: andentet, weil fie Zend Lieb⸗ 
lingstochter ift, das Mährchen aber deutet nur den Sachverhalt 
nad) feinen Zwecken, hebt ihn aber nicht auf. 

Der obengenannte Aletad hat ficherlich feine befonbere Be: 
ziehung auf bie Korinthifche Athene, fondern bezeichnet wahr: 
fcheinlich bie verbannten Herafliden, welche als aAnraı and der 
Fremde zurücktehrten. Auch ald Alex warb Athene durdy‘ ein Fell 
geehrt in Tegea, die Halotien genannt und durch ein anderes 
Akala genannt, wie Ῥαμ[απίαν meldet (VIII, 47), welcher ald 
Beranlaffung der Halotien nennt, ὅτι «{ακεδαιμονίων τὸ πολὺ 
ἐν τῇ μάχη ζώντας εἶλον. Ob dieſes Feſt daffelbe gewefen, 
welches Hellotien genannt wird, laͤßt (id, da eà nicht befchries 
ben wird, in feiner Weife beftimmen. Möglich zwar wäre es, 
ba der Stamm ἆλ - fo gut αἴδ der Stamm ελ - in ber ο 
deutung des Windeng, Drehend, der runden Bewegung, in Ab 
leitungen erhalten ift; bod) kann unà eine ſolche Möglichkeit 
nicht einmal zu einer Wahrfcheinlichkeit in biefer Sache führen. 
Eher fcheint das Feft ber Alden dahin gedeutet werben zu dürfen, 
daß Athene fíd) der Verehrung der Herakliden als gemefener 
Aleten erfreute, und daß fie ald Alena allen Aleten Schuß und 
Zuflucht gewährte. Aber auch bieje Deutung, obgleich burd) 
den obengenannten Aletas fcheinbar unterftügt, kann nur zu 
leicht täufchen, ba wir leider über Athene Alea und das Fe 
ber Alden feine weitere genügenbe Kunde haben. Bon bem 
Bilde ber Athene in Tegen erzählt Pauſanias (VIH, 47), daß 
babei der Schild ber Marpeffa, mit dem Beinamen ber Witt⸗ 
we, einer Tegentifchen Frau, gewefen, und fagt ferner (48), 
bag Marpeffa unter den Tegeatifchen Frauen befonders, tapfer 
gegen die Lacedaͤmonier gekämpft, weshalb dieſe Frauen bem 
Ares γυναικοθοίνας opfern. Daraus möchte erhellen, bag Mars 
peſſa ein Beinamen der friegerifchen Athene geweſen. Es wird 
auch von einer andern Marpeffa erzählt, und zwar (dou in 
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der Sfíabe (IX, 555 (.), daß fie bie Tochter des Netolere Eue⸗ 
nos gewefen, geraubt von Apollon, gegen welchen Spas um fie 
gefämpft, deffen Gattin fie ward, und ihm bie Kleopatra ger 
babr, auch Alkyone geheißen : 
^ οὔνεκ üp' αὐτῆς 

unmo ᾽ἀλκυόνος πολυπενθέος οἶτον ἔχουσα, 

κλαξ’, ὅτε ut» ἑκάεργος ἀνήρπασε Φοῖβος ᾿.4πόλλων. 
Mit diefer Kleopatra Alkyone war Meleagros, der Sohn bed 
Deneus und der 9l(tfáa, vermählt. Diefe Marpeffa fcheint bie 
nämliche wie jene zu feyn, das heißt die Eriegerifche Athene 
Marpefla, deren Tochter Alkyone fie felbft feyn kann, nämlich 
bie fríegerí(d) ftarfe, da Diefer Name von ἀλκὴ fommen fani 
(Athene hieß aud) ᾽λκίς und ᾿4λκιμαχη, wie aud) ZIsvıug), 
gleid) wie der Name Eleftryon mit bem ber Elektra verwandt 
ift, und wie man felbft aus Amphiftion, um einen Namen zu 
bilden, Amphiktyon bildete. Der Gigant Alkyoneus fpricht für 
diefe Deutung des Namend, da an eine Verwandtfchaft mit 
dem ber Dalfgonen oder Alfyonen nicht gedacht werben fan. 
Dag berühmte Heroen und Heroinen, alte Könige unb Könis 
Sinnen, und überhaupt ein großer Theil ber Fabeln aus Bei⸗ 
woͤrtern ber Götter und Góttinnen und aus angenommenen 
Verhaͤltniſſen berfelben entiprungen, dann aber im Mährchen 
behandelt worben feyn, aíà fey von Menfchen und ihrem Thun. 
allein bie Rede, geht aus fo vielen fichern SBeifpielen hervor, daß 
man bei jedem berühmten Namen einer alten Griechifchen Fabel 
fid) verfucht fühlt, nad) einer derartigen Spur zu fuchen. Wäre 
bie(e Anficht von Marpeſſa richtig, fo volirben wir in Marpefla 
das nämliche Verhältniß haben wie bei Here, welche ebenfalls 
Wittwe war; denn in dem alten Stymphalos, nad) Paufanias 
Bericht (VIII, 22), hatte Here drei Heiligthimer, ale maiz, 
als τελεία, und ale χήρα. Freilich ftimmt ein (old)e8 Vers 
báftnig nicht zu dem, was wir von Athene aus ben übers 
lieferten Sagen wiſſen; aber wir haben nur zu bürftige 
Bruchſtuͤcke über die alten Religionen und Culte, und fónnen 


\ 
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barum. eine fich zeigende Spur weber breift verfolgen noch τε 
abläugnen. Daß Athene in Aetolien verchrt warb, ift. gewiß, 
ba mad) Dikaͤarchos (B. 58) ein fehr heiliger Tempel derſel⸗ 
ben bei Pleuron ſich befand, nicht weit vom Fluß Euenos, mel 
cher als Vater der Marpefla galt. Ja die Reliquien des kalys 
Donifchen Eberd wurden in bem Tempel ber Athene Alena in 
Tegea aufbewahrt; alfo war ein Sujammenbang der Athene in 
Tegea, wo die Marpeffa die Wittwe zu Haufe mar, und ber 
Athene in Aetolien oder ihrer Verehrer dafelbft, wo Marpefla 
die Tochter bed Euenos zu Haufe war; denn fonft wäre fein 
Grund vorhanden gewefen, diefe Reliquien der Athene in Te 
gen zu geben. Tydeus, ber Aetolifche Held, ber Bater be8 Dior 
medes, welchen Athene hoch begünftigte, ftand ebenfalls in ihrer 
Gunft, bis er fie verfcherzte und zeugt für Athene in Aetolien, 
Sb aud) bie Arakynthifche Athene nad) Aetolien gehört, bleibt 
zweifelhaft, denn ber Byzantiner Stephanus, welcher von ihr 
meldet, fagt, fie habe diefen Namen von einem Berg in Böotien, 
wogegen Andere nur von einem Berge diefed Namens in Akar⸗ 
nanien, wieder Andere nur von einem folchen in Wetolien in 
ber Nähe des Euenos wiſſen. Wohl kann es ερ, daß mehr 
rere Berge diefen Namen hatten, aber möglich wäre οὐ aud, 
daß in der Angabe des Stephanos ein Irrthum (tede, und daß 
der Berg in Aetolien gewefen. Der Athene Begünftigung bed 
Aetolerd Tydeus und feines im Peloponnes angefiedelten Soh⸗ 
ned Diomedes iff ein Hauptargument für alten Athenecult in 
Aetolien, und für eine Verbindung des .dafigen mit bem Pelos 
ponnes, wie aud) Marpefla zugleich in Yetolien und im Pelos 
ponnes gefunden wird. Welcher Art biefe Werbindung war 
und durch welche Stämme fie ftatt fand, weiß Niemand, weil 
die Griechiſchen Urgefchichten zu dunkel find, und nur zu zwei⸗ 
felhyaften Vermuthungen Anlaß geben fünnen. Daß auch Sbai, 
der Gemahl der Marpefja, und beffem Bruder Lynkeus, die 
Aphariden, bie Verwandten der Dioskuren, göttliche Namen ge 
wefen, woraus Heroen geworden, ift höchft wahrfcheintich. Laͤßt 


Bemerkungen. | 289 


fih eine Athene Marpeſſa annehmen, fo bleibt e8 am auffals 
[mbften, bag fie auch ale Wittwe erfcheint, ba dies nicht ans 
derd ald daraus erflärt werden fami, daß fie gleich Sere Ges 
mahlin des im Himmel waltenden Gotted geweſen. Nahm man 
an, bag das eben der Pflanzenwelt von dem Einfluffe Des 
Himmels ausgehe, und daß ber Gott des Himmels mit feiner 
Gemahlin die Zeit btefe8 Lebens erzeuge, fo folgte daraus, daß 
er mit diefer nicht senate, wann die Natur abftirbt, und biefe 
Zeit muß die Veranlaffung gegeben haben, den Wittmengand 
der Himmelsgöttin zu erdichten. Ob felbft ein Abfterben des 
Himmelögottes angenommen worden, wie e8 bem in Kreta ein 
Grab des Zeus gab, und folglich ein jährfiches Wiederaufleben 
deſſelben, ift dunfel, da die Mythen über biefen Punkt feine 
deutliche Einficht verftatten. Wie nun Here tm Winter im Witts 
menftande ift, fo würde auch Athene Marpeſſa auf gleiche 
Weiſe Wittwe und folglich aud) Gatti δεῦ Himmeldgotted gez 
wefen feyn. In welchem Berhältniß Palas Athene in Aeto⸗ 
lien zu Tydeus geflanden, und zu deffen Sohn Diomedes im 
Peloponnes, können wir leider nicht mehr ergründen, wiewohl 
Diomeded ein Gott gewefen feyn muß, aus welchem er zum 
Heros gebildet ward; denn daß bes Thrafifchen Diomedes Roffe 
Menfchen freffen, ift Feine Wundererzählung von der Art, wie 
fie um ihrer felbft willen erfunden worden, fondern welche einen 
andern Sinn enthalten, mit deffen Aufgeben fie erft zum Mährs 
chen werben. Wurden durch eines Gottes Roſſe Menfchen ges 
ftefen, fo kann das füglid) nichts anders bedeuten, als daß 
einem Gotte, welchem das Roß geweiht war, Menfchenopfer 
dargebracht wirden. Aus dem Namen be8 Heros Iäßt fid) 
fein Wefen nicht erkennen, mit Dio — wird das Göttliche, 
Himmlifche, mit — medes die Weisheit bezeichnet, was feinen 
beftimmten Begriff für einen befondern Gott gewährt; denn es 
würde bad Vertrauen auf bie burd) Namen zu erhaltende Kennt: 
MiB von ben Gótterm zu weit getrieben feyn, wenn man in 
Diomebes einen Zeus µητιέτης erbliden wollte Auch die ihm 
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zugefchriebene Abkunft von Tydeus führt zu feinem Auffchluß, 
ba defien Namen. gar nicht abgeleitet werden fann, in Erman⸗ 
gelung irgend eines zuverläffigen Wortſtamms. Außer feinem 
Thun, welches fid) im Kreife des Menfchlichen bewegt, wirb 
uns nur von ihm gemeldet, daß er an Größe andern Helden 
nachgeftanden, und οὗ wäre möglich, bag diefe Annahme durch 
das fcheinbare Zufammenkflingen feines Namens mit dem Worte 
. τυτθὸς fälfchlicd) veranlaßt worden wäre, denn foldje wenn aud) 
falíde Deutungen find den Mythen nicht fremb. CTvdavs, 
παρὰ v0 τυτθύν' μικρὺς γὰρ 7v τῇ ἠλικίᾳ Etym. M). Daß 
aber Diomedes ein goͤttliches Weſen des Himmels geweſen, 
läßt ber Schild deffelben, welcher in Argos am Athenefeft ge: 
tragen wurde, vermuthen, und ba biefer ein Symbol des ge 
wölbten Himmeld war, fo würde es feltfam feyn, hätte man 
einen Diomedesfchild gehabt, und biefer Heros wäre nicht aus 
einem Weſen des Himmeld, fondern aus der Gottheit eines 
andern Bereichs 3. 3B. beó Waſſers oder der Erde entftanber. 
Sp mag denn Athened Verbindung mit Diomebes die Berbins 
bung eines Gottes ded Himmels mit einer Göttin des Himmels 
gewefen ſeyn, welche in der Mythologie bei ihrem Kortgange 
feinen Raum mehr findend zu einer Hervenfage ward. Die 
Kureten in Kreta gehören dem Zeus, und in Aetolien, wo wir 
den Urfprung ded Heros Divmedes finden, gab es ebenfalls 
Kureten, welche wohl eine ähnliche Bedeutung gehabt haben 
mögen, wie bie Kretifchen, deren Erflärung Welder in ber 
Schrift über die Aefchylifche Trilogie gegeben bat; denn bei 
folchen Namen der Möglichkeit wegen verfchiebene Bedeutungen 
anzunehmen heißt das Problematifche auf eine feichte Art ent 
fiheiden. In Stalien warb der Heros Diomedes an verfchiede 
nen Orten verehrt, aber ohne Verbindung mit Athene. δεί den 
Henetern opferte man ihm weiße Pferde, und dies zeigt ihn uns 
alà den Gott, welcher in Thracien die menfchenfreflenden Pferde 
hatte, beweißt alfo, bag ber Thrafifche Diomedes ber naͤmliche 
ies, welcher ale Heros an andern Orten verehrt ward. Pers 
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fer und Hellenen opferten Pferde der Sonne (Pausan, HI, 20, 
5. Voss, de Idololatr. II, 9), und fo fónnte man daraus einen 
Schluß auf Diomedes ziehen, was aber voreilig wäre, ba atid) 
andere Gótter dies Opfer haben founten, ohne gerade Sonnens 
götter zu fegn, denn wäre eigenlich baé weiße Roß das Opfer 
gewefen, fo follte dies das Licht bezeichnen, und das Licht wirb 
nicht bloß dem Sonnengott zugefchrieben, fondern auch bem 
Himmeldgotte Zend ald yfáo8 und bem ídytgotte Apollon €» 
feiod. Cà fann aber aud) bem Himmeldgotte ald dem Lichtgotte 
im Allgemeinen fpeciell bie Sonne zugefchrieben werben al8 ber 
vorgiglid)fte feudytenbe Körper, fo bag ber Gott des Himmels 
auch ald Gott ber Sonne, durch welche er, weil fie in feinem 
Bereiche (ft, wirft, verehrt werben fommte, οὔτε gerade nur 
Sonnengott und nichts weiter zu feyn. Es mag daher vielleicht 
Diomedes ein’Rame bes höchften Gottes, des Himmelskoͤnigs 
bei Thrakern und Aetolern gewefen, weldyer aud) als Gott der 
Sonne verehrt ward, wie bie Himmelsgsttin Juno andy zum 
Monde in Beziehung ftand, vielleicht aud) Here in Argos und 
Dallas Athene infofern fie bie Medufa, ben Mond, ald Haupt 
auf dem Schild oder Panzer hatte, 


Eileithyia. 


Bei Homer giebt e8 nicht nur eine Eileithyia, fondern mehrere 
Eileithyien, welche er µογοστόκοι nennt, damit bie Schmerzen des 
Gebábrenà anzeigend; fie find Töchter ber Ehegdttin Here und 
bei Heſiod if bie Eileithyia Tochter des Zend. Jede bie Ges 
butt beförbernde Göttin konnte eine Eileithyia werben, und fie 
fonnte in Beziehung zu jeder folchen Goͤttin treten. Ob fie 
Tochter des Zend genannt warb, weil fie Tochter ber Here 
war, oder ob man den allwaltenden Zeus, unter beffen Herr: 
[haft im weiteren Sinne die Geburten ftehen mußten, aud) au 
letzterem Grunde zu ihrem Vater machte, fam nie mit Gewiß⸗ 


+ 
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heit entfchieden werben, fondern man faut nur bag eine ober 
das andere, wie aud). in manchen andern mythologifchen Din 
gen, nad) fubjectivem Wohlgefallen für gewiß ausgeben. Urs 
fprünglich waren wohl bie Eileithyien nichts weiter ale bie Ge 
burtswehen felbit, die dann perfonifteirt wurden zu Goͤttinnen 
derfelben, ald Töchter der bie Geburt ſchuͤtzenden Göttin. Den 
Kamen fcheinen fie zu haben von dem Winden unb Krümmen 
des Schmerzes, denn εἰλείθυια (aud) ἐλείθνια, εἰλήθυια umd 
bei Pindar ἐλενθω von ἐλεύθειν) [εβί ald Perfectum ein rà 
feng ἐλέθω voraus, wie, der Name Dreithyia ein Zeitwort 
60890. Daß Forinen mit 8N gebildet wurden von einfacheren 
Stämmen lehrt das Wörterbuch, 4. B. ἀλέθων, ber Mühlfkein, 
Φδαλέθω, blühen, éoé9w , reizen, 9790, fpinnen. Das in bem 
Namen der Dreithyia erhaltene ὀρέθω ift auf ὀρέω, ὄρω zus 
rüdzuführen, und das in bem Namen ber Eileithyia erhaltene 
ἐλέθω auf ἐλα, εἰλέω, (ελέω), winden. Sonderbar koͤnnte ed 
fcheinen, bag aud) die fördernde und helfende Göttin eine µο- 
yooróxoc heißt, aber dies ift hier wahres Beiwort, denn nur 
burd) Wehen findet bie Geburt flatt, unb nur burd) diefe fan 
bie Góttín ber Wehen helfen. 


Liber, 


Servius melbet zu Virgil, Georg. I, 7, Liber Beige bei 
ben Sabinern Loebasius, und leitet diefe Benennung davon ab, 
quia graece λοιβή dicitur res divina, Daß der Weingott von 
den Weinſpenden ben einen Beinamen erhalten habe, ift glaube — 
lich, aber aus Loebasius ift nicht der Name Liber entftanden; 
denn daraus konnte nur Libarius werden, nicht aber Liberus, 
Liber, welches vielmehr bem fabinifchen Worte loebesus, falle 
dies wirflich fabinifch war, ent(prid)t : loebesum et loeberta- 
tem antiqui. dicebant liberum et libertatem. — Festus. Liber. 
ift daher fein Gott ber SBein(penbe, welchen die 9tómer verebrs 
ten, als Numa die Rebfchneiderei eingeführt, wenigſtens darf 
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diefe Schneideribee nicht auf den Namen Loebasius begründet 
werben follen, weil die Wortbildung es nicht zugiebt, fondern 
er ift ein Dionyfos Eleutherend. Was biefer Gott bedeute, hat 
MWelder in der Abhandlung über das Satyrfpiel dargethan, fo 
bag e8 feiner weiteren Bemerkung bedarf. Daß Liber unb 
Mars burdj die Sabiner nad) Rom famen, und eigentlich 
bem fabinifchen Theile ber Römer angehörten, bie zur δες, 
fhmelzung der Sabiner und Römer, ift wahrfcheinlich. Außer 
ber Bedeutung der Freiheit hat dad Wort liber aud) die Bes 
deutung des Kindes, Sohnes, bezeichnet aber den Sohn nicht 
als folchen, fondern als einen freien, im Gegenfab der Ctfas 
ven. Db das Wort Loebasius mit Beziehung auf bie Ableis 
tung von λοιβὴ aus Loebesus erdichtet worden, oder ob e 
dd) und ein Beiname des Liber bei bem Sabinern gemefen, 
kann einem Zweifel unterliegen, welchen zu Idfen e8 an Beweiss 
mitteln fehlt. 


Tälassus und Tälassıo. 


Tälassus, Tälassius, oder Tülassio ift eine Benennung, 
welche fid) auf die Bermählung bezieht, und bie Sage beg εί 
vius macht fie zum Namen eines Roͤmers, welchem eine Cas 
binerin bei bem Frauenraub zugeführt ward. Welches bie wahre 
Bedeutung dieſes Wortes feg, ift bunfel, und es fann bíefefbe 
nur vermuthet, nicht aber beftimmt angegeben werben. — Im 
Griechifchen heißt ταλασία das Wollfpinnen, und die Wolle 
frielte eine bedeutende Role bei ber Verheirathung der Nds 
merinnen. Plinius erzählte (VIII, 48): lanam cum colo et 
fuso Tanaquilis, quae eadem Caja Caecilia vocata est, in templo 
Sangi durasse, auctor est M. Varro; factamque ab ea togam 
regiam undulatam in aede Fortunae, qua Serv. Tullius fue- 
rat usus, Inde factum ut nubentes virgines comitaretur co- 
lus compta et fusus cum stamine. Ea prima texuit rectam 
tunicam, quales cum toga pura tirones induuntur, novaeque 
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nuptae. Auch Plutarch (Quaest. Rom. 31) erzählt, daß bie 
Neuvermählte Roden und Spindel in dad Haus bed Gatten 
mítbriuge. Balerius Maximus (Epitome de nominum 
ratione) fagt: fertur Cajam Caeciliam, Tarquinii Prisci re- 
gis uxorem, optimam lanificam fuisse, et ideo institutum esse, 
ut novae nuptae ante ianuam mariti interrogatae, quaenam 
vocarentur, Cajam esse se dicerent, Auch verdient (ο, 
gende Notiz bet Feſtus Beachtung: in pelle lanata nova nu. 
pta considere solet, vel propter morem vetustum, quia anti- 
quitus homines pellibus erant induti, vel quod testetur lanificii 
officium se praestaturam viro. Daher ift ed vielleicht möglich, 
daß fih ba8 Wort Talassus, Talassio auf die Wollarbeit be 
ziehe und deshalb ein hochzeitlicher Ausdruck geworden fey- 


Geres, 


Schon die Alten meinten, Geres fey fo viel ala Bere, 
Goͤttin des Wachsthums, des Hervorbringens, und es [dt fid) 
wenig dagegen fagen, da in ber älteren Römischen Sprache nur 
die tenuis war, wie im firengaltlochdeutfchen, und feine durch⸗ 
greifende Conberung ftatt fand, ald bie media eingeführt ward, 
wie ich in bem zweiten Beitrag zur lateinifchen Wortforſchung 
ausgeführt habe. Doch möchte ich, bei der Bedeutung ſtehen 
bleibend, einen andern Stamm ald gero vermuthen. creare, 
erichaffen, und das damit zufanmengehörende intranfitive cres- 
. eere, wächfen, wie φύει», machen und entfichen, gignere, bet; 
vorbringen unb. hervorgebracht werben bebenten, iſt, da nur cr- 
als Wurzel des Wortes zu betrachten, verwandt mit dem 
Griechiſchen xgaeın, woher κραίνειν ftammt, und wozu κρέω», 
κρείων gehören. Auch der Sanſcritſtamm kri, fchaffen, zeigt 
fid) al& verwandt mit demſelben. Κραίνειν bedeutet vollenbett, 
χρέων und κρείων berrídyenb, waltend. Zu κράω, κρέω gehört 
auch ber Name des Kronos und ber Kroniden, wie Ioovos der 
Seffel zu Joao, Joco, figen. Diefer Name bezeichnet daher 





Bemerfungen. 295 


nichts weiter als ben 9Baltenben, Herrfchenden, unb ift folglich 
mur Beiname eined- Gottes, Kronide aber fónnte den Sohn des 
Kronos bedeuten, muß ed aber eben fo wenig, ale ber Name 
Potides, Ῥο[δεδ ben. Pofeidon als Abkdmmling bezeichnet, 
fondern αἴό Gott ded Tranfd; denn Das Meer gewährt das 
Waſſer nach alter Anficht, worauf die vielen Ofeaniden unb 
Nereiden deuten, und was Aeſchylus in ben Sieben ge 
gen Theben ffar ausfpriht, CB. 293): . 

ὑδωρ τε 4ιρκαῖον εὐεραφέστατον» πωμάτων 

ὅσων» igow Ποσειδᾶν ὃ γαιάοχος 

Τηθύος τε παῖδες. 
Demnach können auch bie "drei Herrfcher ber Welt Kroniden 
als Herrfchende, Waltende genannt worden ſeyn, denn eine 
Religion des Kronos ift nicht zu conflatiren. Die Stammfylbe 
κρ - cr- ift wohl ald zufammengezogen zu betrachten, fo bag 
ein Bocal zwifchen x und o ausgefallen iſt; denn fo gefchicht 
ed gewöhnlich, und es ift Daher nicht unmahrfcheinlich, Daß auch 
ber Rame Gereé, alà von bem nicht zufammengezogenen Stamm 
abgeleitet, dazu gehöre, und fie bezeichne als Erzeugerin, Gro 
Ihafferin ber Crbergengni(fe. So war aud) Benus bie Gite 
tin von Erzeugniffen, befonberd ber Gartengemád)fe, von ben 
Stamm venere, werben, entftehen, woher venire, welches Fonts 
men bedeutet, gleich wie im Griechifchen yıyyeodaı πρὸς τινα, 
gu einem kommen, wie ich in bem zweiten Beitrag zur fatcini 
[ῴεπ Wortforfhung bargethan habe. Ceres und Venus find 
auch zuweilen bie Namen der Erzeugniffe felbft! welche fie ge: 
währen, wie Neptunns auch das Waſſer bezeichnet u. f. wv. 
Vielleicht findet auch durch den Stamm cer-, cr-, ber cerus 
manus in den Saliarifchen Liedern feine Erklärung ald Wals 
tender, SHerrfchender ober Schaffender, wie Scaliger ihn 
als creator erflärte (vgl. Varro de |. I. VI p. 86 ed. Bip. 
und bafelbt Scaliger unb Popma). Daß, wenn man die 
verwandten Sprachen vergleicht, (id) in der einen der nicht 
zufammengezogene Stamm nod) darbietet, während eine andere 


296 Mythologifhe Bemerkungen. 


nur noch den zufammengegogenen bewahrt, ift befannt, fo 3. 3. 
caro, carnis, χρέας, hraban, Rabe, corvus, κορώνη. Die 
Erzeugerin ber Erdgewächfe ift eine Erdgättin, und außer Ge 
τοῦ erfcheint als foldye Spa, deren Namen von dem Bebauen 
ber Erde ihr gegeben ward, von bem Stamme opere, woher, 
opera, opus, ἔπειν, ald Stamm von ἔπω, ἀμφέπῳ, u. a. m. 
Daß bie Stalifche Ceres eine Tochter gehabt babe, gleich der 
Griechifchen Demeter, [άβι πώ nicht beftimmt bejahen mod 
verneinen, bod) Proferpina, obgleich e8 ein Lateinifches Wort 
feyn fónnte, das Hervorfeimen bezeichnend, fcheint aus bem 
Griechiſchen Namen Perferhone affimilirt und folglich entlehnt. 
Auch Libera ift nur aus dem Namen fiber gebildet, und be 
zeichnet folglich bie Tochter ber Ceres in ber Bereinigung mit 
biefer und dem Jakchos ober Bakchos in ben Myſterien, welche 
in Stalien fremd waren, fo bag, als fie wegen Unfug das Ein 
fchreiten des Staates nöthig machten, nicht ein Zuräcführen 
derfelben auf die alte Art der Feier verordnet ward, weil e? 
feine gab, jondern nur Strafe erfolgte, 


Konrad Shwend. 
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Die etymologiſchen Leiftungen des Herrn 
Prof. Schwenck. 


d 


Es ift ein eben [ο wahres, af8 gewichtiged Wort Gà: 
thes, daß (febr viel bei ber Behanblung einer Wiffenfchaft 
davon abhange, von welcher Seite man in fie hineinfomme ; 
denn hierdurch wird bie ganze Auffaflung und Richtung, bie 
ganze Bildung ber Wiffenfchaft im Θείβε des Einzelnen bedingt. 
Freilich wird eine Mare, vebfíd) Durcharbeitende Forſchung auch 
dann, wem fie von einer weniger günftigen Seite (id) ber 
MWiffenfchaft genähert hat, almälig unvermerft bem richtigen 
Wege (id) zugetrieben fühlen; aber wie viele nutlofe Umwege 
muß Πε in diefem Falle machen und wie Wenige befigen eine 
folhe ausdauernde Kraft und eine ſolche Unpartheilichkeit gegen 
fid) felbft, ald erfordert wird, foll anders jene Umlenkung zum 
wahren Wege δεί ihnen zum Durchbruche kommen? Es ij 
eine aͤußerſt belehrende und anziehende Betrachtung, fid) den 
Forſchungsweg, auf bem begabte Naturen είπες Wiffenfchaft 
gefolgt, zur flaren Anfchauung zu bringen, und wenn wir εδ 
bier unternehmen, in biefer Beziehung die Forfchungen eines 
ausgezeichneten Gelehrten auf dem Gebiete der Etymologie bars 
zuftellen, fo Eönnen wir nicht umbín zu geftehn, daß wir hiers 
bei zugleich wünfchten, zwei fcheinbar auseinandergehende Ric 
tungen ber neuer Etymologie fid) näher zu bringen, deren 
Trennung im Grunde mehr auf Mißverfiändniß, als auf einer 
tiefen Berfchiedenheit ber Principien beruht. 
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Die Seite, von welher Hr. Prof. Schwend zur Etymo⸗ 
logie hinzutrat, war die Mythologie, bie Deutung der Götters 
namen. Die Erflärung der Gótter felbft aber mußte aus ihrem 
Cultus und den Sagen entnommen werben; Dazu follte dann bie 
Form des Namens paſſen. So mußte natürlich bie Etymologie 
von der Bedeutung ausgehen, bie Gefepe ber Buchftabenverin- 
derung weniger beachten. Hierzu fam .benn zweitens bie von 
der Holländifchen Schule fo fehr beliebte Anficht hinzu, bag bie 
Stämme der Wörter ganz einfach gewefen (wer benft bier nicht 
an Hemfterhbuys, Saldenaer, Cennep, Scheid, be 
Engländer Murray mit feinem Ueberfeger Wagner?), und 
bie befondere Befchäftigung mit der Deutfchen Mythologie und 
Sprache, deren Bermandtfchaft ntít den claffifchen Völkern Hrn. 
G djwend nicht entgangen war. Hieraus baute fid) die ette 
mologifche Anficht aud, die unà in ber Schrift: „Etymologiſch⸗ 
mythologifche Andentungen von Konr. Schwenck“ (Glberf. 1823) 
entgegentritt, einer Schrift, die bei ihrem damaligen Erfcheinen 
fehr bedeutend auftrat und aud) jegt noch vieles Schaͤtzbare 
enthält. Wir verfuchen kurz das, was wir ald Grundzüge ber 
dort zu Tage tretenden Etymologie bezeichneten, aus bem Buche 
ſelbſt nachzuweiſen. &.9 heißt ed: „Daß die Namen oft nicht 
eine fo leichte Ableitung von ihren Wurzeln gewähren, ale am 
bre gewöhnliche Wörter, liegt in der Natur der Sache, ba das 
zum eigenthümlichen Namen gewordene Wort einen beftehendern 
Sharakter annimmt als die übrigen, und bte Namen daher 
mehr, als die andern Worte ein ſtabiles Princip in ber Sprade 
bilden. Man follte aber demnach ja benfen, die Namen (ege 
feichter abzuleiten, da fie feine oder wenigere Veränderungen 
erlitten und ja bod) bie alten Wurzeln nicht ganz verſchwin⸗ 
ben; aber grade -die Namen haben burd) mannigfache Um 
ftände die meiften Umbildungen erfahren. S. 27 wird ed be 
ftimmt ausgefprochen, bag bie Griechifche, Etrurifche und „die 
zum Theil durch Etrurier nad) Rom gewanderte” Mythologie 
nebft ber norbi(d)en am meiflen als verwandt fid) zeigen, „wie 
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denn auch diefe Sprachen in einem febr hohen Grabe verwandt 
find.” Dies - führt und auf die Bergleichung derfelben hin, 
aber auch auf bie Frage, ob feine andere Sprache dad Recht 
' habe hineingezogen zu werben. Wie ber Berf. es mít dem 
Buchſtaben etwas wegwerfend treibt, zeigt befonberà bte Stelle 
6. 175, wo er von bem Namen ὠέντιες behauptet, daß den (o 
„haͤufig eingeſchobenen“ Buchſtaben » und = wenig zuzufcreis 
ben (eg, diefes infe, [ο lange die Etymologie ded Wortes noch 
nicht gefunden fey, angenommen werben, worauf bann, ba das 
Thrafifche Voll ber Σήτιες (páter (DD Zaros genannt worden, 
letzteres als einfache Form ,bargeftellt wird. Aber wo (ff ers 
wiefert, daß »r auf folche Weife je eingefchoben und, wenn 
biefeà, dürfen wir denn annehmen, ein Buchftabe, der häufig 
eingefchoben, muͤſſe vererft immer des Einſatzes verbächtig feyn? 
Freilich fo fommen wir auf einfache Kormen, aber hierdurd) 
ffáren wir nichts auf, wir verwirren Alles, kommen nur auf 
ein paar einfache Wurzeln ald Grund ber ganzen Sprace. 
Wie weit dies hier getrieben worden, wollen wir nur noch mit 
einem Beifpiele aus den vielen vorliegenden beweifen. ©. 99 ff. 
wird behauptet, das γαἴα, yz, Pen zu Grunde liegende Wort 
(ty aa; daraus werben : "Bac, " Aßaı, «4βιοι, Anıa, Aolu, 
ala, aic», γαΐα, Χάονες, Χῶνες, Καυκῶνες, ἄμμυς, Xápoc, 
Ῥάμμος " Agıa, ἀρήνη, ἀγρός, ἀρόω, ἔρα, ἔργον u. f. vo. Wir 
werden alfo hier in ein Chaos ganz verfchiebener Wörter fin» 
eingeworfen, die faft ganz und gar Fein Tautliched Zeichen has 
ben, das fie ald verwandt barftellte 5 bie Bedeutung felbft kann 
hierin nue febr wenig beweifen, zeigte fid) aud) hier ein naͤ⸗ 
heres SSerbáltnig. Die Etymologie muß, foll fie wahrhaft aufs 
Haren, die Sprachſtaͤmme fireng fondern, nicht fie bunt durch⸗ 
einanderwerfen. Indeſſen thut bie Schrift troß diefes durch⸗ 
greifenden Irrthums ſchon manche von, angeftrengtem Studium 
und feiner Beobachtungsgabe zeugende Blicke, wohin wir rechnen 
das über die Nebuplication Gefagte (S. 57, 173), was ein in 
der neueften Zeit forgfältig bearbeiteter Punkt geworden (vgl. 
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Wuͤllners nenefte Schrift €. 68 f., Pott 11, 67 und in 
: ber Recenfion meiner lat. Worth. Hal. Lpz. 1838 Sept.), dann 
die Deutung von Κέρβερος (C. 137 f.), wenn wir aud) at 
derer Anficht find und Ksoß- ερος (vgl. Ἔρεβ-ος, das offen 
bar verwandt) theilen gegen Benary (tóm. Lautlehre ©. 233) 
und zum Theil aud) gegen Klaufen (Sabrb. f. will. Krit. 
1836 Nov. 779 f.), der es σκέραφος, σκέρβολος deutet, ferner 
die Ableitung «{ιόνυσος (6. 145 f., wobei wir und nur wuns 
dern, daß ©. 143 Βασσάραι nicht ald Nebenform von Βάχχαι 
erfannt worben ift (vgl. ταχ- ὑς 9aooo» b. i. ταχίω»; (o 
Baooaı, wovon Βασσάραε, ft. Βάκχιαε, indem ε, wie häufig, 
zum fpigen o umfchlug, ficher nicht von einem Felle benannt, 
bie Erflärung be8 Maow» ©. 147 ff. Einzelnes zu tabeln, 
wozu freilich Stoff genug vorhanden, wäre unrecht bei einer 
Schrift, bie einer Zeit angehört, wo das etymologifche Studium 
fo fer banieberfag und bie nad) einem rein aus ber Gegenwart 
genommenen Maßftabe nicht beurtbeift werden muß. Wir durfs 
ten fie aber hier .nicht übergehen. 

Sehr förderlich ward ed ben Forfchungen Schwen ds, daß 
er fíd) bald darauf an einer Bearbeitung ded ganzen lat. Sprach⸗ 
ſchatzes machte, deffen Früchte in feinem „Etymologiſchen Woͤrter⸗ 
buch der lat. Sprache. mit SBergleídjung der griechifchen und — 
deutſchen“ (Frankf. 1837) vorliegen. Diefe Schrift ift nod 
immer das befte Hilfsmittel biefer Art und wäre eine neue 
Ausgabe derfelben fehr zu wünjchen. Sn Hinficht der Vollſtaͤn⸗ 
digfeit bleibt wenig zu wünfchen; baà, was bie neuere Zeit an 
Vermehrung des Inteinifchen Wortfchates gebracht, wohin wir 
befonderd die wichtigen glossae des Placidus zählen, hat ber 
Verf. ficher ohne unfer Semerfen fich verzeichnet. Als fehlend 
haben wir und nur wenig angemerft, wie aliuta (Benary 
Lautlehre S.265), apiatus (Zeitfchr. f. Alterthm. 1836 ©. 149), 
cadurca (Rutgers. V. L IV, 13), dentrix neben dentex 
(Schneider II, 133), abisse adisse Benary ©.184), frugi 
Zeitfchr. f. Alterthw. 1836 ©. 814), albogalerus, menceps 
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(Prisc.), Proserpina (3. f. 9. 1836 ©, 1263), Tities (Dott 
Hi, 520), wie denn überhaupt Die Namen mehr Beruͤckſichtigung 
verdienen. Durch dieſe Durchmuſterung des ganzen Sprach⸗ 
ſchatzes und die gleichzeitige genauere Vergleichung des Ger⸗ 
maniſchen wurde Schwenck zu feſteren Grundſaͤtzen gebracht 
und durch das Zertheilen in viele einzelnen Artikel warb bem 
uͤbermaͤßigen Zufammenwerfen und Dermifchen von Wortformen 
eine heilfame Schranke geſetzt; Aberhaupt zeigte fid) auch hier 
bedeutend der Vortheil, ben bie Durcharbeitung eines ganzen 
großen Gebietes auch auf jedes Einzelnſte ausübt. — Gonbets 
bare. Etymologieen finden Gd) inbeg aud) hier, wie caelebs mit 
x5eoc guífemmangesellt wird, mulier, miles fl. omulier, omiles 
ſtehen folent, rarus und dgaróc, wie rus und ἄρουρα (von ἀρόω 
doch fücher |) verbunden werben, wie denn überhaupt uad) οί 
ſius zuviel Griechifches im Lateinifchen angenonunen und iden⸗ 
tifteirt wird, Arch fehr gewaltfame Annahmen fehlen nicht, 
wie 3.8. bie Deutung von trans aus prans, πέραν wahrfcheins 
lich genannt wird, forma und μορφὴ noch baffelbe Wort fein 
fellen. Indeſſen war einmal der Grund zu einer geregeltern 
Etymologie gelegt, anf beum Hr. Schwen d raftlos weiter baute. 

1833 erfchten fein „Beitrag zur Iateinifchen Wortbils 
bung," von welcher Schrift die meilten Artifel fon früher 
in Zeitfchriften abgedrucdt worden waren. Wir wollen zuerft 
die Schlußbemerkungen derfelben betrachten, bie für Die Bes 
handlung der Etymologie δεί Schw. wichtig find. Sie begin» 
wen wit dem Cage, daß bie Schwierigkeiten im Auffuchen dar 
Mortkämme, befonderd im Lateinifchen, Das weniger reich ait 
erhaltenen, fehr groß feien, und daß man hier fehr Leicht gt 
Sonjecturen verleitet werde, bie nicht fübner feien, alà bie Bes 
bauptung, man muͤſſe bei biefer ober jener Form ald Stamm⸗ 
form fleben bleiben. Aber fidjerer unb weniger verwirrend ijt 
es immer, Wortſtaͤmme, bie im Grunde mirffüd) verwandt find, 
ald verfchieben zu trennen, ald ohne hinreichenden feflen Grund 
mehrere vereinigen ‚zu wollen; das Erflere wird weniger Nach⸗ 

R, Rhein, Mut, {. Philolog. VI. 20 
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theil bringen, af8 das Andere, Ein Beifpiel mache dies beut- 
lich, das Schw. uns felbft an die Hand giebt. Der Stamm 
"mac (machen, mögen, μηχανή) (oll ma -c aufzuldfen fein, 
von bem zu Grunde liegenden ma ma-nus, memini, mens, 
moneo, mater, mas, dud) minor, fogar µάλα, melior herfom: 
men. Aber in memini, mens ift man, denfen, Stamm, manu 
entweder von einer Wurzel man (min - ister, admin - iculum) 
‘oder von W. ma, meffen, oder mit Benary ©. 259 von ®. 
mac, mah (vgl. magnus), mas yon W. man , benfen (Pott 
II, 206), mater von 98. ma, gebären, von ben anderen Wörs 
terır zu ſchweigen. Wer Bier Alles auf einen Stamm zurüds 
führen will, geräth febr in die Irre; halten wir nur firenge 
"bie gefchiedenen Stämme auseinander! Gleich darauf (oll 
die beiden Berba sero, fäen und sero, fügen, auf einen 
"Stamm sao, seo zurüdgehn. Sero, ( &em, fett fiher ein se als 
SB. voraus, wovon durch Reduplication sero (ft. seso), wit 
Pott, deſſen Schw. hier ehrende Erwähnung thut, bemerft, 
nicht mit Schw. mit ableitendem s ober r (fero ober gero fom 
"men nicht von feo, geo). Weiter bemerft Schw., daß audy 
wern ber Stamm des Wortes erfannt ift, große Schwierigkeit 
‘oft in der Auffaffung ber Bedeutung liege, wad wir ganz ut 
. terfd)réiben, Hier muß bem Forfcher vor allem Analogie leiten, 
feine Beobachtung, wie die Sprache zu bezeichnen pflege. in 
der JBenierfung, wie weit man in ber Annahme von Buchſta⸗ 
benwechfel gehen duͤrfe, fpricht Schw. gelegentlich aus, baf er 
den Beweis vermiffe, das Sanskrit habe bie urfpränglichen For⸗ 
‚men bewahrt und nad) ihm {εί zu entfcheiden. Iſt es ſchon an 
fid) wahrfcheinlich, daß bie Sprache, bie bem Mutterlande am 
nächften geblieben, ihre Formen treuer erhalten, als die biefem 
ganz entfrembdeten, (o Iehrt auch ganz augenfcheinlich Zuſam⸗ 
menftelung der verwandten Sprachen, bie fíd) gegenfeitig zur 
‚Erfenntniß ihrer urfprünglichen Formen ergänzen, bag das 
Sanskrit meiftentheils, nicht immer, am treueften an ber alten 
Form gehalten, und wir müffen ihm daher, wenn der einzelne 
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Fall nicht eine Ausnahme fordert, als Alteftem Zeugen folgen. 
Ucherhaupt fcheint Hr. Schwend gegen bie Herbeiziehung Des 
Sanskrit eingenommen zu (egm. Wir erinnern uns hier des 
Schluffes feines zweiten Beitrags, wo er meint, man würde 
bald fertig fein, wenn man grah und prehendo, bus und or- 
pare, kamayámi und amare, vapus und corpus zufammenftelle 5 
bie wolle ibm nicht einleuchten, „fo wenig als Erflärungen, 
wie com -it, Mitgehender, equ-it, zu Pferde Geben: 
br." Mit bem Letztern haben auch wir und nicht ganz eine 
verfianden erflärt (lat. SBortb. ©. 65 f.), aber mas beweilt 
eine Einzelnheit? Und in Betreff des Uebrigen, möchten, wir 
$n. Schwend an fein eigenes (cbe wahres Wort erinnern 
(6. 98 f): „Wie füfu, ja felbft, wie verworren folche Zus 
fammenftellungen dem in ber Etymologie und Spracdenvergleis 
dung Unerfahrnen fcheinen mögen, fo find Πε doch keineswegs 
auffallend für den, welcher bie Wortbildung vielfältig beobadjs 
tet hat.” Wie wahr es aud) fein mag, daß das Hebräifche 
mit bem. Indogermaniſchen verwandt ift, fo glauben wir bod), 
daß beide vorerſt noch, um nicht zu vermirren, getrennt werben 
müffn. Der femitifche Stamm hat eine ganz eigenthümliche 
Geftaltung angenommen und, ehe die Bergleichung deſſelben mit 
dem Sndogermanifchen gebeihliche Folgen haben fann, müfjen 
beide forgfältig für fid) erforfcht werden. Mit Recht bemerkt 
Schw. die Wichtigkeit ber Sprachvergleichung für bie Etymo⸗ 
logie {εί nicht zu verfennen. Zwar ift ed wiünfchenswerth, bag 
man zmerft verjud)e jede Sprache etgmologifd) aus (id) zu ers 
klaͤren; aber dabei darf der Etymologe nicht ftehn bleiben, er 
muß, hat er diefes gethan, bie verwandten Sprachen zu Huülfe 
rufen und ihrer fid) als Gorrection bedienen, wodurch tbeila 
manches fallen wird, theild manches befeitigt und viele Zweifel 
gehoben werden. Schw. hat bisher außer ber griechifchen nur 
bie deutfche Sprache verglichen, aber biefe Bergleichung if 
eine einfeitige, fie muß fid) aud) auf die übrigen Schweſtern, 
befonders das Sanskrit, erftredeu, deffen Wichtigkeit jet aud) 
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bie älteren claffifchen Philologen, wie der tiefgelehrte Lobed 
und ber trefflihe Döderlein, nicht mehr leugnen tónnen. 
Freilich eine Steigimg Wörter ganz befonders aus einer frem 
ben Sprache abzuleiten, ift eine falfche, eben weil perfóntide 
Neigung , nicht Liebe zur Wahrheit (le Teitet. Aber man gebe 
nicht das bafür aus, was nichts weniger als Ὀίείεδ ift. Co 
muß vidua fro& Schw. mit Sfr. vidbavà verbunden werden, 
ba ja viduus nur irrige Nachbildung ift, bem auch in bei vers 
wandten Spracen nichts entfpricht, dagegen vidua Ah, vi- 
dóvó. Demnach alfo müfem wir als nothwendige Eorrection 
ber Etymologie des Herrn Schwend Bergleichung ber -übris 
gen verwandten Sprachen fordern. Sollen wir uns nun mod) 
fur; darüber ausfprechen, was und außerdem in ber etymologi⸗ 
hen Behandlung Schw. mißfälig tmb vom Wahren abführend 
erfcheünt, fo rechnen wir hierhin 1) bie Art, wie er gleich von 
vorne herein beftimmt, welche Bebeutung wohl ein Wort ut» 
fprünglich gehabt, von welcher Eigenfchaft wohl ein Gegenffanb 
benannt fey, wobei freilich Schw. durch eine umfaffende Ber 
trachtung ber Sprache in bíefer Beziehung unterſtuͤtzt wird. 
2) Neigt er fíd) befonders zur Annahme gewiſſer Lautverände 
rungen, befonders des Abfall des c in ber Mitte, wie lucmen 
Crichtiger lugmen) lumen, acmis (agmis) amnis, richtiger vont 
alten apa ft. apnis), und im Anlaute, wie lenis ft. clenis, laus fl. 
elaus, und überhaupt finden fid) Annahmen, befonders in faut: 
licher Beziehung, die Gang grundlos find, wie wenn e8 ohne 
weitered €. 23 von crux heißt: , bie Endung ux ift Forma 
tionsſylbe unb fo bleibt cr af8 Reft des Stammes.” Indeſſen 
ift im Ganzen die Etymologie viel mehr geregelt unb ín (id) 
begründet, als früher bei Schw. ber Fall war. Einzelnes weis 
ter zu verfolgen, miüffen wir ung hier enthalten. 

1834 gab Schw. fein „Wörterbuch ber deutſchen Spradıe 
in Beziehung auf Abſtammung und Begriffsbildung“ feras, 
befien Zweckmaͤßigkeit fid) neuerdings durch das Bebürfniß einer 
britten Ausgabe bargetbam und das noch immer vor vielen 
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ähnlichen, yonmphaft angefündigten Erfcheinungen fidy vortheils 
haft auszeichnet. Pur wäre zu voimfd)en , taf auch hier alle 
Ableitungen ähnlich, wie im lat. Wörterbuch, vollftändig vers 
zeichnet wären. So [ag alfo aud) ein zweiter großer Sprach⸗ 
fchag überfichtlich bent Verf. ver, und es konnte nicht fehlen, 
bap er Bierburd) zu fefteren, durchgreifendern Grunb(ágen und 
überhaitpt einer noch größern Umſicht geführt warb. Bergleis 
chen wir ein paar Artifel mit den entfprechenden im [ots Wert. 
Unter accipiter war die Ableitung von accipio ald die wahr: 
fheinfichere dargeſtellt; unter Habicht wirb biefe ald unbe 
firitten ungefährt und aud) nod) burd) Vergleichung mit dem 
Slav. beftätigt. Aber, wie einlabend auch die Bergleichung tft, 
wir müflen fie abweifen nnb glanben, daß die Wurzel von ac- 
cipiter und bent Davon nidyt zu trennenden atipenser cip fei 
(kschip-ra im Sfr. (d) t e[ Dy und beide von der Schnelligkeit, 
wie ber Habicht im Sfr. sgéna, ſchnell heißt, benennt find; 
an ein Gompof, mit Pott 11,278, Benary €. 201 zu den» 
Ten, fónnen wir ung nicht entfähließen. Alnus war früher aus 
alsimus von ἄλσος, wie ornus Yon ὀρεινόὸς (9) abzuleiten vers 
fudjt worden, unter Erle wird richtiger ein Ctamm al, nähe 
ren, angenommen. Ueber asparagus wird unter Spargel 
vermuthet, eà komme vom Strotzen (σπαργᾶν) her; aber vol. 
Port II, 159. Caecus, wofür früher unpaſſend griechifche 
Wörter herbeigefchafft waren, fol mum (unter hauen) bebens 
ten verlegten Auges. Kärcher deutet von einem Aus⸗ 
brufe des Stoßeng, von bem gerne bie Schwäche ber Sinne 
bezeichnet werbe (Zfchr. f. b. 91. 1836, 148): ficher ift e8 ur⸗ 
fprünglich gleich cocles (Bopp Pal. Gr. S. 430), der’ Eins 
dugíge. Dem Worte calamus wird je&t richtig fein Stamm 
unter Halm nachgewiefen. Bol. auch ber clam, Helm, 
über cremor, Rahm. Festuca wirb unter Farr, Rhein. 
Muf. 1I, 184 auf fisan, erzeugen, zurüdgeführt; es (ft wohl 
von fistuca, fistula nicht zu trennen und von festus (feudo) ges 
bildet. Bgl. aeruca, carruca. Ueber flos fiehe nnter bluͤhen 
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und bag: Bopp Vokal. €. 139. Doc; wir halten ime, b« 
πώ die Erweiterung und feftere Begründung des etymologifchen 
Verfahrens (djon aus dem Gefagten ergiebt, weitere Beifpiele 
πώ Teicht finden Iaffen. Wir verweifen auf die Art. Franfe, 
walden, gelb, leben, edel, Kern, Gurgel Benary 
©. 75. 174), gähnen u. a. | 
Das Streben nad; feften burchgreifenden Gefeßen gab (id) 
bald darauf im „zweiten Beitrag” (Frankf. 1835) zu erfen 
nen, wo die Behandlung einzelner Bildungsformen durchgeführt 
wird. Der erfte Abfchnitt handelt von dem in den Stamm ein 
gefchobenen i, Diefen Einfaß bes 1 glauben wir in caedere, 
das wir trotz Schw. ©. 12 unb Pott 6. 209, beet Be 
merfung ‚‚jonft wäre incidere nicht möglich” eine fehr ſonder⸗ 
bare ift, von cadere nicht trennen. Ob auch ebem(o celare 
zu cälo (cal-im, καλ- ύπτω) fid) verhält, wollen wir nid 
behaupten. Das in Altlateinifchen für u ſtehende oe (über 
amoenus, Camoena meine lat. Wortb. €. 96, Benary ©. 04) 
würde bierhingehören, wäre ed mehr al8 bloß verfchiebene 
Cdreibung. Die übrigen von Schwenck beigebrachten Bes 
fpiele müffen wir alle fallen laffen. Das eintretende i, das 
πώ aud) wohl fonft noch nachweifen lagen dürfte, ift eine Stärs 
ung des Bocald (vgl. ποιήσαις, τύπτοισα). Dem Einfchub 
eined u aber müffen wir und ganz wiberfegen; auster, ausum, 
aurora u. f. vo. fommen von ber verftärkten W. us (Benary 
©. 73), augere gehört nicht zu ago (Pott C. 250), aud) in 
caupo ift au aud u verftärft und über haurio ift nicht fo leicht 
zu entfcheiden. Sim zweiten Kapitel wird von bem s im lusna, 
poesna , dusmas u. f. w. gefprochen, wobei s in sofrasia qué 
sofraxia erflärt wird; aber, fällt aud) ο zwifchen-s und einem 
Confon. weg, bod) nie c vor einem bloßen s. Sofrasia fteht 
wohl ft. sofrac-sia , sofras- sia (durch Affimilation). S ift aus 
d entflanden in coena, co-edna (συσσιτία), aus t in resmus 
(ἐθεεμός)»; in den übrigen Kormen fcheint mir nod) immer (Wortb. 
©. 174) s enphonifch. Ueber den eingefchobenen Nafal, ber ein 
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Verſtaͤrkung ber Wurzel bildet, verbreitet fid) fehr befehrend 
8. 3. An die Contractíon von sirempse anà similis res ipsa 
glaube ich nicht, sirem fcheint mir ein Adverbium, vermuthlich 
baé adverbial gebrauchte sirim (e8 fei), woran fid) pse anfchloß 
(ogl, i- pse). Ueber consul (S. 90) ftimme (dj nod) immer mit 
Niebuhr überein Wortb. ©. 59. Wenn Schw. fagt, es 
fei fein Stamm vorhanden, ber bie Bindung fein in consul 
habe, fo frage ich, woher denn sens, ba8 er mit Recht S. 23 
flatt ens im consens, absens, praesens erflärt. Selbſt den 
Namen des Gottes Consus ziehe ic) hierhin, ber Beiftehende, 
und insula, die drinnen, in ber Mitte liegt. Der 
vierte Abfchmitt handelt vom Wechfel zwifchen fund h, worüber 
Benary fpáter gehandelt, ber mit Recht bemerft, daß f und 
h allgemeine Formen der Afpiration für alle Organe find (nidyt 
f yalatal) und fomit anlautend für jedes Organ ftehen können 
(€. 189). Daher iff denn im einzelnen Kalle, wo f und h. 
nebeneinanberftehen, zu fragen, welche Afpiration hier urfprüngs 
fid) fei. Hier muß denn Bergleichung mit den verwandten 
Sprachen bie Cnt(djeibung liefern und e8 bedarf feiner befons 
dern Vorliebe für das Ganéfrit, um zu erfennen, daß dieſes 
hier meiftens am Urfprünglichen treuer gehalten. Wir 6ebaits 
ern ed, daß ein Mann, vote Dr. C dy vo. , durch eine Aeußerung, 
wie die S. 39 fid) findende, ber Meinung Borfchub [οίβεί, man 
wolle (die fogenannten Sandfritaner) dad Canéfrit für bie 
ältefte Sprache be8 Stammes halten, was feiner behaupten 
wird; fie ift mır eine bes Stammes, bie freilich meiftentheils 
weniger in ihren Formen gelitten. Wann wirb man aufhören 
über das an das Sanskrit fíd) anlehnende G dyradyftubium Maährs 
dien, wie von einem bunfefn Thule, zu erzählen! Der fünfte 
Abfchnitt fpricht zuerft über den Wechfel von ο und g in zieme 
fid) erfchöpfender Weife, obgleich aud) hier manches Einzelne 
nicht begründet fcheint, und fügt dann Ableitungen einzelner 
Wörter hinzu. Wir erlauben und hier nur einige Bemerfuns 
gen. Die Ableitung des Waflerd aqua von ago (C. 45)' [όᾳ, 
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nen wir nicht billigen. Bon aqua iſt apa, wie Sprachver⸗ 
gleichung zeigt, bie Ältere Form und ein Jebergang von g qup 
Μ an (i nicht anzunehmen. Ob in acervus er zum Stamm 
gehöre, wage ich nicht zu beftinunet (Bopp Vokal. 65. 178, 
Pott II, 169); ift aber ervus Enbung, fo halte id) an weis 
ser Erflärung das Zugefpitte (Wortb. S. 120). Zu agnus 
war anzuführen die Stelle bes Feftus: penuatas impennatas- 
gue agnas spicas significah cum aristis et alias sine aristis, 
verglichen mit der Notiz bed Theophr. Hist. Plant." VIII, 7, 
pad) ber die Landleute Heine Girannen. ἄρνας nannten. Griech. 
du»óc ijt wohl nicht zu trennen von agnus, ἄρνος, Wie dürfte 
bied Alles wohl zu deuten ober zu fcheiben fein? Sich weiß 
augenblidlich feimen Rath. Ueber habere und ὄχω kann id 
mit Schw. ©. 53 nicht eiunerftanden fein. Bon ἔχω findet 
fid) eine andere Stammform ox im Aor. Ey ift ent(tanben aus 
W. da, fein, mit angefügtem ox, ἐσχ (gl. za9, πα(9)-σχω), 
woher ox ober ἐχ. Don habere habe ic, eine ähnliche Deu⸗ 
tung, bie ich aber nur denen, bie dem Cfr. nicht feind find, 
vorlegen barf. Bopp bat rídjtig hama aus Cfr. bhü herges 
feitet als Participialform; habeo fcheint mir gang bhavayámi, 
indem v in b übergieng — fonft ijt Alles regelmäßig. Es vers 
bieíte fi) alfo babeo zu bhu, fu, wie ἔχω zu as, és. Ales 
iacta est! Daß ar, was (id) neben ad findet, aus ads, as ent- 
ftanden (ei, ift fchwer zu glauben. Wie erflären wir Denn apor 
neben apud, und wie arfuerunt, arvorsum, da fid) vor f, v 
ein abs as, obs os, subs sus findet? Sf bei Placidus p.433 
„arnsedentes circumsedentes‘ arsedentes zu [efen? Daß beim 
Auffuchen der Begriffe eines etymologifch unklaren Wortes qud 
Vergleichung unverwandter Sprachen förderlich {εί (6. 67), 
geitehen iit gerne zu, müjjen aber wünjchen, daß man hierand 
nicht gleich fchließe; bie Anfchauungsweife bei ben verfchiebenen 
Völkern, ja beim einzelnen Individuum if fer verfchieden und 
wer will eà wagen, hier etmas. beftümpen zu mollen? Nur 
wenn lautlich eine Etymologie fchon gehörig, gefichert ift, fans 
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eine Analogie biefer Art beftätigend eintreten! Wenn wir aber 
gleich von einer vorgefaßten Meinung über den Begriff bed 
Wortes ausgeben, fo find Srruugen nur zu leicht möglich. 
Doch wir bredym hier ab, um uns mit lebergebung eine 
jeter von 1836 an in Zeitfehriften abgedruckten etymol. Art. 
zu dem gang neulich erfchienen Aufſatze Schw. im Rhein. Muſ. 
VI. H. 1 „Ausfall ober Verwandlung ber Gonjonantem burd) 
Zufammenziehung ober Aſſimilation iu ber Lat. Spr.“ zu wen⸗ 
, ben, ber wieberum auf das Beltreben nach fehlen Grundfägen 
bie Etymologie zu behandeln hinmweilt, und jedenfalls als ein 
fhäßbarer Beitrag gelten muß. Der Auffag ift fo georbnet, daß 
bie einzelnen $yálle mad) dem ausgefallenen Confon. aufeinans 
berfolgen, wobei wir nur gewänfcht bütten, bog aud) ber Gonf., 
vor bem diefe ausfallen, berüdfichtigt worden. Wir wollen, 
was und im Einzelnen weniger richtig burd) Vergleichung ber 
verwandten Sprachen erfcheint, furg anführen. I. Ausfall 
ber Gutturalfe durch Zufammenziehung Daß g 
vor l unb χα .wegfalle, hatte id) jchon in meiner Wortb. ©. 12 
bemerft und wird hier durch viele Beifpiele, von denen freifid) 
niht alle Stich halten, erwiefen. Daß ein folder Wegfall 
auch vor n fid) finde, zeigen von den angeführten Beifpielen 
quernus, aranea, deni u. a. (vello, ville, anus x. a. gehören 
nicht hierhin; wir fügen nod) pinus (picea), lana (4àyvz) hinzu 
mit Hinweifung auf Pott (II, 285), Bon bem Wegfalle vor 
b werden bloß angeführt fibula (bod) gab es aud) ein fivere, 
was aber, wie fixula zeigt, nicht hierhin zu ziehen), faber, wo 
aber fein ο auögefallen, und mit Ausfall eines folgenden i de- 
beo, debilis, praebeo al8 Compoſ. von habeo. Dagegen fcheint 
das einzige Wort, in bem c vor p weggefallen fein foll, va- 
pulo, diefes nicht beftätigen zu koͤnnen. Wie bier vor b Ausfall 
ftatt findet, vor p nicht, fo umgefebrt wohl vor t (Affimilation 
üt natta), nicht vor d ; denn von ben angeführten Beifpielen 
clades, nidus, nudus, rideo , rodo, tardus, turdus, íft feines 
beweifend (eben (o wenig‘ laedere im zweiten Beitrag ©. 8). 
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Als Beifpiele des Wegfalls vor r finden fid) aerumna, liri, 
spero, alle ohne Wahrfcheinlichteit, wogegen die Afftmil. in serra 
nicht abzuftreiten. Soror fl. soc-sor ift irrig; in assis, laxus 
u. à. ift Affimilation eingetreten, vor st, fo wie zwifchen 1 ober 
r unb s fällt ber Guttural weg. Der Wegfall vor v in liveo, 
flaveo, niveo íft unmwahrfcheinlich. Gontractionen wie dodrans, 
laserpitium, malo, müffen als einzelnftehend betrachtet werben, 
Mas über vehemens C, 61 bemerkt wird, ift bei feiner Schärfe 
nicht ganz wahr. Steht ja 3. B. im Umbrifchen aha ft, a. ©, 
Yat. Wortb. ©. 85, Lepſius de tab. Eugub. p. 92, Auch bem 
über prebendo Gefagten hätten wir wenigftend eine mildere 
Saffung gewuͤnſcht. S. Benary ©. 139. 193. Zu ferctum 
C. 48 war noch dumecta fi. dumeta (Wort. €. 65) anzufuͤh⸗ 
ren I. 3ufammengtebung unb Affimilation, mo 
durch p, b, f ausfallen. Daß p vor m wegfalle, ift unleug 
bar. Ueberfehene Beifpiele giebt Pott II, 285. Bor n geht 
. e$ in m über. Vgl. amnis und Wortbild. ©. 9 f. Ueber bie 
Schreibung sompnus, contempno, dampnum vgl. Cruq. ad Hor. 
Carm. II, 5, 27, Arntzen, ad Dion, Cat. p. 74, Kirchner; 
Horaz ©. XCVIII sy. Sm cunae (djeint nicht b ausgefallen 
(Wortb. ©. 81), eben fo wenig in otium p, in ius, sollicitus, 
in deſſen Erflärung Pott mit mir übereinftimmt, ein b. 9tad 
p, b, f geht Schw. zum v über, dad vor m und t wegfällt, 
Gud) vor n ín iunix, Iuno (wohl nicht in avus, cornix, panis) 
Der Wegfall vor b (creber, cribrum), c (iucundus, vgl. iocus 
unb daß das Lat. auch fonft bert Vocal ohne Ausfall [ángt, wie 
ambäges, sédes, collega), I (lo -1- igo redupf.), s (flos, mos, 
dis, bos) , r (serius), p (nuper b. i. num- per, opilio), d (sua- 
deo, udus), bedarf befferer Begründung. Daß v vor Conſonan⸗ 
ten in u übergeht, fann man annehmen, obgleich eigentlich 
zweifelhaft i(t, ob nicht v aus u entftanden. gl. faveo fau- 
stus, caveo cautus, caussa 1. f. w. @inzeln ftehen Gontractio: 
nen, wie surgo, sis, horsum, ΠΠ. Wegfall des t und ἆ 
durch Zufammenziehung unb Affimilation. Daß 
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fie vor s wegfallen, ift befannt unb. hier burdy viele Beifpiele 
befiätigt. Bor c geht d in s über. Vgl. Benary ©. 239. 
Bor 1 affimilirt fíd) d, wie hier pelluviae, gralla, sella zeigen ; 
irrig wird epulum angeführt, während in ancile, caelum, scala 
d weggefallen it. Bor m fällt d nicht bloß im canmentum 
weg, fondern aud) in ramentum, ramus (radius). Penna if 
aus petna, pesna entftanden, ficher aber fein d üt ornare, ma- 
nare und Carna (oon 9B. car, woher car-do) abgefallen. Sua- 
vis fteht fl. suad - vis, wogegen die Etymologie von sentina zwei⸗ 
felhaft. Uebergangen ift, bag d vor t in s übergeht (Wortb. 
€.10).. IV. Wegfall des r unb s burd) Zufammens 
jiehung unb Affimilation. Daß rvor s wegfällt, seis 
gen susum, prosa, stella (übergangen dossuarius) ; aber in pol- 
liceor, polluceo ift das erfte 1 aus t affimilirt (Wortb. ©. 181) 
und in ius, crus u. d. gehört s zum Stamme, das im Gen. in 
r übergeht nicht fl. iur-s, crur -s. Pott ©. 136). Bor m 
ſchwindet ein s nicht bloß in osmen, fondern auch in remus, - 
wogegen ber Ausfall vor n in pono (auch in pone, nicht post- 
ne, fondern pos-ne, wie post pos-te), nicht aber in fanum, 
immanis ficher if. R fällt aus in pedo, woher aud) podex, 
nicht aus postidex, r affimilirt πώ dem 1 in hilla, Olla beus 
tet durch auxilla auf oc-la; prelum aus prem-lum, nid 
pres-lum, offa íff undeutlih. Mit dem Wegfall des st, ficher 
in pomoerium, fónnen wir und in poples und puppis nicht bes 
freunden. Ueber pestis Wortb. ©. 61. V. Ausfall des n 
durch Gontraction oder Affimilation N affimilirt 
fid) einem folgenden 1, fein Ausfall ift nicht ficher. Bor s (fre- 
sum), befonders mit folgendem Gon(. fchwindet ed. Für den 
Ausfall vor r werden mit Unredyt mirus, murus ynb feralis 
angeführt; das [εβίετε hatte ich irrig Wortb. 65.49 bezweifelt. 
(Sil, It, IT, 605, Sen. Med. 741, Thyest. 668), fant mid) aber 
aud) jegt nod) zu einer Deutung aus foensalis nicht entjchlies 
Ben. In abstemius und clemens ift fein n ausgefallen; Camena 
entftand aud Cansmena, Casmena (Pott 6. 980). VI. Aus 
fall des m, richtig angenommen nur in prelum, semo, se- 
stertius, Im Ganzen hätten wir Kolgendes nachzutragen. P 
und v gehen vor s in den Gutt. über, wie vixi, proximus 
Pott II, 35). T fällt aus vor n, wie in mane, trinepos 
(tritavus) , c, wie in Lucunculus, Marcus (auch cor(d)culum), 
t, wie diligen(t)ter, sospi(t)tas. N fchwindet in germ(n)anus, 
hum(n)anus, h Pott 11,269), s häufig vor ber liquida (Pott 
Il, 279 sqq.), p in stipendium nad) Pott, bod) ift endium 
Suffir, b vor m in gluma, r in retuba bei Non, ft. returba, 
Andere Afjimilation in meiner Wortbildung ©. 19 f., wozu 
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gemma (ges-ma), Perpenne. Auch fallen haͤufig ganze Sylben 
aus, wie in sembella (semilibella), beſonders bei der Ableitung 
(pott IL 948. 275). Daß man noch immer erklaͤrt momen. 
tum aus movimentum, flumen aus fluimen u. f. w., und fo 
einen Bocal einfdyiebt ohne gehörigen Grund, um ihn bann wie 
ber ausfallen gu Lafjen, fommt uns fonderbar vor. 

Wir fteben am Ende unferer Ueberſicht. Blicken wir nod 
einmal auf den gemachten Weg zuruͤck, fo erkennen wir in 
Hrn. Schwend einen raftlofen, befonderd begabten Forfcer, 
ber fídy au einer ftetó höhern Stufe hervorgearbeitet. Leider 
müffen wir es bedauern, daß er Die Vergleichung mit bem Sand: 
frit fo febr zur Seite fchiebt und hierdurch ſich einer Haupt 
handhabe der Etymologie beranbt, Wollte es ihm gefallen, 
auch auf biefe Sprache feine Aufmerffamteit zu richten, wo er 
denn leicht erfennen würde, daß dort befonders von Bopp bie 
Unterfuchungen mit einer Feinheit und Umſicht geführt werden 
die fefbft ein W. von Humboldt fo febr bewunderte, un 
bag das Willfürliche, welches man hier zu gewahren glauben 
fónnte, nur fcheinbar ift, fo bürften wir von feinem unverfenn- 
baren Talente zu ſolchen Forſchungen nod) fchönere Früchte zu 
erwarten haben. Grade der Weg, den feine Korfchungen bie 
her immer (id) erweiternd gemacht, möchte, wenn er mit ber fit 
zunahme ded Sfr. fchließt, derjenige fein, ber zu einem gai 
yarteilofen Ctanbpunfte hinleitet; biäher, wir Dürfen es unge 
fcheut ausfprechen, hat & dy m. das Deutfche mit zu vieler Dot; 
liebe überall herbeigezogen, diefem dürfte das Sfr. ein heilfe 
. me8 Gleichgewicht halten. Wir hoffen, der verehrte Forſcher 
werde biefe Bemerfungen in dem Sinne aufnehmen, in bem fie 
gefchrieben find; Liebe zur Wahrheit unb ber Wunfch, (dyeinbar 
fid) entgegenftehende Richtungen zu vereinen haben fie eingegeben, 


$ Dünger 
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die Geographen. 


(Zortfegung.) 





Bon. Kauflenten, die, vom pládfiden Arabien aus, nad 
Aromata, Azania und. Rhapta ſchiffen, und die diefen Stridy 
Barbaria nennen, erfuhr: ich, fagt Ptolemäus, daß die Fahrt 
nicht gerabe nach Suͤden gehe, fondem zuerſt nad) Suͤdweſt, 
die Fahrt von .Rhapta aber nad) Praſum gegen Suͤdoſt, und 
die Seen, aus welchen ber Nil herſtroͤmt, find nicht am Meere; 
fondern viel weiter im Lande. Bon Aromata und Apofope big 
Rhaptum {εί αμ bit Cage ber Derter ‚anders ale bei Maris 
nus, und eine Tags und Nachtfahrt fchäge man dort nit 
auf viele Stadien, weil ber Wind in ber Gegenb des Aequa⸗ 
tors fid) oft aͤndert, fonbern fie betrage hoͤchſtens 400 bis 500 
Stadien. An Aromata [εί zuerſt ein. Bufen, Dort fei, eine as 
gereife von 9fromata, ber Flecken ber Pane und der Handelds 
βία Dpone , .von jenem Flecken ſechs Tagereiſen entfernt, 
Jiad) bem Handelsplage komme .ein anderer Bufen,. der Anfang 
von Azania, an bem Anfange jenes [tege dad Borgebirge Zin« 
gis und ber Berg Phalangis, mit drei Gipfeln. Diefer Bus 
ftt heiße Apokopa und ihn zu durchfchiffen gebraudyt man 
wei age und Nächte. Dann fomme das Kleine Ufer, das 
sur Befchiffung drei Diftanzen habe, darauf das Große Ufer 
von fünf Diſtanzen; für beide aber gebraucht. man zur Fahrt 
diefelbe Zeit, für jedes vier Tage und Nächte. Dann kommt 
ein anderer Buſen, in diefem liegt ber Handelsplatz Iſſina, 
nad) einer Fahrt von zwei Tagen und Nächten; eine Tages 

9. Rhein. Muf. f. Abilolos. VI. 21 
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fahrt weiter führt barauf zum Hafen des Carapion. Dort 
beginnt der Buſen, der bis Rhapta geht; ihn zu durchfahren 
hat man drei Tage und Nächte noͤthig; am Anfang begeben 
ift der Hanbelöplag Niki. Am Borgebirge Rhaptum ift der 
Qua Rhaptum und. cine Hauptſacibt befelpre Mermend, κά 
weit vom Meere. Den Buſen von. Rhantum aber, bis qum 
Vorgebirge Prafum, welcher ber größte‘ iſt und nicht tief, um 
wohnen menfchenfreffende Barbaren: 

Wenn wir nun Alles, was Ptolemäus als Eigenthümlichkeit 
feines Vorgängers unb über be(jen Verfahren angiebt, wenn wir die 
θέτει; wie er ihn besichtigt susp :feime Fehler heraushebt, betrach⸗ 
ten; fo fieht man, daß cr ganz ouf dieſelbe Weiſe verfährt, wie 
Hipparch, Eratufhenus, Etrabo und anbere, nur bag ibm reicher 
Materialien qm Gebote ſtanden, und wr bie Diſtanzen, welde 
bie’ andeden ur in Stadien angaben, web der Richtung bro 
feiben, nad) Gradender: Länge: und Breite beſtiumt. Es ergibt 
fid) wbrt zuglrich daraus, welche .Zuoeriäfiigfeit dieſe Angaben 
fordern foͤnnen; fo wie Deutlich hervorgeht, bag. xe Fehler im 
$$tefemáe$ beinesweges οί Grund gegen bie Aechcheit bri 
Werkes angeführte werben ἵόμπεα, ſondern daß umgekehrt fie 

gerade dafuͤr (predjew, daß bied Wert. tem Aegyptifchen Mu 
thematifer angehoͤre, weil das Berfahren fcio Zeit unb fe 
nen Anſichten gemäß iſt. 

Wie Ptolemaͤus (eft übergeugt mar, bag bie meia 
Hinnnelsbeobachtumgen und die Sottbeftimmunget keineswegs 
ganz (darf uud genau waren, wrgiebt fid) ans vielen (cm 
Bemerfungen iut. Almageſt. 9) 

«96 einen andern Granb, woraus man. fchließen wollte, 
Pteolemaͤus ſei nicht ber Berfafler ber unter Seinem Samen be 
banuten Geographie, Πεδίε man Kulgendes auf: „Waͤre er es 
wirklich, fagte man, fo haͤtte er gewiß die Länge nicht von | 
bem Meridian ter Inſeln der Seligen an, fondern von bem 
durch Alecandrien ‚gerechnet, wie in feiner Aftronomie. “_ 

> 60) VI, 6. IX, $.1V, 5. | 
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MWentt ee aber ben Meridian vem Alerandrien gebranchte, sm 
daranf die Beobachtungen umb bie Angaben ber Länge in Zeit 
zu beziehen, fo that er Died mad) dem Beilpiel jeiner Vorgaͤn⸗ 
ger, da anf dieſem ber. Beobachtungen viebe angeſtellt waren 
und ed ant bequermfita war, Dabei zu bleiben. In ber, Geogra⸗ 
phie hätte mau, bei ben kLaͤngenangaben nach dieſem Maridiaue, 
von ὑδίώες qub. weſtlicher Länge ſprechen muͤſſen, was Leiche 
zu Serthümern führen fonnte und eine (efr. ungleide Zwei⸗ 
theifung gab, wenn. man bie Öftliche Haͤlfte mit Der meitlichen 
vergleicht. δεί natürlicher war eà daher, fobald man einmal 
die Länge der Orte beſtimmen wollte, απ einem Ende ber Grbe 
infel anzufangen, unb ba ergab Πώ ald das bequemfte das 
weflid)e Eude zum ficheren Anfang, weil man, dort den Punkt 
bed Beginns famnte und feftgefegt hatte, ba man hingegen im 
Dften wußte, bgg nod) jenfeits des Meridians, ben man als 
beu Außerften bekannten annahm, unbefanntes Land [ίερε, 53) 
Auch feine Vorgänger, fo Eratofihenes und Strabo, hatten im 
Weſten angefangen, um in Stadien bie Entfernungen ber Haupts 
meridiane anzugeben, und der letzte nannte (dion. als das 
Aeußerſte gegen Abend die Inſeln der Seligen 82). 

Mau hat auch darauf aufmerkſam gemacht, daß bei, Site» 
lemaͤus einige der Angaben im 9i mageft, die ſich anf Geogra⸗ 
phie beziehen, in ber Geographie anders find. So fagt St. 
Croix 68): „Das Anfehen des Ptolemaͤus, baà unter den Ori⸗ 
ettalen- eben fo groß war, ald unter ben Dccidentalen , at 
kein Gewicht in Anfehung ber Angaben der Τάπρε, c'elles 
méme qui sont. en en temps, dans le VHL livrg..de sa 
géographie , absolument différentes des observations - 
d'eclipses qu'il rapporte dans son Almageste, publié avant cet | 
ouvrage. (Er citirt bat Magn. constr. II, c. τή. IV, 6 etc.; im 
diefen Stellen bet fi aber nichts, was ſeine Behauptung 

82) Ptol. lib. vim, pvergt. Theon. ad Almag. lib. VI, p. 280. 


83) Strab. lib, I, 
84) Exam, crit. des hist. d’Alex. ed’ II, p. 470. 
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belegen und. terhtfertigen koͤnnte. Giebt man alle von. Ptole⸗ 
maus angeführten Beobachtungen durch 25),: fo fiitbrt man einige, 
Die dazu dienen fóuneit, Die Vánge ber erwähnten Orte zu be 
Rimmen: Vermuthlich haste St. Ervir: ed Ptolemaͤus Angabe 
imo Sinne), Aleranbrien - [iege von Babylon fdíi. ^ + 1. 
einer Gtümbe, ober 3/6 Stunden gegen Weſten, dies gebe 127; 
in ber. Geograplie (ib. VII, tab. IV.) Bíngegen liegt ihm 
Babylon 17/4: Stunden ὁβίίάε als Alemandeien, was 18*/e 
giebt, und in ben: Längen » nub Breitenverzeichniſſen fagt er 5) 
er Babylon 790. 0, δν. | 
E Alerandeia 609 30^ b. €. 


mE Differenz 180 30^ 

Auf gleiche Weife finden wir: nach" zwei Beobachtungen des 
Menelaus zu Rom 58) 'war eine Sternbedeckung 1% Stunden 
fpäter fichtbar zu Rom, als in Alerandrien; demnach wire 
Kom’ 90" weftlicher als Merandrien zu fegen fein. Nach der 


Geographie liegt 9) " 

„85). Damit. man ſelbſt urtbeifen Fönne, wollen wir alle Beobach⸗ 
tungen angeben, wobei wir auf Halma's Ausgäbe verweifen: Almas, 
lib. HI, c. 3. p. 153, 154. 160. 161. Beoba n von Hipparchus. 
= 162. von Meton und Guftemon. — p. 162. von Ariſtärch ας. 
— lib. IH, ©. 6. p. 202. Beobachtungen ber Sonne von Ptolemäus 
feíb(t. — Besbachtungen bes. Mondes finden fi im EV. Buche: c. 5 
p. 244, drei au Babylon, vergl. p. 254. 255. c. 7, p. 264. — Mond» 
finfterniffe fib. IV, ο. 8. p. 267. nad $ippardy, €. 10, p. 275. 276. 
271. 281..— Beobachtungen der Sonne und des Mondes, lib, V, c 
3. p. 203. 594, von Ptolemäus; — p.205, von Hippardhus; fo fib. 
V, c. b, p-'299. 304. — Monds beobachtungen von Ptolemäus lib. V, 
c, 13, p. 332. — Mondfinfterniffe zu Babylon, lib, V, c. 14. p. 310- 
341. — Mondfinfternig zu Alerandrien, lib. VI, c. 5, p. 389. 390. — 
Beobachtungen des 'Dtolem, lib. VIE c. 2, T. Πρ. 11. — des fie 
vardus 1. 1. p. 12, — v. Timodharid u. Sfrigolu& p. 16—27; von 
Agrippa p. 22; von Menelaus p. 25. — Beobachtungen des Merkur 
von Ptoſemäus, Dionvſius, Dius dem Ehaldäer u. and. lib, IX, ο, 7. 
p, 166—170. ο, 8. 9. 10. — Beobachtungen der Venus, lib. 1X. c. 1. 
9. 3. 4. —'Beob. des Mars, lib. X, ο, 8. 9. —— des Jupiter, lib. AT, 
€. 1—3. — δε Saturnus, lib. XI, ο.. 5—7. — vergl. Ideler histo- 
rische Unters. über d. astron. Beob, der Alten, p. 12. 

86) Magn. Const. lib. IV, c. 5. vgl. c. 8. c. 10, u. lib, V, c. 14. 
87) lib. V, c. 20. lib. IV, c. 5. 

88) Magn. Const. lib. VII, c. 3. 

89) lib. IV, c. 5, | 
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Aerandrien 600 30" b. ®. 
Rom 389 40^ b. €. 





Unterfchieb. 93» 50^ t. 8. 


Sm achten Buche hingegen fagt er 9), Rom Fliege von Alexan⸗ 
drin 1 + Y^ of. ει 15/5 Stunden, ober 239 23° 9), 


Beim Fortarbeiten mochte Ptolemaͤus Gründe finden, wes⸗ 
wegen er früher angenommene Beftimmungen der Länge und 
Breite verwerfen zu müffen glaubte, indem er bie ihm richtiget 
fheinende an die Stelle feßte, wie er es im Almageft ebenfalls 
thut, wo er aud) bemerkt 95: „Wir haben daffelbe beim Kro⸗ 
nos und Hermes gethan, indem wir änderten, was früher nicht 
richtig. angenommen war, da wir fpäter genauere Beobachtuns 
gen erhielten. Denn wer in der That als wahrheitsliebend 
und forfchend zu folchen Unterfuchnngen fontmt , muß nicht 
allein die ficherften nnb neu gefundenen Methoden zur Verbeſ⸗ 
ſerung der alten anwenden, ſondern auch der eigenen, wenn 
ſie es noͤthig haben, und ſi ich nicht bird) Scham zurüchalten 
faffen, audy wenn die Mittel der Derbefferung nicht von ihm, 
fordern von anderen herrühren.” 


90) Tab. VI. 

91) Daß er aud) bei ſolchen Angaben nicht große Schärfe beab: 
fibfigte, beweifen mebre Gtellen; fo fagt ἐς Geogr. lib. VII, c. 5, 
der Meridian burd) die Hauptſtadt "ber Sinae fei von dem burd) Nie: 
tandrien faft 8 Stunden, ober 11914? entfernt, vem bemfelben [εί 
der durch die Snfelu ber Cefigen 4 Stunden, oder 60% ο entfernt; 
vergl! Πο. VIII, c. 2. — Ueberhaupt gebraucht er in der Geographie 
oft den Zujag beinabe, ἔγγιστα (vgl. I, ο. 7.), mandmal and in 
feinen andern Werken, und er mochte jelbit fid) jagen, wie (don be: 
merkt worden, daß keine fo große Schärfe bei den ihm vorliegenden 
Reobahtungen zu erhalten fet. Im Almageft (1. 11, 5) fegt er ;mi: 
fhen dem Gleicher und dem Parallel durch Svene 339 st: nad einer | 
andern Stelle (I, 10) faat er: γένεται γὰρ τοιούτω»ν ἡ (περιφέρεια) 
μεταξὺ τῶν τροπικών να’ ἔγγιστα, oiv» ἐστὶν ὁ µεσηωβφινὸς ny', alid 
wie 11:83; Died giebt für die Diitanz 479 42° 39" 2°”, monad) der 
Wendekreis vom Aequator 239 51° 19^" 31 entfernt iR, wofür Ῥίο: 
lemáu$ nachher (Almag. I. p. 59) 23° οἱ 20" fegt. In der Oeo 
grapbie nimmt er dafür immer 23° 50° qn. 

92) lib. IV, c. 8. 
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Vermuthlich moqchte ev ‚die früheren Annahmen aus bem 
Werke des Marinus entlehnen, bis in eigene Beobachtungen 
eines Beſſeren belehrten, oder ev, wie er feine Charten zu ente 
werfen anfing, ble Unhaltbarkeit vieler Angaben feines Bor 
gaͤngers bemertend , bieíe nad) be Berichten anderer eintrug. 

So fcheint ex gerabe in Bezug auf Alexandrien allmählig 
gefunden zu haben, daß frühere in Anfehung der umliegenden 
“Gegenden irrten, fo wie in Hinficht ber Lage diefer Stadt 
felbft, bie ihm, wie bem Eratofthened und anderen, gleichfan 
der Mittelpunkt war, von bem fle auégingen unb auf dem fie 
alles bezogen. 

Sm Almageft 95) nahm er an, der Meridian von Rhodus 
fei derfelbe mit dem durch Alerandrien, worin er den Beſtim⸗ 
mungen ber meiften feiner Vorgänger folgte, fo bem Eratoſthe⸗ 
nes. Strabo glaubte Urfache zur haben, Rhodus oͤſtlich von 
diefer Mittagelinie zu ſetzen; in der Geographie 9%) giebt Pto⸗ 
lemaͤus für die Länge von Alerandrien 609 30° an, für Rho⸗ 
bud 9) 58^ und 58€ 40°. Im Almageft rechnet ο 96) für die 
Breite Alerandriend 309 58°, in "ber Geographie, wo er es 
weniger fcharf nimmt 97), hat er die ganze Zahl, 910, und bie 
Dauer des laͤngſten Taged giebt er zu 14 Stunden 15 Mi 
nuten an, was ohngefähr diefelbe Breite giebt 95). In Hin 
ſicht auf die Breite von Rhobus filmen die Angaben im Als 
mageft unb in ber Geographie überein 99). 

Wie bei biejet lebten Angabe, fo finden mir δεί ben mer 
flet anderen Uebereinſtimmung in beiden Werken, voryigfid 
bei denen in den füblichen Gegenden; vermuthlich mochte er 
diefe ald aus vielbefuchten und lange bereiften Ländern für 


93) 1. V, c. 3. vgl. lib. VI, c. 5. 
94) Tib. IV, c. 5. 95) lib. V, c. 0. 
96) lib. JV, c. 12. 97) Geogr. IV, ο 5 
" "^ Geogr, lib. VIIJ, Tab. 3. Afric. vgl. Theon. in Almag, hb. 
Ρ. 84.. 


99) Magn. Const. lib. M, e. 2. Geogr. lib. V, c. 9. lib. VIN, 
Tab. 1. Asiae. 
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genau halten und, als von allen auf dieſelbe Art beſtimmt, als 

ausgemacht annehmen, was bei den noͤrdlichen Ländern weniger 

ber Fall war. Nur die Abweichung iR gewöhnlich, baf im 

Almageſt die meiiten Beſtimmmgen genauer in den Minuten 

fnb, da er in der Geographie fld) mit Angaben mad) Sáuwfera ' 

brgnilgt. | 
eod . .. . ., . 109 974 9^ — 16» 95^!) ! 
Sr . . . . . . 999 5f' — Qr 50* ?) 
Prolanaid Sermiaó . . 270 12° — 270 16 ?) 
9ijbuS . . . . . . 969 — 3609 9) 
€mpra . . « « . . 380 35° — 350 35/9) 
Maflalia. . . . . ..4» 4 - 389 35'6) 
Mündung b. Borgfihenes 480 32° — 489 30^ ?) 
Suͤd⸗Britannien... bfo 40° — 519 304 5) 

Neuere Nachrichten, oder wenigſtens anbere Quellen, bie ex bei 

mnbte, fteBeR ihn annehmen, bag ev in den worbioe(Hiden Ger | 

genden Manche zu weit nad; Güben gefeßt habe und babet 

finden wir Folgendes: 

Jipeüunünbungen 52° 50° N. Br. eft. Mimd. 54%. eff. 

M. 53° 20° 19) ' 
Zanaismändungen 54% 30^ 1) — δεί. 990, 54* 30^ W. Maͤnd. 
54° 10° 13) 

Brigantinm 550 1°) 

Mitte von Groß-Britannien 56° 34) 

Caturactvnium 57° — 58° 15) 

Durch b. fünf. Theil von Klein Britannien ‚58° 16) 


100) Alm. II, 6. 1) Geogr. IV, 8. 
2) Geogr. IV, 5. 3) Geogr. IV, 5. 
4) Geogr. IV, 3. 5) Geogr. V, 2. 
6) Geogr. ll, 10. 7) Geogr. 1l, 5. 
8) Geogr. II, 3. 9) Almag. 11, 6. 
10) Geogr. 11, 9. 11) Alın. |. 1. 
12) Geogr. Ill, 5. 13) Alm. 1. 1. 
13) Alm. 1.1, * 15) Geogr. 11, 3. 


16) Alm. 1. 1. 
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Ebriden 62° — 62° 17) 

Thule 63° — 63° 18). 
- Abweichend { hier ebenfalls, daß im Amagefi eine Eins 
theilung Britanniens fid) findet, die er fonft nicht erwähnt; da, 
sad; dem Obigen, bie größere, ſuͤdliche Hälfte ber Inſel Große 
Britannien heißt, Die nördliche Klein » Britannien 19). Su der 
Geographie werben 29) zwei Brettanifche Inſeln anfgeführt, 
Svernía und Albion. Brigantium erwähnt er. in dem geogra⸗ 
phifchen Werke nicht, wohl aber Brigantes, und dort ift wohl 
διὰ Βριγάντων zu lefen, was auch Wilberg bat; und von 
Gaturactonium fagt er, der [ángfle Tag währe bort 18 Stun 
ben, wodurch es unter 589 9R. Br. kommt, wie er e$ in bet 
Geographie angefagt hat. 

Bei bem 26 Parallel, unter bem 59° b, Br,, bemerkt ftv 
lemaͤus, 31) bier, fo wie. bei ben nördlicheren, habe er nicht bit 
Zunahme der Tagedlänge nad) Biertelftunden angegeben, wie 
vorher, da man in diefen nördlichen: Gegenben feine fo große 
Genauigkeit nöthig habe: deshalb gebe er aud) Das Verhaͤltniß 
des Gnomons zum Schatten dort nicht an 22). Uebereinſtimmend 
mit bem, was in ber Geographie fich findet, mo Rachrichten 
über die. Gegend unterm Aequator fehlen, fagt er 19), nachdem 
er angegeben, wie e8 unter bem Bleicher mit bem Aufs und 
Untergange der Geftirne fich verhalte, daß bie Erbe bort be 
wohnt werde, bag das Klima dort milber fei, wie man fage, 
weil bie Sonne nicht lange im Scheitel ftebe, und daher ber 
Winter dort milde; , bod) ganz genau kann man es nicht be 
ſtimmen, fügt er i , denn bie jeßt ift feiner dahin gefonv 

17) Geogr. II, 18) Geogr, 1I, 3. 

19) ‚sn Afien inet fih (Geogr. lib, V, c 1) μεγάλη ’4ole und 
(c. 2.) ἡ ἰδίως καἰουμένη * 4ofe, im Tetrabitlog (lib, 1, ο 2. p 17.) 
unterſcheidet er, τὰ παράλια τής μεχρᾶς ᾿.άσίας, unb μέρος τῆς μέ- 
yalns ᾿4σίας 


20) lib. IT, c, 3. vgl. lib. vn, Tab. 1. Europ. 

21) Almag. ll, c. 6. 

22) &n .jenen. Brgenden mochten Reifeberichte fehlen, f. Marc. 
Heracleot. über Sarmatia. 

23) Alm. 1. ο. 
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men, es ift alles nur Muthmaßung, was man basüber angiebt, 
nichts iſt nad) eigener Anficht.” 

Bei eimgen der vorher mitgetheilten Breitenbeftimmungen 
fahen wir, bag Ptolemaͤns in den fpäteren Büchern feiner Geo; 
graphie andere Angaben hat, als in bem erften, worin er fein 
Berfahren ımd feine Behandlung des Marinus rechtfertigt; 
Beifpiele der Art finden fid) mehre ^^) und rühren vermuthlich 
auch Ber von bem Eifer des Geograpben, fein Werk fo viel 
als möglich in bem Angaben ber Länge und Breite nad) den 
neneften Entdedungen zu berichtigen. Wir wollen hier gleich 
noch einiges barhber mittheilen. 

Cr ftimmt, wie wir oben fahen, dem Marinus bei in 
Sinficht ber Angaben, die er für bie Längen vom Heiligen 
Borgebirge bie Hierapolis am Euphrat angenommen 23), 


Marinus *). Dtolemän 1), 


d 


Snf. Beat. Br. 
Sacrum rom. 22° 2 v -- 38° 15’ 
Baetis oft. orient, 31/9 50 20° — 37° 45° 
Fretum 1 6° 45' — 36° 
Lalpe 170 30 — 36» 15/ 
Caralis 250 39» 30° — 36^ 
giígbaeum 4) /^ 377  — 36° 
Pachynus 3° 40) — 369 30° ᾿ 
Taenarium 10° 50° — 34° 45° 
Rhodus 814^ bg? — — 35* 55' 
Iſſus 11'/ 69» — 36° 95' 
Hierapolis QU? — 71* 15' — 36° 15° 


Bergleicyen wir noch bie anderen Angaben 19). 


24) vgl. Geogr. 1, 7. unb VI, 2. über Ocelum, I, 10 und IV, 9 
über Prafum. 

25) vergl. & 211. 

26) Ptol. G. I, 12. 13 

27) Geogr. 1I, 4. 5. III, 3. 4. 16. V, 3. 8. 15. 

28) Ptol. Geogr. VII, 1. 


J 
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V. Merih, 6 Ger) n, Enrurd 675 Gt. ie 150 — oto 135920! 9.8 13^ y ti toc 
Eur. bi& Yalıra 5250 ,, = 1m —-Eun 1999 . m τό. 
- Site f Eada 0079. 175171 — ek 1969 4 po 14? 00. 
Sada:b. qamala 1000. m = δὲ — EA, 1547207. ,, 11^ 39 
Tb, Ehasf. aur, 909 m 73 140 — Tam, 157° 30 » 7 29 
334° Gb.aur. 1609 15° 0919 m ga 15/ 
3039 — 
Der Steiserne Thurm unter dem Parallel von Byzantium — 
Byzaut. 560 430 5/79) 
Serae unter bem Parallel des Hellespont. Ser. metrop. 38e 45‘. 
Φε[εδρ. 40ο b. Br. 
v. Himapolis (71° 15/5. ) zum Steineruen Thurm 135° ὃ. 8. 
43° b. Br. — 24000 Stad. 20), 
Für einige Breiten findet fid) folgendes 3): _ 
Cap Prafum 16%, ©. Br., fpäter giebt Ptol. an 32) 15° ©. Br. 
Aromata 41/4" 91. Br. — — - 39ο 3. Br. 
Dann rechnet er: 
v. Cherſ. aur. — Eattigara 171163 er (egt?) Gattigara 177» 
Eherf. aur. 160° 15° _ 
16. 45’ 
Diefe Zufammenftellungen, verglichen mit dem, was vor 
her aus Ptolemäug über fein Verfahren mitgetheilt (ft, zeigen 
offenbar, bag fo fcheinbar genau die Angaben nach Graben 
ber Länge und Breite find, man im Grunde nicht viel "weiter 
gekommen war, als früher, da man bie Entfernungen blog in 
Stadien angab; und bag e8 dem Piolemäus ging wie bem 
Ctrabo unb anderen, bie runde Zahlen wählten, weil fie wohl 
mußten, bag bie Genauigkeit doch nicht groß δεί ben Schaͤtzun⸗ 
gen fei und fie daher mit- Annäherungen und dem Ohngefähr 
zufrieden wagen 75), Wir erinnern bier nur an eine ber Haupt: 


20) Ptol. III, 11. 

30) Geogr. VI, 13. T, 13. 31) Geogr. I, c. 14. 
32) G, lib. IV, e. 9. "o 89 G. i, IV, e. 7. 
34) G. lib. Vil, c. 3. 


35) Strako tadelt od diejenigen, welche alle Angaben zu genau 
verlangten, 1, p. 9t. 


nun 


«et 
— ⸗ 
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ben, die fuͤr die gesgraphiſchen Syſteine fo withtig. wat, 
bie zwifchen Alerandrien unb Rhodus; man fchägte fie unter 
und über 4000 Stadien ?%). Eratoſthenes redete bid in bie 
Mitte von Rhodus -3640 Ctab., oder, mad) Pliains, 3750 
Stad., unb Strabo fagt ax einer andern Stelle ?7), ed Το 
nicht viel unter 4000 Stadien, und nahm and) bie Entfers 
nung zu 3600 Stadien 35) an. Rad) diefen Angaben betrüge 
bie Entfernung "etwa 5 Grad, was aud) Ptolemaͤus aufge 
nommen hat 3). 

Auch bie Beobachtungen des Himmels gaben in den mei⸗ 
ſten Faͤllen feine große Schärfe 30) , bei der Mangelhaftigkeit 
ber Sufirumente, der Ungenawgfeit der Uhren *), unb Ptele⸗ 
máud traute ihnen felbit nicht vecht 32), Daher er oft durch aus 
bere Mittel das Reſultat berjelbew zu berichtigen ſucht. Die 
Beobachtung der Finfterniß, bie, wie er augtebt °°), zu Arbela 
in ber fünften Stunde, gu Carthage in ber zweiten gefehen 
warb, ſchien ihm genau zu fein; ihr zufolge liegen beide Orte 
gegen drei Stunden in Zeit and. einander, was für bie Gub — 
feenung 45° giebt; bem gemäß (e&t ev 

Arbela 80° b, L. 94) 
Carthago 34° 50° b. Q, 45) 
45° 10^ 96). 
Auch bei manchen Breitenbeflimmungen koͤnnen wir nachkom⸗ 

36) Strab. I, 25. II, 86. 125. 126. Plin. V, 31. 36, 

37) 11, 86. 38) 11, 79. 134. 

39) Geogr. IV, 5. V, 2.) 

4) vgl. Delambre hist. d’astron. auc, T. T. p. 138. 140. Addit. p. XLIV. 

41) f. Ideler histor. Unters. über die astrenom: Beobacht. der 
Alten. p. 302. 

42) ©. oben. — Sid) finden fid Aeußerungen, nad) denen amu; 
nehmen ift, baf bie gemadten Beobachtungen nicht mit ber gehö⸗ 
tigen Genauigkeit aufgezeichnet waren, f. Ptol, Almag. III, 2. EV, 5. 

43) Geogr. I, c. 4, 

44) Geogr. VI, 1. 45) Geogr. IV, 3. 

46) Ueber ſolche in entfernten Gegenden zu gleicher Zeit bevbadh· 
tete Finſterniſſe ſind uns nur wenige Nachrichien erhalten, wie ſchon 
Prolemäus über Geltenbeit derſelben klagt. Zwei, welche Ylinius ers 


wähnt, — 1, 72. — unb eine, welche Kleomedes anführt — .Cyel. 
theor. I, c. 8. —, bat Ptolemaus nicht benugt. . 


θά Ueber Marinus Zyrinó unb 


men, welche Beobachtungen ihn ben Ort nörblücher ober (ty 
licher anzuſetzen beftimmten, Gadeira fiegt ihm 97) 360 10° 
ber Br., Knidos 36° b. Br.49), und Rhodus 36° b. Br. (9); 
et folgte Hier Angaben, wie den bed Poſidonius, bag in ber 
Gegend von Gabeíra ber Kanobus fichtbar werde, ber etwas 
füdlsch von den Kuͤſten Iberiens vollkommen zu fehen war, fo 
Xwie ihn in Knidos Eudoxus beobachtet: Hatte 99), und, nad 
Poſidonius 51), er im Rhodus fichtbar zu werben anfing 52). 
Diefer fügte noch hinzu, in Aleranbrien fehe-er im’ Meridian 
genau !4 eined Zeichens, ober '/as bed Sobiafus Aber dem 
Horizont; dies hat Ptolemaͤus wohl nicht als richtig angefehen, 
ba er bie Entfernung zwiſchen Rhodus und Alerandrien nut 
zu 5» annimmt, inbeg jene. Beobachtung 7'/2° geben wiürbe 5). 
Einen Irrthum, ben. mehre feiner Borgänger: fchon hatten, baf 
Byzantium und Maſſilia anf demfelben: Parallel lägen 5%), bat 
Ptolemaͤus ebenfalls beibehalten 533, da es ihm an Huͤlfsmit⸗ 
teln zur Berichtigung fehlen mochte, obgleich Byzantium dadurch 
um zwei Grad zu weit nach Norden gefett worden 56). 

Daß bei folchen Angaben, die unfer Geograpb zum Grunde 
legen mußte, unb denen er nun Beftimmungen der Diftanzen, 
die oft ganz richtig fein mochten, amzupaffen genöthigt war, 

47) Geogr. II, 4. 4S) Geogr. V, 2. 

49) Geogr. V, 3... 50) Strab. IT, 119. 

51) Cleomed. cycl. theor f, c 10 Gemin. El. astron. c. 2. Proclus 
in Sphaer. p. 79. ed. Bas. in Tim. Plat p. 277. 

52) vergl. mit anderen Angaben des Dtolem. Cleomed. cycl. theor. 
II, c. 1. Galen, de tuenda valetud. VI, ο. 5. 

53) Ueber Aftronomen, bie in verídiebenen Ländern ber damals 
befannten Welt den Himmel beobachteten, und deren Obfervationen 
Ptolemäus benugen fonnte, finden fib Nachrichten am Ende tet 


Schrift de apparentiis, die man gewöhnlich bem Ptolemäus beilegt, in 
Petav. Uranol, p. 93. vgl. Achill, Tat, Isagog. in Phaen, ebenbaf. 


139. t 

54) Strab. I, 63. IT, 71. 115. 

55) Geogr. II, 11. cl. IT, 10. u 

56) Gtrabo meint fogar, Byzantium fei nördlicher al& Maflilia- 
Neal. über Pytheas und Hipvardh, in Bezug auf die Breite beider 
Städte, etronne im Journ. des Sav. 1818. p. 691. und über bed Py⸗ 
theas Angabe von Maſſalia v. Zach l'Attraction. des montagnes etc 
Avignon. T. Ἡ, p. 515—542. TEM "E 
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fo viele Fehler fid) finden; wird keinem auffallen, Wie vorges 
[αβίε Meinungen und irrige geographifche Anfichten auch Ber 
obachter (rre führen konnten, iſt in ber’ Gefchichte' der Geogras 
phie dargethan; wir wollen hier nur noch anfuͤhren, daß Near⸗ 
dié 57), am ber Küfte von Beludfchiſtan hinſchiffend, noͤrdlich 
vom Wendekreiſe, zwiſchen dem 24° ἡπὸ 25°, im Oktober zu 
ſehen glaubte, fie hätten am Mittag keinen Schatten und zu 
anderen Tageszeiten falle ihr Schatten gegen Süben 5t). 

Noch elte andere Quelle voit Irrthuͤmern ber Geographen 
(t darin zu fuchen, daß viele Angaben, bie und als von Beob⸗ 
achtungen herrührend erfcheinen, keinesweges barauf beruhen, 
fondern daß es häufig nur Schluͤſſe find, bie man gemacht hat, 
und die irrig find. So gehören‘ dahin die Angaben über bie 
heiße und Talte Zone, z. B. δεί Theodoſius in feiner Schrift 
περὲ οἰκήσεω», Cà ging den Hellenen hier wie bei manchen 
Erperimenten,, daß fie aus einigen Umftänden ſchloſſen, anzu⸗ 
ſtellende Verſuche muͤßten dies oder jenes darthun; und mmt 
ſprachen, als ob jene angeſtellt waͤren. So berief man ſich, 
um darzuthun, daß die Erde in der Milte der Welt [εί 52) 
auf den Verſuch, bag wenn man eine Rinfe oder ein Hirſen⸗ 


korn in eine Blaſe thue, und dieſe dann aufblaſe, ſo werde 


die Linſe den Mittelpunkt einnehmen. 

Auf aͤhnliche Weiſe verfaͤhrt Cleomedes. dir zeigen, 
daß bie Erde nur ein Punkt fei, im Bergleich mit der Sphäre 
der Firfterne, nimmt er an, daß man imnter fechd Zeichen des 
Zodiafus mit einem Mal ſehe. Delambre 60) fagt: il prend 
pour une observation reelle ce qui n'est qu' une consequence 
deduite de la supposition qu'il. veut prouver, c'est à dire 
que la'terre n'est qu'un point. Cleomedes nennt fogar amet 
Sterne die man efe, ben Antares und Aldebaran 5 Delambre 


57) Peripl. ο, 25, 

58) vegf. Plin. II, c. 77. 

59) Achill, Tat. in Phaenom. Arat. ap. Petav. Uranol. p. 127. 
60) Hist. d'astron. anc. T. J. p. 222. 
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zeigt, bap er Unrecht hat und baf bie Beobachtung gaug un 
möglich fei. — 

Mannert, um fein erhobened Bedenken 61), „ob nicht viel⸗ 
leicht bie Codices des Ptolemaͤus ehemals groͤßere Vollſtaͤndig⸗ 
keit gehabt, ob nicht hin und wieder etwas ausgelaſſen wor⸗ 
ben, keine Beſchreibungen zur näheren Anweiſung von der 9tidy 
tung ber Gebirge, von. ber Ausdehnung einzelner Bölkerfchafe 
ten, von .ber Befchaffenheit ber Länder”, zu unterflügen ©), 
beruft πώ auf Euſtathius 95) , wovon fchon oben geſprochen 

(£^) unb gezeigt warb, bag zu ber Bemerlung ihm wohl 
Ptolemaͤus 65) Anlaß gab. Anders geftellt finden wir bei Man 
ners 66) dieſes Bedenfen, inbem er fagt : „ob nicht Ptolemaͤus 
außer biefem foftemati(dyen Sfelete nod) ein befonberes, für 
und verlornes Wert zur Erklaͤrung berausgab? Beinahe hat 
ed den Anfchein; wenigftenà weift eine Stelle des Euftathiug 
darauf hin 9. Er fpricht yon bem nördlichen Zufammenhange 
des Kaspifchen Meeres mit bem Dcean , welches Ptolemäus 
verwirft, und fügt, hinzu: Πτολεμαῖός y6 καὶ περιοδενεσθαέ 
208 KvXÀQ αὐτὴν τοῖς πεζεύουσι. - Sn feiner Geographie fagt 
er nichts von Neifenden, bie Aber bem Kagpifchen Meere bine 
ziehen,” — (68 liegt beiden Hypotheſen Mannerts biefelbe 
Stelle 6%) zum Grunde; wenn man das früher von unà Mit 
getheilte. vergleicht (9), fo fleht. man, daß uod) andere Stellen 
fid anführen ließen, fie fcheinbar zu fügen. Gegen bie erf 
Anſicht, bag das Wert ehemals voll(tánbiger geweſen, iſt eine 
yon Mannert überfehene Erklärung des Ptolemäus felbft, der 19) 
fagt, indem er davon fpricht, wie er fein Werf einrichten 
wole: „er werde die einzelnen Laͤnder, und bie Satrapien 
und Provinzen brrfefben befchreiben, aber nur, wie er glei 


61) ©. oben ©. 175. 62) Qengr. b. Or. u. R.1, ©. 193. 
* 63) ad Dionys. 714. €. 1 

65) Geogr. lib. VIII, c. 5. 6) 1 i ^6. 137. 

o not. ad v, 707. Dion. Per 

Eust x v. 718., nidt 71 
6 70) Geogr. lib. IT. c. 1. * 
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anfangs verſprochen, dad angeben, was zur Ortskcuntnjß nab 
Ordanug muoͤthig ſei, indem er alles abweiſe, was. ausführlich 
über Gigentt)mniid)teiten ber Völker erzoaͤhlt wird, wefern sicht 
rübaó wow dem Berknnbelten einer furzen und wthinendägen 
Anveutung :bebürfe.” Die Angabe. gemigen when eine: Charte 
qu entwerfen; wenn man ben Berfnch. macht; einzelne Wiemers 
tungen uͤber einige Produlte u. ſ. to. findet man ert om Schiuß 
des Werkrs71), vob wem beu oͤſtlichſten Gegenden: der Erbe ges 
handelt wi , we Ptolemäus bdeſſere Rachrichten zu haben 
glaubte , als feine Vorgänger. Auch die Bruchfüde, bie wir 
von Marcianus Heraklleota befigen 11, beweiſen, bag Die von 
ihm benutzten Haudſchriften nicht mehr ‚enthielten, ala bie nnfris 
gen, Eutwirft man fd) Eharten ganz nach Den Angaben bed 
Alerandriniſchen Geographen, fo (timen bic(t genau mit Des 
Marcianus Kuͤſtenbeſchreibung Aberrin, nur bie Diſtangen, tet 
aus dem Protagoras entlehnt ſtud, Haben die Abſchreiber oft 
falſch angegeben, wie ebenfalls manche Ramen ſehr euntſtrilt (iub, 

Man ſieht, bag Marcianus nach dem Ptolemaͤus gezeich⸗ 
nete Charten vor ſich fatte, und aus ber Grographie [είπε 
Beichreibung entlehnt, bie Graͤnzen, Namen der Fluͤſſe, Städte 
u. {. w. am den Kuͤſtenz gewoͤhnlich ſind es ganz bie Worte 
jenes Geographen, "δει febr wenig geaͤndert des Zuſammen⸗ 
hanges halber, ba fein Ausſchreiber einer anderen Orbrung 
folgt. Auch ax ſolchen Stellen, wo dieſer mehr zu haben 
fheint, a(& feine Quelle, if, was er Binzufegt, nur ans andern 
Büchern bes Ptolemäus entlehnt : fo fügt er 73) etwas Aber bad 
unbefannte Land ὑβίίώ von den Seren hinzu 38), nimmt e$ 
aber and bem erften Buche 75) des Ptolemaͤus 75). So iſt auch 
in Hinficht ber Iateinifchen Heberfegungen zu bemerfen, bag bie 


b 


71y lib. VII, c. 2. 3. 72) Geogr. min. ed. uds. T. I,. 


73) Marc. Her. Peripl. p. 29. 74) 90]. Ptol. Geogr, lib. VII, c. 3. 
75) Geogr. lib. I, c. 17. 
76) Oben ft ſchen hemerft (6. 187), ba6 bie Anszüge bet Tzetzes 


aus Ptolemäus ebenfalls bartbun, baf des fegteren Werk nicht aus⸗ 


führlicher war, als unſere Handfcriften es «ntbaKten. 
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Verfaſſer fif) mandmal erlaubten, Bemerkungen Aber benfelben 
Klug, biefelbe Stadt u. f. w., bie: beim Ptolemaͤus zerſtreut 
vorkommen, an einer Stelle zuſammen zu ordnen, worang fid 
was Cafaubonus zum Strabo 77) ſchon bemerkt, die ſcheinbar 
groͤßere :Bollftändigkeit der lateiniſchen Verſionen erklaͤren läßt, 
So fieht z.B. δεί Germanien 19): flaxio iuxta. Axium .et.hine 
usqüe ad ostia vocetur Ister; dieſe Bemerlung, welche im 
griechifchen Text (fd) nicht (hibet, kommt fpäter vor.79) Die 
üfteren - lateiniſchen Ucberfegumgen haben ſolche Bewerkungen 
wicht, HE 
Was bie anere: Hopotheſe betrifft, ,,ob vielleicht Ptole⸗ 
mänd ein zweites uud ausfuͤhrlicheres geographifched Werk ge 
ſchrieben“, fo hätten. fid) bafür nach den. früher augeführten 
Stellen 9) mehre Scheingründe angeben laſſen, ja: man könnte 
die Araber zu Hülfe nehmen, um biefe Behauptung. zu πήρα, 
und in Schriftftellern des Mittelalters [iege fid) ebenfalls εἰ, 
ges auffinden, was dazu dienen duͤrfte. 

ne Geographie des Ptolemaͤus wurde unter unb für Ma 

— alſo zwifchen 108 und 218 ber Hedfchra, 813 — 833 
nod Cbr. — ind Arabifche überfegt, wie Hadfchi .Ghalfa in 
feiner wiſſenſchaftlichen Bibliographie 51) und in 
feinem. Geographifchen Werke CDfchihansmuma) berichtet. Fraͤhn, 
bem wir hiefe Angaben verbanfen 52), fügt hinzu: „an [εδω 
rem Orte nennt Hadſchi⸗Chalfa δει Kindy (b. i. Jacul Bew 
Is'hak Kindy) als den Erflärer; die Arab, Bibliothek ber 
Philoſophen bei Gafíri 83) ſchreibt diefem bie Ueberſetzung felbit 
zu und bemerkt zugleich, bag das Werk fid) aud) in Gyri(der 
Sprache finde. SHerbelot hingegen (v. Bathalmious) macht bet 
Honain Ben Is'hak Ihady Meftorianer) zum Verfaſſer ber Arad. 
Ueberfegung. Iſt dabei nicht etwa die ὑφήγησις mit ber συν- 


77) VII, p. 304, 78) Geogr. U, c. 11, p. 52. 
79) lib. ifi, ο. 8. p. 76. .80) 6. 189. 190. 
81) fol. 196. 


82) qon Foſzlan's unb anderer Araber Berichte über bie Rufen 
älterer Zeit. Gt. eteréburg 1823. 4. err. 6. XVI. 
83) Bibl. Arab. Hisp. I, 350. 
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ta&c verwechielt, fo muß berfelbe fie noch fehr jung verfaßt 
haben; denn er war 194 — 809 geboren. Aber ich finde 
bie Angabe fait nirgends. Dfchegrafia Ti = Betolemius ift 
übrigens ber Titel, unter welchem (d) jene Ueberjegung bei 
Gbrífg Ihnsel-Wardy und and. citirt finde.” Fraͤhn glaubt 
aud) daß Jakut, in feinem großen Wörterbuche, das Werk ges 
braucht habe. Er giebt πού an: „Das Buch „„die Bezeich« 
mung des bewohnten Erdtheils,““ welches Abulfeda in feiner 
Geographie benußte, wird faft allgemein ebenfalld für bic Aras 
bifche Meberfegung der Geographie des Ptolemäus gehalten 8%). 
Das oben über die Zeit ber Abfaffung Angeführte fcheint die 
Annahme zu begünftigen; denn Abulfeda bemerkt, bei Anfüh- 
rung biefe8 Werkes, zu Ende ber Prolegumenen feiner Geo: 
graphie: „Dieß ift ein Buch, welches aus ber Griechifchen 
Sprache in die Arabifche überfegt worden ift; es ift für ben 
Mamın arabifdy gemacht worden.” Sa die Vermuthung würde 
wur Gewißheit werben, menn es (id) beftätigte, was Greaves, 
in ber Borrebe zu Choresm, et Marv. fagt, daß anderwärte 
eà bem Ptolemaͤus namentlich zugefchrieben werde, Michaelis 85) 
hat fchon Zweifel gegen bie Identitaͤt dieſes Werkes mit ber 
Ptolemäifchen Geograpbie erhoben, und H. A. Schulteng 86) 
mobifitirt die Bermuthung deffelben, Daß es ein von einem Ara- 
ber nad) bem Mufter des Ptolemäifchen verfaßtes Werk fein 
möge, mit 9ted)t dahin, bag man es vielleicht für die Schrift 
eines andern, jeßt verlorenen Griedji(d)en Geographen zu Bat; 
ten babe, — Endlich glaube íd) nod) erinnern zu müffen, (aat 
Frähn an einer andern Stelle 87), bag die γεωγραφικὴ ὑφή- 
ynors, die wir unter Ptolemäus Namen haben, wohl ſchwerlich 
eind mit bem Werke fein fann, welches bie Araber überfegten. 
Denn (ber von Michaelis zu Abulf, Aegypt. not, 152. bereite 


84) Herbelot v. Resm u. Bathalmius. Reiske in Prodidagm. p. 230. 
Hartmann Edrisii Afr. p. CVII. 

85) ad Abulf. Aegypt. not. 152. 

86) Bibl. crit. 11, 93. 

87) Frähn L. c. €. XVIII. 


N, Rhein. Muſ. f. Philoleg. Vl. 22 
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beigebrachten Gründe zu geſchweigen), während das erflere 
faft nichtd nis eine Romenclatur von den Ländern, Städten, 
Flüffen u. (. vv. der Erde, nebſt Beſtimmung ihrer Länge und 
Breite liefert, enthält Das {εβίετε, nad Hadſchi Chalfa in feis 
ner Bibliographie a. a. Ὦ., bei jevem Lande u. f. w. betails 
lirte naturhiftorifche, phyſikaliſche und ethnographifche Bemer⸗ 
fungen ; wodurch denn die von Mannert gedugerte Vermuthung, 
bag Ptolemäusd außer jenem (oftematifd)en Sfelette Mod) ein 
befonberes für ung aber verlorenes Werf zur Erflärung her 
ausgegeben habe, an Wahrfcheinlichkeit gewinnt 85). 

Der Gegenftanb verdient eine nähere Uinterfuchung, bie bald 
ein Orientalift unternehmen möge; es ifl oben gezeigt, daß bei 
den Griechen feine Nachricht über irgend ein ſolches Werk des 
Ptolemaͤus (id) findet 89, und bag bie Stellen, worguf Man⸗ 
nert feine Bermuthung gründet, keinesweges zu folcher Annahme 
nétfigen. Die Griechen befaßen aber andere Werke, bie bem 
von Marinus Tyrius ähnlich fein mochten, und bie vielleicht 
von den Arabern benugt wurden; fo fchrieb Divgenianus, der 
ohngefähr zu gleicher Zeit mit Ptolemäus lebte 9), Zvrayo- 
yr» καὶ nivaxa τῶν ἐν πάσῃ τῇ ym πόλεων, eben fo über 
Berge, Flüffe, Seen u. f. w. 21), 

Vorher warb erwähnt, aud) bei Schriftftellern des Bits 
tefalterà kaͤmen Stellen vor, die, bei erftem Blicke wenigſtens, 
dafür zu fprechen fchienen, daß beé Ptolemaͤus Geographie che 


88) Gegen Wahl, ber in feiner Erdbefchreibung von Dftindien — 
1 Th. ©. 626, — von Meberje&ungen unb Eommentaren der Ptolem- 
Geographie fpriht, bie fid) in der Arad. itt. fänden, unb als ob man 
folde in den Bibliotheken hätte, erinnert Fraͤhn — 1. c. — er feune 
fein einziges (olde SRanufcript; unb felbft Hadſchi Gbalfa (Didib- 
5t p. 13.) bemerfe, daß fid) bermalen das Griechifche Original πώ 
Babe. bte (Arabiſche) Ueberſetzung begelben aber faft gänzlich verſchwun⸗ 
en fei. 

89) vgl. Fabric. B. Gr. T. V. ed. Harless, 

90) Suid. ed. Kuster. T. I. p. 591. 


N Werke ähnlicher Art batte man auch über einzelne Länder, ſ. 
m. Geld. b. Geogr. — Suid. T. II, p. 232, über Gallimadus ; auf 
jolhe Werte wird bei ben einzelnen Ländern verwiefen werden. 
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mals ausführlicher und umfaflender gewefen, ald wir fie jet 
beſitzen. Wir wollen aud) dieſe näher in Erwägung ziehen. 
€» fagt Jornandes 12): ad Scanziae insulae situm, quam 
superius reliquimus, redeamus. De bac enim in secundo sui 
operis libro Claudius Ptolemaeus, orbis terrae descriptor egre- 
gius, meminit, dicens: est in Oceani arctoo solo posita insula 
magna, nomine Scanzia, in modum folii cedri, lateribus pan- 
‚dis post longum ductum concludens se; eius ripas influit Ocea- 
nus, Haec a fronte posita est Vistulae fluvii, qui Sarmaticis 
montibus ortus; in conspectu Scanziae septentrionali Oceano 
trisuleus illabitur, Germaniam Scythiamque disterminans. Ct 
fdilbert dann vod) ausführlich das die Snfel umgebende Meer, 
einige Heine Snfeln, und fährt dann fort 99): In Scanzia vero 
insula, unde nobis sermo est, licet multae et diversae ma. 
neant nationes, septem tamen earum nomina meminit Pto- 
lemaeus 94). Er führt bann eine Menge Bölferfchaften auf, - 
die Scanzia bevvohnen und giebt von ihnen mandherlei Merks 
würdigfeiten an. 

Auch der Geographus NRavennas beruft fid) für bie nórbs 
[den Länder Europas auf Ptolemäus 95), den er zum Theil 
aus Sornandes fennen mochte 56). Rodericus Toletanus 97) 
fagt auch, bag Ptolemäus fieben Voͤlker auf die Sufel Stans 
bien fege, Gothi, Viſigothi, Oſtrogothi, Dant, Nugi, Arothi, 
Thani. Unſer Ptolemäus aber nennt αἴδ die ſechs daſelbſt [es 
benden Völker: Chaebint, Ῥθάνοπαε, Phiraefi, Gutae, :Daucios 


92) de reb. Geticis p. 81. in diversarum gentium historiae anti- 
quae scriptores tres, Fr. Lindenbrog. recensuit. Hamb. 1611. 4. 

93) p. 82. | 

94) Er fdeint fagen zu wollen, obgleid) viele Völker ba find, fo 


ibit tof. bod) nur 7 auf, unb er, diefe übergeenb , nennt dann 
die anderen, bie ibm merfwürdig find. 


95) Er heißt ibn, wie er häufig genannt wird, Ptolemaeus rex 
c Philosophus , f. Buttmann in Wolfs Muf. des Alterth. Bd. IT, 
. 483. 


96) ©. lib. V, c. 30. vgl. lib, IV, c. 4, IV, c. 11. 
97) de reb. Hisp. I, 8. 
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nes, Vevoni, und Sornandes zählt auf Adogit, Grefennae, Sue 
thans, Theufthes, Bagoth, Bergio, Halin, Liothida, Athelnil, 
Finnaithae, Fervis, Gautígotb, Evagerae, SOtbingt, Oftrogothae, 
Raumaricae, Raugnavicii, Snnt, Vinoviloth, Suethidi, Cogeni, 
Grannii, Aganziae, Unirae, Ethelrugi, Andiranni. 

Sollen wir bier annehmen, bag das Werk des Ptolemäus 
größer war und ausführlichere Schilderungen enthielt? %) 
Genauere Anficht ded Jornandes zeigt, daß dies keinesweges 
daraus folgt; vergleichen wir andere Schriftiteller, bie er ans 
führt, wie er denn mehre Griechen und Römer ald Quellen 
erwähnt, fo fehen wir, vag er eben nicht forgfam bie Worte 
ober den Sinn giebt, 4. 3B. beim Strabo ober Dio, unb nad 
feiner Weife αἴεὸ wendet. Hier in unferer Stelle geht aud 
aus ber Art, wie er, nad) der Bemerkung, bag Ptolemäus von 
fieben Bölfern auf der Inſel vrebe, bie verfchiedenen Voͤlker⸗ 
ſchaften aufführt, offenbar hervor, Daß er fie keinesweges ale 
aus bem Ptolemäus entlehnt angeben will. Diefem Geo: 
graphen gehört die Bemerkung, ‚daß im nördlichen Okeanos 
bie große Inſel Cfanbía fet, ber Viſtula gegenüber ‚ alles 
andere ift des Jornandes Zuſatz, oder vielmehr aus feiner 
abgeleiteten Quelle entlehnt, denn ſchwerlich hat er den Pto> 
lemäus felbft aefefen, fonft wäre ed auffallend, daß er fich al 
[eit damit begnügt, bie Unrichtigfeiten diefer Stelle hervorzu- 
heben, da gleich alfe&, was er nachher über den genannten 
Fluß, über bie Voͤlkerſchaft ὁβίίώ oon Germanien, fo wie über 
dies Land felbft angiebt, durchaus von Ptolemaͤus abweicht, 


98) Der trefflihe Geijer, — in Schwedens Urgefhichte. Sulzbach 
1826. 8. ©. 66. — indem er von ber Infel Skandeia fpricht, jagt: 
„auf biefe Snfel fest Ptolemäus ſechs Volkerſtämme, deren zum Theil 
für und fremde Namen die Mühe der Erklärung um fo weniger alle 
[obnen, αἷδ man früher in dem Werke veffelben an diefer Gtelfe am 
bere Namen und mehr Nationen gelefen hat, als wir je&t da finden.” 
— Er beruft πώ bann auf Sordaned und Moderic. Tolet., und be 
merkt: Sorbaneó Aufzählung der fPanbifdjen Nationen weicht aber im 
Ganzen wieder (febr von Ptolemäus ab. Beide müffen alfo beim to, 
lemäus anders gelefen haben, als wir ibn {εβί baben. 
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und ihm zu ähnlichen Bemerkungen erwünfchten und reichlichen 
Stoff dargeboten hätte 99). 

Wir haben nun noch von der Behauptung zu reden, ,, bag 
Ptolemaͤus auf bie mannigfaltigfte Weiſe interpofirt und ents 
felit (ei, die, wie wir fahen, tächtige Gefchichtforfcher aufs 
ſtellten. Der eigentliche Beweis indeß fehlt. Wollte man diefe 
fo allgemein ausgefprochene Anklage durchführen, fo hätte man, 
was bis jegt feiner verfucht hat, bargutbun, bag in bem vers 
meinten Ptolemäus Namen von Voͤlkerſchaften, Städten, Fluͤſ⸗ 
fen u. f. vo. aufgeführt wurden, von benen fid) unbeftreitbar 
nachweifen Tieße, daß fie in feinem Zeitalter nicht befannt was 
ren, nicht befannt fein fonnten 19), So erft würde Die Hy⸗ 
pothefe, bag bie erwähnte Geographie ein Gento fet, wad man 
ald ausgemachte Wahrheit Hingeftelt hat, fefleren Boden ges 
winnen, und man würde dann außfcheiden muͤſſen, was bem 
alten Aegyptier gehöre unb was Spätere in fein Werk hins 
eingetragen. Er felbit aber bietet und ein zu wenig beachtetes 
Mittel bar, die in bem ihm zugefchriebenen Werke vorfommenben 
Angaben zu prüfen, ob fie zu dem Ganzen gehören, oder wills 
füfrfid) und zu verfchiedenen Zeiten zufammengebracht find. 

indem Ptolemäus darlegen will, was zur Entwerfung ber 
Charten nöthig ift, bemerkt er nod) im Allgemeinen über fein 
Verfahren und ben Gang feiner Darftellung Folgendes '): „Man 
fónne annehmen, daß in ben befuschten Gegenden bie Angaben: 
ber Länge und Breite ber Wahrheit febr nahe kämen, weil die 
Nachrichten immer, oder faft immer übereinftimmten. Bei den 


99) Eigenthumlich ift die Fahrläffigkeit ber Schriftiteller des Mits 
telalters im Eitiren und ihre Sucht mit Anführungen aus älteren zu 
glänzen, wobei fie oft biefen Dinge in den Mund legen, die fid) bei . 
ihnen nicht finden. Wir werden bei einer andern Gelegenbeit aus» 
führliher daritber handeln: vgl. indeß Fuss ad Lydum de magistrat. 
Rom. 1, 12. p. 28. not. 4. 

100) 3m Allgemeinen tbut meine Geſch. ber geogr. Gntbedungen 
ju Gegentbeif bar: über Einzelnes wird bei ben verichiedenen Län— 
dern gebanbelt. Man überfehe nicht, daß Alemanni und ähnliche Vol: 
'erídaften nicht erwähnt werden. 

1) Geogr. II, 1. 
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weniger befuchten Gegenden, wo (ofdje Angaben feltener und 
unficherer find, ba wären jene Beftimmungen nur gefolgert, 
inbem man die am beßten feftgefegten SDuufte zur Grundlage 
genommen. Deshalb habe er auch die Grade ber Ränge und 
Breite am äußeren 9tanbe der Blätter angegeben , fo daß bie 
Grabe der Länge voranftänden, damit, wenn man Berichtigun 
gen erhielte, Raum (ef, diefe zu bemerken.’ 

„Auch babe ich, fährt er fort, bei ber Befchreibung folche Ord⸗ 
nung gewählt, bag alles baburd) erleichtert wird; ich gehe immer 
von ber Linken zur Rechten, von bem Berzeichneten zu bem, 
was noch nicht vorgenommen worben if, Demnach werben die 
nördlichen Gegenden früher befchrieben, als die füdlichen, bie 
wefllidjen eher, als die ὁβίίώει, Auch nehme ich immer an, 
bag oben Norden, rechts alfo Often ift, auf der Kugel fo gut, 
ojé auf ber Gharte,“ 

- Gehen wir nun das ganze Werk be8 Ptolemäus durch, 
fo finden wir, bag afled mit diefen Angaben übereinftimmt, was 
undenkbar wäre, wenn frembe Hände das Werk fo entſtellt, 
fo vieles eingefchoben hätten. Ptolemäus beabfichtigte, wie wir 
gefehen haben, feine Befchreibung fo einzurichten, daß mat, 
ohne ein anderes Bild vor fid) zu haben, bie Charten dennoch 
entwerfen fónne, Er giebt deshalb immer zuerft die am Meere, 
an den Flüffen, an den Grängen liegenden Städte an, fpäter 
die im Binnenlande. Verſucht man nun felbft, Charten zu zeich⸗ 
nen, fo müßte der Zufall aufs Wunderbarfte gefpielt haben, 
wenn überall bie vermeinten 3ufáge, Aenderungen u. f. w. 
einen gehörigen Platz träfen, Feine Störung verurfacten. 
Gene Behauptungen erfchienen begründet, wenn das Entwerfen 
ber Eharten nicht audführbar wäre, wenn überall Zweifel ent: 
ftänden, Hinderniffe fid) darbiten. Der Zeichner hingegen trifft 
gerade dag Gegentheil, alles paßt bis auf einzelne leicht zu 
verbeffernde Stellen aufs Bolllommenfte, baà bei foldyen In⸗ 
terpolationen, ald Statt gefunden. haben follen, nicht der Fall 
ſein wuͤrde, noch koͤnnte. | 
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Mit Recht bat daher Mercator ſchon darauf hingewie⸗ 
fen?), daß jenes Verfahren des Ptolemaͤus ein Mittel an die 
Hand gebe, viele Fehler in ben Abfchriften berichtigen zu koͤnnen. 

Selbft die Fehler aber find nicht fo häufig und fo arg, 
ale man behauptet hat, zumal in bem griechifchen Sext, δε; 
fonderd wenn man bedenkt, bag das ganze Buch faft aus lau: 
ter Namen und Zahlzeichen beftebt, wobei die größte Aufmerk⸗ 
famfeit der. Abfchreiber erforderlich it, um nicht Reihen zu 
überfpringen, aus einer in die andere zu gerathen, oder bie 
Buchftaben, deren fid) die Griechen flatt ber Zahlen bedienten, 
die einander fehr ähnlich find, fo wie die Übrigen Zahlzeichen 
zu verwechieln 2). 

Die Zahlzeihen find für die Grade: 
ABTdESZH@IKAMNEON:GP 
αβγδεςζηθδικλμντἜοπς ϱ 
1234 5 6 7 8 9 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 
δεί den Minuten begnügt fid) Ptolemäus, im zweiten bid zum 
fiebenten Buche feiner Geographie, fie nur von fünf zu fünf 
anzugeben 5, er hat daher nur: 

1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, 45, 50, 55, 60, 
diefe werben in Brüchen ausgedruͤckt und die Zeichen bafür 
find folgende: ' 

IB, d: = Y 


2) Praefat, ad Ptol. Geogr. ed. Bert. p. 40. 

3) Φίαθίε man doch bei anderen Werken, deren Abſchrift keineswegs 
fo fhwierig war, über fehlerhafte Copien; fo ſchrieb Cicero — ad 
fratr, IH, 5. — de latinis libris vero, quo me vertam, nescio; ita 
mendose et scribuntur et veneunt ; sed tamen quod fleri poterit, non 
negligam, 

4) Sn dem erften und adten Buche der Geographie und im Al: 
mageft bat er aud Bezeichnungen für die übrigen Brüche, f. Sylburg. 
nott, in Pausan. append. p. 918 ed. Kuhn. — Delambre’s Abhand: 
lung über bie Zahlzeihen der Griechen, beim 2 Theil f. Hist. de 
l'atron. anc. — Wilberg bei f. Ausgabe ber Geogr. des 'Dtolem. G. 
31-33. unb früher in ben 9. Sabrb. für Philol. 3 Guppl. Bd. 3 
Heft. 6. 364. 
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4 4 M - 145 

T, y == Vs = Q0 

TIB, γιβ = st ver) = 95 

E, t οὓς di = Y = 30 

EIB, Ειβ = 1119 = 35 

Γ, * = % = 40 

E 4, kö = VJ, eim Yr = 45 

ET, Ey = 1t Va = 50 

ETIB, kyıß (^om y/3-t- 1/3 = 55 
4, α = 605 


Man fiebt hier fchon, wie Leicht Verwechfelungen möglich wo: 
ren, und die ähnlichen Zahlzeichen find von Abfchreibern und 
Segern gar oft mit einander vertaufcht, fo 5 unb 5, ZZH, 
A unb 4,5 unb £, E unb E, O unb H, y, ys unb c, A und 
K, I unb H nad) ber Ausſprache, s und 5 u. f. w. Bebenft 
man ferner, bag bei jedem Namen gewöhnlich vier diefer Zahl, 
‚zeichen ftehen, zwei für die Grade und Minuten ber Länge, 
eben fo viele für bie Breitenangaben, fo ergiebt (id) Teicht, wie 
bei einiger Fahrläffigkeit Irrthuͤmer ber mannigfaltigften Art 
begangen werden konnten. So fteht 3. B. δεί Bertius 9: 
Noyvara, 4a, δ. Ed. 
Dies hieße 11° 15°. 649, und es foll heißen: 
Noyvara, ια. 0. E. ὃ. 
119 15’. 60? 15° 
an einer andern Stelle”): 
Avgavayvov ποτ. ἐκβ. 49. — y, Ea, ſtatt 
i9. y. — £a. 
Die fateini(dyen Ueberſetzer haben oft die verfchriebenen Zahlen 
nicht berichtigt, haben Ähnliche Zahlzeichen falfch gelefen und 
der Drucder fat häufig neue Irrthuͤmer hinzugefügt , befonderd 
durch verkehrt gefebte Zahlen, fo findet man 9): 


2) Ueber ähnliches (à bei ben Römern fj. Plin. VI, 38, 
p. 33. 7) p. 35. 
5 ‚Ptol. ed. Bert, p. 34. 3. 2 


/ ͵ 
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12. 56. 54 flatt 19. 59. 45. 

13. 59. 51 flat 13. 59. 15. 
And; Die Namen, die im griechifchen Gert nicht felten verbors 
ben find, findet man häufig von den Sinterpreten aufs wunders 
Iichfte durch Unaufmerffamfeit entftelt, ba fie die Ahnlichen 
Buchftaben vermedyfeften Y. Wenn man aber bebenft, wie uns 
tidjtig bie Namen in den Manufcripten und älteren Ausgaben 
des Mela, des Plinius, des Geogr. Raven. gefchrieben find, 
f» muß man fich wundern, bag der griechifche Text δεῦ 9Dtoles 
mäus verhältnißmäßig fo wenig verborben ift; Feinedweges fo 
arg, wie Bertius unb Goffelin behaupten. 

Auch der Einwurf, Daß unfer Ptolemaͤus über manche Laͤn⸗ 
ber zu viel wife, daß die unter feinem Namen vorhandene 
Geographie zu reich an Städten, Flüffen u. f. vo. fel, bag ber 
wahre Ptolemäus fo viel nicht habe wiffen Eönnen, wird bei 
näherer Betrachtung ebenfalls als unhaltbar erfcheinen. 

Wenn man freilich annehmen will, bag bie und geretteten 
Schriften den ganzen Reichtum der Alten an geographifchen, 
horographifchen und topographifchen Notizen enthalten, fo 
wäre jene Behauptung richtig: ift aber Dies ber (yall? Man 
darf nur die Griechifchen und Lateinifchen Hiftorifer und Geo⸗ 
graphen mit 9Infmerf(amfeit fefen, nur bie zerftreuten Angaben 
über Schriftfteller, bie reich an Details für Erd > und Länder- 
kunde waren, und deren Werke und verloren find , betrachten, 
fo wird man bald vom Gegentbeil überzeugt werben und fehen, 


daß von bem Reichthum an Nachrichten, ben Ptolemäus auf . 


Reifen unb in Alerandrien, theild auf der Bibliothek, theils 
aud) im Verkehr mit Reifenden, Seefahrern und Kaufleuten, die 
biefe Haupthandelsſtadt ber damaligen Welt befuchten, zu benutzen 
im Stande mar, mur wenígeó auf ung gekommen iſt; er und 
feine Zeitgenoffen daher Werke biefer Art ganz anders angftatten 
fonnten, ald ed bei einer oberflächlichen Anficht möglich ſcheint 10), 


9) vgl. 4. B. bie Ausgaben von Donis. 
10) dgl. m. Θε[ῷ. ber Geographie unb der gengr. Gntetungen. 


— 
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Der Plan anderer Schriftfteller geftattete ihnen aud nicht, 
alles, was fie Aber die Länder mußten, anzuführen: fo fenut 
Strabo in Gallien mehr Voͤlkerſchaften alà ec nennt 11), Agrippa 
erwähnt dort 12) einige hundert Völker 13). Dem Sela war 
Kunde von mehr Gebirgen, al8 er in Germanien aufzählt, zu⸗ 


gefommen 1%), er fagt: montium altissimi Taunus et Rhetico, 


nisi quorum nomina vix est eloqui ore Romano, Ueber Si: 
fpanten hören voir ebenfalls, man habe bort viele Voͤlkerſchaften 
kennen gelernt, aber bie Geographen fcheuten fich, bie übelklin- 
genden Namen berfefben anzuführen 5. Livius bemerft, à 
einem Feldzuge wären in &eltiberien über hundert Städte ev 
: obert von den Römern 10). Plinius ffagt 1?) über illyriſche Ras 
men, bie unansſprechlich wären. Ptolemäus und fein Vor⸗ 
gänger Marinus mar, wie fein Werk bezeugt, weniger bedenl⸗ 
Πώ, und trug in baffelbe ein, was ihm irgend bedeutend ſchien. 
Wo er reich an Namen ift, können wir andy noch faft überall 
darthun, bag reiche Quellen ibm zu Gebote fanden 18). Go 
rade in Arabien, wo man fid) gewundert hat, daß er fo vielt 
aufzählt, fannte aud) Gtrabo, aus uns verlorenen Werfen, 
eine Menge, führt Πε aber nicht an, weil fie, wie er fagt '9), 
unbefannt und nicht herauszubringen wären 3). Indien, we 
Ptolemaͤus Bölferfchaften und Städte in großer Zahl angiebt, 
war von feinem Vorgänger ausführlidy beídyrieben ; Megaſthe⸗ 
nes zählt dort 58 Fluͤſſe auf, die in den (übfíden umb oͤſtlichen 


11) vgl. Strab. lib. IV, p. 186. 204. 
12) ap, Joseph. B. Jud. II, 16. 
13) vgl. Appian. B civ. II, 150. de reb, Gall. II , extr. Tae. Au. 
IT, 44. Lips. et Ern. ad 1. I. 
| 14) lib, IH, c. 3, 3. 
15) Strabo lib. IIT, p. 155. Mela III, 1. Plin. IH, 3. vgl. Plin, 
Ep. VIII, 4. Joseph. ant. Jud. 1,6. Avien. or. marit. v. '666— 669, bet 
fid rübmt, dies nicht ju. (djeuen. Im Mittelalter machte man e$ aud 
fo: Günther de gestis Frid, lib. 1. 
16) Liv. XL, c. 49. 
17) lib. III, c. 25. 
18) j vgl. b. Bemerkung Strabo’s über Polybius lib. III, p. 165. 
19) lib. XVI, 
20) vgl. über ' Bionpfine v. Cbarar m. Geſch b. Geogr. 6. 192. 


e 
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Dfeanos fielen 23), unb. nannte 120 Voͤlkerſchaften; und wie 
groß bie Zahl ber Ortfchaften war, erhellt ans Plinius 22), 
der von einem Indiſchen Bolfe fagt: Mandorum nomen iis 
dedit Clitarchus et Megasthenes, trecentosque eorum vicos 
annurmerat, 

Auf ein Unternehmen wollen wir bier noch aufmerffam 
machen, das wahrfcheinlich dem Ptolemaͤus eine Menge won 
Angaben gewähren mochte. Agrippa hatte eine große Eharte 
des damals bekannten Erbkreifed nad) Vermeffungen, welche 
ihm bie genaneften fchienen, entwerfen laffen 39). Plinius, bem 
wir allein biefe Rachricht verbanfen, bemerft, ütbent er Maaße 
in Hispanien, bie aus bem Agrippa entlehnt find, anfübrt 29: 
Agrippam quidem in tanta viri diligentia, praeterque in hoc 
opere cura, cum orbem terrarum orbi spectandum proposi- 
turus essel, errasse quis credat, et cum eo Divum Augustum? 
ls namque complexam eum porticum ex destinatione et com- 
mentariis M, Agrippae a sorore eius inchoatam peregit ?5) 

Balbus, ein Zeitgenoffe des Auguft, (oll befannt gemadyt 
haben 26): mensuras limitum et terminorum ?7), temporibus 
Augusti omnium provinciarum formas 28), et civitatum men. 
suras compertas in commentarios contulit, - 

Bon einer Meſſung unter Auguſt fpricht auch Caſſiodo⸗ 

21) Arrian. Ind, p. 4. 5. ed. Vinc. 

92) lib. VIL, c. 2. 

23) vgl. Wessel. praef. ad Itin. p. 9. 

24) ΠΠ, 2. 

25) Zrandfen — 6. Vipfanius Agrippa. Altona 1836. 8. 6. 188. 
— meint, „das Werk des Agrippa {εί eine geheime Gtaatégeograpbie 
geweſen, die anderen nicht mitgetheilt ward, bie aber Plinius benutzte.“ 
Die eben angeführte Stelle des Plinius läßt auf fein Gebeimbalten 
ihließen unb er (pridt nirgends von Agrippa anders, als von feinen 
übrigen Quellen. 

26) Frontin. de colon. p. 364. 

27) Cborograpbie, was bie Griechen ὅροι nannten. Athen. lib, 
VII, p. 297. lib. XII, v. 847. Antig. Caryst. c. 122. 

28) Go fagt Plinius XII, 8: Aethiopiae forma nuper allata Neroni. 
Liv. XLI, 28: Sardiniae insulae forma erat, atque in ea simulacra 
pugnarum picta. 
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tud 29): Augusti temporibus orbis romanus agris divisus, cur- 
suque descriptus est; an ein ähnliches Unternehmen dachte Aris 
flides 20), ber von ben Roͤmern fagt: „ihr habt bie ganze Erbe 
ausgemeffen, die Flüffe überbrüdet, Berge durchſtochen.“ 

Sn einer Chronik 31) wird erzählt: ante Christi nativita- 
tem per annos XXX et amplius decreto senatus Romani in 
Europa, Asia et Aphrica studio M, Antonini (Antonii) con- 
sulis Romani facta est divisio itinerum de distantiis , quae 
erant inter praecipuas civitates Romano imperio subiectas, 
ut de ipsis distantiis omnibus per scripturas constaret, et er 
ipsis scriptis confectus est codex, qui Itinerarium appellatus, 
quem perlegi non semel, 

Aethicus Sfter fpricht ausführlich über eine folche Vers 
meffung: itaque Julius Caesar, bissextilis rationis inventor, 
divinis humanisque rebus singulariter instructus, cum Consu- 
latus sui fasces erigeret, ex senatus eonsulto censuit omnem 
orbem iam Romani nominis admetiri per prudentissimos et 
omni philosophiae munere donatos, Ergo a Julio Caesare et 
. M. Antonio Consulibus orbis terrarum metiri coepit , id est 
a Consulatu suprascripto usque ad Consulatum Augusti HI 
et Crassi, annis XXI mensibus V diebus IX, Zenodoxo omnis 
Oriens dimensus est, sicut inferius demonstratur. A 'Consu- 
latu item Julii Caesaris et M. Antonii usque in Consulatum 
Augusli X, annis XXIX, mensibus VIII, diebus X, a Theo- 
doto septentrionalis pars dimensa est, ut evidenter ostenditur. 
A Consulatu similiter Caesaris usque in Consulatum Saturni 
et Cinnae a Polyclito meridiana pars dimensa est annis XXXII, 
mense I, diebus X, sicut definita monstratur, Ac sic omnis 
orbis terrae intra annos XXXII a dimensoribus peragratus 
est et de omni eius continentia perlatum est ad Senatum. 


Hier fehlt offenbar die Angabe über ben weftlichen Theil; 


$0) Variat. WI, 52.. 
30) T. L p. 394. 
31) Marstori Scrippt. rer. ital. T. VIII, p. . A7À. 
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in einer Wiener Hanbdfchrift 32) findet fid) darüber Folgendes, 
gleich nachdem über ben Oſten gehandelt ift: a Consulatu item 
Jul. Caesaris et mense (Marci?) Antonii usque in consulatum 
Augusti septimum et Agrippae a Didymo occidens ut (f, oc- 
cidentalis) pars dimensa est annis XXXI, mens. III, diebus 
XII sicut ap stylo, 95) | 

Zu ben Hülfsmitteln, voeldje Marinıs und Ptolemäus 
benugten, gehörten ficher Werfe wie bie des Menippus 3%), ber 
eine Umfchiffung des Mittelmeeres 35) fchrieb und Stadien: 
maße der ganzen Erde 99, Man darf daher mit Sicherheit 
jagen, Ptolemäus hat vieles bei Seite [iegen laffen und nicht 
alles aufgeführt, was ihm zu Gebote ftand, fo bag man eher 
Urfache hätte über Armuth zu lagen, αἴδ über unerflärlichen 
Reichtum fid) zu verwundern. 

Auf ein Verfehen des Aegyptifchen Geographen, vooburd) 
fein Verzeichniß ber Städte, Flüße u. ſ. vo. reicher ift, ald eg 
follte, hat Salmaſius fchon aufmerkffam gemadjt. Oft nämlich, 
wenn Städte mehre Namen haben, führt er biefe auf unb fett 
fie als verfchiedene an, fo Elypea unb Aspis in Libyen. Der 
erwähnte Polyhiftor fagt 37): sed bic mos Ptolemaei quem 
in multis observavimus, ubi eiusdem urbis aut loci duo no- 
mina occurrunt, ut AlYaAr Graecis, quae Latinis Ilva, duas 
insulas statuit Ilvam et Aidaleıav, Πιθηκοῦσα et Enaria, 
An einer anderen Stelle 38) Demerft er: Ptolemaeus seorsim 
recenset in Bactriana Ζαριᾶάσπα et Ἠάκτρα, quasi diversa op- 
pida, quum eadem sint Strabone ac Plinio teste. Hoc sollemne 
est Ptolemaeo, cuius non paucos errores et ἀβλεψίας in geo- 


" 22) Sd) verbanfe diefe Mitheilung bem Hrn. Prof. Ranke in 
erlin. 

33) Sn einer anderen Handfchrift in Wien (Cod. Salmasii ber 
latein. Antbol. au$ b. 7. Jahrhundert) findet πώ eine ähnliche Notiz. 
Auch tiefe Nachweiſung verbanfe ich der Güte des $. Prof. 9tante. 

34) Geſch. der Geogr. ©. 206 

35) Steph. B. v. ᾽άρωένη. Ἑρμώνασσα. χαθισία χαλθία. 

36) Constant, Porphyr. de Them. II, p. 7. 

37) ad Solin. p. 227. . 98) p. 962. 
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graphia deprehendimus, Zu folden Berfehen gehört, wenn 
er 39) Olbia, Aſtakus und Nikomedia als verfchtedene ertet 
nennt, ba nad) anderen ^?) es eine und vdiefelbe Stadt iff. 
Eben fo hat er fidh bei Tyras und Ophiufa und anderen vers 
fehen 43). Mißgriffe der Art moͤgen in ben Diftricten bei 
Morgenlandes mehr vorkommen, ohne Daß wir überall im Stande 
find, fie nachzumeifen 22). 

Der große Umfang feines Werkes geftattete dem Ptolemaͤus 
auch nicht immer, bei allen Städtenamen zu unterfuchen, ob die 
Drte zu feiner Zeit nod) ftanben, oder nicht, umb er nennt 
manche, die, wie aus anderen erbellet ſchon früher zerſtoͤrt 
waren 33). Auch bei Bölterfchaften ift es ihm fo gegangen: 
er führt Boji in Stalien an 8) und in Pannonien 46), bie dort 
nicht mehr eriftirten 29); er erwähnt Triballer 17), die jebod, 
nad) der Erzählung des Strabo 2%) und Appianus 39) von den 
Makedoniern und Römern ganz aufgerieben waren. 

-Ueberhaupt dürfte wohl Ptolemäus nicht bie fete Hand 
an feine Geographie gelegt haben, und er modyte fid oft be 
gnügen, aud bem Marinus ohne weitere Prüfung die Angaben 

39) Geogr. V, 1. | 
.. 40) Mela I. 19, 4. Plin. V, 43. Steph. B. h, v. vgl. über djnlide 
Fehler Salmas. ad Solin. p. 828. 

41) Ptol. Geogr. III, 10. Plin. IV, 11. Steph. Byz. v. Τύρας. 

42) Vergl. folhen Srrtbum bei Plinius H. N. VI, 4, — Bie 
leicht der Irrthum entíteben fonnte, eine unb biefelbe Stadt, bie bor: 
pelnamig mar, als verfchieden aufzuführen, erhellt, wenn man bedenft, 
baf Stadte des Morgenlandes febr oft von den Griechen mit ande 
ren Namen benannt wurden, als fie im Lande felbft hatten, indem fie 
umbílbeten. Nach Gtepbanus (v. ᾿-4ξανοί.) nennen die Phrygier einen 
$udé Οὐανοῦ», einen Igel Zio», barnad) ward eine Stadt ᾿Εξουάνουν 
genannt, daraus madbten die Griechen ᾿«ζάνια Derfelbe Cerifogrert 
führt an (v. Acoßn), die Stadt Derbe in ziaurien nennen einige aud) 
«4έλβεια, ba8 heiße in ber Sprache der Yofaonen "Aoxeudos, baber 
habe man die Stadt aud) ᾿4ρχεύθη genannt. vgl. Steph. B. v. 4ὗρα- 
HUTTE:OV. 


43) ©. über Solfo& Strabo IX. p. 436, über Perfepolis Salmas. 
ad Solin. p. 840. 867. 


44) G. III, 1. 45) G. II, 15. 
46) Strab. V, 213. 216, VII, 304. 313. 315. 


47) ο. 11, 10. 48) VII, 305. 318, 
49) de reb. γε, c. 3. 
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zu entnehmen, zufrieden (fe nur beffer unb bequenter. georbitet 
zu haben. Er nennt Naupaktus ald Ctabt ber. Ogolifchen 
focrer 99): Died war fie in dlterer Zeitz Philippus gab fie 
den 9fetoler 51); Trapezunt fegt er sad) bem Dont. Gappab. 
und nad) Gappabocien 53), Gelbft in Aegypten, wo er lebte 
unb fdyrieb, fcheint es ihm nicht gelungen zu fein, fid allent- 
halben die neueſten und zuverläffigften Nachrichten zu verfdjaf 
fet. So genau er die Namen angiebt und die Städte auf» 
zählt, ift fein Werk feineswegs vollfiändig. Man hat Münzen 
von Zrajan und Antoninnd, worauf deutlich (iet: ᾿4πολλω- 
γοπολίτης, bie vom Anteninus find vom Jahr 144 und 145, 
und bod) erwähnt Ptolemaͤus den Nomos nicht. 

Tochon, ber über bie Aegyptiſchen Münzen fchrieb 53), 
fragt : „ſoll man fchließen, bag Ptolemaͤus einer Cüttbeilung 
folgt, bie nach bem Jahre 145 feflgefegt ward, und daß er 
feine Geographie früher fchrieb? Sn Unterägypten hat er alle 
Namen, wovon tur Münzen vorkommen, in Oberägypten nicht; 
da fehlen Ombites , Apollonopolites , atopolite8 ja er führt 
Apollonopolis und Latopolis an als zum Nomos Hermanthites 
gehörig. Er hat auch einen doppelten Nomos Aphroditopolis 
te; vielleicht ift das ein Fehler. Tochon meint 9): cette omis- 
sion de Ptolémée semble indiquer, que, s'étant servi pour sa 
Géographie d'un travail déjà fait avant lui, et s'étant borné 
à la perfectionner, il a pu rester dans ce travail ou d'ancien- 
nes erreurs, ou une division qui auroit changé depuis. 

Sn manchen Gegenden gelang es ihm genauere und beffere 
Angaben zu erhalten, ald feine Vorgänger befaßen, befonderd 
in Hinficht der Namen, wenn aud) die Beftimmungen der Länge 
keinesweges richtig waren 55). Bei diefen [egteren mochte er 
" Geogr. IJI, 15. 

51) Demosth. in Phil. III, p. 120. Strab. VII, p. 426. 
52) Geogr. VI, 6. VIII. Asiae Tab. 1. 
54) Mee, hes sur les medailles d'Egypte, p. 64, etc. 


55) Vielen Diftanzenangaben mochte gerade das fehlen, was fie 
ett recht brauchbar macht, bie Beftimmung nad) welcher Himmelsge⸗ 
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oft große Schwierigkeiten finden, da wir, in bem Wenigen was 
uns erhalten ift, fo häufig auf abweichende und entgegenges 
 febte Angaben ftoßen, felbft in den Ländern, bie Griechen und 
Römern am befannteften waren. So lag Lupiae in Salabrien 
mad) Strabo 50) mitten im Lande, nad) Mela 57) und Plis 
nius 66) an ber Kuͤſte. Ardea, in Stalien, feßt Mela 59) an 
die ftüfle, Strabo 60) 70 Stadien von berfelbeit , bei Dole: 
mäus 63) Liegt εὖ im Lande. Eben fo hat er Rhamnus in At 
tifa, das am Meere ftand, im Binnenlande 92), 

Sp fehlerhaft das Werk des Ptolemäus aud) in mancher 
φίππώί ift, fo wird man bod), wenn man die Gefchichte der 
geograpbifd)en Gntbedumgen beachtet, wenn man bebenft, melde 
Hälfsmittel ihnen zu Gebot flanden, was er [eiffen wollte und 
fonnte, gewiß geftehen, daß ihm die Geographie viel verdanft, 
und bag Goffelin, in feinen unhaltbaren Hypotheſen befangen, 
ungerecht ifl, wenn er fagt 6°): les efforts de Ptolémée n'en. 


gend fie fortlief:- fo Plagt 3.8. Θίταδο — lib. XVI, p. 779 — mebre 
geben ber Cinnamomküſte, von der Mündung des Nrabifchen Buſens 
δίδ ans Ende, 5000 Stadien, aber fte fagen nicht, ob gegen Hften 
oder Süden. — Sad) mehren Anzeigen ift der Peripl. mar, Erythr. 
früher gefchrieben, als Ptolemaus, Diefer bat ibn aber nicht benugt, 
ober feine Angabe für falfch gehalten, ba der Periplus die Richtung 
der Küſte Malabar richtig von N. nad) ©. angiebt, Ptolem. hingegen 
fie fatíd) von W. nad) 5). gehen läßt (vgl. Vincent. on the com. and 
navigat. etc. Vol, If. p. 55.) — Ueber Ptofemäus bemerkt Vincent: 
— on the commerce etc. T. Il, p. 499. — indem er von ben Fehlern 
ber alten Geographen fpricht, und von Ceylon handelt — in the midst 
of this darkness, Ptolemy's information was such as, in one instance, 
to confirm the rank which he so deservedly holds in prefererice to 
others; for he gives the names of places more correctly, and more 
conformably to modern intelligence, than appears in any other au- 
thor, Greek, Latin or Arabian, This is a merit peculiar to him, not 
only here, but in the remotest and leest known regions of the world: 
it proves that his inquiries were made at Alexandria of merchants 
‚or mariners, who had actually visited the «countries he describes; 
but that they had not the means of giving true positions, because 
they had neither instruments for observation, or the compass to 
mark their course. 


56) lib. VI, p. 282. 57) IV, 4, 7. 
58) 11, 16, 11. . 89) II, 4, 9. 
60) V, 232. 61) G. III, 1. 


62) G. III, 15. 
63) Géogr, des Grecs anal, p. 115. ' ' 
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rent point le succés qu'il en attendoit; comme il s'était em- 
paré d'une idée qui appartenoit à Hipparque, il saisit mal 
les élémens qui devoient le guider ; et loin de donner à la 
science la perfection qu'une main plus babile auroit pu lui 
procurer, il la bouleversa totalement. | 

Daß Ptolemäus felbft Eharten zu feinem Werke entworfen 
hatte, ift nicht zu bezweifeln, unb feine Abficht war, wie oben 
gezeigt worden, feine Geographie fo einzurichten, bag man auch, 
ohne die Garten vor (fid) zu haben, felbft welche nad) ben im 
Buche enthaltenen Angaben zeichnen koͤnne. Daß er fein Bors 
haben erreichte, kann man (id) überzeugen, wenn man nad) feis 
nem Werfe Gharten zu entwerfen verfudyt, Dies unternahm 
and) ein Mathematiker Agathobämon , wie eine Bemerkung in 
mehreren Handſchriften angiebt: ἐκ τῶν Κλαυδίου Πτολε- 
µαίου γεωγραφικών βιβλίων ὀκιὼ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν 
"dya9óg δαίµων 4λεξανδρεὺς μεχανικὸς ὑπετύπωσε 04), 
Ueber diefen Agathodämon fehlen uns jedoch alle Nachrich⸗ 
ten; man verweifet anf Ssfldorus Pelufiota, findet aber nichts 
a(8 einige Briefe an einen Grammatifer Ὀίε[εὸ Namens 95), 
deren Ssuhalt aber durchaus nicht: fchließen läßt, bag er folche 
Charten gezeichnet habe. Eben fo wenig erhält man Auskunft 
bei den übrigen, bie man citirt fat 99). Die Charten bei den 
Manuferipten beà Ptolemäus find aber offenbar nad) den Ans 
gaben diefes Geographen entworfen, und mehre ber alten Aus⸗ 
gaben enthalten getreue Nachbildungen derfelben 61). 

64) Baudin. Catal. Cod. graec. Vol. II. col. 17. Cod, Membr. XLIX. 
Florent ap. Fabric. B. Gr, Vol. V. p. 272. Cod. in Bibl. D. Marei 
Venet. ap. Raidel p. 20. Auch bie fhöne Handihrift be& 'Dtolemáus 
ju Wien bat diefelbe Unterſchrift, nur ſteht ὑπεευπώσατο für όπε- 
TUNWGE, 


65) Lib. I. ep. 270. Lip. III. ep. 303. ! 

66) Vossius de phil. c. XI, ^ 23. de hist. gr. IV, 9. de mathem., 
etc. Bloß ber Name wird erwähnt, eben fo bet Montfauc. Palaeogr. 
gr. I, 8. p. 94. — Ein "Ayasodeluw» findet fid) aud) genannt unter 
den Shriftftellern über das Goldmachen, f. Beyträge zur älteren eit; 
teratur v. δ. Sacobé und 5. A. lifert. Bd. 1. ©. 219. . 

67) Auch Sormaleoni, im Anhange zu f. Saggio sulla nautica an- 
tica de: Veneziani 1783. 8. p. 5., nachdem er darüber geíprod)en, daß 


οι, Rhein. Muſ. {. bile, VI. 23 


ng 
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Grwähnt muß hier noch werben, baf bie von Gatterer 
einmal geänßerte Idee, ein Orientaliſches Ehartenwerk fei von 
den Griechen benugt, die Goffelin, durch Bailly's Hypotheſen 
verleitet 99), fektfam ausführte, in Deutfchland Beifall gefunden 
hat bei D. Brehmer 99), der meint, ‚ein tyrifches Chartenwerk 
und befonders fchriftliche Belehrung ihres Urhebers dienten ber 
Geographie des Ptolemaͤus zur Grundlage.“ Die Unbaltbars 
feit der Goffefinfchen Hypotheſe habe ich in meiner mathemas 
tifchen Geographie der Griechen und Roͤmer bargethan, unb 
su beachten (ff, bag, da bie Griechen in einer gewiflen Periode 
gern alles aud. dem Orient ableiteten, einander. bitter verfolg⸗ 


ten und Plagiate vorwarfen, bod) Feiner irgend ein folche 


Werk erwähnt bat, was gewiß den Alerandrinern nicht ents 
gangen wäre, und was ſie ficher richt verheimlicht hätten. Ju 
Bezug auf Brehmer wollen wir nur bemerken, daß er in bem 
Wahn befangen ift, die Garten bei den von Nic. Donis ver 
anftalteten Ausgaben ded Ptolemäus wären getrene Nachbil⸗ 
dungen der in ben Handfchriften biefed Geographen vorkom⸗ 
menden. Hätte er die Borrede des Moͤnches gehörig berüds 
fihtigt, fo würde er gefunden haben, daß dies keinesweges 
der Fall fei, und er ohne Grund behaupte 7%: „Donis Holy 
fchnitte find bod) wirkliche Copies eined Manuferipts.”n1) Da 


bie Charten bei den Editionen des Ptolemans unvollkommen find, 
fest hinzu: tante mancanze é difetti mi avevan quasi fatto dubitare 
della fedeltà degli esemplari stampati in legno e in rame; ma avendo 
consuftato due differenti codici antichi, che si trovano nella libreria 
di S. Marco, .mi sono convinto del contrario, etc. 

68) Ueber Goffelin'é Hypotheſen fagt D’Alembert (Correspondance 
avec Voltaire. T. II. p. 259.) mit 9tedt: le r&ve de Bailly sur ce 
peuple ancien, qui nous a tout appris, excepté son nom et son exi- 
stence, me paroit un de plus creux qu'on ait jamais eus, mais cela 
est bon à faire des phrases. 

69) Gribedungen im Alterthum. Th. 1. 2. Weimar 1822. 8. 

70) ©. 37. 


71) Bon einer anderen Seite zeigt H. Geb. Hofe. Heeren, dab 
den Hypotheſen Brehmer's nicht fefprt Glauben gu (denfen (ei. Ἡ- 
Com. de fontibus Geographicorum Ptolemaei tabularumque iis an- 
nexarım, num ii Graecae an vero Tyriae originis fuerint. Gottingae 
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er von diefer falfchen Vorausſetzung ausgeht, fo verlieren alle 
feine Kolgerungen ben gehörigen Halt und fehweben in ber Luft. 

Es bleibt und num nur zu erörtern übrig, wie Ptolemäus 
zu behandeln ift, um ausfindig zn machen, welche Flüffe, Städte, 
Gebirge u, f. w. jeßt bem von ihm aufgeführten Ramen ent 
fprechen. Bei Hispanien und Gallien haben wir bíed- fchon 
gezeigt, und bei diefen Ländern, mo wir eine Menge Stadyridy 
ten bei anderen Schriftfielern finden, mo bie alten Straßen, 
die Ruinen, andgegrabene Infchriften, Muͤnzen u. dgl. ung Aufs 
ſchluß geben, konnten wir meiftentheild mit Sicherheit ober 
Wahrfcheinlichkeit nachmeifen, wo biefer ober jener Ort zu 
fuchen fei, und welches Gebiet den einzelnen Voͤlkerſchaften zus 
femme, Geht man aber zu bem dftlicher liegenden Ländern, 
wo gegen Morgen vom Rhein, nördlich vom Danubins feine 
Roͤmerſtraßen fich finden, Feine Ruinen, Inſchriften u. dgl. ung 
die Stellen der Städte u. f. w. bezeichnen, wo Ptolemäus 
größtentheild allein unfere Quelle und Führer ((t, da entiteht 
die Frage, wie wir ihn benugen fónnen, um zu dem gewuͤnſch⸗ 
ten Refultate zu gelangen ? 

Man fat verfucht, die Längen» und Breitenangaben zu 
benugen, (ft aber, da fich nicht darthun läßt, bag Fehler ders 
felben Art bei allen vorkommen, die einem dad Gefeg ber Ne 
duction aufzufinden möglich machten, bald davon abgegangen. 
Moletins nnd Alting und nad) ihnen andere gingen von ber 
Anficht aus, daß, weil die Charten größtentheild nach Sstineras 
tien u. bof. entworfen worden, man bie Diftanz ber Derter 
und ihre gegenfeitige Tage beachten müffe, und haben fo fid) 
bemuͤht, durd; Meffungen ber Entfernungen ben neuen Ort, 
der dem alten entfpreche, aufzufinden. 

Dies Verfahren fcheint zu dem erwünfchten SRefuftat n 
führen, δεί näherer Prüfung indeß und befonders, wenn man 
beachtet, wie Ptolemäus δεί bem verfchiedenen Ländern ſpricht, 


* est, © Gott. Anz. 1824. (6. 93. — Beeren Seen u. f. w. 1Th. 
Abt 
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wird man bald finden, bag auch auf dieſe Weiſe feine Sicher⸗ 
heit zu erhalten if. Man verfuche [οίώε Meflungen in beu 
Ländern, die den Alten genau befannt waren, und und eben 
falls, in Hispanien, Gallien, Stalien, Griechenland, Aegypten 
anzuwenden, überall wird man finden, bag man auf Srrthimer 
geräth, bag die Ptolemäifchen Eharten, bie ganz nach feinen 
Angaben entworfen find (die meiften der bei ben Ausgaben be 
findlichen find Dies nicht) , keinesweges genau bie Diflanzen 
geben und daß die Städte falfch gegen einander Fiegen ; fo bof, 
was mehrere ausgefprochen haben 12), und zulegt D’Anvilfe 7): 
les positions de Ptol&mee dans la Gaule doivent detromper 
ceux qui veulent tirer de ses tables des inductions propres 
à determiner la place qu'on doit assigner à certains ους, 
nicht blog von biejem Lande gilt,- fondern von allen. 

Obgleich Ptolemaͤus uns feine Bemerkungen über bie ges 
ringere oder größere Glaubwuͤrdigkeit feiner Materialien mit 
theilt, fo läßt (id) bod) aus bem verfchiedenen Gebrauch, bei 
er δεί den einzelnen Ländern davon macht, und aus ber Ber 
fchiedenheit feiner Angaben eine Art von Maapftab entnehmen 
für den Grab ber Zuverläffigfeit .den er felbft ihmen ſchenkte. 
Dies verdient näher beachtet zu werben, fobald von Germa⸗ 
nien bie Rede {β, ba es als Griterium dienen kann, in wiefen 
bie Verſuche, die man gemacht hat, dort bie Angaben ber Länge 
und. Breite in. Reiſemaaße aufzuloſen, zu einem befriedigenden 
Reſultate fuͤhren koͤnnen. 

Ptolemaͤus deutet ſelbſt an m, bag et Teinesweges feine 
Schilderungen ber Länder überall für genau halte, ba mande 
Länder nod) nicht genug bereift unb burdyforfdyt wären, fo daß 
man dort fid) auch durch Schläffe und Combinationen, bei de 
nen man von ben nächlten, keſtbeſtimmten Punkten ausging, 


72) Muratori Thes. Inscr, T. I. praef. p. 94, Bochat mem. crit. 
T. I. p. 415. 434. 

73) Notice de l'anc. Gaule. p. 86. 

22) Geogr. lib. II. c. 2. 
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helfen muͤſſe. Wie ſehr er ſelbſt Darauf rechnete, daß fein 
Werk ber Verbefferung unb Berichtigung beduͤrfe, zeigt er durch 
bie Bemerkung, daß er die Angaben der Fänge und Breite an 
den Rand-ver Blätter geſetzt habe, damit man fo leichter, wenn 
man richtigere Angaben erhalte, jene ändern koͤnne. 

In allen den Ländern, won Denen und bie Gefchichte ber 
geographifchen Entdeckungen nachweiſet, daß fie den Griechen 
und Römern befannt waren ,. finden wir aud), daß er δεί ben 
Angaben ber Städte nicht nur beftimmt, ob fie an der Küfte 
oder im Lande liegen, ſondern bag er aud) mad) den Völker 
fchaften die ihnen angehörigen aufzählt. Wo feine Hilfsmittel 
dazu nicht ausreichten, führt er fie wenigftens auf, wie fie an 
diefem oder jenem Fluſſe lagen 75), felbft im Europaͤiſchen Gar» 
matien 79) nnb in Myſien orbnet er fie darnach. Er macht 
είπε Uinterfchied zwifchen bedeutenden Städten, gewöhnlichen — 
und Flecken, in einigen Ländern kommen fie neben einander vor, 
einige haben nur Flecken ἐκώμαι), Sein gewöhnlicher Aus» 
brud ift, e8 find ba, siot δὲ, fonft 7%) xarovondlovras 78), 
ὀνομάζονται 9), λέγονται 99), φέρονται. Betrachten wir aber 
feine Schilderung Germaniens, fo verfábrt er hier auf eine 
ganz abweichende 9frt $1): von ben Nebenflüffen des Danubius 
fennt er einen mit Namen, die andern bezeichnet er ohne ffe zu 
nennen. Nachdem er bie Bölferfchaften aufgezählt und wie fie 
gegen einander wohnen angegeben, fommt er zu den Städten, - 
fagt aber: πόλεις δὲ τίθενται, κατὰ τὴν Γερμάνιαν ἐν μὲν 
τῷ ἀρκτικῷ κλέμµατι olde, dann ἐν δὲ τῷ ὑπὸ τουτῷ κλήµατε 
πύλεις αἵδε, ferner ἓν δὲ τῷ ὑπὸ τούτῳ xAluarı πολεις αἵδε, 
und endlich ἐν δὲ τῷ λοιπῷ καὶ περὶ τὸν «{ανουβιον ποταμὸν 
πόλεις aide. Nur ein einziges Mal finden wir ein ähnliches 
Verfahren, indem er von einem fehr unbefannten Lande fericht, 


75) f. Geograph. II, 12 etc. Rhatien. Noricum, Vindelicien. 
76) Geogr. lib. IH, c. 5. 1 vb. A c. 6. 

78) V, 9. 79) V 

80) p. 183. p. 194. 81) Geogr. lib. II, c. 11. 





350 Ueber Marinus Tyrius unb Dtofemáus x. 


bem Aſiatiſchen Sarmatien ; dort bemerkt: er, bie Hyperboreer 
wohnten, ἐν τοῖς πρὸςι τῇ -ayveoozy yj κλίµασι». 

Seine Huͤlfsmittel fchienen ihm in diefen Gegenden eben 
nicht zuverläßig; feinem Plane gemäß beſtimmte er Länge und 
Breite, vielleicht nur nad) allgemeinen Diſtanzenangaben: daß 
wir alfo hier Durch Annahme von gewiffen Straßen und burd) 
Meffungen zu feiner Sicherheit fommen koͤnnen, ift offenbar. 
Schwerlich fatte man -burdy die Meife des Roͤmiſchen Ritters, 
der zu Nero’d Zeit das, Bernfteinland befinhte, genaue Kunde 
des Weges erhalten, und Plinius Klage iſt nicht ungegründet 9), 
bag man früher, ald Land unb Meer ſchwieriger mod) zu be 
fahren waren, vieles entberft und erforfcht habe, nunc vero 
pace tam festa, tam gaudente proventu rerum artinmque prin- 
cipe, omnino nihil addisci nova. inquisitione, immo ne vete- 
rum quidem juventa perdisci. — Mores hominum senuere, 
non fructus :.et immensa multitudo aperio , . quodcumque 
est, mari, hospitalique littorura omaium appulan navigat : 
sed lucri, non scientjae gratia. 


82) Hist. nat. II, 45. 
D. F. A. Ukert. 
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Alcaͤus, Sappho, Corinna. 


An Profeſſor Shneidswin. 


(Fortfegung-) 
Alcaene. 


In bem intereffanten, aber hoͤchſt verberbten fr. 29 aus 
Strabo haft Du wohl nur aus Verzweiflung bie Bermuthuns 
gen von Ceibfer und Lindau aufgenommen, ba Dir nicht ent» 
gangen fegn kann wie bebenklich ba& ungewohnte Versmaß, 
dabei in bem vorgeblichen Herameter der (ponbeijd)e Ausgang, 
der Hiatus τὸ ἀλέχροτον, das ſchwerlich Aeoliſche ovxi erſchei⸗ 
nen, zumal ba bie Abweichung von der Leberlieferung gar 
nicht gering iſt. Ein neuer Verſuch ift wohl ber Mühe werth. 
— Am wenigften verberbt erfcheinen anf den erften Blick bie 
Morte ἐς Γλαυκωπὸν ἱερὸν ὃν ἐκρέμασα», in welchen fehr 
deutlich, wie fchon Andere erfannten, fedt ἐς Γλαυκώπιον Zoo» 
ὀνεχρέμασαν. Schreibt man nod) das letzte Wort mit ber bem 
Yeolifchen Dialecte gewöhnlichen Verdoppelung ὀνεκρέμασσαν, 
fo erhält man ben legten Vers einer Alchifchen Strophe, ber 
aber mit bem dritten burd) Brechung des Wortes eng verbuns 
den ift : 

εἷς Γλαυ- 

κὠπιον ἔρον ὀνεχρέμασσα», 
Daß Alcaeus eine fold)e, bei Horaz unerlanbte, Berbindung 
nicht immer ‚vermieden habe, bafür ift. eine Spur aud) in fr. 
10, 190 Du im dritten Berfe mit Seidler fchreibft, ἄντλην änel 
κε 205 ἀἐμβᾷ, jedenfall unrichtig, weil es nicht weniger ép 
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heißen müßte, ald im firengen Dorismus der tabulae Hera. 
cleenses ἐπιβῆ gefimden wird, wo aber das handfchriftliche 
ἐμβαύει am einfachlien Sußarın giebt, fo daß bie legte Stelle 
in den vierten Vers übergreift. — Somit ift eine Baſis für 
bie Emenbation ber vorhergehenden corrupteften Worte gewon⸗ 
πει. Ich [ege unter den verfchiebenen Varianten αὐτὸν ἆλν- 
xropiv zu Grunde und madje Daraus αὐτὸν ὁἁλυκτόρινον, 
Das legte, neue Wort ift ganz nad) ber Analogie des Heſio⸗ 
bifchen ἀλυκτοπέδαι gebildet, den feften Schild zu bezeichnen, 
der nicht zerbrochen, fondern auf der Flucht weggeworfen war. 
Man darf bem Alcaeıs, ber in fr. 31 eine Stelle des Hefios 
dus faft wörtlich in lyriſche Verſe überträgt, wohl eine abſicht⸗ 
liche Nachahmung der feltneren Hefiodifchen Bildung zutrauen; 
vergl, über foldye Gompofita Lobeck Parall. p. 369. — Die 
übrigen Worte find von Strabo offenbar nur auszugsweiſe 
gegeben. Indem ich mod) die Aeolifche Worm Axaos herftelle 
und bie Emendation ἔντεα für ἔνδα annehme, ſchreibe ich das 
ganze Fragment etwa fo: 

(ώς) ᾿«4λκάος (μὲν) σῶος ᾿.40ῃ ἐπέλει) 

— — — — ἕνεα δὶούὐκ (ἴσως)" 

αὐτὸν ὃ άλυκτόρινον εἰς Γλαυ- 

κώὠπιον ἐρον ὀνεκρέμασσαν 

— — — "άῑτικοί -- -- — 

Cn fr. 33. v. 2 ift das von Dir aufgenommene «ira (für 
dad corrupte αἱ τὰ) bod) wegen. der unerhörten Quantität 
uw flatt vo ſchwerlich zu billigen. Verkuͤrzungen lan 
ger 33ocafe finden (id) allerdings im Lesbifchen Dialecte, aber 
in beitimmten Schranfen, wie denn 3. $8. von der Dorifchen 
Verkürzung der Bocale und Diphthonge in ben Endſylben vor 
σ und » (πάγας, Aus, τύψας, λύκος für λύκους, χαρίες, 
συρίες, συρίσδες, φέρεν, νοέν) feine Spur angetroffen wird. 
Sc, emendire mit febr leichter Aenderung opa und [ώτείθς 
den Ders: 
τς καὸδ’ ἄεῤῥε «υλίχναις µεγάλαις αἶψα παϊκίλαις. 
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Daß in der Aeolifchen Diärefid der eine Vocal verlängert 
werben fonnte, bezeugt Herodianus δεί Steph. Byz. s. v. Ka- 
eia: ἔστι γὰρ Orts μετὰ τὴν διαίρεσιν ἔκτασις γίγνεται' dio. 
μαι, dio» (sic) oido παρ᾽ «4ἰολεῦσιν ἀντὲ τοῦ oido. Man 
fann nach diefer Bemerkung bei Sapph. fr. 60 N. das Sapphis 
ſche Versmaß herftellen, indem man fchreibt:: 
ἔγων d'a. avro 
τοῦτο ovvoida. 
— — — u (vo vw u) 

Ferner Tg ſich Alc. fr. 7 hiernach v. 5 von allem Zweifel 
befreien. Wenn nemlich jest gefchrieben wird 

Sugaxég τε véo λίνω κόϊλαύ v6 κατ ἄσπιδες Beßimusvaı - 
fo (ff der Porchichius in der Baſis ber zweiten Hälfte bedenk⸗ 
lich, weil Alcaeus in diefem Versmaße überall nur Spondeus 
und feltener Trochäus in ber Baſis bat. Man darf nun vere 
muthen, bag mit Verlängerung der erftien Sylbe καῖλαι zu 
fchreiben (ei, und diefe VBermuthung wird vollfommen beftätigt 
durch Ann. Cram. I, p. 219, 5 evgedn κατὰ διάστασιν κὀίλος 
καὶ ἐν συναιρέσει κοῖλος ὡς dotAog, ba bie Vergleichung mit 
ἀἁωΐλος Ichrt, bag κώῖλος zu fchreiben ift. 

cm fr. 73 haft Du bie Gmenbatiot von Geibler aufges 
nommen. Sch Fann diefe zunaͤchſt nur in fo weit billigen, ale 
er mit Neue in dem’ corrupten Τυῤῥακκω ben Namen des Pits 
tacus Ὑθῥαδιος erfennt; weshalb ich (m Uebrigen nicht δεί, 
ſtimmen fann, wird (id) (piter zeigen. — Die alten Grammas 
tifer berichten mit großer Uebereinftimmung 1), baf bie Aeoler 


anf eigenthämliche Weife ihre Patronymica auf αδιος gebildet - | 


haben, und geben faft alle das einzige Beifpiel "Υῤῥάδιος, "Ygda 
παῖς, Πττακος. Nur Tzetzes bietet ein felbfigemachtes 11ηλει- 
αδιος und der eine Scholiaft des Dionyfius p. 849, 17 aufer 
«Ὑῤῥάδιος nod) Tivadıos Τίνα παῖς, Auf diefelbe Weife wird 
Υῤῥαδιος bei Heſychius und Suidas erklärt. Berfchiedenheit 

1) Dion. Phr. Bekk. p. 634, 29; Scholl. Dion. ibid. p. 849, 17 


und 850, 16. Ann. Cram. iv. 326, 26; Priscian.,I p, 81; Eustath, p. 
13, 35; Tzeiz. Epex. Il. p. 39, 20. 


- 
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der Schreibart findet ſich nur, infofern Euſtathius (latt bed. ge 
wöhnlichen Spiritus asper ausdruͤcklich den lenis ín Ὑόῥας und 
"Yesadıog bezeugt und bei. Prifcianus flatt ber vulgata Hyrra- 
vadios Hyrrae f. in beu meiften Hanbdfchriften Pyrradios Pyr- 
zae f, (Lips. 2 Φυῤῥάδιος Pyrrae) gelefen wird. — Ssudeß 
troß biefer vielen Seugniffe, bag Ὑθῥάδιος bag Aeolifche Pu 
trongmicum des Pittacus vont Vater Hyrras geweſen (et, erbe 
ben (id) einige ftarfe Bedenken. Zunaͤchſt wird anderwärts, 
‚und zwar ſchon von Gallimachus, nicht Pittacus,. fondern fein 
Vater “Ὑῤῥάδιος genannt 3). Doch (dft fíd) bie(e abweichende 
Angabe aus einem alten Schreibfehler bei Eallimachus erklären, 
wo für παῖδα τὸν 'Ὑῤῥαδίου Leicht emenbirt werben fant noida 
τὸν Ὑῤῥάδιον, Aus ihm fchöpfte Diogenes Laertius und Gui 
Das, welcher ber wabr(dyeinfid) aud bem Duris (ber nad) D. 
L. bett Bater des Pittacus einen Thrafer nannte) ftantmenben 
Angabe Ilrraxog viog Kalxov Opaxog mverftändiger Weiſe 
καὶ Ὑθῥαδίου einfchob. Anf den Gaicud werbe ich noch zw 
vrüdfonumen, — Scwieriger ift ein anderer Umſtand. Bei e 
ſychius findet fid) neben ber gewöhnlichen Erklärung von “Yeoe- 
διος burd) "Ύόῥα παιδίον aud) nod) ἀπὸ τινὸς τῶν npoyovoy 
ἄδοξος ἡ εἰκαῖος, und eben fo, nur corrupt, bei Theognoftus 
in den Ann. Cram, Il, 23, 22 'Ydóádioc προγονίος 7 adobe; 
(Bei Herod, π. u. λ. p. 18, 9 flieht ὑῤῥάδιος unter andern 
Adjectiven auf adıog, mix9adıos, µολπάδιος etc), Damit 
ſtimmt bei Hefychins bie Gloffe συρῤῥαδος (leg, ouggadın,), 
voFog, μικτὸς, εἰκαῖος, und die Erflärung von ὑῤῥαξ oder 
ὅραξ bei Hesych. Suid, Theogn, 1, 1, durch µίγδην, drap. 
Mit Recht hat Lobeck Parall.-p. 77 συῤῥάδιος nicht ale einen 
Schreibfehler behandelt. Die auffallendfte Analogie bietet bad 
Wort σπυρίς, sporta, für welches einerfeits die Rebenformen 
ὑρρίς, ὑρρίσκος, ὑῤῥίσχος, ὑῤῥέσσος fidjer find (vid, Hesych. 
| 2) Callimach. αρ. -Diog. Laert. I, 81 (Tirıaxov) τὸν Mirvis- 
yaior, naide τὸν Ὑῤῥαδίου ; Diog Laert Hiírraxoc "Ydóadíov; Suid. 


ΣΓίτταχος vios Καΐχου καὶ Ὑῤῥαὑίου Θρακός; Phavor, Lex. 'Yjga- 
διος κύριο», ó πατὴρ τοῦ Ilırrazov, . 
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Suid, Phrynich, et.intt.) , anberfeitd συρίσκος durch an&drück 
lidjeà Seugnig δεί Heſychtus (συρίσκος: ἀγγεῖον ει πλεκτὸν 
— τενὸς δὲ ὑρίσκον) und Grwähnung bei Pollux VII, 174 
und X, τα, Sieht man hieraus, bag ὑῤῥάδιος unb avgoa- 
dioc wirklich verfchiedene Formen find, fo bekommt man zugleich 
dad Recht, das Lateinifche spurius für nahe verwandt "zu ers 
Hören. Als Stamm im. Briechifchen darf man συρω, aber 
auch (cf. Joy7, furca Lob, p. 34) gvoo betrachten. — Es 
waren btefe Bemerkungen nöthig, um jeden Berbadht abzuweiſen, 
daß vielleicht bie zweite Erklaͤrung von ὑῥῥαδιος nur aud. einem 
Mißverftändnifle ber Grammatifer hervorgegangen fei, worauf 
leicht Semand fallen fónnte. Denn alferbírig8 wäre ed ein. 
wunderbares und graufames Spiel bes Zufalles, wenn Pittas 
Q8 gerade von feinem Bater her ein Patronymicum ‚geführt 
hätte, welches gerade auch ben Vorwurf ber unedlen Geburt 
bezeichnete, ber ihm fonft vom Alcaeus gemacht wird, inbem 
er ihn κακόπατρις nennt fr. 30. WIN man an diefen Hohn 
be8 Sufalló gegen den armen Pittacus nicht glauben, fo muß 
nothwendig eine wem beiden Angaben falfch fein; und ba bag 
Adjectivum φῤῥάδιος, εἰκαῖος gefichert ift, [ο famt eà nicht zu⸗ 
gleich ein echted Patronymicum für ben Pittacus fein. Frei⸗ 
lid) nur ein fcheltendes Epitheton darin zu fehen, das burd) 
die Grammatifer nur irrthuͤmlich für ein Patrongmicum gehal⸗ 
ten (et, und alle Ueberlieferungen über den Bater Hyrras 
und bie Bildung auf αδιος für erdichtet zu erklären, wäre fehr 
verwegen. Wahrfcheinlicher wiürbe es fchon fein, wenn man 
bie patronymifche Bildung auf αδιος anerfennte, dagegen den 
Bater Hyrras leugnete und in Ὑῤῥάδιος einen ähnlichen Scherz 
fähe, wie ín ζοφοδορπίδας, einer andern (dymáfenben Benen- 
nung des Pittacus. Denn allerdings Fann man leicht glauben, _ 
daß der Name Ὑόῥας nur aus dem Patrouymicum ᾿Υῤῥάδιος 
Hefolgert fet, weil er nur in Beziehung auf diefes erwähnt 5) 


3) $n Cram. Ann, IV, 326, 26 wird Ὕρρας freilich Mirvilyselur 
τύραννος genannt, οὗ υἱὸς Πίττακος eic τών Enıa φιλοδόφων; aber 
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and daneben ber anbere Name des Vaters Eaicus'hberliefert 
wird. Aber gegen biefe Annahme ftreitet am meiften der Rame 
von Pittacns. Sohne Τύῤῥαιος (v. |. Πυῤῥαξος) bei Diog. 
Laert., gegen den fein erheblicher Grund: zum Berbacht vorliegt, 
und befien Achnfichfeit mit "Ygoadioc das Dafein eines Ahnen 
"Vegas (ober Εύρρας nach Geibler). zu beſtaͤtigen fcheint. — 
Es bleibt Nichte übrig, αἴδ᾿Ὑθῥάδιος für eine fpottenbe Ber; 
drehung eines echten Patronymici zu halten. Man könnte 
etwa vermuthen, Diefes habe eigentlich vom Vater" Vegas ’Ye- 
ῥαζος ^) gefautet, und [εί durch leichte Aenderung der Endung 
in das Schmaͤhwort "Yddadıog verkehrt. Allein die patrony 
sní(dje Form auf αδιος wird body, wenn man aud) einen Sm 
thum der Girammatifer bei 'Ydoadıos annehmen will, zu fehr 
durch das zweite Beifpiel Τιναδιος geffdjert, Das gar uidi 
erbídytet ausfieht, und auch Durch das gentile Ἰήυσαδιος, das 
Steph. Dyz, s. v. Mvora Aeoliſch nennt für Mvoos. Dem 
Patronymica und Gentilia haben oft verwandte Normen, nicht 
weniger aud) bie Diminutiva, deren Bildung auf διον mit Recht 
von Pott (Etym. Forfch. II p. 565) verglichen wird, cf, Grimm 
Gr. II p. 349 seqq. — Borgüglicy aber zeigt ber Name "Yooas 
felbft zu viel Aehnlichkeit mit ὑῥῥαξ, ὑῤῥάδιος, als daß man 
ihn für echt halten möchte. Sp muß. denn wohl bie Verdrehung 
an dem Stammmamen vorgenommen fein, und bier Tann der 
Name des Τυῤῥαῖος ober Πυρῥάΐζος auf die richtige Spur 
führen. Sch benfe nemlich, ein Borfahre des Pittacus hat 


Τύῤῥας (ober Πύῤῥας 5)) geheißen; von biefem konnte Pit 


biefer banbgreiftide Sretbum Pann am wenigften ben Glauben am feine 
hiftorifche Eriftenz befördern. 

4) Weber diefe Bildung ber Patronymica_ bei den Aeolifchen Boeo: 
tern und Theffafern f. unt. fr. 2; bei den Sesbiern fpridt für die: 
felbe der Name Τυῤῥαῖος und einigermaßen die Νεχιάα ἄλοχος bei 
Theocr. 28, 9, wie ich aus den Haändſchriften anderwärts hergeſtellt 
babe. Z 

5) Daß Lebtere wäre wahrfcheinliher, wenn man in Pyrradios 
Pyrrae bei Pridcian eine richtigere Ueberlieferung anerkennen dürfte, 
woran id) zweifle. . | 
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tacus richtig Τυῤῥάδιος heißen, was von bem boshaften Witze 
des Alcaeıd in bag hoͤhnende "Yggedioc verbreht ward. Ich 
halte den Τυῤῥας lieber für einen entfernteren Ahnen und bie . 
Bildung auf adıog nicht für die gewöhnliche, nm es bem Witze 
des Alcaeus nicht gar zu bequem zu machen. Daß die Gram⸗ 
matifer, welche Ὑῤῥάδιος für das echte Patronymicon hielten, 
zunähft an einen Bater "Yogas badjten, ift natürlich 9. — 
Diefes meine Anficht über ben Namen Ὑῤῥάδιος: auf jeden 
Fall, glaube ich, wirft Du mir darin beiftimmen, bag es eine 
Berdrehung fet 
Kehren wir jegt zur Stelle des Alcaeus zurid, wo aus 
dem corrupten τῷ Τὺῤῥακκω Neue τῷ 7’ Ὑθῥακηῳ, Seidler 
τῷ Ευῤῥαδηῳ emendirt, fo ergibt fíd) aus obiger Zufammenitels 
[ung zunäcft, bag bad x im Namen bei Neue richtig von 
Ceibfer aud) fortgefchafft ift, aber aud) bag bie Hypotheſen, 
wodurch diefer das vom Metrum verlangte 7 zu rechtfertigen 
fucht, aus ber Luft gegriffen find. Es iff vielmehr bem 9leo(ís 
fhen Dialecte eine merkwürdige Verwandlung des kurzen « 
i 7 cigentbümfidy Die Granmatiker 7) nennen fie in bem 
Homerifchen Wörtern πόληος, νηλητεῖς, κοίµησο» für πό. 
λιος, νηλιτεῖς, κοέµισον Aeoliſch und führen als Yeolifches 
Beifpiel ψημύθιον für ψϊμύθιον απ. Ganz entfprechend ift 
Qd) neuneßona Sapph. 49, ba biefe Abjectiva des Stoffes im 
Heolifchen Dialecte gewöhnlich bie Endung τος haben, wie xov- 
σιος. Man erkennt leicht, bag diefe Verwandlung vom Mer 
trum veranlaßt wird. — Das Digamma bei Ceibler verliert 
in unferer Anficht über den Namen Τύῤῥαιος eine Stüge, koͤnnte 
Dagegen anf andere Weife nod) mehr begründet werden. Da 
ich es im Folgenden nicht annehme, fo bemerfe ich vorläufig, . 
baf die Lesbifchen Dichter aud) in Wörtern, die fonft das Dis 
gamma haben, es faft mehr vernachläffigen ald anwenden. 


6) Allenfalls könnte man hiernady aud) den Namen des Baters 
Ὑῤῥάδιος rechtfertigen. TP ZEE 
. 7) Scholl. Jl. φ, 516; Choerob. Bekk. p. 1193 und Cram. Il p. 
241, 7; Et. M. 603, 54; Scholl, Od. z, 317 und 1. πι, 524. .. 
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derfehren, wie fr. 29 unb 34, 3r unb 52. Gehr Teicht fonnte 
aud) Fos wegen bed Digamma fchon früh in µοι verwandelt 
‚werden, fo daß auch des Catull Lieberfegung ille mi par esse 
deo videtur bie Sadje nicht entfcheidet. Fragen wir aber nad 
bem Sinne, fo giebt allerdings or. einen paffenben Gebanfen; 
indeß, glaube ich wenigſtens nicht, daß der Sinn ber Lesart po 
nachſteht. Den Goͤttern fcheint ſich gleich, fagt bie 
Dichterin, wer Dir nahe fiet, Did fig reden. und 
lachen hört; id) aber vermag Deine Nähe nicht zu 
ertragen; ſobald ih Did erblide, verfagt mir 
die Stimme u.f.w. G8 i(t ein ähnlicher Gebanfe, nur 
voll Aeoliſcher Gluth, ald wenn unfer. Uhland ben Knaben naiv 
fagen läßt: 

Es grüßen Alle fie fo gerne; 

ish gel? vorbei unb mag! eà nicht, 

und zu bem allerfchönften Sterne 

erheb’ ich. nie mein Angeficht. — . 
Der Einwurf, welchen Neue macht, bag in v. 5 eine Advers 
fatio » Partikel vermißt werde, wäre nur bei einem Profaifer 
angebracht. Dagegen erflärt (id) aud bem Gegenfate in diefem 
Berfe der fcheinbare und beöhalb von 6. Hermann und aud 
von Dir verdammte Pleonasmus der handfchriftlichen Lesart 
v0 uot ἐμὰν etc. — Sn v. 7 haft Du mit Hermann gefchries 
ben ὡς '"Ióo γάρ σε βρὀχε’, ὥς µε φώρας οὐδὲν 8r ἔχει. 
Sehr gern hätte íd) eine Nachweifung gefehen, bag bet diefem 
ὡς — ὥς, welches ich nur mit bem Ind. Aor. fenne, aud) der 
Gonjunctio vorfomme oder vorkommen fónne, Aus ber am 
. meiften Geglanbigten handfchriftlichen. Lesart ὡς γάρ a’ idw 
ergiebt (id) am leichteften ὡς σε γὰρ Είδω, βροχέως etc. oder 
ὥς γὰρ sig 0’ ἴδω. Die Gonftruction if wie bei Herod. IV. 
173 τῶν δὲ ὡς ἕκαστός οἱ µιχὺῇ, διδοῖ δώρο». Daß Φε; 
mon wegen einer überfeinen Diftinction βρόχεα für βροχέως 
verlangt, obgleid) die Aeolifche Gloffe des Heſychius βροχέως 
mit. einigem Scheine auf biefe Stelle bezogen wird unb das 
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bafelbft erflArenbe Wort ανντόµως gerabe and) in ber Bedeu⸗ 
tung alsbald vorfommt, bat wenig überzeugende. — In 
bem mebrfad) von Dir behandelten v. 13 haft Du Iángft. übers 
zeugend nachgewiefen, bag ψυχρὸς ein Gloffem und κακχέεται 
die echte Lesart iſt. Seboch kann ich Dir in Deinem Urtheif 
über die Stelle der Anecd. Cram. I, 208, τὸ in andern Punkten 
nicht beiftimmen. Sie lautet folgendermaßen: idgox* τοῦτο 
παρ) «4ἰολεῦσι Inivxwms λέγεται" ἀναδέχεται κλίσιν ἀκύλου- 
9o» θηλυκῷ γένει. dósu' idgeg κακὸς χέεται, ὅμαιον τῷ 
ἠώς: sira ἡ γενικὴ ἱδρῶς ἀμφότερα ἀνεὶ τοῦ ἑδροῦς ὡς μὲ- 
λάγχρως ἀντὶ μελάγχρους: καὶ αἰδῶς ἄξιος. Der Örammatifer 
behauptet über idows im Aeolifchen Dialecte zweierlei, einmal bag 
εὁ weiblichen Gefchlechtes [εί wie 705, αἰδως, bann Daß es dem 
entfprechend beclinirt werde, alfo im Genitiv ἑδροῦς ober Aeo⸗ 
[d idews babe. Man erwartet für beide Saͤtze Beweiſe. 
Das Fragment gab nad) Deinen frühern Gonjecturem in ben 
Έχετοο, critt, einen folchen fir den Genitiv εδρῶς, nad) den 
neuer ἐκ δὲ Ειδρως und (Add. p. 470) xad δὲ Ειδρως weder 
für Gefdjfed)t nod) Declination, fo daß man gar nicht begreift, 
weshalb es angeführt wird. Auf jeden Kal würde aber ber 
Beweis für bie eine Behauptung fehlen. Allein bei genauer 
Betrachtung ergiebt fid), daß vom Genitiv erft von ben Wors 
ten era 7 yarızn an gefprochen wird umb bag in ben Worten 
ἱδρῶς ἀμφύτερα, welche Du mit Recht für corrupt erflärteft 
(Exx, cr. I p.8), ein Bruchſtuͤck eines Neolifchen Dichters ale 
Beweis für den Genitiv ἱδρῶς enthalten if. Sch vermutbe 
etwa ἱδρῶς ἀμφορὰ, ba ἱδρὼς ἀναφέρεται jo gut gefagt wer» 
den konnte als ἱδρὼς. ἀνακηκίει. Der legte Theil der frage 
lichen Stelle wäre alfo, übrigens nad) Deiner Berbefferung, zu 
(diteiben : εἶτα 7 γενική: ἑδρῶς dugoga, ἀντὲ τοῦ idouv;, 
ὥς Meiayxoos αἰδῶς ἄξιος. Es folge nun, daß die 
Stelle der Sappho nothwendig einen Beweis für dad weib- 
liche Gefchlecht von ἱδρως enthalten muß und daß ber Gram: 
matifer gelefen hat a δὲ u' ἱδρώς κακχέεται, wie un(er Bergf 
N. Rhein. Mut, f. Philolos. VI. 24 


LI 
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die Stelle fehon fángft ewenbirt hat: Die einftimmige Lesart 
bei ongín und in ben Arn, Cram, μ ἱδρὼς in Γιόρως zu 
corrigiren, fehe ich gar feinen Grund. Daß.uoı bei ben eo 
kifchen Dichtern elidirt werben: fonte; war wenigſtens aud 
die Anficht des Apollonius Dyscolus, wenn er angiebt (de 
pron. p. 103), daß Zu’ avrà Sepph. Co N, und ἐμ᾽ αυτῷ Alc, 
„3 M. ἐν παραθέσει ober διαλύσει gefeßt, nicht aber zuſam⸗ 
mengefegt find wie σαύτω Ale, 75. 76 M. — Für Deine Bs 
hauptung, daß ſich bei Homer: Beweife für "dad Digamma 
von ἑδρως finden, habe ich vergeblich Belege gefucht (bem 
ὃν ἵδρωσα ift fein folcher), wohl aber viele Beifpiele des man 
gelnden Digamma getroffen. Der einzige Beweis für ein ur. 
fprüngliche® Digamma liegt in den verwandten Spraden, 
Sanser, svid, Mhd. switzen. Aber it auch einmal bei den Grie⸗ 
chen Fıdoag gefprochen worden, fo folgt daraus Doch für bie fray 
lihe Stelle nichts, weil die Vernachläffigung des Diganma 
bei den Weolifchen Dichtern häufiger (ft, al8 der Gebraud. 

In v. 16 haft Du ὀλίγω ^nidevgc aufgenommen für ’m- 
δευσην nad, Hermanns Gonjectur, woefdyer der Sappho bai 
Activum von ἐπιδεύομαι abfpricht. Wenn man aber bebenft, 
bag δεύω nur bíalecti(d von δέω verfchieben ift, und gerade 
ben Aeolern insbefondere amngebóríg, wie benn im Lesbiſchen 
Snfchriften nr. 2166, δα dvdevn und nr, 2189. δενοµένοις gt 
fefen wird, und daß bas Activum ἐπιδέω fdyon bei Herod, 7, 18 


gefunden wird, fo ift fein Grund ba, an der Form von. ἐπι- 


δεύσην zu zweifeln. Der gegen ben Sinn des Kuturi von 
Neue gemachte Einwand, m aber zu ſchwach, eine Gonjedir 
zu rechtfertigen. 


Gorínna 


$n fr. ı habe íd) fogleich nad) Empfang’des Neftes von 
Deinem Delectus meine Bermuthung über χειρωαδων aufgege 
ben gegen das von Dir aufgenommene χεἰρωάδων. Die Zorm 
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hooas rechtfertigt ſich vollkommen durch Tooac. Dagegen ſcheint 
mir mein Ἰῶνει nod) unzweifelhaft richtig; in bem darauf fols 
genden corrupten 70° möchte id) aber jegt am Tiebiten or^ oder 
vielleicht in ber Boeotifchen Form 90^ erfennen, und fomit 
(reiben: 
ἑώνει DO εἴρωων αἀρετὰς χεἰρωάδων. 

Das zweite Fragment { bei Herod, π. u. A. p. 11,8 fo 
überliefert: Ἱόριννα: Ἡθιωτοὶ εοὺδε µάκαρ Kooviön‘ τοῦ 
ποτειδάωνος ἄναξ βοίωτε. Mit SBoedü vermutbeft Du in 
Βοιωτοί den Titel des Gedichtes und fchreibft: τοὺ δὲ µάκαρ 
Κρονίδα, τοῦ Ποτειδάων, à Εάναξ Ἡοίωτε. Richtig hat uns 
ſtreitig Boeckh das Boeotifche vov für σὺ erfannt. Aber eben 
fo fidjer iff bie Aenderung ber letzten Worte falfdj. Es wird 
nemlich Boiotos, der Sohn des Pofeidon, ber Stammheros ber 
Boeoter angetebet, Das zeigen die Worte felbft, wenn man 
fie nicht ohne Grund ändert, und das erfte Βοιωτοῦ, in wel; 
chem deutlich der Titel Βοιωτῷ enthalten ift, [ο bag alfo das 
Fragment aus einem biöher unbefannten Gedichte der Corinna 
zur Verherrlichung des Boeotus eutlehnt ift. — Zugleich fällt 
aber auch bie Emendation Koorida für Ἱρονίδη, weil diefelbe 
Perſon angeredet fein muß. Sd) vermuthe Koovıdne, Boeo⸗ 
fil) für Κρονιδαῖε, Sohn des Kroniden (Pofeibon), Enkel 
des Kronos. Die Boeotifhen Patronymica anf roc hat Boͤckh 
C. L nr. 1574 richtig in den Boeotifchen Inſchriften nachges 
wiefen und nur baburd) fid) zu mehrfachen Irrthuͤmern verleis 
ten fa(fen, daß er fie den gewöhnlichen Poffeffivis auf ειος, 
wie Ἑκτόρειος entiprechend glaubt, während vielmehr die ad- 
iectiva patronymica auf 106 bei Homer unb Pindar, Τελα- 
µώνιος, Tloıartıog υἱὸς, Κρόνιε παῖ Ῥέας, «4{εινομένειε not 
zu vergleichen find. Mit diefer Endung τος (ft ganz regelmd- 
fig nicht allein das Theffalifche patronymicum Πολεμαρχιδαῖος 
C. I, nr. 1766 gebildet, fondern aud) die Boeotifhen Καλλι- 
foc, ᾿Ισμεινιῆος, ’Apıorınos C. I. nr. 1574. 1578, Boeotifc) 
für Καλλιαῖος von Καλλίας etc., welche Boͤckh auf febr Fünfte 
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liche Weiſe erflärt p. 723. Gegen die entfprechende Form 
 Kooıdns ließe fid) nur einwenden, bag in ben Boeotifchen In 
fchriften nad) Boͤckhs richtiger Bemerkung diefe Formen nicht 
von patronymicis auf dec gebildet werden. ' Daß bieje aber 
fein nothwendiged Gefeß, fondern ein mehr zufälliger Cprady 
gebraud) ift, ber für bie Dichterifche Sprache nicht bindend ifl, 
ergiebt πώ fchon aus bem Theffalifchen Πολεμαρχιδαῖος, — 
Somit iff dad ganze Fragment zu lefen: Ἱόριννα Bowig 
109 δὲ µάκαρ Κρονιδῆε, rov Ποτειδάωνος ἄναξ Βοιωτέ, 
Dag achte Fragment wird vor Hephäftion,, nachdem er 
fhon andere Beifpiele der glyconei polyschematisti aus der 
Corinna beigebradyt hat, mit. den Worten eingeleitet: ἔτι δὲ 
καὶ πλείοσιν αὕτη κἐχρηται oyguacu. Er giebt aljo Feine 
Beranlaffung in den folgenden Verſen einen Zufammenhang 
zu vermuthen, noch aud) nur foldje Verfe zu erwarten , welde 
nach der Sermanni(dem Theorie zu den Gfycooneen gezählt 
werben fünnen. Denn wie weiten Spielraum die alten Me 
trifer unter bem Namen ber polyschematisti geftatteten, zeigt 
die Erklärung des Hephäftio : πολυσχηµάτιστα δὲ καλεῖται, 
ὅσα κατ’ ἐπιλογισμὸν μὲν οὐδένα πλῆθος ἐπιδέχεται σχημά- 
των, κατὰ προαίρεσιν δὲ ἄλλως τῶν ποιητῶν. — Indeß hat 
Hermann bird) bie gewaltfamften Emendationen nicht allein die 
folgenden sBerfe zu Glyconeis polyschematistis in feinem Sinne 
machen, fondern auch einen: Zufammenhang des Sinnes hinein 
bringen wollen; und in ber Hauptfache hat Boͤckh unb haft 
auch Du ihm beigeftimmt. Nach, allen Aenderungen vermag 
ich aber noch immer feinen erträglichen Zufammenhang in den 
Berjen zu finden. Was hat ber SteuterzCyeer mit ber Zerſtoͤ 
rung der Stadt zu thun? Welcher füfne Uebergang von πὀ- 
λιν ἐπράθομεν zu γλύκυ τις ἀείδων πελέκεσσέ τις dovelrau? 
Wie kuͤnſtlich erklärt Hermann bie legten Worte: burd) bit 
Beile (b. f. durch das Einfchlagen der Thore mit Beilen!) 
wird mander in Beſtuͤrzung geſetzt; ober wie fann 
nach Deiner Erflärung πελέχεσσι δονεῖσθαι heißen: mit Seb 
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len erfhlagen werden, zumal da Beile fo jelten alà 
Waffe vorfommen. — Betrachten wir ohne alles Borurtheil 
das Fragment als ein Aggregat von Berfen unfichern, nur bem 
Glyconiſchen ähnlicyen Versmaßes, zwifchen denen ein Zuſam⸗ 
menbang nicht im voraus anzunehmen ift, fo wird man bei 
dem erftien Verſe δούρατος wor’ ἐφ᾽ ἵππω fehr leicht an o» 
meré Erzählung erinnert (Od. ε, 370): αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἀμφ᾽ 
ὀνὲ δούρατι Baivs κἐληθ’ cg ἵππον ἑλαύνων. — Es fcheint 
banad) biefer Vers aus einer Erzählung von den Srrfabrten 
des Odyſſeus entnommen. Da ed mum nicht unmwahrfcheinlich 
ift, bag die andern Verſe bemfe[ben Gedichte angehören, fo darf 
man die folgenden Worte πόλιν δ' ἐπράθομεν auf die Zerftd« 
rung von Jsémaros (Od. ı, 4o ἔνθα δἐγω noli ἐπραθον) bes 
ziehen, ferner γλουκου δέ τις ἀείδων auf die Erzählung von 
ber Gírce (x, 226 &vdov γάρ τις — καλὸν aoıdıası), Für bie 
beiden übrigen Bruchftüde findet (id Keine folche Beziehung; 
bod) ergänzt fid) bei πελέκεσσι δονεῖται am natürlid)ften và, 
unb die Befchreibung von Holzfällen fonnte leicht in ber Ges - 
fchichte: des Ulyſſes vorkommen. — Sind diefe Bermuthungen 
nun begrimbet, fo folgt daraus, bag Sorinna in einem Gedichte 
bie Abentheuer des Odyſſeus befchrieben, dabei nad) Homer ihn 
felbft redend eingeführt und (id) felbft in Worten febr eng an 
den Dichter angefchloffen bat. Mean darf fermer vermuthen, 
daß diefes Gedicht ber Κατάπλους gemejen, aus deſſen beiden 
Fragmenten nr. 4. 5 fid) fonft nichts ficheres für den Inhalt 
ergiebt, 

Sm Einzelnen läßt fíd) bei bem Mangel ded Zufammens 
hanges und ber Unficherheit des Metrums nicht gut emendiren ; 
doch macht aud) nur προφανής Schwierigkeit. 


Φ. g, Ahrens. 
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liche Weiſe erflärt p. 723. Gegen bie entfprechende Form 
 Koovidns ließe fid) nur einwenden, bag in ben Boeotifchen Sw 
fchriften nad) Boͤckhs richtiger Bemerkung bíefe Formen nicht 
von patronymicis auf das gebildet werben. Daß diefes aber 
fein nothmwendiged Gefeß, fondern ein mehr zufälliger Sprads 
gebrauch ift, ber für bie Dichterifche Sprache nicht bindend ij, 
ergiebt πώ fchon aus bem Theffalifchen Πολεμαρχιδαῖος, — 
Somit iff das ganze Fragment zu fefe: Kogısva Βοιωτῷ' 
tod δὲ udxag Κρονιδῆε, rov Ποτειδάωνος ἄναξ Bowie. 
Das achte Fragment wird won Hephäftion, nachdem er 
ſchon andere Beifpiele ber glyconei polyschematisti aus bet 
Sorinna beigebrad)t fat, mit. den Worten eingeleitet: ὅτι δὲ 
καὶ πλείοσιν adın κέχρηται σχήµασι. (Gr giebt alfo Fein 
Beranlaffung in den folgenden Berfen einen Zufammenhang 
zu vermuthen, noch aud) nur foldje Berfe zu erwarten, welde 
nad) der Hermannifchen Theorie zu den Glycooneen gezählt 
werben fünnen. Denn wie weiten Spielraum die alten Me 
trifer unter bem Namen ber polyschematisti geílattetem, zeigt 
bie Erflärung des Hephäftio : πολυσχηµάειστα δὲ καλεῖται, 
ὅσα κατ’ ἐπιλογισμὸν μὲν οὐδένα πλῆθος ἐπιδέχεται oynud- 
των, κατὰ προαίρεσιν dà ἄλλως τῶν ποιητῶν. — Cynbef hat 
Hermann durch bie gewaltfamften Emendationen nicht allein die 
folgenden Verfe zu Glyconeis polyschematistis in feinem Sinne 
machen, fondern auch einen: Zufammenhang des Sinnes hinein 
bringen wollen; und in ber Hauptfache hat Boͤckh unb haft 
aud) Du ibm beigeftimmt. Nach allen Aenderungen vermag 
ich aber noch immer feinen erträglichen Zufammenhang in ben 
Verſen zu finden. Was hat ber Neuter-Speer mit ber Zerftd 
rung der Stadt zu thun? Welcher fühne Uebergang von πὀ- 
λιν ἐπράθομεν zu γλύκυ τις ἀείδων πελέκεσσέ τις dovelal? 
Wie fünftid) erklärt Hermann bie legten Worte: burd) bie 
Beile (b. b. burd) das Einfchlagen ber Thore mit Beilen!) 
wird mander in Beftürzung gefett; ober wie fan 
nach Deiner Erffärung πελέκεσσι δονεῖσθαι heißen: mit Sev 
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len erfhlagen werden, zumal da Beile fo jelten alà 
Waffe vorfommen. — Betrachten wir ohne alles Borurtheil 
das Fragment als ein Aggregat von Verfen unfichern, nur dem 
Gfgconifchen ähnlichen Versmaßes, zwifchen denen ein Zufams 
menhang nicht im voraud anzunehmen ift, fo wirb man bei 
bem erften Verſe δούρατος wor’ ἐφ᾽ inno (efr leicht an Ho⸗ 
mers Erzählung erinnert (Od. e, 370): αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς aup’ 
&»i δούρατι βαΐνε κέληθ᾽ ὡς Innov ἐλαύνων. — Es fcheint 
banad) diefer Vers aus einer Erzählung von ben Irrfahrten 
des Odyſſeus entnommen. Da es nun nicht unmwahrfcheinlich 
ift, bag bie andern Verſe bemfelben Gedichte angehören, fo darf 
man die folgenden Worte πόλιν δ) ἐπράθομεν auf die Zerftd« 
rung von Ismaros (Od. ε, {ο ἔνθα ὃ ἐγὼ πύλιν ἐπραῦον) bes 
ziehen, ferner γλούκου δέ τις ἀείδων auf die Erzählung von 
ber Gírce (x, 226 ἔνδον γάρ τις — καλὸν aoıdıası), Kür bie 
beiden übrigen Bruchftücde findet fid feine folche Beziehung; 
bod) ergänzt fid) bei πελέχεσσι δονεῖται am natürlid)ften ὕλη, 
unb bie Befchreibung von Holzfällen fonnte Leicht in der Ges - 
fchichte: des Ulyffes vorfommen. — Sind biefe Vermuthungen 
nun begründet, fo folgt daraus, bag Corinna in einem Gedichte 
bie Abentheuer des Odyſſeus befchrieben, dabei nad) Homer ihn 
fefbft redend eingeführt und (id) felbft in Worten fehr eng an 
den Dichter angefchloffen bat. Man darf ferner vermuthen, 
daß biefe8 Gedicht ber Κατάπλους gewefen, aus deſſen beiden 
Fragmenten nr. 4. 5 πώ fonft nichts ficheres für ben Inhalt 
ergiebt, 

Sm Einzelnen läßt fíd) bei dem Mangel des Zufammens 
hanges und ber Unficherheit des Metrums nicht gut emendiren ; 
doch macht aud) nur προφανής Schwierigfeit. 


. G. L. Ahrens. 


Xefopeine Sabel. 


— —— — — 


Ob der Fabeldichter Aeſop, von welchem wir leſen, wirh⸗ 
fid) gelebt habe ober nicht, mag für ſich allein ziemlich gleid; 
gültig feyn. Größere Wichtigkeit erhält die Frage daburd, 
daß fie mit vielen andern Dingen in Beziehung ftebt, und daß 
ihre Erörterung einen Beytrag zur Sagenkritik überhaupt abs 
geben fann. | 
Auffallend ift ed, daß, nachdem ſchon in Älteren Zeiten jo 

manche bedeutende Männer bie Perfönlichfeit Aeſops gelaͤug⸗ 
net hatten, ) in unferen Tagen, welche viele Snbivibuen fidi 


1) M. Luther, S. M. Diliherr, So. Eamerarius und befonderd 
Heumann, aud) Mich. Neander, wefde Hauptmann zu dem don ibm 
überfegten Leben Aeſops von Meziriac und ΦΘατίεβ zum Fadricius 
(11.9 not. k) anführen, Vico (Not. 36), Ereuzer Symb. 1,684 2. Ausg. 
Gamerarius fchreibt in der Dedication feiner Aeſopiſchen Kabeln an 
M. Roting: Visum est hoc plerisque, Aesopum quendam ingenio 
praestanti, corpore deformi, Phrygem vel Thracem vel Samium ho- 
minem, conditione primum servum, mox liberatum , regibus carum 
fuisse. Eum condidisse in hoc genere elegantissimas narratiunculas, 
cum quidem illud ante a primis temporibus sapientiae usurpatum 
fuisset. Hanc multorum consensionem et nos secuti sumus. Sed 
quorundam non aliena penitus a veritate est opinio, fictum esse Ae- 
sopi nomen, et diversorum inventa sapientiae quasi sub persona qua- 
dam deformitatis, qua Aesopus ipse introducitur, ut scimus, ad com- 
munem instructionem vel etiam castigationem proposita fuisse, ul 
veritatis odiosa simplicitas et re et nomine ipso adumbraretur. Hei: 
mann glaubte, Aefop babe überhaupt einen weifen Dann unb λόγοι 
Alowneıocı morgenländifche Zabeln bedeutet. Auch Bruder (Ip. 453 5., 
der fonft vorzüglich den Meziriac benugt , findet die Meynung, dab 
9lefop nie eriftirt habe, der Erwägung wohl wert — Primus enim, 
qui Aesopi meminit, est Herodotus, qui et sesquiseculo iunior est Ae- 
sopo, et fidem apud rerum intelligentes tantum non omnem amisit, 
qui tamen, cum et ipse fabulas iam suo tempore in historia Aesopi 
detexerit, facile inde colligi potest, quam incerto fundamento ea ni- 
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in Bedeutungen aufldßen-fahen, bie Ritteraturgefchichte allgemein, 
mad) dem Vorgange ber Briechifchen, 2) gerabe ber wunberlis 
chen Perfon Yefop ihre beftimmte Lebenszeit zu ſetzen, ihren 
Lebenslauf zu verzeichnen fortfährt. 2) EDEN 

Die Sanptiüüte bes gefchichtlichen Aeſop iſt Hero dot, ber 
Altefte. Schriftſteller, ber von (fu fprichte Jacobs , in feiner 
gehaltreichen Abhandlung Aber Aeſop, Auffert ,. „wie groß aud) 
immer in ber Lebensgeſchichte dieſes merkwuͤrdigen Mannes bet 
Antheil unverbuͤrgter Fabeln ſeyn moͤge, ſo laſſe ſich, ohne, will 
kuͤrliche Verachtung hiſtoriſcher Glaubwuͤrdigleit, nicht au ben 
Nachrichten zweifeln, welche Herodot im Vorbengehn von ihm 
aufbewahrt habe.“ a) Visconti erinnert,5) daß bie, welche bie 


tatur. Verum haec plerumque rerum vetustiissimarum conditio est, 
at tot difficultatibus earum historia prematur,. quae prudentioribus 
yrrhonismum suadent historicum — nimmt indeffen bod) bie Gri 
ten; beffelben als wahrſcheinlich an wegen ber ‘großen Webereinftim- 
mung, der Alten, die nie daran zweifelten. Sn ber Schrift über eine 
Kretifhe Kolonie 1824 ift G. 16 f. der Erflärung des Namens Aefo- 
pos die Bemerkung: heygefügt, Daß Luder, Phryger und Griechen den 
Kreis der Zbierfabeln überhaupt im Aeſop perfonificirt, und vermit- 
teift tiefe Namens die Kabelpoefte als ein Kind des auferften Oſtens, 
fo wie die Perfer ben ofman einen Habafıhi und fhwarzen Sklaven 
nennen, bargeftellt zu baben (deinen. So ift aud) in ben Sabnfden 
Jahrbüchern 1828 Vt, 394 (über Sappho) (don angedeutet, Daß bie 
eine) nofenidiaft ber Rhodopis unb des Aeſop erdichtet zu  feyn 
eine. 
2) HeraPlides Polit. fr. 10 fe&t die-Blüthe des Aefop in Samos 
in bie Zeit des Pherekydes Syriod ober feines Todes unb des Pytba- 
goras. Diogenes 1, 72, wie aus bem Zufammenhang abzunehmen, 
mabrídeinfid) nad) Hermippos , DI 50. Suidas fagt, daß: Aefop vor 
Pythagoras bey Kröſos als Liebling (φελούμενος) gelebt babe, DI. 
40, und giebt als bie Zeit feiner Ermordung DI. 54 an, womit 
Eufebius ufereinjtimmt. Bey Suidas will S. M. Schul Appar. ad 
annales crit. rer. Gr. spec. 1826 p. 24 οὐ πολὺ vor πρὸ Πυδα- 
γόρου einfchieben , was nicht zu rechffertigen ift. Noch weniger an: 
nebmbar {β, daß er in den darauf. folgenden corrupten Worten die un: 
ter Aeſops Namen geichriebene Schrift über dad, was ihm in Delphi 
begegnet war, ober das ἔγραψε mit ber 40. Ol. als ter für Diefe Ge: 
(ΦϊΦίε angenommenen Zeit, verknüpft. 

3) Grobbed 4. 50. Peterſens Handb. $. 79. Schloſſer Geſch. 
ber alten Welt I, 1, 417. Bernhardy Griech. Citter. I, 57. 516 und 
ungablige andere. 

4) Charaktere ber vornehmſten Dichter V, 2, 1708 ©. 270. Dod 
fchleicht fid) aud) bier ©. 280, wegen der Mebereinftimmung der €of^ 
manſchen Fabeln in Rückſicht auf Snbalt und: Vortrag (ein Grund, 
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Exiſtenz bes Aeſop bezweifelten,' nicht auf bie Zeit geachtet häts 
ten, worin Serobot-fchrieb, nur ein Jahrhundert nad) jenem, und 
daß derfelbe δεί Abkoͤmmling des Samiers, bey: welchem Aejop 
Sklave gemefen, habe fehn koͤnnen. Er fügt. hinzu, daß 6ο: 
frates, Platon, Ariſtoteles bie Exiſtenz bes Fabeldichters nicht 
in Zweifel ziehen. Ebenſo ſchlaͤgt Grauer ih feiner Abhand⸗ 
fung über Aefop: das Anfehn Herbdots für entfcheidenb an. 6) 
Was werden: erff die ſagen, die iin: Yanggenährten Eifer für 
Herodots Glaubwuͤrdigkeit fo weit gehn, daß fie an Zweifeln 
und Gegenbewetfen gegen Anfichten: und Ausfpräche begeben 
faft als an Ketzereyen Anftoß zu nehmen ſcheinen, Irrthuͤmer, 
die andern ſchreyend find, aus Liebe zu einem hoͤchſt liebens⸗ 
würbigen Erzähler ‚nicht einzufehen vermögen, und cher alles 
zugeben wärben, als baß Φετοδοί Gefchichte und Volksſage zu 


unterfcheiden im Allgemeinen ‚noch wenig Trieb ‚gehabt ober - 


verftanden habe. Dieß fete gerabe will ich af8 mein entges 
gengeſetztes Belenntniß von vorn herein auch hier nicht verläugs 
nen: bod) wird bavon die Prüfung bes einzelnen Falls fid) 
unabhängig halten. | ZEE | 

Sn ber Erzählung Herodots find drey Umſtaͤnde gegeben. 
Nefop ift von den Delphern erfchlagen worden ; die Delpher 
haben oftmals nad) dem Orakel ausrufen Laffen, daß, wen cà 
zuftehe, Sühngeld für das eben Aeſops von ihnen erheben 
möge; unb Sadmon in Samos, der Enkel eines andern Sad 
mon, hat bie Sühngeld, da fein anderer aufgetreten war, 
erhoben, weßhalb Aefop diefem als leibeigen. angehört haben 
muß. 7) | E 
der nach (páteren Unterſuchungen !megfállt) der Zweifel ein; ob fid 
* alten Perfifhen Maͤhrchen einen Weg nad) Lydien gebahnt haben 
modten-' 

5) Iconogr. Grecque ch. 2 $. 9, wo ber Verfaſſer dad Leben Ae: 
ſops nad) biítori(dem Glauben granttätifch befchreibt. . 

6) De Aesopo et fabulis Aesopiis, Bonnae 1825 p. 00. Die rei: 
frage, wodurch biefe Abhandlung veranlaßt ift, war von mir ausgegan: 
gen und hatte zur Abficht, auf das von mir in Borlefungen vorbereitete 


Refultat binguleiten, welches bie gegenwärtige nem zu begründen fudit. 
7) Herod. 1I, 194. — noös δὲ τι κατὰ 4κασιν βασιλεύογτα 
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Die Tobesart bes 9efop in Delphi, welche Herobot mennt, 
ift offenbar, da fie zur Sühne Anlaß bot, diefelbe, die anders 
wärts theils angebeutet, theils erzählt wird, und fo befaunt 
im Alterthume war, bag man 4ἰσώπειον aluo, «4ἰσώπου alııq 
forichwörtlich fagte von fchwerabzumafchenber Schuld ober 
Schmach. 5) Schon Ariſtophanes fagt in: ben mud 419: 

“Αἴσωπον οἱ «4ελφοί ποτε — 

φιάλη» ἐπῃτιῶντο κλέψαν τοῦ Φεοῦ. 

ὁ d’ ἔλεξεν αὐτοῖς, ὡς ὁ κἀγθαρὸς ποτε — 
Cr megnt bie από im Frieden (128) vorkommende Gabel v vom 
Käfer und vom Adler; unb beutet, wie es fcheint, aud) bere 
felben Anfang am, den wir vorfinden: der Käfer flehete εἰπβ 
den Adler den beg ihm fchugfuchenden Haaſen nicht umzubrins 
gen und befchwor ihn bey bem höchiten Zeus, bag er feine 
- Kleinheit nicht verachten möge. Die Anwendung ift Har; '9) 
Aeſop ſtellt in feiner Noth den Delphern, um fie von ber Uns 
gerechtigfeit abzuhalten ober fie ihnen vorgumerfen , durch die 
Kabel bar, bag aud) ber Ohnmächtige feinen Rächer finde, und 
deutet an, was wir mien, daß fie einft wegen biefes Ares 
vels heimgefucht, mit feinem beleidigten Geifte ſich abzufins 
den gendthigt ſeyn würben. Durch das eine Wort, nach 


gy ἀχμάζουσα "Podwnıs, ἆλλ οὗ κατὰ τοῦτον’ ἔτεσι yug αάρτα 
πολλοῖσε ὕστέρον ͵ τουτέων τῶν βασιλ]ων τών τὰς πυραμίδας ταύ- 
τας λιπόντω» ἦν 'Ροδώπις' ytvenv μὲν ἀπὸ Boniens: οούλη δὲ nv 
"Idduoros τοῦ Ἡφαιστοπόλιος, ἀνδρὸς Σαμίου, σύνδουλος δὲ Al- 
σώπου τοῦ λογοποιοῦ. καὶ γὰρ οὗτος "Iáduoroc ἐγένετο ὡς διέδεξε 
ınde οὖκ ἥκιστα" ἐπεί τε γὰρ, πολλάκις αηρυσσόντων «4ελφῶν ἐκ 
Φεοπροπίου, óc βούλοιτο ποινὴν τῆς ἰσώπου ᾿ψυχῆς ἀνελέσδαε, 
ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἐφάνη, Ἰάδμονος δὲ παιδὸς παῖς , ἄλλος ᾿Ιάδμων, 
ἀνείλετο" οὕτως xai 4ἴσωπος ᾿άδμονος ἐγένετο. Ῥοδώπις dà ές 
“«ἴγυπτον ἀπέχετο, Βάνδεω τοῦ Σαμίου κομίσαντός uw 

8) Zenob. I, 47. Prov. Bodlej. 77 al. Arsen Violet. p. 30. «4ἰσώ-- 
πειον αἷμα. ἐπὶ τῶν ὀυσαπονίπτοις ὀνείδεσε xai κακοῖς συ»εχομ.έ- 
νω» : ἐπειδὴ τοῖς 4ελφοῖς ἀδίχως τὸν «4ἴσωπον ἀνελοῦσε» ὠργίσδη 
τὸ δαιμόνιον x«l διὰ τοῦτο τὴν IIvdtay φασὶν ἀνῃρηκέλαι αὖὐιοῖς 
ἱλάσκεσθαι τὸ ἐπὶ icono μύσος. 

9) Ausg. von Korais M 2, von Schneider n. 3. €ucian Icaromen. 
10. Satob$ a. a. O. C. 

10) Wie aud mRejiriac im eben Aefops 6$. 7: und ftorais σελ. 
ή. S' bemerfen. . 
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Drakel (ἐκ Jeonooniov) hätten bie Delpher durch Öffentlichen 
Ausruf Can den. Hellenifchen Feſtverſammlungen, fegt Plutarch 
deutend hinzu) Suͤhne dargeboten, verräth uns. Herodot, taf 
bte Delpher irgend ein Ungluͤck, Hunger oder Seuche, erfuly 
ven, wegen beffen Urſache oder Abhuͤlfe fie Das Orakel frag 
ten, bis Πε, im dritten Menfchenalter nad den Freveln, die 
Buße zu leiften in Stand geſetzt wurden. E 

Die falfche Beſchuldigung felbfi, nach welcher bie δεί: 
pher ben Aefop hinrichten , iſt aus Heraflides Pontikos (Polit 
fr. 22), Plutarch (S. N. V. τα) ;- bem Scholiaſten (vulg. und 
Venet) zu ber Stelle der Wespen bekannt: ®egen bie Los 
teiffung diefer fpecielferen: Angaben von den Herobotifchen al 
gemeinen, bie dem Bormurfe der Hyperkritik fich ſchwer wirt 
entziehen fóunen , wird mit echt yproteflirt..:) Man ſchob 
dem Ungluͤcklichen bey der Abreife eine goldene Schale unter : 
fein Lager oder fein Gepäd, folgte ihm dann mad klagte 
ihn des Tempelraubed an und flärzte ihn von bem Felſen 
ber Tempelfrevler herab. 12) Da $erobot Blutſchuld ber Del 
pher angtebt, diefe aber nach ber bem 9fefop in den Mund ge 
fegten Fabel, fchon bey Ariftophanes, nicht burd) Mord tm 


11) Bahr zu Herodot L ο: Quae quantum ad Herodotum illu- 
strandum faciant, nemo non videt;. ad fabulas tamen quaecunque οἱ 
Plutarchus et alii, ut Schol, ad Aristoph. Vesp. 1446, vel brevius hac 
de re retulerunt, revocata vult Grauertus in diss. laud, p. 55 ss. G2, 

. 19) Suid. v. ἕωσε». — καὶ περὶ «4ἰσώπου" Οἱ «4ελφοὶ ἔωσαν αὐ- 
τον κατὰ αρημνοῦ µάλα (nad) einem Ders aus einer Komödie oder 
son Babrius, Not. 18.) Plutar nennt diefen Felſen Hyampela, 
Suidas «πιδριάδας πέτρας: fo auch Schol. ad Aeschin. de falsa leg. 
k 142, 8 in den 9Ibbb[. ber Berl. Ulad. für 1836 ©. 248. Bol. ἂν 
ían V. H. XI, 15. Das falfhe Gericht erwahnt aud Himerius Or. 
13 p. 592 yiqor ἄδικον En’ αὐτῷ κοµίσαντας. — (Guiba$ v. «4ἴσω- 
nos — ἔγραψε τὰ ἐν «ελφοῖς αὐτῷ συμβάντα ἐν βιβλίοις β΄ (mot: 
auf bie Gründe, daß diefe Schrift nicht von ibm felbít ſeyn ἔδππε, 
folgen.) Aus einer folden oder ähnlichen auf trügeriiche Scheinge 
fhichte ausgehenden Schriften mögen Angaben herrühren wie die, dab 
Aeſop aus Kotyaeion in Phrygia fep (Suid. Constantin. π. θεμάτων 
Ic 4 p. 14 ed, Vulcan.), wogegen Gugeiton (wie Sosoroyeltwv, Me- 
sogiton bey Plinius — ben alten Gamifden Gugeon, mit Cuper , an 
die Stelle zu fegen, t durchaus nicht rathſam —) fagte, aus Me: 
fembria (in Thrakien), und Planudes Amorion in Phrygien nennt. 
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im Streite, ſondern durch einen fchänklichen Beſchluß begangen 
wurde, und ba die falſche Beſchuldigung, welche ſchon Hera⸗ 
klides, der Zeitgenoſſe des Platon und Ariſtoteles, angiebt, von 
ben ſpaͤteren Schriftſtellern uͤbereinſtimmend wiederholt wird, 
ſo iſt kein Grund zu bezweifeln, daß dieß die urſpruͤngliche Er⸗ 
zaͤhlung, und fo auch dem Herodot bekannt war. 

Da dieſelbe falfche Lift, bie bem Aeſop den Tod zugezogen 
haben ſoll, ſchon in der Geſchichte Joſephs und ſeiner Bruͤder 
vorkommt (1 Moſ. 44), ſo ſahen Heumann und Meziriac hierin 
die Quelle der Griechiſchen Erzaͤhlung; und die Erfindung iſt 
der Art, daß ſie allerdings, in irgend einer Verbindung, wie 
ſo manche andre, fruͤhzeitig von Aegypten her den Griechen 
bekannt werden konnte. Aehnliches ſoll auch in Kleinaſien und 
in Delphi ſelbſt außerdem vorgefallen ſeyn, und zwar wahr⸗ 
ſcheinlich in Zeiten, aͤlter als die angenommene des Aeſop. 
Sn Magnefia wurden gleich bem Aeſop, wie Heraklides ſagt, 
alfo unfchuldig, und nachdem man ihnen Tempelgut unterges 
fchoben, die Schne des Archon Phamis beym Opfer ald Tem⸗ 
pelräuber ergriffen. ?*) Ein ähnliches Ereigniß in Delphi feldft 
führt. Ariftoteles in der Politik (V, 3, 5) als den erften An⸗ 
fang der Partheyftreitigfeiten unter den ‚Deiphern an, welches 
wir vollftändiger bey Plutarch (Praec. reip. ger. 3a) und in 
unbeftimmter Form bey Aelian (V. H- ΧΙ, 5) erzählt finden: 
und hierin vermuthete ſchon Samerarius den Grund ber. Erzäh- 
fung von 9le(op. 14) Orgilaos, Sohn des Phalis, ber bie Toch⸗ 
ter des Krateg heirathen wollte, vgrließ wegen böfen Zeicheng, 
ba ber Krater bey dem Verloͤbniß von felbft in ber Mitte ges 
borfien war, bie Braut und gieng mit feinem Vater weg; 


10) dius (f. Pinıos) ἄρχων ἦν», x«i τούτου τοὺς Viovc Ws ἔερο-. 
σύλους συνέλαβον Φύορτας, ὃ quos καὶ περὶ 4ἴσωπον γενέσθαι. 
x«i γὰρ ἐκεῖνος ἐπὶ ἱεροσυλίᾳ ὅ, spon, φιάλης χρυσῆς φωραθεί- 
σης έν τοῖς στρώμασι» αὐτοῦ. 

14) Vit, Aesopi p. 62. Quod autem de morte Aesopi traditum 
commemoravimus, id videri possit translatum huc de Orgilai cuius- 
dam, Phallidis filii, interitu. 


* 
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woränf. Krates ihnen: bald nachher, als (fe epferten, eit Golbs 
geräth bed Heiligthums unterfchob unb unverhörter Sache bet 
Orgilaos mit feinem -Bruber ald Tempelräuber ben Felfen 
bínabftürate. ^ Anch tübete er mehrere von deffen Freunden 
und Angehörigen im Tempel ber Pronoͤa; die Delpher aber 
brachten nachher «ίδια und feine -Parthey um und bauten aus 
bem mit Schuld: (ayos) behafteten Bermögen die unteren Tem 
pel auf. In ber Attifchen Legende über die Gebräuche des 
bem: Apollon geweihten Thargelienopferd zweyer Pharmaka 
wird ein Individuum Pharmakos barum gefteinigt, weil es ald 
Dieb ber Phialen des Apollon ertappt worden war, 5) Diefe 
Hierofylie ift demnach afé ber hoͤchſte ber Frevel in ber Er: 
dichtung angenommen, bie übrigens hier den andern SSeftanb 
theil der vorftehenben Geſchichten, truͤgliche Unterfchiebung der 
Phialen, ausſchließt. 

ο δει eine Liſt, ein Zufall, ein Witz febr beſonderer Art 
in mancherley Erzählungen (id) wiederholt, fo ift immer zu 5e 
fürchten, daß er bier ober dort nur aus Gefallen an ber Cr 
findung felbft, an der. Form und Art berfelben , angebradt 
(ευ, an der Stelle des wirklichen, aber unbelannten Umftandes, 
bem er.in der Wirkung ent(pridyt. Wie wir denn aus Euripis 
des fehen, wie gerade der bem Aefop angeblich gefpielte Streich 
als eine vorzüglich brauchbare Form falfcher Anklage fid em⸗ 
yfiehlt, da in feinem Palamedes Odyffeus in dem Zelte be? 
Palameded Gold vergräbt und ihn dann der Beſtechung ans 
klagt. 6) Se berühmter die Perfon, mit ber ein folcher in ber 
Erzählung gefallender Umſtand verknuͤpft it, um fo größer if 
der Verdacht der Dichtung: denn alles Sagenhafte und πεί, 
Dotenartige, das gern hin und her getragen wird, pflegt fid) 
an befannte Perfonen zu hängen; und um Zeit ober andere 
Verhältniffe der Perfon bekuͤmmert fíd) babep die Erzählung 
felten , wenn dieſe nur gerade gefchickt ift, den befondern Zug 


15) Sfttos ap. Harpocrat. Phot. Etym. v. papuexds. Helladins 
Bezantinous bey Phot. 16) Hyg. 105. 
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einzuführen, als Beyfpiel zu dienen, wie er. anzubringen fep. 
Die Tüde, durch welche Orgilaos, fo wie. die Soͤhne beà Pha⸗ 
mis, als Wreofer aufgeopfert worben feyn follen,, ít von der 
Art, daß fie dem. Beflagten keine Vertheidigung laͤßt unb ben 
falfchen Anfläger der Gefahr entbedt zu werden zu entheben 
ſcheint. Aber auch den fo ganz hüfflos von ber Arglift Um⸗ 
fteickten weiß die göttliche Gerechtigkeit gu raͤchen. Diefe Wahr, 
heit ift der Inhalt der Aeſopiſchen Zabel vom Adler und bem 
Käfer. Nun ift es aber ferner befannte und gewöhnliche Mer 
thode, den Aefop felbft in die Lage zu fegen, worin er feine 
Fabeln anbringen , denen er fle anpaffen kann. — Aus bie(em 
allem ergiebt fich bie Möglichkeit, daß die faffdje Anklage und 
bie iff der Delpher gegen 3efop nur entlehnt (eg aud andern 
Sagen unb angewandt auf eine alte Aefopifche Fabel. 

Nur den Schein, ven Verdacht des Mythiſchen fetten wir 
aus der innern Befchaffenheit ber Erzählung ab. Ein dufle 
rer Umftand aber fonmnt hinzu, der ihre Glaubwuͤrdigkeit febr 
ſchwaͤcht. Jadmon eignet feinem Haufe den 9lejop zu, weil er 
Sklave feined Großvaterd geweſen fep, und zwar ben in Del- 
ybi hingerichteten Aefop. Darin liegt aber ein ftavfer Wider⸗ 
forud): ein Sklave Eonnte nicht αἴδ Gefanbter in Delphi (egit, 
πού das Orakel für fid) oder Andere fragen, aud) nicht oor 
den Delphifchen Gerichtshof geftelt werden. Aus diefem Grunde 
rührt wahrfcheinlich bie Angabe bey Heraflides in einem an- 
dern Fragment (10) Ber, daß ber Fabeldichter Aefop, Thrafer 
von Geburt und früher Sklave des Zanthos, von Sbmon bem 
Stummen 7) (reggela(fet worden (eg, ba Πε nemlich in ber 
Politie ber Samier, und zwar dem Zufammenhange nad) mit 
Recht ficht. Allein δίεβ genügt nicht. 


17) ὑπὸ Ἴδμονος τοῦ κωφοῦ. Go ift aud) in der Dindorfichen 
Ausg Schol. Aristoph. Av. 471 gefchrieben, ftatt be& σοφοῦ der alte 
ren Ausgaben, wonad Planudes ben Xantbos8 zum Philofopben mad. 
Das le&tere. (eint Emendation mit Bezug auf bie Bedeutung von 
1δμων, auf welde Korais zum Heraklides aufmerffam macht, indem 
er ed dieſem felbft aufdringt. 
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Ganz anders faßten Andre die VBerhältniffe des Aeſop, 
um ihn’ zum Muftreten vor ben Delphern gefchickt zu machen, 
Sie ließen ihn als Bärger von Sardes unb Gefandten von 
Kröfos hingehn. So Babrius, welcher zugleich den Aufſchluß 
giebt, den wir bisher nod) vermiißten, warum bent bie Del- 
pher gegen ben Mann fo ſehr erbittert waren. Aeſop hatte 
ihnen die Wahrbeit .gefagt , und" zwar, wie von ihm nicht an 
ders an erwarten (i, auch burd) eine Fabel. 15) 

Ταῦτα 0^ «4ἴσωπος 
ὁ Σαρδιηνὸς εἶπεν, ὄντεὶν' oí. «4ελφοὶ 
ἄδονεα μῦθον οὐ καλῶς ἐδέξαντο. 
Diefelbe Fabel, zum Spotte der Deipher, mochte Libanius ver 
ftem : DD 4ιμὸς dv «4ελφοῖς ἦν ««ἰσώπον. παρ) αὐτοῖς ἐπὶ 
σκώάµµατι πληγένος, καίοι πόσους εἰκὸς ἀπεκευνέναι τὸν 
ἄνδρωπον; ἆλλ ὅμως 5 πόλις ἐλίμωττε καὲ µία λύσις εἰ 


' dois» δίκην. Plutarch führt an, Aeſop habe wegen eines (vers 


muthlich durch bie fatyrifche Fabel) entſtandnen Zwiſtes dad 
son Kroͤſos den Delphern beftinmte Gelb, vier Meinen jeder 
männiglich, nicht ausgetheilt, (onbern zuruͤckgeſchickt, und baburd 


18) Apollon. Lex. V. ἄειδε. Tyrwhitt de Babrio p. 61 irrt febr: 
haec deprompta esse suspicor ex epilogo fabulae de aquila et scı- 
rabaeo, Bey Planudes madt Aefop von Babylon aus, mit Crlaub 
nij des Könige Eykeros, eine Reife jum Bergnügen nad Griechenland 
und läßt den Delpbern, die feine Weisheit nicht fo wie andere Brie 
chiſche Städte mit Ehrenermeifungen anerfannt hatten, ihren Stumpf 
fun burd) ein Sleihnig fühlen, unb fie töden ihn darauf, um übler 
Nachrede zunorzufommen. Im SBerfofg hingegen bleibt Planudes der 
alten Erzählung treu‘, indem er nur der einen Gabel vom Adler und 
Käfer nod) zwey andere von gleicher Bedeutung binzufügt, unb die 
fen nod) eine artige Erzählung von der weinenden Wittwe und dem 
aus fig weinenden Bauer (die Eamerarius in feiner Nachbildung fo 
gut wie manches andere bätte aufnehmen dürfen) vorausfchidt, me: 
burd) 9lejop, als er eben verhaftet worden ift, einem Freunde Damat 
feine eigne Lage veranfhauticht, daß er zulegt, nachdem er oftmals 
burd) Lift und Verftellung Noth abgewendet, feinen Ausweg mehr finde 
und nun aud), wie ber verftellte Bauer nachher that, in Wahrheit 
weine. 


19) De ulcisc. Iuliani nece. Vol. 2 p. 53. Derf. Apolog. Socr 
Vol 3 p. 66 τοὺς αὐτοῦ z09' ἐερεῖς' ounos ὁ αὐτὸς ὁ Θεός ὑπὲρ 
«Αἰσώπου χαλεπαίνω»ν περιέβαλε» xaxoig. ' 
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fie aufs Heußerfte gereist. Nach bem, Scholiaſten des Ariſto⸗ 
yhanes befand ber Vorwurf, vielleicht ber Inhalt ber Fabel, 
darin, daß die Delpher nicht vom Landbau, fondern von den 
Dpfern lebten. Die Surüdbaltung des auszutheilenben Geldes 
deutet auf dafielbe hin; bag nämlich Faulheit und Schwelge⸗ 
rey, die natürlichen Fehler der Delpher, burd) nene Spenden nur 
vermehrt würden, bíefe ihnen alfo nicht zuteäglich feyen. 20) 
Wegen ihres beffern Zuſammenhangs módjte man die Form 
der Erzählung :von Aefop in Delphi, welche Babrius und Plus 
tard) befolgen, an unb für πώ und von andern Umftänden un⸗ 
abhängig genommen, für bie urfprüngliche halten, bie durch 
den Samifchen Sabmon nur zum Nachtheil verändert wäre: 
bie biftorifchen Verhaͤltniſſe werben dieſe Anficht uns beftätigen. 

Betrachten wir nun ben zweyten Umftand der Herobotifchen 
Erzählung etwas näher, bag bie Delpher wegen bed Aefop 
vielmals ausrufen Laffen, bag fie Buße zahlen wollten wen fie 
zufomme. Died ijt im Allgemeinen fcheinbar und glaubhaft. 
Delphi, welches auf Gottesdienſt und Neligionsgebräuche übers 
haupt weit und breit Einfluß übte, mußte aud) die Pflicht ber 
Buße und des Suͤhngeldes einzufchärfen bedacht feyn. Dieß 
geſchah am wirkfamften burd) Beyfpiel und Vorgang. Senn 
ber Delphiſche Mythus den Apollon felbit das Blut beà Py⸗ 
thon burd) ein großes Jahr des Kuechtödienftes büßen und 
durch Karmanor fich reinigen (ágt, wenn Herakles wegen bes 
Mordes des Iphitos fid) nad) Delphi um Reinigung wendet 
und Knecht wird, fo tft natürlich, bag aud) Delphifche Ge: 
fchlechter ober Collegien (id) bereitwillig einer Schuld unter: 
warfen, um das glänzende Beyfpiel ber Sühnzahlung, der beob; 
achteten religidfen Vorfchrift zu geben. Todfchlag berühmter 
Heroen ift häufig von der Sage angenommen worden, wie in 

20) Müller Dor. Ii, 419 bemerkt, Aeſopos babe Verderbniß des 
Charafters, eine Grídeinung, bie bey ben Ummwohnern nationaler Heis 
ligtbumer häufig wiederfehre, an den Delphern bitter gerügt. C. 227 


ift von dem Deiphifchen Gerichtshofe bie 9tebe, der (id ſchuſdis er⸗ 
Panıtte eine Buße zu zahlen. 
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Delphi ber bed Neoptolemos, in Skyros ber be& Thefeus, 21) 
in Oenoe und Naupaftos ber bes Heſiodus, 23) um das Grab 
am Orte zu befißen unb zu behaupten. Gegen ben berühmten 
Fabeldichter eine Schuld anf fid) zu nehmen, um daran eine 
fromme Pflicht, ein Beyſpiel für bie Welt zu Enüpfen, ift mit 
ber weifen Politit bes Orakels wohl vertráglidy. 

Aber wetut eine folche Befanntmachung an fid) nicht eben 
unwahrfcheinlich, unb alfo nicht in fo fern afe erlogen zu 
denfen ift, fo wird baburd) ber Inhalt felbft nicht glaubwärs 
biger. Denn wenn etwas üt ben alten Leberlieferungen un 
zuverläffig ift, fo muͤſſen bafür die von Prieftern und Tem 
peln, indbefonbere von den Orafelorten ausgehenden Erzählun 
gen gelten: ber Charakter ber fagenartigen Berbrehumg und 
Geftaltung, ber frommen Erbichtung haftet ihnen faſt durchgaͤn⸗ 
gig an. Die Verkündigung ober Auffage ber Delpher faut 
daher nicht als zureichender Beweis gelten, bag um bie Zeit 
des Alteren- Sabmon der Fabeldichter Aefop gelebt habe. Hätte 
man fid) zu ber Zeit aud) nur mit einem Aeſop getragen, 
wie anderwärts mit einem Orpheus, Linos, Homer unb He 
fiodus, einem Daphnis, Diomos, Sannyrion, b. b. mit 
einer Perfon ohne beftimmte befannte Zeit unb barum häufig 
an verfchiedene Orte gezogen unb in verfchiedene Zeitalter ges 
fet, fo fonnte dieß zureichen, um bey irgend einem 9Infafe biefe 
Derfon, nad) bem heiligen Privileg der Erfindungen und Zus 
fáge, unterzufchieben. An einer mythifchen Perfon, bie aber, 
wie gewöhnlich, von der Menge für eine wirfliche genommen 
wurde, zeigt bad Orakel ffug und gefchickt feine Bereitwilligfeit 
zur Bußzahlung, indem eine jede andere Nachfragen veranlaffen 
founte, bie auf die Grundloſigkeit der Sache führen mußten. 
Sehr auffallend ift dabey, bag erft im britten Menfchenalter 


21) Plutarch. Cim. 8. ©. bie Griechiſchen Tragödien I ©. 402. 
22) Weber Stefihoros in Jahns Sabrb. 1829 IX, 139. Nitzſch Hist. 


«Hom. ] p 119. Bey den Gräbern des Amphilochos und Mopſos bey 


Pyramos in Kilikien fagte man, daß bie Ceber (id) einander im Zwey⸗ 
kampf getöder hatten. Strab. XIV p. 676. 
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nach der Hinrichtung von ber Buße die Rede if. Denn bie 
Öftere Ausrufung der Delpher ift bod) wohl nicht auf ben ganzen 
Zeitraum von bem Tode Aeſops an zu vertheilen, vooburd) andre 
Unwahrfcheinlichteiten entftehen würden, 39) fondern auf eine 
fürgere Zeit, in den Tagen des jüngeren Sabmon einzufchräns 
fen. Die 9tadje ber Götter zögert fonft fo lange nicht eine 
Blutthat zu verfolgen : erdichtete Vorfälle aber werben gerit 
in entfernte Zeiten verfegt. Wenn etwa eine Aefopifche Kabel 
auf die Delpher, gerade wie wir fie oben gegeben fanden, um⸗ 
gieng, die bie Schattenfeite ber Drafelorte traf, alfo den Del⸗ 
phern Äble Nachrede zuzog, fo konnten diefe bem Eingang ber 
Fabel, Aeſop fprad) zu den Delphern, αἴθ hiftorifch ergreifen, 
und zu jeder Zeit, wo οὗ bienfid) (dew, bie Buße für den: 
9fefop anbieten. Es ift unnótbig andre Möglichkeiten zu erfins 
den: denn wenn auch feine Erflärungsart biejer dunflen Sage 
fd) annehmlich zeigte, fo bliebe bod) gewiß, daß eine abere 
gläubifche Pflicht und Verkündigung der Delpher nicht als 
Grund für die Diftori(dje Wahrheit ber Ermordung Aeſops 
durch fie zuläffig if. 

. Am meiften Bedenken endlich in Herodots Erzählung ers 
regt fein Sabmon, aus bejfem eigenem Mund er bódjft wahr- 
fcheinlich bie Erzählung bat. Wir wiffen nicht, wie lange vor 
Herodots Aufenthalt in Samos Jadmon Suͤhngeld empfangen 
haben (ol. Herodot fagt, e8 zeige (id) níd)t am wenigiten 
durch bte von Jadmon angenommene Delphifche Buße, bag 
Aeſop deffen Großvater angehört habe: alfo hatte man nodj 
andre. Grünbe. Diefe muͤſſen fonberbar und gefucht gemefen 
ſeyn, nad) dem einen zugelaffenen zu urtheilen. Aber es ift 


23) Die Strafe dauert fort ober wiederholt (i bis die Buße 
gezahlt ift: alfo liegt ben Delpbetn daran ju ermitteln, wer fte zu 
empfangen habe. Aeſop ift berühmt, oder wird e£ wenigftens durch 
feine Fabeln nad) feinem Tod immermehr: feine -Heimath oder fein 
Herr mußte baber von Delphi aus, wohin Fremde von allen Seiten 
ber Pann, zu erfragen feyn: und ber alte Sabmon hatte feinem 
Grund fid) der Annahme der Buße zu meigern. 


8), Rhein. 9Xuf, f. Philolog. VI. 25 


/ 
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auch auffallend, bag e8 dieſes und anbrer weithergeholter Gründe 
überhaupt bedurfte. Denn Far ift, bag Aefop zu ber Zeit in 
Samod und weithin ein berühmter 9tame war. Nur darum 
fucht Sabmon zu zeigen, bag ber Fabeldichter Eigenthum (ei 
ned Haufes fey, und nur barum, follte man benfen, bot Delphi 
Sühngeld. für denfelben an: denn wie mam mur bie Meinen 
Diebe hängt, fo werden die Geringen auch nicht ſchwer und 
nachhaltig gerochen, nicht einmal von den Bdttern. Wäre aber 
der Erfinder all der Kabeln; die jetzt Auffehen machten, von 
denen vielleicht in Samos (doit eine Sammlung aufgefchrieben 
war, bie den Ramen Aefop immer mehr zu Ehren bradite, 
wirklich bem Sabmonfchen Haus angehörig gewefen, fo mußten 
darüber und über fein Ausbleiben von einer Sendung nad 
Delphi die glaubwärdigften Nachrichten, und aufferben viele 
Sagen über die Entftehung einzelner unvergleichlicher,, (eitbem 
nicht wieder vergeffener Fabeln, die ber wunderbare Mann ges 
macht hatte, im Haus und unter den Nachbarn und Mitbirs 
gern (íd) nothwendig erhalten haben, Zeugniffe, denen Niemand 
vernünftigermeife wiberfprechen fonnte. Dem Sabmon muß, 
ba er Beweis zu führen fucht, Widerfpruch, eine andere Het 
Funft Aeſops, etwa die von Sarbes, entgegengeftellt worden 
feyn, ebenfalls fagenhaft, da Herodot πώ bewogen findet bem 
Sabmor bet Vorzug zu geben. Derfelbe Jadmon [egt aud 
"Gewicht darauf, daß zuerft feinem Großvater die fchöne in 
ganz Hellas berühmte Buhlerin, die Thrafifche Rhodopis, ger 
hört habe, die von Zanthes nach Aegypten gebracht, ben Zeh 
ten ihres Gewinne von bort aus nach Delphi gefdyenft haben 
unb von Gbararoó, bem Bruder ber Sappho, der nad) Raus 
fratis handelte, freygemacht und bereichert worden feyn (oll. 
Plutarch nimmt nicht mit Unrecht Anftoß daran (de Pythiae 
or. 14), baf daflelbe Delphi, weldyes das Weihgeſchenk der 
Rhodopis annahm, für den’ Aeſop Sühne zahlt. Noch auffals 
[enber ift e8, bag ein fo wunderfchönes Weib, das der Enkel 
Sadmon mit Stolz zum Hausftande feines Großvaters zählt, 
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von biefem an ben Zanthes verhandelt werben mochte. Dabey 
ift e8 aud) eigen, daß ein Xantbeà die Rhodopis nach Aegyps 
ten bringt, doch nur ale ihr Herr, und wieder ein Kanthod 
es i(t, von dem nach Heraklides (und Julian Orat, 7 p. 207) 
Sadmon den Aefop an fid) gebrad)t fat. Das Sjabmont 
ffe Haus mag reich und vornehm gewefen feyn: aber Merks 
wirdigfeiten wie die fchönfte ber Thraferinnen und ber unnach⸗ 
ahmliche Fabeldichter weiß erft der jüngere Sjabmon zu fehägen, 
der ältere verfauft bie eine unb fragt nicht darnach, daß ber 
andre ermorbet wird. Denn hätte er felbft fdjon auf feinen 
finnreichen Sklaven der Fabeln wegen etwas gehalten, fo mußte 
darum beffo mehr bad Andenken diefer Ermordung, verfloch« 
ten mit bem Stufe ber Kabeln, πώ in bem Haus und uns 
ter deffen Bekannten fo fehr erhalten und befeftigen, bag bie 
Thatfache einfach überliefert werden fonnte, nicht wie eine Bes 
hauptung durch allerley Zeichen und Umſtaͤnde nachgewiefen 
werden durfte. Die Sache fällt in Zeiten, worin die Griechi⸗ 
fchen Städte fdjon in berüfmte Mitbürger, Dichter und Künfts 
ler, ihren Stolz febten, und worin fie nicht felten nad) offen» 
bar unbegrimdeter Sage manche mythifche Perfonen beyder ger 
nannter Klaffen ald ihre Bewohner rechneten. Den Aefop, 
als Sklaven, fonnte eine Stadt nicht in Anfpruch nehmen, 
aud) wenn feine Dichtart anfehnlich genug gewefen wäre, um 
ed zu thun: eine Familie mußte ed ſeyn, bie fid) ihn zueignete, 
und biefer machte er, im Verhäftniffe des Einzelnen zu einer 
Stadt, ohne Zweifel Ehre genug. Ein Sntereffe ber Eitelkeit bey 
Sadmon, den Yefop fein zu nennen, ift alfo nicht zu verfennen, 
unb dieß begegnet fich auf der andern Seite mit einem Intereſſe 
der Orakelpolitik; fo daß unter dieſem Zufammentreffen der Um⸗ 
ftände eine erdichtete Sache den Schein der Wahrheit αππεβπιοὰ 
fonnte. Jadmon, be(fen Eitelkeit im Spiele war, fest fid) Aber 
die Unmahrfcheinlichkeit hinweg, daß Aefop in Samos nicht 
vergefien (egt fonute, wäre er wirklich feines Großvaterg 
Sklave gewefen, und erklärt fed, daß er ed gemefen fey, 
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da auf die Ehre berühmte Namen in SBebinbung mit Bor 
fahren und mit gewiffen Städten oder DOertlichfeiten zu brin⸗ 
gen ungleid) Teichter ift nad) fdjeinbaren Gründen und Borgeben 
Anfpruch zu machen, als die Wahrheit ber Anfprüche zu bes 
weifen. Auf biefe Art von eitlen und ehrfüchtigen Sagen, 
Stammtafeln der Könige, der vornehmen Gefchlechter, Stäbtes 
gründungsgefchichten, Stiftungen von Feften, Spielen, Entftes 
hung von Dichtarten und Kuͤnſten an beftimmten Orten, if 
Längft, wie in einen weiten dunklen Raum, ein fo heller Strahl 
ber Kritif eingedrungen, daß unzählige Truggeftalten verſchwan⸗ 
ben. Es fommt darauf an, bie Sadmonifche Erzählung über 
ben Aefop auch als eine zu dieſem Kreife ber durch perſoͤnliche 
Intereſſen verdächtigen Angaben zn erkennen. Nicht weniger 
dringend ift, wie fchon bemerft, ber Verdacht, daß nichts ans 
ders als eitle Erfindung des Jadmon ober feines Hauſes aud 
dem Berichte des Herodot zu Grunde liege, wonach bie D» 
richa in Naukratis, wegen deren Sappho ihren Bruder Cha 
raxos in einem Liede gefcholten hatte, mit ber durch ihr Weih—⸗ 
gefchent in Delphi und durch den fabelhaften Auf in Aegyp⸗ 
ten berühmten Rhodopis diefelbe Perfon fep, wie e8 Stra 
bon offenbar richtig faßt (7% Σαπφώ μὲν καλεῖ «{ωρίχα»). 
Möglich ift es freylich, daß die Doricha einen andern und 
einen gefälligen Namen angenommen hatte, da die Buhlerinnen 
fo zu thun pflegten, 2) Dieß hebt aber nicht bie Unwahrs 
fcheinlichkeit auf, bie aus andern Umftänden hervorgeht, als 
da find der Name Doricha (είπε Dorerin, eher bod) als Fleine 
Seengmphe Doris) für eine Thraferin, bie Dienſtgenoſſenſchaft 
der Rhodopis gerade mit dem in ſeiner Art nicht weniger 
berühmten Aeſop, ihr Verhaͤltniß mit bem Bruder einer gleich⸗ 
falls fehr berühmten Dichterin, die Verdächtigkeit des Jadmon 
auch von einer andern Seite u. f. m. 

Das Ganze des Herodotifchen Berichtes über Aefop beurtheis 


24) Dab bief allen Widerfpruch und Schwierigkeit befeitige, glaubt, 
‚mit Greuert, Huſchke Anal. litter. 1827 p. 316. à tige, 8 
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Ten wir bemmadh fo: die Sendung eines Sklaven vor Samos an 
das Delphifche Orakel ift unglaubfich, während eine Fabel, worin, 
nach üblicher Form, Aefop zu den Delphern fprach, hinreichens 
den Anlaß bot, eine folche Sendung zu erfinden: bie Ermors 
bung des Aefop durch bie Delpher wegen einer Fabel, worin 
er die burd) das SOrafel unter ihnen eingeriffenen Fehler rügte, 
und verbunden mit einer Fabel, wonach bie göttliche Strafe 
nicht ausbleiben fol, erfcheint als eine Dichtung, um [ο mehr 
als die Ermorbung auf einer feit älterer Zeit mehrmals vors 
fommenbem [iftigen Art falfcher Anklage begründet, und biefe 
Art gerade durchaus geeignet ift, um die zweyte Fabel einzus 
feiten und zu beutem, unb e8 ändert hierin nichts, bag das 
Delphifche Orafel ſelbſt biefe Sage von der Ermordung Ae⸗ 
{ορ in Delphi als wahr anerkannte und Buße für ihn ans 
bot (wenn dieß wirklich gefchehn if), da e8 gute fBemegs 
gründe dazu haben konnte: Sabmon endlich hätte, wenn Aes 
{ορ wirklich feines Großvaters Sklave und babeg außeror- 
bentlich genug gewefen wäre um nach Delphi gefanbt zu 
werben, dafür das Zeugniß der Stadt, ber folche Dinge aus 
dem Munde vieler alten Leute bekannt [ερ mußten, nicht 
folhe Gründe anführen müffen, wovon die von Delphi emt 
pfangene Buße dem Herodot ber befte zu ſeyn fehlen, und 
nicht mit dem Aeſop noch eine in Aegypten und Griechenland 
fagenhaft berühmte Rhodopis als deſſen Mitſklavin verbinden 
duͤrfen. 

Aller Zweifel an der Wahrheit der Herodotiſchen Erzaͤhlung 
wuͤrde dennoch vielleicht nicht zu einer Ueberzeugung im Gan⸗ 
zen, alle Zeichen ſagenhafter Beſchaffenheit nicht zu einer be⸗ 
friedigenden Vorſtellung von der Sache fuͤhren, wenn nicht 
alles Uebrige, was wir uͤber Aeſop zu bemerken finden und 
zur Vergleichung ziehen, den mythiſchen Charakter auch poſitiv 
anzeigte. Es ſind vorzuͤglich drey Punkte, worauf wir in die⸗ 
ſer Hinſicht zu achten haben, der Stand des Fabeldichters, 
ſeine perſoͤnliche Verbindung mit vielen Fabeln, wonach das 








382 9 efop eine Zabel, 


- 


Altertum felbft ihn (nr Allgemeinen als eine dichterifche Pers 
fon betrachtet, und der Name felbft. 

- 9fefop ift Sklave, wie tad) ber Alteften, ber Herobotifchen 
Angabe, fo im Allgemeinen bey allen, bie feine Perſon bezeich⸗ 


nen, bey Heraklides, der ihn einen Thraker, bey Div u. a. bie ihn 


Dhryger nennen. 2) Bon biefer feſtgewurzelten Borftellung 
geht bie (páte Erdichtung aus, daß Aeſop in Athen dem De 
marchos ober Timarchos, 26) genannt Xapadias ober Kovo- 
oias, in Athen gedient habe. 21) Die Beynamen be. Herrn 
ſcheinen, ber erfle von χαράσσεσθαι, zürnen, 29) wenngleich 
auch ber Bruder ber Sappho Charaxos genannt wird, bet 
andre von ἐπὲ κόρσης ᾽««ττικῶς παταξαι 29) gemacht zu ſeyn. 
Sn Plutarchs Φαβπιαί der. fieben Weifen (4) fißt Aefop neben 
Solon, welcher oben Liegt, auf einem niedrigen Bänfchen (ἐπὲ 
óíggov τινὸς χαμαιζήλου), was nicht, wie Visconti vermutbet, 
auf Zwerggeſtalt deutet, fonbern der Splag für untergeordnete Per: 
fonen ift, 9) wie namentlich für Parafiten und Luftigmacher. 31) 

S dem Charakter des Sklaven nun erkannten fchon ver 
fhiedene ber Alten SBebeutfamfeit und Zufammenhang zwifchen 
ihm unb ber Fabel, wenn Πε aud) darum nicht auf Perfonifs 
cation fortfchließend den hiftorifchen ober perfönlichen Aeſop 
verwerfen. So Phäbrus (III prol, v. 33): 


25) Dio Or. 32 p. 381, Phadrus, Gelfiu& (II, 20), Lucian, 9lelian 
V. H. X, 5, Himerius, Guibat- v. μᾶλλον ὁ dot. Auch Marimus 
Tyrius nennt ibn mehrmals Phryger, diss. 5 unb 33, auch Lyder diss. 
20 (Dav. 1), tod dieß wohl nur weil er bey Kröfos gelebt haben fol, 
wie andere ibn. Samier nennen al$ SPlaven des Sabmon 

26) So wird ber Berrätber, der ben Pyrrhus vergiften wollte 
unt von ©. Fabricius Quécinud abgewiefen wurde, Demochares und 
Timochares genannt. 

27) Fragment des Aphtbonius, angehängt in einigen Handfdhriften 
ber Progymnasmata, nur ein oder das andremal gedrudt. Furia Fab. 
Aesop. p. ΠΠ. 

28) Gurip. Med. 157 κείνῳ 1óde un χαρῄσσου, b. i. μὴ χαλέ- 
παινε. Herod. VIT, 1 und daraus Hesych. χαράξαε unb χεχαραγµέ- 
vos, ὠργισμένος. 29) Aristid. T. II p. 221. Jebb. 

30) 6. Wyttenbach zu der Ct. (p. 150 a). 

31) Epicharmos b. Athen. VI p. 235 e. Plautus Stich. III, 2, 33. 
Gryſar de Dor. com. p. 257. | 
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Nunc fabularum cur sit inventum genus, 

brevi docebo, Servitus obnoxia, 

quia quae volebat non audebat dicere, 

affectus proprios in fabellas transtulit, 

Aesopi illius semitá feci viam, 
Sultan bemerft , bag der Samifche --- 9fefop nicht 
mehr durch feine Lage af8 feiner Manier oder Kunfl nad) 
Sflave ſey, ba er, bey gutem Verſtande, indem dad Gefek 
ibm Offenheit. nicht geftattete, die Lage ber :Menfchen uns 
ter luſtigen Bildern zu faflen wußte.32?) Der Stlavenftand 
ία für den Aeſop ein urſpruͤnglich und durchaus charakteriftifcher 
Zug, das Weſen und den Cinbrud der Kabel zu bezeichnen. 
Daß freye Menfchen fih vor ihm, wie Jacobs in ber anges 
führten Abhandlung (6. 273) bemerkt, ber Fabel bedient has 
ben, würde.nur, dann zur Einwendung paffen, wenn man zus 
glei (mit Meziriac) den Sklaven Aefop für hiftorifch nähme 
und nun in feiner individuellen Rage. ven erften unb. einzigen 
Anlaß zur Fabeldichtung fuchte Durch bie Kabel wird vers 
ſteckt, und zugleich auf eine fcherzhaft Elingende Art, bie Wahrs 
heit gefagt. Darum ift fie. am meiften geeignet für ben Dies 
πες dem Herrn, für den Schwächeren gegenüber ber Herrfchaft 
unb Gewalt. Hefiodus richtet fie an die Könige, Ctefidjorud | 
gegen den Tyrannen, Menenius Agrippa an die zirnenden: 
Plebejer, ber Attifche Redner an feinen Demos, wie denn febr 
viele unſrer Aeſopiſchen Fabeln Erfindungen der Redner find. 33) 


32) Orat. VII p. 388 (207) aud) bey Schol. Aristoph. , Vesp. 1298 
unb Suidas v. «4ἴσωπος. «4ἴσωπος ὁ τῶν μύθων ποιητής, Σάμιος, 
δοῦλος oU τὴν τύχη» μᾶλλον j τὴν. προαίρεσιν’ οὐκ ἄφρων μὲν 
οὐσδὲ κατ αὐτὸν (Suid. και’ αὐτὸ τοῦτο) ἀνήρ. γὰρ ó γύμιος οὐ 
μετεδίδου παῤῥησίας, τούτῳ προσῆκον nv ἐσκιαγραφημένας. τὰς Ovu- 
βολὰς x«i πεποιχιλιένας Ἰδονῇ xai χάριτι παραφέρειν' ὥσπερ xai 
τών largo» οἱ μὲν ἐλεύδερον. τὸ δέον ἐπιτάττουσι ἐὰν δέ τις οἰχέ- 
της γένηταν τήν τύχην xci τὴν τέχνην ἰατρός, πράγματα ἔχει, xo- 
«λακεύειν Gum xoi Φεραπεύειν τὸν δεσπότη» ἀναγκαζόμενος, 

33) Sacob8 in beu Nachtr. V,276 f. Berm. Schr. V, 107 f. Arts 
ftoteles in der het. II, 20, 2 theilt die erdicteten Benipiele in die 
zwey befondern Arten der Parabel unb ber Aejopijchen Zabel. 
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Der Gebietetbe fährt gerade durch, braucht nicht zu (umen, 
wie er Warnung oder Strafe verftedt, unter bem Doppel 
finne der Worte und der Bedeutung verborgen, anbringe. Zu: 
gleich wird durch den fomi(dyen Anftrich, ben bie Thiermaske 
den gefchilderten Handlungsweifen giebt, bie Pille verzudert 
nnb durch die den Kabeln eigene fcherzhafte. Seite, unter wel 
cher die Alten häufig bie Gattung auffaflen, 3°) burd) die Kunft 
zu beluftigen der gute Wille, bey Kindern, bey ber Menge 
und überhaupt wo Einfalt berrfchend ift, gewonnen, fo daß 
man bereitwilliger auf den Sinn: eingeht. Bon der Lächerlichen 
Seite der Fabel aus erweitert fid). ber Begriff des Aeſopi⸗ 
(den fo febr, bag auch Tuftig witige Einfälle und Antworten, 
Schwänfe und Liften darunter verftanben, Aefop zum γελωτο- 
ποιὸς, unterhaltenden Spaßmacher ober zur Tächerlichen Pers 
fon überhaupt gemacht wird, wie er es ift bey Kröfos, im 
Φαβπιαί ber Weifen, bey Lucian (Ver, hist. II, 18). in ber 
Unterwelt. Dergleidhen, wie eà an den Sympoſien umlief, 
verfteht Ariftophanes in den Wespen (1258): 

7 λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν τινα, 

«ἰσωπικὸν γέλοιον 7 Συβαριτικόν, 

ὧν ἔμαθες ἐν τῷ ξυμποσίῳ. 


Und von den Rednern fagt vorher Philokleon (566): 


LI 


34) Nah ben Fabeln ift Aefop ein Spötter (derisor) bey Pha: 
drus, unb mit einem Lächeln in den Zügen gemalt bey Philoftratus 
(1, 3). Martial HT, 20 improbi iocos Phaedri. Himeriug Or. 20 
p. 718 Alownov ἀθύρματα, Apvienus praef. Aesopus responso Del- 
phici Apollinis monitus ridicula orsus est, ut legenda firmaret. 
Div 72 p. 631 ὡς d» μάλιστα ἠνείχοντᾳ αὐτὸν 5dóutvos eni τῷ yt- 
λοίῳ καὶ τοῖς μύδοις ὥσπερ τὰ παιδία τοῖς τίδαις μυθολογούμενα 
προσέχονταί τε καὶ ἤδονται. Agathias auf ben Lyfippifchen Aeſop 
. ep. 35 v. 5: 

ὃς dà σοφὸς uidoss xal πλάσμασι καίρια λέξας 
παίζων ἐν σπουδῇ πείψει ἐχεφρονέειγ. : 
Camerarius. in der angeführten Zufchrift: Dicit igitur aliquid Aeso- 
pica, vel quasi nutricula puero, vel sicuti Morio regi, vulpecula aut 
simiolus ant testudo aut etiam ranunculus, quo ille delectatur el 
eruditur, hic pungitur et admonetur. 
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Οἱ δὲ λἐγοὺσιν μύθους ἡμῖ», oi ὁ 4ἰσώπου τε γέλοιο», 95) 

oi δὸ σκώπτουσ’, iv’ ἐγὼ γελώσω x. T. A. 
Ein Beyſpiel ift gleich in berfelben fomábié (1400) dad Wort 
des Aefop, das er zu dem ibn anbellenden Hund fagt, indem 
er Abende trunfen vom Mahle nad) Haus geht. Das. Lufligs 
machen iff die Sache ber Untergeordneten, fo bag alfo aud) in 
diefer Hinficht der Stand des Aefop ſo ſchicklich als abfüchtlich 
gewählt ift. Se häufiger unter ber Klaffe ber Sklaven ſchlaue 
Gewandtheit und ber Humor, woburd fie an ihrer Lage (id) 
rächten ober fie zu verbefieen verfianden, bemerft wurden, um 
fo treffender mußte bie von ihnen geborgte Charaftermasfe für 
den Erfinder und Meifter ber Fabeln erfcheinen. Man dadıte 
fid) Fabeln zunächft als bie Sache bes verfchmigten Sklaven, 
fo wie man im Allgemeinen Hymnen für Die Sache beà Prie- 
fters, Liebeslieder für Erzeugniffe der Verliebten nimmt; und 
ganz ſinnreich ift biejer 9lefop, bie Auffaffung ber Dichtungs⸗ 
art burd) die Perfon und Lage des Dichters, als eines Bils 
beà von jener. | 

Wer aber wird glauben, weil ber Sklave die Natur ber 
Gattung wohl repräfentirt, weil man in diefer Charafterfigur 
fie felbft perfonificirt und in Action gefegt hat, bag barum aud) 
die Fabeln wirklich von Knechten, und von einem unter ihnen 
die meiften und bie beften gemacht worden feyen? 99) Bon 


35) Hesych. Alounov γελοῖα. οὕτως ἔλεγον τοὺς «4ἰσώπου μύ- 
Φους. Da diefed aus Ariftophanes gefhöpft fcheint, wie denn zur 
erften Stelle ein Scholiaft (agt, «4ἰσωπικὸν γέλοιο», μῦδοι οὗτοι ἐγέ- 
vovio0 , fo ift ed als irrig zu betraditen: höchſtens fließt dad Asa. 
Υέλοεο» die Kabel nicht aus, wird aber von Ariftophanes felbft davon 
unterfcieden. 

36) Bico Scienza nuova II, 8,9 T. 2 p. 44 ed. di Milano 1816. 
Questa istessa discoverta de’ caratteri poetici ci conferma Esopo ben 
posto ihanzi a sette sagi di Grecia. — — Ch’ Esopo sia stato un ca- 
rattere poetico de' Soci ovvero.famoli degli Eroi, con uno spirito d' 
indovino lo ci discuopre il ben costumato Fedro in un Prologo delle 
sue Favole: Nunc fabularum cur sit inventum genus etc. 
— Perció Esopo fu detto servo; perché i plebei, come appresso sarà 
dimostrato, erano famoli degli Eroi: e ci.fu narrato brutto , perché 
la bellezza .civile era stimata dal nascere da matrimoni solenni, che 
contraevaio i soli Eroi, — "Tali avvisi adunque utili.al vivere civile 
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einzelnen namhaften erfinderifchen, geiftreichen, augefehenen Phry⸗ 
gern uud Thrakern ober andern Sklaven im Dienfte ber Griechen 
(ft (o gar nichts befannt.. Sabeln find aud) in Zeiten, wo nicht viel 
gefchrieben unb gar nicht gefammelt wurde, gewiß nur einzeln 
entſtanden, nicht in Menge und von bemfelben Mann erfun 
ben worden, um ihm einen Namen machen zu koͤnnen. Merl 
würdig ift e8 in bíefer Hinficht, bag außer bem Aeſop Fein 
einziger Griechifcher Fabeldichter genannt” mirb, fondern nur 
Sammler bekannt find und eigne Erfindung hoͤchſtens im Eins 
zelnen fid zu erfennen giebt oder aud) ‚deutlich verräth, wie 
wenn Platon im Phaͤdon (p. 6o ο) fagt, wie Aefop einen ges 
wifien Gebanfen burd) eine Fabel ausbrüden würde, und Mas 
ximus Tyrius mehrmals, bag er in Aeſops Weife Dichten wolle. 

Das Gefühl, bag Aefop eine mythifche Perfon ſey, vers 
räth fid) auch, Herobot und Heraklided ausgenommen, bey ben 
Alten allgemein, auch (d)on bey denjenigen, bie ber Zeit nad) 
vou Herodot wenig abſtehn. Es ift blog Täufchung, wem 
man glaubt, die Schriftfteller, die von Aefop reden, halten 
ihn wirklich für eine hiſtoriſche Perſon, weil fie das Gegen 
theil nicht ausdrücklich bemerken” Nach demfelben Rechte müßte 
man aud) bie Neueren, welche Perfonen aud Legenden, to 
manen, Mährchen wie gefchichtliche redend anführen, als Sar 
gen für deren [eíbfafte Eriftenz gelten laflen. Wenn bie alte 
Welt meift Teichtgläubig war, ber Ueberlieferung ohne Prü- 
fung fid) erfreute, fo enthielten ſich aud) Diejenigen , welde 
diefe burd)fdjauten , noch mehr ald wir bey Erwähnung volfes 
mäßig befannter SDerfone und Sagen fritifcher oder fleptis 
fder Bemerkungen. Das Mythiſche beà Aefop zeigt fid) darin, 
baf man, ohne fich durch bie von Herodot und Heraklides bes 
richteten Samifchen Erzählungen vom Aefop abhalten zu lafs 
libero dovetter esses sensi, che nodrivano le plebi dell’ eroiche citta, 
dettati dalla ragion naturale: de' quali plebei per tal aspetto ne fu 
fatto" carattere poetico Esopo, al quale poi furon attaccate le favole 


d’intorno alla morale Filosofia; e ne fü fatto Esopo il primo mo- 
yàle Filosofo cet. fBgl. Camerarius Rot. 1. 


/ 
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fen, ihn überall, wie e8 bie Fabel mit fid) bringt, in allen 
Berhältniffen auftreten läßt, ohne nad) der Wahrfcheinlichkeit 
und ber Uebereinftimmung von Zeit und Umftänden zu fragen. 
Cofrate8 üt bem Diftichon, welches einen jest nicht befannten 
Kabel zur Einleitung gedient zu haben fcheint, erzählt: zu ben 
Korinthern fagte einft Aeſop, nicht mad) ber Meynung bet 
Menge die Tugend zu richten. 37) Nach Ariftophanes unb nad 
‚der von Herodot angebeuteten Älteren Sage tritt er in Dels 
phi auf. In den Vögeln (652) giebt Ariftophaned die ſchon 
bey Archilochus vorkommende Fabel vom Adler und Fuchs 
dem Aefop, woraus der Scholiaft ganz richtig entnimmt, bag 
ber Dichter Aeſop ald den Fabeldichter gebraudyt, bie Fabeln 
überhaupt als feine Sache anfieht. 36) Auch wenn Yefop in 
ben Wespen (1400) vom Mahle nad) Haus geht, ift nicht au 
den Sklaven be8 Jadmon gedacht. Ariftoteles in ber «Ἀθείου 
tif (II, 20) [ágt ihn in Samos einen auf den Tod angeffags 
ten Demagogen vertheidigen und babeg bie Fabel von bem 
Fuchs, ben Blutegeln und bem Igel vortragen. Die Anwen 
dung (t: „So nun ſchadet auch euch, ihr Mänuer von Samos, 
biefer nicht mehr; Denn er ift reich: wenn ihr aber biefen tós 
det, werben andere arme kommen, bie euch Das gemeine Gut 

37) Diog. L. II, 42. "Enoígot δὲ xol uödor, οὐ πάνυ ἔπιτετευ- 
γμένως, οὗ 5j ἀρχή: | 

«4ἴσωπος τοτ' ἔλεξε Κορίνδιον ἄστυ νέµουσι" 
un κρίνει» ἀρετῆν λαοδίκῳ σοφίῃ. 

ſtorais Μύδων .4ἰσωπ. συλλ. σελ. i£, der bie Aechtheit fo wenig als 
Bentley (Opusc. p. 73) bezweifelt (vgl. Proleg. ad Theogn, p. 111, 
Weber bie elegifhen Dichter ©. 639 f. Bode Geſch. der δν, @itt. II, 
1,212, Bady Quaest. eleg. I 1839 p. 30 s. Schneidewin Delectus poe; 
sis Gr. eleg. p. 142), ftreiht mit guten Gründen οὐ vor ἔπιτετευ- 
γµένως und fchreibt nicht unwahrſcheinlich: λαοδόκφ σοφίᾳ, wie bey 
Polybius λαοδογµατική ἀπόφρασις. Die. ftreitet gegen feine weitere 
Bemerkung , bag die Fabel denfelben Zweck babe vote die εδ Aeſop 
in Delphi, bie Richter zu belehren, daß fie ungerecht richteten. Bent: 
ley 1. c. Neque enim haec fabula in nostris est, si tantum ex eo con- 


cere liceat, quod Corinthios nominat. Darauf kommt e$ an, ob 
eine unter den Kabeln auf Korinth zur Seit Perianders und auf die 
Gentenz paßt. , | 007 
38) Die Erflärung in Pfinfterer& Prosopographia Plat, p. 14 ift 
had) ganz auferlidyer Betrachtung. 0 
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ftehlen und verzehren werden.” Vermuthlich ift. biefelbe Ges 
fchichte gemeynt, wenn aus des Ariftoteles Politie ber Samier 
angeführt wird, bag Aefop durch Vortrag einer Fabel Beyfall 
erworben habe. 9 Man war (o febr gewohnt bie Redner 
Kabeln vortragen zu hören, daß e8 nahe fag die Sache um 
febren unb ben Fabeldichter auch vor bem Volke fprechen zu 
faffet, wie er in Korinth, Delphi, Samos thut. Sim Ernfte 
fonnte Ariftoteles nicht behaupten wollen, daß in. Samos ein 
Sklave, ober auch ein Freygelaßner , und von einem andern 
Aeſop weiß die Gefchichte nichts, Gerichtsreden hielt, ^0) ober 
auch. daß dort zu der angeblichen Zeit Aeſops ein Treiben ber 
Demagogen war, wie das, welches jene Fabel anzeigt : 33) wir 
wiffen, Daß er aud) die offenbarften Sagen in feinen Politieen 
anfzeichnete, und Samos murbe in ber gedachten Erzählung 
gewählt nach ber verbreiteten Meynung, daß Aefop dort gelebt 
habe. Daß Orpheus feine Perfon fep, erkannte und zeigte 
Ariftoteles : aud) bem Aefop fónnte er nachgefpürt haben, wenn 
er eà der Mühe werth hielt, unb wir wüßten es nur nidi. 
In einer andern Schrift des Ariftotele8 (Meteorol, II, 3) fpricht 
9feíop zu einem Schiffsmann, gegen den er zornig gewor: 
ben (ft, ein tieffinniges Wort von ber Charybdis. Phaͤdrus 
Cl, 2) hat gewiß nicht zuerft erfunden, daß Aefop bie Fu 
bel von ben Fröfchen, bie einen König begehrten, den Athe⸗ 
nern erzählte da fie über bie milde Tyrannis des Pififtratus 
feufzten (obwohl es fo auch ftaunenswerth ift, bag banad) ar 
der und mit ihm Visconti das Zeitalter Aeſops beftümmen). Ein 
andermal fpielt Aefop bey Phaͤdrus (III, 14) in Athen mit 


39) Schol. Aristoph. Av. 471. 


40) Planudes (p. 57 s.) leitet die Sreylaffung des Aeſop ein, um 
ibn zu ben Samiern fprechen zu laffen. 

41). Demagogo8 ift bier fiherlich nicht, nach Polit, V, & (5), „Im 
eltertbümliden Sinne des Wortes für einen Beamten zu nehmen,” 
wie Knebel zu feiner Ueberf. der Rhetorik will, fondern ganz eigen: 
lid) für einen derer, bie zur Wacht gelangten unb dann oft die Ty 


tannié an fid) ciffen. 
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den Knaben um Nüffe, unb weift auf den Bogen, ber nicht 
Πείό gefpannt feyn darf. 

Diefer Gebrauch den Aefop frey nach Gefallen an vers - 
fehiedenen Orten und unter allerley Umftänden fprechen zu lafs 
fen, möchte auch zu bem Einfall Anlaß gegeben haben, daß er 
mad) bem Tode wieder aufgelebt fey: als einen Scherz über 
eine in bie gegenwärtige Zeit gefeßte Handlung Aeſops, bet 
bod) nach befannter Sage längft in Delphi. geftorben. war, eine 
ins Wunderbare gefpielte Erklärung diefes Widerſpruchs. Der 
Komiker Platon fagte in Lakonen oder Dichtern: ſchwoͤre mir, 
daß, wenn ber Leib aud) -geftorben ift, bie Seele zuräc kommen 
wird, wie einft Die beà Aefop. 33) Die Motivirung beg Zenobine 
(l 47) burd) die Gottgefálfigfeít Aefops, wegen ber er bie 
Críaubnig erhalten habe von den Todten zuräczufehren , wie 
der Tyndaride, wie Herakles und Glaukos, fcheint 3ujat. Nach 
Ptolemaͤus Hephäftions Sohn (VI) lebt 9lefop, der in Delphi 
umgebracht war., wieder auf und ficht mit ben Sellenen bey 
Thermopylä; vielleicht um auch dort eine Fabel anzubringen. 
Rad) meiner- Bermuthung über die Sache .ift die Wiederkehr 
des Hefiodus von den Todten zu vergleichen, indem dieß wegen 
des verfchiebenen Zeitalter Heſiodiſcher Poefteen erfunden zu 
jegn fcheint. ^3) Ein Pataͤkos, von welchem Plutarch im Cos 
Ion (6) eine anf diefen Weifen gedichtete 9Inefbote nach Φε 
mippos erzählt, fagte, wie Plutarch zugleich bemerkt, bag Aeſop 
in ibm wieder aufgelebt fey. Vermuthlich gab er ſich alfo im 
Eingang für einen zweyten 9fefop, indem er. λόγονς Dichtete, 
wovon bie von Colon erzählte. Gefchichte und als Beyſpiel 
dienen kann. Diefe fo natürliche Erklärung giebt fchon Fas 

49) Schol. Aristoph. Av. 471. Vesp. 1251. Suid. Aloonos und 
ἀναβιώναι. Nugae Graeculorum, fagt Scaliger, Anim. in Euseb. p. 
93. Camerarius Vit. Aesopi p. 61 fudt Anlaß für bie Dichtung tn 
ber Angabe, daß der Geift des 9lefop ben Delphern drohend erfhienen 
fe. Grauerts Erklärung p. 38 s. it noch unmwahrfceinlicher. Aehnlich 
Aber i(t bie Kabel, bag Lokman, da er (don zu Davids unb Galos 


Mond Zeit lebte, dreyhundert ober tanfenb Sabre alt geworden (ey. 
43) Pind. fr. p. 554. Jahns Sahrb. 1829 IX, 140. 
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bricius (1, 9,6), während Voſſius den Pataͤkus nicht ohne 


SBebenfen unter die Gefchichtfchreiber fet (III, p. 398). Sieht 
han auf den Namen des Erzählere, ber eine Tächerliche Zwerg⸗ 
geflalt bedeutet, und erwägt babep, bag aud) jene Erfindung 
des buckligen Aeſop, wie fogleich (id) zeigen wirb, gar nidi 
unmwahrfcheinlich fchon zu ber Zeit vor Hermippos qgemadt 


‘ war, fo entítebt bie Bermuthung, daß der Name Pataͤkos nichts 


anders ald den Aeſop, ber in dem Erzähler (wenn audy feine 
λόγοι zum Theil nicht eigentlich Aefopifche waren) wieder aufs 
gelebt fep, ausdruͤcken follte, und alfo zu den vielen in abficht, 
ficher Beziehung angenommenen Namen von Autoren gehörte. 3) 
Wenn zur Zeit ber Pataͤk⸗NAeſop, wie wir ihn aus einem 
Meifterwerte der Sculptur femen, Intereffe erregte, fo war' 
fDatáfo8 für einen Fabelerzähler {λογοποιὸς) ein gefälliger 
Name. Dio gebraucht für eine Fabel auf die Alerandriner, 


worin bie alte von Orpheus und ben Thieren zu Grunde ge 


legt ift, die fcherzhafte Einkleidung, baf er fie von einem reis 
fenden Verwandten des Aefop gehört Babe, ^5) 

Auch mit den eben Weifen fcheint 9fefop! fchon frühzeis 
fig in Verkehr gefeßt morbeti zu ſeyn, ba ed wohl nicht zu 
fällig ift, bag Lyſipp fowohl fie al& ihn gebildet fat unb daß 
Plinius und Agathias (ep. 35) beyde ald Werke deffelben in 
Verbindung (een. Diefe Sage mag bann Hermippos über 
bie fieben Weifen, Aber berühmte Sklaven, geftaltet und aus 
gebildet haben. Plutarchs Gaftmahl der fieben Weifen: ift 
demnach auf alter breiter Grundlage aufgeführt: 6) es ift nicht 
weniger, ald das (tro& mancher ſchlechten Spaͤße und Anek⸗ 


44) Ein philologiſcher Recenſent vermuthete vor einigen Jahren. 
Patäkos ſey ber Aesopus redivivus ber zu Thermopylä mitgefodhten 
babe. 6ο vermuthet man in ben Tag binein und giebt (id) babeg 


ein Anſehn. 
45) Or. 32 p. 381: Ἔχω dà καὶ ἄλλον εἰπεῖν λόγον ἀνθρώπου 


*Povyós ἀχούσας, Alounov συγγενοῦς, δεῦρὸ ἐπιδημήσαντος, ὃν εἰς 
Ὀρφέα καὶ ὑμᾶς Eleyer. 
46) Daf Dlutardy ben rompre benugte, bemerkt aud) Lozynski 


Hermippi fragm. Bonnae 1831 p. 





Aefop eine Fabel. 391 


boten ber neneiten Zeit) mit Unrecht verfchrieene Leben Ae⸗ 
ſops von Planudes, Dichtung (nicht mendacia) ; und nur nad) 
biefem Gefichtöpunft ift das Einzelne zu beurtheilen und zum 
erflären. Aefop als Sklave zu ben Füßen ber Werfen figend, 
macht Kabeln über ihre Sprüche; er wird von Kroͤſos an pes 
rianber gefchict und an den Delphifchen Gott. Mit Kröfos 
führe ihn Plutarch aud) im Solon (28) zufammen, ^") und 
des Alexis Komödie Aeſopos, 39) worin Color und Aefop zus 
fammentrafen, fpielte wohl auch am Hofe des Lydifchen Könige. 
Bisconti vermuthet wegen. ber großen Berühmtheit des Aeſop 
von Ariftodemod , von welchem Tatian fagt, bag er nicht wes 
niger befanut ſey als die Fabeln, bag ſchon dieſer Schuler 

fippà bem Aefop als einen Budligen, wie die vortreffliche 
Albanifche Herme, dargeſtellt babe, wodurch bie befonbre Aufs 
merkfamfeit ber Menge auf dieß- Bild fid) erfiären wuͤrde. 49) 
Ptolemaͤus Hephäftions Sohn meldet (V extr.), Aefop (ο von 
Idmon feinem Herrn Inra genannt worden, weil er nach Sflas 
venart febr gewandt geweien; denn Inrss fegen Sklaven. Es 


47) Wenn Plutard (27) fiber ben Widerfpruch Einiger, bie aus chro⸗ 
nologifchen Gründen ben Beſuch des Colon felbft bey ftrofos als er: 
dichtet namen , mit einer merkwürdigen gänzlichen Aufgebung ober 
SBermerfung vermwidelter, ftreitiger chronologiſcher Berechnungen fid 
mwegfest, fo kommt ihm des Rector und Profeffor Vömel trefflice 
Fxercitatio chronologica de aetate Solonis et Croesi, Francofurti 1832 
zu Hülfe, ber insbefondere aud) (p. 12) auf Grauerté Argumente (p. 
44 ss.) Rüdiiht nimmt. Aber fo wenig Plutarchs Gründe, Berühmt: 
heit einer Erzählung burd) viele Nacherzähler,, was bey den Griechen 
gar nidytd bedeutet, und, waß er felber für wichtiger achtet, Mebereins 
ftimmung diefes λόγος ἔνδοξος mit dem Charafter tes Golon, die audy 
Des Dichters Beftreben feyn mußte, chronologiihe Unterfuhung auss 
fließen dürfen, (o wenig könnte bie Beylegung des chronologiſchen 


Streits auf dad Urtheil über die innere Beihhaffenheit des λόγος Eins. 


fluß haben: bie Erfindung war um fo glüdlider, wenn fie feinen 
«ronologtihen Anftoß enthielt. 

48) Athen. X p. 431. 

49) Verfehlt iff bie andere Vermuthung, bag diefer 9lefop bent 
Lyſipp felb(t beygelegt worden fey, weil neben einem Werke des Mei- 
(ter$ ba$ des Schülers nicht hätte zu Anſehn kommen können; ein 
Grund, der keineswegs überzeugend ift oder uns veranlafien Pónnte, 
ben Aeſop des Cpfipp aufzugeben. Aesopo ingentem statuam posuere 
Attici, Phaͤdrus. 
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wäre δίεβ das einzigemal, bag ein Beyname im Accufativ ger 
geben wäre; und es iff mit Recht bemerkt worben, 50) daß wer 
ben Aeſop Theta genannt hat, ben Buchftaben mad) feiner 
Form nahm und auf den Hoͤcker bezog, nad) der Beſchreibung 
des Guripibe8 im Theſeus: 

κύκλος τις ὧς τόὀρνοισιν ἐχμετρούμενας» 

οὗτος ἔχει σημεῖον ἐν dom σαφές. 
Was Bentley (p. 79 5.) wegen ber Aefopifchen Mißgeflalt bem 
Planudes entgegenftellt, begreifli, ba er von der Vorſtellung 
des wirklichen Phrygifchen Fabeldichters ausgieng, fällt alles 
vor felbit: denn es (ft natürlich, bag während Manche ber 
neuen Erfindung vont ffeine und verwachfenen Aefop folgte 
Andre und. die Meiften ſich an die Alten, die Davon nod) ch 
wußten, hielten, wie der Dialer des Philoftratus (1, 5), Plus 
tard) im Gaftmal der fieben Weifen. Auch Leffing ift in den 
gleichen Serthum gefallen, indem er Cim Laofoon S. 233) bo 
für biet, es (eg eine alberne Moͤnchsfratze geweſen, das ye- 
2.020» ber Hefopifchen Mährchen, vermittelft der Ungeftaltheit, 
aud) in feine Perfon verlegen zu wollen. Himerius Or. 15,5: 
Φασὲ. dà καὶ «4ἴσωπον τὸν λογοποιὸν τὸν Dovya, οὗ μὴ du 
τοὺς λόγους τινάς (οἵτινες οὖν siot, Matthiaͤ Griech. Gran, 
II, 910), ἆλλ ἤδη καὶ αὐτὸ τὸ πρόσωπον καὶ τὴν φωνη» 
γέλωτα καὶ χλεύην ἤγηντο, γενέσθαι μὲν πάνσοφον x. t. I. 
Für die Behauptung Niebuhrs bey Grauert (p. 36), daß bit 
Albanifche Herme, die ihren Namen auch ohne Inſchrift mit 
gutem Rechte trägt, dem erften oder zweyten Sahrhundert uns 
ferer Zeitrechnung | angebóre, . wüßte ich feinen befriebigenden 
Grund zu errathen. 

. 9tur aus einem richtigen Gefühle von dem Weſen Yefopd 
und dem Sinne, worin fein Name von Anfang gebraucht wurde, 
haben daher bie Späteren fo oft in Fabeln und bey Fugen Aus 
fprüchen den Aefop angeführt, ohne 9eüd(id)t auf Zeit und 
Umftände, ohne Unterfchied ber Gegenfiände und Angelegens 
50) Lehrs Quaest, epic, p. 21. 
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heften, als die für alle Fabeln und für ferubafte Säte des 
gefunden Menfchenverflandes ober aud) wißige Apophthegmen | 
gerechte Perfon. Auch die fpäteren allegorifchen Dichtungen 
über feine Perfon und feinen Lebenslauf erwachfen ganz natürs 
lich aus dem Keim einer dichterifchen Perfönlichkeit, während - 
Das Leben Feines andern Griedji(d)en Dichterd aus ber Zeit, 
in welcher Aefop gelebt haben fol, weder früher noch fpäter 
in ähnlichem Grab in das Fabelhafte fíd) gezogen findet. Daß 
in den erftem Sahrhunderten unferer Zeitrechnung Aefop ganz 
eine Volksfabel geweien (eg, muß auch ber Vertheidiger des 
Hiftorifchen Aefop zugeftehn: aber mie kommt ein Dichter aus 
bem fedjfen Sahrhundert vor Chriftus, ber Dichter gerade Dies. 
fer einzigen Gattung, dazu eine Volksfabel zu werden, wenn 
er nicht überliefert war ald eine Perfon ber Fabel? Grauert 
€p. 22. ss. 45. 99) (udjt das Fabelhafte in den Angaben über 
Aeſop aus ber Komödie zu erflären, ‚welche bie Philofophen 
verfpottete, auch ben 9lejop, wie das Beyfpiel des Aleris zeigt, 
ín ihr Spiel zug. Aber aud) in biefer Beziehung ftellt fid 
gerade ber Unterjchied Aeſops von einer hiftorifchen Perfon 
heraus. Sappho iſt durch Die Komödie, worin wir fie doch 
ungleich mehr ald den Yabeldichter und früher hereingezogen 
fehn, nicht zu einem Gegenftande fortgefegter Erdichtungen ges 
worden, unb nur. ihr Charakter als Liebesdichterin hat durch 
ben Muthwill der Komifer eine Entitelung auf die Dauer ers 
fahren, aber ihre Perfon als Bürgerin von Lesbos, als Mut⸗ 
ter, als Lehrerin rührt nicht aus der Komödie ber, fondern 
wurde von diefer nur aufgenommen. Garicatur und falfche 
Sombinationen und Gonfequenzen find die Sache der Komoͤdie: 
von Aeſops Perfönlichkeit aber bleibt, wenn wir alle8, was 
Teicht und wahrfcheinlich im Allegoriſchen und dichterifch Chas 
rafteriftifchen aufgeht, wegnehmen, feine Spur zurüd. Ale 
Sklaven hat ihn die Komoͤdie vorgefunden, alfo felbft ſchon 
in einer Charafterrolle, Die mit dem, was ihm beygelegt wird, 
Sefandtfchaft nach Delphi, Korinth, hiftorifch nicht verträglich 
MR. Rhein. Muf, f. Philolog. VI. 90 


- 
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ift: möge dieß urfprüngfidye Verhältniß ber Perfon, bie in 
jeder Lage fíd) und andern mit einer Fabel zu helfen und zu 
rathen weiß, von der f'omóbie nod) fo manigfaltig angewandt 
unb umgeftaftet worben feyn, woven wir nichts wiſſen, darauf 
kommt nídjt8 an: und es ift daher auch gleichgültig , ob der 
Scherz, daß Aefop bey einem Badenfchläger (κουρσίας) in 
Athen dient, von einem Komifer ober von jedem andern erfum 
Den worden, Sein Zufammentreffen mit Pififtratus ift gewiß 
nicht auf Komoͤdie zuräczuführen; es iſt vielmehr nur eine 
Marime durch eine damit zufammengeftellte befannte Perfon 
verfinnlicht. Was bem Leben mancher Philofophen und Did» 
ter wunderbared angebidytet wurde, (ft Sache ber" begeifterten 
Bewunderung, die fie in die Klaffe uͤbermenſchlicher ober gott 
begänftigter Wefen erhebt, oder des Spotted, bed Sectenhaſſes, 
ber Verlaͤumdung; und alle bieje Erfindungen flimmen unter 
einander vielfach uͤberein, haben felten einen individuellen Sinn. 
Auch hier tft immer Beymifchung erdichteter Dinge, Ausſchmuͤckung 
ober Entftellung fonfther wohlbefannter wirklicher Perfonen burd 


Kabeln zu unterfcheiden. Was über Nefop erzählt wirb, paßt bar 


gegen alles zufammen unter ber einen ganz befondern Charakter⸗ 
Dichtung des Eugen Sklaven, der bey jeder Gelegenheit entweder 
eine pa(fenbe Tihierfabel ober eine treffenbe, für immer bent 
wiürdige Antwort zu geben weiß. Diefe ἀποκρίµατα bilden 
einen andern, (páteren Haupttheil der immer anwachfenden es 
fopifchen Borräthe des Alterthbums , und ſolchen Ausfprüchen 
tiefer 9ebenéerfabrung zu Gefallen find aud) früher ſchon 
bie Umftände, burd) welche fie veranlaßt worden feyen, bie 
λόγοι Yon Aefop und Solon und andre, erfunden worden, 
für die wir Daher nicht die ftomóbie alà Quelle anzunehmen 
brauchen. 

In Verbindung mit allem Uebrigen iſt endlich auch der 
Name des Fabeldichters durch ſeine Bedeutung ein wichtiger 
Umſtand. «4ἴσωπος iſt Aibonoç, wie «4ἶσων der Vater des 
Jaſon, nichts anders als Adv, ein «4ΐσων des Simonides 
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nidjf8 anders als Κιναίθων 5*) ſeyn kann, und bedeutet dunkle 
Farbe, wie αἴθωπα (wenn nicht αἰθρωπὰ) κέλευδα (Sane: 
thon IV, 168), ift alfo gleich «4ἰθίοψ. 57) Da ſchon das Ho⸗ 
merifche Epos ded Arktinos den Namen δεί Aethiopen auf die 
entfernteften der befannten Morgenländer ausgedehnt hatte, 
und ba Aefchylus diefem Sprachgebrauche nodj treu bleiben 
durfte, [ο founte in Lydien und Phrygien in ber Zeit, auf bie 
e hier. anfommt, für einen Afiaten in fagenhafter Erzählung 
wohl ber »oetijd)e Name Aethiope gebraucht. werden. Die 
Form «4ἴσωπος zwar wird von den Aethiopen nicht gebraucht, 
und verfchiedene Form zeigt in ber Regel ver(dyiebene Bedeu⸗ 
tung: allein e8 gefchieht aud), bag man in gedichteten Namen 
den Wortfinn nur anbeutem ober halb verfteden will, was 
durch Die Wortform oder fogar burd) einen Heinen Unterſchied 
in der Schreibung erreicht wird, Daß biefe Hefleitung ber 
Thierfabel au8 bem Morgenlande wahrfcheinlich, und bag bie 
Fabel im Allgemeinen, wie alles Parabolifche, mehr bem Geifte 
der Orientalen als den hohen dDichterifchen Anlagen der Gries 
hen gemäß feo, ift anerkannt. 59 Die Afiatifchen Griechen 
Sonnten fich in der Ableitung des Aefop aus bem intern Afien 
gefallen, auch wenn nicht wirklich allzu viele Kabeln von bae 


51) Ep. Cycl. ©. 244. | 

52) Was Euftatbius meynt, Alsunes ἀπὸ τοῦ αἴδω αἴσω, ὅ 
ἐστι Adunw, καὶ ἀπο τοῦ ὤψ, dDrüdt-Meziriad.6. 2 richtig aus, luci. . 
dis oculis gaudens; e8 bedeutet nit, cuius ardet, sole combusta, 
subnigra facies est. Wahr aber ἰβ diefe Erflarung fe wenig als eine 
neuere von αἶσα, Seher des Schickſals. Den Nethionen oder Schmar- 
sen verftebt Planudes, ber ihn Daher aud) Ofter den Schwarzen nennt; 
mit ihm Camerarius (p. 5). Die Sigeifhe Inſchrift mit ihrem Bild- 
Dauer HAIERTIOZ, worin Chishull Antiqu. As. p. 38, mit ibm Sant 
Saggio di 1. E. I p. 108, Furia p. XVI, 3ugfeid) den Fabeldichter ver: 
mutben, was Korais (p. 1) Flug genug war ju verwerfen, bat. 80d 
mit guten Gründen aus bem fiebenten oder fed)ften Sabrbunbert in 
ſpäte Zeiten perabgerüd't, Corp. Inscr. T. In. 8 cf. p. 869 ss. 

53) Gofrateb im Phädon (p-61) ἐννοῄσας, ὅτε τὸν ποιητή» δέοεν 
εἴπερ µέλλοι πθιητὴς εἶναε, ποιεῖν μύθους, ἆλλ᾽ οὐ λόγους, καὶ αὐ- 
τος οὐκ ἦν μυθολογικός, διὰ ταῦτα οὓς προχείρους εἶχον καὶ ἠτιε- 
στάµην µύδους (eigentlid) λόγους) τοὺς «4ἰσώπου, τούζων ἐποίησα 
Cs πρώτοις ἐνέτυχον. 
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ber unb feit frühen Zeiten ^ gefommen waren. Wahrſcheinlich 
aber ift ed, bag in diefem Zweige ber Litteratur die Griechen 
dem Ausland, einem näheren und einem entfernteren, vielleicht 
eben (o fern αἴδ ihnen eines Handelsproducte zugefandt hat, 
viel und mehr als in irgend einem andern verbanfen. Und 
geftehn fie δίεβ oder deuten es am burd) den willig aufgenoms 
‚menen Namen Aefop und die Sage von ihm, fo glauben wir 
ihnen um fo eher, als fie fonft ihre Dichter nicht aus dem Aus 
ande herzuleiten gewohnt find. Daß in den Zeiten größerer 
unb allgemeinerer Entwidlung aud) unter ben Griechen viele 
FZabeln erfunden wurden und Aeſop großes Anfehn erhielt, 
folgte nicht aus der Geiftedart ber Nation, fondern aus bem 
Gebrauche der Fabeln bey der Erziehung ber. Kinder und in 
ber Redekunſt, wie fie erft in fpäteren Zeiten (id) geftalteten. 
Entiprungen feyn freylich fonnte bie Fabel früher, natürlicher 
weife, aud) unter den riechen felbft, wie überall unter gewifs 
fen Umftänden; aber für ein Kind des fernen Oſtens fomnte 
fie in fo fern gelten, als fie dort bejonberà zu Haufe zu feyn 
fdien, und viele Kabeln von daher nad) Lydien und zu ben 
Griechen famen, Das Beyfpiel, bag Cyrus bey Herodot (I, 141) 
den Gefanbten der Sjonier eine Fabel vorfagt, obwohl es allein 
fteht, ift in dieſer Hinficht ſchaͤtzbar: febr wichtig iſt die Ber 
bindung, worin 9lefop mit Kröfus erfcheint, zumal wenn man 
auch den Zufammenhang der Griechen mit Carbeà durch bie 
Muſik und durch die Künfte beà Luxus erwägt. Eine Lydifche 
Fabel lernen wir aus Kallimacho8 (bey Ammon. v. αὖνος) 
fennen, den Streit bed Lorbers und des Delbaums auf bem 
Tmolos, „wie die alten €pber (agen. Vom Lydiſchen Mauls 
ε[εί fpricht Aefop im Putarchifchen Gaftmal (4); ber Pardel 
fommt mehr als einmal bey Babrios vor. 

- Sehn wir, wie auffallend mit dem fagenhaften Gbarafter 
ber Jadmoniſchen Erzählung das Sagenhafte der Perfon des 
Aefop überhaupt zufammentrifft, faflen mir feine Gefchichte 
zufammen von bem Dienfte bey Kröfos und Sabmon an, wie 
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er, unter dem Namen eines Aethiopen, burch Kabeln fíd) hebt 
und aller Orten, bey allen Borfällen burd) Fabeln wigig und 
gelind die Wahrheit zu fagen ober fid) glüdlich zu helfen vers 
flebt, wegen einer Fabel ermordet wird und in einer Fabel 
bie Rache der Götter vorausfagt, wie er fo oft und bie fpät 
herab, er allein wie fein anbrer, ohne Ruͤckſicht auf die Zeit, 
als ber NRepräfentant einer Gattung fortgeführt wird, fo wers 
ben wir mit verítárftem Mißtrauen auf bie Erzählung Heros 
dots zurüchliden. Wir werben ung überzeugen, baf ber uns 
vergleichliche Mann, ber die Lüge von ber Helena und andre, 
in die alte Gefchichte tiefer eingreifende Unmwahrheiten den 
Aegyptern glaubte, ber die fchönen Dichtungen von Colom. und 
$rófo8 als Gefchichte erzählt, ber den Hellefpontifchen Gries 
chen faum wagt ben Glauben zu verfagen, wenn fie ibm den 
Getifhen Gott Zamolris natürlich erflären unb zum Sklaven 
bes Pythagoras machen, durch ben Sabmon ober etwa burch 
Freunde befjelben getäufcht worden feg. Wir nehmen an, es 
feo lang über ein Sahrhundert vor Herodots Aufenthalt in 
Samos aud nicht oberflächlichen Nachdenken, das vielleicht 
— burd) vielfache Kunde uns unbekannter Umftänbe , befonberé 
aud) uns unbefannter Aefopifcher Kabeln unterftüßt wurde, die 
Dichtung entfprungen, daß bie vielen umlaufenden Kabeln im 
Allgemeinen von einem großen Fabelerfinder herrührten, wie 
jede andere Dichtart ihren Urheber und Meifter batte; bag 
biefer Fabeldichter in ber Zeit gelebt habe, worin, nad), Bedin⸗ 
gungen und Verhältniffen der Guítur, des engeren Voͤlkerver⸗ 
kehrs, des Geſchmacks die Kabeln fid) plöglich auffallend vere 
mehrt und verbreitet hatten, weßhalb man den Meifter nicht 
zum Zeitgenoffen be8 Orpheus und Kinos machen durfte; und 
in Lydien gelebt habe, weil von ba unb namentlid) aus Gare 
des, der bedeutendſten ausländifchen Stabt, womit damals bie 
Griechen in Verbindung Tamen, viele Fabeln ausgegangen mas 
ren; daß biefer Dichter aus bem höheren SRorgenlanbe ftamme 
ald ein Aefopos; bag er in bem Stande gelebt habe, der für 
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feine Fabeln, Witworte.und Schwänfe der ſchicklichſte und gli 
ftigfte war. Nicht freyer und fühner wenigftenó wäre dieß 
fombolifche Verfahren um fid) über bie Herkunft ber Syabelporfte 
eine Borftellung zu bilden, al8 bie Zuruͤckfuͤhrung ber Phrygi⸗ 
fchen und Lydiſchen Auletif auf Marſyas und Olympos war und 
behandelt wurde. Sehr benfbar ift, bag die Dichtungen von 
Aeſop ein Borbild in einem alten Afiatifchen Mann ber Fabeln 
gehabt hat: denn wie unverwuͤſtlich eine fo einfach tre(fenbe, 
den Urfprung einer beliebten und manigfaltigen Dichtart, wie 
die Fabeln find, angehende Erfindung ift, wie weit unb leicht fie 
fid) verbreiten fan, fehn wir an dem, was von ber Perfon Ae⸗ 
{ορ auf den Lokman einerfeit3 und den Eulenfpiegel andrers 
feit übergetragen worben if. Stand einmal bie Perfon Ars 
fop8 feft, (o waren bie, welche‘ deren eigentliche Natur und 
Befchaffenheit faßten, aufgefordert, fte, fortbid)tenb, am rechten 
Ort auftreten zu laſſen und im neue ihr angemeffene Berhält 
niffe zu bringen; und fie fonnten gewiß ſeyn, wenn fie wahr 
fheinliche und unterhaltende erfanden, fie als wirkliche dank 
bar aufgenonmen zu (eben, So mag zuerft die Gombination 
befonders Giüd gemacht haben, bag ber niedere Aefop fich am 
Hofe des reichen Kröfos beliebt machte, von dem Könige, wie 
Plutarch fagt (Sol, 28), eingeladen und geehrt wurbe, fein 
Guͤnſtling war (φιλούμενος, nad) Suidas), fogar ale Gefands 
ter nad) Korinth und Delphi ihm diente. Gerade bie(e Sage 
ſcheint Jadmon benußt zu haben, indem er ben Luſtigmacher 
unb weifen Rath eines Königs feinem reichen Großvater zu 
eignete, Hofdienft in Sklaverey verwandelte und die Sendung 
Aeſops tad) Delphi, als eine Hauptfache, ebenfalls von Krb 
fo8 auf jenen übertrug. Daß biefe Botfchaft dem Kroͤſos von 
Anfang zugefchrieben worden (eg , iff anzunehmen , weil diefer 
mit Delphi verkehrte und daraus πώ mandjerfeg Sagen eut 
fpaunen, und weil Babrius, um von Herobot, welchem bod) 
Heraklides und Ariftoteles im Punkte des Samifchen Aefop 
folgen, fid) zu trennen, wohl in den älteften Sagen über fri 
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{08 und Aefop Grund finden mußte Samos hat fíd) in fo 
mancher Hinficht früh hervorgethan, ohne Verwunderung fols 
gern wir aus ber Sadmonfchen Sage, daß dort die ſchon zu 
den Zeiten bed Hefiodus, des Archilochus unter den Griechen 
beliebte Thierfabel befonders zu Anſehn gefommen ift, wozu 
bie Nähe Lydiens viel beytragen mochte. Auch bey dem alten 
Sjambenbid)ter Simonides aus Samos und bey Ibykos, ber 
da bey Polykrates gelebt bat, finden wir fie: wiewohl ich 
Darauf fein Gewicht Lege, da ohnehin ffar ift, bag nad) Cas 
mos Aeſop von Sarbes mit fo viel äußerem Scheine ber Wahrs 
heit als irgendwohin gezogen werden fonnte, Was aber von 
Jadmon, nicht als ehrliche Gage, fonberm als abfichtliche und 
eitele €üge ausgegangen, hat fíd) unverdientermaßen Geltung 
erworben, in neueren Zeiten mehr als die beffere Sage felbft. 

Daß in dem Zufammenhange diefer Erflärung etivad bes 
ftimmendes ober zwingendes liege, mehr als in der hiftorifchen 
Autorität Herodots, verräth der juͤngſte Vertheidiger ber fegs 
teren felbft, ber auerft in feiner Preisfchrift (Mot. 6) zu zeigen | 
gefucht hatte, bag fein Zeugniß über Aeſop unzweifelhaft, unb 
Aeſop wahrfcheinlich, um nicht zu fagen ficher, feine wirkliche 
Perfon, fondern gedichtet {ου 53), in der fpäteren im Drud erfchies 
nenen Umarbeitung aber zu ber herrfchenden Meynung zurücde 
Tehrt und das Gegentheil behauptet. Sn biefer wiederholten 
Unterfuchung nun mifcht der Berfaffer, bem es ficher nur um 
gründliche Ermittlung der Wahrheit zu thun und der babeg 
von gewichtvollen Männern berathen war, Erklärungen ein, 
welche (id) mit dem Herodotiſchen 9lefop durchaus nicht vers 
tragen, und beftätigt fo, indem er wefentlichen Beftandtheis 
len ber Anficht, die er verwirft, die Wahrfcheinlichkeit oder bie 
Zuftimmung nicht verfagen fann, im Beftreiten felbft die Rich⸗ 


54) Hierauf bezieht. fid) in bem Urtheil ber Facultät im Programm 
von 1825 p. 18: Quae sit fabulae Aesopicae ratio et origo, iudicio subacto 
bene explicatum est; quod ad alteram quaestionis partem 
attinet, plurima ita sunt coustituta, ut assensum cohibere nequeas. 
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tigkeit berfelben im Ganzen. Dahin gehört, bag er (p, 69) 
auf meine Etymologie Gewicht fegt, wonach auch er ben v 
men Aeſops eher für ein Appellatio ald für einen Eigenna⸗ 
men nehmen will, quum non tam ipsa viri pérsona quam po- 
pulus sive regio, unde oriundus fuerit, eo designetur. Wir 
derholt bezieht er (p. 92. 95) δίεζει Namen auf bje Abftam- 
mung des Fabeldiditerd aus Aſien, da derfelbe bey feiner Un 
beflimmtheit eben fo gut auf das innere Aften als auf Afrita 
bezogen werben fónne. Bon der Seltenheit eines Aſſyriſchen, 
Merfichen ober Indiſchen Sklaven in Samos wollen wir abs 
fehn: aber unmöglich ift zu glauben, bag man einem Sklaven 
einen andern ald den wirklichen Namen feiner Herkunft, mic 
Thrax, Phryr, Lydos, dafür einen aus der alten Poefie ges 
fchöpften, wie Aethiops für Aſiat, und bieg noch dazu in einer 
neuen, bie Bedeutung einigermaßen verbergenden Form gegeben 
haben follte — oder hat man je von einem Land Yefopia ges 
hört? — während Poefie nnd Sage’ ſich immer dazu neigen, 
aud) die Namen gelehrt und poetifch zu wählen und fogar frey 
zum Zwede zu geflalten. Entweder man muß an die Region 
be8 Memnon gar nicht denfen, Aeſop gerade nur für Den zw 
fälligen Eigennamen eines Phrygers oder Thrafers im Dienfte 
des alten Jadmon nehmen, ober man mug in ihm ein Merl 
mal bebeutfamer Erdichtung erfennen. Bloß Berfehen ober 
Mebereifung mag es feyn, daß der Verfaffer (p. 61) auch bet 
Wortfinn von ἴδμων, ἰάδμων hervorhebt und bemerkt: neque 
sine acumine illud nomen excogitatum videri possit: nam eo 
quod sapienti Aesopus serviebát eumque suo adiuvabat con- 
silio ac pressum saepe angustiis sublevabat suo, ipsius sa- 
pientia multo eminebat magis, quam si stulto eum homini 
serviisse finxissent: lege Planudis narrationem Vit, Aesop. 
p. 27: oder auch (p. 132) : Ἰάδμων fortasse ab ἑάζω ductum, 
. Ut goaduwv a φράζω; erit ergo © ἑωνίζω», nimirum ob Sa- 
mum insulam, Cjabmoné Name hat auf feinem Fall Bebeuts 
ſamkeit, da er eine biftorifche Perfon felbft bem ijt, ber deſſen 
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gleichnamigen Enkel fähig Hält, ihm aus Familienſtolz ben δα, 
befbidyter ber Sage als ein Glied feines Hausftandes anzu⸗ 
dichten, damit von bíefer alten Ehre feines Haufes auf ihn 
ein Theil zurücdfiele. Wichtig hingegen ift, bag Granert das 
Alter der Sage von Aefop und Kroͤſos zuzugeben fid) gebruns 
gen ſieht. Exrft zwar befchleicht ihn wieder einmal die Hyper⸗ 
fritif (p. 62), und er (t0gf πώ daran, bag bod) Herodot und 
ſelbſt Heraflides Cin dem winzigen Bruchſtuͤcke) das Verhält- 
nig des Aeſop zu Kröfos nicht berühre,, das zuerft bey Plus 
tarch vorfomme und bant von Allen wieberholt werde, Ex 
vergaß den Babrius und. bag and) die von Sofrates verfificirte 
Fabel von Aefop in Korinth vermuthlich mit deffen Sendung 
durch Kröfus an Periander aufammenbieng, bag auch nad) feis 
ner eigenen Bermuthung (p. 45) ber Aefop des Aleris in Gars 
des fpielte und Kröfus und Solon Perfonen darin waren. 
Später (p. 95) giebt er zu, daß Herodot, obgleich er den Auf> 
enthalt des Aefop bey Kröfus nicht erwähnt, ihn dennoch, ba 
er nur im Borbeygehn von Aefop fpreche, gar wohl gefannt 
haben könne, und er fügt außerdem in den Addendis noch bie 
vollkommen richtige Bemerkung hinzu: Alexis quum Aesopum 
apad Croesum commorantem induxisse videatur, vulgatam 
tunc et antiquam opinionem secutus est: solent enim ta- 
lia comici e vulgaribus petere fabulis. Das Wichtigfte ijt, 
daß er (p. 62) den Tod be8 Aefop in Delphi für bie vors 
nehmfte unter ben über ihn erzählten Fabeln erffárt und eine 
offenbare Grbidytumg darin erkennt, bag Apollon beffen Ermors 
dung gerochen und das Srafef Sühne angeboten habe bis zum 
dritten (wenn nicht, noch im dritten) Menfchenalter. Und wenn 
dieß erbichtet (ep, was bleibe dann an ber Erzählung von 
Aeſops Tode wahr? Da befonders aud) das ungewiß (eg, was 
von ber Sendung des Kroͤſos an bie Delpher erzählt werde 
(nemlich doch, ob δίεβ nicht eher wahr fey unb daher das Andre 
aufhebe). Wobey denn aud) derfelben gegen ben Orgilaus und 
feinen Bruder ausgeübten Hinterlift, und bag fchon Gameras 
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rind darin das Vorbild ber Erzählung vor Aeſops Tode vers 
muthete, gedacht {β. Wenn aber daS, worauf die Behauptung des 
Sabmon, bag fein Großvater den Aeſop zum Sklaven gehabt 
babe, einzig beruht, reine Erdichtung ift, fo fallt Damit aud 
alie Bürgfchaft dafür, daß Aefop in Samos gelebt habe, und die 
damit verbundene Seitbeflümmung weg, und wie glaubwürdig 
-Herodot fonft immer feyn möge, in fo fern er eine reine Er 
Dichtung nacherzählt, famm er es nicht ſeyn. Aeſop in Defphi 
auftretend ,* wie er an andern bedeutenden Orten, bie für fie 
‚oder ihre erftem Männer pafjenben Fabeln fagt, und bie Del: 
pher erft angreifend , bann ihnen Rache brobenb in Fabeln, ift 
eine Parabel; darum ift bem Jadmon, der biefer Parabel (id) 
zum Beweife bedient nicht zu glauben, ſtimmte ihm felbjt das 
SOrafel von Delphi in Befanntmachungen bey 5 und eben barum 
ſuchen wir den Grund feines Vorgebens in einem begreiflichen 
Ehrgeize auf, und finden babeg den Sklavenftand eben fo zw 
treffend zu unfree Erklärung als tauglich zu feiner Erdichtung. 
Hätte dich ber Berfafler erwogen, fo würde er auch das Andre 
was Herodot erzählt, von ber Sklavin Rhodopis, bie mit bem 
Aeſop diente, dann nad) Aegypten fam unb von dem Bruder 
ber Sappho losgekauft wurbe, wahrfcheinlich nicht glaubhafter 
gefunden, die Φυτίώα, wegen deren Sappho ihren Bruder 
ídjait, auf ba8 Zeugniß eined Sabmon nicht für δἱε[είθε mit 
ber berühmten Thraferin gehalten haben, zumal da auch Athe 
naus hierin bem Herodot widerfpricht. Wie er e8 aber aud 
damit halten wolle, Aefop af8 Knecht beà Syabmon ift erbidy 
fet wenn es bie von biefem angenommene Buße ift; die Mit 
ſtlavin Rhodopis unterftügt nicht bie Behauptung Des jüngern 
Sabmon, da, mer in Einem fügt, im Andern keinen Glauben 
verdient : wohl aber macht der Dienſt der Thraferin Rhodopis 
im Sadmonfchen Haufe, als Doricha ber Geliebten des Bru⸗ 
ders ber Sappho, weil er für fid) felbft unglaubhaft ift, aud 
die Behauptung hinfichtlich des Aeſop, wenn fie nicht ſchon für 
πώ gerichtet ift, nod) viel verbächtiger. Noch) ‚von einer au⸗ 
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dern Seite gerathen die Anſichten des Verfaſſers, wenn nicht 
in offnen Widerſpruch, doch in innern Streit. Er nimmt als 
das Hauptſaͤchliche, was uͤber Aeſop feſtgeſetzt werden koͤnne, 


an, bag ein in ber Kunſt Fabeln zu erfinden fehr ausgezeich⸗ 


neter Mann, ein Slave von dunkler Farbe, qué irgend einem 
Theile des innern Aſiens an die Sonifchen Küften, nachher 
vieffeicht zum Kröfus gekommen fey und großen Ruf erlangt 
habe, und bag fpäter, als Kunde von ihm zu den übrigen 
Griechen gelangte, feine Perfon mit mandjerfeg Crbid)tungen 
ausgefchmüdt wurde , fo bag er zulegt eine befondre Berühmt- 
heit erhielt, während er unter feinen Landsleuten, wo er eine 
befannte Kunft ausuͤbte, vielleicht nicht fo gar ausgezeichnet 
gewefen war. ' Um nichts bavor zu fagen, daß an beyden Stels 
len, wo dieß zu lefen ift (p. o4. 115), der Aufenthalt des 
Aeſop in Samos auffallenderweife übergangen oder umgangen 


wird, fo behaupte ich, bag die Annahme ber einen Sage, Yes. 


fep bey Kröfus und von ihm nad) Delphi geſchickt, mit bem 
Andern, Aefop als Shave zu Samos unb von Sadmon nad 
Delphi abgejanbt, fid) fchlecht verträgt: denn e8 hat Feine 


MWahrfcheinfichkeit, bag wer im Dienft, aber nicht als Knecht, ' 


. beà Kroͤſus gewefen war und in beffen Gunft durd; feinen Bere 
fand Πώ fo Bod) erhoben hatte, darauf in gemeine Sklaverey 
gefallen fey. Und δίεβ fcheint auch Herodot gefühlt zu haben, 
wenn er, was aud) Grauert annimmt, die andre Sage fannte; 
er mußte, wie ich oben bemerfte, fie vermerfen, um ber im 
Haufe des Jadmon aufgefommenen Sage zuftimmen zu fónnen, 
bie fid) nicht als eine Fortfegung der Gefchichte Des Aefop, 
ſondern als ein Samifches Gegenftüd der Lydifchen Sage von 
ihm, als ein in den Hanptzügen ähnliches, in Πά) abgefchloffes 
ned Lebensbild des Fabeldichters zu erkennen giebt. 


5 © Welder. 





Die Zbetitlela, mit Thierfiguren verzierte 
Berher. | 





Noch fteht Therifles, als ein Korinthifcher Töpfer, um bie 
90. Olympiade, in der Reihe ber berühmten Griechifchen Mei 
fier. 1) Des Athenaͤus Crcerpte über bie Φηρίχκλειος Quis) 
(XI p. 470e — 472e) enthalten zwar auch zur richtigen Er 
Härung wenigfteng ben beftimmten Kingerzeig; allein ba Bent 
[eg in ber Abhandlung Aber bie Briefe des Phalaris und ber 
Antwort an Boyle?) die andre vertheidigt und entwickelt hatte, 
fo befeftigte fie fid): fo groß tft Das Licht des Verflandes umd der 
Gelebr(amfeit, Das von dort ber Teuchtet, bag nicht zu verwun⸗ 
bern ift, wenn e8 auch oft allgemein geblenbet bat. Bentley gieng 
ans auf den Beweis, bag es zur Zeit des Phalaris mod) feine 
Therikleia gegeben habe, und fand ihn im einer von Athenaͤus 
gemachten Folgerung aus einer Stelle bes Ariftophanes, ald 
deffen Zeitgenoffen er bemmad) ben Töpfer Therikles hinftellt. 
Auch Larcher ift zu bemfelben Nefultat gelangt in einer Abs 
handlung, bey deren Entwurf ihm, wie er verjichert, Bentleys, 
in demfelben Sahr in Holland mit den Briefen des Phalaris 
erichienene Bemerfungen (was in anderer Hinficht für ihn zu 
beflagen it) πού nicht bekannt waren: 3) und eben fo hatten im 

1) Sillig. Catal. artif. f. O. Müller Handb. $. 112, 1. 2. Ausg. 

2) Opusc. p. 10—13. 213—24, de poculis Thericleis. 

3) Mém. sur les vases Théricléens, lü le 13. Nov, 1778, in den 
Mém. de l'acad. des inscr. T. 43 p. 196—216. 1. partie de l'origine 
du mot Thériclien. 2 p. de Thériclés et en quel temps il a vécu. 
3 p. de la forme de ces vases, de la matiére qu'on y employoit, et 


de leurs principales manufactures. Was Martini zu Ernefis Archaeol. 
literar. exc, 20 ſchreibt, ift völlig entbehrlich. 
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Weſentlichen Caſaubon zum Athenaͤus (p. 471 £f) und Gal» 
maſius (Exere. Plin. p. 754), den Bentley bey feiner erſten 
Ausführung, wie er in ber zwegten bemerkt, nicht vor Augen 
fatte, ben Handel gefchlichtet. Indeſſen ift nichts gewifler als 
daß Therifles nicht von einer einzelnen Perſon, fondern αἴδ ein 
Name verftanden werben muß, ber von einem befondern Merk⸗ 
male gemiffer Gefäße, nad) voífómáfiger Griechifcher Weife 
die Erfcheinungen zu perfoniflciren, abftrahirt ift. 

Ein Umftand, welchen Bentley noch nicht ahnden fonnte, 
(t jeBt befannt genug. Thierfiguren finden fich nicht bloß febr 
häufig auf einer zahlreichen Klaffe alter Thongefäße als eine 
Zugabe, in einer oberen ober unteren Reihe, fondern bey vers 
fchiedenen eigenthuͤmlichen Gattungen bilden Thiere die Bert» 
fhende und charakteriftifche Verzierung. So (ft die Gattung, 
wovon in Stadelbergs Gräbern Th. 2 Taf. 9 Proben gegeben 
find, mit der Bemerkung, bag fie bie Altefte (eg, bie in Gries 
chenland,, namentlich zu Athen und Korinth, gefunden werde, 
und ſowohl .burd) bie blaßsröthliche Thonmaſſe, ald burd 
eigenthümliche (rembartige Geftalt und raumausfällende Vers 
zierung von andern fpäteren Gattungen (id) unterfcheide. ‚Die 
Malereyen verfelben, fo fährt der Erflärer fort, enthalten fels 
ten menfchliche Figuren: meiftens find es Thiere und Ornas 
mente, die häufig in Streifen über einander angebracht find. 
C$ giebt Vaſen diefer Art von großer Feinheit und Sorgfalt 
ber Ausführung, in denen fid) ein hohes Alterthum verräth, 
und wiederum andere von flüchtiger und nachläffiger Behands 
handlung, die bloße Nachahmungen von jenen find und fpätes 
sen Zeiten angehören.” ine andre Klaffe durch Thierfiguren 
ausgezeichneter Vaſen ift aus den Gräbern von Gorneto und 
Ponte dell’ Abbadia hervorgegangen; von biefer fagt Levezow 
in feinem VBerzeichniffe, Berlin 1834 (6. 79%: „Sie ϱεβό» 
ven zu einer Gattung , welche fid) durch ihre Materie, Korm, 
malerifdye Technit und die darauf abgebildeten Gegenftände 

4) Bol. Gerhard Berlins Ant. Bildwerfe. I 6. 178 n. 455 ff. 
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wefentlic von den vorher befchriebenen Etrurifchen und uͤbri⸗ 
gen bemalten Grickhifchen, Gefäßen unter(dyeibet." — „Die 
Hauptvorftelungen find meiftentheild Thiere: Bären, Panther, 
Hirfche, Nehe, Steinbdde, Stiere, Eber; Schwäne ober Gänfe, 
Adler, Eufen, nicht feften mit mythifchen Thieren verbunden, 
Sirenen, Greifen, Sphinren, geflügelten Löwen, Echibna u. |. w. 
Dazwifchen SSfumenfeldye eingeftreut, welche bem. Ganzen bie 
Aehnlichkeit mit einer gewirften orientalifchen Tapete verleihen.” 
Darauf wird die Zeichnung biefer Thiere, Alteften Griechiſchen 
Styls, gefchildert, und bemerkt, daß (efr viele folcher Gefäße 
auch bey Nola in Sampanien gefunden werben. Der Grund 
ift hellgelb, die Figuren bunt, fo daß bie genaue Nachbildung 
in Karben (dyierig ifl. Proben findet man im Cabinet Pour- 
talés (pl. 15. 30), Es würbe mid; zu weit führen, wollte íd 
biefer Erfcheinung in andern Sammlungen und überall hin jo 
weit nachgehn, als fie wohl der Kunftgefchichte wegen verbient 
verfolgt zu werden; hier genügt ed daran zu erinnern, bof 
nicht bloß in Gemünberm, wovon wir fchon in ber Odyſſee 
(XIX, 225) ein Beyfpiel haben, Thierfiguren, Soror yoapı 
bey Aeſchylus in den Choephoren (296) , herrſchend waren‘), 
(onberm auch an Thongeſchirr in Alterer Zeit den Hauptgegen⸗ 
ftand ber Zeichnnng, ber feineren Sunft des Töpfers audmady 
ten. Levezow fügt der Befchreibung, die ich barum auswaͤhlte, 
bie Bermuthung hinzu, daß in jenen Bafen „vielleicht bie Nach⸗ 
bilder der uralten Therifleifchen Gefäße vor unfern Aw 
gen Tiegen, welche für Liebhaber des alterthümlichen Gefchmadt 
aud; in fpäterer Zeit immer wiederholt und von ihnen häufg 
gefucht wurden.” Daß er bey biefer Deutuhg meine fur; vov 
her is biefem Muſeum gegebene Verſicherung ϐ) beruͤckſichtigt 


5) Wie in den Gewändern, fo auch an jenen alterthümlichen Ba 
fen verbinden fid) gern Blumen (aud) Sterne) mit Thieren zur Au 
fülung des Raumes. Poll. VII, 55 d δὲ καταστιχτὸς χιτών ἐστιν ὁ 
ἔχων ζώα (bier nicht Figuren, fondern Thiere) 7 ἄνδη ἐνυφασμένα' 
x«i Ipwrös δὲ yero)». έχαλεῖτο, καὶ ζῳδεωτός, 

6) 8b 2 ©. 214 — „fo wie man Töpferwaare dem Keramos, 
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habe, bezweifle ich: vermuthlich bat ihn der auffallend häufige 
und feſtſtehende Gebraudy der alten Töpfer auf dieſelbe nah 
liegende Erflärung geleitet. Um dieſe Bemerkung nun zur 
Gewißheit zu erheben, müffen alle Stellen über bie Theriffeen 
nochmals gemuftert und geprüft werben. 

Die 9 ηρίκλειος κυλιξ ift alfo zuerft und hauptſaͤchlich aus 
Thon, dann aus Terebinthenholz bey Theophraft, ferner, und 
dieß wohl zulegt, aus Glas (Suid. Θηρέχλειον, ποτήριον ὑάλι- 
vo, Etym. M. Ongixisıov, κύλικα, ποτήριον ὑάλινον), beſon⸗ 
ders aber auch aus Gold und Silber in verfchiedener Weiſe. 
Bon bem Lepten liegen folgende Beyſpiele vor, Die Inſchrift ber 
Schagmeifter vom Parthenon im Corp. Inscr. Gr. nr. 159 hat 
v. 8 [9uoix)Astog, περίχρυσον, orayves AI. ἄνω ὑποξύλου 
καταχρύσου, Thericleum aureis laminis cinctum (περέχρυσο»), , 
sed superius aristas habens iu ligno caelatas; quare eo loco 
poculum non laminis cinctum est, sed tantum spuma auri 
inductum videtur (κατάχρυσο»). ) Polemon über die Akro⸗ 
polis bey 9(tbenáud (p. 472b): τὰ χρυσᾶ Φηρίχλεια ὑπόξυλα 
Νεοπτόλεμος ἀνέθηκεν. Nach einer Stelle des Samiers Lyns 
feus, eines Schuͤlers beà Theophraft, bey Athenäus (p. 469 c) 
Iheinen die Goldſchmiede in Athen Therikleen aus maflivem 
Metall, alfo wohl Silber, gemacht zu haben: Ἡδυποτίδες: 
ταύτας proiv 6 «Σάμιος Avyxsug "Podrovc ἀντιδημιουργήσα- 
odaı πρὸς τὰς ᾿ 4ὐφήνησι Θηρικλείους, ᾿4θηναίων μὲν αὐτοῖς 
τος πλουσίοις διὰ τὰ βάρη χαλκευσαμµένων τὸν ῥυ- 
ὑμὸν τοῦτο», "Ῥοδίων δὲ διὰ τὴν ἐλαφρότητα τῶν ποτηρίων 
καὶ τοῖς πένησὶ τοῦ καλλωπισμοῦ τούτου μεταδιδόντω». Aus 
denfelben Werfftätten fonnten aber aud) die hölzernen mit Golds 
platten überzogenen ausgehn. Apollodor ἐν Φιλαδέλφοιςι 7 
"Anoxapzepoüyze: 


Shnigbilder dem Smilid, bie Erfindung ded zardapos bem Kantha⸗ 
(0$, bie der Gefäße mit Thierfiguren einem Therikles (Bentley hat 
dieß nicht richtig gefaßt) beylegte.“‘ 

4) 3Bgl. Böckhs Stantshaushalt. ber Athener II, 280, 
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Ἐφεξῆς orgwuar, ἀργύρώματα, 

Φηρέκλειοι vogevral, πολυτελή ποτήρια 

ἕτερα. | Dn . 
Kallirenos über Die Backhifche Proceffion des Ptolemaͤus Phila⸗ 
delphus b. Athen. V p. 199 b: φέροντες οἱ μὲν olvoxoas, οἱ δὲ 
φιάλας, οἱ δὲ Φηρικλείους µεγάλας, πάντα χρυσᾶ. Timäus bey 
Athenäus: Πολύξενόςτις τῶν ἐκ Tavgousviov καθεστηκότω», τα- 
χθεὶς ἐπὲ τὴν πρεσβείαν, ἕτερα τε δῶρα παρὰ τοῦ Νικοδη- 


"μου καὶ κύλικα Φηρικλείαν λαβὼν ἐπανῆκεν. Gicero Verr, 


IV, 18, 38. De hoc Verri dicitur, babere eum perbona to- 


| reumata, in his pocula quaedam, quae Thericlia nominantur, 


Mentoris manu, summo artificio facta. In bem Briefe des 
Cyrus bey Joſephus (A. J. ΧΙ, 1) fommen unter andern Ge 
fágen (yvxrgosc, κώδοε, σπὀνδεῖα, φιᾶλαι, σκεύη τε ἄλλα) 


aud) Θηρίκλεια χρύσεὰ τεσσαράκοντα, ἀργύρεα πεντακύσια 


vor, welche Nabuchodonofor einft aus dem Tempel zu Jeruſa⸗ 
lem entführt haben fol und der König nun durch feinen Ga 
zophylar Mithradates aurüd giebt. Im Buch Esdras (1, τὸ) 
werden σπονδεῖα, Φυΐσκαι, pıalaı καὶ ἄλλα σκεύη genannt, 
Φηρίχλεια, welche Sofephus, wie Larcher bemerkt, an bie Stelle 
des Ehräifchen kephure ber Septuaginta fett, fo wenig hier, 
wie vorher bey ber Erzählung ber Wegnahme CI, 54). — 
Plutarch im Alerander (67), wo er ben großen Somos burd 
Karmanien befchreibt: φιάλαις καὶ ῥυτοῖς καὶ Φηρικλείος 
παρὰ τὴν ὁδὸν ἅπασαν οἱ στρατιῶται βαπτέζονεες ἐκ nido» 


. μεγάλων καὶ κρατήρων ἀλλήλοις προέπινο». Derfelbe im Phile 


Ῥόπιεπεῦ (9): ἦν οὖν ἐδεῖν τὰ μὲν ἐργαστήθια µεστὰ xaraxonto- 


μένων κυλίχων καὶ Φηρικλείων, χρυσουµένων δὲ 9ωράκων χαὶ 


καταργυγουµένων θυρεῶν καὶ χαλινῶ», und im Paul Aemil (33): 
ot τε τὰς ᾽4ντιγονίδας καὶ ελευκίδας καὶ ὡπηρικλείους, καὶ 
ὅσα negi δεῖπνον χρυσώµατα τοῦ Περσέως, ἐπιδεικνύμενοι, 
Alkiphron Epist, II, 5, Ἐγω δὲ τὰς θηρικλείους καὶ τὰ καρ- 
χήσια καὶ τὰς χρυσίδας καὶ πάντα τὰ ἐν ταῖς αὐλαῖς ἐπί” 
qJova παρά τούτοις ἀγαθὰ φυόμενα τῶν και’ Erog Xon — 
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οὐκ ἀλλάττομαι. Klemens Paedag. II, 3, 35 p. 69 ἐρρέτων 
τοίνυν θηρίχλειοί τινες κύλικες καὶ "Arrıyovides καὶ κάνθαροε 
καὶ λαβρώνιθοι καὶ λεπασταί, Nicet. Chon, Annal. p. 79 b 
vá xovoa Θηοίχλεια. Gl. Philox. 9z9xAatoy (1. Φηρίχκλειον) 
ἐστὶ γένος ἀργυρώματος. Apnades (sic). Bon fofibarem Mes 
taff ift aud) zu verítebn in bem Teftamente des Lykon bey Dios 
genes (V, 72) Φηρέχλειων ζεῦγος, und in den Briefen des 
Phalaris (106 p. 305) ποτηρίων Θηρικλείων ζεύγη δέκα, toos 
nach bey Gbóroboéfu& in Crameri Anecd. Gr. II, 256: θηρέ- 
κλειον ζεῦγας, Φηρίχλειον, κύλικος Eidos, zu fchreiben (ft 94- 
θιχλείων ζεῦγος, Zwar kommt aud) bey Athenaͤus (p. 478 b) 
vor aus Iſtros dem Kallimachier,, über bie Stadt Ptolemais: 
χυλίκων κονωνίων ζεῦγος καὶ Φηρικλείων χρυσοκλύστων 
ζεύγος, wo nicht Metall, fondern ein andrer Stoff mit Gold» 
farbe zu verftehn if. Daß δίεβ, (o wie χρυσὀκλυστον ποτή- 
ριον bey Phlegon (Mirab. I p. 18), χρυσόβαφο», ober χρυ- 
σοειδὲς (vom Scheine) fey, bemerft Letronne;8) es fteht das 
Dit, οὗ die Materie Thon war, ba wir in Stadelbergs 
Gräbern (Taf. 17) ein Beyſpiel haben von SBergolbung eins 
jelner Theile bes Gemäldes an einem Thongefäß, oder etwa 
Holz. Auch bey Ebräifchen Schriftftelern kommen noch The⸗ 
riffeen (tarclarin) vor, wie Menage (ad Diog. V, 72) bemerft 
(Jelammedenu, Baal Aruch etc.). | 

Ueber ben Therifles nun, von welchem ein zu folcher Aus» 
dehnung unb Dauer gelangter Name von Bechern ausgegangen 
ift, giebt und bie Weisheit des Athenäus dieſe Auskunft (p. 
470 f): xaraoxsvaoaı δὲ λέγεται τὴν κύλικα ταύτην Θηρι- 
αλῆς ὃ Kogivdıos, κεραμεύς, dp’ οὗ καὶ τοὔνομα ἔχει, γε- 
γονὼς τοῖς χρόνοις κατὰ τὸν χωμικὸν ᾽4ριστοφάνη. Bas 
Andre ähnlicher Art angeben, ift zu unbeftimmt und für bie 


8) Obss, sur les noms des vases Grecs (au$ dem Journal des _ 
Savants 1833) p. 55 s. Gr emendirt zugleich in bem Verſe des Rio 
komachos b. Atbenäus ΧΙ p. 781 s. χρυσόχλυστα, für χρυσοκλαῦστα, 
fehr gut, nur daß nicht ποτήρια fupplitt werde. | 


9t, Rhein. Muf. f. Philelog. VI. 27 
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Unterfuchung gleichgültig. 9. Um den hiftorifchen Sab be 
Athenäus mit den Thatfachen zu vereinigen, mußte man an 
nehmen, der Töpfer Therifles habe eine fo ſchoͤne Form von 
&rinfgefágen erfunden, daß bie Holzdrechsler, Golb(dymiebe 
unb Toreuten, Glasarbeiter fie nachahmten und baf alle Becher 
berfelben Form, ohne Rückficht auf die fun(tart, Therikleiſch 
genannt wurden, Go erflärte man feit Salmaſius allgemein, 
3. δ. Heyne in den Antiqu. Auff. (IT, 144), und ber Name 
tft daher in neuerer Zeit fogar einer beitimmten Form ber 
Kylix beygelegt worden. 10)  ardjer namentlich fucht bie Sace 
auf biefe Art rund zu machen (p. 211): quand ces vases fu. 
rent devenus plus à la mode les gens riches se distinguérent 
en y employant les métaux les plus précieux. Hr. Letronne 
fpricht Cl. c. p. 44) de la fabrique théricléenne, celebre dans 
lantiquité; des vases de toute espece (2), yzytevZ πολλά, 


9) Ser Philofoph Kleanthes περὶ µεταλήψεως bey 9itbenáus p. 
471 b. τὰ νοίνυν εὑρήματα, x«l ὅσα τοιαῦτα ἔτι καὶ τὰ λοιπά 
ἐστιν, οἱο» θηρίκλειος, δεινιάς, ἴφικρατίς ταῦτα γὰρ πρότερον 
συνιστορεῖν τοὺς εὑρόντας. φαΐρεται d* ἔτι καὶ νῦν. & δὲ un noui 
τούτο, μεταβεβληχὸς ἂν εἴη μικρὸν τοὔνομα, ἀλλὰ καὺάπερ cr 
ται οὐκ ἔστι πιστεῦσαι τῷ τυχόντι. Auch p. 467 d ift baffelbe ange 
führt. llesych. Φηρίκλειος' κύλικος εἶδος, ἆπὸ Θηρίχλέους κεραµέως. 
Suid. Θηρικλέους τέκνον (aus Theopompos bey Athenäus), xvA ἣν 
λέγεται πρώτος κεραμεῦσαι ΘηΡικλῆς. Etym. M. p. 376 ἑρμώρεια, 
προσωπεῖα οὕτω καλούμενα ποία, ἀπὸ Ἑρμώνος τοῦ πρὠτον εἰκυ- 
Ῥίσαντος, ὡς 5j Θηρίχλειος κύλιξ, καὶ Ἰφικραιίς τὸ ὑπόδημα, M. 
p. 451. Φηρίχλειον χύλικα, ποτήριον ὑέλινον, τὸ τοῦ Θηρεκλέους 
ποτήριον. ΘἨριχλέους τέκνο» κύλιξ, ἣν λέγουσε πρώτος κεραμεὺς 
Θηρεκλῆς ἐποίησε, ὥς φησιν Ἐύβουλος ὁ τῆς µέσης xoupdíag a05- 
τής. (πρῶτος ἐποίησε ijt Suíag). Etym. Gud. p. 261 s. ΦδηθέχλειοΡ. 
σηµαίνει το OnQuxéoug ποτήριο», ὡς proiv Εύμυλος (1. Εὔβονλος). 
— Φηρίχλειον, Eidos ποτηθίου, ἀπὸ τοῦ ποιήῄσαντος αὐτὸ Θηρεκλέους, 
ce φησὶν Eüßovlos (bey Athenäuß), ἆ τῆς µέσης κακίας ποιητή». 
(καχίας {- κωμφδιας Scherz eines Miönds.) Moeris Θηρέκλειον, ἀπὸ 
τοῦ Ἰτεχνίτου προσηγορεύθη, ὡς Εὔβουλος. Thom. Mag. 9Syoí- 
Χλειο», Eidos ἐκπώμαιος, ἀπό τινος Θηριχλέους τοῦ πρώτου εἷ- 
θόντος τοῦτο, ὡς φησιν Τὔβουλος — Schol. Clem. Alex Paedag. 
p. 121 ed. Klotz. Φηρίχλειοι ἀπὸ Θηθιχλέους τοῦ τοῦτο ἐφευρόντος. 

10) Ῥαποίξα Recherches sur les vérit. noms des vases Grecs p. 
18. Die für Therikleifh pl. IV n. 34 gegebene Form einer Kylir if 
von der unten zu beweilenden FJorm fehr verfchieden. Gerhard ut 
ben Annali dell’ inst. II p. 22. 254, welder jetod in feinen fräteren 
Abhandlungen über bie SBafenformen auf diefen Kamen verzichtet 
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comme dit Lucien — et de toute maniére, méme en bois — 
sortirent de cette fabrique, dont on imita sans doute les pro- 
duits dans d'autres manufactures. Elle se distinguait, soit 
par des formes plus élégantes, soit par une finesse et une 
legeret€ plus grande dans la páte, soit par des dessins, des 
ornemens d'un goüt plus pur. Segt ift biefe Erklärung fo 
gut wie vernichtet ſchon durch das angeführte hölzerne unb mit 
Gold belegte Therikleion ber Athenifchen Schagmeifterinfchrift: 
benn ba diefe aus Olymp. 88, 3 — 89, 2 herrührt, Ariſto⸗ 
phanes aber er(t (eit Of. 88, 2 aufführte, und die Aeufferung, 
weiche Athenäus deutet, 11) fo leicht aus einem ber fpäteren 
ald der früheren Ctüde feyn Tann, fo wirdes fehr zweifelhaft, 
ob ber Ruf des Toͤpfers Therifles nicht Alter ald Ariftophas 
ned zu benfen feg. Doch davon abgefehn darf man mit Bes 
finmtheit behaupten, bag bie Worm eines irdenen Sedyeré nicht 
ber Grund zu einer fo einzigen Berühmtheit eines Toͤpfers um 
die 90, Olymp. abgeben fonnte, Se mehr man fih bie Ma⸗ 
nigfaltigfeit, das Alter der gefälligiten, volfenbetftet Griechi⸗ 
fhen Gefäßformen vergegenwärtigt, um fo mehr erfcheint bie 
Borftellung, bag in fo fpäter Zeit eine neue Becherform, die 
damals umnóg(id) etwas anders als eine Variation einer alten 
(eot fonute und eben barum nur zu neuen Mobiftcationen, 
nicht zu flrenger Nachahmung, wie wenn ed eine wefentliche 
Eigenthuͤmlichkeit gälte, auffodern konnte, Auffehn erregt, von 
Korinth nad) Athen gebracht, unter bem Namen des guten 
Zöpfers von: Korinth) Mode wird, Goldfchmiebe und Drechsler 
befchäftigt, bem Namen dieſes einzigen Toͤpfers Durch Das ganze 
Alterthum herabträgt, während von der ganzen Zahl von Toͤ⸗ 
pfern und Bafenmalern, deren Namen wir jegt durch bie Bas 
fet. felbft Kennen gelernt haben, nicht ein einziger in bie Litte⸗ 
tatur dDurchgedrungen ift, nicht bfog unglaublich, fondern geras 
dezu Lächerlich. Die Form der Cheriffeen, was mad) jener 


" Sn den Sammlungen ber Fragmente wird das Cifat nod 
rm e H | 
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vounberfidjen Anficht bod) unbedingt erforderlich wäre, wird 
keineswegs als eine befonders gefällige, ober in Fünftlerifcher 
Hinficht bemerfenswerthe ausgezeichnet, fondern eher wird man 
fie, alles in allem erwogen, als ardjai(d) beurtheilen müffen. 
Athenaͤus fagt: 7 κύλιξ avrg ἐγκάθηται περὶ τὰς λαγόνας, 
ἑκανώῶς βωθυνομένη, οτα τε ἔχει βραχέα, ὡς ἂν κύλιξ οὖσα" 
und weiterhin, 9/báo8 περὶ διαθέσεως nehme Φηρίχλειον für 
Daffelbe ald καρχησιον; daß fie aber verfchieben feyen, zeigen 
die Worte des Kallirenos περὶ ’Alskavdgsiag- τινὰς ἔχοντας 
Φηρικλείους πομπεύειν, τοὺς δὲ καρχηήσια. Der Scholiaft dee 
Clemens (a. a. $.) hat aud einem Älteren Grammatifer: 27- 
ρίχλειον, τὸ σφαιρικῷ τῷ πυθµένι τὸ ἐπικείμενον ὄχον χω- 
νοειδές, ἀφ᾽ οὗ πιεῖν ἐατὶν εὐπετές. Eubulos in den Würflern 
nennt den Cheriflesbecher εὐκύκλωτον, ὀξυπύνδακα, und ber 
felbe ober Araros im Kampylion fagt von dem Meifter eines 
folhen: κοίλης λαγόνος εὐρύνας βάθος. Daher gebraudt 
Aleris im Hippiskos κοίλη [ὴτ.κύλιξ, bie Örundbebentung herr 
vorzuheben: 

µεστὴν dxgurov Φηρίχλειον ἔσπασε 

κοίλην ὑπερθύουσαν. 
Und derfelbe in der Hefione von Herakles: Ἴτησε κύλην, wo 
er zugleich die alte Form beybehält, Die nemlich hier weber 
mit κοίλη», nod) gar mit κύλικα zu vertaufchen war.12) Sienv 
Yid) unbeftimmt fagt Ariftophon im Philonides: τῶν Θηρικλείων 
εὐχύκλωτον donida. Sad) dem Maße unterfchied man Sorten 
ber Therifleen. Dinyfios von Sinope bey Athendäus p. 467 d: 

"Oca ὃ ἐστὶν εἴδη θηρικλείων τῶν καλῶν, | 

γύναι, δικότυλοε, τρικόσνλοι, 13) 


12) Sophofles in ben Lariſſäern b. Athen. p. 466b ---καὶ κοῖλα 
χρυσόχολλα καὶ πανάργυρα ἐκπώματα. 

13) Diefe beyben beyfpielöweife. Die Emendation von Letronne 
l. c. p.44 (im Journ. des Sav. 1833 p. 685) γυάλαε für. }ύναι, iit theils 
nicht nöthig, da ja δικότυλοι nicht auf eidn, fonbern auf θηρίχλειον 
su beziehen ift, tbeilá nidjt paffenb, weil γυάλαι nit üblich und 
wenigftens in ber leichten Mede des Komifers allzu αὐβεώεπὸ if. 
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Menander im Menagyrted: προπίνων Φηρίκλειον τρικύτυλο». 
Theophilos in der Boͤoterin (p. 462 d): 

τετρακότυλον δὲ κύλικα κεραµέαν viva 

τῶν Θηρικλείων — und in den Proͤtiden: 

καὶ χύλικα [μεγάλην] Φηρέκλειον εἰσφέρει, 

πλέον 7 κοτύλας χωροῦσαν Enz’ ᾽4γαθῆς Τύχης. 
Die Rhodifchen Künftler, die, wie fhon bemerkt, είπε bem 
Theriffeion der Attifchen entgegengefegte Form aufftellten (a»- 
τιδηµιουργήσαντες),- thaten bieg indem (le bem Gefäß einen 
engen Hals gaben. Athenaͤus p. 784 d: βομβυλιός Δηρίχλειον 
“Ῥοδιακόν (Θηρέκλειον hier uneigentlich, ober vielmehr κατ 
ἀντίφρασιν) 14). οὗ περὶ τῆς ἰδέας Σωκράτης φησέν' „or μὲν 
ἐκ φιάλης πίνοντες ὅσον Φέλονσι, τάχιστ’ ἁπαλλαγήσονται' οὗ 
δὲ ἐκ βομβυλίου, κατώ μικρὸν σταζοντες« Nur dürfen wir 
nicht wegen dieſes Sofrates bie Therifleen mit der Ῥθίαίε vers 
gleichen, da fie vielmehr (als ὀξυπυνδακες) einem umgelehrten 
Kegel glichen und im Verhälmiß zur Spige oder dem Grunde 
bod) waren. Ganz gut al(o bemerft Athenäus fcherghaft, einen 
Theriffeifchen Becher móge wohl Herakles απρε[εθί haben, went 
er bey Alexis, eben von ber Wuth zur Befinnung gelangt, 
trinfe wie ein Schlauch: und nicht ohne Abficht ift es, wenn 
bie ftomifer, wie die vielen Stellen bey Athenaͤus zeigen, ben 
Trinkern und ben Beraufchten fo gern Therikleen in die Hand 
geben. Als uralt verrathen fie fid) auch baburd), bag fie ins⸗ 
befondre gern zur Libation beym Mahle dienten, wie Antipha⸗ 
ned fagt ἐν Ὁμοίοις | 

καὶ «4ιὸς σωτῆρος ἦλθε Θηρύιλειον Opyavov, 


Noch weniger darf das folgende δεῖνος μέγας, χωρών µετρήτην mit 
iu der fabrique théricléenne gezogen werden. 

14) Scweighäufer hält bie Bemerfung für verdächtig, die aber 
durch ba& ἀντιδημιουργήσαντες des Lynkeus, auf welchen Athenaus 
nochmals p. 406 f bep ber Stelle des Diphilos: 

πιεῖν γε τν 

ἑδρότερον 7 τῶν» Ῥούιακῶν ἡ.τών ῥυτῶν, 

Stdfdt nimmt, vollfommen erPlärlich ift. Auch im J. des Sav, 1839 
p. 32 ift das ἀντιδημιουργήσασθαι von Hr. Roſſignol mißverfianden. 
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Und Eubulos in den Würflern: 


"Aerı μὲν nal” ἀνδρικὴν 

τῶν Φηρικλείων — ἐπικαλουμενοι 

εἷλκον «4ιὸς σωτῆρος, 

Wenn Diermad) die θεβίπηπίε Form allerdings ein Merk 
mal der Therikleen ift, fo gehört dieſe bem Alterthum, und 
war fo viel trauen wir bem Ariftophanes, zuerft ben. Korin⸗ 
thifchen Töpfern eigen; auch läugnen wir nicht, daß dieſe 
eigenthümliche alte Form bey dem allgemeineren Gebrauch und der 
Anwendung des Namens auch auf Arbeiten der Goldfchmiebe, 
ber Toreuten, ber Holzdrechöfer hauptfächlidy; gewirkt haben 
fam, fo daß das befondere Merkmal, worauf der Rame fid 
bezieht, nicht immer berüdfid)tigt wurde. Ein andred Merkmal der 
eigentlichen ober ber Korinthifchen irbnen Cheriffeen, ober bod 
der befannteften ober Altelten und barum mehr eigentlich fo zu 
sennenben Klaffe berfelben, war bie fchwarze Farbe, nidi 
der Erde, wie Salmafius und Larcher (p. 210) verftehn, fom 
bern der Gía(ur; verfchieden alfo von ber Art röthlicher Altes 
fter Korinthifcher und Attifcher Gefäße mit Thierfiguren , die 
íd) oben erwähnte. Dieß geht hervor aus Theophraft CH. pl. 
V, 4, 2):!5) ἸΜέλαν δὲ σφύδρα καὶ πυκνὸν τὸ τῆς τερµέ»- 
Φου περὶ γοῦν Συρίαν µελάντερόν φασιν εἶναι τῆς ἐβένου' 

ἐκ τούτου γὰρ καὶ τὰς λαβὰς τῶν ὀγχειριδίων ποιεῖσθαι" 
. τοργεύεσθαι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ κύλικχας Θηρικλείους, wars 
und’ ἄν ἕνα διαγνῶναι πρὸς τὰς κεραµέας' λαμβάνειν δὲ τὸ 
ἐγκάρδιον δεῖν xai ἀλείφειν τὸ Σξύλον' οὕτω γὰρ γύεσθαι καὶ 
καλλίον καὶ µελαντερον. Zur Beftätigung dient Eubulos in 
den Wuͤrflern: 
paX ἀνδρικὴν 

τῶν Φηριχλείω», — ψηφοπεριβομβπερία», 16) 

15) Daf Plinius XVI, 40 dieß falfch ausziehe: celebratur et The- 
ricles nomine, calices ex terebintho solitus facere torno, ift von Sals 
maus und Bentley bemerkt. 


16) Panoffa l.c. p. 19. M. Nicolas à Naples possede une can- 
thare noire de cette espéce: en la secouant elle rend des sons trés 
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µεέλαιναν — 

σείλβουσαν, ἀνταυγοῦσαν, ἐκνενεμμένην. 

Ein drittes Merfmal aus alter Zeit her fag in den auf bett 
Thon gemalten Thierfiguren; darnach hätte man das Gefäß 
ein 95oofo» nennen fónnen, was aus demfelben Grunde von 
. Gewändern gebraucht wurde. Poll. VII, 48 καὶ θηραΐον ἵμα- 
τιον, 7] ἀπὸ τῆς νήσου, n τὸ ὥς θηρίων ἐνυφασμένων. 11) 
Jd. IV, 118 καὶ τὸ 9 ήραιον τὸ «4ιονυσιακὺν καὶ χλανὶς ἂν. 
θινή. VII, 77 καὶ Φήραιόν ει ποικίλον. Hesych. Mjocor (|. 
Φήραιον), πέπλον, τὸ nouo». οἱ Arrixoi. δοκε δὲ ἀπὸ 
Θήρας τῆς νήσου προσηγορεῦσθαι. Die Inſel Thera [ο und 
nicht aufhalten. Den Meiſter ober den Erfinder foldyer 270oin 
Theriffes zu nennen, den Thiermann, da die Endſylbe ὑμτώ 
ben häufigen Gebrauch ihre Bedeutung abgeflumpft hat und 
fid) daher auch ítatt bloßer Endigung darbietet, übrigens hier 
auch dem Sinne nach recht wohl paßt, ift vollfommen im volks⸗ 
mäßigen Sinne ber alten Griechen. So fcheint in bemfeloen 
Kreife von Gegenfiänden Koroͤbos, von Athen, welchen 
Minius (VII, 57) den Erfinder ber Thonbildnerey nennt, felbft 
von x0on, als κοροπλάστης, gebildet, Eud508 aber von bem 
ἐνδοξ gewiffer Dädalifchen Figuren abftrahirt zu ſeyn; ’3) bie 
φαίακες ober unterirdifchen Candle in Agrigent werden einem 
Phaͤax beygelegt. 1% Athenaͤus führt aus einem Komiker an 
(p. 474 d): ὅτι δὲ καὶ ἀπὸ Κανφάρου κεραµέως οὀνομάσδη 
To ἄκπωμα (6 κάνθαρος), φησὲ Φιλέταιρος ἐν ᾽4χιλλεῖ" 

Ηηλεύς: 6 πηλεὺς ὃ) ἐστὶν ὄνομα κεραµέως; 


agréables par le mouvement des petites pierres cachées dans les pa- 
rois du vase. Hr, etronne, der 1. ο. p. 63 diefe glüdlide Erläute- 
rung billigt, fagt wohl nur aus Verſehn: on connait plusieurs 
vases de cette espéce. 

17) Hesych. Φηροειδεῖς ἐφαπτίδες' ποιχίλως διηνὐισµένοε. Plau⸗ 
(us Pseudol. I, 2 belluata conchyliata tapetia. (Blomſteld zu Aesch. 

« 226.) : 

18) Tübinger Kunſtbl. 1830 N. 49 f. Sn einer febr alten in 

Athen gefundenen Inſchrift kommt diefer ΕΝΟΟΙΟΣ nochmals wer. 
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Enoou λυχνοποιοῦ, K ανθαάρου, πενιχροῦ num, . 

ἀλλ᾽ oj τυράννου, νὴ Jia. 
Die. wird man als Scherz und. Nachahmung gelten laſſen, 
eben fo wie wenn ein anderer Dichter den Athener Keramos 
(nicht den Heros des Keramifog , des Dionyfod und der Arias 
den Sohn, nad) Paufanias I, 3, v, fondern ben xégapoc Ar- 
zıxög, die. Töpferwaare) Sohn der Erde, des Rades und ber 
. Effe nennt. Dennody fagt Pollur (VI, 96): 9ηθίχκλειον μὲν 
καὶ κάνθαρον ἀπὸ τῶν ποιησάντων. Aus fal(dyem Verſtaͤndniß 
der Stelle eined Komiferd, ober nach dem üblen Gebraudye der 
Gloſſatoren aud) die Komiker beym Worte zu nehmen, ift das 
eine wie bad andre; das eine tft nicht fo oft wie Das andre 
wiederholt voorben , weil von bem nadten Namen gemachte Er 
finder, wie etwa ber Gambyfe, ber Bryallida von Sambykes, 
Bryallichos, der Waffen von Euteuchios in Eubda, ber Salbe 
πλαγγόνιον von Plangon, bed Goldes vom Aurus, allzu abs 
(urb Hingen. Bon ber Klaffe des Therikles find etwa Trochi⸗ 
(o8 , ber Kallithyia Sohn, ber den Wagen (die εροχους), 
Dokios, der die Lehmhäufer (bie doxovs) erfunden hat. Der 
Unterfchied ift, daß diefe snb viele andre von den Gramm 
tifern und den Schriften περὲ εὑρημάτων auszugehn fcheinen, 
während Therikles wohl dem Witze ber Korinthifchen Töpfer 
felbft verdankt wurde und barum in das Volk übergegangen iil. 

Go gefchah es, daß er den Somiferm brauchbar war; biele 

verſtanden ed, was man mit ihm fagen wollte. Sm ber Remen 
eines Zeitgenoffen bes Ariftophanes, des Theopompos, mo ein 
‚junger Sflave einer alten Mitfflavin, der Nemea, zutrinfen 
will, hält er vorher dieſe falbungsvolle Anrede an ben Beder: 

Xwpeı συ δεῦρο, Θηρεκλέους πιστὸν τέκνον͵ 

γενναῖον εἶδος, ὄνομα σοι τί θώμεθδα ; 

Go &i κάτοπτρον φύσεος; 79 πλῆρες δοδῆς, 

οὐδὲν nor’ ἄλλο. δεῦρο δή, γεµίσω 0’ Eye. 
Therikleifch bedeutet, nach der Art beà Therikles; aber Kind be? 
Therikles, wenn Diefer ein um die Zeit in Korinth Lebende 
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Töpfer ift, kann nur ein von ihm felbft gemachter Becher hei⸗ 
fet; und es wäre daher anzunehmen, bag ber Burfche fid) 
etwas darauf einbilbe , entweder fo viel Kenntniß und Schät- 
zung der Kunft zu beſitzen, bag er von bem Gefäß aud) den 
Meifter angeben fónne, oder es ald fein Eigenthum, wo er 
denn die Herkunft Leicht willen konnte, zu befiben. Ohne δίεβ 
wäre die Rede ganz leer, aber froftig (ft. fie, wenn wir es 
ſetzen: ber Süngling lobt zwar aud) das Gefäß, ald γενναΐον 
εἶδος, ádyte Sorte, aber nicht einer gewiffen Fabrik in Korinth, 
fondern der edlen Toͤpferwaare Überhaupt, um dann gleich vom 
Weine zu fprechen, worauf eà ihm eigentlich anfommt. Araros 
oder Eubulos im Kampylion: Ä 

XQ γαΐα xegaul, τίς σε Θηρικλῆς mors 

ἔτευξε, κοίλης λαγόνος εὐρύνας βάθος: 
Porfons durch richtige Abtheilung ber Buchftaben aus ben fal; 
(deu Lesarten felbft hervorgehendes τίς σε hat W. Dindorf 
mit Recht in den Text aufgenommen, und bieß τές ftellt uns 
denn den collectiven Therikles aud) wurfunblid) dar. Diefen 
fabelhaften Therifles wird nun aud) Niemand verfennen. in 
bem Scherze bes Eubulos int Dolon: 

«4ιένιψα 0’ οὐδὲν σκεῦος οὐδεπώποτε · 

καφαρώτερον γὰρ τὸν κἐραµο»ν εἰργαζόμην 

7 Θηρικλῆς τὰς κύλιχας, ἡνίκ ἦν νέος. 
Oder will man, flatt einer aus dem gemeinen Leben aufgegriffs 
nen fcherzhaften Redendart, die Foftbare Kunftnotiz, daß der 
Korinthifche Töpfer in feiner Jugend bie Becher nod) viel gläns 
zender und fauberer als in fpätern Jahren gefärbt habe, vers 
ftehn, und ferner, wie man alddann muß, ben Therifled αἴδ 
noch lebend πώ vorftellen unb darnach aud) jet noch, mit 
Bentley und Larcher, fein Alter berechnen , welches fehr hoch 
ausfallen würde , ba Eubulos zur mittleren Komoͤdie gehörte 
und nad) Meineke weit über Die von Suidas angegebene DI. 
101 hinaus gefchrieben hat? Nur auf die Thiere, oder auf 
den gebrannten Thon überhaupt Tann Therikleiſch aud) von 
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Alerid bezugen feyn, wenn er dieß Beywort ber Becher einem 
Krater giebt: 

Φαιδρὸς δὲ κρατὴρ Φηρέχλειος ἐν µέσῳ 

ἕστηκεγ. 

Lucian im Reriphanes (7) verftebt den Töpfer überhaupt: πο- 
τήρια δὲ ἔκειτο παντοῖα ἐπὲ τῆς «{ελφινίδρς τραπέζης, 9 
κρυψιµέτωπος καὶ τρυήλης Ιήενεορουργῆς, εὐλαβῆ ἔχων τὴν 
κέρκον, καὶ βομβυλιὸς καὶ δειροκύπελον, καὶ γηνενῆ πολλά, 
aía Θηρικλῆς cnra, εὐρυχαδῆ τε καὶ ἄλλα εὔστομα, τὰ μὲν 
Φωκαῆθεν τὰ δὲ Ἀνιδόθεν, πάντα. μέντοι ἀνεμοφύρητα καὶ 
ὑμενόστρακα. Wenn man Arbeiten des Mentor zu Giceros 
Zeiten Therifleifch nannte, fo ift bie& wohl auf bie von ben 
Toreuten beybehaltne alte Verzierung mit Thierfiguren bey vers 
fchiebner Art und Form der Gefäße, nicht auf Nachahmung bet 
alten Korinthifchen Becherform zu beziehen. 

In ähnlichem Sinne wird denn auch Ariftophaned vor dem 
Korinthifchen Therikles gefprochen haben, und ber Grammatis 
fer bey Athenaͤus, der, ftatt bed yoetifchen damals, wie vor 
ber und nachher, mit und in ber Kunſt ſelbſt Iebenden Toͤpfers, 
einen einzelnen verftand, filgte die thoͤrichte Folgerung hinzu: 
κατασχευάσαι δὲ λέγεται τὴν κύλικα ταύτην Θηρικλῆς 0 Ko- 
ρίνθιος , κεραµεύς, ἄφ᾽ οὗ καὶ τοὔνομα ἔχει, γεγονὼς τοῖς 
χθόνοις κατὰ τὸν κωμικὸν ᾿«έριστοφάνη. Daß die nicht um 
wichtige Beltimmung, voonad) Therifles Korinthifch it, mit aus 
dem Ariftophanes, wie auch Bentley verítebt , aefd)ópft, und 
nicht von wo anderd fer bepgefügt fey, ift wenigſtens hoͤchſt 
wahrfcheinlich. 

. Durd die bieherige Entwidlung wird mum bie Meynung 
derjenigen Grammatifer bey Athenaͤus, welche den Grund dei 
Namens ber Therifleen .in dem Worte Io fuchten, ein anderes 
Anfehn gewinnen. Sollte feiner von ihnen, bevor er bie ats 
bre Erklärung verwarf, fie geprüft, Die Stelle des Ariftophas 
ned, worauf οὗ vor allem anfam, nachgefchlagen haben? Se 
mehr den Griechen die Herleitung von einem der Sache gleidy 
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lautend geſetzten Individuum aufagte, um fo mehr Aufmerk⸗ 
famfeit verdient ber Widerſpruch in jedem einzelnen Falle. Ranke 
de lexic. Hesych. p. οἱ fagt: non indigeas necesse est Bent- 
leano ingenio ad cognoscendum , quam absurda et inepta 
haec sit Pamphili opinio ; unb Hafe in ber Dibotfchen Ausg. 
be8 Thes, |. Graecae: etymologias nominis quasdam perab- 
surdas memorat Athenaeus. Nemlich biefe: ἄλλοι δὲ ἵστο- 
ροῦσι θηρίκλειον ὀνομασθῆναι τὸ ποτήριον διά τὸ δορὰς 
Φηρίων αὐτῷ ἐντετυπῶσθαι. Πάμφιλος δὲ 6 ᾿ 4λεξανδρεὺς 
ἀπὸ τοῦ τὸν «4ιόνυσον τοὺς 9ῆρας κλονεῖν, σπένδοντὰα ταῖς 
χύλιξι ταύταις κατ αὐτῶν, 

In der erftern von beyden Erflärungen fcheint δορας corrupt, 
indem auf gemalte Thierhäute zu verfallen kein Anlaß, weber in 
bem Namen felbft, nod) in bem Kunftgebrauche der Alten gegeben 
(ft: und fo bat auch Euftathins uoogac corrigirt. Uebrigens 
fcheinen Diefe ἄλλοι toreutifche Arbeiten vor Augen zu haben, wie 
wir denn Therikleen aus Apollodor (65. 408) und von Mentor ken⸗ 
nen;20) die alte Korinthifche und andre Töpferwaare mit Thier- 
figuren fag damals in ben Gräbern verborgen, aus denen wir 
fie hervorziehn. Doch koͤnnte ἐντετυπῶσθαι auch von Zeich⸗ 
nung, ober allgemein von Geftalten, verflanden ſeyn. 21) 

20) £ardjer p. 209 On voyoit, sur ces vases des figures d'ani- 
maux, et c'est ce qui avoit donné occasion aux etymologies ridicules 
que j'ai rapportées. p. 216 ils étoient ornés de figures d'animaux en 
bas-reliefs; er verfteht bie irbenen. Panofka 1. ο. fdyeint bie Bezie: 
bung ber Stelle des Athenäus auf eine Art jegt vorhandener alter 
Thongefäße mit Reliefen zu meynen, von denen freylich nicht die 
Rede feyn fann: Ceux qui supposent que les cylix théricléennes 
étaient des vases ornés de différentes espéces d'animaux en relief, ont 
méconnu la forme méme de ces vases; on ne peut les nommer ni 
cylix car ils sont dépourvus d'anses, ni cylix théricléennes, puisque 
le flanc n'en est pas rentrant vers le milieu. 

21) Palladas Anal. II, 426, 93: 

ἔγραψαν ἡμᾶς οἱ φιλοῦντες τὴν πόλιν 
πρέποντα Νίκαις ἐντυποῦντες Oynuata. 
Agathias ib. IH, 37, 39. 
Εὐστάδιε, γλυκερὸν μὲν ἔχεις τύπον dila σε κηρὸν 
δέρχοµαι. 


Syneſius ib. IIT, 11 καὶ τί μὴ αὐτὸς ἑὸν τύπον ἔγραφενι Gtrabon 
VI p. 354 ἀναξωγραφεῖν µέγὰν τινα τύπο», 
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Aber wäre ed auch bloße, durch Anfchauung nicht geleitete 
Hypotheſe, nur gegründet auf den gemeinen und weiten Ge 
brauch des Worts, daß Therifles urfprünglich den Thierbild⸗ 
ner, und dieſer a potiori den Bechermacher bedeutet haben müffe, 
fo ift dieſer Gebanfe (o klar, und gegenüber den gewöhnlichen, 
unzähligemal trügenden Ableitungen von einem menfchlichen 
Eigennamen fo annefmlid), daß wir wohl SBentfeg8 Wort 
p. 216: Thericlem vixisse temporibus Aristophanis testis 
Athenaeus est, et is in quaestione historica similive instar 
omnium est, von Athenäus, bem ohnehin δίεβ Seugnig Nies 
mand mehr geben wird, auf bem Unbekannten werben übertras 
gen dürfen. Wenn für das Andre, tag Therifles Becher ers 
funden habe, Bentley fich rühmt wenigftend zehn Zeugen zu 
haben, fo bedeutet unzähligemal das vielftimmige Echo ber 
Lerifographen und anderer alten Schriftiteller nichts, fobald der 
Grund urfprünglichen Mißverftändniffes aufgebedt ift. Mes 
brigens ift aud) gegen ben Sag, bie Theriffeen ftammen vom 
Therifles her, nichts einzuwenden; ed fommt nur ‚darauf an 
den Therikles richtig aufzufaffen. 

Schlimmer ift ed mit der Deutung des Pamphilus felbit 
beftellt, aus deffen Lexikon Athenäus gefchöpft hat. Die Stelle 
des Ariftophanes mug Pamphilus anders verftanden haben al? 
biefer; aber die Thiere in dem Namen Therifled fucht er um 


glüclichermeife nicht an den Bechern, fondern außerhalb, is 
einer Verbindung mit dem Gebrauche ded Bechers, bie er nod 
dazu fchlecht genug fid) audbenft: denn, was man überfehn zu 
haben fcheint, in κλονεῖν foll bie Endſylbe κλῆς begründet ſeyn. 
Mit Bentley fann ich aud) darin nicht übereinflimmen, daß er 
(p. 11) die 920ac al$ Opferthiere verfteht, da bod) wilde Thiere 
den Dionyfos umgeben, und 2zoec im Allgemeinen feine andre 
ald wilde find; 22) ber befondre Gebraud) hier und ba bey den 
Dichtern ift auch befonders motivirt. 


22) Antiattic, p. 99 θηρία ἀξιοῦσε τα ἄγρια λέγεσδαε, Die Er: 


klärung der Srangófifden Meberfeger und Larchers p. 199 von der 
Ctelle if nur ergötzlich. 
$. 6. Welder 


ù— — — ———————— 


Die Dryoper. 


Das Volk ber Dryoyer finden wir zu der Zeit, im welche 
ber Mythus bie Thaten des Hercules verlegt, anfäßig um den 
Parnaß und den Deta, in derjenigen Landfchaft, welche nach⸗ 
πια[ὁ den Namen Doris erhielt; *) einigen Nachrichten zufolge 
erſtreckten (id) ihre Wohnſitze nördlich über den Seta hinüber 
bie in bie Gegend des Sperchius. ?) Daß diefe Ausdehnung 
des Gebietes gleichzeitig Statt fand, mithin nid)t, wie 
manche Gelehrte meinen, eine Wanderung vom Sperchius nad) 
bem Deta und Parnaß angenommen werben muß, zeigt fid) 
deutlich aus einer Vergleichung der hierher gehörigen Stellen 
von Ariftoteles und Herodot. Wenn jener fagt, bag bie Dryoper 
am Sperchius, und biefer, daß fie im nadjmaligen Doris ober 
am Parnaß gewohnt haben, fo gilt beides von einer und ders 
[είδει Epoche, nämlich ihrer Auswanderung mad) dem Pelos 
ponnefe. 5) Diefe letztere wurde durch Hercules veranlaßt. 


1) Φετοδοί. VII, 31 t. 43, vgl. I, 56. — Strab. VII. ©. 236, 
3)/ἀ. — Paufan- IV, 34, 6. 

2) Ariftot. bei Strab. VIII, 236. — Daher rührt e$ wohl, daß 
«ud Thefielien einmal Dryopis gebeifen baben {οί (Plin. H. N. 
IV, 7), ein Name, der gewiß nur auf das füdlichfte Theflalien ans 
wendbar wäre und für das ganze fhwerlihd von einem Andern als 
einem Dichter gebraud)f worden i(t. S. Mannert’d Geogr. der Gr. 
u. Rom. VII, 542, — Bei Untoninus iberali$ (Metamorph. 4.) wer» 
ben aud) die Aourga Ἡρακχλέους zum dryopifhen Sande gerechnet. 
Sufelbft laßt bie Zabel einen Dryoper wohnen, ven wir in die Zeiten 
nad Eppfelus fegen müffen, wo das Bolt láng(t vertrieben war. 
Dem ganzen Gepräge der Erzählung nah muß die Nichtigkeit δίε[ες 
geographifhen Angabe an ihren Drt geftellt bleiben. 

. 3) Der fóbenjug be& Parnafies wäre bann die füblide Gránie, 
bie Umgegend des Θρετῴίμό die nördliche, Das Detagebirge zöge fid) 
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Der Alcide — fo lauten die Nachrichten bei Derobot, 9) 
Ctrabo, 5) Diodor 9) und bie Verficherung eines Theils ber 
fpäteren Dryoper fefb(t?) — befriegte fie,®) beraubte fie ihres 
Landes und zwang Πε, mad) verfchiebenen Theilen Griechen 
lands auszuwandern. Weber die Art, wie biejer Zwang auds 
geübt worden feyn foll, weichen bie Meberlieferungen von eins 
ander ab; wir werben weiter unten barüber reden. Die Ber 
triebenen ließen fid) nieder theild auf ber Suͤdſpitze von Argolis 
in Hermione,Y Eion 19) und Afine, 1!) von wo aud. (páter ein 
zweites Afine in Meflenien gegründet wurde, 13) theils auf der 


zwifchen beiden dur. Doris würde demnach nur als ein Theil des 
früheren Dryopis zu betrachten feyn , wogegen Derobot nicht ftreitet. 
Aus diefem Geſichtspunkte ftellen (id denn aud) die verfchiedenen geo: 
graphifhen sBe(timmungen , nad) melden die Dryoper bald ben Sto: 
siten (Paufan. IV, 34, 6.), bald den Tradiniern (Gfepb. By;- v. 
Apuonn), bald den Melieern (Pherecyd. beim Schol. à. Ayollon. 9tbob. 
I, 1212 zu Nachbarn gegeben, bald als Anwohner des Parnafied 
(Schol. Apoll. Rhod. I, 1218. — Tietz. 3. Lykophr. 480. — Guidab 
v. 4ρύοπες), δε Deta (Stephan. v. 6ρυόπη — Θίταῦ. IX, 605.) und 
des Sperhius (Ariftot. a. a. O. — Schol. Npoll. T, 1212.) bezeichnet 
werden, (ammtlid) als richtig dar. Strabo (1X, 605.) ſpricht auch ven 
einer dryopifchen Tetrapolis, deren einzelne Namen aber nicht genannt 
werden. Müller (Dorier I. 6. 40) vermuthet, daß vielleicht Kytinion 
und Boion hierzu geboren. Dryopia in der Näbe von Tradis (Ote 
pban. v. 4ρυόπη) ijt ohne Zweifel Name des Landes, nicht einer Stadt, 
wie Pinedo verftanden Dat. 

4) Herod. VIII, 43. 5) Strab. VIII. ©. 236. 

6) Diodor IV, 37. 7) Pauſan. 1V, 36, 6. 

8) Nach Herodot unb Diodor hatte er hierbei bie Melieer zu 
Bundesgenoſſen. 


9) Herod. VII, 43. 73. — Eine Stadt Dryope, bie bei Hermione 
gelegen haben (oll (Ctepb. v. Apvöonz), ift fonft nicht befannt. Wahr 
fiheinfith it das Ländchen gemeint. 

10) Diobor IV, 37. 11) Paufan. IV, 34. Diod. IV, 37. 

12) Pauf. IV, 84, 6. 1. 14, 2. vgl. Herod. VIII, 73. — Die A 
näer hatten als Berbündete ber €acebdmonier unter Nikander (Olymp. 
2.) einen Einfall in Argolis gemacht; dafitr wurde Afine von ben Ar: 
ginern bis auf den Tempel des Apollon Pythaeus zerſtört; bie Qin: 
wohner entfloben (Pauf. 11, 36. III, 7.). Bon den facebámoniern aufs 
genommen, fod)ten fie mit gegen Meſſenten (Pauſ. IV, 8); nad) Seem 
bigung be8 Krieges erhielten fie einen Theil der meſſeniſchen Küſte 
(Sauf. IV, 14. unb IV, 34.), den fie aud) fpäter bei ber Rückkehr der 
Meffenier unter Gpaminonbas behielten (Pauf. IV, 97.). Das bier 
von ihnen bewohnte Afine wird bei Herod. VIII, 73. genannt Ασίνη 
ᾗ πρὸς Kapdauviy τῇ -4ακωρικῇ. 
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Inſel Enboͤa in Ctora 13) und Caryſtus, ) theils auf Cyth⸗ 
nus 15) und Cypern, 6) nad) Stephanus aud) in Nemea auf 


. bem 9Deloponne(e. !7) Dryoper üt der Gegend von Cyzikus und 


d. 


= 


Abydus nad) bem trojanifchen Kriege kennt Strabo; '5) aud) 
in Epirus erwähnt Plinius 1:9) Bewohner diefes Stammes; bie 
Gegend. von Ambraca heißt bei Dicaͤarch?) Dryopis, und 
nach einer Fabel bei Antoninus Liberalis 21) follen die Dryoper 
Ambracia felbft gegründet haben, was aber mit andern, zuvers 
Iäffigeren Nachrichten nicht übereinftimmt. Die angebliche Vers 
pflanzung burd) Hercules vom Sperchius nad) Trachis ift, 
wie 8. S. Müller 12) (febr richtig bemerkt, blos eine Berwirs 
rung beim Scholiaften- des Apollonius und widerlegt fid) aus 
fid) ſelbſt. 

Die Nationalität ber Ausgewanderten erlofch bier früher, 
dort fpáter; im Ganzen erhielt fie fid), tro& der nahen Beruͤh⸗ 
tung der vereinzelten Orte mit ben Hellenen jonifchen und boz 
rifchen Stammes, noch lange Zeit. Im peloponnefifchen Kriege 
ift bie Dryopifche Abfunft ber Garp(tier hoch in gutem Anden⸗ 
ken, waͤhrend die Styreer ſich ſchon als Jonier betrachten laſ⸗ 
fen; 23) zu Pauſanias Zeit ſchaͤmten ſich die uͤbrigen Dryoper, 
namentlich bie eubdifchen, ihres urſpruͤnglichen Namens, denen 
von Afine in Meffenien aber war berfelbe nod) immer Gegen» 
ftand patriotifchen Stolzes. 23) 

Diefes Wenige iſt's, was wir theild auf den Grund eins 
heimifcher Sage, theild auf ba8 Zeugniß ber beften Hiftorifer 
Griechenlands ald den Hauptinhalt der glaubhafteren Nach⸗ 

13) Herod. VIII, 46. — Paufan. IV, 34, 6. 

14) Thucyd. VII, 57. — Geymn. 60. 576, — Diod. IV, 37. 

15) Φετοδ, VIII, 46. | 

16) Diodor IV, 37. — Stephan. v. ᾽4σένῃ. — Die Dryoper in 
Cypern waren mabrídyeinlid) nicht unmittelbar, fondern von Eythnus 


aus dahin gefommen. ©. Herod. VII, 90. (6 gab aud) auf Cypern 
ein Line. 


17) Gtepb. v. Νεμέα. 18) Strab. XIII, 273. 
19) Hist, Nat IV, 1. 20) Descr. Graec. 30. 
21) Metamorph. 4. 22) Dor. I. ©. 41. 


23) Thucyd. VII, 57. 24) Paufan. IV, 54, 6. 
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richten über bie díteflen Wohnfige und bie Zerftrenung diefed 
Bolfes anfehen muͤſſen. Manche Forfcher, wie 8. O. Müller, 
Raoul⸗Rochette u. a., find indeffen bierbei nicht ftehen geblie> 
ben, fondern haben nad) einer mod) älteren Heimath, nad der 
Abftammung beà Volkes, feinen Berhältniffen zu den übrigen 
Voͤlkerſtaͤmmen Griechenlands und fonftigen Beziehungen gefragt. 
Hierbei hat man (id) denn wieder auf ben Peloponnes zurüuͤc⸗ 
geführt gefehen , ift zu ber Anficht gelangt, daß bie Dryoper 
den Pelasgern beizuzählen feyen , hat bamit die Meinung in 
Verbindung gebracht, als feyen fie, früher einer andern Relis 
gion zugethan, durch die Dorier Diener und fogar Sklaven 
Apollons geworden , und mit der Behauptung gefchloflen, daB 
der Stamm der Kraugalliden mit bem ber Dryoper einer und 
berfefbe (ey. 

Mit diefen Anfichten nicht einverftanden, glaube ich nichts 
Ueberflüffiges zu thun, wenn ich bie für jene Säte vorgebrad- 
teu Argumente einer genaueren Prüfung unterziehe; denn felbk 
an fofdje urgefchichtliche Annahmen πάρει fich nicht felten 
Gonfequenzen von Wichtigkeit für die hiftorifchen Zeiten, und 
bie Berdienftlichkeit einer urgefchichtlichen Forfchung mag fid 
oft nicht minder negatio bird) bie Widerlegung bisheriger Mei 
nungen, als durch bie pofitive Ausbeute neugewonnenen Stoffes 
bewähren. 

Man fat die Dryoper für Pelasger, und swar für arfo 
difche Ῥείαδρες, 25) angefehen und fid) deßhalb theild auf Ari 
ſtoteles und andere Gewährömänner, 3) theils auf gewifjt 


25) Wäre der arfabif die Urfprung der Drpover nadgewiejen, 
fo würde daraus nod) nicht zugleich ihr pelas$gifder folgen. Den 
Arkadern waren wohl Pelasger beigemifht; ibre Gefammtbeit 
kann aber nicht als pelaógi(h gedacht werden. S die lichtvolle Dar» 
ftelung in Kruſe's Hellas Th. I. ©. 423 ff. Als ferneren Beweis 
füge id) bier nod) bie ftautonen an, von melden Strabo VIII, 78. fagt: 
Καὶ γὰρ "Moxadixóy ἔθνος «aci [τοὺς Καύχωνας], καθάπερ τὸ Ilt- 
λασγικὸν xai πλανητικὸν ἄλλως, ὤςπερ ἐκεῖνο. 


26) Euftath. z. οἱ. II, 560. wiederholt nur die Stelle des Ariſtot. 
b. Strab. 
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Achnlichkeiten zwifchen den Gulten ber 9frfaber und been ber 
yeloponnefifchen Dryoper bezogen. 27) 
Snébefonbre handelt eà fid) bier zunächit um die Genea⸗ 
logie eines mythifchen Dryops, von bem ber Name des Volkes 
abgeleitet wird. 28) Der Name Dryops erfcheint aber bei ben 
Schriftftelern in fo verfchledenen Verbindungen und Umgebun⸗ 
gen, bag hier vor allen Dingen unterfucht werben muß, ob wir 
‚nur eine, oder mehrere Perfonen diefes Namens vor ung 
haben, und in weldyes Berhältniß biefe είπε ober mehrere Pers 
fonen zu dem Volke gefeGt werben müffen. | 
Zuerft erwähnen wir Desjenigen Dryops, deffen Ariſtoteles 
gebentt. Die Worte bei Strabo ?9) find folgende: «4ρυόπων 
ὁ οἰκητήριόν φασι καὶ τὴν ᾽ 4σίνην' εἴτ ἐκ τῶν περὶ Inep- 
2ειὸν τόπων Όντας αὐτοὺς 4ρύοπος τοῦ ᾿4ρκάδος xa- 
τοιχίσαντος ἐνταῦθα, ὡς ᾽4ριστοτέλης φησί 7 etc. Ob 
Dryops Sohn des mythifhen Arkas, oder überhaupt nur ein 
Arkader fey, laßt zwar die Wortfafjung in Zweifel; doch 
ift das Lestere fchon deßhalb anzunehmen, weil die allgemein 
angenommene Epoche der Wanderung, nämlich unter Hercules, 
weit fpäter ift, ald Arkas, bem überdieß die Mythe einen Gfas 
tus und Apſidas, aber feinen Drgopé, zum Sohne gibt. Nun 
aber tritt biefer Dryops nicht al Stammvater, fondern 
ald Eolonieführer des Volkes auf, ber einen Theil des: 
felben von Sperchius nach dem Peloponnefe bringt, und ge- 
Rattet barum, wenn er auch für feine Perfon als Arfader bez 
zeichnet wird, feinen unmittelbaren Schluß auf den arfadifchen 
Urfprung be8 von ifm geführten fpercheifchen Volkes felbft, ba 
27) Müller Dor. I. ©. 41. vgl. I, 257. — Raoul - Rochette Hist. 
erit. de l'établ. des col. Gr. Tom. I. p. 221. f. u 323. — Heyne ;. 
Apollod. II, 7. 7. — Auch Ῥίαβ (Φου: u. Urgefh b. Hell. I. ©. 47. 
—* iſt für den pelasgiſchen, wenn gleich nicht arkadiſchen, Ur⸗ 
28) Stephanus (v. Aovorn) weicht hiervon ab, indem er ben Nas 
men der Dryoper am Deta herleitet von Dryope, der Tochter eines 


Eurypylus. 
29) Strab. VIII, 236. vgl. Euſtath. z. Il. II, 560. 


N. Rhein. Muſ. f. Philolos. VI. 28 
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er zu biefem in bemfelben Verhältmiffe gedacht werden fau, 
welches die Tradition dem hellenifchen Son zu den yelasgis 
fchen Athenern anweiftl. Vergleicht man bie mythifche Erzäh: 
Iung bei Diodor IV, 37, wo Hercules an der Spike einer 
arfabifdjen Schaar gerade gegen die Bewohner jener 
Gegenden , namentlid, die Lapithen, bie Bundesgenoſſen der 
Dryoper, 30) auszieht; fo liegt der Gedanke nahe, bag man 
πώ unter bem Dryops des Ariftoteled einen von ben Kriegsge⸗ 
noffen des Hercules vorzuftellen habe, der auf deſſen Befehl bie 
Mebermunbenen nad; ihren neuen Wohnſitzen führte. Die Um 
berfiedlung (ol naͤmlich mad) einigen fpäter "zn befeuchtenden 
Ueberlieferungen nicht in Folge einer Flucht, wie bie Dryoper 
felbft behaupteten, fondern auf Hercules’ unmittelbare Anord⸗ 
nung gefchehen feyn. So geftattet bie Ariftotelifche Stelle, wie 
fie unà vorliegt, zwar eine Herleitung be8 Namens, aber 
nicht des Volkes (elbft von dem arfadifchen Dryops. Dod) 
auch gegen diefe Namendherleitung muͤſſen wir uns hinfichtlic 
ihres hiftorifchen Werthes erflären, wenn wir nicht mit He 
robot in birecten Widerfpruch treten wollen. Denn ber Name 
würbe fich nad) Ariftoteled ja erft von ber Auswanderung nad) 
bem Peloponnefe dätiren ; aus Herodot aber ift befannt, daß 
die Benennung Dryopis (don bem Mutterlande am Deta 
zufam, 3') das feinen Namen gewiß nicht ετβ von feinen aus 
gemanberten Söhnen aus Argolis heruͤber erhalten haben fam. 
Und wie haͤtte denn überhaupt das Volk vor feiner Ueberſied⸗ 
lung geheißen? Und wie fáme es, bag in Euboͤa, Epirus, 
Cythnus u. f. m. bie Vertriebenen denſelben Namen annehmen, 
wie die in Argolis? SOber (oll etwa ber Arfader Dryops bie 
Golonifationen überall beforgt haben? Somit entläßt und 
Ariftoteled nach dem, was Strabo ihn ſagen laͤßt, völlig uns 
aufgeklärt über Abfunft und Namensurfprung; ja ber hier ge 
nannte Dryops felbft ift, ba er bod) ohne Zweifel wenigſtens 


30) Upollodor II, 7. 7. 
31) Herod. I, 56. VIII, 31. vgl. 43. 
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ben letzteren erfíáreu fol, was er in ber That nicht thut, fei 
ner ganzen Eriftenz nach verbádytig. 

Deutlichere Hinweifung auf Arkadien findet fid) in den 
hierher gehörigen Notizen dreier fpäterer Compilatoren. Bei 
dem Schoflaften 4. Apollon. Rhod. I, 1918. heißt Dryops, ber 
bem Volke den Namen gibt, ein Sohn des Lyfaon und ber Dia. 
Die Stelle it ohne Zweifel vermorren, und wenige Zeilen vorz 
ber ift eine gang andre Genealogie nad) Pherecydes gegeben, 
auf bie wir fpäter aurüdfommen werben. Berfel glaubt hier 
aus dem Etymol. M, emendiren zu fónnen. Dort heißt es 
v. Jovoy« Καλοῦνται δὲ [οἱ Apvones] ‚ano «4ρύοπος viov 
᾿4πόλλωνος καὶ Mas τῆς Avxcovos. Genau biefelbe Geneas 
logie findet fid) bei Tzetes zu Lykophr. 480. — Bemerkens⸗ 
werth iſt's, daß weder Tzetzes, noch der Scholiaft beà Apollo⸗ 
nius, nod) ber 8f. des Etymologifons einen Gemáfrémam für 
diefe Abſtammung anführt und bag bie Notizen aller drei durch 
ihre auffallende Aehnlichkeit entweder eine gemeinfchaftliche 
Duelle, oder Abhängigkeit unter einander felbft verrathen. 
Nichts ift inbeffet gemi(fer, ald bag Ariftoteles hier nicht 
diefe Duelle ſeyn kann. Haben, was fchwer zu entjcheiben ift, 
bie drei Compilatoren ober ber, aus bem fie fchöpften, den ars 
kadiſchen Dryops des Stagiriten gemeint und diefem nur eine 
ausführlichere Genealogie unterlegen wollen, (o haben fie ofs 
fenbar über biefem Streben eine ganz andre Perfon gefchaffen. 
Ihr Dryops, mag er nun Sohn ober Enfel Lykaon's ſeyn, 
wird in jedem Kalle über Hercules hinaufgeruͤckt; er muß als 
Stammvater, niht ale Goloniefübrer des Volkes am 
Parnaß unb Deta gebad)t werden und ijt mithin nach Zeitals 
ter und Attributen von jenem verfchieden, mit bem er nichts 
gemein hat, als die arfadifche Abkunft. Aber auch biefe iſt 
nur zur Hälfte: arfabifch,. Nur burd) feine Mutter wird Dryops 
an Lykaon angenäpft, gerade wie Arkas, und in bemfelben 
Berwanbtfchaftegrabe; 327) durch feinen Vater Apollon flellt 

32) Apoll. III, 8. 9. 
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. jener fíd) dem Himmel eben fo nahe, als Arkas durch Zeus, 


und die Dryoper würden dann mad) flricter interpretation die 
fer genealogifchen Fabel nicht ein arfadifches Volk (eor, 
fondern mit den Arfadern nur von mütterlicher Seite her einen 
gemeinfchaftlichen pelasgiſch⸗lykaoniſchen Urſprung haben. Mit 
-gfaon find wir aber nun in die antebiluvianifchen Zeiten kin 
eingefommen und haben die Wahl, ob wir biefe weithergeholte 
Berwanbtfchaftsnachweifung ald das Ergebniß einer in beiden 
Voͤlkern wirklich fortlebenden Erinnerung anfehen wollen, oder 
vielmehr für bem Verſuch irgend eines Genealogen, ber eà nick 
über’8 Herz bringen fonnte, dasjenige peloponnefifche Volk, das 
naͤchſt den Arkadern am meiften ungeftdrt von borifcher Herr 
fdjaft blieb unb barum mit denfelben am meiften noch altpelo 
ponneſiſche Eigenthümtlichfeiten theilen mochte, außer verwandt 
fdjaftfidyem Nerus mit ben. Arfadern zu laſſen. Wie weit man 
ben yrofelenifchen Stolz ber Ξεβίετει noch über das Detage 
birge hinaus fid erſtrecken ließ, zeigt unter andern Apollodor, 
ber unter Lykaon's Schnen außer einem Teleboas, Thefprotus 
η. ſ. m. aud) einen Macednus aufführt. 3% 

Einen britten Dryops neunt Antoninus Kiberalis 3%) nad 
Sfifanber. Er ift König in ber Gegend des Deta und wird 
als Sohn des Flußgotted Sperchius und ber Polybora, der Tod» 
ter bes Danaug, bezeichnet. Seine einzige Tochter Dryope, ob 
wohl vermählt mit Anbrämon , dem Sohne bes Oxylus, hat 
von Apollon einen Sohn Amphiffus, wird aber zulegt von den 
Hamadryaben geraubt unb in eine Schmarzpappel verwandelt. 
Die Zeitbeftimmung für diefe aus heterogenen Beſtandtheilen 
zufammengefegte Fabel [άβί fid) nur burd) Gombination aué 
mitteln. Die Ausleger, insbefondre Verheyk, haben viel bar» 
über commentirt, ohne das Rechte zu finden. Es fommt naͤm⸗ 
Lich nicht darauf an zu zeigen, daß ber Ausdruck ὁ ᾿Οξύλου 
auch heißen könne „des. Oxylus Vater“; denn es wäre bem 
Mythographen, der übrigens von Anachronismen gar nicht frei 

33) Apoll. III, 8. 1. 34) cfetamorpb. 32. 
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ift, in diefem Falle bod) allzuviel anfgebürbet , wenn wir ihn 
die hier als Urenfelin des Danaus bezeichnete Dryope zur Muts 
ter oder Stiefmutter des in bem Seraffibenguge auftretenden 
Oxylus machen ließen. Auch wird mit ber Nachweiſung zweier 
Andraͤmon ober zweier Thoas nichts gefrudytet ; die Hauptfache 
liegt Darin, bag wir zwei Orylus nachweifen, von denen ber 
eine der Vater des hier genannten Andrämon iſt. Diefer 3wed 
wird am Anfchaulichften durch folgende Gefchlechtötabelle ber 
Aetoliden erreicht, Die wir aus Apollodor's und Pauſanias' eins 
ander ergänzenden und beftätigenden Nachrichten con(truiren : 


Aetolus. 
Pleuron. Kalydon. 
8 ia. 
Agenor πα 
Porthaon. Drylus. 

1) Witbáa — Deneus 2) Periböa. Andraemon. 
m | | -- 
Gorge Deianira S bes. . Thoas(im troj. Kr.) 

(m.Andrämon (m. Hercules Diomebes. Haemon, 
verm.) vermählt) M 
Oxylus (im Herakli⸗ 
denzuge). 


Zur Erflärung und Rechtfertigung Folgendes. Das mit bents 
(der Schrift Gebrudte ift aus Apollodor, 95) das mit roͤmi⸗ 
(dier aus Paufanias 99) genommen. Thons, 9Inbrümon'é Sohn, 
ift derfelbe, den wir auch bei Homer unter den Helden vor 
Troja finden: 
’Avdootuovog vit. Θόαντε, 
- "Oc πάση Πλευρῶνι xai alneırn Καλυδῶνι 
“Αἰτωλοῖσιν ἄνασσε, Isög 0 dig τίετο δήµῳ. 27) 

Daß ber Andrämon des Pauſanias biefe[be Perfon tft mit bem 
gleichnamigen Gemahle ber Gorge δεί Apollodor, ergibt fich, 
wenn er aud nicht an einer andern Stelle ausdrücklich ale folcher 


35) Apoll. 1, 7.7.0. 103 8. . 
36) Paufan. V, 3. 5. 37) SI. XII, 216 ff. 


bezeichnet würde, 38) ſchon daraus, Daß Thoas uud Hyllos Geſchwi⸗ 
fterfinder find (burd) Gorge unb Deianira;) 9) — daß er ohne 
weiteres Zwifchenglied an den Oxylus Apollodor's απρε[εθί 
werben nm, zeigt Pauſanias ebenfalls, ba er von Aetolus bis 
auf Thoas 6 Gefchlechter zählt, was mit ber Tabelle uͤberein⸗ 
fiimmt. Um aber bem Einwurfe zu. begegnen, als ob, wie bief 
zuweilen gefchieht, aud) hier bie eine von zwei gleichnamigen 
Perfonen ihre Eriftenz etwa nur der chronologiſchen Discrepanz 
zweier Autoren zu verdanken habe, bemerken wir, bap bei 
Apollodor felbft beide Oxylus völlig von einander gefchieden 
vorfommen: ber eine, wie oben bemerkt, eim. Sohn des Ares 
und der Ῥτρίορεπία, der andre αἴδ Führer unb Verbündete 
der Heralliden bei ihrem Zuge nach dem Peloponnefe. 9) Dies 
fer jüngere Orylus heißt bei Apollodor ein Sohn Andrämon’s; 
darauf hin haben Manche einen zweiten Anbrämon angenous 
men und biefen Namen auch bei Paufanias ftatt Dámon ge 
fegt wiffen wollen. Die Sache verhält fid aber umgefebrt; 
wir müflen an Hämon feftbalten. Kann die Texteskritik bei 
Apollodor nicht nad) Segnt'à Vorfchlag Aluovos ftatt ᾿.4νδραί- 
μονος (ege, [ο fommt ber Irrthum auf Apollodor's eigne Rech⸗ 
nung. Dafür fprechen weniger Paufaniad und Strabo, 9) 
welche bie von Heyne vorgefchlagene Lesart wirklich haben, ale 
είπε an der Statue bed jüngeren Oxylus zu Elis befindliche 
Inſchrift, in welcher aus metrifchen Gründen ein Verberbniß 
des Tertes undenkbar ift, und. die hier jedenfalls als authens 
tifche Quelle betrachtet werden fann: 

“ἰτωλός ποτε τόνδε λιπὼν avröydora δῆμον 

Kınoaro Κουρῆτιν γῆν δρρὲ πολλὰ καμών' 

Τῆς à' αὐτῆς γενεᾶς dexaroonopog 4ἵμονος υἱὸς 
Ὄξυλος ἀρχαίην ἔκτισε τῆνδε πόλιν. 32) 
Sonad) muͤſſen wir, um auf Antonin zuruͤckzukommen, Andraͤ⸗ 

38) Pauſ. X, 38. 3. 39) Pauſ. V, 3. 5. 


40) Apoll. 1, 8. 3. 41) Strab. X, 139 
42) Strab. X, 141. 
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mon, den Sohn des Oxylus und Gemahl ber Dryope, um bie 
Seit be8 trojanifchen Kriegs und des Hercules feßen und has 
ben (omit einen Ausgangspunkt, um die Zeit, welche Antonin 
feinem Dryops anweiſt, zu beflimmen : fie fällt eine oder zwei 
Generationen vor den trojanifchen Krieg. Da aus den gencas 
fogifchen Angaben bíefer Fabel Teicht auf ein verwandtichafts 
liches Berhältniß ber Dryoper zu ben 9fetoferm und wohl auch 
— wegen Amphiſſus — zu den Lokrern gefchloffen werben 
fónnte, 23) fo verweilen wir nod) etwas, um zu zeigen, bag 
wir in derfelben nur ein hoͤchſt ungefchickt zufammengefcharrtes 
Gemenge von einander durchaus fremden Namen und Berhälts 
niffen vor uns haben, auf das πώ ſchwerlich eine hiftorifche 
Vermuthung wird gründen faffen. 

Wir beginnen mit des Dryops angeblichen Eltern, Spers 
chius und Polydora, ber Tochter de Danaus. Sie (fub, wie 
(dion Verheyk bemerft hat, aus SI. XVI, 173 genommen. Dort 
ift Dofgbora Gemahlin ded Borus, hat aber von dem Fluß: 
gotte Sperchius den Menefthing, Neffen und Unterbefehlehaber 
Achill's; fle ift Tochter des Peleus. Apollodor hält πώ hierin 
genau an Homer. ^) Nun gibt ung Pherecybes 45) bie hier 
verbundenen Namen Polydora, Sperchius und Peleus ebenfalls 
wieder, nur daß er den lebten in Peneus verwandelt *) unb 
von diefem und ber Polybora nicht den Menefthius, fonbern 
Dryops und die Dryoper abftammen läßt, welche am Sper⸗ 
chius wohnen; Polydora aber wird zu einer Tochter des Dar 
naus gemacht. Welche von den 49 Danaiden dieſe wohl ges 
wefen feyn mag, die nod) zwei ober bód)ftenà drei Generatios 
nen vor dem trojanifchen Kriege fruchtbar ifi! — Nifander, 
ber bier Antonin’d Quelle ift, laͤßt cà bei ber Tochter Des 


43) Vielleicht gefchieht es mit Rückſicht hierauf, daß Mannert vers 
mutbet, bie Dryoper feyen mit zu denAeoliern zu rechnen. Geogr. 
b. Or. u. R. Th. VII. ©. 541. 

44) Apoll. IIT, 12. 1. u 4. 

45) b. Schol. 3. Apoll. Rhod. T, 1212. 

*) Wozu der andre Flußname Sperchius veranlaßt haben mag. 
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Danand, führt fie aber, inbem er fich Homer um einen Schritt 
annäbert, nicht mit bem Peneus, fondern mit bem. Sperdins 
zufammen und [άβε fie, wiederum von Homer (id) verirrend, 
Mutter ded Dryops werben , bed Vaters ber Dryope, beret 
Sohn Amphiffus nun nit, — wie mart erwarten follte, — 
Amphiffe, fondern eine Stadt Seta gründet. Wozu aber ein 
Amphiffus, wenn er nicht den Namen der Stadt erflärt? Die 
Amphiffeer felbft Leiteten diefen her von Amphiſſa, einer Enfe 
Yin des Aeolus, waren βοίι auf Atolifche Reminiſcenzen 
und zeigten bag Grabmal Andraͤmon's und feiner Gemahlin 
Gorge, der Tochter des DOeneus, nicht aber der 
Dryope. 660) So ift Dryops bei Antoninus nicht nur zu fal 
ſchen Eltern, fondern aud) zu einem falfchen Eidam gekommen: 
jene, vote Diefer, find Perfonen aus der Ilias, bie als Eltern 
zweier troifcher Helden, des Thoas und Meneſthius, vollig 
gleichzeitig "genommen werben muͤſſen; fie werden aber von Ans 
tonin um zwei Generationen auseinander gezwängt und ein 
Dryops, der nicht zu ihnen gehört, in die Witte gefchoben. — 
Mit einigen Abweichungen von diefem Schriftiteller erzählt Ovid 
die Fabel von Dryope. 57) Diefelbe ift bier Tochter des Cw 
rytus auf Eubda unb Schwefter ber Sole; als Gemahlin Aw 
draͤmon's hat fie von Apollon den Amphiffus und wird zuleht 
nicht in eine Schwarzpappel, fondern in Lotos verwandelt. Die 
Verlegung der Scene nad) Euboͤa erklärt fid) leicht aus dem 
dryopiſchen Niederlaffungen auf biefer Inſel; aud) das Ber 
haltniß ber Schwägerfchaft zwifchen Hercules unb Andraͤmon 
wird bier gewiflermaßen hergeftellt burd) die Schweſtern Sole 
und Dryope, während Paufanias und 9fpoflobor δαῄείθε burd) 
Deianira und Gorge, bie Töchter des SOeneud , bewirken. 
Einen vierten Dryops finden wir bei Antoninus Libera 
lis, 55) ín einer ebenfalls aus Nikander entlehnten Kabel, als 
Bater des. Kragaleus. » biefem Kragaleus, der in Dryopis 


46) Pauſan. X, 38. 2. 
47) Metamorpp, IX, 324. (f- 48) Metamorph. 4. 





Die Dryopet. 433 


an ben Bädern des Hercules feine Rinder toelbet unb. im Rufe 
großer Gerechtigkeit flet, treten einft Apollon, Artemis und 
Hercules und machen ihn zum Schieberichter in ihrem Streite 
über das epirotifche Ambracia. Nach Anhoͤrung der Anfprüche 
jedes Einzelnen. entfcheidet Kragaleus für Hercules und wird 
bafür von Apollon in einen Stein verwandelt. Die Erzählung 
felbft gibt ung für die Zeitbeftimmung fo viel an die Hand, 
als für unfern Zwed gerade nöthig if. Apollon beruft fid) 
in der Begründung feiner Anfprüche unter andern Darauf, bag 
auf feinen Orakelſpruch Torgus, der Bruder des Cyp⸗ 
felus, eine Eolonie von Korinth nad) Ambracia 
geführt habe. 29%) Diefe korinthifche Einwandrung in Am⸗ 


49) Bei diefer Gelegenheit möge Raoul:Rocette’s unkritiſche An⸗ 
fibt, über ben arfadifchen Urfprung und bie Wanderungen der Dryoper 
bejeitigt werden (6. Th. I. ©, 221. u. 323). In der obigen Zabel 
Antonin’d beruft fid) Apollon aud) darauf, daß fein Sohn Melaneus 
(Δ4ελανεύς), König ber Dryoper,, Gpirus$ eingenommen babe und daß 
von defien Tochter Ambracia bie Stadt αἱ. N. benannt worden fey. 
Run πιαΦί 9t. R. ohne weitere Bemerfung aus dieſem Melaneus 
einen Ménalée, (alfo entweder Mevaleus oder Μαιναλεύς), und obne 
au bebenlen, bag Antonin felbft Apollon ald Bater nennt, identifis 
cirt er ibn mit einem Ménalée, ben Paufaniad unb Apollodor unter 
ben Söhnen Lykaon's nennen follen. Beide Schriftfteller nennen 
unter diefen aber nur einen Malvalos, und wenn aud) die von 9t. 
R. bei Apollodor empfohlene Emendation richtig wäre, würde fie bod) 
immer nur einen Δαιναλεὺς, feinen Melaveos liefern. Menalee, der 
Arkader, ſoll nun mit Dryopern nad) Epirus ziehen (— nad Ῥαμία, 
nias bleibt Mänalus im Lande und gründet die gleichnamige Stadt —); 
ibm wird jegt ein Sohn Dryops gegeben, weil Dryops ein Enkel 
Lykaon's fey, wie daß Etymolog. M. v. 4ρύοψ und der Schol. z. y 
Pophr. 480. nachweiſen follen. Die angezogenen Stellen fagen aber 
mit dürren Worten, daß Dryops Lykaon's Enkel fep burd) beffen 
Tochter Dia, bie ibn bem Apollon gebar, wornadh er 
weder mit Mänaleus, noch mit Mänalus , nod) mit Melaneus irgend 
etwas zu thun hat. Nichts defto weniger bleibt Dryops der Sohn des 
Ménalé, gibt eine Generation fpäter, ald bie Dryoper aus dem Lande 
ziehen, bem Volke feinen Namen, zieht mit ibm aus Epirus nad) bem 
Sperhius, hält fh bajelbft nur ganz kurz auf und fiedelt fid) dann 
am Deta und Parnaß an; weil er zunächſt vom Sperchius gekommen, 
beißt er Sohn diefes Fluſſes! — So bätten wir denn die arfabifde 
und bie [ρεεφεί[ώε Genealogie im Gintlange. Mit bemfelben Rechte 
aber möchte wohl auch der Zigeuner Sohn des Baches heißen, an 
welchem er fein letztes Nachtquartier gehabt hat. — Wer bie ©. 323 
aufgeführten Beweisflellen für die arfabifd)e Abkunft nachfchlagen will, 
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bracia zur Zeit be8 Eypfelus flieht feft 5. Strabe erwähnt fie 
an zwei Orten, 50) Thucydides 55) unb Paufanias 52) kennen 
die Ambracioten als Abkoͤmmlinge der Korinthier. Setzen wir 
nun des Cypſelus Herrfchaft in bie Zeit von 658 — 698 vor 
Ehr., fo fehen wir, bag es Ὀίεβπιαί ber Fabel gefallen hat, die 
Unfterblichen noch in einem febr. fpäten Zeitalter ihre Streitig- 
feiten vor die Enticheidung eines Hirten bringen zu laſſen; 
Kragaleus gehört bann jedenfalls in die Zeit nach Gyyfelui, 
imb Dryops geht ihm nur um eine Generation voraus. Dar 
ans folgt, bag biefer Dryops mit Unrecht von Verheyk 55) mit 
demjenigen identificirt wird, welchen Antonin zu einem Cobre 
des Sperchius macht, felbft wenn es erlaubt wäre, gegen um 
(ere. obigen Reſultate, diefen bis in bie Nähe des Herakliden- 
zugs herabzuziehen. 

. Werfen wir einen Rüdblid auf das bisher Beleuchtete. 
Mir fehen, bag die Notizen bei Ariftoteles unb den Webrigen 
einander nicht beftätigen , fondern burchfreuzen; baß fie und 
vier nad) Zeit, Srt, Verwandtſchaft ober fonftigen Attributen 
verfchiedene Dryops geben; bag Feiner von Diefen Dryops, und 
namentlich nicht ber von Ariftoteled genannte, einen Beweis 
Itefert für den arkadiſchen Urfprung des Dryopifcen 
Volkes am Seta und Sperchius, und daß im höchften Kalle 
sad) den zwei, übrigens aller Autorität entblößten, Stellen 
beim Scholiaften des Apollonius und im Etymologifon eine 
Seitenverwandtfchaft mit ben Arfadern durch Dia, bít 
Tochter Lykaon's, übrig bleiben würde, So find wir burd 
bíefe gencalogifchen Mythen um Feine Haarbreite weiter gebradk, 
als und die einheimifche Mythe ber Dryoper felbft führt, web 
die Dryops ganz einfach Sohn Apollon's feyn [άβί. 


wird finden, daß unter andern Scylar, defien Ausſpruch allerdings ven 
Gewicht ſeyn Fönnte, über biefen Gegenftanb — gar nichts fagt. De 
übrigen Stellen find in unferer Abhandlung fammtlid) beleuchtel. 
50) Strab. VII, 459. u. X, 60, 
51) Thucyd. II, 80. 52) Pauſan. V, 23. 2. 
' 53) in ben Anm. zu Anton. Lid. 22, €. 141 der Teucher’fchen Ausg. 
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Die Verwandtſchaft zwifchen den Dryopern und Arkadern 
fol ferner, πα) Muͤller's Anficht, burd) bie Aehnlichkeit arka- 
difcher und bryopt(d)er Gute beitätigt werben. 59). 

Der Dienft ber dhthonifchen Gottheiten in Hermione, nas 
mentlich der. Demeterdienft, ift, wenn aud) nicht gerabe arfabis 
fhen, bod) ohne Zweifel pelasgiſchen Urfprungs überhaupt; 
für bie pelasgifche Abkunft der Dryoper aber kann er fchon 
darum nichts beweiſen, weil die Mythe ihn bis in bie Zeiten 
des Phoroneus, folglich lage vor bie Anfiedlung berfelben in 
Argos, hinauffegt. 55) Hiernach wäre er zu betrachten als ein 
altpeloponnefifcher Eult, den Die Dryoper nicht mitbrachten, 
fondern bei ihrer Einwandrung vorfanden und übernahmen, wie 
er ja auch noch fortbanerte, nachdem Hermione Längft borifirt 
war, 5) unb wie überhaupt Demeter unb Kora an fo unzähs 
ligen Orten Griechenlands und feiner Colonien, felbft mit Weis 
bungen , verehrt werben, wo von Pelasgern [ángft feine Rede 
mehr iſt. Meberbteg kann ich nicht mit ber Anficht übereinftims- 
men, bag ber Demeterdienft ber vorherrfchende bei den Dryo⸗ 
yern gewefen fey. 57) Dieß war vielmehr der des Apolion, wie 
Paufanias von den Afindern in Meffenien, die ihre Nationali⸗ 
tät am laͤngſten behaupteten, ausbrädlich fagt, mit bem Zus 
faße, bag fie ben Eult bíefer Gottheit fchon aus ihrer früheren 
Heimath am Barnaffe mitgebracht hätten. 55) Auch das argos 
lifdje Afine hatte feine Apollotempel 59) und Hermione befaß 
deren fogar breí; 99) bei Styra und Caryſtus wurde Apollon 
Marmarinos verehrt, 9) Caryſtus befchicte bte Amphiktyonie in 
Delos, 62) Münzen von Eythnus führen das Bild biefe8 Gottes. 65) 


54) Dorier I. ©. 41. 55) Paufan. II, 35. 3. 

56) Paufan. II, 34. Suidas M M»39' Ἑρμίωνος u. *fateotdys. 
. 57) Ser. T. 399. 58) Pauſ. IV, 34. 6. 

59) Dauf. II, 36. 5. 60) Pauf. II, 35. 2. 


et 1 De Der , Briname war von bem Orte be$ Tempels Dergenommett. 
ta 

i 02) Su bem Marmor Sandvicense. ©. Hermann’s gried). Staats: 
alter 

63) Eckhel Doctr. Num, II. 328. ) 
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Beweifen sum, wie wir gefehen haben , bie beleuchteten 
Argumente nichts fir den arfabifchspelasgifchen Urſprung der 
Dryoper, fo fpricht Folgendes fogar geradezu dagegen. War 
‚ren bie Dryoper arfabi(dye- Pelasger, wie fonunt dann Heros 
dot 4) dazu, ba, wo er bie Grundbeſtandtheile der aſiatiſch⸗ 
jonifchen Bevölkerung aufzählt, neben ben arfadifchen Pelas⸗ 
gern nod) einmal Dryoper zu nennen? Diefe mäffen bam ja 
unter jenen ſchon mitbegriffen feyn. 65) Waren die Dryoper 
Pelasger überhaupt, wie durfte dann Strabo bei feiner Ueber: 
ficht ber vorbellenifchen Volksbeſtandtheile Griechenland’s ©) 
diefelben ebenfalls neben ben Pelasgern aufführen. Zwar hat 
‚gerade in diefer Zuſammenſtellung mit ben Pelagern bei Strabo 
Raoul-Rochette 67) einen Beweis für die pelasgifche Abkunft 
der Dryoper finden wollen; mit folcher Logik könnte aber aud) 
aus unfern Lehrbüchern ber Geographie, weil fie unter ben Boll 
beftandtheilen Deutfchland’8 Slaven und Germanen aufammem 
ftellen müffen; gefolgert werben, bag die Slaven ein germanis 
fches, ober bie Germanen ein flavifches Volk fegen. Vielmehr 
. gebt auf ganz einfache Weife aus ber Strabonifchen Stelle 
hervor, bag der eograpb Die Dryoper nid) t unter 
ber pelasgiſchen Stamm (ub(umirt, fonbers fie 
eben fo gut, wie bie Pelasger, Kantonen und 2o 
leget, alg eined von ben verſchiednen Urvoöhlkern 
Gríedjenfant'à betrachtet, eine Anſicht, welder 
aud) nad) Allem, was mir von btefem Volke wil 
(en, nidht das SRinbefte eutgegenfebt. Wir feet 
aud) an den Dryopern wieder, daß fid) das Syſtem beta, 
welche alle vorhellenifche SBeodíferung in dem Geſammtnamen 

64) Herod. T, 146. — 

65) Paufan. V, 1, wo die Bewohner be& Peloponnefed nad) bet 
Dauer ibres Landesbeſitzes nebeneinander geftellt werden , fnb die 
Sirfaber Ureinwohner, die Orgoper Apkömmlinge, wie die 
Dorier, und eines urfprüngliden Verhältniſſes derfelben zu Arkadien, 
defien Erwähnung hier nahe lag, wenn ῬαιΜαπίαό etwas davon wußte, 


wird nicht gedadt.:- Eben fo Herod. VIII, 73. Ä 
66) Gtrab. VII, 443. 67) Th. 1. ©. 323, 
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„Pelasger aufgehen laſſen wollen, in den einzelnen Fallen fo 
wenig bewährt, als eà (id) im Allgemeinen mit den hierüber fo 
Har audgefprochenen Anfichten der zuverläfligiten Foricher, wie 
Thucydides 95) und Strabo,69) verträgt. 

Wir wenden und jebt zur Prüfung derjenigen Anficht, 
weiche die Dryoper als Kraugalliden betrad)tet. Müller 
fagt hierüber: 7%) „Das aber it Hiftorifch gewiß, daß fie 
(die Dryoper) dem Pythifchen Ayollon als Unterthanen geweiht 
waren und [ange Zeit als foldye dienten; denn wir finden πού 
in ber dunkeln Gefchichte der Zerſtoͤrung Kriſſa's (Olymp. 41.) 
neben ben Kriffaern Kraugalliden genannt; fo hießen 
aber die Drgoper von einem mythifhen Stamm 
vater“ Auch Krufe 79 nennt die ausgewanderten Dryoper 
im Peloponnefe geradezu Kraugalliden. | 

Paufanias 7?) theilt eine mythifche Erzählung mit, nadı 
welcher Hercules die überwundenen Dryoper dem delphiſchen 
Apollon als Anathem zuführt, Apollon aber benfelben im Pe⸗ 
[eponnefe Wohnfige anzuweiſen gebietet, woher fid) denn ind» 
befondre die Niederlaffung in Afine fchreiben fol. Obgleich) 
nun, wie Ῥαμ[απίαὸ unmittelbar hinzufügt, biefe Weihung in 
Delphi von den Dryopern zu Afine geradezu in Abrede geftellt 
wurde, fo glaubt Müller bennod) diefelbe zu hiftorifcher Gewiß⸗ 
beit erheben zu koͤnnen, und zwar burd) dad Medium ber 
Krangaliden. Sol biefer Beweis aber al8 genügend angefe- 
hen werben, fo fest er voraus, 1) bag bei den hier erwähnten 
Kraugalliden ihrerfeits wirkliche Spuren alter Tempelhoͤrigkeit 


68) Thucyd. T, 3. 1ρὸ γὰρ tà» Towixdr οὐδὲν φαίνεται πρό- 
τερον χοινῇ ἐργασαμένη ἡ Elide, doxei dé µοι, οὐδὲ τοὔνομα τοῦτο 
ξύμπασά πω εἶχεν, ἀλλὰ τὰ μὲν προ Ἓλληνος τοῦ «ευχαλέωνος 
xci παάνυ οὐδὲ εἶναι ᾗ ἐπίχκλησις αὕτη, κατὰ ἔθνη dà ἄλλατε 
xui τὸ Πελασγεκὸν ini πλεῖστον ορ) ἑαυτών τὴν ἐπωνυμίαν 
παρέχεσθαι. 

69) Strab. VII, 40. 

70) Dor. I, 44. Und wieder Dor. I, 83: „Die Orgoper, ehemals, _ 
und noch ſpäter ald Kraugalliden, Unterthanen des Deiphifchen Gottes“ 
u. f. w. *Bergl. aud) Dor. I. ©. 257. 

71) Hellas I. ©. 536. 72) Yaufan. IV, 34. 6. 
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fid) bis in bie hifkorifchen Zeiten erhalten haben. müßen , md 
2) daß die Spentität biefer Kraugalliden mit den Dryopern 
conftatirt (eg. Mit beiden Punkten verhält es fid) aber andere, 

Bei Aefchines 15) Iefen wir von den Afragalliden, al 
einen ruchloſen Stamme, der in Verbindung mit ben Girchäern 
πώ öfters an bem Heiligthum zu Delphi. verfündigte. Auf 
Befehl des Orakels vollzogen die Amphiktyonen eine fchwere 
Rache an ihnen: bie Menfchen wurden zu Sklaven gemadt, 
das Land zu immerwährenden Brachliegen beſtimmt und une 
fchredlichen Flüchen den Göttern geweiht. Diefe Handlung 
wird mit bem Ausbrud ἀναθεῖναι bezeichnet: 7) Keinem Zwei⸗ 
[εί unterliegt e8, daß dieſe Akragalliden biefefben find, bie am 
berwärts unter bem Namen Kraugalliden vorfommen. 75) 
Will man nun aus der Erzählung bei Aefchines entnehmen, 
bag bie Kraugalliden durch jenes Verfahren Unterthanen be? 
pythiſchen Apollon in dem von Müller angegebenen Sinne ges 
worden ſeyen; fo Tann (id) Doch Diefe Tempelhoͤrigkeit erft, wie 
Aeſchines deutlich zeigt, von bem Amphiktyonen⸗Kriege, b. b. 
son Solon's Zeit her datiren und in feinem Falle etwas 
für die Unterthanenfchaft ber früheren Akragalliden ober der 


73). In Ctesiph. p. 498. ed. Reiske. 

74) Es möchte zweifelhaft feyn, ob biefe8 avaseivuı bei Aeſchines 
bie Bewohner unb zugleich das anb zum Object babe, oder nicht viel: 
mehr nur daß {εβίετε, wofür der Zufag ἐπὶ πάση depylz zu ſprechen 
fdeint. Sn bem Folgenden weiben die Amphiftyonen aud) nur das 
Land (καδιέρωσα»); die Bewohner maden fie zu Sklaven (ip 
ὁροποδέσαντο). . 

75) Wenn Harpofration v. Κραυαλλίδας Recht bat, fo wäre it 
dem Terte des Aeſchines Κραυαλλέδαν (Cod. Medic. Kocvalldaı) wie 
derherzuftellen, und Didymus und Zenagoras maden die Bemerkung, 
bag man ned) richtiger Κραυγαλλίδαι (Cod. Med. Κραυγαλίδαι) 
(ὠτείθο. Darnach Phot. er. v. Κραυαλλίδαι Bei Heſychius beißt 
«6: Κρακαλίδαι τῶν Κρισαίων τύραννοι. — H. Wolf fagt von den 
Alragalliden: „Fortassis hi reliquiae fuerunt exercitus Brenni, et in 
editis locis consederunt.^ Taylor nennt bief jmar eine ingeniojt 
SBermutbung, beftreitet bie Etymologie aber auf ben Grund der bel 
Harpofration vorfommenden Lesarten. Er hatte bem nod) einleudten: 
dern Grund hinzufügen können, daß diefe Akragalliden bei Aeſchines 
zu einer Zeit auftreten , wo man in Griechenland von Brennus und 
feinen Galliern nod) nichts abnte. ! 
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ſchon laͤngſt in Argolis anſaͤßigen Dryoper beweiſen. Dieſe 
Abhaͤngigkeit koͤnnte nicht als etwas, das (id) bis in bie his 
ſtoriſchen Seiten erhalten, ſondern nur als etwas, daS fi ich 
ει in diefen gebildet hätte, angefehen werben. 

Was haben aber überhaupt, — fragen wir weiter, — bie 
Kraugalliden mit den Dryopern gemein? Muͤller's Anficht, bag 
die legteret von einem mythiſchen Stammvater ben Namen 
Kraugalliden geführt hätten, beruht ficherlich auf einem Irr⸗ 
thume. Unter diefem Stammvater kann nämlich ſchwerlich ein 
andrer gemeint feyn, ald ber auf ber vorhergehenden Seite des 
Müller’fchen Werkes erwähnte Kragaleus, ben wir bereits 
aus der Erzählung Antonin’ kennen. Diefer Kragaleus, — 
von bem übrigens baé Patronymicum Kouyarzsidar heißen 
würde, — ift aber keinesweges der Stammvater ber Dryoper, 
wiewohl Sohn eines Dryops; er lebt, wie oben gezeigt wurde, 
ert nach Cypſelus, alfo viele Sahrhunderte nad) ber. Sere 
fireuung der Dryoper, folglich noch länger mad) ihrem Urs 
fprunge. 

Die Tradition, bag die Vertreibung ber Dryoper aus ihs 
rem SHeimathlande am Deta und Parnaß burd) Hercules 
veranlagt worden, 16) war allgemein angenommen unb wurde 
felbft von den fpäteren Dryopern zu Aſine nicht beftritten; fie 
findet ihre Glaubwürdigkeit in dem Umftande, bag wir Hers 
cules bier nicht für fid), fondern in Gemeinfchaft mit bem bes 
nachbarten Bolfe der Melieer und den Doriern des Aegimius 
wirfen (eben. Nun läßt e8 die Fabel an weiteren Ausſchmuͤk⸗ 
fungen und Abweichungen nicht fehlen, für bie man wohl vers 
gebfid) eine genügenbe Auskunft fudyt. Mit nicht weniger als 
drei verfchiedenen Ὀτρορί[ώειι Koͤnigsnamen wirb Hercules in 


76) Derjenige Theil, weldyer fpáter Gtyra bewohnte, batte zwar 
nad Paufan IV, 34. 6, — als weiter entfernt von der Hauptftadt, — 
an der Schlacht gegen Hercules nicht felbft Antheil genommen; bod) 
geboren nad) Diodor IV, 37 die Garpftier unter bie von Hercules 
Bertriebenen , und bie Styreer mögen damals ebenfalld mitgezogen 
fepn, obne e$ ibreríeità i Gntfdjeibung der Waffen fommen zu laffen. 
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Berührung gebracht , einem Theodamas, 77) einem Phylad 7%) 
und einem Laogoras. 79) Dem einen nimmt er feine Rinder 
und feinen Sohn, dem zweiten feine Tochter, allen breien das 
Leben. Die Urfache bes Krieges iſt bald ber Berbacht eines 
Freveld am Tempel zu Delphi, bald vie Ungaftlichfeit der 
Dryoper, bie den hungernden Hercules unbewirthet abziehen 
Laffen, 99) bald, — was wahrfcheinlicher Klingt, — ihr Buͤnd⸗ 
nip mit den Lapithen gegen ben dem Alciden befreundeten 
9fegimüté, ber einen Gränzftreit ausficht. Geſellt fich tum hierzu 
noch die Erzählung von ber Anathematifirung zu Delphi, fo er⸗ 
fcheint diefe zuvoͤrderſt nur ale eine Mobiftcation ber hierher ge 
hörigen Hercules⸗Fabeln, von ber Herodot, Apollodor und Diodor 
noch nichts erwähnen, und welcher bei Paufanias, wo fie zuerft 
vorfommt, 53) fogleich ein wohl zu beachtended Gegengewicht 
in bem Widerfpruche ber Dryoper felbft beigegeben wird. 51) 
Diefe behaupteten, nad) ber verlorenen Schlacht als Fluͤch⸗ 
(inge und Schußflehende von Euryſtheus in Argolis aufge 
nommen worden zu fegn; und in ber That, wie hätte aud 
Hercules in einem Lande, wo fein Feind und Sebenbubler 
herrfchte, Wohnftte an feine Gefangenen zu vergeben gehabt? 
Der Meberfieferumg bei Diodor 8) und Paufanias 8°) zufolge 
war es gerade bie Feindſchaft gegen Hercules, weis 
cher fie ihre günftige Aufnahme zu verbanfen hatten. Der Wi⸗ 
derfpruch der Dryoper [ágt fchon an fíd) vorausfegen, daß in 


77) Apollodor II, 7. 7. — Mpollon. 9tbob. I, 1213. Kallımad 
Hymn. in Dian. 161. und Schol. hierzu. 

78) Diodor IV, 37. — Paufan. IV, 94. . 79) Apoll. II, 7.7. 

80) Suidas v. 4ρύοπες, Ερύμανδος U. Κάπρος. 

:81) Dann wieder bei Servius 2. Virg. Yen. IV, 146. 

82) Die Berpflanzung nad) bem Peloponnefe Durch Hercules 
fennen aud) Guiba$ und das Etymol. M. v. Apvoy u. ᾿4σενεῖς, ohne 
von einer Weihung zu Delphi zu reden. Die bem Heros untergelegte 
humane Abfiht der Ciollifirung eines Räubervolkes burd) Eolonifation 
in bem menfcenreichen Peloppnnefe rührt übrigens nur von einer 
etymologtíden Spielerei mit bem Namen ᾿.4σινεῖςβες- μη κέτε κατὰ 
το πρότερον σενόωµενοι. 


83) Diob. IV, 37. 84) Paufan. IV, 34. 6. 
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ihren ganzen Berhältniffen feine hiftorifche Spur von Tempels 
dienftbarkeit zu finden feyn mußte, durch welche fie der Lüge 
geziehen werben konnten. 95) Und wirklich erbliden wir fie a(à 
fo eifrige und freie Verehrer Apolloͤn's, ald nur irgend ein ans 
dres Volf. Ueberall in ihren Mythen ift Apollon ihr Vater, 
nicht ihr Despot; er zeugt ımter ihnen einen Dryops, einen 
Melanens und einen Amphiffus; den Dryoper Kragaleus ers 
nennt er mit Artemis und Hercules zum Schiederichter. Den 
dryopiſchen Caryſtiern that man bie Ehre an, fie in bie Sage 
von den hyperboreifchen Spferfendungen zu vermeben, 96) unb 
baé ift hiftorifch gewiß, bag Caryſtus Theil hatte an ber belis 
ſchen Amphiktyonie. 97) Den Cult Apollon's wollten die Dryos 
per fchon in bem alten Baterlande gehabt haben, 58) was ganz 
glaubfíd) ift, ta fie Nachbarn von Pytho waren , und zwar 
früher, a[8 bie Dorier. Wenn Laogorad, ber Liebermüthige, 
im Tempel Apollon’s fchmaufer, fo beweift dieß keinesweges, 
daß der Dienft ded Gotted bem Bolfe damals nod) fremd ge⸗ 
weien wäre. 59) Waren nicht die Phocier, bie fid) Olymp. 105 


85) Daß fie nah ber Rückkehr von Troja eine δεκάτη gefandt 
haben ſollen (Müller Dor. I, 258.), beraubt auf einem Berfeben. In 
ber citirten Stelle fonon'$ ift von den Magneten bie Rede — 
Daß nad) Pauf. 11, 35 bie Hermioner Apollon’s Beinamen Pytbaeus, 
den wir aud) in Afine wiederfinden , nad) dem Borgange ber Argiver 
übernommen baben follen (µεμαθήκασε τὸ ὄνομα παρὰ Moysi»), 
beweit weder eine Tempelleibeigenfhaft der Dryoper, nod) eine Abe 
hängigeeit ihrer apollinifchen Tempel, deren fie noch andre mit. andern 
Beinamen hatten, von bem des Pythaeus zu Argos (Miller Φος. 1, 
83. u. 257.), fondern bezieht fih lediglich auf eine zu Argos einbeimis 
ſche Mythe, die ben Namen Pythaeus betrifft 'Dotbaeus ig darin 
Sohn 9tpollon'é. 

86) Herod. IV, 33. . 

87) Nach b. Marm. Sandvic. Hermann Gtaatéaltertb. . 11. — 
Daber wohl die Dryoper in Delus bei Birgil en. IV, 146. — Ließe 
fi über die argivi(de Amphiftyonie an dem Heiligtum des Apollon 
Pythaeus unb die Theilnahme der Dryoper an Perfelben etwas mehr, 
al$ nad) bloger SBermutbung, fagen (f. Müll. Dor. I, 153.), fo wäre 
bie ein Argument mehr für die völlige Gfeidtellung dieſes Volkes 
mit ben übrigen Verehrern Apollon's. 

88) Paufan. IV, 34. 6. 

89) Mie Müller annimmt Dor, I, 257. 


N. Rhein. Muſ. f. Philolos. VI. 29 
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an bem deiphifchen Heiligthum vergriffen‘, ale Mitglieber des 
Amphiktyonenbundes Verehrer 2ipollowà und fogar bernfene 
€djiger feines .Sempelé 9 Und führen nicht die Amphifleer, 
bte gegen das heilige Feld von Eirrha frevelten, auf ihren 
Münzen das Bild Apollon’s, 9) ben fie fchon mit Amphiſſa 
der Gründerin. ihrer Stabt, in Liebe verkehren faffen ? %) 
Der Frevel am Apollotempel, ald Grund der Vertreibung ber 
tradytet, zieht den Blick allzuleicht ab von bem einleuchtenderu 
Grunde, der in dem Drängen und Treiben ber bewegten Voͤl⸗ 
kerſtaͤmme jener Gegenden gefucht werben mag. «Ὀετομ[εὸ if 
bei Apollodor mit Aegimius, bei Herobot unb Diodor mit ben 
Melieern verbündet; bei Leßterem fällt ein Theil Des dryopi⸗ 
fhen Landes an bie Melieer, und baf bie [ράίετε doriſche 
Tetrapolis in bem Umfange des ehemaligen Dryopis fag, if 
aus Herodot befannt. 

Sum Beſchluſſe nod) Einiges zur hiftorifchen Aufklärung 
einer Stelle Herodot's. Im 14θ[ει Gap. des {οι 3B. 6o 
kämpft dieſer Gefchichtfchreiber den Stammduͤnkel ber aflati 
(den Sonier ober eines ihrer Schriftfteller, 92) und um zu be 
weifen, bag das jonifche Blut hier nicht reiner fließe, ali 
anderwärts, zählt er bie Grundbeſtandtheile ber nun zu einem 
Sanzen zufammengefchmolzenen Volksmaſſe auf. Darunter 
werben denn aud) neben den Abanten, Moloffern , Minyerr 
und andern, bie urfpränglich mit bem jonifchen Gtamme nidi 
gemein haben, Dryoper genannt. Es fragt fid), woht 
diefe gefommen feyn mögen. Larcher denkt hierbei an Dryo⸗ 
per aus Afine, die fid) etwa der jonifchen Wandrung ange 
fchloffen „hätten. Dieß it feine wahrfcheinfiche Bermuthung. 
Die Dryoper in der Südfpige von Argolis blieben in der 
nächften. Zeit nad) dem Heraflidenzuge von den Doriern „unge 


90) Eckhel Doctr. Num. II, 191. 91) Paufan. X, 38. 2. 
92) Nah Dahlmann's Dermutbung wird hier vielleicht gegen De 
An tá u PAS Milet geftritten. S. δοι[ώ. auf d. Geb. ο. Geld 
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(δεί, wie Kruſe richtig bemerkt, wenn gleich nicht als Krau⸗ 
galtiben, 93) Wahrfcheinficher wäre es fihen, wenn. man on 
Dryoper and 9temea bücte, welchem Stephanus Bewohner 
biefes Bolfeftammed gibt, und das gerabe swifchen Kleonaͤ unb 
Phlius Tag, die ebenfalld, von den Doriern geftórt, ihren Bei- 
trag aut jonifchen Wanderung lieferten. 9) Doch bie Drysper in 
9temea finbe fi nur bei Stephanns umb zwar in einer nicht 
gefunden Stelle, 95) nnb wir tönnen bier bei: Weitem ficherer 
gehen. Da Herodot nit hiſtoriſch von den Theilnehmern an 
ber Wanderung , fordern mehr ftatiftifch von den Veſtandthei⸗ 
[αι des Volles fpricht, wie fie zu feiner Seit das Gange bilde 
ten, fo bindert uns nid4t6, aud) von ber Wandrumg a6; 
wärts nach Dryopern zu ſuchen. Run erfahren wir aber aus 
Konon, 9 daß die Milefier aus einem Kriege mit bem roch 
gu Thucydides' Zeit dryopiſchen Gary ftus Gefangene mithins 
übernahmen, und unter biefen ein Weib mit einem Säugling, 
der unter bem Namen Guangelus von dem Priefter Branchus 
aboptitt, zum Orakeldienſte des didymaͤiſchen Apollon herans 
gezogen und endlich mit der Leitung des Orakels felbft betraut 
wurde, Bon Euangelus flammt das mileſiſche Gefchlecht ber 
Euangeliden; biefe find alfo diejenigen unter den Syoniern, bie 
dad dryopiſche Blut in fid) tragen. 

War Nilander, wie die biographifchen Notizen über ihn 
fagen , Prieſter des Harifchen 9lpollon, 97) fo dürfen wir vers 
muthen, daß er aud) ein Euangelide von Milet war 9) unb 


93) Hellas 1. 6. 536. 

94) Paufan. VII, 2. — 

95) v. Νεμέα. — Mit Recht emendirt Müller (Dor. I, 84.) τῆς 
᾿ἀργολέδος ftatt τῆς Ἠλιδος, ' 

96) Narrat. 44. in Phot. Biblioth. ©. 139. Bekker. — Wahrſchein⸗ 
lif kurz vor 600 vor Cbr. — ©. m. Abhandi. über die Ῥταπόφίδεῃ, 

97) Sprengel Geld. ber Arzneitunde Tb. I. ©. 425. 

98) Non femina illic (in Klaros), ut apud Delphos, sed certis 
e familiis , et ferme Mileto accitus sacerdos — — — edit responsa, 
iacit. Annal. II, 54. An welde Samilien in Milet if bier eber zu 
benfen , aí8 an die Inhaber des didymäiſchen Drafels, bie Branchi— 
den, oder bie mit diefen verbundenen Guangeliben? 
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mithin aus dryopiſchem Blute ſtaumte. Dieß wirft einige 
Licht auf feine beiden oben berührten Kabeln bei Antonin, in 
welchen bei aller Bermengung nicht sufammengehörender Stoffe 
eine ‘Tendenz zur VBerherrlichung des dryopifchen Stammes 
nicht zu verfennen ifi. Es würde (id) namentlich daraus et 
f(áren, wie 9tifanber' Eitelfeie darauf kaͤme, bie Dryoper in 
‚Berwandtfchaft mit bem angefehenen Atolifchen Koͤnigsgeſchlechte 
za bringen, 99) unb wie in Folge diefer Bermengung er felbi 
von Dionyfius dem Phafeliten. in vev(d)iebruen Schriften ale 
ein: «4ἰτωλὸς τὸ γένος und bod) audy wieber als iegeve τοῦ 
Κλαρίον ᾿πόλλωνος ἐκ, προγόνων δεξάµενος τῇ) 
ἑερωσυνην 19, bezeichnet werben fonnte, 


99) Antonin. Φίδεταί. 32. 
100) Tivos Νικώνδρου in der Sqhneider'ſchen Ausg. ber Theriafa. 


. ©. 9. Solvan. 








Cassii Dionis librorum perditorum frag- 
menta Parisiensia. 
Primus edidit F..Haase,- Dr. 





Quum' hoe potissimum consilio peregrinas bibliothecas 
hancque omnium locupletissimam Parisiensem adiissem, ut 
militares scriptores Graecos Latinosque neglectos adhuc et 
oblivione paene sepultos tandem aliquando in lucem produ- 
cerem, dum totum me huic uni studio dedo naviterque ma- 
teriam orhnem comparo, quam praeter spem reperio amplam 
usuque insiguem, repente me paene invitum ab instituto nvo- 
caverunt Cassii Dionis fragmenta felici casu reperta. Erat 
enim mecum Parisiis vir doctissimus G. Kramertis Berolinen- 
sis, cuius mihi consuetudine nihil iucundius, wihil 'exoptatius 
contigit, cuinstque discessu magnopere dolui. 1e postquam in 
alis terris ad Strabonem edendum tantas collegit eopias, 
quanfas raro cuiquam 'congerere suisque ipsum oeulis adspi- 
cere datum est, unum hoc sibi reliquum fecerat, wt Pari- 
sienses quoque codices denuo excuteret, inter quos. seiebat 
unum esse et vetustate et integritate longe omnium praestan- 
tissimum. .. Hunc Ale quum miht aliquando ostenderet, adver- 
terunt me. folia. quaedam, in quibus recentior scriptura veteri 
inducta erat; quae quum curiosius perlustraremus, facile 
apparuit, contineri iis inter alia boni alicuius scriptoris ' hi- 
storici fragmenta, quae neuter nostrum legere se meminisset. : 
Kramerus vero quum totus in Strabone suo occupatus pau- 
cisque post diebus Parisiis profecturus non posset illa dili- 
gentius examinare, ego quid hoc rei esset curiosius quaesivi 5 
et quum fragmenta inedita esse intelligerem eaque, nisi con- 
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iectura fallit, ex integro Cassii Dionis exemplo decerpta, 
quamvis aliorum laborum mole oppressus committere nolui, 
ea ut laterent diutius, Et boc quidem optandum mihi im. 
primis videbatur, ut edendä turarem iam nüne, dum in re 
praesenti sum licetque ad’ codicem ipsum redire, si qua dubi- 
tatio subnascitur ; alterum vero prae hoc parvi aestimabam, 
quod supersedemdum videbam omti doctrimae instrumento, 
quo licebat alio tempore libellum exornare, si in patria otium 
contigisset propriorumque librorum usus. Neque enim hoc 
rei .cáput est; et certe iniquum erit, si quis a me nanc oper- 
osiorem .commenfationem ,degideraverit. Nec tamem hoc eo 
pertinet, ut. oegligentiam aliquam meam excusem; quod enim 
agendum, fuit 'praeter cetera , ut fragmenta accurate .deseri- 
herentyr „ id, ego tanta fide tantaque diligentia feei, ut etiam 
insigae tamdjium. magna «constantia devoraverim. Vix enim 
dici polest ; quantus labor sit, evanida litterarum vestigia, 
quad omnem oculogum aciem fugiant, ita indagare, ut certus 
sis, nón tuam .fe conjecturam sequi, quae saepe eculorum 
testimonium ‚aut prapcurrit aut oorrumpit; aed ipsam tenere 
seripiuram. veterem ‚manifestis indiciis. comprobatam. .' Atque 
id- quidem- θέ, nullo modo. potest aliter, nisi ut eosdem api- 
ces sexcehties intüenre, mode huc modo illuc folia versans, 
et mbdo im hoc modo in alio lumine. ponens, si: forte ex le- 
vieula aliqua umbra aut litterae aliqua particula totam pos 
sis.agnoscere; ad quam rem magno mihi usui fuit, littere 
omués et quosdam earum coniunctiones separatim in schedula 
accuratissime 'depingere et hac quasi. norma οἱ, quotiem 
qüamque litteram magis augurabar scriptam esse quam vide 
batı. :Iaterdum vero etiam niedicamine aliquo: utendum fuit, 
et: quod .amicissimus Ritschelius nuper testatus est, quum 
enndem operam .in- Plauto suo magno cum fructu posuisse, 
id: ego quoque ,expertus sum, liquorem qui fit e Galli nuct, 
püllam habere vim in veteri membrana, utile vero esse quod 
dicant Ammpnium hydtosulpburatum , cuius; mihi quidem 
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hoc temperamentum . commendatum est, ut sulphuris duae. 
salis ammoniaci'et aquae singulae partes simt. Neque tamen: 
tam certus est huius medicaminis effectus tamque commodüs 
usus, ut on aliud melius desiderabdum videatnr ; nam ut 
odorem taceam sane tetrum et abominandum, queni . decet 
bonarum litterarum gratia dulcem potare, hoc habet. magnum 
meammodum ille liquor, quod ubi membranae illitus est, 
quasi ooagulat et quas vix elicuit litteras, easdem rursus nova 
aliqua: ohscuritate. obtegit -indueta alba. inembranula , quam 
nimis sedulo si detergas, negotium corrumpas. Aceedit quod 
in locis difficilioribus non sufficit mediedminis vis et quasi 
medio in conatu deficit; saepe etn vidi ita eo elici. seri- 
pturam,' ut eam nondum plane perditam: ese appareret, non 
tamen ita, ut legi posset. . Denique ahi loci erant, in qui- 
bus opera omnis frustra fnit, Quamobrem optandum est ve- 
hementer, ut quum ferveant. hodie naturalinm rerum studià, 
nist mimium erit philologorum. odium, reperiat aliquis in 
nostram gratiam aliud medicamentum efhcacius illo. Cete- 
rum: mihi quidem eo aucte est difficultas, qwod scriptura re- 
centior veteri. superposita , quamquam nullius pretii est, ta- 
men. quum Strabonis sit, conservari debebat religiosissime ; 
qua in re saepe bilem movit infausta librarii manus, qui non 
solum ipsum: praestantiasimum oodicem perdidit, sed etiem 
pauca haeo fragmenta data opera obscuravit, nec dicere at- 
tinet, quotiens exsecratus sim hominis importunitatem, qued 
saepe litteras suas non aut supra aut infra paulule.posuit, 
In summam neque ego ipse unquam putaram tam. asperum 
tale negotium esse, nec alii putabunt , 'nisi experti fuerint. 
De codice ipso , qui quidem numero 1597 notatus est; 
paucis sic habeto ; accuratius enim. de eo exponet Kramerus 
aut in Strabonis editione, quam ut mox feliciter absolvat, 
vehementer optandum est, aut in dissertatione quadam, quam 
de editionis eius ratione omnique negotio critico quod in ca 
suscepit, propediem editurus est. Ipsi autem Strabonis libri 
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quum in membrana bona et pura eleganter perscripti essenl, 
accidit nescio quo casu, ut: multorum foliorum margines 
plus minus laederentur, ita fere, ut mures videri possint hanc 
perniciem pulcherrimo libro intulisse. Qnod damnum ut re- 
sareiret librarius aliquis seculo XVI., eam cuique folio laci- 
niam agglulinavit, quae cuique ablata erat, et cum membra- 
nae penuria laboraret, preeter paucissimas achedulas , quas 
vacuas babuit, folia plurima ex aliis codicibus decerpsit eaque 
dissecta et in eam formam , qua ubique opus erat, redacta 
Straboniamo libro adaptavit, scriptura veteri, quoad eius fieri 
potuit deleta aut obscurata, quae tamen adhuc .legi potest 
commode, ubi non aut alia scriptura ei illata est, aut in- 
ductum gluten, quo folium. alteri adiungeresur. Grlutinis au- 
tem imprimis perniciosa vis fnit, adeo quidem, ut plerumque 
vix tenuissima veteris scripturae vestigia appareant, quae 
magis etiam eo obscurata sunt, quod eius scripturae, quae 
erat in folio Straboniano, inversa imago illis impressa esl, 
qua quidem in re etiam aliud fuit nefaríum librarii peccatum. 
Quum enim folia foliis agglutinaret, non in mentem ei venit 
conservare scripturae Strabonianae quantum fieri posset, sed 
quo firmius illata. folia adhgererent, illius satis lata spetia 
glutine obtexit.; neque etiam quae sic obtexerat verba, accu- 
rate describenda putavit in folio adiuncto , sed cum eo sto- 
pore esset, ut codices alios aliis praestantiores esse non ses- 
tiret, recentioris sectae librum arripuit et ex eo supplevit εἰ 
quae ipse obtexerat et quae antea iam in laesis marginibus 
perteraut, Eodem enim tempore scripta videntur .supple- 
menta, quo resarcirentur folia et denuo ligarentur ; et in 
novo libri tegumento Henrici IV. nomen et insigne conspi- 
ciuntur. Agglutinata folia resolvit Laporte Dutheil, ut quid- 
quid sub iis reliquum est veteris scripturae describeret; el 
cum ille rursus agglutinanda curasset folia, Kramerus nunc, 
qui suo iure eius diligentiae diffideret, impetravit, ut eadem 
denuo resolverentur ; tanta enim est in Hasio, librorum Mss 
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Conservatore, humanitas, tanta in adiuvandis studiis nostris 
facilitas; ut dubites utrum hac laude maior sit an amplissi- 
mae doctrinae copiis, quas iamdudum nemo est quiu al. 
miretur , quamvis vir praestapntissimus et muneribus gravissi- 
mis adeo. oeeppatus. sit et tantum temporis sui aliorum stu- 
dis transmiltat , ut nen permitlat:sibi. proferte insignes. in- 
genii doctrinaeque fructus, quorum spem.fecit, Hesms igi- 
tur, cui ego quoque multis, nominibus immortalem gratiam 
debeo, postquam folia caute solnta.sunt, mibi es: utenda 
concessit ,. neque patietur ea. iterum aliquo glutine: fagi y sed 
alio modo adjupgenda curabit, ' 

lam vero codicge ii, e quibus folia agglutinata docespsit 
librarius, quantum equidem intellexi, tres fuerumt, ique 
omnes antiquissimi et ipso etiam Strabonis libro antiquiores. 
Ex his unus quidem is, e quo longe plurima folia aut folio- 
rum particulas desumpsit, sunt enim numero triginta sex, lit- 
teris uncialibus pulcherrime scriptus fuit; continetur eo Graeca 
veteris Testamenti interpretatio; certe in foliis 217. et 318. 
legi Genes. cap. 24. ubi narratur Rebecoae historia, cuius 
quum exiguam particulam ν΄ quam .forte descripseram , cum. 
exemplo edifo conferrem , vidi aliquas esse scripturae diver- 
sitates, quae satis memorabiles videbantur. Sed quoniam 
plura conferre haud levis labor est nec licet mihi nunc plane 
nova studia arripere, nolui accuratius haec folia pextractarga 
Neque dixerim ea omnia, quae, sunt uncialibus litteris seripta, 
ex eodem codice eiusdemque argumenti essg;, nihil tamen. in, 
iis, vidi, quod non aut e Veteri Testamento ant. ex aliquo 
scriptore ecclesiastico petitum videatar. .Locus autem: illa 
quem indicavi, sic in codice legitur fol. 217. a. 2 καὶ ὑδρεν- 
σατο πάσαισ, ταῖσ καµήλοισ, 6 ἄνθρωπος, xazeuavdure» am. 
τὴν xai παρεσιώπα τοῦ γνώνας, εἰ. εὐοδῶκει  ὁ, κ[ύριος]. τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ n οὗ: ἐγένετο δὲ jvixa ἐπανσα[»]το πᾶσαι αἱ κά» 
uno πίνουσαι, ἔλαβεν ὁ ῥγδρωπος, ἀγάίεια χρυσᾶ ira 
δραχµήν ῥλκῆς — -τ- ἐπὶ τὰσ.χεῖρασ. Item in fol.218. a. : 
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— tà ἐνώτεα xai. τὰ. ψέλια ini. τὰ yslpuo τῆσ ἀδελφῆς 

αὐτοῦ καὶ ὅτε ἤκουσεν τὸ ῥήματα Ῥνβόκμασ 150 ἀδελφήσ 
αὐτοῦ λεγούσης οὗτωσ > Mii me ὁ ὤνθρωποσ xai ᾖλθεν 
"090 τὸν ---. 

. Alter deinde codex, euius paucissimas ftantum minutissi- 
masque sehedalas. repperi, gon. upcialibes litteris scriptus fuit, 
sed tamen item aatiquis et admodum similibus iis, quae sunt 
in fragmentis Dionis; manus tamen diverse fuit. Argumen- 
tum quale fuerit difficile est augurari, quanx nullam schedu- 
làm deprehenderim , quae integran aliquam sententiam con- 
tineat. Una est, folio 186. agglutinata, e qua coniicere licet 
agi de rébus:ad civile. ius pertinentibus, de pecunia debita et 
pigeore.caprendo. Lego enim baec: 

"E iverue πε 
'µωτου d 
ds πρᾶγμα 
ypıloy &iy- 

Aopeyor 5- 

MEE |. ἐφέχυρον agn 
I '.ovieo ὀφεί. 
— — 66 μεν) 
— i16 ἴδίον 

! σδανείστησα 
In: reliquis huius generis schédulis quam paueiora etiam sint, 
quae legi"possint, operae ptecium non est quaerere, unde 
ae decerptae sibt. — ^ —— 

Progtediór:iam ad ipsa Cassii Dionis fragmenta, reperla 
in schedulis quinque, «(uae agglutinatae sunt foliis 212., 215. 
214., 219., 220,, magnitudine fere pares, nec casu ita dispositae 
aut-e' variis loci eönflatae, sed apparet priores tres olim in- 
ter se coniunctas fuisse et item posteriores duas, quod recte 
me pPepperisse ddcent aperte ipsa verba, ut iofra a me com- 
posita sunt, Quum enim Strabonianorum foliorum, exteriores 
taatum margities periissent, non opus erat ad lacunas explen- 
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das admodum latis foliis; et quinque quidem baec habent 
fere latitudinem trium digitorum aut paulo plus; altitudine 
autem necessario eadem sunt qua folia Straboniana, id est 
digitorum fere novem. Sed unum tantum folium est 215, 
quod ita e Dionis codice exsecuit librarius, ut id eodem 
modo quo in illo positum fuerat, in Strabonis quoque codice 
poneret; itaque hoc folium altitudinem priorem servavit nisi 
quod .margo superior vacuus, qui fere duorum digitorum 
fuisse videtur, resectus est, ut altitudo paulo minor codieis 
Straboniani aequaretur; inferior vero margo servatus est 
integer et praeterea lineae omnes a summa ad imam, quae 
sunt numero 34., quem quidem numerum probabile est ia 
omnibus Dionis foliis observatum esse , quum scripturg sit 
admodum accurata et aequalis. Sed ex folio, hoc 313. ut. al. 
titudo perditi codicis intelligi, potest , ita non potest latitudo, 
cuius tres tantum , ut dixi, digitos librarius servavit 4 eqm 
vero demonstrant integram reliqua folia quattuor. Haec enun 
omnia inversa sunt ita , ut quae eorum in Dionis cadipe la. 
titudo fuerat, ea in Straboniano fierct altitndo., et coutra 
quae fuerat altitudo, fieret latitudo; quo factum eat, qt. frag: 
mentorum lineae in his foliis servarentur integrae ; tota. enira 
earum latitudo in Straboniani codicis altitudine , non solum 
locum habebat commode sed eam ne aequabat .qnidem ;. qua 
re coactus est librarius non unius folii latitudinem adhibere 
sed adiungere partem alterius, quod illi cobaerehat; quum 
enim membruna omnis in bina complicata esset folia, hare 
librarius explicuit et secundum latitudinem dissecuit, non -ia- 
men continuata sectione ab unius folii exteriore margine ad 
eundem marginem alterius ; sed cum paulo supra plicam. per- 
venisset fere, ad medium alterius folii, substitit eiusque par- 
tem exteriorem in altitudinem servavit integram, ita ut haec 
fere totius rei forma esset : 


5 
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Folium igitur 215, resectum est ut FG ; reliqua vero ut 
HI, in quibus apparet binorum foliorum partes coniunctas 
esse, et folia quidem 213. et 214. cum folio 215. plane ita 
cohaeserunt ut HI et LA cum ΟΕ; contra folia 319. ct 220. 
ot FM et NO. Haec mihi fusius explicanda putavi, ne qua 
in ordinandis foliis obscuritas aut dubitatio relinqueretur. 
Signabo autem folia ita, ut A significet eius folii partem, 
euins integra latitudo est, ut IE; B autem alterius partem 
illi cobaerentem , ut EP ; a contra significabit paginam re- 
etam, b paginam versam. 

Scriptura elegans est et aequalis seculi fere decimi. 
Compendia sunt paucissima; nulla enim alia repperi uisi $ 
pro xà?, et pro » interdum in versus fine praecedenti litle- 
vae linea superponitur; denique semel σρια legitur pro co- 
tnola, quae omnia cum aliis quibusdam iam in vetustissimis 
libris Mss. reperiuntur. Interpunctio satis frequens est et a 
nostra multum discrepans , apta tafnen ét plena iudicii; non 
enim sententiae solum sed etiam sententiarum membra sim- 
plici puncto disiunguntur, idque non pro struclura gram- 
mática, sed prout verba quaeque inter se coniuncta sensum 
aliquem se contentum exprimunt. Ubi narratio ad novam 
aliquam rem et a praecedentibus diversam progreditur, non 
videtur alia quam illa interpunctio poni, nec vero post hanc 
interpüncttonem ponitur maior littera aut in novum versum 
transitur, sed sequentis versus prima 'littera profertur ia 
marginem et maior est, quamquam vox, cuius ea littera est, 
neque exordium neque summam aut caput novi argumenti 
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continet ; quod ita esse, satis demonstrant exempla duo fol. 
215. b. et arg. B. a. ; in uno tertio quod est fol. arg. A. b. 
cecidit commode , ut argumentum novum cum versu novo 
initium caperet; quartum in fol. 220. D. a. quale fuerit sciri 
non potest, ^ Ceternm capitum summae ín margine adscriptae 
sunt, ut fol. 220, A. a. et 219: A. b., eaeque interdum no- 
minibus tantum continentur, ut fol. 320. A. b. quae non- 
nunquam potius memoriae eausa scribebantur, qoam ut ar- 
gumentum indicarent, cuius rei exemplum est fol. 214. A. b, 
Denique: quum fol. 212. A. b. prodigia enarrentur, librarind 
in margióe ordiriem eorum numeris posttis indicavit, 

Praecipua autem virtus codicis in eo cernitur, .quod 
ónine genus viliis' itu liber est; ut vix quicquam videre pos- 
sis: emendatius; etenim non solum graviora vitia absunt, 
quaé sententiam ceorrumpant, sed minora quoque haec, quae 
in recentioribus codicibus frequentissima surrt, quum propter 
pronunciationis similitudinem 7, «, ot, v inter se commuta« 
rentur, praeterea ac et &, o et w aliaque plura, Quam- 
obrem haud facile crediderim ullum in bis fregmentis vitium 
esse, quod coniectura tolli debeat ibi quidem, ubi de eo, 
quod scriptum est, dubitare non licet ; excipio paucissima, ut 
ἀνεπίσθη pro ἀνεπείσῶη, φρούρων pro Φούριον positum et 
si quae alia infra commemorabuntur. Accentus diligenter 
videntur positi fuisse; eorum tamen magna pars evanuit; 
quam vero nos nunc in inclinando accentu rationem sequi- 
mur, eam neque in hoc codice reperias neque in ullo alio, 
Denique iota subscriptum nullum est; neque tamen constan- 
ter ubique adscriptum; hoc euim in foliis 219. et 220. multo 
frequentius est quam in prioribus, 

Sed priusquam ipsa fragmenta describo , .alia nonnulla 
dicenda sunt. de eorum auctore et argumento, quas res vel- 
lem sane liceret mihi paulo diligentius tractare; neque enim 
fugit me, quae et quanta in hac parte agenda sint, quorum 
quod alia silentio transmitto, alia vix leviter attingo , nec 
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mirari debet uec indignari quisquam ; fateor enim ingenue, 
cum raptim baec et praecipiti plane festinatione scribam, no- 
luisse me ullam instituere quaestionem , quae longiora stndia 
ant adiumenta plura desideraret . quam paucissima ea, quae 
im mane sunt; aecedit. quod ex longo tempore diverasissimis 
studiis occupato non licuit aceuratius tractare Cassium Dio- 
nem , quem non. melius noram quam. alium quemvis scripto- 
rem, ad quem.uon prae&eipuo aliquo studio aut singulari ne- 
oessitate trahnris, Quibus igitar argumentis usus sum, ut 
heic potissimum fragmenta mea tribuerem, ea fortasse nec 
omnium gravissima suat nec per se sola sufficiunt; sed ts- 
men, quum errare me hon putem, facile iis. aequievi ; et 
vero etiamsi errem , neo crimen magnum erit nec damnum, 

Ihm primum boc mibi manifestum videbatur esse, nee 
Polybium nec Appianum posse fragmentorum auotores haberi, 
quorum ille. haud dubie de iisdem rebus scripsit fusius, in- 
terposiio suo iudicio, additisque praeceptis ad remp. admini 
strandam bellaque gerends utilibus et quae alia suut, quibus 
senex lognacelıs., uti .eum Sehreiderus alicubi ad Aristot, 
Polit, appellavit, pragmaticum historiae soriheudae genus suo 
more sectatus esf, Appianus vero omuüino nullm librum 
scripsit eo. modo institutum , ut horum fragmentorum argu- 
mentum simul complecteretur , quae neque in elus Punica 
bistoria neque in Macedonica iocum habere possunt Re 
stant Diodorus Siculus et Cassius Die, de quibus snaior du- 
bitatio esse potest; nam de aliis cogitate rerum Romanorum 
scriptoribus, quorum librí iam antiquis temporibus perierunt, 
importunum sit et ineptum, Sunt tamen illi quoque aucto- 
res adeo diversi, ut paulo quidem ampliores partes non per 
sint utrique pariter tribui; diversam est dicendi genus , di- 
versa rerum narrandarum et ordinandarum ratio, quorum 
utrumque in his fragmentis si confideres quale sit , non pulo 
Diodorum agnosces, sed ommino Cassium Dionem, quod ut 
aliquo certe utriusque rei specimine confirmetur, de dicendi 
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genere memerabo particularum dà δή usum, qui in fragmen- 
tis reperitur saepes vid, IH, lin. 8. VI, lim, 1. sq. liu, 23. 
VIII, lin. 5. lin, 7. XII, lin, 7. XIV, lin. 19, et fertasse X, 
lin, ı2, Est autem haec res, ut equidem .exietimo, ejusmodi, 
ut in ea peculiarem unius scriptoris consue&gdines agnnscas ; 
neque momentum nllum habet, si demonstretur, Diodorum 
quoque dà δή particulis usum esse, quod fieri posse facile 
largior; quis enim iis non usus est? Frequens autem con- 
suetudo illa, in coninogendis rebus diversis «δὲ δὴ dieere, 
non est Diodori, est vero Cagsii Dionis. Taceo ala huius 
generis, quae nunc comprobare nom vacat. Sed «consideret 
aliquis, qua ratione Diodorus et Cassius tempora anngsque 
notare soleant, cuius rei in fragmentis unum exemplum est; 
vid. IV, lin, 4. Id vero neminem fugit non posse in Diodo- 
rum cadere, qui annos operosius separat et praeter cansules 
etiam Atheniensium archontes appellat. 

Denique misso hoc argumentorum genere aliud adhibebo, 
quod quopiam firmissimum est, more consueto ultimum po- 
nam, . Quum enim singulari casu factum sit, ut omnium 
scriptorum, quorum adhuc mentionem feci, libri ii perierint, 
in quibus belli Punici secundi Macedonicique primi historia 
narrata erat, ex eorum fragmentis et excerptis, quae haud 
pauca admodumque diversa reperta sunt, intelligere fortasse 
licet, cuius scriptoris ea sint, quae punc edo, quae quidem 
non excegpta esse sed ex integro codice ablata non obscurum 
est. Quamobrem quum Dionis Diodorique fragmenta et quae 
dudum edita sunt et quae nuper repperit Maius fugitivo 
oculo percurrerem., nihil inveni, quo possem in rem meam 
uti; fateor tamen eam quaestionem iterum et diligentius ine 
stituendam esse, Inveni vero aliud tacitum testimonium, quod 
mihi instar omnium fuit. Constat enun. Zonaram Chroni- 
con suum e variis scriptoribus bonis compilasse, quorum, pare 
nunc interiit; is igitur eo quoque scriptore ysys est, cuius 
nostra fragmenta sunt, e quibus quae iisdem servatis verbis 
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excerpsit, ponam $nfrh. Fuisse verb eum in hac historiae 
parte Tasstum Didnem, quum ex aliis fortasse rebus sciri 
potest ,. twm ego 'ex hoc intellexi, quod loei quidam Zonarae, 
qui ad Scipionem 'pertinent , in Excerptis Peirescianis Cassii 
Dionis reperiuatàr ; qui quidem loci quoniam rerum tempo- 
rnmque ordine arcte cöhaerent cüm fis, quae ex nostris fra- 
gmentis éxcerpsit,' utrorumque quin eundem fontem habue- 
rit , vix licet dabitare. Et vero Dione usum esse Zonaram 
frequentissime, dudum iam alii multi animadverternnt, quo- 
rum nonnullós appellavit Du Fresne in praefat. ad Zonaram. 

Haec sunt, quae de auctore fragmentorum in praesenti 
disputare succurrebat; quae sive vera sunt sive falsa , quum 
inedita sint fragmenta hand dubie et scriptoris haud con- 
temnendi, grata accidere debent omnibus, qui litteris nostris 
favent, quamquam ipsae quidem res gestae in iis non ita 
narrantur, ut historiae quoque insigne incrementum accedat; 
plenius enim: easdem res narratas habemus a Livio, et in 
quibua forte ab illo fragmenta discrepant, ea pleraque omnia 
dudum: licuit cognoscere e Zonara, lllud vero gravius est, 
quod luéulento exemplo discimus, et Cassius Dio quomodo 
res antiquiores tractaverit, quaeque ei cum Livio | intercedat 
ratio, et Zonarae qui sit in hac parte fons et quomodo eo 
usus sit; quae omnia nondum, quod sciam, accurate a quo- 
quam disputata snnt; de Zonara tamen sperare licet accurate 
mox qiaesitarum esse Pinderum, v. cl., qui, -postquam 
Beckerus Ratzeburgensis destituit hanc provinciam , novam 
eius editionem curat. Denique hoc tacere non possum, in- 
ventis his ſragmentis spem augeri, fore ut aliquando integtum 
CassK Dionis opus restituatur; constat enim ex reliquis fra- 
, gmentis, quae multa et vària sunt, eos quoque libros, qui- 
bus nunc caremus, in manibus fuisse hominibus Graecis haud 
amplius duobus seculis ante inventam artem typograpliicam; 
quorum librórüm exempla omnia periisse in imperii Byzantini 
ruina facile quis putaverit, qui consideret , fragmenta adhuc 
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collecta non esse ex ipsis Dionis codicibus petita, sed ex 
aliorum libris, qui ea excerpserant; sed id secus esse, nunc 
apparet ; habemus enim folia decerpta ex ipso aliquo integro 
Dionis libro, quem plus quam seculo post deletam Constan- - 
tinopolin a nefario Gallico librario dissectum esse verisi- 
mile est. 

Vellem vero quae nunc primus in lucem profero frag- 
menta, ita emendata et integta proferre liceret, qualia fu- 
tura erant, si minus male habita essent quinque illa folia, 
quorum formam fortunamque enarravi. Nunc vero tot in 
his manca, tot dubia supersunt, ut amplam habeant materiam, 
qui coniecturis delectantur, In his equidem nunc haud poe- 
nitendam operam posui, nec pauca sunt, quae quum con- 
iectura repperissem , postea egregie comprobari vidi, quum 
Zonaram comparassem aut scripturam medicamiue elicuissem ; 
quae vero reliqua sunt, nolui omnia attrectare; nemo enim 
in his rebus vim sibi facere debet, nec cogi potest divinatio, 
Quamobrem de coniectura ea tantum posui, quae facile suc- 
currebant, Quae non potuerunt ita legi, ut dubitatio nulla. 
esset, miporibus litteris describi iussi; et dubias quidem sin- 
gularum litterarum reliquias poteram etiam plures adnotare; 
sed id et longum est et inutile, praesertim quum ob oculos 
ponere non possim ipsam illam figuram, quam haec aut illa 
litterae pars reliquit, ita ambiguam, ut litteram ipsam augu- 
rari nequeas, Praeterea spatia accurate descripsi, in quibus 
aliquid periit, amissarumque litterarum numerum, quoad eius 
fieri potuit, punctis indicavi, hoc quoque servato, ut eosdem 
versuum initia exitusque facerem , quos habet codex, His 
praedictis, quae ad fragmenta omnia pertinent, ipsa nunc 
subiiciam , pauca deinceps de singulis additurus, quae me- 
moratu digoa videbuntur. 


qt, Rhein. Muf. f. Philolos. VI. , 30 
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I. Fol. 214. A. a. 
μέντοι καὶ 3élgoe τοῦτον Tioaodar" προὐποπτενθες 
yàp ἔφυγε καὶ ἐσ τὴν «4ιβύην ἐλθὼν πολλὰ μὲν καθ’ ἑαυτὸν 
πολλὰ δὲ καὶ μετα τ]ῶν "Ρωμαίων καὶ τὸν Σύφαχα καὶ 
τοὺσ Ἰαρχηδονίουσ ἐλύπησε.' Ὁ Σχηπίων δὲ ἐπειδὴ 
πάντα τὰ ἐντὸσ τοῦ Πυρηναίου τὰ μὲν Pia τὰ δὲ c 
ὁμολογίᾳ προσεποιήσατο, τὸν στύλον τὸν do τὴν .4ιβύην 
ἠτοιμάζετο, ὥσπερ El ἠφίετο" καὶ γὰρ τοῦτο καίτοι πολλῶν 
ὠἀντιλεγόντων ἐ[π]εεράπη τότε" καὶ τῷ Σύφανι συγγενέσδα, 
ὀχελεύσδη * x&v ἐξείργαστό τι τοῦ φθονήµατοσ τοῦ url 
ao‘ 5 γαρ ἀ{αρχηδόνα εἶλεν av τὸν πόλεμον avr nE- 
᾿θιστήσασ , 7| τὸν «Αννίβα ἐκ τῆς Ἰταλίασ ἐξύγωγεν, ὗπερ 
ὕστερον ἔπραξεν , ti μὴ οἱ &v οἴκῳ '᾿Ῥωμαῖοι τὰ μὲν φθόνμ 
αὐτοῦ, τὰ δὲ καὶ φόβῳ ἐμποδὼν ἐγένοντο" v0 τε γὰρ νέο 
πᾶν usılovov Geil ἐπορέγεσθαι xai τὸ κατορθόῦν πολλά- 
κισ Απληστον τῆσ εὐπραγίασ εἶναι νοµίζοντεσ χαλεπό- 
τατα ἂν ἡγοῦντο φεανίσκου ψυχὴν αὐχήματι πρὀ « .c 


Ii. Fol, 414, A. a. 
(eoe he, rn nn S X. Q ox EXEUUQ πρὀσ TE δυναστείω 
καὶ δόξαν' ANA’ ξαυτοῖσ 000 τε ἐλευθερία» καὶ σωτηρίς 
συμφέρῃ χρῆσθαι , κατέλυον αὐτὸν, καὶ ὃν αὐτοὶ goto 
do τὰ πράγματα ἐν χρείᾳ αὐτοῦ γενόµενοι, τοῦτον ἐ9ελονταὶ 
καθῄήρουν, ὅτι μείζων 2o. xoıyno ἀσφαλείασ ἐγεγόνει" 
καὶ τοῦτον οὐκέι Ὥὅπωσ ἸΚαρχηδθνίυσ παντελώσ ὃν 
?, [d , 3 9 e 9 « Pr , 
αυτοῦ καταπολεμήσωσιν, αλλ Όπωσ qp εαυτοῖσ τυρῶ- 
> , ^ y 

yov αὐθαίρετον ἐπασκήσωσιν ἐσκόπουν». Toy ov» στρα- 
τηγὦν δύο αὐτῷ διαδύχουσ πέμψαντεσ ἀνεκαλεσα 
αὐτόν. καὶ τὰ μὲν ἐπιγίχια οὖκ ἐψηφίσαντό oí, ὅτι idio- 

ϱ φ 4 
τησ τε Qv ἐστράτευτο καὶ àm οὐδεμιᾶσ ἐννόμου ἤγεμονε- 
ασ ἐξήταστο: βοῦσ μέντοι Σκατὸν λευκοὺσ ἐν τῷ Καπιω- 

, m 1 . , 4 3 , + 
Am ὑῦσαι καὶ πανηγυριν τινα ἔπιτελεσαι, τήν TE 
, 3 nd € N 

ὑπατίαν dc τὸ τρίτον ἔτοσ αἰτῆσαι ἐπέτρεψαν * as 149 
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III. Fol. 214. Ab 
ὃς νέωτα ἀρχαιρεσίαι φερουσ.. ἐγεγόνεσαν. Ἐν δὲ volo al- 
τοῖς τούτοισ χρόνοισ καὶ 6 Σουλπίκιοσ μετὰ τοῦ ᾿ἄττάλου 
» Ωρεὸν μὲν προδοσία, Ὀποῦντα dà .. d... Ισχυρὸν & 
"λαβεν. ô γὰρ Φίλιπποσ οὐκ ἠδυνήθη σφίσι διὰ χὃ . « 
καίπερ ἐν «4ημητριάδι dv ἐπαμύναι, ὄἔπειδη οἱ «4ἰτωλοί 
Tig διόδουσ προκατέσχον ὀψὲ ὅ οὖν..π.... θ...ες 
καταλαβὼν τὸν «ἄτταλον τὴν λείαν τὴν ἑαυτοῦο....Τ. 
διατιθέµενον, ἐκείνῳ μὲν γὰρ αὕτη», [r]ofo δὲ δὴ Ῥωμαί- 
00 7 ἐκ τοῦ Ωρεοῦ ἐγένετο, ἐσ τὰσ ναῦσ αὐτὸν κατηραξεν' 
ὥστε τὸν ᾿«ἄτταλον διά τε τοῦτο καὶ διὰ Προυσίαν τὸν Bi- 
θυνὸν βασιλέα, ἐσβαλόντα Ts do τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ 
πορθοῦντα αὐτὴν «ἀποπλεῦσαι κατὰ τάχοσ οἴκαδε. 
΄Ὁ μέντοι Φίλιπποσ οὐχ ὅσον οὐκ ἐπήρθη τούτῳ, ἀλλὰ καὶ 
σπείσασθαι τοῖσ “Ῥωμαίοισ ἠθέλησε καὶ μάλισθ’ Ότι καὶ 
0 Πτεολεμαῖο ἨἈπρέσβεσ ἐκ τῆσ Alyvunıov — néuncw 
συνήλλαττεν αὐτούσ καέ  TLYOYy λόγων σφισι y&vo 


IV. Fol. ara, A. b. 

Qi» οὐκέτι ἤτησεν ἀλλὰ 

([3 «4ἰτ]ωλοὺσ ἀπὸ τῆσ συµµαχίασ τῆς $0» * Porto 
Br... Σιν dnognagao, [φίλ]ου[σ] émorgoazo; οὐ μέντοι 
καὶ ἐπράχθη τι µνήµησ tto», οὐθ ὑπ ἐκείνων ovre 
in’ ἄλλων τινῶν ovr& τότε οὔτε ἐν τῷ ὑστέρῳ ἔτει dv ᾧ 
«Ιοὐκιόσ τε Οὐετούριοσ καὶ ἸΚαικίλιοσ ἸΜέτελλοσ ὑπάτευ- 
σαν. καίπερ σημείων πολλῶν καὶ δυσχερῶν τοῖς "Ῥω- 
µαίοισ γενοµένων" ἁἀρνίον 76 γὰρ ἀθῥενοθήλυ ἐἔγεν- 
ήθη καὶ σµῆνοσ 9......«. EV ὤφδη κατά c6 
τῶν Ouod» τοῦ ναοῦ τοῦ «4ιὸσ τοῦ Καπιτωλίου ὄφεισ 
dvo κατῶλισθον xai ἱδρῶτι πολλῷ al τε 9Φύραι τοῦ ΠΠοσει- 
δονίου καὶ 0 βωμὸσ ἐθῥύη, 5v το ᾽άντίῳ στάχυεσ αἱματώ- 
dio Θερίζουσι τισὶν - ὠφθησαν' καὶ ἑτέρωδι γυνὴ ui 
ρατα. ἔχουσα ἀνεφάνη. κεραυνοέ τὸ do ναοὺσ πολλοί 


( 460 :Cassıi Dionis librorum 


Fol. 214. B. a. | V. Fol. 213. a. 

σχοντεσ» στρατὐπεδ[ὀ]ν τε ἐν ἐπιτηδείῳ ἐποιήσαντο, xai 
πᾶν αὐτὸ σταυρώμα[σι] περιεχαραξαν, χάρακασ En’ avr) 
τοῦτ) ἐνεγκάμενοι. [οὐκέ]τι τε κατεσκεύαστο, καὶ δρᾶκων 
παρ) αὐτὸ µέγασ διὰ [τ]ῆσι ἐπὶ τὴν Καρχηδόνα φερούσησ 
ὑδοῦ παρείρπυσεν. ὥστε καὶ ἐκ τούτου τόν «ακιπίωνα 
κατὰ τὴν περὶ το[ύτ]ων . . [ε]αυτοῦ φήµην ἐπιθαρση- 
σαντα προθυμὀτ[ε]ο[ον τήν τε] χώ[ρ]αν πορθῆσαι, xai 
valo πόλεσι προσµί[ξα]ι. κ[αί τινασ κα]ὲ εἶλεν αὐτῶν oi τε 
Καρχηδόνιοι μµηδ[έπ]ω . 9 ... » [π]α[ρ]εσκευασμένοι nov- 
xabov καὶ ó Σύφαξ [τῇ yle μ[ὲν δόξῃ φίλ]οσ αὐτῶν ἦν' τῷ δὲ 
ἔργῳ ἐκ µέσου εἰστή[κει]: κελ[εύων γὰρ] πρὸσ τὸν Σχιπίωνα 
᾿καταλλαγὰσ αὐτοῖσ . .θα εσχ. « . [οὐκ] ἐβούλετο κρατή- 
σαντασ τοὺσ ἕτέρο[υσ τῶν TE ἑτέρων] dua καὶ Σαυτοῦ 
Φδεσπότασ «Φενέσθα[ι, ἀλλ ἔει ἀντιπάλο]υσ Ort μάλιστα 
ἀλλήλοισ ὄντασ ἐ[αυτῷ] ὁ[ια]λλ[άξαι. Ἐγ]κειμένου δ' οὖν 
τῇ χώρᾳ τοῦ Σχι[πίωνουη ........... χο ἦν δὲ 
eccesso sss s «ου. nen Qg.E.. Ev00 μὲν τὸν 
9 9 ο 9 ο reinen nn. DEOT ο ὁ 9 ο [& ]veneto 9g πρὸσ 
[rov ΙΜασινσσου] ...... xo .... [ζΚα]ρχηδονοισ 
Fobgau Ba ου ο.” * πολεμικών 
o4... PRO Óy π.... «78... 8. Pe. „019 ÉnioTEUETO 
κὠκ τούτου πρὸ... .....« «ο σος ὃς. ἐνῄδρευσεν 
da χωρία ἐπιτήό[εια, ot] ἔμελλον . .. χα καταδρομὴν no- 
ούμενοι ὑποφε[ύγειν]. Ent .. «. 2... τοὺς ἐπιδιῶξαι 
σφᾶσ ἐθελήσοντ[ασ' }]ενομ[ένου] dà τούτου καὶ τῶν Καρχη- 
δονίωρ ἐπεξελθ[όντων] [καὶ] ἐκ[είνοισ] καὶ δι... ov κατὰ τὸ 
συγκείµενο τρ[απομ]ένοισ ἀνὰ κ«κρᾶτο ἐπισπομένω 
ὅ τε Μασινίσσαῖσ μετὰ τῶν] dug! αὐτὸν ἱππέων ὑπολη- 
q3Jso κατὰ vo[rov τοῖσ] διώκου[σι]ν ἐγένετο xai 6 «Σκιπί 
c» ἐξαναστᾶσ ἐ[κ τοῦ λόχου] ἐ[πι]ων ἀπήντησεν αὐτοῖο 
der. ἀμφιβόλουσ ᾖ[δέ]χα ἀποιηφθέντασ καὶ ἀποθανεῦν 
πολλούσ καὶ ἁλ[ῶναι] . .. . . 0. 6€ καὶ τὸν «άννωνα" πυθῦ- 
psxog de τοῦτ[ο 6 ᾽4σδρ]ούβασ τὴν μητέρα τοῦ Macı- 
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νίσσου συνέλαβε καὶ ὀχεῖνοι uà» ἀν[τ]απεδόθησαν. 6 dà 
δὴ Σύφαξ s) τε εἶδὼς, ὅτι 6 Πασιν]σ]σασ οὐ Καρχηδονί- 
0:0 μᾶλλὀν τι 7) καὶ αὐτῷ πολεμήσει] καὶ φοβηθεἰσ, μὴ 
ἐν ἐρημία συμμάχων, ἄντι ἐχεῖν[οι] ἐγκαταλειφθέντεσ 
in αὐτοῦ πάθωσε, γένηται, τήν [τε] προσποίητον πρὸσ 
τοὺς “Ῥωμαίουσ φιλίαν ἀπεῖπε. [καὶ] τοῖς Καρχηδονί- 
010 φανερῶσ συνῆρ[εν]» oU μέντοι [γε] καθαρῶσ, wors καὶ 
ἀνθίστασθαί σφισιν, ἀλλὰ ἀδεῶσ [έ]κεῖνι καταθέοντεσ 
λείαν τε πολλὴν ἠᾖγον, καὶ συχνοὺ[σ τ]ῶν ἐκ r20 ᾿Ιταλίασ 
ὑπὸ τοῦ ᾽4ννίβου πρύτερον do την -4ἱ]βύην πεμφθένιων 
ἐκομίσαντο" καταφρονήσαντέσ τ[ε αὐτῶν διὰ ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τὴν Οὐτίκην ἐπεστράτευσαν' [Ἰ]δόντεσ οὖν τοῦτο ὃ τε 
Σύφαξ xai ὁ ᾿ 4σδρούβασ xai δείσαν[τεσ] περὶ αὐτῆσ οὐκέτ 
ἐκαρτέρησαν ἀλλ ἀντεπελθόνιεσ ᾖἕλ]υσαν τὴν πολιορ- 
κίαν, μὴ τολμησάντων αὐτῶν gc [πρὸσ] ἀμφοτέρουσ ἅμα 
ἀγωνίσασθαι καὶ οἱ μὲν ἐκ τούτ[ου κα]τὰ yoga» ἐχείμασαν, 
'τὰ ἐπιτήδεια τὰ μὲν αὐτόθεν [λαμβανόμενοι, τὰ δὲ ἐκ] 
τῆσ Σικελίασ τῆσ t6 Σαρδοῦσ µμ[εταπεμπόμενοι. ai yag] 
νῆηεσ σφίσιν ai τὰ λάφυρα [eio ᾿ταλίαν ἄγουσαι καὶ] 
τροφὴν ἂν ἐπῆγον. Ἐν δὲ τῇ [ταλίᾳ κατὰ τὸν πρὸσ ἀννίβαν]ρι] οι. Β 
Π[όλεμον οὐδὲν µέγα ἐπράχθη. Π[ούπλιοσ γὰ]ρ Σεμπρώνιοσ 
μάχη wi βραχείᾳ νικηθεἰσ [ὑπὸ τ]οῦ ᾿άννβου ἀντε- 
πεχράτησεν αὐτοῦ. “Ὁ δὲ δὴ «4ιο[ύιοσ καὶ ] 6 Νέρων τιµη- 
τεύσανεεσ τοῖσ Ts «4ατίνοσ ᾿το[ῖσ προ]λιποῦσι τὴν συ- 
στρατείαν καὶ διπλοῦν ἀποδιδόναι Ἱ πλῆθου τῶν 
στρατιωτῶν µπροσταχθεῖαι διδό[ναι , ἀπ]ογραφὰσ ἐπήγ- 
γειλαν, ὕπωσ καὶ ἄλλοι χρήμα[τά σφ]ισι συνεισφέρωσι" 
καὶ τοὺσ ἅλασ ἀτελεῖσ µέχρισ τὀτε  οὖσ]ασ ὑποτελεῖσ à- 
ποίησαν: τοῦτο dà οὖκ ἄλλων [ἔνεκ]α, ἀλλ ὅτι Ó «4ιούιοσ 
ἔπραξε τε αὐτὸ ἀμυνόμενοσ το[ὺσ πολί]τασ ἐπὶ τῇ κατα- 
ψηφίσει: καὶ ἐπίχλησιν an’ αὐτο[ῦ &Aafe]* «ααλινάτωρ γὰρ 
ἐπωνομάσθη. «ιά τε οὖν τοῦτο [περιβ]όητοι οἱ τιμηταὶ 
οὗτοι ἐγένοντο, καὶ ὅτι τε ἀλληλου[σ τῶν] τε ἵππων παρεί- . 
λοντο, xai αἱραρίουσ ἐποίησαν ετ[ Ἰόντεσ κατὰ τὴν 
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VH. Fol, 220. B. a. 
ἐν μέντοι τῷ δηµ[ῳ βουλευόμενοι περὶ T70 πρεσβείασ] 
πάντεσ τὴν εἰρήν[ην ὁμοθυμαδὸν ἑψηφίσαντο.]. . . 
ἐπεπόνθεσαν Aoy 
αὐτῶν μελλον π 
κινδύνων Ts Tal 
τῶν πραγμάτων 
ἐδικαίωσαν: ὃ 
.τεσ καὶ ἐκεῖνα 
ον τε. ἐκ usyalolv 
«. α. € & V 0L δὲ 0 
e... VIEG. ENT. 


e 00 990» 9 91 9 ο 9.2 0 


e. 6 6ο 9 99? ὁ Φο ο 5» 0 
- 


VIII, Fol, 219. B. a. 

[καὶ và» ἐλεφάντων οἳ μὲν] 
πλείουσ do τὴν "Ῥ[ώμην ἀπήχθησαν" οἱ δὲ λοιποὲ τῷ] 
Moowioog ἑδ[ωρηθησαν. 
ᾖαρχηδονίων. [καὶ αὖτοί τε τὴν Ἱταλίαν, ᾿Ῥωμαῖοί] 
và τὴν «4ιβύην [εὐθὺσ μετὰ τὴν εἰρήνην ἐξέλιπον. Toio] 
de δή πρεσβευ[σαμένοισ τῶν Καρχηδονίων tio "Pour 
συμβαλεῖν τοῖσ [ἑκάστῳ προσήκουσιν αἰχμαλώτοισ €] 
πἐτρεψαν’ καὶ ὧ[σ διακύσιοι αὐτῶν ἄνευ λύτρων ἀπεστα] 
λησαν. τῷ Σχι[πίωνι 
μετὰ τὴν σύμβαῖσιν 
τήν τε gla» x 
βαιωσαν  καὲτ 
vnv ἐχαρίσαντο ' 
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IX. Fol. 21ο. B. b. 
M αἰχμαλωτουσ 

ε Τερέντιοσ εἶσ 
β]ουλῆσ ev πίλιον 
»* καὶ c τινα 
υὐῇσαι Σκιπίων 
[μὲν οὖν µέγασ 3x τούτων rotro* ᾽4ννι]βασ δὲ καὶ io δι- 
[χην παρὰ roig οἰκείοισ ἠχθη xai wo. τήν τ]ε "Pour δυνη- 
[δεῖ λαβεῖν xai un «ὁελήσασ καὶ τὴν λείαν τὴν 
[ἐκ 770 ᾽Πταλίασ σφετερισάµενοσ κατηγορή]9η! οὐ μέντοι καὶ 
[ἑάλω, ολλὰ καὶ τὴν µεγίστην τὼν ἸΚαρ]γηδονίων do- 
[χήν οὐκ &ig μακρὰν ἐπετράπῃ« .«ο« «9 . ] τα μὲν ἐπί τε 
ν ὑπατων γει- 


τ]ῇ Σικελίᾳ βε- 


X. Fol. 219. B. b. 
vos IMapxoc 
πον neupdeio * 
ὑ]πὸ τῶν στρατη- 
παρ) αὐτῶν 7- 
ὠ]οθωσε” πρεσ- 
ην τοῦ Φιλίππου xai 
Té τινα ὃν αὐτὸσ 
Καρχηδο]νίοισ ἐπεπόμφοει, 
ντοσ οὐδὲν εἰρη- 
y κεκρατηκότεσ 
. moléuovo* τῷ μὲν 
ε δή δόξῃ ου δὲν σµι- 
κροτέρουσ κατέστησα; . 
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Χ[. Fol. 220. A, a. 
..... καὶ διέριψαν συχνὰσ ἡμέρασ, ἐσ μὲν παράτα- 
E» un συνιόντεσ, ἀκροβολισμοῖσ δὲ vict καὶ πείραισ 
τῶν τε ψιλῶν καὶ τῶν ἱππέων χρώμενοι" οἱ μὲν γὰρ 
«Ῥωμαῖοι ἠπείγοντο ὅτι τάχιστα συμβαλεῖν' τῇ τε 
γὰρ δυνάµει ἔθῥωντο καὶ τροφὴν οὐ πολλὴν εἶχον, 
xai διὰ ταῦτα πολλάκισ καὶ πρὸσ τὸ χαρόκωµα σφῶν Όπως 


προσέµισγον. Ὁ δὲ dn Φίλιπποσ τοῖσ μὲν ὅπλοισ ἆ- —— 
> ο ^" 9 , TER WI 
σθενέστεροσ cv», τῇ δὲ παρασκευῇ τῶν ἐπιτηδείων M" 


διὰ τὸ τὴν oixelav οἱ ἐγγὺσ εἶναι προφέρων ἀνεῖχεν, ὑπὸ [à 
ἐχτρυχοῦσθαι αὐτοὺσ ἁμαχεὶ προσδοκήσασ" καὶ εἴπερ Ba. - 
ἐχεκρατήκει τῆσ γνώµησ, πάντωσ ἂν τι ἐξείργαστο" 
νῦν δὲ καταφρονήσασ τῶν "Ῥωμαίων co qgoflovué- 
yc» αὐτὸν, ὅτι πρὸσ χωρίον τι, ὅθεν ἐπιδιτίσασθαι 
σφισι λῶιον ἦν µετέστησαν, ἐπῆλθέ TE αὐτοῖσ ἅρπα- 
γὼσ Ἠποιουμένοσ «ἀπροσθόκητοσ, κα τινασ καὶ 
διέφθειρεν ' αἰσθύμενοσ dà τοῦτο ὁ Τάλβασ ἐπεξέδρα- 
[μεν ἐκ τοῦ στρατο]πέδου Καὶ προσπεσὼν αὐτῷ μὴ 


XII, Fol. 219. ΔΑ. a. 
προσδδχοµένῳ πολλῷ πλείουσ dyranéxrtivev ^ [ἠττη-] 
Φείσ τε xai προσέτι xai τρωθεὶσ οὐκέτι κατὰ χώραν ἕ- 
µεινεν» ἀλλ’ ἡμέρασ τινὰσ πρὸσ ἀναίρεσιν καὶ ταφὴν 
δὴ τῶν νεκρῶν σπεισάµενοσ ἔπειτα ὑπὸ τὴν πρώ- 
την νύκτα ἀπανέστη οὐ µέντο ὃ Γάλβασ ἐπεδίωξεν 
αὐτόν. τῇ το γὰρ ἁπορίᾳ τῶν τροφών xal τῇ ἄπει- 
ρίᾳ τῶν χωρίων, τὸ dà δή πλεῖστον καὶ τῇ ἀγνωσία 
150 παρασκευῆσ αὐτοῦ καὶ dd, μὴ ἀπερισχέπτωσ 
ποι προχωρών σφαλῇ , οὐκ ἠθέλησεν περαιτέρω 
προχωρῆσαι, ἀλλ» sla τὴν ᾿4πολλωνίαν ἀνεκομίσθησαν. 
Καν τούτῳ καὶ ὃ ᾿ἀπούστιοσ μετὰ τῶν Ῥοδίων καὶ μετὰ 
τοῦ ᾿4ττᾶλου περιπλέων συχνὰσ μὲν νήσουσ ἐχειρώ- 
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XIIf. Fol, a2o. A, b. 
oí Ἴνσουμκροι àragay9goay * ᾽άμίλκασ γάρ [τισ Καρ-] 


AMIA χηδύνιοσ τῷ τε Ἰήάγωνι συστρατεύσασ καὶ ἐν τοῖσ 


KAZ 
x 


χωρίοισ — éxelvoug ὑπυμείασ τέωσ μὲν ἠσυχίαν 
εἶχεν, ἀγαπῶὼν εἰ διαλάθοι"' ἐπεὶ d’ ὃ Maxedorıxoo πὀ- 


KAP λεμοσ ἐνέστη, τουσ τε Γαλάτασ ἀπέστησε τῶν Ῥωμαίων 


Ovto' e 
pra 
Zupe 
xog « 


καὶ μετ) αὐτῶν ἐπὶ Alyvao σερατεύσασ καὲ ἐκείνων τινὰσ 
προσεποιήσατο µάχησ δὲ σφισι μετὰ ταῦτα πρὸσ τὸν 
Aovxıovy Dovgıov στρατηγὸν γενομένήσ ......«« 
ἐπρεσβεύσατο σπονδὼν δεὐμε[νοι]. Kal οἳ μὲν [.4ήγνεσ] 
ἔτυχον αὐτῶν ΄ τότε P dios .... «νο: «ος ος ... 
Χ «. Εν ἄλλουσ adag vo neuen κος ο «ο ten 
αιβεΟΙΝ.....«Χ «6... οςς σος δ8ΙΡὀΝν μὲν... 
συνε ημ.δ.µ..«Ῥ..« οσο rennen nennen nenne 
ἐχυρίευΕν BL. nn «ο « eee osos oto nee 
Ταισ ἔπε.φακ εὐτ.. d. ye. ες «νο ernennen nee 
S00 «δις ο. εδ. ο V. εστην μν. μῆν' .. ιχθείὸ 
esses toss tss s din. al 


XIV. Fol. aıg. A. b. 

[τῶν ἔπινι-] 
χίων τυχεῖν ἠξίου"' λόγων τε En’ ἀμφότερα πολλῶν ys- 
νοµένων' oi μὲν γὰρ ἄλλωσ τε καὶ πρὸσ τὴν τοῦ «4ὐρηλί- 
ov κακοήθειαν συνεσπουδαζον αὐτῷ καὶ τήν τε γίκην 
ἐμεγάλυνον καὶ παραδείγµασι πολλοῖσ ἐχρῶντο: οἱ 
dà τῇ τε τοῦ ὑπάτου ἰσχύν ἠγωνίσθαι αὐτὸν ἔλεγον, 
undsulav ἰδίαν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ᾖἔχοντα, καὶ 
προσέτι καὶ λόγον παρ᾽ αὐτοῦ ἀπῃτου», ὅτι τῷ προστα- 
χδέντα οὐκ ἐπεποιῆκει, ὅμωσ ἔλαβεν αὐτά: καὶ ὃ μὲν 
ἐκεῖνοσ πρὶν τὸν 4ὐ[ρήλιον] 6... Io... 2 ἑώρτασεν. 
δὲ δὴ Οὐερμίνα........ο... «ο. ο 607. . 8 μὲν πα 
08 τῶν. χ...«« ον νο οοο ο ο «ος ος ς οσο 


94 99 0 ο 4 9609099 ο 0909090 09900 5005 06ο ος ου 
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Fragmenta I. If. HI. IV. 

Primae schedulae tres quomodo coniunctae fuerint, su- 
pra iam expositum est, Non tamen ita parcus membranae 
fuit librarius , ut folia duo continua in quattuor schedulas 
pari fere magnitudine dissecaret, id quod commode ita facere 
poterat, ut figura supra posita (p. 452.) demonstravi, sed inter 
schedulam inferiorem (HI) et superiorem (LA) parvo tantum 
spacio relicto non plus quam quattuor versus exsecuit; quae 
schedula quum reliquis multo angustior esset, abiecta est. 
Id quale sit, optime intelligi potest e fragm. V. et VI., quo- 
rum versus quum in eadem linea sint, in qua sunt prioris 
folii versus, parem versuum numerum in utroque folio pe- 
riisse manifestum est. Quare quum continua sint fragmenta 
Il. et III., inter I. contra et IL, itemque inter ΠΠ. et IV. quat- 
tuor versus desunt, 

De quibus rebus agatur, optime licet intelligere e Zo- 
narae excerpto, quod legitur "lib. IX. c. 11. pag. 456. '0 
μὲν οὖν Σύφαξ διὰ ταῆτα τοῖσ Καρχηδονίοισ προσέφετο, 
[Fragm. 1.] xa£ ὁ ἸΜασσινίσσασ τὰ τῶν “Ρωμαίων ἀνθείλετο 
καὶ χρησιμώτατοσ αὐτοῖσ διὰ πάντων ἐγένετο. «Σχιπίων δὲ 
πάντα τὰ ἐντὸσ τοῦ Πυρηναίου τὰ μὲν Bin, τὰ δὲ ὁμολογίῳ 
προσποιησάµενοσ do τὴν «4ιβύην στείλασδαι ἠτοιμάζετο. Οἱ 
6’ ἐν ᾿Ῥώμῃ τὰ μὲν φὺόνῳ τῶν κατορθωμάτων αὐτοῦ. Tu 
δὲ φόβῳ μὴ ὑπερφρονήσασ [Fragm. IL] τυραννίση, ἄνεχα- 
λέσαντο αὐτὸν, duw τῶν στρατηγών διαδὀχουσ αὐτῷ neu. 
ψαντεσ. Καὶ ὃ μὲν οὕτω 170 ἀρχῆσ ἐπανθη, (Fragm. liL] 
*O δὲ ys Σουλπίχιοσ μετὰ τοῦ ἀττάλου κατὰ εὖν αὐτὸν xpo 
yo» Ὡρεὺν μὲν προδοσία, Ὁποῦντα δὲ loyvi κατέσχεν. Ὁ 
yàp ΟΦίλιπποσ οὐκ 2Ίδυνηδη αὐτοῖσ ἐπαμῦναι διὰ ταχέων, τὰσ 
διόδουσ προκατασχόντων τῶν «ἀἰτωλῶ». ᾿Οψὲ δέ ποτε ἐπελ- 
Sov sio τὰσ ναῦσ αὐτοῦ τὸν ᾿4τταλον καταφυγεῖν ἐβιάσατο, 
Ὅ μέντοι (ίλιπποσ σπείσασθαι τοῖσ "Ῥωμαίοισ ή/9έλησε xai 
τινων λόγων αὐτοῖσ γενομένων [Fragm. IV.] τὰ μὲν Tja εἰρή- 
νησ ἀφείιθη, Tovo Ó' «4ἰτωλοὺσ ἀπὺ τοῦ συμμαχεῖν τοῖσ 
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Ῥωμαίοισ µεταθέμενοσ φίλουσ Σαυτοῦ ἐποιησατο. Post haec 
Zonaras breviter memorato, contra Hannibalem nihil rerum 
gestum esse, statim transit ad Consules Ῥ. Scipionem , C. 
Licinium Crassum , de quibus vid. Liv. XXVIII. c. 38. omis- 
sis L. Veturio, Q. Caecilio Metello, qui io fragmento IV. 
appellantur et apud Liv. XXVIII. c. 10, qui ib. c, 11. etiam 
prodigia fere eadem narrat, 

In Fragm. I. primis versibus agitur de Masinissa, qui 
cum Silano clam congressus relictis Carthaginiensium parti- 
bus ex Hispania in Libyam fugit, quod breviter narrat Liv. 
XXVIII. ο, 16. qui quod subitae huius mutationis causam 
evidentem ullam fuisse negat, non satis convenit cum Dione, 
qui, si Zonarae fides.haberi debet, causam fuisse narravit, 
quod Asdrubal Sophonidem filiam Masinissae desponsatam 
Syphaci in matrimonium dedit; Livius id aliquanto .post ac- 
cidisse narrat lib, XXIX. c. 33. Versu 11, mirum est quod 
legitur "Arvıßal, accentu obscurato, pro ᾽4ννίβαν, qua forma 
alibi utitur Cassius; reliqui tamen illam; nec dubitare licet 
de scriptura. | 

In Fragm. II. quamquam perierunt antea quattuor ver- 
sus et pars eius , qui primus servatus est, in quo eam ob 
causam Q, quod etiam » esse potest, et οὐκ dubia sunt, appa- 
ret tamen argumentum idem continuari; exponuntur enim 
eorum fnetus, qui Scipionem imperio privabant, quod ratio- 
nem iudicabant esse eo non ad illius dominatum et gloriam 
sed ad suam libertatem et salutem uti, Livius quidem de 
eiusmodi querelis tacet, neque ei cum Cassio de consulatu 
promisso convenit ; vid. lib. XXVIII. c. 38, 

In Fragm. III, quod continuo sequitur secundum, ob- 
scura admodum est vox tertia, quae paene legi possit φξ- 
ρουσιν, aut γέρουσιν ; neutrum tamen aptum est nec est lit- 
tera ulla plane certa, ltem versu tertio post δὲ perieruot 
duae litterae aut una latior; est enim ibi membrana perfo- 
rala; quae sequuntur obscura sunt; ἰσχυρὸν potest etiam 
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ἰσχυροῦ legi. Versu quarto facile est e Zonara scribere διά 
ταχέων, sed id agnosci in *9 non potest; nec magis sequi 
Zonaram licet in versibus quinto et sexto, in quorum alter- 
utro Opuntis nomen scriptum fuerit necesse est. Ceterum 
easdem res accuratius narrat Liv. XXVIII. c. 5. sqq. Quod 
autem in margine bis legitur (8 , est id ipsum , quod in re- 
centioribus codicibus scribitur (7, i. e. σηµείωσαι ; et vero 
σ litteram etiam alibi in his fragmentis vidi circulo signif 
cari, veluti πρ ϐ i, e. πρὸσ. 

Fragm. IF. quid contineat , dixi iam supra; eius prima 
vox baud dubie est εἰρήνην; tamen et haec et sequentes fere 
dimidiatae sunt, ultimaque pars versus tota resecta est. 
Versu 9. quale σμῆνοσ narretur, extricare non possum; net 
Livius hic apum aut vesparum examen memorat, 

"Fragmenta V. et VI. 
continua sunt; habemus enim hic unius folii paene integras 
duas paginas, siquidem tres schedulas recte coniungimus, 
quae sunt, ut figura supra posita utar, partes BL, PE, FG, 
ita quidem, ut pagina ima ad summam in duas parte 
fere pares divisa sit, quarum. exterior una integra schedula 
continetur, interior vero duabus, Neque eae tamen tam ac- 
curate cohaerent, ut non aliqua certe desint; nam primum 
inter duas illas interioris partis schedulas perierunt quattuor 
versus dimidii; deinde vero hae ipsae schedulae, quum semel 
a tertia divisae essent, iterum eis tenuis margo ablatus est 
et quidem is ipse, quo tertiae schedulae adhaeserant, quo 
factum est, ut, ubi eas coniungas, non integri versus exi- 
stant, sed desint in medio aut una aut duae vel etiam tre 
litterae; non enim pari ubique latitudine fuit margo e me- 
dio sublatus, Accedit praeterea, quod schedula illa tertia 
215. in pagina recta magnam partem pessumdata est glutine; 
qua de re pagina haec integra restitui non potest; neque 
enim Zonaras ubique certum auxilium praestat. Is enim 
lib, IX. c. 12. pag. 438. scribit sic: Ταῦτα εἰπὼν [Scipionem 
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dicit in Sicilia adhuc versantem, quum orationem habuisset 
ad milites, quam refert etiam Livius XXIX, ο, 24.] μηδὲν 
ἔτι µελλήσασ ἐξανήχθη καὶ πρὺσ τὸ ἀκρωτηριον τὸ καλού. 
nevoy ’ 4πολλώνιον προσορµίσασ τὰσ ναῦσ, ἐστρατοπεδεύσατο 
καὶ τὴν χώραν ἐπύρθει, προσέµισγέ τε vaio πόλεσι καὶ εἷλέ 
tac. Ἐγκειμένων δὲ τῶν “Ῥωμαίων τῇ χώρα, «ἄννων ó 
ἵππαρχοσ, vida cw τοῦ ᾿.4σδρούβον τοῦ Γίσγωνοσ, ἀνεπείσθη 
πρὸσ τοῦ Ἰασινίασου ἐπιθέσθαι αὐτοῖαο. 'O οὖν ἈΣκιπίων 
ἱππέασ πέµψασ τινάσ, χωρία πρὺσ καταδρομὴν ἐπιτήδεια 
ἐληίσετο, IV’ ὑποφεύγοντεσ ἐπισπάσωνται τοὺσ ἐπιδιώκοντασ. 
Tov» οὖν Καρχηδονίων ἐπισπομένων αὐτοῖσ κατὰ τὰ Evyxei- 
µενα τραποµένοισ, ὁ Ἰασινίσσασ τε κατὰ νῶτου γεγόµμενοσ 
μετὰ τῶν dug αὐτὸν ἐπέθετο τοῖσ διώκουσι, καὶ ὁ Ἀκιπίων 
ἐκ τοῦ A0yov ἐπεκδραμὼν προσέµιξεν αὐτοῖασ, Kai πολλοί 
μὲν ἐφθάρησαν, πολλοὺ δὲ καὶ ἑάλωσαν καὶ ὁ ᾽«4ννων αὐτύσ. 
4ιὸ ὁ ᾿ 4σδρούβασ τὴν μητέρα τοῦ Maoı [Fragm, VI.] vio- 
aov συνέλαβε zul ἀνταπεδόθησαν, 'O δὲ Σύφαξ τῇσ πρὺσ 
Ῥωμαίουσ φιλίασ τὴν δόκησιν dnsınav φανερῶσ τοῖσ Kag- 
χηδονίοισ συνήρατο. Οἱ δὲ "Ῥωμαῖοι καὶ ἐληίζοντο 17». χώ- 
Qa» καὶ συχνοὺσ τῶν ἐκ τῆσ ᾿Ἱταλίασ Und τοῦ ᾽4ννίβου πρὺσ 
τὴν «4ιβύην πεμφθέντων ἀνεκομίσαντο καὶ κατῶ χώραν ἐχεί- 
µασαν. Mera δὸ ταῦτα Τγαίου Φχιπίωνοσ καὶ Γαΐου Σε- 
ρουιλίου ὑπατευσάντων ol "τε Καρχηδόνιοι ἐλαττωθέντεσ τῷ 
πολέμῳ συμβῆναι ἐθέλησαν καὶ ὁ ᾿4ννίβασ xoi ὁ Maya» éx 
170 ᾿Ιταλίασ ἐξέπεσον. Sic Zonaras transit ad narrandum 
belli exitum , omissa magna parte fragmenti ; et vero plura 
exempla in reliquis quoque fragmentis satis docent res Ro- 
manorum domesticas et forenses , nisi admodum singulares 
essent, non visas esse Zonarae memoratu dignas, in reliquis 
vero ipsa tantum facta, non vero quae de illis hominum 
iudicia fuerant, aut quae forte ipse Cassius Dio se existimare 
dixisset. Commode tamen accidit, quod aliqua certe haud 
dubia supplementa e Zonara assumere licet; de reliquis, quae 
ego aut omisi aut minus probabilia posui, viderint alii. 


/ 
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Ceterum si quis miretur inaequalem litterarum numerum, 
quas-in medio addidi, cogitandum est, non solum ipsam illam 
schedulam , quae ibi intercidit, inaequalem fuisse, qnippe 
quae in parte summa admodum angusta fuerit paulatimque 
versus imam partem latior facta, sed haud exiguum discri- 
men etiam iu ipsis litteris esse, quarum nonnullae amplius 
spacium desiderast, ut x, 4, à, 9, aliae vero arte inter se 
junguntur, ut ει, ευ, εσ, £07, €T, στ, O7; quo accedit quod 
aliquando margine illo inter voces duas ablato nihil] fere 


perüt nisi spacium vacuum ; denique quod in utraque parte - 


quas posui extremas litteras, modo prope attingunt marginem 
ipsum aut etiam dimidiae tantum sunt et ultra porrectae fue- 
rant, modo sunt a margine remotiores ita ut spacium ali- 
quod relinquatur, quod solet interesse inter' vicinas litteras, 
aut etiam pars aliqua dubia litterae proximae appareat, quae 


 - omnia singulatim persequi opus non erat, 


De rebus ipsis, quae hic narrantur, conferendus est 
Liv, XXIX, ο, 28. sqq. 

Fragm. V. versu 2. utrum περιεχάραξεν an περιέφραξεν 
scriptam sit, dubius sum. De portento, quod deinceps nar- 
ratur, alibi nihil traditum reperio, nec οὐκέτι cur scribe- 
rem aliam causam habui , quam quod nihil melius succurre- 
bat; constructio autem quae fit sequente καὶ neminem offen- 
det; ea enim quum apud alios plurimos, tam apud Xeno- 
phontem satis frequens est, de quo vid, Krüger ad Anab. I, r. 

Versu 9. ante @ apparent vestigia aut 7 aut εσ aut εν 


litterarum; supplendum videtur verbum, quod fere significet . 


énixovoety aut égpopuay. 
V. 11. scripserim πραττεσθαι aut simile quid; admodum 
enim dubiae sunt quas posui litteras. 

* Quae deinceps sequuntur, maxime a v, 17., vix poterunt 
probabiliter restitui ; e Zonara intelligitur, post ανεπείσθη 
pro quo scriptum videtur ἀνεπίσθη, legi fere posse κατὰ χω- 
ρία Καρχηδονίοισ ἀνεπιτήδεια ἐπιθέσθαι τοῖς "Ῥωμαίοισ; 
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deinde autem verisimile est causas exponi, cur fides habita 
sit Masinissae, quod inest in ἐπιστεύετο, inter quas putem 
τῶν πολεμικῶν ἐμπειρίαν fuisse. Manifestum autem est ex 
hac re, siquidem Dionem auctorem sequimur, Masinissam 
tum adhuc in Carthaginiensium exercitu militasse et inter 
ipsum proelium , ad quod Hannoném deduxerat, descivisse ; 
neque aliter intelligi aut suppleri debent, quae deinde de 
ipso proelio narrantur. Livius contra lib. XXIX, c, 54. Ma- 
sinissam iam antea descivisse, tum vero in Scipionis exercitu 
pugnasse tradit, / 

. Versu 38. scriptum video perspicue ἐπισπωμένων; prae- 
tuli tamen ἐπισπομένων, quod et Zonaras habet et reliquis 
magis videtur accommodatum esse; neque enim facile sit 
aliud hic nomen intelligere, quam quod praecessit τῶν Καρ- 
χηδονίωγ. 

Fragm. ‘VI, 

Hoc praecedenti continuatum multo-integrius est ; quae 
desunt recte me puto restituisse , ubi paucae litterae quae- 
rendae erant, nisi quod dubito de versu 24., nec aptum 
 quiequam succurrit in versu ultimo, ubi etiam litterae er dá- 
biae sunt. Maior dubitatio esse potest, ubi plura perierunt, 
in versibus quattuor mediis; sunt tamen, quae supplevi, 
commoda certe et ad rem apta. 

De Sempronii Hannibalisque proeliis egit Livius XXIX, 
c. 36. et de M. Livii Salinatoris Caiique Claudii Neronis 
censura ib. cap. seq. 

Ceterum dubitandum non est quin inter duo folia, quo- 
rum prius desinit in fragm. IV., alterum incipit a fragm. V., 
quoniam haec continua non sunt, duo alia folia interiecta 
fuerint, quibus continebantur ea, quae Zonaras breviter lib. 
IX, capp. tr. et 12. narravit, in quibus praecipua sunt Scipionis 
consulatus eiusque apparatus ad bellum in Africa gerendum, 
commoratio in Sicilia, traiectio in Africam, inter quae pax 
cum Philippo facta et Locrorum frustrata proditio intercedit. 
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Deinde vero inter fragm. VI. et VIT. quot folia fuerint, 
haud facile dixerim ; neque enim sciri potest ex quinque his 
schedulis , quot cuiusque fascieuli folia fuerint; si quattuor 
fuisse ponamus, id quod mihi quidem verisimillimum videtur, 
quoniam probabile est, schedulas duas reliquas non secundi 
et tertii sed primi et quarti foliorum partes esse; statuen- 
dum est, post fragm, VI. totum aliquem fasciculum periisse, 
Contra si sex folia fasciculi cuiusque fuerint, putabimus prio- 
ris fasciculi sextum , sequentis vero primum hic deesse, quae 
duo vix potuerunt capere bellum totum in Africa gestum et 
quae alia narranda fuerunt usque ad pacem cum Carthagi- 
niensibus factam. 

Accedo iam ad fragmenta schedularum a19. et 220., quae 
binorum foliorum partes sunt, olim coniunctae ; et certissime 
id quidem cognoscitur e fragmentis ΧΙ, et XIl., quae con- 
. tinua esse manifestum est; nihil enim interpositum fuit inter 
verba xo npooneowv αὐτῷ um προσδεχοµάνῳ. Apparet igi- 
tur, schedulam 220. superiorem , 219. inferiorem fuisse; ne- 
que eae tamen ita dissectae sunt, ut non aliquid in medio 
periret; quum enim schedulam 220. ab altera parte voluisset 
librarius minus latam esse, quam in altera est, iterata sectione 
partem eius infimam abscidit, et quidem oblique, ita nt quum 
in sched. 219. a. lineam primam non laesisset nisi in ultimis 
12. litteris , quarum imae tantum partes supersunt, paulatim 
deinde ascenderet, schedulaeque 220, lineam ultimam fere in 
medio tangeret reliquamque eius partem interiorem auferret, 
inter fragmenta VII, et VIII. vero, itemque in versa pagina 
inter IX, et X. duos versus deleret, Haec quattuor frag- 
menta ut ultimis quatuor praeponerem diverso ordine ab eo, 
qui est in schedulis 212. et 214., docebat et argumentum et 
ipsa etiam scheduldrum inclinatio aut fractura in medio con- 
spicua; confirmavit deinde rem etiam Zonaras. Quum autem 
schedula 219. imos margiues duorum foliorum complectatur, 
altera autem 220. ei continua fuerit, facile est computare, 
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quanta pars utriusque folii perierit; si enim ponamus, quod 
e fol. 315. apparet, cuiusque paginde 34. fuisse versus, inito 
eorum qui relicti sunt numero efficitur, inter fragm, VIII. 
et IX, sex, inter XII. et VIII, quinque versus periisse; in- 
ter fragm. X. et Xl. vero aut item quinque versus perie- 
runt, aut praeter eos duo etiam integra folia, si ea illis duo- 
bus interposita fuerunt, de qua re dubitare licet; probabilius 
tamen est, si Zonaram conferas, interposita fuisse folia ; 
nam quae ille eo loco narrat, quamquam non sane admo- 
dum multa sunt , non tamen potuerunt in- quinque aut sex 
versibus locum babere, etiamsi eadem plane verba fuissent ;, 
sed et easdem res probabile est pluribus verbis a Cassio nar- 
ratas esse et alias fortasse nonnullas addiderat, antequam ad 
bellum a Sulpicio Galba gestum accederet, ut commode vi- 
deantur intercedere posse folia duo inter fragm. X. et XI. 
Fragmenta VII. VIII, 1X. | 
pertinent ad pacem cum Carthaginiensibus factam finito bello 
Punieó secundo, et expleri possunt ex hoc Zonarae loco; qui 
legitur lib. IX. c. 14. pag. 445. ed, Paris; Τοιούτων. δὲ ys- 
νοµένων τῶν ὁμολογιῶν πρέσβεισ ἐπὶ Pour» οἱ Καρχηδόνιοι 
ἐστάλκασι. καὶ οἱ μὲν ἀπῆλθον' οὗ μέντοι καὶ ἡ Γερουσία 
τὴν πρεσβείαν Στοίµωσ ἐδέξατο, ἀλλ᾽ né πολὺ ἠμφισβήτησαν 
ἀλλήλοισ ἐνανειούμενοι. [Fragm. VII.] 'O δὲ δῆμόσ τὴν 
eionvnv ὁμοθυμαδὸν ἐψηφίσατο, καὶ sac ὑμολογίασ ἐδέ- 
tavro' καὶ ἔπεμψαν ἄνδρασ, ἵνα μετὰ τοῦ Σχιπίωνοσ ἅπαντα 
Φιοικήσωσι. Καὶ at συµμβάσεισ ἐπράχθησαν καὶ αἱ τριήρεισ 
ἐδόθησαν καὶ ἐπαύθησαν καὶ τῶν ἐλεφάντων [Fragm. Vill] 
οἱ μὲν πλείουσ eio τὴν Ῥώμην ἀπήχθησαν" τῷ Ma- 
σινίσσα δὲ καὶ οἱ λοιποὲ ἐδωρήθησα», Καὶ ᾿Ρωμαῖοι μὸν 
τὴν 4ιβύην ἐξέλπον, τὴν à ᾿Πταλίαν οἱ Καρχηδόνιοι. Ὁ 
pi» οὖν δεύτεροσ πύλεμοσ τῶν Ἱαρχηδονίων ἔτει ἔκκαιδε- 
κάτῳ εἶσ εοῦτο κατήντησε. Κάντεῦοεν 6 Σκιπίων λελαμ- 
πρυστο καὶ ᾿4φρικανὺσ ἐπεκέκλητο (4φρικὴ γὰρ ἤδη ἡ περὶ . 
{Καρχηδόνα Aitzon ὠνόμαστο), πολλοῖσ δὲ καὶ ἐλευθεριώτησ 
9t. Rhein, Mut, f. Philolos. VI. 31 
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προσηγόρευτο [Fragm. IX.], πολλοὺσ πολέασ κοµίσασ alz- 
µαλωώτονσ' καὶ 6 μὲν µέγασ ἐκ τούτων Ίρετο. ’Ayvißas 
δὲ κατηγόρητο παρὰ τοῖσ οἰκείοισ, ὧσ τήν τε ᾿Ρώμην λαβεῖν 
δυνηθεὶσ καὶ un Ἀελήσασ καὶ zzv λείαν τὴν ἐκ τῆσ ᾿Ἱταλίασ 
σφετερισάµενοσυ. Οὐ μὴν καὶ ἑάλω, alla καὶ τὴν ut- 
γίστην τῶν Καρχηδονίων ἀρχὴν οὐκ si μακρὰν ἐπετράπη. 

Fragmentum VII. aliquo modo redintegrare haud diff- 
cile est; apparet enim rationes in eo exponi, quibus move- 
batur populus, ut pacem concederet Carthaginiensibus in 
summa miseria constitutis; cf, Liv. XXX. c. 42. Ceterum 
versu eo, qui primum huius fragmenti praecessit, novum 
caput indicatum fuisse videtur, ita ut supra descripsi ; ap- 
paret enim pars maioris litterae in marginem productae, quae 
videtur fuisse O. 

In Fragm. VIII. putavi ea narrari, quae leguntur apud 
Liv. XXX, c. 2. in eamque sententiam nonnulla supplevi, 
haud nescius lusum hunc. esse neque verbum ullum prae- 
stari posse. In sequentibus de. Scipionis honoribus videtur 
agi, quos memorat etiam Zonaras; et Terentius quidem, 
qui in 

. Fragm. IX. appellatur , fuit senator cognomine Culles, 
qui inter captivos a Scipione liberatus secutus eum est trium- 
phantem pileo capiti imposito omnique deinde vita eum liber- 
tatis cultorem coluit, ut narrat Liv, XXX. c. 45. et 45. 

Quod sequitur fragmentum X. pertinere videtur ad lega- 
tionem in Macedoniam missam, de qua vid. Liv. XXV. c. 26. 
maximeque agi arbitror de iis, quae idem narrat ib. c. 42. 
Marcus autem ille qui lin. 1. appellatur, aut M. Furius est, 
qui tum Romam reversus Philippi legatos refutabat, aut 
quod potius credo, M. Aurelius, a quo ille e Macedonia 
missus erat, Linea 7. agi videtur de Sopatro, quem nomine 
appellat Livius, Zonaras omnia haec in breve contraxit, fe- 
stinans ad enarrandum ipsum bellum Macedonicum , de quo 
deinde agunt. 
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Fragmenta XI. et XII., 
quae continua sunt et satis integra, Ad ea pertinet Zonarae 
locus lib. IX, c, 15. pag. 444. 'Ραΐσασ d’ ἐκ rzo vooov ὁ 
Γάλβασ πλείω παρεσκευάσατο δύναμιν καὶ apa ἔαριεῖσ τὴν 
ἹΜακεδονίαν ἠπείγετο. ᾿Επεὶ d' ἐπλησίασαν ἀλλῆλοισ ἆντε- 
στρατοπεδεύσαντο καὲ ἀκροβολισμοῖσ ἐχρῶντο τῶν ἑππέων 
καὶ τῶν ψιλῶν, ἸΜεταστάντων δὲ τῶν Ρωμαίων ἔστε χωρίο», 
09s» ῥᾷον ἦν αὐτοῖσ ἐπισιτίσασθαι, νοµίσασ 6 Φίλιπποσ, ὧσ 
φοβουμένουσ αὐτὸν µεταστῆναι, ἐπῆλοεν αὐτοῖσ ποιουµένοισ 
ἁρπαγάσ ἀπροσδόκητοσ καί τινασ διέφθειρε. Kai ὁ Γάλβασ 
τοῦτο αἰσώόμενοσ ἐπεξέδραμεν ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Kai 
προσπεσὼν αὐτῷ πολλῷ πλείουσ ἀνταπέκτεινεν. 'O δέ γε Di 
λιπποσ ἠττηθεὶσ καὶ τρωθεὶσ ὑπὸ νύκτα ἁπανέστη,. Οὐ uév. 
τοι αὐτὸν ὁ Γάλβασ ἐδίωξεν, GÀX ela τὴν ᾿ἀπολλωνίαν dys- 
χοµίσθη. Καὶ ᾿ἀπούστιοσ δὲ uera τῶν "Ροδίων καὶ τοῦ 
᾿Αττάλου περιπλέων νήσουσ συχνᾶσ ἐχειρώσατο. Quae quam- 
quam fere omnia ipsa Cassii Dionis verba sunt, pluraque con- 
firmant, quae coniecturae reppereram, quum vehementer 
obscurata essent, tamen ibi maxime nos destituunt, ubi quid 
scriptum sit, indagare non possumi; nam quod posui versu ro. 
&xtovyovodaı, hausi ex alio quodam loco Zonarae, qui le- 
gitur IX, c. 11, pag. 456. ubi aut Cassius locutionem ean. 
dem repetivit aut Zonaras eam ex hoc loco mutuatus est; 
scribit autem : καὶ οἱ ὕπατοι νοµίζοντεσ αὐτὸν καὶ ἄνευ µά- 
xn0 ἐκτρυχωθῆναι, ἀνεῖχον. Et ἐκτρυχωθῆναι quidem quum 
propter latiores litteras 9» longior vox sit pro relicto spa- 
cio, in quo uihil video .nisi hoc fere: Exrovy..ret.. posui 


praesentis infinitivum, qui ab illis vestigiis non nimis longe _ 
recedit, Deinde post ἀμαχεί littera aliqua conspici videtur - 


sequenti z proprior, quae fere videtur o vel ει esse; est 
enim fere forma latinae q; qua quid faciam nescio. Deni- 
que hoc nolo omittere, quod versu praecedente in οἰχείαν 
est obscuritas; pro o enim aliqua altior altera est, et deinde 
ικεῖαν. 


- 
* 
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Fregmenta XIII, et XIV. 

Horum magna pars inducto glutine ita absumpta est, ut 
nulla arte restitui potuerit; et in altero quidem quamquam. 
posui versus 13, , ultimi tamen non plane certum vestigium 
est, ut dubium sit, utrum utriusque schedulae viginti novem 
an triginta versus sint ; sed sive quattuor sive quiuque supra 
eos positi fuerunt, ex his quidem Zonaras nibil servavit, qui 
statim post locum paulo ante adscriptum sic pergit: Kara di 
τὸν αὐτὸν χρόνον καί τισ ᾽ 4μίλκασ Καρχηδόνιοσ τῷ Ikayarı 
συστρατεύσασ ἐν ᾿Ιταλίᾳ, κἀκεῖ ὑπομείνασ, τέωσ μὲν ἡσυχίαν 
ἦγεν. Qo ὃ' 6 Maxsdovıxöo πόλεμοσ ἐνέστη , τούσ τε Γα- 
λάτασ τῶν Ρωμαίων ἀπέστησε καὶ μετ αὐτῶν ἐπὲ «4ύνασ 
στρατεύσασ τινᾶσ κἀκείνων προσεποιήσατο. ««Αουκίῳ δὸ Dov- 
ρίῷ στρατηγοῦντι πολεμηθέντεσ ἠττήθησαν καὶ περὶ σπονδῶν 
ἐπρεσβεύσαντο. Kai οἱ μὲν Alyvsa ἔτυχον αὐτῶν, τοῖσ ἆλ- 
Aog δὲ οὐκ ἐδόθησαν. ὦλλ' ἀντεσεράτευσεν En’ αὐτοὺσ Av- 
θήλιοσ ὁ ὕπατοσ φθονήσασ so νίκησ τῷ σερατηγῷ. Tg ὁ' 
ἐξῆσ ὄτει πρὸσ τοῦ ᾽4μίλκου καὶ τῶν Γαλατῶν συνηνέχθη 
πολλά καὶ δεινα. Γναῖόν τε γὰρ ἨΒαέβιον σερατηγὸν ἐνίκη- 
σαν καὶ τὴν συμµαχίδα τῶν Ρωμαίων κατέτρεχον xai Πλα- 
χεντίαν ἐπολιόρκουν, xai ἕλόντεσ κατέσκαψαν. Post haecZo- 
naras statim ad res Graecas Macedonicasque redit, omissis 
iis, quae de L. Furii triumpho et de Vermina Dio narra- 
verat; et de illo quidem vid. Liv. XXXI. c. 25. 47. sqq. de 
hoc ib. c. tr. et 19. 

Singulare est, quod Insubres 'I»covuxgot appellantur ; 
sed scriptura hic dubia non est; accentum mullum video. 
Deinde apertum vitium est in versu 8., ubi scriptum est 


φρούριογ. 


Kritifche Migcellen. 





Homer Odyss, Il, 354. 

Als Telemachus feinen Entſchluß, eine Reife zu unternehs 
pen und Kunde über feinen Bater einzuziehn vor den Soniern 
eröffnet, theilen fich diefe in zwei Partheien; bie einen fürchs 
ten Unheil von biefer Reife, Telemachus möchte entweder Bundes 
genoffen gegen fie mitbringen, ober Gift; bie andern hoffen 
Gutes davon: er könne auf ber Reife felbft zu Grunde gehn: 
die Rede der [egtern lautet : 

τές d' old si κε καὶ αὐτὸς iy κοίλης ni νηὸς 

τῆλε φίλων ἀπόληται ἁλώμενος, ὥσπερ ᾿Οδυσσεύς, 

οὕτω x&» καὲ μᾶλλον ὀφέλλειεν πύνον ἄμμιν. 
Wie paßt zu einer folhen Hoffnung tiefer [ete Bers: Sein 
Untergang wird und nod) mehr Müh und Noth machen! 

Man follte Das Gegeutheil erwarten: Sein Untergang 
wird uns unfer Gefchäft jeine Habe zu plündern, erleichtern 
woran fid) Das folgende : 

κτήματα yag xs» πάντα δασαίµεδα, oixía d’ αὖτε 

τούτου µἠτέρι doiuev ἔχειν nd’ ὅσεις ὁπυίοι. 
febr paffend anfchließen würde. Die alten Ausleger halfen 
(id) auf zweierlei Weiſe; Die einen verftanden unter πόνον ὀφέλ- 
λειν bie Förderung ihres Gefchäftes, der Bewerbung um 
Penelope; bie andern hielten fid) an ben Wortfinn, erflärten 
nóroy ὀφέλλειν ald Bergrößerufg der Mühe, aber ald 
«τοπίο und Scherz, aló wenn die durch Zefemadyue Unter: 
gang moͤglich werdende Theilung feines Vermögens eine Läftige 
Sache wäre. Diefe zwei Erflärungsarten trennt fehr wohl 
ber Schol. B. bei Buttmann: πόνον] εἰς τὸ qworleudu τὰ 
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κτήματα" τοῦτο δὲ ἐν εἰρωνείᾳ φησί τινὲς δὲ τὴν περὶ 
τὸν yduov σπουδήν; wogegen bie beiden andern, E. und 0. 
famt Euftathius in Wirrwarr gerathen. Aber jene erftere Erfi& 
rung findet ihre Widerlegung in den Paraltelftellen Tl. XVI, 65r. 

7 ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπύν 
unb II, 420 πόνον d’ ἁμέγαρτον ὀφέλλεν. In der zweiten, 
welcher Nitzſch beisupflichten ſcheint, ift bie Zronie gar zu me 
nig burd) Die Umgebung angedeutet und ihre Annahme nur ein 
ſchwacher Nothbehelf um aus Schwarz Weiß zu machen. Sch 
glaube der ſchwierige Bers ift verfeBt und gehört im bie Rebe 
ber erften Partei, welche die Reiſe be8 Telemachus fürchtet. 

7? µάλα Τηλέμαχος φόνον ἡμῖν uspungibe * 

7 τινας ἐκ Πύλου ἄξει ἀμύντορας ἡμαδόεντος, 

7 0ys καὶ Σπάρτηθεν' ἐπεί vu περ ἴεται αἰνῶς' 

οὕτω καί κεν μῶλλον ὀφέλλειεν πόνον Guy. 

4 κ 
* 
Thucyd. II, 39. 

Perikles will an biefer Stelle der berühmten Leichenrede 
beweifen, daß feine Athener eben fo tüchtige Soldaten feien, 
alé die Cpartaner, and) ohne daß fie (id) ihr ganzes Leben 
hindurch mittelft unaufhörlicher Erercitien vorbereiten unb jw 
sichten. Wie beweift er das? 

ούτε γὰρ «4ακεδαιμόνοι xaJ" ἑχάστους ; μετὰ πάντων à 

ἐς τὴν γῆν ἡμῶν στρατεύουσε, τήν τε τῶν πέλας αὐτοί 

ἐπελθόντες ο χαλεπῶς ἐν τῇ ἀλλοτρία τοὺς περὶ τῶν 

οὐχείων ἀμυνομένους μαχόμενοι τὰ πλείω κρατοῦμεν. 
Mag man das was ber eríte diefer Säge nothwendig ausfagt: 
baf bte Lacedämonier nicht als einzelner Staat, 
fondern mit ihrer ganzen Bundesmadt ihre Cim 
fälle in fremde Länder gu machen pflegen, immer 
hin als Beweis gegen ihre militärifche Tüchtigfeit gelten (af: 
fen; wiewohl er ein nicht fonderlich treffender ift, ba es fid 
bier von ber perfönlichen Tapferkeit der Athener handelt. 
Aber eine meines Wiens nicht beachtete grammati(d) » rheto⸗ 
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rifche Schwierigkeit fcheint mir unauflöslich: wo bleibt denn 
der Gegenfag zu οὔτε Aaxsdayıiro:? Sm folgenden Sat 
treten freilich die Athener (mir) ald Subject ein, aber ohne 
daß fie irgend grammatifch ald Gegenſatz characterifirt wären. 
Dieß müßte bod) mínbeítenà burd) Fuss τε τῶν πέλας αὐτοὶ 
. . κρατοῦμεν gefchehen. Aber felbft fo würde οὔτε und τα 
nicht bie rechte Art ber Entgegenfegung fein, fondern nothwens 
dig müßte e8 lauten: «{ακεδαιμόνιοι μὲν γὰρ ... στρατεύου- 
σι, ἡμεῖς δὲ τῶν πέλας .. κρατοῦμεν. Dieſes jebod) ober 
etwas ähnliches ohne Gewaltthat in ben Text zu bringen, 
möchte eine (dere Aufgabe fein. Vielmehr fcheint mir, daß 
die Athener bie ganze Periode als Subject beherrfchen follte; 
das ift auch wirklich der Fall wie ich annehme, daß bie aces 
dämonier mur in Folge einer Luͤcke von 1 Buchflaben und zwei 
Woͤrtlein irrthümlich zum Subject der erften Hälfte geworben 
find. Sch wage biefe €üde etwa auf folgende Weife auszufüllen : 
οὔτο γὰρ «4αχεδαιμονέοις [εἔκομεν, ov] καθ’ ἑκά- 
στουσ, μετὰ πάντων Ó' ἐς τὴν γῆν ἡμῶν στρατεύουσι, 
τήν τε τῶν πέλας αὐτοὶ ἐς. — 
Nachdem durch biefe Anorbnung σερατεύουσι aus einem vers 
meintlichen verbo finito zu einem blofen Particip geworden ift, | 
gewinnen wir ben paffenbffen Sinn. Nicht die Lacedaͤmo⸗ 
nier und Athener ftehen einander entgegen, fondern bie 
Defenfivfraft ber Athener bildet den Gegenjag gegen ihre 
Offenfivfraft. Sene zeigt fid) in bem Widerfland gegen bie 
Spartaner famt dem yeloponnefifchen Bunde, der Attica übers 
fchwenmte, diefe, bte Dffenfivfraft, in der Unterwerfung bet 
Griechen, welche Athen ohne Beiltand von Bundesgenoffen und 
troß ber tapfern Gegenwehr feiner Feinde bewerffielligt hatte. 
* * 


* 
Cic, Offic. I, r1. 
Est enim ulciscendi et puniendi modus ; atque haud scio 
an satis sit eum qui lacessierit iniuriae suae poenitere ut et 
ipse nequid tale posthac et caeteri sint ad iniuriam tardiores. 
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Dffenbar ift bier eine unrichtige Gebanfenfofge , welche möglis 
cher Weiſe von Gicero felbft herrährt aber in feinem Kalle uns 
bemerkt bleiben darf. Nämlich die Neue kann zwar die Folge 
haben, bag er ber Thäter felbit nicht wieder Unrecht thue, aber 
nicht bie, daß feine Neue auch andere vom Unrechtthun abs 
halte. Dagegen würde alles tadellos zufammenhangen , wenn 
e8 hieße: 

Est enim ulciscendi et puniendi modus, ut et ipse ne 

quid tale posthac, et caeteri sint ad iniuriam tardiores; 
demnach das Maaß der Nache unb Strafe im einzelnen gall 
nach einem doppelten Zweck ber Strafe überhaupt zu bemeflen 
wäre, nach dem der Befferung unb bem ber Abſchreckung. Der 
von mir auégefaffene Gebanfe 

atque haud scio an satis sit eum qui lacessierit iniuriae 

suae poenitere 
wird fich nicht unpaflend hinter tardiores anfchließen — wem 
er nicht gar eine chriſtliche Interpolation ii 


* 
Tac, Ann. XI, 1. 

Die Erzählung von Nero's laͤcherlicher Cdjaggráberei [citet 
Tacitus fo ein: 

Cesellius Bassus.. origine Poenus mente turbida noelur- 

nae quietis imaginem ad spem haud dubie retraxit. 
Co fteht in ber florent. Hdfchr. nebft anderen. Sn ben Audgas 
ben bat eine Gorrection ber ed. Spir. und der wolfenbütteler 
Hdfchr. lag gegriffen: hand dubiam, und über das hier bt 
fremdliche retraxit ſucht Grneft zu beruhigen, weil bei Schrift 
ftellern diefer Zeit Compoſita häufig für Simplicia gebraudt 
würden. Beruhige fíd) dabei mer faim; ich habe bei Tacitus 
zahlreiche Simplicia für Compofita gefunden, bie der Kürze 
und Energie wegen gewählt find, aber fein einziges bedeutung‘ 
[ο[εό Gompofítum. Nur traxit fan Plag finden, wie XIV, 52. 
und Dist, V, 15.: Quae pauci in metum trahebant. Es muß 


heißen : ad spem haud dubie ei traxit. 
& Doͤderlein. 
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Die Luperci (ober Crepi b. i. Boͤcke, f. Festus unter erepos 
und caprae), welche nad) bem Gotte Lupercus bem Wolfsab: 
webrer und Heerbenbefchüger benannt waren, wie in ber My⸗ 
thologie auch andere Priefter mit Göttern gleichnamig find, 
bießen Fabier und Quinctilier. Warum ſie diefe Benennung 
führten fcheint faum einer Betrachtung zu bedürfen, ba mau 
zwei Gefchlechter diefer Namen annimmt, und freilich nicht 
verlangen fann zu errathen, weshalb diefe bie Feier der Luper⸗ 
calien übten. Dod) was bie Fabier betrifft, fo findet fid) bei 
Festus eine Notiz, welche darauf zu deuten fcheint, Daß ihr 
Rame ebenfalld ber des verehrten Gottes und ihnen alfo nach 
bemfelben ertheilt war. Er meldet nämlich bie Kabier hätten 
aud) Fovii geheißen, und ein Grund Zweifel in bieje Nachricht 
zu feßen, liegt nicht vor. Fovius fonnte ber Namen eines Got⸗ 
te8 ſeyn und zwar ber des Faunus, denn [egterer Itanımt von 
favere (Favinus, Faunus) und bezeichnet bem Gott ald den 
Guten, Fovius aber famt von fovere fommen, welches Neben⸗ 
form von favere ift und gleiche Bebeutung hat. Daß folche 
Kamen neben einander beftanden, kann nicht in Abrebe geftellt 
werben, denn neben bem Namen Iuno (b. i. Iuvino) hatte man 
auch in Stalien bie Form Ἰονία, Auf den Eugubintfchen Tas 
feln, welche ihrer Löfung noch harren, kommt ein Gott Vofio 
vor, und fcheint ein Fovius zu feyn, denn ein Wechſel zwifchen 
f und v ift nicht unerhört, wie ich denn mir erlaubt habe me: 
gen werbena für ferbena, verber für ferber ben Vulcanus mit 
fulgere au(ammenguítellen, und auch voveo für Nebenform von 
foveo halte, weil geloben unb wünfchen fid) mit dem Begriff 


/ 
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des Hegens, des Guͤnſtigſeyns berührt, wie in meinem deutſchen 
Wörterbuch in den Artifein lieb unb geloben, Lob aus—⸗ 
geführt if. Durch bie nad) dem Gotte benannten Fovii (Fabii) 
würde Lupercus näher beftimmt ale Beyname des Faunus, und 
diefer mag Hauptgott der Hirtennieberlaffung des Palatinifchen 
Huͤgels gewefen (egt , weil bie gräcifirte Sage von Evander 
aus Arcadien auch auf ihn zu deuten fdjeint. Es fdyeint nam 
lich, man überfegte gräcifirend Fovius oder Faunus, ber Gute 
burd) Cuanber, b. i. Gutmann und machte ihn zum Arcabier 
wegen bes NHirtengotted Pan des Arcabierd , mit welchem er 
viele Achnlichkeit nothmwendig haben mußte. Sa felbft in dem 
Pflegevaterd der Zwillinge Faustulus fchimmert Faunus durch, 
denn faustus heißt ebenfalld gut von favere. Romulus (cte 
die Luperci ein, und auch fein Name (djeint nur ein Bey 
name des Faunus zu feyn , da er ja aud) nur Hirte iſt und 
das Hirtengottfeft gründet, denn Romus oder Rümus (wie 
volgus, vulgus u. a. m.) fann Beiname des Heerbengotted 
feyn, welcher dem Säugen ber Thiere vorfteht , wie ja eine 
Säugegdttin Rumia, Rumina eriftirte, und ruminalis ficus fi 
auf Säugen bezieht. Eine Hirtenniederlaffung Fonnte einen 
Rumus b. i, Faunus Rumus zum Ahnheren bekommen, und ale 
burd) Verbindung mit Sabinern zwei Könige herrfchten, denn 
die Doppelberrfchaft im höheren Alterthum ward immer burd 
zwei vereinte Stämme veranfaft, dichtete man dem Romus 
ober Romulus, um die Doppelherrfchaft in die Altefte Sage 
zu verfegen, einen gleichnamigen Bruder, denn der Unterfchied 
zwifchen Römus und Rémus ift nur fdyeínbar. Das Verhaͤlt⸗ 
πίβ der Quantität fpricht nicht Dagegen, denn hómo und hümo 
beitanden auch nebeneinander wie hümanus zeigt und wahr 
fcheinlich ift Romus (Rumus) ruma eigentlid) Roimus , roima, 
da robere, rubere, ῥοφάω, wofür sorbere, bie Metathefe dei 
felben in Gebrauch fam und das andere ganz verdrängte, wohl 
furzen Vocal hatte, welcher durch i verftärkt werben fonnte 
wie füo, foio, feo u. a. m., ein Verhältniß worüber id) im 
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zweiten Theil der Tateinifchen Wortforfchung gehandelt babe. 
Die Doppelherrfchhaft deutet auf Römer und Sabiner im her» 
ein, unb ein Berein zu politifcher größerer ober geringerer 
Sleichheit zweier Stände liegt in ber Sage ber Potitii und 
Pinarii vor unb knuͤpft ſich an die ara maxima, welche wahr, 
fcheinlich eben deswegen ſo maͤchtig war, und einem Gott wel⸗ 
cher der befreiten Claſſe angehoͤrt haben mag, geweiht war. 
Da Hercules nur ſpaͤterer Sage, welche graͤciſirte, angehoͤrt, 
und als befreiender, den Gedruͤckten befreundeter Heros, einem 
zum Heros gewordenen Gott ſubſtituirt war, ſo ſcheint der 
Semo Saneus, an deſſen Stelle er trat, ein ſolcher Befreier zu 
ſeyn. Die griechiſche Mythologie kennt den Dionyſos Eleuthe⸗ 
rius als den Befreier der niedrigen Claſſe, und der Italiſche 
Weingott Loebesus, Liber ſtimmt in ber Benennung mit bem 
Eleutherios überein. Auch Dionyfos wird ald Heros Cunbes 
ſchadet feiner Gsttlichkeit) angefehen, und fo mag vielleicht ber 
fabinifche Halbgott oder Heros Semo Sancus eben ber Liber 
feon, worauf ber große Becher des ihm fubftituirten Hercules 
zu deuten fcheint, welcher wohl ‚dem Liber nicht aber bem 
griechifchen Hercules zufommt. Sollte meine Anſicht daß die 
Cupenci von bíefem Becher den Namen hatten, welche ich frü- 
ber in diefer Zeitfchrift vorgetragen, nicht verwerflich feyn, fo 
würde durch fie bie Wichtigkeit deflelben in ein befonderes Licht 
gefeßt. Das Dionyfosfeft der Choen hatte ein ähnliches Stan⸗ 
beéverfáltnig wie dad Felt ber Potitii und Pinarii, und dort 
war ein Eleutherios für eine Φίαῇε, wie hier eine ähnliche 
Gottheit für eine ebenfalls ehemals zurücgefegte Gfaffe. Wo⸗ 
von follte auch der Weingott in Italien Liber heißen , wenn 
er feine SBerebrer nicht befreite, b. 5. wenn die ihn verehrende 
Gía(fe nicht frei ward , denn daß der Name von ber ibation 
ihm gegeben worden fey, ift ganz unerweißlich, ba loebesus, 
liber nur frey und weiter nichts heißt. Soviel deuten wenig- 
ftend die Sagen an, bag die Römer höher ftanden ale bie 
Sabiner auf dem Caelius und Quirinalis, und daß bie [egteren 
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fich den erften fo gleich ftellten, daß eine Doppelherrſchaft c eines 
Roͤmers und Sabiners in ber Sage angenommen ward, ja 
felbft ein fabinifcher ftaatseinrichtender König. Doch aud) die 
Tyrrhener ober Etrusker auf dem Tarpejifchen Hügel traten 
‚in die politifchen Rechte ein, da ein tprrhenifcher Lucumo in 
ber Cage zu hohen Ehren kommt unter dem Namen Tarquiniud, 
welcher mit dem be8 Tarpejifchen Huͤgels verwandt ift, fo baf 
Tarpejus und Tarquinii gleiche Namen mad) verfchiedenem 
Dialekt find mit verfchiedener Endung wie die Tarquitiae scalae 
zeigen und die pens Tarquitia. Cine Abfeitung und Erflärung 
biefer Namen fehlt gänzlich. Doch (dy will fchließen , da es 
nicht febr rathſam ift, in fo zweifelhaften Regionen viel zu fa 
gen, was fo leicht ben Schein ber Willführ hat. 


Konrad Schwend. 
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Leber. das Motiviren in der Homerifchen 
Doefie. | | 


Ans einem Briefe von Diffen an den Herausgeber. 


| Göttingen den 36. Apr. 1827. 

Lieber Freund, der Brief (ft zwar fchon lang, aber e$ 
geht bod) noch weiter fort. Neulich fah ich ba8 zweite Heft 
des Rheinifchen Mufeum, da kommt ja von Niebuhr — — 
Weiter mug ich noch etwas von den Homerifchen Dingen 
jagen. Es war nicht meine Meinung, daß Sie in den Recen⸗ 
fionen, die ich nannte, alles vollftändig abgehandelt finden wers 
ben, fonbern nur einiges angedeutet.*) Daher will ich Περί 


ος *) Am 21. San. 1827 hatte Difjen gefchrieben: „Sie werden zu- 
fallig in den Gottinger Anzeigen eine Recenfion finden über Wilh. M. 
Homerifhe Borfhule, und leicht feben, bag (ie von mir if. Meiner 
Meinung nad) ift es jest an ber Zeit, einmahl nachdrücklich wieder 
gegen die Wolfiſche Theorie fid) zu erklären und das Dabeid) zum Theil 
gethan. Gelegentlich wünfchte id) Shre Meinung über mein Geſchreib⸗ 
fel, nahmentlich ob Cie aud) billigen, was über ben Zufammenhang 
der früberen Bücher der Ilias mit bem übrigeu Gedicht unb über die 
Motivirungen gefagt ift, nad) denen bier bie Dichtung angelegt ift. 
Müller ift ganz einverftanben. Eben habe ich eine Recenſion gemacht 
uber Nisfh Anmerkungen zur Odyſſee, worin ich auch wieder einen 
andern Punkt berührt babe, und gelegentlich feben Gie aud) das wohl 
an, nidt um viel zu lernen, fondern um mid) durch Shr tirtbeif zu 
belehren. Sie finden unter andern gefagt, daß man bie Analyfe ber 
Homerifchen Gefangsmanier und Kunft ned immer nicht genug getries 
ben babe, und Schlegel 3. B. bat gar vieles nicht beachtet, was wer 
fentlih ift. Denn was fagt Schlegel von ber fomeriíden Motivi: 
rungéfun(t? Nichte. Durch bie 9Inalpfe aber ber Homerifhen Poetif, 
um mid) fo auszudrüden, babe id) mir allmählig mande 9Inídauung 
verfhafft, bie ich fonft nicht batte, unb meiner Meinung nad) würde 
bie Anihauung des Ganzen längft beffere Kortichritte gemacht haben, 
wenn bie Leute nur dann und wann fid) ein einziges Buch analyfirt 
hätten. Wären Sie bier, liebfter Freund, fo wollten wir mande 
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lieber etwas darüber fagen. Meine Mebergeugung iſt (don 
längft die, daß man die Homerifche Darftelungskunft im Ein 
zelnen genauer analyfiren folíte, bann werde (id) aud) über bad 
Ganze daraus Aufklärung gewinnen lafjen. Betrachten wir 
nämlich nur ein einzelnes Buch, fo finden wir das Motiv 
ren das Hauptgefet des Fortfchrittd ber Erzählung, fo daß ein? 
Durch das andere beſtimmt, begründet, veranlaßt und herbeige 
führt ift und bag fo gut wie nichts unmotivirt eintritt. Da⸗ 
ber aud) in den Reden die genauefte Beziehung auf einander, 
daher bis in bie Säte hinein das Voranſchicken von yao, ἐπεὶ, 
überall wo fonft ein Gebanfe nicht gehörig motivirt aufgetre 
ten wäre. Kurz ich mache mich anheifchig durch Die betailli 
tefte Analyfe des Einzelnen darzuthun, bag das Epos in feiner 
Aumähligfeit eben dieſes vollkommenſie Motiviren beà Xort 
ſchritts if, fo bag fogut wie gar Fein Sprung. Died Motis 
viren gefchieht num theils auf vielfach andre Weife, theils aber 
ift e8 ethifch und dieß bomínirt and) wefentlich im Ganzen. 
Haben wir nämlich und von ber vollftändigiten Motivirungs⸗ 
funít im Einzelnen überzeugt und fie erfannt in allen ihren 
Wendungen (und dieß, wie es fid) von ben kuͤnſtlichen Motivi 
rungen ter Tragifer unterfcheide, ift eine intereffante Frage bet 
$yomerifdyen Poetik), dann fehen wir um fo überzeugenber ein, 
daß auch das Ganze ebenfo fortfchreiten müge und analog. 
Demgemäß alfo muß nun erftlid) ber Anfangepunft der epiſchen 
Erzählung ein folcher feyn, der ein wahrer Anfang einer Reihe 


Bücher mit einander durchgehn und ich bin überzeugt, Ihr feiner Sinn 
würbe mid nod auf vieles weiter führen, unb Gie finden vielleiht 
aud) einige Gebanfen von mir braudbar. Sagen Sie mir befwegen 
gelegentiih, ναό Sie von meinen Neußerungen halten. Die Erkennt: 
niß ber Homeriihen Geſangskunſt bat in ben lebten Jahren aud feit 
gar feine Fortſchritte gemad)t. Eben fo boffe id) immer nod) von 
Sbnen uber die Poetif ber tragifchen Dichter ein «ud, worin durch 
Analyien uns die wefentlichiten und bervorftechenden Züge diefer viel: 
feitigen Kunft erörtert würden und alle Sun(tgrife und Wendungen, 
bie den Kern’ bildet, Möchten Sie unter andern aud) für diefe Idet 
fib begeigtern'^ u. f. w. Die begben genannten Recenfionen finden 
fh in Diffens Kleinen Schriften S. 318 ff 344 $. 
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(eot fónne unb wir mü(fe dann die Kette verfolgen. Auf die 
Slía8 angewendet, nachdem im dritten Buche der Kampf bez 
ginnen fol in Folge des nod) frühern, welcher Anfang ift nas 
türlicher und mehr in fid) felbft begründet ald der Zweikampf 
ber beiden Männer um die beftrittene Frau? Und mun achten 
wir darauf, wie fid) der Knoten fchürzt. Ein Vertrag wirb ver» 
abrebet nnb auf das heiligfte befchworen,, daher umfländlic, 
erzählt. Aber bie GCadje enbigt bundbrüdig. Paris wird 
entrüdt, bie Helene nicht gegeben, und SDanbaroà verwundet den 
Menelaos. Hierdurch wird nun fofort ba8 Unglüd ber Tro⸗ 
janer motivirt und das Heldenglüd ber Achaier, fo daß Hektor 
im fechften Sud) nad) Troja eilt und ein Gebet halten [άβι, 
bie Spige ber Not, Daß aber ber FKortfchritt in biefen Ge⸗ 
fángen ebenfo zu faflen, geht daraus hervor, bag Hauptthaten 
des Diomedes find bie Toͤdung des Pandaros, die Verwun⸗ 
bung ber den Paris entrüct habenden Aphrodite: und des rohen, 
allein unter den Göttern bie Trojaner jebt vertheidigenden Ares. 
Diefe Dinge find nicht zufällig, fie find in biefem Zufammens 
hange nothwendig. Nehmen wir jegt den Standpunkt allges 
meiner, [ο finden wir, daß die Dichtung nicht fofort mit einem 
unmittelbaren Einfchreiten des Zeus gegen die Achaier anfleng, 
was fo blank und baar hingeftellt noch gar nicht bie volle Bes 
Deutung hätte; (onbern fie feßte erft ein Steigen bed Achaier- 
gluͤcks, um dann bie Schläge bed Zeus ergreifender hervortreten 
zu lafien, jenes Meffen und Steigern durch den Gegenfag, 
welches ebenfalls ſchon im Kleinen und Kleinften im Homer fid 
findet und in allen Schriftftellern, uud in dad große Kapitel 
von ber Motivirungskunft gehört. Und eben bierburd) hängen 
bie früheren Bücher ber Ilias mit den fpätern zufammen, und 
e8 zeigt (id) wie ganz unbegründet und albern gemeint wird 
von Manchen, die wahre Ilias hätte gleich mit bem ‚achten 
Buche einfchreiten müffen Nun kommt etwas, worüber ich 
befonberá aud) Ihre Meinung hören médite, Naͤmlich wie 
fdyreitet jegt die Dichtung fort? Wie kommt fie aus bem Gluͤck 
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ber 9fdjater hinäber in deren Ungläd und Niederlagen? Of 
fenbar founte dieß nur durch ein ethifches Mittelglied jetzt 
gefchehn. Geben wir das Gegentheil, feßen wir, Zeus [άΐαρε 
nun ploͤtzlich auf bie Achaier [o8 fid) auf Achilleus befinnend, 
fo wäre ber Webergang faft nur Wilfführ und vof. Können 
fo blanf und baar die Trojaner zu Siegen gelangen, fie, welde 
die Schuld der Treulofigfeit tragen? Mit einem Worte, im 
fiebenten Buche, da müffen bie wahren Motive und Uebergangd 
punkte der Dichtung fteden. Zuerft fefem wir nun bier von 
der Verabredung eines Zweifampfes , offenbar um ben offnen 
Kampf der Bölfer zu einem gemwiffen Ende gu führen ber 
ſchicklichſte Schlußpunft, denn er muß zu Ende und in ihm liegt 
fein pa(fenber Schlußpunft, wie ſich ergiebt. Hierauf Waffenruhe 
und Beftattung. Alles gut, aber nod) immer nicht, was wir (tb 
hen. Run aber feben wir v. 960055. daß im Trojanifchen ager 
der Vorſchlag gemacht wird, bie Helene mit allem Gut heraus 
zugeben um von ber Treulofigkeit fo8 zu kommen, und eben bif 
zeigt und, was bie Dichtung bezwedt. Die Herandgabe der Helene 
wird von Paris verworfen, bod) will er fonft Erfaß anbieten 
fafen, und dieß gefchieht, wird aber natürlich ohne die Helene 
nicht angenommen von den Griechen, Dieß alles fónnte als leere 
Spiegelfechterei erfcheinen, wenn man die Dichtung nicht genauer 
durchſchaut. Es gefchieht offenbar um bie Schuld der Troja⸗ 
ner um etwas zu mildern, fo weit eà eben hier möglich und 
nöthig. Nun aber fommt der Hauptpunft. Die Griechen felbft, 
wodurch werben fie herabgeftärzt von bem Gluͤck? Wir fom 
men jest auf den Mauerbau, worin die Sache ftedt. Neftor 
fordert auf eine Mauer zu bauen vor den Schiffen. Dieſes 
ft ohne Zweifel in der Dichtung dadurch motivirt, daß bisher, 
als Achill noch beim Heere mar, die Trojaner fid nicht fomeit 
vorwagten, c£ V,788 sqq. nun aber fie übermüthiger werden und 
man dieß jest zuerft in biefen Kämpfen erfahren hat. So daß 
fdion jegt (id) das Unheil des Zwiftes fühlbar macht und ber erfte 
Nachtheil (t vom Zorn des Achill. Wie ſchoͤn! Dieſes ſelbige 
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zieht num das Weitere nad) βώ. Sie bauen biefe Mauer 
ohneden Góttern vorher Hefatomben zu bringen, 
7, 450. Auch wieder Jl. 19,6 gefagt. Die Cadje ift dunkel, 
Aber e8 fcheint, bag dieſe Mauer ber göttlichen in Troja ges 
genüber unb zum Trog erbaut, ohne Bitten und Sänftigung 
ber Goͤtter, nicht durfte flatt finden. Hierdurch aber haben fie 
(id) vergangen. Und nun achten wir auf das Weitere. Den 
folgenden Tag ale Die Heere nun wieder auérüden, nimmt 
Zend auf bem Ida figend Die Schickſalswage und wägt, unb 
fiehe, da finft das Schickſal ber Achaier, Jl. 8, 72, ῥέπε d’ai- 
σιµον ἦμαρ ᾿χαιῶν!ὶ Kann man fid) einen ergreifendern Gang 
ber Dinge denfen? Iſt nicht dieſes alles (o wahrhaft göttlich 
audgefonnen ? Und nun fomme einer mit bem albernen Ges 
ſchwaͤtz, Zeus habe fein Verfprechen gegen Thetis vergeflen 
u. ſ. w. Mit nidjten! Aber bie Dichtung geht barum bod) 
ihren Gang in fid) und führt alles burd) innerlich zufammens 
Dángenbe Motive herbei, eins aus bem andern, fo daß nicht 
rohe unethiſche Gewalt erfcheint und nichtöfagende Willkuͤhr, 
fondern wahre Verknüpfung. Und fo hätten wir denn die Dichs 
tung begleitet vor der Hand bis zu diefem Uebergangspunfte. 
Hier will ich jegt ftehn bleiben und einiges andere zufügen. 
Der Mauerbau, den die alten Grammatifer herauswerfen 
wollten, (ft alfo nothwendig, und gehört ficher herein. Aber 
das mögen wir gern zugeben, bag der Sänger jenes Buches bie 
Sache zu unflar vorftellt und daher die Dichtung hier nicht 
hell genug gefaßt hat. Dieß unb anders mehrered in bem Hos 
mer führt mich auf die Vorftellung, bag man die urfprüngliche 
Dichtung oder das Wert ded Homer unterjcheiden mü(fe zum 
Theil von ben jegigen Ausführungen. Sd) flelle mir vor, daß 
das urfprüngliche Gedicht in bem Sängerfchulen weiter und 
weiter auseinander gefungen und ausgebreitet ift, bag daher 
manche Parthieen auch unflarer erfcheinen, bie in der urſpruͤng⸗ 
lichen Dichtung ihren begründeten Sinn hatten; ja daß allee, 
was jept al8 zufällig exfcheint und wovon wir feine gehörige 
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Motivirung mehr fehn, almählig in der Erweiterung zukam. 
3. B. die Todung des Pandarod, die Verwundung ber Aphros 
bíte, biefe Dinge waren fchon Baſis der urfprünglichen 
Dichtung; daß aber die urfprüngliche Dichtung ſchon alle die 
andern nannte, bte noch getödet werden, zweifle ich. In der 
urjprünglichen Dichtung war fchwerlich irgend etwas zufällig, 
fondern fie fchritt feft mit innerer Nothwendigfeit fort, ber Teichtere 
Schmuck, die fpielende Entwidelung folgte altmählig. Diefed 
nur τὸ, damit Sie mit wenigen meine Idee fehen. Schreiben 
Cie mir einmahl wieder darüber, auch wegen des Mauerbaues. 
Die Necenfionen lege ich bei, nicht als wenn viel daran wire, 
fondern weil Sie ed wollten. Und nun [εί es für heute genug, 
ba Cíe fángft müde fep werden und winfchen mögen losge⸗ 
Laffen zu werden. Miller grüßt herzlichft, Heeren fat) ich πού 
nicht, werde ihn aber nächftens fehen. Ganz der Ihrige mit 
der herzlichiten Freundfchaft. 
] Diffen. 
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δαΐφρω»ν, innodauoc. 
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Among the numerous epithets which we find familiarly 
applied to heroes of all classes and characters throughout 
both Iliad and Odyssee, not the least frequent is that of 
daipowv. tis used 36 times in the former, and 21 m the 
latter poem, and in such a manner, tbat although (as we 
trust to be able to shew) its real signification cau be accura- 
tely enough defined by reference to these numerous exam. 
ples, it can but rarely, from the promiscuous way in which 
it is distributed, be considered as conveying in individual 
cases any more personal or peculiar trait of character than 
ἀμύμων, ἀντίθεος, δῖος, and other titles which are in a great 
measure the common property of the race of heroes, and 
in so far class themselves under that most important and 
extensive head of the poets style, its routine or com- 
monplace. The ambiguity in which, on a superficial view, 
the precise sense,of the term is involved, is increased by 
that of its etymology, which may, on a similarly superficial 
view , be traced with equal apparent plausibility either to 
daig battle, or to δαίω to divide or discriminate, 
and consequently may imply an allusion to either of the 
essential characteristics of a hero, his valour, or his 
discretion, — The present generation of eritics and lexi- 
cographers have pronounced in favor of the former of the- 
se interpretations in the case of the Iliad of the latter in 
the case of the Odyssee, and have followed up this ver- 
dict by a very natural inference as to the differént origin of 
the two works in which so broadly marked a difference of 
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idiom displays itself. Our present object is to shew, by ar- 
guments derived as well from the etymology as from the use 
of the term, that this distinction is altogether groundless, 
and that the latter of the above significations, that namely 
of discreet or prudent, is the only one which can 
fairly be attached to it throughout, the text of either poem. 

A declaration of adherence to the old, and as it may 
now almost be styled, exploded helief, in the substantial 
unily of the source to which we owe the two standard pro- 
ductions of greek epic genius, may not perhaps, with the 
public of the present day, be the best passport to a favo- 
rable reception for an essay on any speculative point of 
homeric criticism. Were we to add that this conviction is 
in our own case the result of a many years close study and 
collation of the text of the two poems, directed more espe- 
cially towards this very point, and undertaken upon a plan, 
which either in regard to extent or impartiality, does not 
seem yet to have been followed out in any other quarter, 
— we should doubtless appear to be merely repeating one 
of those prefatory commonplaces, by which every author is 
at liberty to recommend his labours, and which are more 
likely to convince his readers of the good opinion he enter- 
tains of himself, than of the validity of those he may inter- 
tain upon any other subject. We must therefore be con- 
tent for the present to allow the merits of the generel 
question to rest upon their own basis, without despairing of 
being enabled on some more fitting oecasion, to place our 
own view. of it in a plausible light. It must however at 
least be matter of satisfaction with every enlightened critic, 
whatever his own opinions, that the sources from whence 
all sound conclusions must ultimaltely be derived should he 
preserved pure, or where necessary freed from corraption, 
An article therefore upon this familiar and significant ho- 
meric epithet, contained in a work of such great and well 
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merited influence on the whole circle of homeric interpre- 
tation. as the Lexilogus of Buttmann !), and involving a 
series of sweeping and fallacious inferences, which upon so 
high authority have been very generally aequiesced in, will 
we trust be sufficient excuse for obtruding upon public at- 
tention what might otherwise appear a diffuse dissertation 
upon a comparatively insignificant matter. 

In the first place it may be observed, that of the three 
most expressive of the various terms which the subtle inven- 
tion of the greek race had from the earliest epochs intro- 
duced into popular use, to specify the corresponding varie- 
ties of the spiritual element of our nature: goz» — θυμός 
— v00g — the former is that which more peculiarly denotes 
its intellectual — rational — or discriminating faculty; the 
second is more immedialety expressive of passion or feeling; 
— the third of simple thought or volition. This distinction 
it is true is far from being closely adhered to, even in that 
early stage of the greek tongue at which 'we first become 
familiar with it, where the confusion that in vulgar usage 
naturally takes place between the representatives of such 
nearly cognate ideas is already very perceptible, Still how- 
ever a very cursory review of the occasions on which the 
terms are imployed, in a simple or in. a compound state, 
in Homer or in the language at large, will suffice to shew, 
in the case of each respectively , a large preponderance of 
the signification just pointed out as originally peculiar to 
it; and the distinction has accordingly been adopted as a 
general rule in the articles assigned them in the best voca- 
bularies. The following line of Aeschylus, descriptive of the 
ascendancy of reason over passion, will perhaps serve to place 
this distinction in a clearer light than pages of grammati- 
cal disquisition (Pers. 757): 

φρένες γὰρ αὐτοῦ Φυμὸν ᾠακοσεροφοῦ». 

1) In v. Φοΐφρων I p. 200; cf. Passow. Lex. in v. 
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The composition therefore of φρήν, at least in the primitive 
state of the language, with another element denoting the 
exercise of the intellectual powers, is in itself more na- 
tural than with one expressive of such a passion or impulse 
as warlike ardour, The correctness of this view of the ii. 
gnification of this epithet is still more effectually born out 
by the etymological analysis of its first, than of its second 
element, faic, from whence it has been proposed to derive 
it in the' case of the lliad, bears indeed the signification 
war or battle, not however with reference to the valour 
or prowess, but exclusively to the discord or hostile fee- 
lings of the combatants. Apart from any closer appeal to 
the remote origin of the term (which may however safely 
be referred to the same source as its homophone δαίς a 
banquet, the one denoting division in the sense of discord, 
the other in that of partition), the justice of this interpre- 
tation is evinced by the circumstance that hostility , not 
Courage or prowess, is the fundamental idea conveyed by 
every other derivative of the root, wherein a specific allu- 
sion to any modification of the general idea war is per- 
ceptible, such as dztoc — δηΐίοτης — δῃιόω (to assault, make 
war upon, or ravage; not to fight, or wage war). Even 
therefore were we justified in assigning to the compound 
δαΐφρων by reference to its first element a pathetic ratber 
than ethic power,. it would signify not valorously, but 
hostilely disposed, a sense which would be highly inappli- 
cable, or even preposterous, in all or most of the pass 
ges in which it occurs. Admitting however that in this par- 
ticular case. the term δαῖς might possibly have carried along 
with into composition the signification of valiant, we 
have still farther evidence that this was not the case in the 
fact, that in every other modification, derivative or com- 
pound of the primitive common root 4 Division, where 
its martial sese is in the ascendant, the first. syllable is 
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long , as for ex. Öning (δαίος), Öniorns, «4ηΐφοβος etc. ?) 
Now' the first syllable of δαΐφρων is as invariably short. 
On tle other hand it will be remarked that the quantity of 
this syllable in every ascertained derivative of the same sim- 
ple root in its sense of diserimimate, isshort, as it isin 
δαΐφρων; as for example in δαῆναι — danumv — δαίζω ?) ; 
the latter of which terms is invested by Homer with the 
same power of discriminating or arranging our thoughts, in 
order to arrive at a correct judgement, which we have here 
pointed out to be inherent in δαΐφρω», 8) 

The grammatical anomalies therefore to which we must 
reconcile ourselves, before we can fasten upon this epithet 
any other signification than one connected with the exercise 
of the intellectual faculty, are of such a nature, that no- 
thing but the most indisputable evidence of the poets own 
text can justify the opinion of their having received any 
countenunce from his usage. But an impartial analysis of 
the passages in which it occurs will suffice to deliver us 
from any such dilemma. In the Iliad it is applied to 21 
individuals of various ranks and characters. Among the 
Greeks to the following leading warriors: Achilles 5) , Dio- 
med$), Ulysses?), Ajax®), Idomeneus 9), Antilochus 10); to. 
gether with 3 others of lesser note: Meriones !!), Pene- 


2) δαϊἰχταμένοιο (as the words are usually written) is no more 
a compound than dys αταµένοιο, "Ani κταµένῳ, or other similar 
juxtapdsitions. 

3) The single exception in tbe case of this word, (JI. A, 497) in 
ihe arsis of the first foot of a verse, is obviously of a metrical, not 
an etymological nature, 

4) Jl. £, 20. 23, where the very association of ideas embodied 
in the compound δαΐφρων seems to be herited at by mutual refe- 
rence of the terms dailöuevos and φρονέο»τι to each other ; 

ὥς ὁ γέρων ὥρμαινε δαϊζόμενος χατὰ δυμόν .... 

«0€ δέ οἱ φρο»έοντι ὁἑοάσσατο κέρδιον εἶναι, 

5) B, 875. κ, 402 1, 791. o, 76. 654. o, 30. 

6) & 181, 184. 277. wy, 405. 

7) à, 482. 8) ξ, 4^9. o, 123. 

9) d, 252. 10) », 418. 

11) », 164. 0058. 


M 


406 On the homerie epithets: 


leus!?) and Cebriones 13); and to the deceased or absent he- 
roes, Peleus 14), Atreus!5), Tydeus!9) and Bellerophon, 7) 
On the trojan side it is given to Priam 6), Aeneas '9), Pan- 
dar 20), the herald Idaeus 31), and four other little known or 
insignificant personages: Antimachus 22), Socus ??) and his 
father Hippasus?9), and Phorcys.?5) As, owing to the pe- 
culiar nature of the subject of the Iliad , the persons to 
whom this title is applied are almost exclusively warriors, 
and as its application takes place, in[many cases, in passa- 
ges descriptive of military exploit or adventure, the signifi- 
cation martial or valiant, but for the objections already 
urged, might on a first view appear plausible enough. Still 
however there are not a few cases where this rendering 
would be as palpably improper as the other is appropriate. 
Bellerophon is a hero whose whole history as given by the 
poet is one continned exemplification of his good sense and 
high moral principle, and who, although the bravest of 
warriors on occasion of necessity , may upon the authority 
of the same narrative be characterised as by nature rather 
of a peaceful than a warlike turn. When therefore we 
find him assigned this title on two out of the five occasions 
that his name is mentioned, when we observe farther 
that one of these passages bears special allusion to his dis- 
creet character, and that neither of them contains the re- 
motest hint 'at his military attributes, one can hardly expect 
that an epithet of peculiarly martial import would have 
‚been so expressly selected for him, even assuming it to be 
used in a mere commonplace sense. In the former of these 
texts, after the description of the seductive proposals of the 
wife of Proetus, it is added Jl. 5, 161: 


12) &, 487. 13) a, 727. ο 14) e, 18. 
1) 23. 60. 16) à, 370. 

7 δ, 162. 197. 18) &, 647. à 197. ο, 239. 

19) v, 267. " . 90) d, 93. 


23 0, 325. . . 92) λ, 123. 
23) à, 456. —— 24) à, 650. 25) e, 312. 
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ἀλλὰ τὸν οὔτι 

πεῖθ’ ἀγαθὰ φρονέοντα δαΐφρονα Βελλεροφόντην». 

The other passage is descriptive of his domestic prosperity 
JI. Z, 199: 

5 0’ Erexs τρία rexva δαΐφρονι Βελλεροφόντῃ. 

Add to this, that on the two other occasions in which his 
name is introduced in connexion with any epithet, the one 
selected is ἀμύμων , also expressive of moral worth rather 
tlían of military prowess, and we shall be naturally led to 
the inference that both designations are in this case really 
and emphatically significant of that modesty, discretion and 
high sense of honor which form the peculiar attributes of 
this noble minded hero. 

Diomed to whom the title is applied four times, is in 
one place addressed as xapreoodvus δαΐφρο». 3) If the 
latter epithet here signify valiant, we have an unnecessary 
tautology. If on the other hand it be rendered discreet, 
we have a pithy and expressive summary of that just com- 
bination of courage and conduct by which this heros cha- 
racter was distinguished , as well as another apt illustration 
of the specific difference between the powers of the two 
cognate terms φΦυμός and gor. 

— To Priam the epithet is applied three times. It is true 
that although we are no where expressly told, that Priam 
was distinguished for military exploit in his youth, we have 
no reason to doubt the fact. "The character however, un- 
der which he is so admirably pourtrayed to us in the Iliad, 
is that of the mild and benevolent old sovereign, the fond 
and over-indulgent parent; and as it is to the characters 
of his heroes as exemplified in his poem that Homers epi- 
thets ought, and (in all cases where they admit an emphatic 
construction) structly do apply, it were a solecism of which 
we have no right to suspect him, to have allotted thus fre- 


26) Jl. €, 277. 
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quently to the kindhearted old prince an epithet of such 
dire import, which has never once.been given to his own son 
Hector, the very type of the ferocity and martial ardour 
of the nation. Prudence however and judgement are not 
only in the abstract the familiar characteristics of age and 
experience, but are qualities in which Priam with all his 
faults was no way deficient. Here then again the epithet, 
whether in a specific or a conventional application, were 
as appropriate in the one sense as improper in the other. 
Another trojan elder for whom it is selected as the 
distinctive title, on the only two occasions on which his 
name is „mentioned, i is Antimachus, of whose military qua- 
lities either in youth or old age we hear npthing. He may 
indeed have been a very valiant hero for aught we know to 
the contrary, but certainly the account given of his conduct 
in the only transactions in wbich he is mentioned as distin- 
guishing himself, leads to a very opposite inference, in a: 
much as treachery , avarice and cruelty, although qualities 
not uncongenial with cunning and worldly wisdom, are pro- 
verbially not. the most compatible with valour or heroism, 
The passages are the following: Jl. A, 123: 
’Avyrıuayoıo δαϊφρονος, ὃς 0a μάλιστα 
χρυσὸν 4λεξάνδροιο δεδεγµένος ἀγλαὰ δώρα, 
οὐκ εἴασχ᾽ Ἑλένην δόµεναι ξανῦῳ Ιενελάφ. 
Ibid. 138: 
0. «4ντιμάχοιο δαΐφρονος ». . . 
ὕς nor’ Evi Τρώων ἁἀγορῇ Mevslao» ἄνωγεν, 
ἀγγελίην ἐλθόντα σὺν ἀντιθέῳ Ὀδυσβξ, 
αὖθι κατακτεῖναι, 
These notices however, and the first more especially , lead 
to the belief that. his judgement had a very vonsiderable 
sway in the trojan councils, and consequently favor the 
inference that in this case the term as the more pointedly 
significant of intellectual capacity. 
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. Socus, a trojan warrior, after an unsuccessful attaek 
upou Ulysses, observing that hero advancing to take his 
revenge, turns and flies, and as he is running is pierced 
through the middle of the back between the shoulder bla. 
des by the spear of his adversary.?") As this was just the 
most disgraceful wound that a warrior could receive, and 
as it is received by Socus in the commission of the most 
dastardly act of which a warrior could be guilty , when we 
find him in the immediate sequel styled δαΐφρω», the inter- 
pretation valorous, unless in an ironical sense of which there 
is no trace here, would certainly be most inappropriate; 
and even in that sense the signification prudent would 
perhaps be more to the purpose. 

Pandarus is a person whose conduct, especially on the 
occasion where the epithet is applicd to him ?8), is an apt 
commentary on the characteristic ,,so5ora Außmıno“, by 
Which the poet elsewhere stigmatises the class of warriors to 
Which he belongs , and consequently intitles him far better 
to the epithet of cunning or prudent than of valorous, In 
this sense also it is admitted by Buttmann -to be most ap- 
propriate as applied to the herald Idaeus. 

On a variety of other occasions it is connected with 
the names of antient heroes dead or living, fathers or an- 
cestors of the warriors actually ingaged. Among these, be. 
sides Bellerophon, Atreus, Tydeus and Peleus, personages 
distinguished no doubt for valour' as well as talent, we also 
find several obseure and insignificant individuals, such as 
Hippasus the father of Socus above mentioned, and Antima- - 
chus whose base policy we have also had occesion to no- 
tice. And this circumstance, taken in connexion with its 
threefold occurrence in the case of Priam, certainly justi- 
fies us in referring it to the age and experience of these 
veterans rather than to their military attributes. 


27) Jl. 4, 446 sqq. : 28) Jk. d, 93. 
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In the Odyssee as was to be expected, amid the wide 
difference of the subject, the illustrations of the true power 
of the epithet are both more numerous and more pointed. 
In ten out of the 22 times that it occurs?9), it is applied 
to the protagonist himself; and in 5 out of these cases it is 
inhanced by that of ποικιλοµήτης, with wich it is also com- 
bined when given tho the same hero in the Iliad ; and di. 
stinguished as this hero is for valour in all its various sha- 
pes, yet the essential attributes of his eharacter are prudence 
and discretion. On four other occasions it is given to Al- 
cinous king of Scheria 50), where consistently with the co. 
mic and satyrical spirit of the Odyssee at large, and more 
especially of this portion of it, one might be disposed to 
take it in an ironical sense, that monarch being as little 
remarkable for valour as for discretion, — were it not for 
the probability that it may be here, as we have already seen 
in the Iliad, a mere euphemistic commonplace for age and 
authority. 3) The latter view is farther confirmed by a si. 
milar application of it to Polybus and Anchialus, 32) fathers 
of Mentes and Eurymachus, personages otherwise unknown, 
and to Orsilochus 33) the venerable sovéreign of Pherae. 
That in one case it is given to the mother of Ulysses seems 
eonclusive as to its power at least in this example. It 5 
once also given to Telemachus 9), once to a phaeacian ar- 
tisan 36) and lastly in the battle with the suitors to one of 
their, number called Polybus 5), on which occasion, but for 
the "mass of evidence to the contrary, the context might 
seem to favorits application to the bravery rather than the 
good sense of the person alluded to. . 

In passing in review the above series of texts, which we 

99) α, 48, 83. y, 163. η, 168. 9, 18. @, 223. 379. x, 115. 202. 
1. 30) t, 256. 9, 8. 13. 56. 
31) o, 519. 32) a, 180, 418. 


33) q, 16. 34) d, 687. 
35) 9, 373. 36) x, 243. 
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must consider as, decisive of the precise etymology, as well 

as the precise signification of this. term, the judicious sta- 

dent of Homer will be led, if not to discover in this con- 
stancy and harmony in the use of so delicate an epithet, an 
evidence of the unity of the genius that dictated the com- 
position of the two works, at least to admire how aptly 
the usage of the one illustrates that of the other, and how 
valuable a critical aid the difference of subject — (the most 
important consideration indeed as regards this whole que. 
stion and the most generally overlooked) thus becomes, in 
correcting the false or confirming the right impressions which 
might be produced by their separate perusal. Almost all 
the events or actors of the lliad, as already observed, are 
warlike, and hence our first impression is, naturally enough, 
that a title of.so frequent occurrence in connerion .with 
such adventures requires a martial interpretation. '. But. the 
ascendancy of a contrary power in the Odyssee, as condeo- 
ted with a widely different ‘class of adventures, aided. by 
the evidence of a eonsiderable number of analogous cases 
even in the former poem, effectually preserves us from any 
such'erroneous conclusion, When therefore we find seve. 
ral of the most learned and acute of modern commentators, 
as the result of an elaborate analysis of the text of each. 
poem, arriving at the conclusions: that δαΐφρων in the 
Iliad as derived from dais battle signifies valiant; — 
that in the Odyssee as derived from δαίω to discriminate 
it signifes prudent; — that by consequence the two works 
where the same phrase is so systematically employed with two 

opposite powers cannot be by tbe same author; — nay, that 

the last book of the Iliad where Idaeus the herald is allowed 

to have deserved it in bis intellectual capacity, cannot be 

by the author of the rest of the poem, — and when we 

find these sweeping doctrines applauded and promulgated, 

with we believe scarcely a dissentient voice, throughout the 

9), Rhein, Mur, f. Philolog. VI. 33 
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subordinate channels of the stream of homeric learning, it 
is difficult not to perceive what a serious influence, here 
as in too many other cases, the partiality of the present 
‚school of criticism for its own favorite theories is apt to 
exercisc on the judgement of its professors. — We shall 
how however bestow a few moments ‚attention on one or 
two of the arguments on the other side, either as curious 
in themselves or as leading to some farther illustrations of 
other iuteresting points of homeric usage. 

Among the evidences adduced by Buttmann oí the pro- 
priety or rather the necessity of the interpretation warlike 
in the text of the Iliad, is the case of Socus, who strange 
to say is held up for the purpose of this argument as a mo- 
del of heroic valour: „Und eben diess gilt, wenn der sonst 
ganz unbekannte Socos in der wohl ausgeführten Rolle eines 
mutbigen, obgleich unglücklichen Kriegers dieses Beywort 
hat.“ "This decision we must presume after all to be foun- 
ded on Felstaffs principle that: ,,The better part of valour 
is discretion *^, and that flight in the moment of danger is 
the imperetive duty of a discreet soldier, a doctrine with 
which wa are'familiar, as embodied in the elassic lines of 
Hudibras : 

He that fights and reens away 

May live to fight another day, 

But he that is in battle slain 

. Will never live to fight again. 
Upon this principle the conduct of Socus may indecd appear 
io render him preeminently worthy of the epithet even iu 
the sense the critic has assigned it. 

Besides the want of attention to difference of subject, 
another frequent source of error in questions of this nature 
is the neglect of a no less vital distinction, which has also 
frequently been alluded to in the previous pages, that na- 
mely between the more emphatic, and the more general or 


δαΐφρω», ἱππόδαμος.. : | 503 


conventional power of Homers epithets; whether,as poin 
tedly referring in particular cases to. the, personal, condnct or, 
attributes of individuals, .or. as mere eupbemistio..qnalifica.. 
tions of the heroic character at large, _ In the latter case 
there can be.no doubt that their selection, even as regards 
those names with, which they are most frequently cambiued, 
often depends far more on metricel or musical. euphony, or 
other causes of a similarly incidental nature, than on the 
personal merits of the.proprietor of the name itself. That 
this is a distinction of essential importance to a ..xight un. 
derstanding of every portion of the poets text might be 
shown by a number of perbaps still anore pointed examples, 
did our, limits permit. That deipgp», itself, ‚at least in a 
large number of cases, must be considered as falling under, 
this head..of usage, seqms.to result from the very. vagueness, 
which,. whatever sense be,assigned it, must still in some 
measure pervade its employment. . 

It is, therefore to an equal neglect of both . there di- 
sünctions, that we.owe Buttmanns: so. confident appeal to, 
the occasional application of-this epithet to Achilles and Dio. 
med, persons preeminently distingpished for valour, as ona 
of the strong evidences of its exclusively martial signification 
in the Iliad ;.,,, Aber .wenn diese beyden Helden, in einem 
Zusammenhangg, der keinen eigentlichen Bezug ‚auf. den Ver- 
stand hat, ein. einziges Beywort als festes haben, so fühlt 
jeder, dass diess kein anderes seyn kann, als, eines, das ‘sich 
auf ihre Tapferkeit bezieht.“ The applicability in the pre- 
sent. case of this:twofold characteristic einzig and fest 
we confess ourselves at a loss to apprehend, ‚as the number 
of occasions on which this pair: af warriors between them 
are honoured ‚with this title is absolutely trifling in cam- 
parson with those where their heroic character is enhanced 
by other epithets, But, what becomes of the converse of the 
position which forms the pith of the foregoing decision ? 
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What becomes of the number, the great majority of exam. 
ples in which the epithet occurs even in the Hiad „without 
the slightest- reference to military: prowess?  . Not tho men- 
tion those-of Priam, Bellerophon, Antimachus, Hippasus, in 
5 out of the 6 cases in which it is assigned to Achilles no 
such reference can be deteéted. Nay were we disposed to 
subtilise, it might perhaps be maintained that in several of 
them' it éonveys rather an allusion to the heros intellectaal 
qualities. 37) What becomes of the facts that; while out of 
the vàst Aumber of cases in which the name of the valorous 


" Diomed is introduced, he is honoured but 4 times with this 


epithet, that, while the ferocious Hector is denied it 
altogetlier, the mild and benevolent old Priam out of the 
comparatively limited number of occasions on which he is 
brought on the stage receives it ne less than thrice? 

Another argüment has been grounded on tbe occasional 
combination of the two epithets daipowr and :ἱππόδαμος. 
This latter 'phrase is also assumed to be a sort of military 
commonplace, similar to the modern word chivalrous; 
and like it equally applicable to any hero remarkable for 
courage or activity in the field of battle; and the two are 
thus understood in their juxtaposition δαΐφρονος ἱππόδα- 
µοιο to be mutually corroborative of each other. We shall 
endeavour to shew that this inference: is based on a no less 
extensive misunderstanding of'the real value of the epithet 
innodauog than that, which has been already pointed out 
with respect to its companión. 

This phrase then it must be observed partakes in no 
degree of the conventional or universal character above al. 
luded to as ettaching to daipew», but is the special and 
proper characteristic of certain individuals; families, or even 


nations, distinguished not so much, it would seem, for their 
boldness or skill in the management of the noblest of do- 


37) Especially 2, 791. 
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mestic animals, as for the pleasure they took, or the science 
they displayed, in nearing and training it, or for the num- 
ber or value of the breed they possessed, This will at once 
appear from the citation of the passages in which it occurs, 
They are in all 48; 45 in the Iliad 3 in the Odyssee. In no 
less than 24 it is the eponyme distinction of the Trojans; 39) 
whose claim to it may be farther illustrated by reference 
to JI. e, 222 sqq. 265. 9, 105, ψ, 221. It is also given once 
'tho their neighboprs the Phrygians. 9) The Greeks collec- 
tively never receive it, The number of living heroes to 
whom it is allotted is no more than six; and of these as 
might be expected the largest portion are Trojans: Hector 49), 
Antenor 43), Hyperenor 02), and Hippasus 99), father of Socus 
above mentioned. Among the Greek warriors it is-confined 
to Diomed, and Thrasymedes the son of Nestor, To Die- 
med 38) it is assigned no less than 7 times. His own perso- 
nal claims.to it are established by reference to his constant 
use of the chariot in battle, to his often expressed fondness 
for the animal itself, and to his vietory in the chariot raee; 
and as it is also twice given to his father Tydeus 45), we 
may assume it to have been a family distinction. The same 
inferenc is justified in the case of Thrasymedes 36) by his fa- 
thers almost inseparable title of ἑππύτα, and by various other 
incidentel allusions to the partiality of the Neleid family for 
the animal; with which doubtless is conneeted their especial 
devotion to. the worship of Neptune 97), also repeatedly 
noticed in both poems. The only other personages styled 
innodauos in the lliad are Atreus 39) — the lord of Aoyos 


38) B, 230. y, 127. 131. 251. 343. 9, 80. 333. 352. 355. 509. ὅ, 
461, η, 361. 9, Τι, 110. 516. 525. x, 424. A, 567. u, 440. o, 418. 
230. 7, 237. 318. v, 180. 

39) x, 431. 40) η, 48. zt, 717. w, 804. 

41) €, 299. E, 473 42) o, 24 43) 1, 450, 

44) 5, 415. 781. Báo. 3, 404. 9, 194. 5, 51. 107. 

2 d, 370. ψ, 472. 10. 
47) Jl. v, 554. y, 307. Od. y, 5. 4, 253sqq.- 48y 8, 23. 60. 
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innößorov — and Castor 49%), the! eponyrne hero of thc eque- 
strian art. In the Odyssee amid the total difference of sub. 
jeet and localities the epithet occurs but”three times, and, 
‚again observe with what singular harmony — once as a 
title of Castor ,599) once of Diomed, 5!) once of Nestor 52) him. 
elf. Here than one cannot fail to admire the consistent 
propriety of the poets eniployment of such expletives, wher- 
ever the subject required that they should convey any spe- 
cific meaning, amid the apparent licence in their distribution 
as.epic cammonplaces. Observe too the following additional 
illustration which the foregoing analyses suggests of unity of 
‚design, even in the minor links of historical connexion be- 
tween thetwo poems. [n the Odyssee our attention is expressly 
called to the fact, that the dominions of Ulysses were unfa- 
‚vorable to the breeding or use of horses, and that the royal 
family by consequence had πο; taste for equestrian pursuit. 
Hence Telemachus declines the present of a noble pair of- 
:fered him by Menelaus, and in the catalogue so proudly 
given by the faithful Eumaeus53) of the vast wealth of his 
royal master, amid numerous herds of oxen, sheep, yoats, 
swine, there is not a word of horses.: Most consistently 
then is this title never connected with the name of any ce- 
phallenien hero in either poem. — Ulysses who distinguishes 
himself in various other athletic exercises around the tomb 
‚of Patroclus takes no part in the chariot rice; and it would 
appear from the notices relative to his exploits in the Iliad, 
that he invariably fought on foot. We can recollect at least 
no distinct allusion to either chariot or charioteer. — Nor 
must we omit even as regards the Iliad in its single capacity 
a similar instance of the same delicate interconnexion wbich 
even the minor details of its text every where display. Ne- 
stor and his family it would appear, merited, at least with 


49) γ, 237. 50) Od. A, 299. 51) 7, 181. 
52) ^ 17. . 58) Od, &, 100. 
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Homer, their characteristic designation of Horsemen, rather 
from their zeal for equestrian pursuit, fostered no doubt 
by the local peculiarities oftheir native Pylos, than by their 
successful cultivation of the art itself, or by the excellence 
of the race they possessed. How are we led to this infe- : 
rence? By the circumstance tbat in the very same poems 
in which the character of horsemen is so pointedly ascribed 
to them, their stock of horses, and even the skill of their 
charioteers, is very lightly spoken of in sufficiently express 
terms upon several occasions, At v. 104 of 11, 9, Diomed, 
on occasion of the sudden panic spread through the greek 
ranks, urges the old pylian chief to abandon his own equi- 
page and take the place of Sthenelus by his side, in the 
following terms: 
ἠπεδανὸς δὲ vv τοι Φερόπων βραδέες δέ voi ἵπποι, 
ἀλλ᾽ ἀγ᾿, ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο.... 
And although we were just before told that Nestors s spare 
horse, hampered by a wound, had been the occasion of the 
momentary obstacle to his retreat, yet it is elear from the 
general terms of Diomedes address that no allusion is inten- 
ded to that circumstance; and the justice of the stigma is 
accordingly confirmed by the old hero himself in his in- 
structions to his son Antilochus when about to engage in 
the chariot race (v 300) : 
.... alla τοι ἔπποι 


βάρδιστοι Sere», τῷ T οἵω λοίγι’ ἔσεσδαι, 
τῶν Ó' ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτβρθε... .. 


The sincerity of this confession will be found to be justified 
by the description of the race. 

Skill in the management of the horse was therefore far 
from being so essential an attribute of military excellence in 
the heroie age of Greece, as in our own age of Chivalry; 
and the reason is simple enough. The equestrian warrior 
fought not from the back of the horse but in a chariot. 
The opportunities therefore for personal display of chival- 
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rous prowess were far more limited. The use of the cha- 
riot by reference to the whole text of the Iliad was rather 
locomotive than combative. The warriors of highest rank, 
iu cases of single combat, or wherever a steady hostile 
collision takes place between the two lines, prefer engaging 
. on foot, and several of them appear seldom or ever to have 
fought in any other way. The duties of cavalier, in battle, 
were not properly speaking their own, but those of their cha- 
rioteers , a class of persons of secondary importance in a 
military point of view; and the value of whose services, as 
of the vehicle own which they presided, is perhaps more 
largely exemplified in cases of flight or retreat after discom- 
fiture, than of suecessful attack on the enemy. "The justice 
of this view seems indeed to be effectuelly born out by re- 
ference to the poets more general distribution of the epithet. 
It certainly could not be his object to distinguish the Tro- 
jans, who receive it 24 times, as collectively more warlike 
than his own countrymen to whom it is carefully denied; 
or to mark out Antenor, Hippasus, Hyperenor, or even 
Hector himself as more valiant than Achilles or Ajax, who 
also never receive it. If indeed it could be assumed , as a 
general characteristic, to convey a military qualification of 
any kind, we should be disposed to take it in an unfavorable 
rather than a laudatory sense, as contrasting a fugitive or 
skirmishing mode of warfare with the σταδίη ὑσμέη , the 
steady assault of the man at arms. Indeed the very line in 
which the chivalrous propensities of the Trojans are fami- 
liarly mentioned by the poet: 

. Ίρωων 9 ἱπποδάμων, xai ᾿4χαιῶν χολκοχιτώνω», 
might almost seem as if meant to place this distinction be- 
iween their favorite mode of warfare and that of his own 
countrymen in a light certainly not intended as complimen- 
tary to the former ; a suspicion justified perhaps by reference 
to other passages 59), conveying in similarly indirect, though 
more insulting terms the same unfavorable comparison. 

| Col Mure. 
54) Jl. y, 2sqq S sqq. d, 423 sqq. 433 sqq. 
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Quae de Romanorum fabula hucusque disputata sunt, 
ea omnia fere ita in dubitatione sunt posita, ut vix ullus 
sit harum litterarum locus, in quo dooti earum perscruta- 
tores ad unum omnes consentiant. Haec vero sententiárum 
diversitas non semper ex eorum oritur culpa, qui has quae- 
stiones exercent, quasi omnis artis ac rationis sint expertes, 
immo altius iacent erroris fundamenta, quippe insita gram- 
maticorum antiquorum scriptis. Sunt enim hi homines non 
solum , si paucos excipias, revera ignari, alter alterius scri- 
pta compilantes, sed etiam saepe numero falsa veris miscendo 
ita omnia confundunt, ut, qui eos bona fide sequatur, vix 
ad lucem evehi possit. Quamobrem is, qui ex Latinarum 
litterarum historia partem aliquam inlustrandam sibi propo- 
suerit , caveat callide et circumspecte , ne istorum manu du- 
ctus in devia et inexplicabilia delabatur: ceteros potius, 
quotquot sunt aevi optimi soriptores, primo consulat, ac 
deinde demum, quando fixum aliquid apnd animum statuerit, 
evolvat illos. | 

$. 1. 
De togata. 

Togatam fuisse appellatam a toga Romanorum propria, 
togatam igitur esse fabulam Romanam Rormanique argumenti, 
quum nomen ipsum tam poetarum et grammaticorum loci 
clamant, Priorum aute omnes audiendus est Horatius art. 
poet. 285: | 

Nil intentatum nostri liquere poetae, 

Nec minimum meruere decus, vestigia Graeoa 

Ausi deserere et celebrare domestica facta - 

v. Vel qui praetextas , vel; qui docuere &ogatas. . 
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Ambo igitur et qui praetextas et qui togatas seribunt, 
domestica facta celebrant, Romanorum igitur res gestas in 
scenam producunt; sed quaeritur, quae sit differentia inter 
praetextas et togatas. Horatius quum in versibus anteceden- 
tibus poesis Graecae dramaticae historiam paucis lineis ad- 
umbraverit, tragoediam v. 275-—280,, comoediam v. 981— 
284. recensuerit, deinde vero addat, Latinos quoque suo 
Marte stelisse et praetextas et togatas docuisse: hac ipsa con- 
einnitate significavit, praetextam tragoediae esse comparan- 
dam, togatam comoediae. Huic rationi consentaneum est, 
quod Áfranii — quem comoediarum scriptorem esse omues 
uno ore profitentur — toga ab eodem Horatio epist. II, 1, 
57. adfertur : 

Dicitur Afrani toga convenisse Menandro. 

Huc porro vocandus est versus Manilii Astron, V, 482. 
a nemine adhue in iudicium prolatus : 

Aut magnos heroas aget scenisque togatas. 

Sed quum sensus poetae, non possit percipi, nisi inte- 
gram sententiarum seriem transscribamus,, opus erit, ut ne- 
xum indicemus. . Vatieinatur enim astrologus, eum, qui sub 
sidere Cephei sit natus, poetam esse futurum, qui scelerum 
facie rerumque tumultu gaudeat, qui bella Thebana dicat, 
Medeae natos et mille alias rerum species in carmina - ducat, 
si studio scribendi mitior sit, ipsum comica spectacula laetis 
ludis esse compositurum ; deinde pergit v. 477: 

Et si tanta operum vires commenta negarint , . 

. Externis tamen aptus erit. nunc voce poetis, 

Nune tacito gestu; referetque affectibus ora, 

. Et sua dicendo faciet, solusque per omnes 
Ibit personas et turbam reddet in uno: 

Aut magnos heroas aget scenisque togatas, 
Omnis fortunae vultum per membra reducet, 
Aequabitque choros. gestu cogetque videre 
Praesenterh "Troiam Priamumque dnte pra cadentem. 


i 
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Sensus primorum quinque versuum patet: si non poeta 
erit, at fabularum actor et talis quidem, ut quascunque 
partes agere possit. Qui sequitur versus: aut magnos heroas 
aget scenisque togatas eum Bentleius proscribit ut barbarum 
et qui mediam sententiam interrumpat; nos hanc Bentleii 
criticam proscribimus, "Versus omnino aptus, sed obscurior 
ahquantum. Manilius enim de diversis loquitur personis, 
quas histrio scenis agat. Primo commemorat magnos heroas, 
tragicas itaque partes, deinde togatas, sine dubio comicas. 
Ita iam Pingreus non longe aberravit a vero vertens: „Il 
jouera tantót le röle des plus célebres héros, tantót celui 
d'un simple-bourgeois.** Togata quidem non est civis Ro. 
manus, sed proprie femina Romana. . Histrio igitur non so- 
lum partes virorum, sed mulierum etiam aget ; attamen non 
solum diversas personas in scena imitabitur , sed etiam 

Omnis fortunae vultum per membra reducet. ^ ' 
Quaecunque fuerit fortuna sive laetissima, sive tristissima, 
per membra i. e. corporis gestu eam exprimet; | 
Aequabitque choros gestu. 
et χάρους efficiet i. e. gaudii summos adfectus quasi saltans 
oculis, spectatorum obiiciet , | 
cogetque videre, 
Praesentem Troiam Priamumque ante ora cadentem. 
denique extremos moerores: et calamitates tanquam praesen- 
tes reducet. — Ita si poetàm explices, conspirant omnia; 
nos vero illud adsequuti sumus, vocabulum togatas hoc quo- 
que loco ad comoediam pertinere. ldem 'erit statuendum, 
si quis non feminam dictam esse putaverit, sed fabulam 
ipsam pro persona, quae in fabula appareat. 

Seneca quoque quamvis nimium aliquantulum togatarum 
severitati tribuat, attamen eas proprie  ad' hilaritatem esse 
compositas, satis ihditat: epist. 8: ,,Quam multa poetae di- 
cunt, quae a philosophis àut dicenda aut dicta sunt. Non 
attingam tragicos aut togatas nostras: habent enim: hae quoque 
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aliquid severitatis et sunt inter-comoedias et tragoedias me- 
diae ^ Quod eas medias inter comoedias (scilieet Graecas 
vel Graeco more scriptas) et tragoedias appellat, id non 
nimium urgendum, sed ex sententiarum moralium solum co- 
pia, apud Plautum quoque obvia, explicandum esse videtur. 
nde Fronto epist, 1I, 2: ,,Vel graves, ait, ex orationibus 
velerum sententias arriperetis, vel dulces ex poematis, vel 
ex historia splendidas, vel comes ex comoediis, vel urbana 
ex togatis, vel ex Atellanis lepidas et facetas.  ' 'Fogatas re- 
vera ad comoediam pertinuisse, maxime etiam testatur Quin- 
tılianus X, 1., ubi poetas Romanorum comicos est enumera- 
turus: „In comodia maxime claudicamus — — Vix levem 
consequimur umbram, adeo ut mihi sermo ipse Romanw 
non recipere videatur illam solis concessam Atticis venerem, 
quando eam ne Graeci quidem in alio genere linguae obt- 
nuerint. Togatis excellit Afranius , utinamque non inquinss- 
set- argumenta puerorum fóedis amoribus, mores suos fas- 
sus.“ Comicam huius fabulae genus etiam personis demon- 
stratur, quas in ea fuisse accipimus. Cf. Serv. ad Virg. 
Aen. XI, 160: ,, Nam et in togatis victrices appellarunt, quae 
. wiros extulerunt. 4 Erant igitur non solum voluptarii viri, 
quales apud Afranium , sed mulieres viduae et iuniores, ni 
fallor, quae constantes tenerent partes. — Adde Schol. Inve- 
nal I, 3. p. 572. (ed. Cramer.): , Tria sunt genera comoe- 
diarum , togata ex factis vilium personarum etc.“ 

Attamen exstat locus Statii Silv. II, 7. hie nondum ad- 
yocatus, sed memorabilis sane. Lucanum enim notissimum 
poetam laudat Statius, quod non Phrygum ruinas et vi: 
tardi reducis Ulyssi, sed domestica faeta cecinerit. v. 92: 

Tu carus Latio memorque gentis 
Carmen fortior exseris togatum. 

Carmen togatum hoc loco dictam est in upiversum pro 
‚Romano facta Romana tractante. Quamvis vero carmen 
epicum togatum diversum, sit a togata, attamen probe appa- 
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ret, quomodo fieri potuerit, ut nomen togatarum in latius. 
extenderetur. Paullatim enim notio hilaritatis et festivitatis 
e vocabulo fogatus recessit , notio vero Romanae indolis ita 
invaluit, ut integrum compleret. Unde accidit, ut postea 
omnes fabulae ita vocarentur, quae Romano morum habitu 
essent praeditae, et tragoediae, et lusus tabernarii, etiami 
Atellanae ac denique planipedariae. Quae rerum confusio 
iam apud Diomedem ita invaluit, ut priorem usum rectum 
ipse probe gnarus abiiciat. Locum longiorem liceat integrum 
hic apponi Diomed. III, p. 436: „Initio Togatae Comoediae 
dicebantur, quod onmia in publico honore confusa cerne- 
bantur, quae Togatae postea in Praetextatas et Tabernarias 
dividebantur. Tögatae fabulae dicuntur, quae scriptae sunt 
secundum ritus et habitus hominum togatorum, id est, Ro- 
manorum. Toga namque Romana est, sicut Graecas fabu. 
(487.}las ab habitu aeque Palliatas Varro ait nominari, To- 
gatas autem, cum sit generale nomen, specialiter tamen pro 
Tabernariis, non modo communis error usurpavit, quia 
Fauni (?) togatas appellant, sed et Poetae, ut Horatius, qu 
ait, vel gui praetextas , vel qui docuere togatas.* 

» Togatarum fabularum species tot fere sunt, quot et 
Palliatarum. Nam prima species est Togatarum, quae Prae- 
textatae dicuntur, in quibus imperatorum negotia agebantur 
et publica, et reges Romani vel duces inducuntur, perso- 
narum: dignitate et argumentorum sublimitate Tragoediis si- 
miles Praetextatae autem dicuntur, quiu fere regum vel 
magistratuum , qui praetexta utuntur, in huiusmodi fabulis 
acta comprehenduntur.“ | 

Secunda species Togatarum, quae Tabernariae dicuntur, 
humilitate personarum et argumentorum similitudine, Co. 
moediis pares, in quibus non magistratus regesque, sed hu. 
miles homines et privatae domus inducuntur; quae quod 
olim tabulis tegerentur, communiter Tabernariae vocaban- 
tur.‘ 
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. (Addit Diomedes tertiam speciem Atellanarum, quartam 
planipedis,. denique differentiam adumbrat togatae praetextae 
a tragoedia, togatae tabernariae a comoedia :) 

„Togata tabernaria a Comoedia differt, quod in Co. 
moedia Graec; ritus inducuntur, personaeque .Graecae, La- 
ches, Sostrata. In illa vero Latinae. Togatas tabernarias in 
scenam ductaverunt praecipue duo, Afranius et .G. Quintus, 
Nam Terentius et Caecilius Comoedias; seripserunt.“ 

In hoc Diomedis fragmento insigni prima statim senten- 
tia notatu est dignissima, quippe quae nostrum probet enun- 
tiatum , togatag revera 'αἆ nullum aliud fabularum genus, 
nisi ad comoediam pertinuisse: ,,Znitio togatae comoediae di. 
cehantur. * Quodsi hoc verum est, si tempore Afranii vel 
Varronis certe togatae hilares et: humiles rerum ordines per- 
tractabant,. quid tandem est causae, cur,nos in dinnmeran- 
dis poetarum Romanorum earminibus .ab hoc. more unice 
yero consulto aberremus? — Quae, sequuntur apud gramma- 
licum: „guod omnia in publico honore , confusa cernebantur “ 
corrupta esse videntur, et legenda fortasse: quod omnia in 
publico honore cum toga: cernebantur. , Togatas. postea in 
praetextas et tabernarias, fuisse divisas, id non recte elocutus 
est Diomedes. Praetextae nunquam ad comoedias .pertinue- 
runt. Tabernaria vero, ut hoc brevi absolvam, nulla alia 
est nisi, quam. nos rectius togatam appellabimus, , Diomedes 
eam propterea tabernariam nominatam auguratur, quod 
Scena, quum talis ageretur, tabulis, tegeretur. (Alter rem 
Antellexit Isidor. : XV, 9,.43.). Scilicet theatri Romani scena 
amplissima semper et ad tragoediarum ornamenta erat aedi- 
ficata, ' ita "ut parietem, effüceret, fronti aedium vel templi 
etiam simillimum, columnis altis ornatum. Quum igitur hu- 
‚miles. domus harum fabularum, argumento poscerentur, opus 
ergt, ut haec scena celaretur tabulis pictis. Idque factum esse 
plerumgue, facile Diomedi poterimus concedere, sed illud 
falsissimum, ab hac re vocabulum tabernaria esse ductum; 
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a taberna. enim procedit origo. Sic Attae tironem profici- 
scentem in taberna quadam fata sua " passum 'esse titulus 
paene- indicat. | 
δ. 2 . | 
| De palliata. 

Quémndmodum. de. iogata falsa posteriorum in litteras 
inducta est grammaticorum auctoritas, ita recentiorum enlpa 
abstrusa et perversa de palliata tam trita est opinio, ut.sane 
dubitem, an ulla.virium contentione possit evelli: Opinan- 
tur enim omnes, quotquot.has res tetigerant, Ger. Io.. Vos- 
sius , Signorellius, Dubosius, Osannus, Langius, . Baehrius, 
Neukirchius ; palliatae nomine significari fabulam: 'a Bomenis 
Graeco argumiento et more scriptam, priores quattuor..ire= 
goediam quoque adnumerantes, ceteri comeediam: tantum 
significantes; sed errent, Teste enim Dioniede' ,, Graecos 

Jabulas ab habitu aeque ‚palliatas ‚Warro..ait . nominari, * 
Quemadmodum Romanae fabulae omnes, ut;opinatur: gram- 
maticüs iste, ab habitu. histrionum togatae noininabaritar, 
aeque, Vatro aiebat, Graecas a pallio, quo actores induti 
erant, pallratas nomianri. Graecae. vero fabuleé, infutate 
sensu $i Aoeipias, nequaquam significare possunt. Romana 
lingua et. Graeco argumento seriptas, sed bt. Graeca lingna 
Graseisque : moribus eomposites. Varro igitür comoedies 
Aristophanis aliorumque Graecorum dixit nomine: palliatarum 
insigniri. Eodem modo Biomedes. liac appellatione usus est, 
Pergit'enim : ,,Togatarum, fabularum species tot fere sunt, quat 
et palliatarum.“ i, e. Romanorum *) dramatum tot exstant 
genera, quot et Graecorum; deinde .camponit praetextas 
cum tragoediis Graecorum, tabernarias curn, ipsorum comoe- 
diis, Atellanas cum fabulis satyricis (C£. Mar, Victorin; Il. 


5) Diomedem non , intellexit Neukirch. de togata P 53., quapro- 
pter mutationibus indulget, scripturus: , Latinarum fabularum spe- 
cies etc.“ recto quidem sensu, sed verbis falsie., . 
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p. 2527. extr.), plauipedem cum mimo, Insanum esset, si 
quis in hoc dicto nomen paiatarum acciperet lanquam 
Graeco-Romanarum, ut ita dicam; nam talium comoediarum 
profecto non exstant quattuor species. Attamen quaeri pos- 
sit, quomodo Diomedes id Romanarum comoediarum genus 
nominaverit, in quo Graecae $unt personae et mores, Au. 
dias ipsum p. 487. extr. loquentem: ,,70gata tabernaria a 
comoedia differt, quod in comoedia Graeci ritus inducuntur, 
personaeque Graecae, Laches, Sostrata; in illa vero Latinae. 
Talem igitur non palliatam, sed comoediam nominari, clara 
ipsius testantur verba, insigne porro additamentum , Teren- 
tium et Caecilium comoedias scripsisse, Ex hoc igitur Var- 
Tonis et Diomedis usa loquendi Plauti Terentiique fabulae 
comoedise, Aristophanis, Söphoclis,. Aeschyli dramata pal- 
liatae sunt vocandae, — Sunt etiam .alii quidam interpretes, 
qui tacendo banc sententiam amplectantur, quippe quum 
palliatam .Remanis non adsignent, ut Euanthius de fabula: 
llud vero ténendum. est, post da» κωµφδέα» Latinos 
multa fabularum genera protulisse: ut togatas a scenicss at- 
que arguinentis Latinis, praetextatas ab dignitate personarum 
et Latina historia , Atellanas a civitate Campaniae, nhi acti- 
tatae sunt plurimae, Rbintonicas ab auctorm nomine, taber- 
murias ab humilitate argumenti et stili; mimos ab. dinturna 
imitatione vilium rerum et personarum. 4, ut commentator 
Horatii Cruquianus .ad art. poet. 288: „Fabularum eutem 
Romanarum genera quinque: stataria, 'motoria, praetexta, 
tabernaria,. togata.* ' Interpres Iuvenalis I, 3: ,,Togatae, in- 
quit, sant comoediae Latinae, palliatae Graeeae.“ — Quod 
addit: ,,quales Afranius fecit* vel transponendum est post: 
Latinae, vel inscitiae grammatici tribuendum. Interpres fu- 
ven. p. 571. (ed, Cramer) : ,,Graecae etiam comoediae dicun- 
tur palliatae.* p. 573: „Palliata ad Graecos pertinet. Ipse 
Donatus in commentario de tragoedia et comoedia, qui er 
diversorum scriptorum fragmentis conglutinatus esse videtar, 
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primo loco non significat,. qualem palliatam esse existimet; 
Fabula generale nomen est, eius duae primae partes sunt, 
tragoedia et comoedia. Si Latina argumentatio sit, praetex- 
tata dicitur. Comoedia autem multas species habet: aut enim 
palliata est, aut togata, aut tabernaria, aut Atellana, aut 
mimus, aut rhintonica , aut planipedia. * In his ad verba: 
„Si Latina argumentatio sit“ supplendum est tragoediae. 
Duae igitur solae exstant species generis tragici, graeca quae - 
κατ’. ἄδοχὴν tragoedia, Latina, quae praetextata dicitur: 
,; Comoedia autem, multas species habet. Palliatam inter 
Romanas species.prolog. ad Adelph. 7. omittit: „Sicut apud 
Graecos ὁρᾶμα, sic apud Latinos generaliter fabula dicitur, 
cuius species sunt tragoedia, comoedia, togata, tabernaria, 
praetexta, crepidata, Atellana, µικτός, Rhintonica.“ — Vides 
itaque , in priore loco palliatam facile pro Graeca positum 
esse posse. Ac revera ita saepius vocabulum illud usurpavit 
Donatus v. 6. praefat. in Andriam : „Comoedia Andria, cum 
palliata sit, de loco nomen accepit, et a Menandro prius, 
et nunc ab ipso Terentio. Clarius etiam in praef. ad Eu- 
nuchum: , Haec masculini generis nomine nuncupata fabula 
est Eunuchus, et est palliata Menandri vetus, quam ille au- 
ctor de facto adolescentis , qui se pro enucho deduci ad 
meretricem passus est, nominavit. Vides itaque, quomodo 
sit intelligendus idem Donatus ad Adelphos praefatus: „Haec 
fabula palliata, ut ipsum indicat nomen, et plurali numero, 
quum sit una, et masculino genere, quum sit comoedia, et 
Graeca lingua, quum sit Latina, censetur — — est igitur 
Menandri. Quapropter adicere iuvabit prima quoque eius 
ad Hecyram verba: „Haec fabula Apollodori esse dicitur _ 
Graeca' ut perspicias, Donatum primo quoque principio 
fontem Graecum indicare voluisse. 

Sed idem iste interpres in loquendo parum sibi constans 
invenitur, Etenim in illo de tragoedja et comoedia libello, 
postquam de planipedia, de histrionum babitu et de Teren- 

90. Rhein, Mufe f. Philol. VI. | 34 
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tianarum fabularum nomine quaedam addidit, quasi de in- 
tegro orsus nova quaedam, fortasse alium quendam auctorem 
compilans, adfert, quae minime cum prioribus quadrare 
videntur : „Comoediarum formae sunt tres: palliatae, Grae- 
cum habitum ferentes; quas nonnulli tabernarias vocant, 
togatae iuxta formam personarum habitum togarum deside- 
rantes ; Atellanae, salibus et iocis compositae, quae in se non 
habent nisi vetustam elegantiam.** In qua-Comoedize forma- 
rum, non fabularum omnium enumeratione sine ullo negotio 
cognosces differentiam palliatae a superiore loco, Cf ad Eu- 
nuch. II, 2, 26: „Coqui, fartores Comicum: nam in palliata 
Romanas res loquuntur.* Phorm. I, 1, 19: ,,Jnitíarí more 
Atheniensium, quod ut in palliata probandum est magis." 
1, 2, 75: ,,Lex ut in palliata recte ponitur: nam Graeco- 
rum fuit. ^ Hoc autem loquendi genus, quo non solum 
Graecorum fabulae, Graecorum comoediae, sed Latinorum 
etiam Graeco ritu scriptae, palliatae nuncuparentur, accepe- 
runt alii etiam interpretes, ut Acro ad Horat, art, poet. 288., 
Pseudo - Ascon. in Ciceronis divinat. $. 48. (p. 119. Orell): 
, «Actoribus Graecis palliatarum scilicet fabularum. In his 
enim, etiamsi Latinae sunt, Graeca omnia servantur. Nam 
Latinae fabulae per pauciores agebantur personas, ut Atel- 
lanae, togatae et haiusmodi aliae; ac ideo actores Graecos 
dixit, * 


6. 3. 


De praetexta. 


Nullo alio in loco tantum est doctorum discidium, quan- 
tum in opinionibus de hoc fabulae genere prolatis. Primum 
de nomine animadvertendum est, unam solamque rectam 
esse formam praetexta ,.falsam praetextata. Priorem habet 
Horatius in versu illo: 

Vel qui praetextas, vel qui docuere togatas, 
priorem etiam Pollio in Cic. fam. X, 32; „Illa vero iam ne 
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Caesaris quidem exqmplo, quod ludis praetextam de suo iti- 
nere ad L. Lentulum procons. sollicitandum posuit, * ibid. : 
Etiam praetextam si voles legere, Gallum Cornelium fami- 
liarum meum poscito, ^ Probam lectionem retinuit etiam 
Paullus ex Festo : „Praetextae appellantur, quae res gestas 
Romanorum continent scriptae. * — Cornutus in Persii vita: 
»Scripsit etiam Flaccus in pueritia praetextam inductus?) 
ie * (οδοιπορικών ali) librum unnm,.“ Donat. pro- 

g. ad Terent. Adelph. 7. 

Quae forma quum apud Horatium, Ciceronem, alios - 
omnibus codicibus sit firmata , quaerenda est etymolqgig. 
Omnes philologi et antiquiores et recentiores a toga prae- 
texta nomen ductum esse censent, ita ut eam significet fa- 
bulam, qua viri praetextali in scenam prodeant, Quae si . 
vera erat radix, nomen praetextata esse oportebat; quum 
vero praetexta sit, non a toga praetexta, sed a verbo prae- 
texere originatio est ducenda, Praetexta igitur ea est fabula, 
in qua scena praetexitur. Cf. Valer. Max. 11, 4, 6: ,,C. Pul- 
cher scenam varietate colarum adpmbravit , vacuis ante pi- 
ctura tabulis extentam. — Quam totam argento C. Antonius, 
auro Petreius, ebore Q. Catulus praetexuit. Versatilem fe- 
cerunt Luculli. Scilicet scena apud Latinos non est, quam 
nos sub voce Bühne intelligimus, sed, quod supra iam dixi, 
paries alte constructus, in aedium formam erectus, columnis 
denique decoratus, ex quo actores primarum partium, reges 
praecipue et duces prodire solebant, Scenam igitur prae- 
texere siguificare potest et eam anlaeis ita componere, pt 
locns actionis facile possit commutari, et eam in universum 
praetentis tabulis ornare et obumbrare. Quorum utrumyis 
arripias, ad naturam fahulae praetextae quadrat. 

Cuius indolem iam Niebuhrius, ut mihi videtur, pér- 
spexit, dicens eas non tragoedias quidem ,. sed tragoediis si- 
miles fuisse, Omnia enim clamant, praetextam nihil aliud 
fuisse, nisi id, quod nostrates ὀρᾶμα dorogıxoy vocare solent. 
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Comparat primo Horatius praetextam tragoediae Graccae, 
cui adsentitur Diomedes III. p. 480: „Poematis dramatici vel 
activi genera sunt quattuor: apud Graecos tragica, comica, 
satyrica, mimica, apud Romanos praetextata, tahernaria, 
Atellana, planipes.“ (Cf. Rhaban. Maur. de art. gr. II. opp. 
T. I. p. 46. sq. ed. Colon.), testatur deinde Paullus, eam res 
Romanorum gestas continere, Diomedes p. 487. narrat , in 
ea et imperatorum negotia publica agi, et reges Romanos 
vel duces induci; denique nomina yraetextarum: — Decius, 
Brutus, Marcellus satis indicant, talia fuisse carmina, qua 
viri patriae amantissimi Romanis in imitationem proponeren- 
tur. De Naevii Romulo nemo dubitare potest, quin ad 
patriae gloriam spectaverit, in Attii Aeneadis seu Decio haec 
ipsa verba eundem finem produnt fr. X. (Neukirch ): 

Quibus rem summam et patriam nostram quondam 

adauctavit pater. 

item in eiusdem Bruto versus fr. III: 

Haec bene verruncent populo: nam quod ad dexteram 

Coepit cursum ab laeva signum praepotens, pulcherrume 

Auguratuın est, rem Romanam publicam summam fore, 
in eodem fr, IV: 

Tullius, qui libertatem civibus stabiliverat. 

Pacuvii quidem Paullus et si alicuius scriptoris Mar- 
cellus exstitit, sine dubio L. Aemilium Paullum, qni iterum 
consul in funesto ad Cannas proclio omni sua culpa liber 
supremum diem obiit, et M. Claudium Mareellum, qui quin- 
tum consul Hannibalis insidiis circumventus strenue et acri- 
ter resistens haud procul a Venusia occisus est, spectanl, ut 
iam Neukirchius p. 73. et 95. recte vidit. Quae argumenta 
quamvis tragoediis sint similiora, attamen non vulgarem 


illam animi infractionem et demissionem in iis fuisse censeo: _ 


verum enim vero quum mors pro patria oppetita omnium 
rerum a Romanis praedicaretur gloriosissima, non vereor, 
ne hae quoque fabulae praeconia magis inlustrium illorum 











palliata et praetexta. 521 


consulum redditae, quam in eiulationes et lamenta fuerint 
demissae. . 

Quae quum ita se habeant, accuratius aliquando loca 
respicienda erunt, in quibus hae fabulae actae fuerint. Pri. 
mum notandum est, non Graeciae, neque Scythiae, neque 
Asiae, sed Italiae ea fuisse regiones notissimas. — Ünde ne- 
quaquam aptum quid opinor ab aedilibus esse factum, si 
spectatoribus tabulas quasdam.pictas omni veritate carentes 
proposuissent, sed opus erat, ut species ad imaginem veri 
eflictae talibus spectaculis adhiberentur, oppida ergo et moe- 
nia vel.templa saltem a pictoribus recte describerentur, At- 
tamen ue σκέψεως amantissimis latus, quo me petant, nimis 
apertum praebeam, hanc coniecturam probabilem quidem, 
sed certis argumentis carentem, non vehementer urgeo, si 
quis acrius neget. Illud autem tenendum arbitror, unum 
quem vocant locum in praetextis nequaquam fuisse. Etenim 
ut Attii Decium proponam, superest fragmentum (XL), in 
quo haec vociferatur aliquis : | 

Castra haec est. Optume est is meritus de nobis.. 

Ex quo apparet, in scena Romana proculdubio castra 
vel aggerem vallosque certe fuisse constructos. Fragmentum 
autem VIII. portentum indicat, quod acie instructa, in campo 
itaque latiore, se obtulisse, Livius auctor est, Funus deni- 
que Decii sollemnis alio rursus loco parari oportuit, quam 
in ipsis castris; pyra fortasse conspiciebatur. Itaque in hae 
una praetexta triplex adhuc locorum variorum apparatus ex 
paucis reliquiis potest cognosci. — Brutum quoque si non 
diversis oppidis, at locis urbis Romae, modo in Lucretiae 
cubiculo, modo in foro agi, fragmenta testantur. Niebuhrü 
quoque sententia H. R. I. not. 1150., quaedam ad Ardeam 
tractari, refelli nequit. Revera igitur hae praetextae erant 
fabulae, in quibus scena magno opere et apparatu praetexe- 
batur, tales revera, in quibus ampla adhibebatur pompa. 

Bonnae, die 14. Maii 1839. L. Lersch. 


Kephalos und Prokris, eine mythologiſche 
Unterſuchung. 


Die Fabel on Kephalos und Prokris Tautetbeg Phere 
Totes (Schol. Odyss. ΧΙ, 320): Kephalos Deioneus Sohn 
Gatte der Prokris, der Tochter des Erechtheus wohnte im De 
mos Thorikos. Die Gattin verſuchen wollend, zog er weg für 
Acht Jahre, Fam dann verſtellt und brachte Πε durch Schmuck 
zur Liebe, worauf er. fld) zu erkennen gab, ſich jedoch verſoͤhnte 
und auf die Jagd gieng. Da er das oft that, ward Prokris 
eiferſuͤchtig, und ber von ifr befragte Diener ſagte, Kephalos 
"pflege zu rufen, ο Wolfe erſcheine. Prokris gieng mim hinaus, 
belaufchte den Gatten und als er jene Worte wieber rief, lief 
fie mad) ihm ju. Kephalos ſie ploͤtzlich erblickend, fam auffer 
ſich und toͤdtete fle durch einen Wurf des Speers, und begrub 
(e prächtig. Bey Gu ftdt ius heißt es (ad Odyss. XI, 320): 
Kephalos, ber Sohn bed Deioneus, heirathete bie Prokris ὃν 
Erechtheus Tochter, und um zu erproben, ob Πε getreu fey, 
‚entfernte er fid) und fefrte nach einiger Seit verftellt‘zurüd, 
wo er dann Prokris durch einen Goldſchmuck zur Untreue brachte. 
Da gab er fid) zu erferinen, madjte ihr über ſolches Betragen 
Vorwuͤrfe, ſoͤhnte ſich jedody aus. Als er'nun häufig auf die 
agb gieng, fchöpfte Profris Argwohn und befragte feinen 
 Sagbjenoffen ivegen "feiner häufigen Abweſenheit. Diefer ev 
"zählte, Kephälos auf einer Vergfpige fchend rufe, o Wolke, 
Yonime, woruͤber Profris argwoͤhniſch warb, und auf ben Ber- 
dacht kaͤm, Wolke möge ein Gigenname ſeyn. Um Gewißheit 
zu erhäften’ gieng fie dorthin und verítedte fih, und ale Re 
phalos dann wie gewöhnlich rief, eite fie hervor und auf ibn 
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zu. Kephalos durch die unvermuthete Erfcheinung in Verwir⸗ 
rung gerathen warf den Speer nad) ihr unb tóbtete fi. Apol⸗ 
Lodor erzählt abweichend (III, 15, 1): Kephalos, der Sohn 
beà Deion heirathete Profis, bie Tochter beà Erechtheus 
und ber Prarithen, welche durd einen goldenen Kranz ges 
wonnen Der Niebe des Pteleon (bie Batic, Handſchrift {ίεβί 
Teleon, die Mebic, Panteleon) Gehör gab. Bon Ke⸗ 
phalos entdedt flüchtete fie zu Minos, welcher fid) um ihre 
Liebe bewirbt, und ihre Gunít für einen fchnellen. Hund und 
tichtigtveffenden Speer erhält. Da aber Pafiphae wegen feiner 
häufigen Untreue ihn bezaubert hatte, fo daß er den Schooß 
ber Frauen, welchen er beimohnte, mit Thieren, erfüllte, wodurch 
fie umfamen, fo gab ihm Profris die Kirkaͤiſche Wurzel ein, 
und bíefe wirkte jenen Zauber entgegen. Aus Furcht jedoch 
vor ber Gattin des Minos, Fehrte fie mad) Athen zuruͤck, und 
mit Kephalos ausgeſoͤhnt geht fie auf die Jagd, und als fie - 
in einem Gebuͤſche war, wirft fie Kephalos, ohne zu wiffett, 
baf fie ed mar, mit dem Speer and toͤdtet ſie. Bom Areopag 
gerichtet muß er für imuer in Verbannung gehen. 

Bey Antoninus Liberalis οὐ. 41) ijt dieſe Erzaͤh⸗ 
lung noch mit Zuſaͤtzen ausgefuͤhrt, denn es heißt bey ihm: 
Kephalos Deion's Sohn heirathete in Thorikos in Attika des 
Erechtheus Tochter Prokris. Eos liebte den ſchoͤnen, wackern, 
jungen Mann und raubte ihn zum Gatten. Dann verſuchte er 
Prokris, ob fie ihm treu fep, ftellt fíd) aI8 gebe er anf bie Jagd, 
und fchickt einen ihr unbefannten Diener mit Gold zu ihr, um 
ffe.für einen (ie Liebenden Fremden, wie er fagte, zu gewinnen, 
bed) fie weigerte (id), ergab fich aber, ‚ald bie Doppelte Summe 
geboten ward, Als fie zu dem vermeinten Fremden -nächtlich 
in das Haus fam, erfchien Kephalos mit einer Fackel, und aus 
Schaam entfernte (id) Profris zu Minos nad) Kreta, Diefen 
febrte fie bem Uebel, wodurch bie Frauen, ‚melchen er-beimohute, 
ftarben, vorbeugen, fo bag er nun mit Pafiphae, ber unſterb⸗ 
Kichen Tochter des Helios ‚Kinder zeugen Tonnte. CDie Worte 
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καὶ 6 Mivocç τοὺς ὄφεις πρότερον ἐξέκρινεν enthalten wahr 
fcheinfich eine Anfpielung auf den Namen Prokris.) Dafuͤr 
befam 9Drofri von ihm einen unfehlbaren Speer und einen 
Hund, welchem Fein Wild entgieng. (Pausan. IX, 19, 1 fáft 
ihr den Hund burd) Artemis geben, wie aud) andere annehmen, 
und wie Callimach, hymn, in Dian, 209 fie die blonde Ges 
mahlin des Deianiden Kephalos die Freundin ber Artemis nennt). 
C» fehrte fie nad) Thorifos in Attifa zuruͤck, verffeibete fid 
ald Mann und zog unerkannt mit Kephalos auf die "agb. 
Ihr unfehlbarer Speer reiste bte Begierde des Kephalos, und 
fie verfprady ihn, wenn er fid) ihr zu Knabenliebe ergäbe. Als 
er dazu bereit war, entbedte fie fid) und gab ihm Hund unb 
Speer. Amphifryon von Theben bat Kephalos, mit bem Wun⸗ 
derhunde gegen ben fchredlichen Fuchs zu ziehen, welcher von 
Teumeſſos aus die Kadmeer raubte, und alà Sühnopfer alle 
dreißig Tage einen Knaben erhicht, den er verfchlang. Zum 
Lohn jolle Kephalos einen Theil ber Beute befommen , welche 
Amphitryon den Sefeboerit abzunehmen gedachte. Kephalos 198 
gegen den Fuchs aud, ba eà aber verhängt, daß der Fuchs 
nicht erjagt werde, fo verwandelte Zeus in ber Thebifchen Ebene 
denfelben in einen Stein und eben fo den Hund. (Apollo⸗ 
bor II, 4, 7 fagt ebenfalls, daß Kephalos für dad Berfpre 
chen eines Theild ber Teleboerbeute dem Amphitrgon, mit dem 
von Minos ber Profris gegebenen unentfliehbaren Hunde ge 
gen ben unfangbaren Fuchs, welchem die Thebaner monatlich 
einen finaben geben mußten, damit er fie verfchone, beygeflaus 
ben, unb Daß Zeus bepbe Thiere in Stein verwandelt habe.) 
Ovid erzählt (Metamorph. VII, 687 figg.): Gephaflus ber 
Sleof(be (fo nennt er ihn aud) VI, 681, dagegen de Art, Am. 
HI, 725 nennt er ihn Cyllenia proles) heirathete Prokris, des 
Erechtheus Tochter, bod) Aurora raubte ihn, entließ ihn aber 
wegen feiner Sehnfucht nad) ber Gattin, jedoch im Zorn dugernb, 
er werde nod) wünfchen, bie Prokris nicht befeflen zu haben. 
Durch Ὀίείε Aeufferung zum Argmohn gegen bie Gattin gébradyt, 
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will er ihre Treue unerkannt verfuchen, und Aurora madyt ihn 
unfenntlih. Hingelangt findet er fie trauermb um bem verlor 
nen Gemahl, macht fie aber durch große Verfprechungen wan⸗ 
fen, und giebt (id alsdann zu erfennen, worauf fie ſchaamer⸗ 
fült fein Haus flieht und ber Sagb (ebt. Bon Reue ere 
griffen, fucht er wieder ihre Liebe, und nachdem fie aud) ihn 
in Verfuchung geführt und wanfen gemacht, (dint fie (id) aus 
und giebt ihm Hund und Speer, welche fie von Diana erhals 
ten hatte. Da Themis zur Rache für ben Tod ber Sphinr ein 
Wild zum SBerberbe der Thebaner ſchickte, geht Cephalus mit 
dem Hunde (Laͤlaps genannt) unb dem Speere borthin unb 
hilft e8 jagen,. doch Hund unb Wild werden in Steine vers 
wandelt. Hierauf pflegte er. mod) häufig ber Jagd und bediente 
fid) des unfeblbarem , von felbft zu bem Jaͤger gurüdfebrenben 
Speerd (VII, 684) , und rief, wann er mübe war: fomme Luft 
und erquíde mich. Diefer oft wiederholte Ausruf wird ber 
Drofris binterbracht und (bre Eiferfucht rege gemad)t, da fie 
eine Nebenbuhlerin unter dem Namen Aura, Luft, wermus 
thete. Verſteckt belanfchte fie ihn, unb al8 er wieder rief: 
fomme Luft, hörte er ein Seufzen und ein Raufchen des aus 
‚bes, unb (djog ein Bild an der Stelle vermuthend, mit dem 
unfehlbaren Cpeere, welcher die Gattin tóbtete. Hygim (fab. 
189) erzählt: Gephalus Deions Sohn heirathete Profris, Pan⸗ 
bíonà Tochter, Als er Morgens jagte trug ihm Aurora ihre 
Liebe an, und weil er ber Gattin bie Treue nicht brechen wollte, 
fagte fie ihm: brich die Treue nicht eher, bis jene fie gebros 
chen, worauf fie ihm ein anderes Ausfehen gab und ihn mit Ges 
fehenfen verfa. So gewann er Profris, welche aber, als ihm 
Aurora bie wirkliche Geftalt wieder gab, fobald (te ihn erfannte 
nad) Greta flüchtete. Dort gab ihr Diana aus Mitleid einen 
unfehlbaren Speer unb den unentrinnbaren Hund Laͤlaps, und 
hieß fie mit Cephalus Sagdwettftreit beginnen. In einen Züngs 
lung verftellt jagte fie mit Gephalus, der nun nach dem Hund 
und Speer trachtete, welche fie aber nur hergeben wollte, wenn 


596 Kephalos und Prokris, 


er ſich von bem vermeinten Juͤngling zur Knabenliebe gebram 
chen laſſe. Als er einwilligte gab ſie ſich zu erkennen, und ſie 
ſoͤhnten ſich aus. Doch aus Eiferſucht gegen Aurora belauſchte 
fle den Gatten in einem Gebuͤſch, und er ein Wild verm 
thend toͤdtete ſie. Er hatte mit ihr den Archius (Arceſius) 
Laertes Vater gezeugt. Man vergleiche nod) Servius gu Vir- 
gil. Aeneid. VI, 445. Nach dem &obe ber Prokris wohnte 
Kephalos, fo giebt Paufanias (1, 37, 4) an, als Verbannter 
in Theben, unb zog mit Amphitryon gegen die Teleboer zu 
Felde, und befam die Infel, weldye nad) feinem Namen £e 
phallenia benannt ward, Im zehnten Alter hernach fchifften 
Ehalkeinos und Daitos, δεὸ Kephalos Abkoͤmmlinge stad) Del 
pbi, und baten den Gott um bie Ruͤckkehr nach Athen, diefer 
bieß fie ba in Attika zuerft bem Apollon opfern, wo fie eine 
Trireme auf dem Land hineilen erblidlen wuͤrden. Als fie an 
den Berg Poikilon (beg Eleuſis) gefommen, fahen fie eine 
Schlange eilig in ihre Höhle fd)füpfen, und fie opferten daſelbſt 
dem Apollon, nnd wurden von ben Athenern als fie in bie 
Stadt famen zu Bürgern aufgenommen. Strabo (X, 2) fügt 
zu der Nachricht, bag Kephalos die Inſel befommen und daß 
fie nach ihm benannt worden, noch die Angabe, es ſeyen bie 
Städte derfelben nad) feinen Kindern benannt worden. Die 
Namen berfelben werben aber von Strabo nicht angegeben, bed) 
Epaphroditus (Etym. M. Κεφαλληνία) fagt, et babe mit 
Lyſippe erzeugt den Samaios, &raneoó und Spalato, von wels 
chen in Kephallenien benannt werben, die Pronser, Samuier, 
Krmeier, Paleer. Gà fehlt alfo ber Name eines Sohnes, ba 
Sephallenien vier Städte hatte; Came ober Samos, Proneſos 
und Kranioi werden von Strabo (X, 11) erwähnt. Thukydi⸗ 
des zählt vier Bölferfchaften auf 11, 30. €f. die Anmerkungen 
zu biefer Stelle ded Etym. M.) Παλεῖς, Koeanor, Iaualo:, 
Jloovvaioı ober Floövaroı, Apollodor (11, 4, 7) giebt an: 
Amphitryon zog mit Kephalos aus Thorifos in Attifa, Panos 
peus dem Phoker, Heleios Perſeus Sohn aus Helos in Argein, 





eine mythologifche Unterfuhung. 527 


wnb Kreoh aus Theben gegen die Taphier. So lange Pteres 
ἴαοῦ deffen Leben von einem goldnen Haar auf feinem Haupte 
abhängig war, nicht getóbtet war, fonnte er Taphos nicht neh⸗ 
men. Doch Pterelaos Tochter Romätho fchnitt aus Liebe zu 
Amphitryon das gofdne Haar ded Vaters ab, und als diefer 
geftorben, eroberte Amphitryon bie Infeln, tödtete Komätho, 
und fehrte mit der Beute nad) Theben zuruͤck. Seleio8 unb 
Kephalos befamen die Infeln, und begründeten gleichnamige 
Stäbte. Bey Euftathing (1l. 1, 631) wird bloß ein Sohn 
Keleus (Κηλευς) erwähnt, be(feit Sohn war Arkeflos, von wels 
chem Laertes ftammte, der Bater des SObg(feué. Durch bie 
Sage, bag Kephalos in Kephallenia geherrfcht babe, warb aud) 
die Kabel -veranlaßt, er [ο vom Lenfadifchen Felfen gefpruns 
gen um von ber Liebe zu Pterelaos zu genefen, denn biefer 
Fels mar Kephallenien gegenüber. Strabo (a. a. 9.) fagt, 
Menander habe bie Cappfo als die erfte, welche biefen 
Sprung gethan angegeben, aber die Archäologen (of 3’ ἔτι 
ἀργχαιολογικώτεροι) gaben an, Kephalos fey ber erfte gemwefen. 
Ferner wird von Kephalos Aufenthalt in Kephallenien ein 
abentheuerlich ausſehendes Mährchen erzählt, welches Aris 
ftoteles in der Politie ber Ithakeſier berichtete (Etym. M. 
᾿ρκείσιος), nämlich: αἴδ er auf ben Kephalenifchen Inſeln 
wohnte, fragte er, weil er finderlos war, den Gott um Rath 
und biefer hieß ihn bem erften Weiblichen, mas ihm begegnen 
würde, fich zu vereinigen, als er in die Heimath fam, ftieß er 
auf eine Baͤrin und wohnte ihr bey. Schwanger geworben, 
warb fie in ein Weib verwandelt und gebahr den Knaben Ars 
keiſtos. Daß die Bärtn, ἄρκτος, wegen des Namens Arfeifiog, 
um diefen zu erffären, erfunden feo, (ft faum zu bezweifeln, 
Tzetzes (ad Lycophron. 932) erwähnt, 'bdg Somátho , Die 
Tochter bes Pterelaos den Kephalos geliebt "habe, was eben- 
falls in die Kephallenifche Sage von ihm gehört, möchte es 
auch wilfführlich und Teichtfertig erfunden feyn. | 
Auch in die Sage ber Minyer finden wir Kephalos ver⸗ 
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fledjtet, denn üt den Noften (Pausan. X, 29, 3) war at 
gegeben, bag Kephalos des Deion Sohn bie Spmene, de 
Minyas Tochter geheirathet, und mit ihr einen Sohn Iphiklos 
gezeugt babe. Paufaniag fagt, diefe Ehe gelte für fpäter 
als die mit Profris, unb Polygnot, welcher begbe Gattin 
nen in ber Xesche barftellte, gruppirte fie (o, bag Kiymene nad 
Prokris, diefer ben Rüden zufehrend, fam. 

Die Hefiodifche Zbeogonte meldet von Kephalos, 
aber ohne feine Abfunft zn nennen (v. 986 flgg.) bag er mit 
Eos ben Phaethon erzeugte: 

αὐτάρ τοι Κεφάλῳ φιτύσατο φαίδιµον υἱόν, 

ἴφθιμον Φαέθοντα, Φεοῖς ἐπιείκελον ἄνδρα" 

τόν Qa Φέον, τέρεν ἄνθος ἔχοντ᾽ ἐρικυδέος ἥβης, 

nald’ ἀταλὰ φρονέοντα φιλοµµειδής ᾿άφροδίη 

wor ἀνερειψαμένη, καί µιν ζαθέοις ἐνὲ νηοῖς 

νηοπύλον μύχιον ποιήσατο, δαίμονα diov. 
σι dem Gedicht auf die Frauen hatte Heſiodos bajfefbe erzählt 
(Pausan. I, 3, 1) und auch andere. hatten Diefe Kabel behan⸗ 
belt. Statt ber Eos nennt Paufaniad (a. a. DO.) die Hemera, 
welche den Kephalos raubend im Sterameifoà zu Athen darges 
ftellt war (ín gebrauntem Thon). Dod wenn Paufanias redit 
berichtet, machte Hemera, nicht Aphrodite den Phaethon zum 
Tempelwächter, was aber ein Irrthum zu ſeyn fcheint (ſ. Hepne 
antiquar. Auffäge I, 34). Diefen Kephalos müßten mir von 
bem Deioniden, dem Gemahl der Profris trennen, trog bem, 
bag Antoninus Liberalis, Hygin (180) und Ovid 
denfelben mit dem Geliebten der Eos für eine Perfon nehmen, 
wenn ed gegründet wäre, was Apollodor (III, 14, 3) fagt: 
der Herfe und bes Hermes Sohn war Kephalos , melden 
E08 aus Liebe raubte, und aus feiner Umarmung gebahr fie in 
Syrien den Tithonos, defien Sohn Phaethon war. Einen 
Sohn des Hermes und-der Kreufa, einer Tochter ded Eredr 
theus nannten ihn, Andere, nad) Hygins Angabe Cfab. 160). 
Doch nennt aud) Apollodor (I, 9, 4) ben Deioniden Kepha⸗ 
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108 ald den, welchen Eos geraubt. Ald Sohn bee Deion ober 
Deioneus (f. Heyne zu Apollodor. 1, 7, 2) und der Diomede, 
ber Tochter des Zuthos wird er als Aeolier angegeben , und 
feine Brüder find Ainetos, Aktor , Phylakos, feine Schwelter 
aber hieß Afteropda (Apollodor. I, 9, 4). Die Ereigniffe, wels 
che ihm zugefchrieben werben, führen nicht barauf ihn weber 
für ein göttliched noch auch für ein allegoriſches Wefen zu 
halten, fondern geben e8 ganz und gar zu, ihn ald emen 
ber fabelhaften dolifd)en Stammhaͤupter zu betrachten. Wahrs 
(Φείπίιώ ift fein Name, wie es fo häufig gefchehen,, von dem 
Namen eines Stammes gebildet, um ihn an die Spike beffels 
ben zu fegem, und dann in umgekehrtem Verhältniß den Namen 
des Stammes von ihm abzuleiten. Denn in Attifa finden wir 
die Kephaler, nad) Harpofration (Keyalndev — Κεφα- 
λὴ duoc τῆς "Axanarsidos) und Hefychius (Κεφαλίδαι, 
γένος ᾿49ήνῃσιν) und dort in Thorifos wohnt Kephalos. Aris 
ftophanes (Αν. 476) ὁ πατήρ ἄρα τῆς Κορυδοῦ νυνὲ κεῖται 
τεθνευς Κεφαλῇσι». Ferner find die Kephalener Aeolier, unb 
zu ihnen wird Kephalos nach bem Tode der Prokris a(8 Herrs 
(der gebracht, unb Odyſſeus ber ἁοίήώε Siſyphide wirb ale 
fein Urenfel angegeben. Alles vdiefes jtimmt zufammen, und 
[àgt annehmen, bag in 9ittifa πώ Aolifche Kephaler niederges 
laffen, und bag man als ihren Ahnherren den Kephalos gelten 
ließ. Aber die Athener zeigen vielfad in ben alten Sagen 
das Beftreben, ihre Heimath Dadurch zu verherrlichen, daß fie 
Fremdes für einheimifch ausgeben, und fo mochten fie denn 
aud) den 9feofier Kephalos burd) Hermes und Herfe oder Her: 
mes und Kreuſa fich als einheimifchen Heros aneignen, da er . 
genugjam berühmt war (er ber aud) am Amyklaͤiſchen Thron 
geftellt war, wie dar ihn Eos ober Hemera raubte, Pausan. III, 
15, 7) um eine folche Aneignung wuͤnſchenswerth zu machen. 
Wir wuͤrden nod) eine dritte Genealogie haben, wenn bie 
Torte bey Hygin (fab. 270) Cephalus, Pandionis filius, 
quem Aurora amavit, richtig wären, woran aber durchaus 
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zu zweifeln iſt. Derfelbe nennt den Deion ober Deionend ale 
Bater des Kephalos fab. 48, 189, 241, (mo es heißt Cepbalus 
Deionis sive Mercurii filius) 273, weshalb ſchon Heinfius 
gu Ovid vorfchlug Deionis ober Deionei‘ zu Iefen, fo wie 
umgefehrt fab. 98 Nisus Martis filius, sive ut alii dicunt, Dei- 
onis filius , von Meursius richtig Pandionis corrígirt warb. 
Wie leicht und natürlich aud) die Veränderung won Pandionis 
in Deionis fegr mag, fo ift bey bem gar nichk feltenen Irr⸗ 
thuͤmern, weldye (id) in dergleichen genealogifche Angaben ein 
gefchlichen haben, dennoch nicht mit Gewißheit anzunehmen, 
daß bie Eorruptel grade in bent Namen beà Pandion enthalten 
fes. Da Prokis von Hygin (fab. 189) Pandionis filia heißt, 
was überliefert gewefen feyn faum wegen ihrer Verwechſelung 
mit Profme, fo iff ed aud) möglich, bag burd) Sorglofigkeit, 
von ber Gattin auf ben Gatten übertragen worben, was go 
falíd) ift, indem ber Name ber Profris im Zuſammerhang 
 burd) Berfehen übergangen, und dann filia in filius geändert 
worden. Ein nicht ganz unaͤhnliches Verfehen wenigſtens in 
Betreff der Profris, verwechfelt mit Profne [efe wir bey 
Cpaypbrobítos (Etym. M. Κεφαλληνίαλ Κεφαλληνία ἀπὸ 
Κεφάλου τινός, ὃς ἀκουσίως ἀνελὼν Περόκνην τὴν Ἐρεχθέως 
µητέρα ἔξεισι τῆς ᾽4ττικῆς. Hier wird alfo durch irgend ein 
Verfehen die Tochter des Erechtheus zu feiner Mutter gemadjt. 
Es iſt nicht ganz unmwahrfcheinlih, bag baé PVerfertigen von 
Auszügen aus den mythologifchen Erzählungen dergleichen Irr⸗ 
thümer vorzugsweiſe veranlaßt habe. Eine in diefen Sagen: 
frei gehörige Genealogie fcheint mir auf einem ähnlichen Bes 
fehen zu beruhigen, weshalb fie hier berührt werben mag, naͤm⸗ 
lich bey Servius (Virgil. keneid. VL, 445) fefen wir über Pros 
kris berichtet: Iphicli filia, uxor Cephali fuit, wo fid) bie Les⸗ 
arten Iphili und Iphidi barbieten. Wollte mau hen Namen 
des Iphiklos für fal(d) halten und aus Iphidi eines Iphis bil- 
den, fo zeigt fid) bod) nirgend eine Spur, welche einen Iphis 
zum Bater ber Profris oder Prokne anzunehmen berechtigte. 
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Nimmt man dagegen den Namen Iphiklos an, als ben reds 
tet, (o gehört er in die Sagen von Kephalos, aber freilich 
nicht in foldem Sufammenfang, dein Iphiklos iff Sohn bes 
Kephalos und der Klymene. Vielleicht ward er durch Verwirs 
"rung ber Sage zu einem Sohne ber Profris gemacht, wie ja 
auch nur durch eine Verwirrung ähnlicher Art bey Hygin (fab. 
189) Arkeſios der Vater des Laerted zu einem Sohne ber Pros 
frió, denn Arkeſios gehört ganz unb gar in ben Theil der Kes 
phalosfabel, welche in Kephallenien fpielt, und ift bem Attiſchen 
Theil diefer Sage fremd. Daß üt diefem Falle aus der Deuts 
tee des Iphiklos eine Tochter deffelben geworben wäre, würde 
ganz ber Verwirrung bey Epaphroditoß gleichen, wo bie Tochs 
ter des Erechtheus für beffen Mutter ausgegeben wird, ja felbft 
zur Gattin des Erechtheus wird Profrid gemacht, denn es heißt 
bey Hygin (fab. 253) er habe die Aglauros mit ihr erzeugt, 
aber diefe Notiz ift ganz anderer Art, denn biefe Verbindung 
wird als biutfchänderifch bezeichnet Procris cum Erechtheo 
paire, ex quo natus est Áglaurus. Es fleft zu vermuthen, 
bag Erichthonios mit Erechtheus unb Profris mit Profne, wie 
mehrmals geſchehen, verwechfelt worden fey, fo daß eine Sage 
Aglauros zur Tochter be8 Erechtheus, eine andere fie zur Toch⸗ 
ter ber Prokne ber Zochter beà Erichthonios machte, und daß 
dieß ober ein ähnliches Verhältniß die Annahme jenes Inceſts 
veranlaßtee Mag e8 fid) aber auch mit den eben berührten 
Geuealogien verhalten, wie e8 wolle, fo viel (ft wenigfteng 
anzunehmen, daß die Notiz des Hygim nicht zureicht, um 
Kephalos für einen Sohn des Pandion gelten zu faffem. Ä 
Profris war eine Tochter beà Attifchen Erechtheus und 
ber Prarithen, ber Tochter des Phrafimos und ber Divgeneia 
einer Tochter des Kephifos, und ihre Brüder waren Kekrops, 
Pandoros, Metion ihre Schmweftern aber Kreuſa, Chthonia, 
Dreithyta, welche Iegtere von Boreas geraubt wird (Chthonia 
warb bie Gattin des Butes, Kreufa, die des Zuthos); [ο giebt 
9fpolfobor an III, 15, 1. Daß Erechtheus , ber eigentlich ſich 
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von Gridytbonío8 nur Durch Die Namensform nicht bie Bedentung 
des Namens unterfcjeider, agrarifcher Art (eg, wenn gleich beyde 
auf Pofeidon bezogen werden, tft fchmwerlich zu bezweifeln, wer 
aber Prarithea geweſen fey, ift weniger fiher. Dem Erichtho⸗ 
nios wird eine Gattin Paſithea zugefchrieben, eine Nais, mit 
welcher er den Pandion erzeugte, da fid) aber bie Lesart Pra⸗ 


xithea findet Cund Prarithea mit ( über bem x, daher aud 


Prafithea) fo vermuthet Heyne e8 fey ftatt Pafithea, Praris 
then zu fefen. ^ Es fcheint allerdings, ba bie Trennung von 
Erechtheus und Erichthonios zuerft nur willführlich war, Pras 
ritjea die Gattin des einen ſowohl ale des andern gewefen 
zu feyn, und vielleicht ift bey 9Ipollobor ber Tert nicht vet: 
berbt, fondern Paſithea alà Nais wirklich nad; einer Abändes 
rung, welche jene Trennung veranlaßte, gemeint, wiewohl (id) 
darüber natürlich nichts Gewiſſes fagen läßt. Daß man aber 


‚in Handfchriften über dad r ein ( fete zeigt, bag mam Pra- 


xitbea als falfch -befrachtete, und fo leſen wir aud) bey Tzetzes 
zwar (Chil. V, 521) Prarithen, dagegen ein andermal (Chil. 
I, 174) Phrafithen, aus welchem allem auf eine Berfchieden- 
heit der Namen der Oattinnen des Erechtheus und des Eric; 
thonios zu fchließen ift. Doch finden wir nod) eine Prarithen 
in Attifa, nämlich bie €eoibe; wiewohl aud) beg ber Leoide 
Prarithea fid) bey Suidas (Acwxögı0v) bie Lesart Phaſithea 
findet, vgl. die unten angefuͤhrte Stelle des Scholiaſten zum 
Ariſtides. Leos, ein Heros Eponymos der Athener, (in Becker 
anecdott, I, 277 heißt es 7 dà «{εὼς viog ἐστιν Ὀρφέως) foll, 
fagt Paufanias CI, 5, 2) feine Töchter nad) bem Ausſpruch 
des Drafels für das Gemeinwohl geopfert haben, und bey Aelian 
(varr. hist. XII, 28) Iefen wir: baé Leoforion (Thukydides 
und andere erwähnen beffelben) war zu Athen ein τέµενος 
(Cicero de nat. deor. III, 19 fagt delubrum, Hesych. «{εω- 
κόριο», τῶν «4{4εώ θυγατέρων uynuslov, τὸ xalovuevov Asw- 
κόριο»ν, ἐν usow τῷ Κεραμεικῷ, jebod) in der Stadt wie aus 
Thukydides erhellt V, 57) der Töchter des Leos, (Acocç) ter 
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Prarithea, Theope und Eubule, biefe (offen für die Stadt 
geopfert worden feyn, indem ber Vater fie bergab, weil das 
Delphifche Orakel gefagt, e8 fónne bie Ctabt nur gerettet 
- werben, wenn fie gefchlachtet würden. Der Scholiaft zu Thu⸗ 
Eydides (1,20) meldet, wegen Hungersnoth fey dies gefchehen 
Cdaß Hieronym. in Iovinian. ftatt bes Hungerd bie Peft nennt, 
mag, wie Scheffer zu ber angeführten Stelle des Aelian bemerkt, 
auf einer Verwechſelung der Wörter λοιμός und λιμός beruhen, 
welche auch bey Aristid. Panath. p. 205 B. ftatt findet, Der 
Scholiaſt fagt zu diefer Stelle: «4οιμοῦ ποτε καταλαβόντος 
τὰς AInvas, ἔχρησεν ὁ 9e0g un πρότερον παύσασθαι τὸ δει- 
»ó», πρώ, τις vOv πολιτῶν τὰ avro? τέκνα ἐπιδῷ πρὸς ἀναί- 
θεσιν, «4εὼς δέ τις ἔχων τρεῖς Φυγατέρας, Φασιθέαν (φρα- 
σιθεαν eine Sanbfdyrift) Θεόπομπην, Εύὐβουλη» προθύμως 
ἐπιδέδωκεν, ὃψθεν αὐταῖς τὸ ἑερὸν οἰκοδομήθη τὸ καλούμεναν 
λεωκόριο».). Hier feben wir ein Menfchenopfer, und zwar (ρε, 
cieff Sungfrauen geopfert für das Gemeinwohl, und zum Ans 
benfen daran eine Gapelle das Keoforion errichtet. Daß biefe 
Sungfrauen eoiben heißen, bezeichnet fie als für dad Volk von 
Athen geopfert; benn der Heros Eponymos Leos ift nichts am» 
ders, als das Volk λεώς, bey deſſen Perfonification nicht eins 
mal die geringfte Aenderung mit dem Worte vorgegangen ift. 
Gà liegt daher in biefer Genealogie fein Hinderniß, Praris 
thea bloß auf irgend ein Menfchenopfer für den Staat zu bes 
ziehen, gleichviel mit wem fie in Verbindung gefegt werde, 
wenn nur die Sache an und für (id) betrachtet, nicht als uns 
wahrfcheinlich fid) ergiebt. Nicht unwichtig ift es, zu betradhs 
ten, was der Name Prarithen bedeute, und ob er auf Mens 
fdyenopfer Beziehung haben fónne. πράκτωρ ift der Einforberer, — 
Eintreiber, 3. B. αἵματος, ber Räder und πράσσειν φόνον 
heißt einen Mord rächen, und bemmad) könnte Prarithea fid 
auf ein Eintreiben, ein Einfordern, nämlich der blutigen Mens 
fchenopfer von Seiten bet Gottheit, beziehen, fo daß Prarithen 
bie Eintreiberin bedeuten würde, wie bic Göttin Praridifa, 
N. Rhein, Muf, f. Philolos. VI. 35 
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beren ed mehrere gab, bie Gintreiberit ber Buße. Doc, toil 
ich diefe Erflärung dahin geftellt (egm Laffen. 

Auffer dieſem Menfchenopfer der Leoiden wird und ein 
Opfer ber Töchter des Erechtheus erzählt, und zwar follen 
bíeje Sungfrauen gewefen feyn (Suidas s. v. Παρθένος) was 
denn freilich mit der Angabe von Ereditheus Töchtern, welche 
oben geuannt worden find, nicht übereinftimmt, ba biefe vere 
mählt waren, und ihre Schidfale anders angegeben werben, 
unb Doch, wie fid aud ben unten anzuführenden Stellen er 
giebt, find bie geopferten Töchter Kinder des Eredhtheus und 
der Praxithea, unter welche Prokris gehört, wogegen Prari 
‚then bey Euripides im Erechtheus (Lycurg. eontra Leocrat. 
160, 9) fagt, bag fie feine Soͤhne babe. Allein gerade biejer 
Punkt dient zum Bemweife, bag ein Opfer von Jungfrauen in 
Attika ftatt fand, bag aber die Erzählungen davon verſchie⸗ 
bene Aufnüpfungspunfte und Erklärungen aufnahmen, ſicherlich 
erft dann, ald das Opfer [ángít abgefchafft und das wahre 
Berhältniß [ángft verwifcht war, wo ber willkuͤhrlichen Anwen 
dung des Hauptpunkts ber Sage ein freier Spielraum bfich. 
Bey Ayollodor (III, 15, 4) fefe wir: als bie Eleufinier von 
Eumolpos dem Beherrfcher ber Thracier unterflüßt gegen die 
Athener Krieg führten, fragte Erechtheus das Drafel wegen 
des Sieges um Rath, und erhielt bem Ausſpruch, ex werde 
fiegen , wenn er eine feiner Töchter fchlachte. Er ſchlachtete 
snum bie jüngfte, worauf bte übrigen ſich felbft tóbteten, denn 
fie hatten ſich verſchworen, mit einander zu fterben, In dem 
darauf folgenden Kampf tödtete Grechtheus den Eumolyos, 
ber fein eigener Enfelwar, denn Dreithyia gebahr bem Borea? 
die Gbíone, und biefe bem Pofeidon bem Eumolpod. Bon Sy 
git (fab. 46) wird erzählt: Erechtheus vier Töchter verſchwu⸗ 
ren fich, wenn eine flürbe, wollten die andern fid) tödten. Eu⸗ 
molpus, Neptuns Sohn, griff Athen an, weil Attifa feines Bas 
ters Land fey, warb aber befíegt und getóbtet. Da foberte 
Neptun, damit Erechtheus des Siege nicht froh werde, daß 
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ihm eine Tochter deſſelben geopfert werde. Als nun eine (Otio- 
nia fab, 238. Colophonia, welches Meursius in Chthonia Ans 
bert) geopfert ward, tödteten fid) die andern, Erechtheus aber 
ward von Jupiter auf Neptund Bitte mit dem Blig erfchlagen. 
Diefe Sage war fehr berühmt und der Redner. Lykurgös (con- 
tra Leocrat. 160, 9) berichtet: man fagt, bag Φμπιοίροῦ. ber 
Sohn beà Pofeidon und ber Chione mit den Thraciern wegen 
Attifa Krieg begonnen gegen Erechtheus, welcher Kephiſos Toch⸗ 
ter Prarithen zum Weibe hatte, Als nun Erechtheus das Dels 
phifche SOrafel wegen des Siegs befragte, erhielt er bie Ants 
wort, er werde fiegen, wenn er eine Tochter opfere. Dies 
that er unb vertrieb den Feind, weshalb man den Euripides 
loben muß, daß’ er Died Beyſpiel von Baterlandsliebe zum 
Gegenftande der Dichtkunſt gemacht (Plutarch II, 310. D. 
Ἐρεχθεὺς πρὸς Ευμολπον πολεμῶν ἔμαθε νικῆσαι, ἐάν τὴν 
θυγατέρα προῦυσῃ’ καὶ συγκούωνησας τῇ γυναικὲ Πραξιθέᾳ 
προέθυσε τὴν παῖΐδα. Ἱήέμνηται Εὐριπίδης Ev Easy.) 
Diefe Tragoͤdie des Euripides nahm drei Töchter des Erechtheus 
an (dies mat auch die Zahl ber Leoiden), denn Heſychins fagt: 
ζεῦγος τριπάρθενο». Εὐριπίδης Ἐρεχθεῖ (f. Lycurg. c. Leo- 
crat. 160, 9) und Theon zu Aratus 169 meldet: Εὐριπίδης 
μὲν οὖν ἐν Ἔρεχθεῖ τὰς Ἐρεχθέως θυγατέρας "Yadag φησὲ 
γενέσθαι τρεῖς ovaac. Daß in diefer Notiz-ein Fehler ſey, 
(t nicht glaublich, unb fie ift von Wichtigfeit, Denn die Toͤchter 
ded Erechtheus wurden auch mit. ben Hyakinthiden verwechfelt, 
wovon nachher die Rede feyn wird, umb in Beziehung auf 
Machsthum, welches buch das Opfer geförderg werben ſoll, 
innen fie allein Hyaden geworben feyn. (Die Stelle beà Gfes 
mens Alexandrinus VI, 619. D. (p. 263. ed. Sylburg.), wo 
die Sellen zu Dodona erwähnt werben, veranlaßt Matthiä (zu 
den Fragmenten ded Euripides C. 160) zu meinen, Erechtheus 
habe den SOrafelfprud) von Dobona erhalten. Dies ift nicht 
wahrfcheinlich, umb würde, wenn es felbft wahr wäre, nichts für 
diefe Fabel Wefentliched enthalten.) Gehen wir zu den pas 
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kinthiden über, fo lauten die Nachrichten über dieſelben folgen: 
bermaaffen: Apollodor erzählt (IH, 158) Minos befriegte wegen 
des Androgeus, feines Sohnes Tod, an welchem Aegeus ber 
König Arhens Schuld trug, Athen, und nahm Megara weg, 
beffen König Niſos, Pandios Sohn, al8 Skylla feine Tochter 
aus Liebe zu Minos ihm das purpurne Haar, woran fein Leben 
hieng, vom Haupte nahm, flarb. Da er Athen nicht erobern 
tonnte, bat er Zeus um Rache, unb es entftand in der Stadt 
Hımger und Φεβ, und die Athener verfuchten nach einem alten 
Drakel Abhälfe, indem fie die Töchter des Hyakinthos, welcher 
aus Lacedämon nad) Athen gezogen mar, auf dem Grabe bei 
Kyklopen Geräftos fchlachteten. Diefe hießen Antheis, Aigleis, 
Enthenig, Lytaia, Orthaia. Als dies Opfer nichts half, frag⸗ 
ten ſie das Orakel, welches ihnen die Antwort gab, ſie ſollten 
die Buſſe gewaͤhren, welche Minos fordern wuͤrde, und dieſer 
begehrte num ſieben Juͤnglinge und ſieben Jungfrauen dem Mi- 
notauros zum Graf zu fdyden. Daß bie Hyalinthiden Toͤch⸗ 
fer des Lakedaͤmoniers Hyakinthos gemefen, fagt aud) Harpofras 
tion ( Σακινθίδες. «{νκοῦργος ἐν τῇ κατὰ «ἀυκόφρονος εἰσαγ- 
γελίᾳ.. εἰσὲ δὲ θυγατέρες  Yaxiy9ov τοῦ «{ακεδαιμονίου) befs 
gleichen Suidas (s. v. ὑύακινθίδες), Doch der nämlich Suidas 
(s. v. παρθένοι) fagt: τὰς Ἐρεχδέως θυγατέρας οὕτως ἔλε- 
yo» xai ἐτίμων' ἦσαν δὲ ἀριθμὸν $E. ἦν δὲ πρεσβυτάτη μὲν 
ΗΠρωτογένεια, B δὲ Πανδώρα, y Πρόκρις, τετάρτη Kosovoa, 
& ᾿Ορείθυια, ἕκτη Χθονία, τούτων λέγεται Πρωτογένεια xai 
Πανδώρα δοῦναι ἑαυτὰς σφαγῆναι ὑπὲρ τῆς χώρας, στρα- 
τιᾶς ἐλθούσης ἐκ Βοιωτίας. ἐσφαγίσθησα» δὲ ἐν τῷ “ Yaxty9u 
καλουμένῳ πάγῳ ὑπὲρ τῶν Σφεγδονίων. διὸ καὶ οὕτω καλοῦν- 
ται παρθένοι “Yaxıydıdes, καθάπερ μαρτυρεξ Φανόδημος ἐν 
τῇ πέµπτῃ ᾿«4τδίδι µεμνηµένος τῆς τιμῆς αὐτῶν, καὶ Φρύνι- 
χος µονοτρόπῳ. Demofthenes (orat. funebr. 1397) nennt eben 
falls die Hyakinthiden Töchter des Erechtheus: 77desav ἅπαν- 
τες "Eos χθεῖδαι τὸν ἐπώνυμον αὐτῶν Ἐρεχθέα ἓ ἕνεκα τοῦ 00- 
σαι 17v χώραν τὰς αὐτοῦ naldas, Gc Ὑακωθίδας καλοῦσο, 
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εἲς προῦὔπτον Φάνατον dévsa ἀναλῶσαι. Diodor (XVII, 15) 
flet bie Töchter beà Leos und der Hyalinthiden zufammen. 

Prokris wird bemnad) aud) unter den Hyakinthiden aufs 
gezählt, und es fragt fid) alfo, welche Bedeutung biefe für das 
Gemeinmob[ geopferten Sungfrauen gehabt haben mögen umb 
zu welchem Zwecke dad burd) fie bezeichnete Opfer gebradht 
worden ^ lim Peft und Hunger von ber belagerten Vaterſtadt 
abzuwehren, heißt e8 bey Apollodor, was, die fpecielle Anwens 
bung auf die belagerte Stadt abgerechnet , richtig fegn mag. 
Ihr Name, welcher den lafedämonifchen Hyakinthos als ihren - 
Bater erfinden ließ, nöthigt zur Bergleichung mit biefem, denn 
fie fónnen nur als weibliche Wefen Darftelen, was jener als 
männliches bedeutet. 

Hyakinthos war nad) Apollodor (HI, 10, 3) ein Sohn 
des Amyflas und ber Diomede, der Tochter ded Lapithas, und 
batte den Kynortes zum Bruder; Apollon, welcher ihn liebte, 
tödtete ihn, ohne ed zu wollen, mit einer Wurfſcheibe. Dagegen 
meldet eben berfelbe CI, 3, 2): Die Mufe Kleio gebahr bem 
Pieros den Hyakinthos, welchen der Sänger Thamyris liebte, 
ber erfte, welcher einen Knaben liebte. Hyakinthos aber war 
fiherlich ein nad) Amyklaͤ gehöriges Wefen, und die Baſis ber 
Bildfäule des fogenannten Amyklaͤiſchen Thrond war in Ges 
flaft eines Altars das Grab beffelben, wie Paufaniad berichtet 
(III, 19, 3). An: bem Feft ber Hyafinthien brachte man vor 
dem Opfer des Apollon burd) eine eherne Thüre in diefen Als 
tar ober biefeó Grab dem Hyakinthos Todtenopfer, und bie an 
diefem Grab⸗Altar angebrachten Bildwerfe ftelten dar, bier 
Biris (b. i. Iris), Dort Amphitrite und Poſeidon. Ferner Zeus 
und Hermes, welche mit einander fprechen, und in ihrer Nähe 
Dionyfos und Semele, bey biefer aber Ino. Auch waren ans 
gebracht, Demeter, Kore und Pluton, zu diefen die Moiren 
und foren, und mit. biefem Aphrodite, Athene unb Artemis. 
Diefe tragen in den Himmel den Hyalinthos und feine als 
Jungfrau verftorbene Schwefter Polyboia; an bem Bilde beà 
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Hyakinthod aber zeigt (id) fchon ber Bart. Fernere Darſtel⸗ 
lungen auf diefem Altar waren Herafles von Athene und den 
andern Göttern in den Himmel empor geführt; bie Töchter 
bes Theſtios, bie Mufen und die Horen. Dann fügt Paufas 
nias die Worte hinzu: περὲ δὲ ἀνέμου Ζεφύρου, xai ὥς ὑπὸ 
τοῦ ᾽4πύόλλωνος “Yaxıydog undIavev ἄκοντος, 7 τὰ ἐς τὸ 
ἄνθος εἰρημένα, τάχα μὲν ἂν ἔχοι καὶ ἄλλως, δοκείτω δέ, ᾗ 
λέγεται. Der Amyklaͤiſche Gott, weldyem ber Thron geweiht 
war, war Apollon, dargeftellt ald Säule mit Geficht, Händen 
und Füffen,, auf dem Kopfe den Helm, in den Händen Speer 
unb Bogen, wie er auch zu Thornar in afonien afe Pythaeus 
barge(tefft war (Pausan. III, 10, 10). Die Bildwerfe an bem 
Grabmal des Hyakinthos bedeuten [είπε Vergötterung, mit zwey 
Beyfpielen von Vergötterungen geziert. Zend ald ber Entſchei⸗ 
ber aller Schickſale fpricht mit Hermes dem Diener, welder 
bed Baterd Befehle beforgt, natürlich über bie Bergötterung 
des Hyakinthos, und Iris, welche ebenfalls ber Befehle bei 
Zeus gewärtig feyn muß, befindet fid) aud) in der Nähe bod 
nicht als Botin, denn Hermes unb Sris Finnen in einer Cade 
nicht zugleich dienen, fondern vielleicht ift (ie amvoefemb al? 
Goͤttin beà 9tegenbogené, was fie ift, infofern fie Tochter des 
Thaumas und ber Elektra iſt und Schwefter ber Harpyen. In 
biefem Falle würde Πε fid) auf bie Meergöttin Ino⸗Leukothea 
beziehen. Das eine Benfpiel der SBergótterung ift Syro, welde 
des Zeus unb der Semele Sohn Dionyfos gepflegt und als eufe 
thea im Reiche des Pofeivon und der Amphitrite die Ehre der 
Unfterblichfeit erlangte, das andere Beyfpiel aber ber im den 
Simmel aufgenommene Herafleds. Das Felt der Hyakinthien 
war den Amyfldern ein ſehr heiliges, e8 wurden an bemfelben 
Wettfpiele in bem Amyklaͤum zu Amyklaͤ gefeiert, und es galt 
dies Φεβ bem Apollon und Hyakinthos (Pausan. IIT, 10, 1: 
᾿4γησίλαοας — καὶ (ἐπήει γὰρ * Yaxiy9ta) ἀφίησε τοὺς ' duv- 
Hu oixade ἀπελθύνεας tà καθεστηκότα τῷ τε “ἀπόλλωνι, 

al "Υακινθῳ ὁρᾶσαι, Strabo VI, 3: συνέχειτο μὲν δὴ τοῖς 
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“Ὑακινθίνοις ἐν τῷ ᾽4μυκλαίῳ συντελουµένου τοῦ ἀγῶνος, 
ἡνίκα τὴν κυνῆν περιθῇ ó Φάλανθος, ποιεῖσθαι τὴν ἐπίθεσιν.) 
Bon Athenaͤus (IV, 139 D.) wird dieſes Feſt befchrieben nad) 
Polyfrates: Die Lafebämonier feiern bie Hyakinthien drey Tage 
lang. Am erften Tag fpeifen fie unbekraͤnzt, und ohne τοῦ, 
flatt deſſen Kuchen und was fonft gewöhnlich dabey ift, dient, 
ach fingen fie nicht ben gewöhnlichen Gefang, unb thun nichts, 
wie bey ben andern Feſten. Nach der Mahlzeit ftehen fie anf 
und gehen fort mit feierlichem 9Inffanb. Am folgenden Tage 
findet große Feierlichfeit ſtatt. Juͤnglinge in anfchlieflenden 
Kleidern und gegürtet, fpielen Saiteninftrumente und fingen 
von der Flöte begleitet; fie fingen einen lebhaften anapäftifchen 
Gefang auf den Gott, und fahren mit bem Plectrum über bie 
Saiten. Andere ziehen auf gefchmücten Pferden fiber bie 
Bühne. Dann fingen mehrere Reihen von Sünglingen einen 
einheimifchen Gefang, und Tänzer find unter (uen, welche eon 
der Flöte begleitet einen alten Tanz aufführen und ein Lied fingen. 
Auf bebedten Wagen von fchöner Holzarbeit (Kanathron beißt 
ein folder Wagen) kommen die Sungfrauen. Auch Aufzüge mit 
fhönen Gejfpannen und Wagenrennen finden flatt, unb ganz 
Sparta ift in freubiger Bewegung. Man fchlachtet viele Opfer, 
bewirthet die Freunde unb auch die Sclaven, die Ctabt wird 
leer, weil alles nad) bem Aufzug eilt. Daß auch die Feier 
während ber Nacht begangen warb, bezengt Euripided (1468 
ed. Matth.) 7 κώμοις "Yoxiv9ov νυχίαν εὐφροσύναν, ob cà 
aber dichterifche Ausfchmädung ober ein Schluß von andern 
Feften auf bie Hpalinthien fep, muß dahin geftellt bleiben. 
Theodoret (VII, 597 D.) nennt fie das grógte δεῖ und eine 
Önuodowia,, Volksſchmauß, und für wie wichtig fle gegolten, 
beweift auch ber Vertrag zwifchen den Athenern unb Lakedaͤ⸗ 
moniern, deffen Inhalt ung Thukydides angiebt (V, 93) worin 
beftimmt ward, die Lakedaͤmonier follten nad) Athen zu den Dios 
nyfien, die Athener nad) Cafébámon zu den Hyakinthien gehen. 

Das Feft galt vigentlich bem Apollon und begann mit 
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Tobtentrauer, denn Hyakinthos ift nichts weiter ald eine Traners 
‘ perfonificatíon, ba der Name eine Trauerblume bezeichnet, eine 
dunkle Sridart, worauf man den Klagelaut αι zu leſen mieinte, 
Um die Bedeutung diefer Blume gehörig zu würdigen, dient 
ihr Gebraud) am (efte ber Demeter Chthonia zu Hermione, 
worüber Panfanias (1I, 35,4) Folgendes meldet: Ehthonia heißt 
die Goͤttin und fie feiern ihr jährlich das Φεβ Chthonia im 
Sommer folgendermaaffen. Den Feftzug führen bie Priefter und 
die jährlichen Obrigfeiten und eà folgen bie Frauen und Mäns 
ner, aud) die Knaben ehren die Göttin im Feltzug ; btefe has 
ben weiffe Kleidung unb auf dem Kopf einen Kranz von Hyas 
kinthos mit den Klagebuchftaben, welche Blume fie Kosmofans 
dalon nennen. Nachgeführt werben vier vollfommene, gefeffeíte 
wilde Kühe zum Tempel, wo man einer bie Feffeln abnimmt 
und fobald fie im Tempel ift, die Thüre fchließt. In demfelben 
find vier alte Frauen mit Sicheln, deren eine mit bie(em Werks 
zeug dem Thier die Kehle abfdineibet, Dann wird die Thüre 
wieber geöffnet, und es wird mit der zweiten, dritten und vier 
ten Kuh verfahren, wie mit ber erften. Auf welche Seite bie 
erfte Kuh nieberftürgt, ftürzen durch ein Wunder aud) bie am 
bern nieder. Was fie mehr αἴδ alles Uebrige ehren, ſah Pau 
fanias nicht, fo wenig ale irgend ein Mann. Sn ber Nähe 
dieſes Tempels befand fich ein anderer bed Klymenos, bed uns 
terirdifchen Gottes. Daß der Name Gbtbonia die unterirbifdye 
Göttin bedeute, ift gewiß, unb es Tann demnach Fein Zweifel 
feyn, daß die Blume Kosmofandalon [πώ auf Tod beziehe, umb 
dies ift auch bie Bedeutung des Hyakinthos. Apollon ift fdyon 
bey Homer ein furdjtbarer Gott, welcher auf Bitten feines 
Prieſters Chryfes die Griechen ſchrecklich züchtigt, indem er 
Menfchen und Thiere wegrafft. Da er ein Lichtgott ift, 9p 
feíoó , welchem das Lichtiumbol , ber Wolf gehörte, (o iff am 
natärlichften,, bag er als folcher durch bie furchtbaren Wirkun⸗ 
gen des Lichts den Cebenbigen Peft, ber Pflanzenwelt Vernich⸗ 
tung fende , befonders in den heiffen Tagen bes Sirius, des 
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Hundsſterns. Eine gewaltige Gottheit des Lichtes, welche nicht 
Sonnengott ift, was freilich Apollon auch fpäter gradezu ward, 
Scheint feltfam, findet aber bey ben Griechen flatt, denn von 
Zeud dem oberften Gotte und Könige des Himmels wird ung 
berichtet, bag er idjtgott und zwar ein furchtbarer, welchem 
Menfchenopfer in Arkadien bargebrad)t wurden, gewefen fey, 
und doch war Zeus nicht der Connengott. Ueber Zeus Ly⸗ 
faios meldet Paufanias (VIII, 2): Lykaon Pelasgos Sohn iu 
Arkadien gründete Tyfofura auf bem Berge Lykaios und nannte 
den Zeus Lykaios, welchem er das Feftfpiel ber Lykaͤen anords 
nete, Als Opfer brachte er ein Kind, und negte den Altar 
mit befjet Blute, weshalb er bey dem Opfer in einen Wolf 
verwandelt worden feyn fol. Auch nad Lykaon foll. einer wohl 
bei dem Opfer des Lyfätfchen Zeus in emen Wolf verwans 
delt worden fegn , Doch wenn er fich des Menfchenfleifchs ents 
hielt, ward er im zehnten Sahr wieder Menſch; jonít blieb 
er ftet& Thier. (VILI, 38.) Lykoſura ift nicht von vielen bes — 
wohnt, bod) (ff es die Altefle aller Städte ber Welt, welche 
die Sonne zuerft erblickte und woran die Menfchen e$. lernten, 
Städte zu bauen, Links vom Heiligthum ber Despoina ift ber 
Berg Lykaios, den man aud) Olympos nennt, andere Arkadier 
aber bie heilige Suppe, Auf biefem Berge foll. Zeus erzogen 
worden ſeyn; auch ift auf bem Lyfaios ein Platz Kretea ges 
nannt, [infé von dem Haine des Parrhafifchen Ayollon, und 
e8 behaupten die Arkadier, Kreta, wo Zeus nad) ber Kretifchen 
Sage geboren worden, fey nicht bie Inſel dieſes Namens, foie 
dern ber genannte Ῥίαβ. Die Duelle der Hagno, welche nebft 
Theifoa und Neda den Zeus erzogen, ift auf bem Lykaios und 
bat bie Eigenfchaft, Sommers und Winters zu fprubelit, unb 
wann Dürre eintritt, opfert ber Priefter des Zeus Lykaios und 
fleht zur Quelle , taucht dann einen Eichenzweig hinein, aber 
nicht tief, und ba8 berührte Waffer bampft einen bunfeln Ne: 
bel auf; biefer wird aur Wolfe, und das Arkadiſche Land er: 
hält Regen. Ferner ift auf bem Berge ein Hain des Zeus Ly⸗ 
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kaios, in welchen die Menfchen nicht gehen dürfen; geht ben; 
noch jemand hinein, fo mug er innerhalb eines Ssahres fterben. 
Auch (off weder Menfch noch Thier, wenn fie in Den Hain ge 
rathen, in demfelben einen Schatten werfen, unb. dies Wunder 
fell das ganze Sahr hindurch ftatt finden. Auf ber hoͤchſten 
Spite ded Berges ift ein Erbaufwurf, von welchem man bet 
Peloponnes großentheils über(djaut, und darauf ftebt ber Altar 
be8 Zeus Lykaios, vor dDemfelben aber find zwey Säulen gegen 
Sonnenaufgang, auf welchen golbite Adler aus alter Zeit fid) 
befinden. Bey dem Altar opfern fie bem Zeus Lykaios (ἐν 
ἀποῤῥήτῳ, πολυπραγμοσυνῆσαι δὲ ov uoi τὰ ἐς τὴν θυσίαν 70v 
57», ἐχέτω δὲ, ὡς ἔχει, καὶ ὡς ἔσχεν ἐξαρχῆς, fagt Panfanias). 

. In diefen Angaben erfcheint und Zeus αἴδ Lichtgott, Denn 
dies bebentet ber Name Lykaios, welcher den Wolf zum Sys 
δοί bat, und als furchtbarer Gott Menfchenopfer empfängt. 
Wann Dürre das anb befüllt, wird zu ihm gefleht, bag er 
Regen jende. Das Wunder, bag in feinem Hain fein SBe(en 
Schatten wirft, bemeift ihn beſonders als Lichtgott, benn e8 
bedeutet, daß wo bae Kicht herricht, Fein Schatten zu finden 
it, was fif) ald Wunder im Hain des Lichtgottes zeigt. Deuts 
lich ift der Zuſatz, bag ber Kretifche Zeus eigentlih der Arka⸗ 
diſche feg. Ein aͤhnlicher furchtbarer Lichtgott fcheint Apollon 
Lykeios, welcher den Wolf zum Symbol hat, zu feyn, er ber 
die Peſt fenbet, und wohl aud) den Hunger. Das Licht aber, 
ohne ald Sonnenlicht aufgefaßt zu feyn, hat aud) in ber Bor- 
láuferim des Helios , in E08 bey den Griechen eine Gottheit, 
welche zuweilen Hemera, b. {. Sag genannt wird, und bag das 
Licht vom Himmel ausgehend angefehen wurde, zeigt ber Aus⸗ 
brud ἔνδιος, wo iber Name be8 Zeus auch für den des Him⸗ 
mels gilt, was im Lateinifchen gewöhnlich ift, ως Iupiter fos 
wohl ben höchkten Gott als den Himmel bezeichnet, und deus 
Gott und dies Tag (als Tageshelle gebad)t) von gleicher Her: 
funft find. Auch bey den Hebräern finden wir den Begriff des 
Lichtes als einen für fif) befiehenden und nicht an bie Sonne 
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geknuͤpften in der Schöpfungsgefchichte, wo es heißt CD. 3): 
Und Gott fprach: e8 werde Licht, und es ward idt, und Gott 
fab , bag das Licht qut war. Da fchied Gott das. Kicht von 
ber Finfterniß, und nannte das Licht Tag und bie Finfterniß 
9tadjt. Da ward aus Abend und. Morgen ber erfte Tag; 
dann heißt es (V. 16): Und Gott machte zwey große Lichter; 
ein großes Licht, das den Tag regiere, unb ein kleines idt, 
das. die Nacht regiere, dazu auch Sterne. Und Gott fegte fie 
und die Fefte des Himmels, daß fie fchienen auf bie Erde, und 
den Sag und die Nacht regierten, und fchieden Licht und Fins 
fterniß, und Gott (ab, bag e8 gut war. Da warb aus Abend 
und Morgen ber vierte Sag. Nach diefer Anficht. find Licht 
unb Finfterniß bereitö gefchieden, unb es ift Tag, ehe nod) 
Sonne, Mond und Sterne gefchaffen find. Buttmann in 
der Abhandlung über Die Schöpfungsgefchichte ift ber Meinung, 
das Licht fey ald eine Eigenfchaft ber Dinge betrachtet wors 
ben, und Andere meinen vielleicht andere. Da fich oͤfters aus 
einer Eigenſchaft eines Gottes, nach welcher er einen Namen 
hatte, eine eigene Gottheit gebildet, fo wäre cà möglich bag 
ber Lykeios als Apollon Lykeios fid) aus bem Zeus Lykaios 
entwickelt hätte, und weil das Licht ein reines, aleid)fam ewig 
junges Weſen ift, ein jugendlicher reiner. Gott geworden wäre, 
ber afe Lichtgeber dad Leben pflegt unb barum der Jugendbe⸗ 
fchüßer ift, als Lichtgott aber auch furchtbar wird ,. befonders 
in den heiffen Tagen des Sirius, Hundsſternes. Das Trauer; 
feft um den geftorbenen Hyakinthos, welchen Apollon getóbet, 
fcheint bemnad) eine Trauer um die burd) Sommergluten vers 
fengte Natur zu feyn, weshalb feine Schweſter Polyboia, b. f. 
Bielnährerin, beißt, andeutend bie Nahrung, welche bie Pflans 
zenwelt gewährt. Der Bruder bejfelben hieß Kynortes, ein 
Name, welcher (id) anf ben Hundgftern und deſſen Aufgang θε, 
ziehen fann, denn aud) das δεῖ fand in dem Monat Hefas 
tombeus (Hekatombaͤon) ftatt, alfo in ber heiffeften Jahrszeit, 
ohngefähr im Sulius (f. Sdpeler Chronologie I, 292 fig). 


- 
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Die Namen der Attifchen Hyakinthiden, wie fie Ayollodor in 
der oben angeführten Stelle überliefert, find zum ‘Theil Bezeich⸗ 
mingen ber (djónen blühenden Natur, námlid) Antheis, b. i. 
Blüthe, Aigleis, b. i, Gfanj, Enthenis, weldye weiter 
genannt wird, ift gleichbedeutend mit Antheis, folglich nicht in 
die Reihe gehörig, bie Namen Lytäa aber und Orthäa 
mögen verberbt (egit, [εβίετες vielleicht aus Dreithyia (welche 
aud) unter den Nereiden aufgezählt wird, von ungewifler Be⸗ 
nennung; möglich wäre οὐ, daß opes ald Stamm zu Grunde 
läge, welches im Perfect intranfttive Bedeutung hat. Bey Ho 
mer I. IT, 398. XXIII, 212 findet fi) die Nebenform ὀρέον- 
το, fie eilten, ftürmten, bey Paufaniad (IX, 38) in ber Grab; 
(drift auf Hefiod ὀρεῖται, eilt umber, $. Buttmann Griech. 
Gramm. H, ©. 20%. Wie φλεγέθώ von φλέγω, veué9o von 
véuc, q3irv3c von φθίναω, |. Buttmann a. a. D. ©. 35 fg. 
fo könnte ὀρέδω poetifhe Form von ὀρέω gewefen fegm und 
davon ὠρειθυῖα flammen, mit ει wie redeıxa. Die Bebeutung 
wäre bann die Eilende, Stärmende, paffenb für eine Nereide, 
oder die Entftandene, pajfenb für eine Schmefter der Antheis 
und Aigleis) und ber andere, wofür man Luſia zu [efen vors 
gefchlagen hat, vielleicht aus Chthonia. Auch unter den von 
Suidas in der oben angeführten Stelle genannten Namen koͤn⸗ 
nen Protogeneia und Pandora auf das Wachfen nnd ben Ge 
gen der Natur bezogen werben. 

Erſcheint nun im Amyfläifchen Felt und in ber Sage von 
Hyakinthos Apollon αἴδ ber Gott, welcher durch bie Wirkungen 
des Lichts in den heiffen Sommertagen die Gewaͤchſe tóbtet 
und Hunger und Peſt hervorruft, fo fragt eà fich, ob bie At⸗ 
tifche Sage den nämlichen Gott αἴδ den Urheber des SBerbets 
bens angebe. Dies gefchieht nicht, fondern von bem Leoiden 
heißt es nur, fle (eger für dad Gemeinwohl geopfert worden, 
von Erechtheus Töchtern, fie fenen geftorben wegen des Sieges 
über Eumolpos, und von den Hyalinthiden, bag Minos Krieg 
gegen Athen ihren Tod verurfacht habe. Da die Sage ſchwankt, 
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fo gebübrt der Angabe, welche mit ben meiften auf Das Atti⸗ 
ſche Todtenopfer fid) beziehenden Spuren übereintrifft, ben Vor⸗ 
zug, und ift diefer Grund nicht zu verwerfen, fo muͤſſen wir 
bie Sage von Minos als bie wahre annehmen, denn aufferdem 
bag fie einzeln genommen ber von Eumolpus gleich (tet, wird 
fie durch Die Sage von Thefeus, welche unter die berähmteften 
des Alterthums gehört, unterftägt. An diefen nämlich knuͤpfte 
man die Abfchaffung der Menſchenopfer, welche die Athener 
bem Kretifchert Minotauros brachten, und drittend wird in ber 
Sage ven Prokris, welche ald Tochter des Erechtheus und als 
Hyalinthide genannt wird, eine Verbindung mit Minos anges 
nommen. Entkleiden wir das nicht Gefchichtliche von ber ges 
fchichtlichen Hülle, fo haben wir in Minotauros, b. i. Minos 
der Stier einen Gott unter dem Bilde eines Stierd, voeldyer 
Gott Minos hieß. Was biefer Name bedeute, wiffen wir nicht, 
baf aber Pafiphae die Gattin des Minos, im eine hölzerne 
Kuh verítedt mit einem Stiere den Minotauros erzeugt, beweiſt, 
bag Minos felbft ber Stier ober Minotauros ift, denn bie 
überlieferte Erzählung fucht nur zu erklaͤren, wie ein Wefen 
menfchlic, geftaltet mit einem Stierhaupt habe entftehen koͤnnen. 
Wer diefer Stier gewefen, ift unà nicht verborgen , beni aus 
ber Sage von Europa wiffen wir, bag Zend in Stiergeftalt 
erfchien und fie raubte Da der Stier als Befruchter der 
Heerde fíd) zum Symbol der Zeugung eignete, [ο werben. zeus 
gende Weſen als Stiere bargeftellt, z. B. Fluͤſſe, weil fie das 
Wachsthum befördern, und fo ift ber Gott des Himmels, weil 
der Himmel Gedeihen giebt,. denn auch als Stier bargefítellt 
oder aufgefagt worden, bod) ficher nur in ber einen Eigenfchaft 
be8 Zeugend, und bieje tritt deutlich genug in ber Sage von 
Europa hervor, da die Platane von Gortgn, unter welcher 
Zeus ihr beygewohnt, berühmt war, und daneben fíd) ein Wafs 
fer befand, worin fie das nach ber Beywohnung reinigende Bad 
gefunden. Auch auf Rhodos war Zeus febr wabr(djeinlid) 
Stier (Schol. ad Pind. Olymp. VII, 159: νώτοισιν ’Araßv- 
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οίον' ἐπάνω γὰρ τοῦ Όρους ἵδρυται 6 Zeug. εἶσὲὶ δὲ χαλκαῖ 
βόες ἐν αὐτῷ, al τινες, ὅταν µέλλῃ ἄτοπόν τι γενέσθαι, µν- 
κώνται), Daß aber Zeus als Stier Minos auch ein furdt- 
barer verderblicher Gott war, und daß ihm deshalb zur Sühne 
Menfchenopfer gebracht wurden, fcheint bereità Homer mit bem 
Beywort ὀλοόφρων anzudeuten, das heißt, e8 fcheint Ὀίε[εὸ Bey⸗ 
wort des hiftorifchen Minos ein aus bem mythologifchen Ver⸗ 
hältniß gebliebenes zu fegm. Da nun die Athenifche Sage von 
Menfchenopfern weiß, welche bem Minotauros  gebradyt wot» 
ben, und ben heimatlichen Heros Theſeus nennt, αἴδ den, wels 
‚her dieſe Menfchenopfer abgefchafft, fo muß uns Zeus der Stier 
ald ber Gott gelten, welchem die Attifche Religion das Ber 
berben, welches ber Himmel burd) zu heiffe Witterung über 
Menfchen und Gewächfe bringt, zufchrieb, fo daß die Leiden 
unb die Töchter des Erechtheus (n bem nämlichen Verhaͤltniß 
zu Zeus ftehen, in welchem Hyakinthos zu Apollon gedacht wird. 
Der gewaltfame Tod ber Profris, welche ald Tochter des Erech⸗ 
theus und als Hyakinthide zugleich gemeldet wird, ift aus bem 
religisfen Mythus in das Mährchen übergegangen und hat 
Darin feinen wahren Charakter verloren, da fie fonft burd 
Minds ferben müßte. Ihr Verhältniß zu Minos b. i. zu Zeus 
bat πώ ebenfalls ganz mährchenhaft geffaltet, obgleich darin 
daß das Mährchen ben Minos die Frauen, weldjen er beywohnt, 
auf ſchreckliche Weiſe tödten läßt, das Berberbliche deffelben 
durchichimmert, wozu vielleicht auch das nicht Zeugen» Können 
zu rechnen iff, ald andentend, wie, wann bie verberblichen 
Wirkungen des Himmels eintreten, alle Zeugung unterbrochen ift 
und Abfterben erfolgt. Prokris empfängt von ihm einen Hund, 
welchen das Mährchen Laͤlaps, b. i. Sturm, wegen feiner 
Schnelligkeit nennt, und einen unfehlbaren Sjagb(peer, umd wird 
zur Ságerüt, Hier ift bie Frage, ob Zeus auf Kreta einen 
Hund batte, und was biefer Hund bedeutet haben mag. Daß 
er wirklich dort einen Hund hatte, wird und überliefert. Bey 
Euſtathius (ad Odyss. XIX, 518) lefen wir: vou Spanbaveo? 
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Heißt e8, bag er den goldnen Hund in Kreta, ein befebtea Wert 
des Hephäftos, and bem heiligen Bezirk des Zeus ftahl unb dem 
Tantalos gab. Als nun Zeus bud) Hermes ben Hund forbern 
lieg, fchwur Tantalos ihn nicht zu haben, worauf Hermes beg 
Hund wegnabm, Zeus aber den Sipylos auf ben Tantalos 
warf. Derfelbe fagt (ad Odyss. XX,302), daß ein von Hephäftos 
gemachter Wächter, ber mit den nad) Kreta fommenben Frem⸗ 
ben in das Feuer gefprungen fey, von Zeuß ber Europa gefett 
gewefen; o6 man aber den Hund eben fo, nämlich ald Wädy 
ter der Europa gedeutet, ift nicht angegeben. Antoninus Liber 
ralis meldet von diefem Hunde (36): Als Rhea aus Furcht 
vor Kronos den Zeus in ber Grotte auf Kreta barg, náfrte ihn | 
bie Nymphe Ziege, diefe aber beradyte nach Ahead Willen ein 
goldner Hund. Zeus aber, als er zur Herrfchaft gelangt, machte 
die Ziege unfterbfid) und fette ihr Bild unter bie Sterne, ben 
Hund jedoch feGte er zum Wächter des Heiligthums in Kreta, 
Merops Sohn Pandareos flahl benjefben , brachte ihm zum 
Sipylos unb gab ihn bem Tantalos dem Sohne. des Zeus und 
der Pluto in Verwahrung , welcher ihn fpäterhin dem Panda⸗ 
reos eidlich abläugnete. Zeus verfteinte den Pandareos wegen 
des Diebftahle, und auf Tantalos warf er wegen des Meineids 
ben Sipylos. SRifanber der Kolophonier erzählte, wie Pollur 
(Onomast. V,5) meldet, daß Hephäftos bem Zeus einen eher- 
nen beiebten Hund machte, welchen diefer ber Europa gab, von 
welcher ihn Minos erhielt, worauf er an Profris, dann an 
Kephalos gelangte, welcher ihn gegen den Teumeſſiſchen Fuchs 
gebrauchte. Da Zeus Liebe zur Europa bie durch Himmel bes 
wirkte Zeugung audbrüdt, unb ber nämliche' zeugende Gott hints 
wieder ein verderblicher ift, zu deffen Sühne man Menfchenopfer 
fchlachtet, fo kann religidd genommen der Hund des Mährchens 
fein anderer (egit, a(à der Sirius, welcher auch in der Dionys 
fifchen Sage von der den Vater Sfarío8 fuchenden Grigore ale 
Hund Maira erfcheint. Freilich iff e dafür von feinen Ge 
wicht, was wir in den Scholien zu Apollonius dem Rhodier 
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lefet (11, 517): To dà ἄστρον τοῦ κυνὺς οἱ μὲν τοῦ Qoic- 
+05 κύνα φασὶν, oí δὲ τῆς Ἠριγόνης, oL' δὲ τοῦ ᾽4λκυονέως, 
οἱ δὲ ΄Ίσιδος, oi δὲ Κεφαλον, denn diefe Annahmen dürfen 
nicht gelten αἴδ aus Erkennung des richtigen Verhältnifies her⸗ 
vorgegangen, fonbern wo fie bíeó treffen, gefchieht es zufällig. 
War aus bem Cultus des Zeus ber Siriushund au Prokris 
gefellt, wie er ald Maira zu Erigone gehörte, fo war es aid 
natürlich bag das Mährchen ihn anders deutete, und in ihr 
wegen bed Hundes eine Sägerin erblicdte, welcher man nun 
auch ben Sagbfpeer zufchrieb, um fie vollftánbig auszuruͤſten. 
Das Mährchen Tieß dann ben uämlichen, welcher ihr ben Hund 
gegeben , and) den Sjagbfpeer jchenten, denn diefen Speer von - 
dem Gotte herzuleiten, welchen ber Hund zufommt, ift fein 
Grund vorhanden , denn wir fónnen ihm benfelben nicht beile⸗ 
gen, weil der Amyfläifche Apolon auffer Helm und Bogen 
aud) einen Speer hat, ba diefer Gott nichts für ben freti 
fchen beweiſt. 

Wie der Kretifche Zeuscultus nad; Ather gefommen, durch 
welche Beranlaffung die fchredlichen Opfer defjelben abgefchafft 
worden, und welche fonftige Berhäftniffe etwa dabey ftatt ges 
funben, alles dies fiegt im Dunkel. Eben fo wenig läßt fid) 
in irgend einer Weife aufhellen, in welcher Verbindung δίε[α 
Cultus mit dem ber Europa in Teumeſſos geflanden, und ob 
auch diefer QTeumeffifche Eult den Siriushund in feinen Legens 
den hatte, fo bag ber ben Teumeffifchen Fuchs jagende bort 
einheimifch war, ober ob wirklich dad Mährchen infoweit recht 
berichtet, bag Attifcher Beyſtand erbeten und gewährt warb, 
was freilich um fo eher der al fegn mußte, als zwifchen 
bem Zeuscultus in Attifa und dem Europacultus in Teumeffos, 
welche beyde aus Kreta gefommen waren, eine gewiffe Ber» 
wanttfchaft und Berührung nicht wohl fehlen fonntem. Der 
Sinn von bem Mährchen über ben Teumeffifchen Fuchs (dyeint 
zu fegn, bag der Cultus der Europa daſelbſt zu Kämpfen hatte 
gegen einen andern eines Gottes, welchem ber Fuchs als ein 
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Symbol zukam. Haͤtte die Phantaſie nichts weiter als ein 
Maͤhrchen von einem verwuͤſtenden Thiere erfinden wollen, ſo 
wuͤrde wohl der Fuchs nicht gewaͤhlt worden ſeyn, als ein 
minderbedeutendes Raubthier, ſondern eher ein groͤſſeres und 
ſtaͤrkeres. Pauſanias (IX, 19, 1) ſagt: vom Teumeſſiſchen 
Fuchs iſt die Sage, daß er durch den Zorn des Dionyſos zum 
Verderben der Thebaner aufgewachſen, und daß er gefangen 
werden ſollte durch den der Prokris von der Artemis geſchenk⸗ 
ten Hund, beyde Thiere aber wurden zu Stein. Dies fuͤhrt 
auf einen Kampf der Claſſe, welche den Dionyſos verehrte, 
und oͤfters als die aͤrmere, unterdruͤckte erſcheint, gegen die 
herrſchende Claſſe, wovon die griechiſchen Sagen mehrere Bey⸗ 
ſpiele geben. Daß Kaͤmpfe der Unterdruͤckten oͤfters von guͤn⸗ 
ſtigem Erfolge waren, beweiſt des Dionyſos Beynamen Eleu⸗ 
therius, der Befreier, welcher dem lateiniſchen Namen des 
Weingottes Liber, ſabiniſch Loebesus (bey Servius dem Worte 
λοιβή zu Gefallen Loebasius, wenn dieſe Form richtig überlies 
fert iit, aus welcher nicht{Liber entftehen fonnte) entspricht in 
Betreff des Begriffe. Dionyſos aber war Baffareus und feine 
Thyiaden waren Baffariden ober Baffard, und diefer Name 
fol von der SBeffeibung mit Fuchöfellen fommen. Heſychius 
fagt: βασσαρίς, ἁλωπηξ, καὶ βασσάρη; παρὰ «Κυρηναίοις--- 
βασσάρια τὰ ἁλωπέχια οἱ «4ΐβυες λέγουσιν und Pollur (Ono- 
mast, VII, 59.) «4υδῶν δὲ βασσάρα, χιτών τις. . Die Abſtam⸗ 
mung dieſes Wortes iſt unbekannt und ebenſo welchem Volke 
es eigentlich angehoͤrt habe; daß aber die Thraker Fuchspelz 
getragen, iſt beglaubigt, denn Herodot erzaͤhlt (VII, 75), die 
Thraker haͤtten Kopfbedeckungen von Fuchsbaͤlgen, uͤber den 
Roͤcken aber bunte ζείρας, nnb aud) Kenophon (Anab. VII, 4) 
fagt, daß fie Fuchskappen getragen und fpricht. babeg. von der 
Kälte in ihrem Lande. Die Baflariden aber find bie Thrafis 
(den Mänaden, Trugen bie Thrafer Fuchspelz ald Nationals 
 fleibung gegen die Kälte, fo konnte Dionyfos Baffareug mere 
den, ohne daß damit (ont ein Sinn verknüpft feyn mußte; doch 
e, Rhein, Muſ. f. Philolog. VI. 36 
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findet ſich zwiſchen dem Fuchs nach der ihm zugeſchriebenen Eis 
genſchaft und Dionyſos noch eine Beziehung. Naͤmlich ber Fuchs 
galt ſchon im hohen Alterthume fuͤr liſtig und hieß deshalb 
Κερδω, und ἁλωπεκίζειν erklärt Hefychins durch ἀπατᾶν ; toit 
ſich aud) der [iftíge Obyffeus (Odyss, XIX, 183) den Ram 
Aithon giebf, als er in feinem Haufe nad) der Ruͤckkehr noch 
unerfaunt war, benn aidov ift Beyname des Fuchſes von ber 
Farbe hergenommen. Dionyſos ift auch ein Ciftiger , weil die 
Gía(fe ber Menfchen , deren Befchüger und Hauptgott er war, 
die Hirten und anbarbeiter für ΠΠίρ galten, indem fie der 
Gewalt und Unterdrüdung gegenüber Lift nöthig hatten. Die 
^ Sage ΠεΠί ihn fo bar, wie er nämlich bem Melanthos in bem 
Sweifampf mit Zanthos, b. {. dem blonden Helden, in ein ſchwar⸗ 
308 Ziegenfell gehüflt Beiſtand [eiftet, fo bag biefer nicht durch 
Kraft, fondern durch ift überwunden wird. Sn Attika gab ὁ 
einen Demos Alopeke ( 4λωπεκὴ δῆμος ᾽ντίοχέδος gv. 
Hesych.' «4λώπεκαί, δῆμος τῆς 4ντιοχίδος. 0 δὲ δημότης Ae 
πεχεῦς. καὶ ᾽4λωπεκῆθεν. noJey δὲ ὀνομασθησαν Θιλάχορος 
ἓν τῇ τρίτη δηλοῖ. Harpocration, wie e8 einen Demos Kvn- 
das gab) und einen Alopekos finden wir in Lakedaͤmon. Par 
faniag (III, 16, 6) fagt von diefem: Aftrabakos und Alopelos 
die Schne des Irbos Des Sohnes des Amphifthenes, beffen ὃν 
ter Amphikes ber Sohn des Agid war, fanden das Bild de 
Artemid Orthia und wurden baburdy in Wahnfinn gefebt, Hr 
robot aber meldet (VI, 69), bag aí8 ber feiner Koͤnigswuͤrde 
beraubte Demaratos, des Arifton Sohn, von Leotychides gehöhnt 
ward, er ſey nicht des Arifton Sohn, ja andere fogar fagten, 
er fey ber Sohn eined Efeldhirten, fo fagte ihm die Mutter, 
welche er um die Wahrheit befchwur,, εὁ feg üt ber dritten 
Nacht ihrer Ehe mit Arifton eine dieſem Ähnliche Erſcheinung 
gefommen, habe ihr beygewohnt, und ihr bie Kraͤnze, womit fi 
gekommen, aufgefegt, worauf fie mweggegangen feg. Dann ít 
Arifton gekommen, habe nad) bem Geber der Kränze gefragt, 
und als fie gefagt, bag er felbft es gewefen, habe er e8 gr 
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Idugnet, und εὃ habe (id) ergeben, daß bie Kraͤnze aus bent 
ihrem Haufe nahen Hervon, dem des Aftrabafos, gewefen, unb 
bie Wahrfager gaben zur Antwort, daß der Heros Aftrabafog 
jene Erſcheinung gewefen. Hierauf gieng Demaratos mad) 
Afien. Aus diefer Erzählung fehen wir, daß Aftrabafos, bem 
- Namen nad) ein Eſel, als Saumfattelthier (o genannt (vor 
aoroaßn, Saumfattel) ein Heroon hatte, und daß ber mit Dies 
[απ Heros in einer Berbindung ftebenbe Demaratos aus Sparta 
weichen mute, Da nun der Gfel ein Thier ded Dionyfos 
mat, welches in Silenos zu einer daͤmoniſchen Perfonification 
gelangte, wie der Bod in den Satyrn, das Roß in den Ken⸗ 
tauren, und ba Alopekos der Fuchs fein Bruder ift, fo bezeich- 
nen beyde vielleicht bie Glaffe der von Dionyfos Beſchuͤtzten, 
weldjye in Sparta zu gleichen Rechten gelangt war mit ber 
vorher herrfchenden, bis dies Verhältniß zu Demaratus Zeit 
irgend eine und den näheren Umftänden nad) unbekannte Stö- 
rung erlitt. Weshalb ber Efel bem Dionyfos gehörte, wifjeit 
wir nicht, vielleicht fónnte man meinen, ald ein zeugungsfräfs 
tíge8 Thier, um Wachsthum und Gebeihen zu bezeichnen, was 
aber aud) ganz falfch feyn fant, eben wie wenn man aine 
men wollte, er (e9 ein beym Weinbau gebrauchtes Thier gewes 
fen. Wer an orientalifchen Einflüffen auf griechifche Mythos 
Iogie Gefallen findet, bebenft vieleicht das Sufammentreffeit 
yon chamor Efel, chemer Wein von chamar, rot feyn, vers 
gleicht wohl aud) den auf dem Eſel kaͤmpfenden Silenos mit 
bem Kripgsgebrauch der Efel f. Bochart. tom. II, 189 Bileams 
fprechende Efelin mit dem weiffagenden Cifen, denn bag es 
ein Efelweibchen ift, thut nicht viel zur Sache, weil ja Efel 
immerhin Efel ift. Auch Lieffe fid Dionyfifcher Silenifcher Sees 
gen vergleichen mit der aus bem Ejelskinnbadenzahn fließenden 
Duelle, Bochart. 202. Daß er aber Dionyfos gehörte, ift nicht 
zur bezweifeln, und daß das Thierifche im Gilet von demſel⸗ 
ben herfomme, zeigt deffen Unzertrennlichfeit von feinem Efel, 
ſo wie die Efelöohren des Midas ed andenten, welcher felbft 
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ein Silenos {Π, und der Bafchifchen Pfeife den Preis vor bet 
Apolliniſchen Either zuerfennt. Auch wenn Hephäftos auf einem 
Efel reitet, i(t bíefer das Thier des Dionyfog, denn ed wird 
Damit angedeutet, daß vulcanifcher Boden trefflich für den Wein 
feg. Da ed mir mum fcheint, bag Aftrabafos ber Heros der 
Dionyfifchen Glaffe in Sparta gewefen fey, fo fcheint e8 mit 
paſſend, in deffen Bruder Alopekos ebenfalls eine Beziehung 
auf Dionyfos zu fehen. Daß der Name Baffareus und die an 
gebliche aber nicht genügend verbürgte Bedeutung Des Worted 
βασσαρίς oder βασσαρη hinreiche, um zu beweifen, ber Fuchs 
habe bem Dionyfos gehört, fanm fchmwerlich gelten, und ed 
fcheint Died Thier nie demfelben geweiht gewefen zu ſeyn. 
Wohl aber fcheint von ber herrfchenden Glaffe, als fid) die 
bem Dionyſos angehdrige ihr die gleichen Rechte abzmang oder 
überhaupt wegen der Schlauheit und trügerifchen SBer(djmitb 
heit ber leßteren Claſſe ber bildliche Ausdruck des Liftigen Fuchſes 
auf fie angewendet worden zu feyn, was biefe wohl angenom⸗ 
men haben fónnte, wie e8 mit geringfchäßig gemeinten Benens 
nungen zum Öftern ergangen ift, woraus es dann auch leicht 
erflärlic; wäre, bag Aftrabafos ein Soeroon hatte, Alopefos 
aber nicht. Den Namen des Vaters Irbos kann man mit einis 
ger Gewißheit nicht erflären, daß er von gleicher Abftammung 
mit bem Namen Iros fep, dürfen wir annehmen, und diefen 
führt in ber Odyſſee der Bettler Arnaͤus, wo er Bote gebeuws 
tet wird, von εἴρειν fprechen. Einen andern Iros Fannte die 
Sage von Peleus, er war der Bruder von Polymele ober Do 
Iymelis, b. i. Schaafreih (Deimachos nannte fie Philomele, 
Schaaflieb, Tochter des Aktor) ber Gattin des Peleus. Einen 
brauchbaren Auffchluß gewährt ung dieſes nicht, es müßte dem 
einer geneigt feyn, aus den wenigen Namen Berhältniffe zu 
erfinden. Doch wie dies auch fich verhalten mag, ber Teume⸗ 
fiiche Fuchs wird vom zuͤrnenden Dionyfos gejambt, und be 
Hund aus Kreta jagt ihn, ohne ihn zu erreichen, fondern beyde 
werben in-Stein verwandelt. Alfo dürfen wir fehlieffen, bit 
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dionyſiſche Elaffe ober ber Dionyfifche Cult ftreitet mit der Elaffe 
oder dem Cult ber Berehrer entweder beó Zeus ober ber Gus 
ropa, falls nicht ber Cult der legtern, von weldyem wir fo 
wenig willen, mit bem be8 Zeus vermischt war. Das wit» 
derbare Ende der Sjagb fcheint anzudeuten, bag die Sabernben 
fi) mit einander vertrugen. 

Wie Kephalos in die Sage vom Teumeſſiſchen Fuchs fam, 
und ob Attifa irgend etwas mit Theben oder Teumeſſos in ber 
Durch bie Fabel bargeftelltert Sache zu thun habe, lágt fid) 
durchaus nicht fagen,, da die Fabel felbit nur das Allgemeine 
giebt und Fein folches Vertrauen verdient; um woegen beó $tes 
phalos ober be Hundes ber Prokris Attika als in ber Sache 
betheiligt anzufehen. Auch das ift und verborgen, ob Prokris 
unb die Erecdhtheustöchter Hyakinthiden geworben feyen Durch) 
Kephalos, b. f. burd) Aeolier, welche ben Apollon verehrten, 
ober ob eine bloffe Vergleichung beà Zeuscultus in Attifa mit 
dem Apolloncultus in Lakonien bie Beranlaffung war, die Toͤch⸗ 
ter des Erechtheus Hyakinthiden zu benennen. Da bie Aeolis 
fchen Kephaler ficherlich bem 9fpolfon verehrten, und mit bem 
Dpfer des Lenfatad in Verbindung waren, fo wäre e& zwar 
nicht unmöglich, daß fie in Attika eingewirft hätten; aber eine 
folche Thatfache fénnen wir nicht aus ber Sage von Kephalos 
nnd Profris mit irgend einiger Gewißheit fchlieffen. Das Opfer 
Des Leukatas aber war ein Menfchenopfer , denn als folches 
bezeichnet es bie Befchreibung , welche wir von bem an die 
Stelle des wirflichen getretenen Scheinopfer haben, da faff 
fiberall, wo Menfchenopfer abgefchafft wurden, ber Schein des 
Menfcenopferd zu finden war. Strabo (X, 2) befchreibt dag 
erfahren ber Leufadier wie folgt: G8 war ben eufabien δες» 
fónunlidjer Gebrauch, jährlich beym Opfer” des Apollon von ber 
Warte des Felfen einen Berbrecher der Suͤhne Balb hinabzu- 
werfen, nachdem man allerlei Flügel und Gefteber, welche bert 
Sprung burd) Schwebung erleichtern koͤnnen, an ihn befeftigt, 
unten aber ftehen welche im Kreis mit Kleinen Kähnen und 
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fangen ihn auf, und ber Aufgefangene wird aus bem Gebiete 
geídjaft. Demnach hatte Das dortige Menfchenopfer im Hinabs 
ftürzen vom Fels beftanden, wovon weder in Lafonien nod) in 
Attifa gemeldet wird. Die Sage von dem Sprunge ded $e 
phalos ſelbſt, welchen er gethan, um fid) von der Liebe zu bes 
freien, kann nicht auf biefe Menfchenopfer bezogen werben, 
fondern ift nur eine Nachbildung der Sage, daß man fid) durch 
diefen Sprung von jener Leidenfchaft befreie, und daß diefer 
Zug ber Kephalosfage fpät fey, geht daraus hervor, bag Mes 
nander die Sappho als die erfte nennen fonnte, welche den 
Sprung unternommen, Charon aber der Lampfacener den Pho⸗ 
608 aus Ῥβοίάα, wie Plutarch und meldet (virt. mul. 289), 
Welche hiftorifche Züge enthalten feyn mögen in ber Angabe, 
daß Kephalos aus Attila verbannt worden und daß feine 9tad» 
fommen wieder aurüdgefebrt, ferner in der Angabe, daß er 
. dem Amphitryon gegen die &eleboer oder Taphier beygeltans 
ben und die Herrfchaft in Kephallenien erhalten habe, Ιάβι fid) 
nicht beftimmen, und wir müffen bey ber ganz allgemeinen Ans 
gabe, wie fie die Sage giebt, ftehen bleiben. Als Urfache des 
Kampfes [efem wir bey Apollodor (1I, 4, 6) angegeben : Als 
Elektryon (welcher mit Alkaͤos Tochter Anaro die Alfmene ges 
zeugt hatte) über Mykenaͤ herrfchte, famen bie Söhne des Ptes 
relaos mit den Taphiern und forderten die Herrfchaft und raubs 
ten die Rinder. Elektryons Söhne feptem fid) zur Wehre, 
Doch in bem Kampfe fielen alle von beyden Seiten, fo daß 
von Elektryons Söhnen mir der junge Likymnios übrig blieb, 
von denen Des Pterelaos Eueres, weldher die Schiffe bewadhte. 
Die Taphier entrannen mit den Rindern zu Schiff, und brady 
ten fie zu Polyrenos, bem Könige von Eli, von welchem fie 
Amphitryen loskaufte und zuruͤckbrachte. Elektryon aber gab 
dem Amphitryon Alkmene und die Herrſchaft und wollte gegen 
die Teleboer in den Kampf ziehen, aber Amphitryon toͤdtete ihn 
ohne es zu wollen, ward deshalb aus Argos verſtoſſen und 
gieng mit Alkmene und Likymnios nach Thebe zu Kreon, der 
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(jn vereinigte. Alkmene drang auf Rache für bem Sob ihrer 
Brüder und Amphitryon unternahm den Zug, wovon oben bie 
Mede war. Das was an diefer Erzählung hiftorifch feyn fonte, 
eine fránfung ber Argiver durch aͤoliſche Taphier, und eine 
Dafür geübte Rache mit Beyhülfe anderer Aeolier, giebt une 
feinen: brauchbaren Auffhluß. Der Name des Pterelaos, wels 
cher die Hauptrolle hat, bedeutet einen Ruderer und perfoniftcirt 
fo das Weſen ber feefahrenden Taphier, denn die Ruder mers 
den die Flügel der Schiffe genannt, wie ed’ heißt (Odyss. XI, 
195): οὐδ' ἐύήρε) ἐρετμά, Tare πτερὰ νηυσὲ πἑλονται, 190 
Euftathius bemerkt, bag Lyfophron bie Segel fo genannt; bie 
Endung aber elas ods elaos ift von ἐλᾶν, treiben, herzuleiten, 
amd Ὀίείες Slügeltreiber ift Ruderer. Sein Sohn Eueres (ft 
ebenfalls vom Ruder zu verflehen, wie fid) aus bem ‚angeführten 
Vers ber SObpífee ergiebt, und bezeichnet dad Mohlgefüge, 
Handliche des Ruders. (Eine andere Bedeutung hat der Name 
Euered in Beziehung auf Teireſias, deffen Vater fo genannt 
wird, denn hier geht ed natürlich auf das Richtige, Paffende 
des Orafelfprechend, welches al8 Gefang durch die Mutter 
Chariklo dargeftelt wird, welcher Name ald Tochter Apollons 
und ald Gattin Cheirond gleichen Sinn bat, wie denn aud) 
fein Name Seirefía8 von τείρεα, Himmelszeichen, Geftirnett, 
ihn als ἀστρόμαντις bezeichnet, wiewohl er (páter Vogeldeuter 
ward.) Die Tochter bee Pterelaos Komaitho, d.i. Brandhaar, 
bezeichuet , Daß er goldnes, b. {. blondes Haar hatte, wie fo 
oft bie Helden blond erfcheinen bey den alten Dichtern, ober 
daß er, wie dad Mährchen fagt, ein wunderbares goldnes Haar 
batte, an deflen Bewahrung fein Leben hieng. Dies Haar hatte 
ihm Pofeidon verliehen, welcher mit Hippothoe den Taphios 
bes Pterelaos Vater erzeugt hatte, und natürlich war biefer 
Ahnherr, weil die Zaphier Seefahrer waren, und Hippothoe 
war Taphios Mütter, wegen der Schnelligkeit ber Schiffe unb 
weil das Roß ein Thier beà Meergottes if. Wir fehen alfo 
bier der Sache angemeffene Namen, welde zur Begründung 
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geſchichtlicher Verhaͤltniſſe nicht geeignet find. Das Wunder 


des goldenen Haard mag eine Bedeutung gehabt haben, und 
begegnet und noch einmal bey Nifos in Megara, ber ein purs 
purnes Haar hatte, welches feine Tochter Skylla ihm abfchnitt; 
bod) worauf biefe Sagen beruhen, ift ungewiß. Bielleicht επί» 
fand aus dem Gebraud), fid) um die Todten dad Haar zu 
fcheeren und Locken als Todtenopfer darzubringen, ‚bie Anficht, 
welche fich in dieſen Sagen ausfpricht, und jene, voeIdye Birs 
gil. angiebt (Aen. IV, 695): 

Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 

Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Orco, 

Oder es entſtand⸗dieſe Anficht daraus, bag zur Opfervorbereis 
tung ber Thiere das Abfchneiden ber Stirnhaare gehörte. Mag 
es Died ober jened oder vielleicht ganz etwas anderes geweſen 
feygn, einen Zug enthält.e& nicht, welcher ben SDterefaos zu 
etwaé anderem ald bem fehnellfchiffenden Taphier machte, woes» 
halb aus biefemt Theile des Mährchens für die Kephalosfage 
feinerlei mythologifche Beziehung hervorgeht. Sft ja Doch aud 
Nifos Fein befondered mythologifches Weſen, Denn er iff nur 
von ber Dertlichfeit abftrahirt, bg Megara Nifa hieß, fein 
Hafen Niſaͤa, eben fo wie feine Tochter Skylla aus dem Bor 
gebirge Cfglláon erfunden if, Auch das iſt bedeutungsloſe 
Spielerei, bag Skylla in den Vogel Kairid verwandelt wird, 
denn ed wird Damit nur auf ihre boͤſe That angefpielt, ba fie 
des Baterd Haar abgefchnitten hatte, alfo auf κείρειν, [άκο 
ren, abfchneiden. 

Kehren wir zu Prokris zuruͤck, fo finden wir bag Apollos 
dor fie nicht unter den Hyafinthiden aufzählt, und bag die 
Zahl derfelben ſich beg. ihm auf fünf beläuft, bag alfo, ba 
Suidas ihre Zahl auf fechs beftimmt, man aud) bey Apollodor 
ſechs haben würde, wollte man annehmen, der Stame ber Pros 
fríó feg ausgefallen. Dies würde wahrfcheinlich falfch feye, 
denn Apollodor fcheint einer Sage zu folgen, weldye weder 
ſechs noch fünf, fondern vier Hyafinthiden annahm, naͤmlich 
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die vier Töchter ded Erechtheus. Aus ben angeführten Namen‘ 
geht Died hervor, ba Enthenis eben fo viel ift als Antheis 
und Daher Dürfen wir fchließen, bag bie wahre Zahl vier ſey, 
and ftellen wir die Leoiden Damit zufammen , fo erfcheint aud). 
biefe Zahl zu hoch, ba felbiger nur brep genannt werben. Aber 
wir müffen babeg wohl beachten, daß von Erechtheus Töchtern 
eine geopfert wird , bie drey Schweltern jebod) fíd) das Leben 
nehmen, um ihr gleich zu (teen, unb bag Euripides bes Erech⸗ 
thend Töchter ein ζεῦγος τριπάρθενον nannte. Sin biefer -Sage 
alfo haben wir ebenfalls eine Dreiheit, welche fo gedeutet wers 
ben fami, bag drey Sungfrauen Dargebracht werben zur Suͤhne, 
weil ein Unglüc über das anb verhängt ift, und. ed mürbe 
bann mit der einen Sungfrau, um berentwillen die breg andern 
fterben, auógebrüdt feyn, was Hyakinthos in Lakonien bebeus 
tet, nämlich das durch Hite bewirkte Abfterben der Satur. 
Bey Suidas werben nicht nur bie Namen von ſechs Sungfrauen 
genannt, fondern e8 läßt fich auch weber ein falfcher 3ufag, noch 
eine Auslaffung vermuthen, weil "er ihre Zahl beftimmt mit 
ſechs angiebt. Deffen ungeachtet iff durchaus zu bezweifeln, 
Daß diefe Zahl je im Cultus begründet gewefen fey, ba fid) 
feit Grund für bíefelbe zeigt, und fie aud keineswegs als eine 
folenne Zahl erfcheint, welche etwa entlehnt feyn fónnte, wie 
3. B. bie Zahl neun ober zehn. Wahrſcheinlich beftimmte eine 
Sage. die Zahl der Hyakinthiden auf fieben, und burd) das 
Ausfallen eined Namens wurde die Quelle, welcher Suidas 
folgte, ober vielleicht fchon die Quelle, woraus ber von Suidag 
ausgefchriebene Phanodemos ſchoͤpfte, verberbt, fo daß er nur 
sod) ſechs vorfand. Die Zahl fieben aber giebt bie Sage an, 
indem fie überliefert, Thefeus Babe Das Menfchenopfer des Kres 
tifchen Stierd abgefchafft, und dies habe in fieben Knaben und 
fieben Ssungfrauen beitanden, wie denn fieben auch als geheis 
Iigte Zahl des Apollon erfcheint, wie wir fie aud) als Zahl 
von Opferkuchen in Attifa finden nad) Suidas Bericht, welcher 
fagt: βοῦς ἕβδομος. πέµµατα κέρατα &xovta κατὰ µέμησιν 
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τῆς nowropaouc(nowrogvoug Eustath. 1165.) σελήνης. ἑκά- 
Aov» dà αὐτὸν βοῦν προσειθέντες καὶ τὸ ἕβδομον, ἐπδὲ àul 
BE ταῖς σελήναις ἐπεθύετο οὗτος Ἑβδόμος. ὁμοίως δὲ αἱ σε- 
λῆναι neunara πλατέα κυκλοτερῇ, à καὶ οὕτως ἐκάλουν. ἔστι 
δὲ παρὰ ΕΒὐριπίδῃ ἐν Ἔρεχθεῖ xai παρ) ᾽4χαιῷ ἐν "Iit, 
womit vergleiche Eustathius ad Iliad. XVIII, 575. Mag. 
fich aber mit biefer gröfleren Zahl verhalten, wie e8 wolle, bie 
Beranlaffung zu berfelben wiffen wir nicht, fo wenig als bie 
zu ber Zahl drey ober vier: Bergleicht man das oben angeges 
bene Zeft ber Demeter Ehthonia, fo möchte man an vier Safy 
reözeiten benfen, weil an bemfelben vier Kühe mit der Sichel 
getödtet werben, denn biefer Anficht würde bie Annahme, baß 
bteg Sahreszeiten gegolten, nicht entgegen ftehen, weil nirgenbs 
ausgeſprochen it, bag überall bey den Griechen in früherer 
Zeit nur drey Sahredzeiten angenommen geweſen wären. Dod 
wenn ein ſolches Verhaͤltniß aud) vermuthet werben darf, fo 
ἔόπαει wir barum nicht behaupten, es habe wirklich ftattgefunden, 
Wünfchenswerth wäre es, den Stamm ded Namens Pros 
tris aufzufinden und bte Bedeutung defjelben zu erfahren, Dies 
aber ift und nicht vergónnt, δε Euflathind (ad Odyss. XI, 
390) lefen wir: ἀπὸ τοῦ npoxsxgiadar Πρόκρις ἐκυμολογεῖ- 
σθαι δοκεῖ. εὕρηται δὲ xai Ηρύκνις διὰ τοῦ » ἐν ῥητορικῷ 
λεξικῷ Φηλυκὸν ὄνομα, αὐτὸ dà γένος ἰσχάδων δηλοῖ. Daß bie 
bier erwähnte Gattung von Feigen aud) πρόκρες hieß, dient zum 
Beweife der Einerleiheit der Namen Proknis und Prokris. 
Wären wir gehörig über die Art der Feigen, welche biefen 
Namen hatte, unterrichtet, fo würden wir vielleicht einen Aufs 
fhluß finden, denn wäre es die Schwalbenfeige gewefen, χελι- 
_ Jdövias συκαῖ, ἐσχάδες, jo von ber fchwarzrothen ſchwalbenaͤhn⸗ 
lichen Farbe benannt, fo wirde bies bie Profne zur Schwalbe 
machen, und mithin auch bie Profris.) Was aud) ber Name 
bedeuten mag, fo kann es feinem Zweifel unterworfen feyn, 
bag aud) ber Name Prokne hieher gehöre, und wenn Profris 
Tochter des Pandion genannt wird, dürfen wir folches einer 
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Berwechfelung mit SDrofne zuſchreiben. Betrachten wir das 
Mährchen, welches über [eBtere verbreitet war und zu den be 
rühmteften des Alterthums gehörte, fo kann und bies viefleicht 
auf die Spur einer Identität von Prokris nnb Profne führen. 
Apollodor erzählt (III 14, 8) Pandion nahm Zeurippe zum 
SfBeibe und zeugte mit ihr Profne und Philomela und’ die Söhne 
Erechtheus und Butes. In einem Krieg gegen Labdakos wegen 
ber Landesgraͤnzen rief er den Tereus des Ares Sohn aus 
Thrafien zu Huͤlfe. Nach dem Siege gab er ibm Profne zum 
MWeibe, und Ὀίεε gebahr ihm den Itys, bod) in Philomela 
verliebt, ſchwaͤchte er biefe, indem er vorgab, Sprofne fey ges 
ftorben, und fie dann auf dem Lande verbergend, (dinitt er ihre 
Die Zunge aus. Sie webte Schrift in einen Peplos und zeigte 
fo der Profne ihr Gejdyid! an, welche dann bie Schweſter aufs 
fuchte, den Sohn Stgà tóbtete, und dem Tereus ald Mahl 
vorfeßte, worauf fie mit ber Schwefter flüchtete. Als Tereus 
bie Sache erfannte , verfolgte er fie mit einem Beil, und er⸗ 
reichte Πε in Daulia in Phokis, doch bie Götter verwandelten 
alle drey in Vögel, Terens in einen Wiedehopf, Prokne in 
eine Nachtigall, Philomela in eine Schwalbe, Mhilomela 
Schwalbe Schol. Aristoph. Αν. 219. Tzetzes Cheliad, VH, 
142 vielleicht Anacreon XII, ba er ber in bie Schwalbe ners 
wandelten von Tereus die Zunge ausſchneiden Idßt, Aristot. 
Rhet. III, 3. Gabrias fab. 43. Conon. 31, Profne. Nachtigall, 
entweber ausbrüdlich genannt, ober bie Stadjtígalé be8 Itys 
beffagenb Pausan. I, 24, 3. Πρόκνην δὲ và ἐς τὸν noidu 
βεβουλευμένην αὐτὴν τε καὶ τὸν "Iztoy üvédyxey '4λκαμένης. 
| 41,8, In Daulis niften und brüten die Schwalben nicht 
und die Phofer fagen, daß die in einen Vogel verwandelte 
Philomela Tereus Vaterland aus Furcht vor ifm verlaffen habe. 
Arſchylus, Sophofles, Euripides, Ariftophanes u. a. m. flims 
men für Tereus Gattin und Itys Mutter ald Nachtigall. Var- 
ro de lingua lat. IV, p. 22 sq. ed. Bip.), Guftathius (ad 
Odyss. XIX, 518) giebt alà bie gemeine nachhomerifche Sage an : 
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Pandions Töchter waren Profne und Philomela, letztere vers 
mählt nad) Thrafien an Tereus, den fie, als er einmal nad) 
Athen gieng, bat, ihre Cdymefter Profne mitzubringen. Er that 
dies, that ihr aber unterwegs Gewalt und [Φπί ihr bie Zunge 
aus, bod) fie ftellte bie angethane Gewalt durch ein Gewebe 
bar, und zur Vergeltung tödtete Philomela den eigenen Sohn 
Itys und 'gab ihn bem Gatten zu effen. Diefer an ben Webers 
reſten das Mahl erfennenb, verfolgte die Schweſtern, bie mua 
verwandelt werden: Philomela in eine Schwalbe, Profne üt 
eine Nachtigall, was aber, wie das Folgende zeigt, umgefebrt 
ber δα” (eps mug. Deshalb [ágt bie Schwalbe ein rauhes 
Öefinge hören οἷα κολονσθεῖσα τῆς γλὠττης, καὶ συχνὰ τὺν 
Τηρέα ὑποτραυλίζονσα κατὰ στόμα προφέρει, die Nachtigall 
aber flagt um den Itys. Tereus ward in einen Wiebehopf 
verwandelt, und läßt πώ häufig Hören, wo find fie? Hygin 
(fab. 45). Ald ber Thracier Tereus, der Sohn des Mars, 
Procne Pandiond Tochter zum Weibe hatte, fam er zum Schwie 
gervater, gab vor, Procne fey geftorben, und begehrte bie ans 
bere Tochter Philomela. Pandion willigte ein, bod) unterwegs 
αἴόδαπα warf Tereud die mitgegebene Schußbegleitung ins Meer 
und that Philomelen auf einem Berg Gewalt an, Nach bra 
cien zurüdgefehrt, übergiebt er Philomela an König Lynceus, 
‚deffen Weib Lasthufa, Procne’d Freundin, das Kebsweib {0 
gleich zu biefer führte. Während nun die Schweftern auf Rache 
fannen, erfuhr Sereud aus Anzeichen, bag feinem Sohne Itys 
Mord von Berwandtenhand bevorſtehe, und er töbtete feinen 
Bruder Dryas aus Argmohn Da tóbtete Procne den eigenen 
Sohn Stys, fest ihn ald Mahl dem Bater vor und floh mit 
ber Schweſter. Tereus verfolgte fte und die Götter verwan⸗ 
delten Procne in eine Schwalbe, Philomela in eine Nachtigall 
und ben Tereus in einen Habicht. Servius (ad Virgil. Eclog. 
VI, 78) erzählt: Als Tereus der Philomela, welche er zu 
Procne holen follte, Gewalt gethan, zeigte fle, ber Zunge beraubt, 
mit ihrem Blute auf einem Zeuge ber Gdywefter die That an, 
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worauf Procne bem Tereus ben Itys ald Speife vorfeßte, wors 
auf, als er fie verfolgte, alle verwandelt wurden, Tereus in 
einen Wiedehopf, Stys in eine Walbtaube Cober in einen Phas 
fan, wie andere [ε[όι und Lactantius (Argument. Ovid, Me- 
taph. lib. VI.) angiebt, Procne in eine Schwalbe, Philomela 
in eine Nachtigall; andere, fagt Servius, erzählen, Procne - 
babe den Itys getöder, aus Schmerz, weil Tereus fie für tobt 
ausgegeben und um Philomela geworben habe, CDer hier ges 
gebene Zufag, Itys fey in ben Vogel paca verwandelt wors 
ben, wovon fonft nicht bie Rede ift, fcheint eine matte Spies 
"feret zu feyn, um auf φάξω anzufpielen, weil er gefchlachtet 
wurde), Ovid (Metamorph. VI, 496 sqq.) ‚erzählt: Tereus 
erhielt zum Lohn der Kriegshülfe von Pandion bie Procne zum 
Weibe, auf deren Wunfch er nach fünf Sahren Philomela hoft, 
und nachdem er ausgefchifft, fie in einem Gehöfde im Walt 
fchändet und ibr die Zunge ausſchneidet. Doch fie voebt mit 
Purpur auf weißen Grund ihr Geſchick, und fendet das Sud) 
ber Schwelter, welche an den Trieterien ald Backhantin in ben 
Wald zieht und bie Schweiter holt. Hierauf toͤdten beybe bert 
Itys, und feßen ihn bem Tereus zum Sable vor, welcher fie 
Dann mit dem Schwerbte verfolgt, wobey fie verwandelt wers 
den, Philomela in eine Nachtigall, Procne in eine Schwalbe Can 
ber Bruft signata sanguine pluma est, Virgil. Georg. IV, 15 
manibus Procne pectus signata cruentis. 511, populea mo. 
rens Philomela sub umbra, alfo Philomela Nachtigall.) Te⸗ 
reud in einen Wiedehopf, Dagegen fagt Ovid (Amor. II, 6): 
Quid scelus Ismarii quereris Philomela tyranni, 
Expleta est annis ista querela suis. 
Alitis in rarae miserum divertite funus, 

Magna, sed antiqui causa doloris Itys. 
Wahrſcheinlich Philomela als Gattin bed Tereus annehmen, 
obgleich e8 nicht unmöglich wäre, daß hier die nämliche Ans 
(idit zu Grunde läge, welche Martialid (X, 51) ausfpricht,. 
fice die unten vorkommenden Verſe deſſelben. 
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Wir ſehen, daß die Sage in Hinſicht auf die Verwand⸗ 
lung der beyden Schweſtern ſchwankt, indem bie eine die Procne, 
bie andere die Philomela in eine Schwalbe verwandelt wer: 
den [ajfet; wie bíed aber gefommen, möchte wohl nicht zu et 
füüren feyn. Feſt (lebt die Sage, bie Schwalbe betraure ihren 
Itys, und ba bíe8 ein Zug des Mährchens war, fo [ie es (id) 
nicht ganz entfernen, wohl aber mochte es (eftfam fcheinen, daß 
die Schwalbe Klagevogel fegn follte, ba bod) die Nachtigall eigents 
lich der Bogel ift, welcher unter allen am meiften Klagegefang 
hören läßt, und diefe Wahrnehmung veranlaßte nun hoͤchſt 
wahrfcheinlich die Annabme , bag die Mutter des Itys Procue 
in eine Nachtigall fey verwandelt worden, beſonders wenn bo 
. neben felbftändig das Mährchen beftand, die Nachtigall bedaure 
den Itys. Sobald bieà gefchehen war, blieb bey einer voll; 
ftändigen Angabe der Verwandlungen nichts übrig, als Philomela 
ganz ihrem Namen zuwider in eine Schwalbe verwandelt werben 
zu laffen. Heſiod (ἔργα κ.ἠμ. 566) bleibt bey ber Sage von bet 
Hagenden Schwalbe und giebt ihr Dad Beywort ὀρθρογόη (wie 
Anacreon Od. 12 die Schwalbe ὑπορδρίαισι φωναῖς weden Ift): 

τὸν δὲ μέτ ὀρθρογόη Πανδιονὶς ὦρτο χελιδὼν 

ἐς φάος ὠνθρωποις, ἔαρος νέον ἑσταμένοιο. 

Durch die Benermung Pandionid wird bie Verwandlung ange 
deutet und die Trauer, welche ihrer frühen Klage zu Grunde 
liegen muß, kann nur jener Mord des Itys ſeyn. ES meldet 
aber Aelian (Var. hist. XII, 20), Hefiod fage, bte Nachtigall 
fchlafe gar nicht, die Schwalbe nur halb, zur Strafe für das 
in Thrafe begangene Leid , in Betreff des ruchloſen Mahls. 
Aus dieſer Vertheilung ber Strafe bürfte wohl gefchloffen wers 
den, bie in die Nachtigall verwandelte {ο bie Moͤrderin und 
vielleicht gelte ihm Profne für die Nachtigall. Doch für den 
Vers des Gedichte, Werfe und Tage fchließe ich meines Theile 
nichts aus der angeführten Notiz. Martialid (X, 51) verfudt 
eine Ausgleichung der Angaben, indem er nicht bie Mutter um 
den Itys ffagen läßt: 
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ridet ager, vestitur humus, vestitur et arbos, 
Ismarium pellex Attica plorat Ityn. 

Horaz (lib. IV, 12) (ágt bie Schwalbe den Itys be 
klagen: 
Nidum ponit Ityn flebiliter gemens, 

infelix avis, et Cecropiae domus 
aeternam opprobrium, quod male barbaras 
regum est «lta libidines. 
Aus allen Angaben fehen wir, daß befonders in Attifa bie 
Sage von der Verwandlung der Profne in eine Nachtigall 
angenommen war. Shr Gatte Tereus wird zwar auch, wie 
aus den obigen Angaben erhellt, nach bem eigentlichen Thrakien 
verſetzt; allein die Sage von Phofis (mo Daulis fpeciell ges 
nannt ſeyn mag mit Anfpielung darauf bag bie Nachtigall ἐν 
δανλοῖς lebt und niftet) ift gewiß die richtigere, denn Phokis 
war in die Gewalt von Thrakern gefommen, und würde, wäre 
Das eigentliche Thrafien in ber Sage gewefen, fchwerlich an 
bie Stelle deffelben getreten, während der umgefehrte Kal Leicht 
möglich war. Ueber Phokis in Beziehung auf biefe Sage fam 
^ man XThufybides (II, 29), Paufaniad CX, 4, 6) vertrauen. 
Was bie Verbindung ber Attifchen Sage mit den Thrafern in 
Phokis veranfagt habe, fónnen wir leicht errathen, und bie 
Annahme einer Gultverbinbung laͤßt (id) ſchwerlich auf bie 9tadye 
richt bauen, welche und Pauſanias giebt (X, 4, 6): Aav- 
λιεῦσι δὲ dac ἱερὸν καὶ ἄγαλμά ἐστιν ἀρχαῖον. τὸ dà 
Σόανον τὸ ἔτι παλαιότερο» λέγουσιν ἐπαγαγέσθαι Πρόκνην ἐξ 
"AInvov, denn es fcheint fait, als jey biefe Annahme eine Folge 
ber Profnefage geweſen. Wohl wäre eine Cultverbindung mög- 
lich, aber auch andere Verbindungen [affert fid) gebenfen, ja 
felöft ein bíogeà Verfchmelzen zweier ähnlichen Mährchen in - 
Phokis und Attifa wäre nicht unmöglich, und fo müffen wir 
die Beranlaffung ald und durchaus unbekannt dahingeftellt feyn 
laſſen, bod) Thrafifche Berührung mit Attifa zeigt aud) bie 
Eumsiposfage, unb wie dort Prokris als beteiligt angefehen 
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werben darf, fo hier Profne. Der Gatte Zereus, obgleich wir 
nicht für gewiß fagen fónnen, was ber Name bebeute, mag ben 
Thrakiſchen Fürften bezeichnen, denn auch ein Odryferfürft, ber 
Bater be8 Sitalfed, heißt bey Thucydides (IT, 29) Teres (Τή- 
ons) , welches Worf nur in der Kormationsfylbe abweicht von 
dem andern. Daß ber nad) NRamenbebeutung jagende Wig in 
diefem Worte das Zwitfchern der Schwalbe hat ausgebrüdt 
finden wollen, zeigen bie oben angeführten Worte des Euflas 
thius, und man hatte allerdings ein ähnlich ffingenbeà Wort 
zur Bezeichnung des Schwalbengezwitſchers. Heſychius: τε- 
οετιζοντα, λαλοῦντα. ἐκ μεταφορᾶς τῆς χελιδόνος und τερε- 
. τίσµατα. ᾠδαὶ ἀπατηλαί, τὰ τῆς κιθάρας κρούσματα. xoi τὰ 
τῶν τεττίγων ἄσματα, womit man vergleiche Etym. M. s. v. 
τερετίζειν Da aber Tereus (Τηρεύς) nicht damit uͤberein⸗ 
ſtimmt, fo ift diefe Anficht nur als eine Spielerei zu betrady 
ten. Nicht unmöglich wäre e8, bag biefer Name eine Herr 
fcherbenennung im Allgemeinen gewefen, abgeleitet von τηρεῖν 
 CHesych. τηρεξ, φυλᾶσσει, φρουρεῖ) wie in Theflalien der 
Herrfcher ταγός hieß von τάττειν, bag alfo Tereus ber Thraker 
bedeuten möchte‘ der Thraferfürft. Akuſilaos wußte von einer 
Teridbae (Τηριδάη), mit welcher Stenelaod den Megapenthes 
erzeugte (Apollodor III, 11,1), welchen die Odyſſee (IV, 12) 
ihn mit einer Sclavin, andere (f. Apollodor 1. c.) mit ber 
ätolifchen Sclavin Pieris (fallà ber Sext unverlegt .ift) erzeu⸗ 
gen laffen (gf. Eustath, zu Homer 1. c.). Hieraus fehen wir, 
bag der Stamm bed Namens Tereus aud) zur Zufanmenfegung 
eines weiblichen Namens diente, und vielleicht follte er die Gela» 
vin, als Achtgeberin, Bewahrerin, bezeichnen, wie τηρός zur 
Benennung beffen, ber bewahrt, Acht giebt, dient. (Etym. M. 
Τηρεύς, 6 τηρῶν τὰ ndovnv ἀγεῖραι δυνάµενα, xai ἀκρασίᾳ 
ἡ δονῶν λελημμµένος. Dffenbar aus der Fabel erflärt, weil er Phis 
Iomela fchändete.). Daß Tereus in einen Wiebehopf verwandelt 
wird (Denm willtührlich it eà, wenn einmal ber Habicht genannt 
wird), (tebt feft in der Berwandlungsgefchichte, aber der Grund 
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üt nicht deutlich, denn ob man eine Feindſchaft zwifchen Wies 
dehopf und Schwalbe oder zwifchen Wiedehopf und Nachtigall 
bemerft haben wollte, (jt nicht mit Gewißheit überliefert, Zwar 
erzählt Aelian (Thiergefchichten IT, 3): die Schwalben begatten 
fid anders als die übrigen Thiere, λέγει δὲ 6 πλείων λόγος, 
ὅτι πεφρίχκασι τὸν Τηρέα, καὶ δεδοίκασι, unnors ἄρά προς- 
ερπύσας λάθρα εἶτα ἐργάσηται τραγῳδίαν καινήν. Sn biefet 
Angabe haben wir wohl den Grund, welcher aus ber befanns 
ten Fabel entnommen war, nicht aber den Grund zu der Fa⸗ 
bet felbft, zumal da die Schwalbe nicht in ber Nähe ber Wald 
vógel ift, fondern unter ben Wohnungen der Menfchen niftet. 
Eine andere Sage von Tereus berichtet Paufanias (I, 41, 8): 
Dom Hervon be8 Pandion und dem Grabmal ber Amazone 
Hippolyte in Megaris ſey nicht fern das Grab des Tereug, 
des Gatten der Profne, welcher nad) Megarifcher Sage, um 
die Quellen des Megaris geherrfcht, ὡς δὲ ἐγώ τε δοκῶ, καὶ 
τεχµήρια ἐς τύδε λείπεται, «4αυλίδος ἦρχε τῆς ὑπὲρ Xotgm- 
νείας. Als er nach ber Cdjánbung Philomelad und bem Mord 
Des Itys bie Frauen nicht erreichen fonnte, tödtete er fich ſelbſt, 
erhielt einen Grabhägel und befommt jährliche Opfer, wobey 
man Steinchen flatt des Opferfchroted gebraucht, und an dies 
fem Orte fol zuerft ber Wiedehopf erfchienen (egit. Die Frauen 
aber flüchteten nach Athen und wurden in Nachtigall und 
Schwalbe verwandelt. Diefe höchft merkwürdige Sage, wels 
cher ber Wiedehopf wahrfcheinlich fpäter zugefett worden tft, 
weicht, wie auf ben erften Blick erhellt, ganz von der gewoͤhn⸗ 
lichen ab, und be(onberé iff auf das Todtenopfer ber Steinchen 
Dabey zu achten. Doc, betrachten wir zuvor die Altefte Ueber⸗ 
lieferung bes Mährchens von der Nachtigall, wie e8 bie Odyſſee 
anbeutet (XX, 66 flgg.I Pandareos Tächter, als die Götter bie 
Eltern vernichtet, werben von Aphrodite gepflegt, von Here mit 
Augfehen und Verſtand, von Artemis mit Grdffe, von Athene 
mit Kunft in Arbeiten begabt, bod) ble Harpyien oder Stürme 
raffen fie weg, καὶ 0’ ἔδοσαν στυγέρῃσιν "Egtv»vaw apıpızo- 
R, Rhein. Muf, f. vbitoisg, VI. 37 Ä 
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λεύειν, und dies gefchah, efe fie vermählt waren. Deßungeady 
tet man müßte denn annehmen, eà feyen bie Töchter Des Pan⸗ 
Dareos aufer Aedon gemeint, heißt e8 (Odyss. XIX, 518): 

ὥς ὃ) ore Πανδαρέου κούρη, Kimgnis ᾿4ηδών», 

καλὸν ἀείδῃσι», ἔαρος véov ἑσταμένοιο, 

zaió' ὀλοφυρομένη ᾿Ίτυλον φίλο», ὃν ποτε χαλκῷ 

πτεῖνε δι’ ἀφραδίας, κοῦρον Ζήθοιο ἄνακτος. 
Zu biefer Stelle fagt Euftathius, es werde al8 alte Lesart (fatt 
Zethos Zeted gefunden, und erzählt ferner, SDanbareoó Cohn 
bes Merops des Mileflers batte zu Töchtern Merope, Kleo⸗ 
tbera, Aëdon. Aedon die Altefte war an Zethos Amphions 
Bruder vermählt und hatte ein Kind, den Stylos, und neidiſch 
über den Kinderfegen des Schwagers Amphion und ber Niobe, 
hieß fie ihren Sohn, welcher mit Niobes Kindern fpielte und 
auch fchlief, bie Schlafflätte mit. Amaleus wechfeln. Diefer 
vergaß ben Auftrag und als fie nun in ber Nacht ben Ama 
leus morden wollte,- mordete fie bad eigene Kind, worauf bie 
Götter fie, ihr Flehen erhörend, in eine Nachtigall verwanbelten. 
Andere fagen, fie habe ben Itylos mit Willen getóbet, nachdem 
fie den Amaleus gemordet, um der Strafe der Feindin zuvor 
aufommen, Bon Pandareod ober Pandares aber heißt es, et 
babe den von Hephaͤſtos gemachten goldenen befeelten Hund aus 
dem &emenoó beó Zeus in Kreta geftohlen und zu Tantalos 
gebracht, dann flüchtete er nad) Athen und gieng weiter nad 
Cifelieit, wo er mit dem Weibe Harmothe umfam. Antoni 
nus Liberalis berichtet aud ber Ornithogonie bes 3Boío8 (XL), 


Pandareos (m Ephefifchen Gebiete hatte durch Demeter ben 


Segen, von nod) (o vielen Speifen nicht beſchwert zu werben. 
Seine Tochter Aëdon heirathete den Zimmermann Polytechnos 
CBielfunft) zu Kolophon in Lydien, und gebahr als einziges 
Kind den Itys. Als fie (id) vermaflen zu ſprechen, baf fie 
einander mehr liebten, als Zeus und Here, ſchickte Here bit 
Eris zu ihnen und ed entſtand SBettfireit in der Arbeit unter 
ihnen, und fie famen überein, wer die angefangene Arbeit früher 
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beende, folle vom andern eine Sclavin erhalten. Durch Heres 
Huͤlfe warb Aedon früher fertig, und Polytechnos gieng ges 
fránft fort und holte ihre Schwefter Chelidon, ſchaͤndete fie, 
Πείδείε fie dann anders, fchnitt ihr das Haar ab, und brobte 
mit dem Tode, wenn fie Addon etwas bavon fage Dann gab 
er fie derfelben als Dienerin, bod) Aëdon hörte fie an ber 
Quelle beym Woaflerholen Hagen, unb als fie fid) erfannten, _ 
fchlachteten unb kochten fie zur Rache den Itys, trugen bem 
Nachbar auf, ben Polytechnos bavon effen zu laſſen, und giens 
gen zu Pandareos, wohin (fe Polytechnos verfolgte, welcher 
aber von bem Dienern gefeffelt, mit Honig beftrichen und auf 
bie Weide geworfen ward, wo ihn die Fliegen quälten. Aedon 
erbarmte fid) und fcheuchte die Fliegen, bod) die Eltern und 
ber Bruder wollten erbittert fie töbten. Zeus aber machte alle 
zu Vögeln, Pandareos zum Meerabler, Aëdons Mutter zum 
Φίόρορεί, den Polytechnos zum Pelican (Anfpielung auf πέ- 
λεκυς, weil er Zimmermann war), Aëdons Bruder zum Wie⸗ 
befopf. Aedon flagt um den Itys und Chelidonis wohnt durch 
Artemis Gunft bey den Menfchen. Schwerlich war Polytech- 
nos Gatte der Aëdon, fondern íff ed durch Verwechslung üt 
ber Ausbildung des Mährchens geworden. Er fcheint Gatte 
der Cfelibon gewefen zu ſeyn, bezeichnend ihren Fünftlichen 
Neftbau, wovon Aelian (Hist, animal. III, 24) fagt: τὴν oixo- 
δοµίαν χειρουργεῖ, und bag ihr Neſtbau beachtet war als 
kuͤnſtlich, zeigen auffer Aelian, welcher auf Ariftoteles (Hist. . 
animal, IX, 8, 1) Ruͤckſicht nahm, bie von Jakobs angeführs 
ten Schriften. Pauſanias (X, 30,1) meldet, bag Polygnot 
Pandareos Töchter in ber Lesche zu Delphi gemalt mit Blu⸗ 
men befränzt und Würfel fpielend; ihre Namen feyen Kameiro 
und Klytia, fagt Paufaniad, und der Milefier Pandareos (eg 
von Milet in Kreta, und feo Theilnehmer des Unrechts unb 
Meineids des Tantalos gewefen. 

Vergleichen wir das jonifche Mährchen mit bem Attifchen 
ober Attiſch⸗Phokiſchen, (o ftebt feft ber fchredliche Mord des 
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Itylos und die Klage um ihn, und biefe wird entweder ber 
Nachtigall ober der Schwalbe zugefchrieben. Beyde find Fruͤh⸗ 
[ingàvertünber (χελιδὼν δὲ ἄρα τῆς ὥρας τῆς ἀρίστης ὅπου 
σηµαίνει τὴν ἐπιδημίαν. Aelian, hist. animal, I, 52. Die 
Schwalbe zeigt an, ὅτε χρὴ xAalvav πωλεῖν ndn, xai Anda- 
eıöv τε πρίασθαι. — Aristoph. Av. 715, und im Munde des 
Volle was das Schwalbenlienchen. Die Nachtigall fingt ἔαρος 
γέον ἱσταμένοιο Odyſſee a. a. D. und heißt afà Fruͤhlingsvo⸗ 
gel Zftóg ἄγγελος. Soph. Electr. 149), Es fcheint mir die 
Klage um den Itylos eine Trauer mm bie abflerbenbe Natur, 
gleich wie bie Hyalinthostrauer, ber Sranerruf um ben ver 
ſchwundenen Hylas in Bithynien im hohen Sommer, Die Klage 
der Mariandyner um Bormios, das Lied ber Crubter in Phrys 
gien vom Lityerfed. Die früblingoerfünbenben Voͤgel bringen 
bildlich genommen bie Sahreszeit, weil fie mit ihr fommen, und 
fo fonnte man ihre wirklichen oder vermeinten Klagetöne bew 
ten auf die Trauer um bie abfterbenbe Natur, welche fie gleid» 
(am gebracht hatten, fo daß biefelbe mährchenhaft zu ihrem 
Kinde gemadjt ward. Darum ift denn in einem Mährchen die 
Schwalbe als Fruͤhlingsvogel, im andern bie Nachtigall aus 
gleichem Grunde Mutter des Itys ober Itylos, bis beyde viel: 
fältig durch einander gemengt werben. Da mum das Wort 
προκρίς aud) προκνίς lautete, und Proknis eben fo wie Pros 
kris Name war, fo meine ich bag Profris und Prokne eine 
unb biefelbe Perfonification feyen, fo daß in Attifa bie Sty 
[od(age mit. der von ben Erechtheustöchtern, Leoiden und Hyas 
finthiden zufammenftel, und bag ſaͤmmtliche Sagen bag Abfters 
flet der Natur burd) die Hitze des Hundsſterns zum Grunde 
hatten. Vielleicht iſt eà nicht zu überfehen, daß wie Hyafinthos 
den Kynortes zum Bruder hatte, Profris ben Kretifchen Hund 
befaß, fo auch im jonifchen Mährchen Aedons Vater Pandas 
τερὸ ben Kretifchen Hund be Zeus fliehlt, fo bag in δεῇαι 
drey Sagen das Symbol der Siriushitze fid) vorfinbet. Weil 
mir nun Profne und Prokris identifch zu feyn fcheinen, bünft 
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ed mir auch, bag die Angabe von Phofis αἴδ Stammland bes 
Kephalos, bed Gemabfà ber Profris, nicht durch einen Fehler 
in ben Text des Ayollodor gefommen ſey, folglich nicht mit 
Phthiotis vertaufcht werden müffe, fondern bag die Verbindung 
ber Attifhen Sage mit Phokis feft ftand , unb daher eben for 
wohl dem Kephalos ald dem Tereus dies Land zur Herkunft 
oder zum Wohnplatz angemwiefen ward. Das jonifche Mährchen 
zeigt in feiner Weiterbildung Verbindung mit Thebe an, und 
mit Niobe dafelbft insbefondere mit deren Vater Tantalos auch 
SDanbareoó in Verbindung ftand, und welcher auch den Kretis 
ſchen Hund verbarg. Sollte vielleicht der Tod ber Kinder Nio⸗ 
beà diefelbe Bedeutung haben, wie ber bed Itylos und Hya⸗ 
fintboó, und ihr Toͤdter Ayollon, ber furchtbare Lykeios feyn, 
denn Niobe fónnte von νέος, neu, den Frühling bezeichnen und 
was derfelbe new bringt, und bey Aefchylos (Supplic. 639 sq.) 
bittet man den gfeier εὐμενὴς 9) 6 Auxsıog ἔστω naoq νεο- 
λαία. Daß bori(d) ε flatt & eintreten ἔόππε, alfo Niobe ftatt 
Neobe feyn koͤnne zeigt σιὸς flatt 9eocg , aud) 9ioc ftatt Φεὸς 
bey ben Kretern, wie Heſychius fagt, und Apollonius Dyskolus 
bemerkt: Teos, ἐπὶ τῆςδε τῆς λέξεως Βοιωτοὶ µεταβάλλουσε 
τὸ $ εἲς i, καθότι καὶ τὸ θεὸς θζος]είρηται. Sin wiefern bet 
Gío(fe des Heſychius τέριος, Φέρους, Konres, mag dahin ges 
ftellt bleiben. Weshalb Aedons Gatte Zethos war, wiſſen wir 
nicht, da über ihn nichts befannt ijt; wollen wir aber biefett 
Namen feiner Bedeutung nad) betrachten, fo bietet fich Lam, 
blafe, wehe, ald Stamm dar, woher er kommen könnte, (Etym. 
M. εἴρηται παρὰ τὸν ζήσω μέλλοντα, ήθος, ὥς ἐρίσω, &pi- 
9oc, was falfch feyn mag) wie daher aud) ber Name Zeted 
fommt, welcher nad) alter €edart, wie Euftathius bemerft, an 
die Stelle von Zethos gefeGt ward, (Ζητηρ, Zeus ἐν Κὐπρῳ 
Hesych. ift vielleicht ber nämliche Name) und fo hieß ber Brus 
der des Kalais, ein Sohn be8 Boread. Da Pandareos Toͤch⸗ 
ter von ben Harpyien ober Stuͤrmen geraubt werden, und bie 
Artifche Ereditheustochter von Boreas geraubt wird, fo Lieffe 
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fid) denken, bag. (id) bie Vorftellung geltend gemacht habe, bie 
abfterbende Natur fey von den Ctürmen ober Winden geraubt, 
weil ein folcher Raub durch bie Harpyien oder Winde ein nicht 
impaffendes Bild barbietet, für alles, was dahin geſchwunden 
ift. Wäre dies wahr, fo würde Zethog in biefem Maͤhrchen 
an Bedeutung den Harpyien gleich ftehen, welche bte Odyſ⸗ 
fee nennt, und dem Boreas im Attifchen Mährchen, er würde 
eigentlich bie Tochter beà Pandareos geraubt haben, und um 
den Zwed bed Raubs zu erflären, würde er fie zur Gattin 
geraubt haben, wie e8 ber Dreithyia ergangen ift. (Bey Drei: 
thia würde eg iu Anfchlag zu bringen feyn, daß fie Boreas am 
Iliſtos vaubte, oder fpielend mit ber Quellnymphe Pharmakeia, 
wie Platon im Phaͤdros angiebt, eber Blumen pflüdenb an den 
Quellen des Stepbiffo8 , nad) Ghórifo8 beym Scholiaften zu 
Apollon. Rhod. I, 919 und Hermias Nachricht im Gommentar 
zu Platons Phaͤdros, würde fie in ein freundliches Verhaͤltniß 
zu Boreas feßen, wie Zephyros zu Hyakinthos fteht, wenn biefe 
Angaben nicht alle zumal fpätere Erflärungen aus freier Dichs 
tung entflanden wären.) Sn anderem Sinne fügte bie Gage 
ben Zephyros in das Mährchen von Hyakinthos, denn obgleich 
er ber Sage nach den Tod deffelben veranlaßt, fo muß bed) 
Apollon als ber Tödtende gelten, und die Liebe des Zephyros 
zu Hyakinthos, den lauen Weſt bezeichnen, welcher bie 9tatur 
feimen und fproffen macht, wie Horaz fagt (IV, 7): frigora 
mitescunt Zephyris und (I, 4) solvitur acris hiems grata 
vice veris et Favoni, Eben in bíefem Sinne raubt er bie 
Ehlorig (die Bluͤhende) wie Ovid erzählt (Fast, V, 195 sqq.) 
und zeugte mit ihr den Karpos (die Frucht), wie Servius ans 
giebt (Virg. Eclog. V, 48), welcher erzäht: bie Alten geben 
ben Zephyrus eine Hore zur Gattin, mit welcher er ben (djs 
nen Carpos zeugte. 

Sft Kephalos nur 9feofier, fo bezeichnet bie Liebe der Eos 
zu ihm nicht leicht etwas anders, als Sftliche Wanderungen der 
Arolier, und fo fehen wir aud) die Fabel von ihm an oͤſtliche 
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Gegenden gefnäpft. Nach 9fpolfobor (III, 14, 3) vereinigt fid) 
Eos in Syria fiebenb mit Kephalos bes Hermes und ber Herfe 
Sohn und gebiert ihm den Tithonos, ben Vater beà Phaethon. 
Hefiod in ber oben angeführten Stelle fagt, bag Πε in Kypros 
den Phaethon mit Kephalos erzeugt, und den Phaethon nennt 
aud) Paufaniad CI, 3, 1) welcher ftatt 6ο Hemera nennt, 
womit fie aber gemeint ift, denn fo heißt aud) ein Sohn des 
Zithonos und ber Eos Emathion. Philead ({. Etym. M. s. v. 
᾿4ῶος) berichtete, Aoos ber erfle König von Kypros [ερ ein 
Sohn des Kephalos und der Eos, Unter diefem Aoos ſcheint 
Adonis gemeint, welcher aud) Abobas hieß, b. i. Aoas, ber 
öftfiche, wie df, moo? für dc. Bon biefem Abobas heißt e8 
beg Hefychins , ἀβωβάας, 6 ᾿.4δωνις, Uno Περσαίων , dagegen 
im Etym. M. dBoßas, ὁ ᾿4δωνις, ὑπὸ Περγαίων, unb jene 
Lesart Fonnten nur die in Schuß nehmen, welche den Namen 
Abobas aus bem Drientalifchen ableiteten, und meinten er bes 
deute den Gott der Halmen ober Aehren. Da jebod) neben Dies 
fem ber Name 91008, ald ber des erften Kyprifchen Königs, ges 
nannt wird, fo dürfen wir wagen, bende für verfchiedene Fors 
men des nämlichen Namens zu halten, und den Adonis darin 
zu erbliden. 

Gà ift überhaupt in ben Perfonen welche mit Eos in Vers 
bindung gebracht worden, durchaus Fein Eultusverhältniß zu 
entbeden, wie denn Eos einen eigentlichen Cultus nicht hatte, 
bey Ovid (Metamorph. XIII, 587): 

Omnibus inferior, quas subtinet aureus aether 

(Nam mihi sunt tdtum rarissima templa per orbem) 

Diva tamen venio, 

So bezeichnet Tithonos als Sohn und als Gemahl der Eos 
den DOeftlichen, wie er denn aud) ein Sohn bes Laomedon 
heißt (IL. XX, 237) ober ein Bruder deſſelben (Serv. ad Virg. 
G. I, 447. LII, 48). Auch bie Söhne der Eos, Memnon und 
Emathion , follen burd) bie Mutter nur als ditlich wohnend 
bezeichnet werden. Einen gleichen Sinn hatte wohl die Ents 
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führung bes Kleitos, eines Sohnes des Mantios (Odyss.XV, 
250) welcher vom Aeoliden Melampus ftammte , dem Sohne 
ded Kretheus unb der gro. Einen ähnlichen Gedanken fcheint 
Agamemnond Tochter Elektra auszubräden, daß nämlich beffet 
Zug nad) Often gegangen fey, unb bag in dem Kreife der o 
merifchen Sage Beziehungen ber Art burd) die Namen von 
Kindern wirllich ausgedrückt wurden, beweilt Telemachos, wel 
cher befagt, bag Odyſſeus im Krieg in ber Ferne fey, und Ne 
Rors Sohn Peififtratod, welcher bie herrliche Siebuergabe beà 
Vaters anbeutet, wie Euryſakes Ajas Sohn den großen Schild 
des Vaters, Andromache Heftord Gemahlin das Heldenthum 
des Gatten. — Gfeftra aber, in der Mythologie SOfeanibe, burd) 
Thaumad Mutter der Iris und der Harpyien Aello und Oky⸗ 
pete, ift auch Plejade, und hat den Safíon oder Eetion, b. i. 
ben Repräfentanten ber Kleinafiaten, ber Ἡσιονεῖς, und den 
Dardanos, b. i. den Repräfentanten der Darbaner zu Soͤh⸗ 
nen, alfo die Repräfentanten Sftlicher Völferfchaften. Betrach⸗ 
ten wir zuerft den Namen, fo find wir zwar über die Beden⸗ 
tung nicht gewiß, ba aber ber Sonnengott zAéxroo heißt, fo 
ift εδ am natürlichften in Elektra eine dem Sonnengott aͤhn⸗ 
liche Göttin zu vermuthen und eine folche hatte ber Grieche 
in ber Göttin ber Tagesfrühe, Co oder Hemera genannt, mit 
welcher αἴ[ο bem Wefen nad) Elektra gleich feyn kann. Ziehen 
wir in Erwägung, bag Elektra Plejade war, alfo Schifferftern, 
und bedenfen, wie wichtig der frühe Morgen für die Wetter: 
beftimmung ift, alfo wie febr die Schiffer auf ihn achteten, fo 
daß bie Stalifche Matuta mit ber Ino⸗Leukothea, ber Seegöttin, 
identiftcirt ward, fo wird bie Plejade Elektra fid) auch von 
diefer Seite ganz paffend als eine Eos bewähren. Aus dem 
felben Grunde machte bie Theogonie (Hesiod. Theog. 378 sq.) 
bie Φον zur Mutter ber Winde, des Zephyros, Notos und 
Boread , indem fie fid) mit 9f(trio8 , b. { mit den Sternen 
vermählt, denn eben die Grünge von Nacht und Tag ift bie 
Seit, welche in Hinficht auf die Winde als ent(djeibenb galt, 
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und fo fiel dem ihre Erzeugung zum Theil den Nachtiternen 
zu, die allmählig verglimmen, jemehr die Herrfchaft der Φοῦ 
zunimmt. In biefer Beziehung fteht Elektra der Eos gleich, 
bem fie gebiert ‚dem Thaumas die Harpyien Aello (Sturmeds 
wehen) und Dfypete (bie Schnelfliegende) nebit Iris, ber Goͤt⸗ 
tin ded Regenbogens, deren Bater mit Recht Thaumas heißt, 
weil fie ift ein Φαῦμα ἴδεασθαι, So Ῥαβίε auch Elektra nad) 
Samothrafe ald für bie Schifffahrt wichtige Göttin, und wir 
fehen ihr ferner in Theben, wo bie Sage fie mit Kadmos zus 
fammenftellt, das Side Thor in fo weit gewidmet, ald εδ 
Das Eleftrifche genannt ward, was nach ber vorgetragenen 
Anficht fo viel heiffen würde, alà das Eoifhe. Daß Elektra 
fogar mit Hemera, welche ber Eo8 gleid) fteht, indem fie‘ mit 
berfelben verwechfelt mirb, in der Cage vertaufd)t ward, habe 
ich bemerft in den Mythologifchen Skizzen (65. 26). Polygnot 
malte fie üt ber Lesche ald Dienerin der Helena kniend vor 
derfelben ımb ihr die Sandalen bindend (Pausan, X, 25, 2). 
Daß biefe Verbindung von Elektra und Helena eine willführs 
[ídje Erfindung von Polygnot gemefen , iſt nicht anzunehmen, 
fondern vielmehr, bag er ein Berhältniß barftellte, welches im 
einer Sage begründet war. Helena war Schweiter der Zwils 
linge, welche die Schiffe befchirmten und tetteteit , und hatte 
gleich ber Elektra eine Tochter armonía, denn Hermione ift 
eine andere Namensform von gleichem Begriff. Die Sage, 
welche Elektra in Verbindung mit dem Palladium bradıte, hat 
ſchwerlich einen andern Sinn, als bag baffelbe ber Dardanern, 
repräfentirt burd) ihren Sohn :Darbanoé, gehöre. Da ed das 
Bild ber reinen hinmmlifchen Feuerathene ift. und um mich fo 
auszudrücen ein Gegenſtuͤck des ewigen Feuers der reinen δε, 
ία, folglich fid) auf das Feuer bezieht, biefe im Feuerdienſt 
angebetete Gabe des Himmels, fo bat e& feine andere Beziehung 
zu Elektra, als bie [ocafe der Stadt Troja. G6 fteht zu vermute . 
then, bag Helena, welche ihrem Namen nach eine idytgóttüt 
bibeutet, ebenfalld eine Göttin be8 Sage gewefen, b. i. ber 
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Tageöfrühe, gleich E08 oder Hemera, und baf (fe Elektra 
gleich ſtand, bíe(e aber in einer Sage zur Dienerin berfelben 
ward. Co würde Helena ebenfalls, wie ich von Elektra vers 
muthe, in der Troiſchen Sage den Zug nad) Often bezeichnen. 
Zu biefer Deutung der Helena paßt e8, daß Aethra, αἶθρα, 
die heitere Luft, baà heitere Wetter Dienerin der Helena war 
(Il. III, 144) abgebildet am Kaſten des Kypfelos in fchwarzem 
Kleide zu den Füßen ber zwifchen ben Dioskuren fichenden 
Helena, welche ihr auf das Haupt tritt, unb die Haare erfaßt 
hat. Bon ben Dioskuren war ber eine unbürtig. Als Ins 
(dirift war zu [efen: 
Τυνδαρίδα Ἑλέναν φέρετον, Aldgay ὃ’ ᾿49ένανεν 
Ἕλκετο», 

Kann Helena für eine o8 ober Hemera gelten, fo paſſen Tas 
geöfrühe, Schifffahrtgötter und heiteres Wetter zufammen. Auch 
in ber Lesche hatte Polygnot bie Aethra gemahlt bey Helena, 
mit gefchornem Haupte, und Thefens Sohn Demophon bane 
ben, finnend, wie er Aethra frei mache (Pausan. XXV, 5), 
Paſſend wäre die Deutung, bag das heitere Wetter im Dienfle 
der Tageöfrühe ftebe, weil diefe Zeit über die Witterung bes 
Tages entídyeibet. 

Die Vermuthungen, welche die vorftehende Abhandlung 
zu einiger Wahrfcheinlichkeit bringen fol, find 1) Kephalos 
bezeichnet Aeolifche Kephaler ober Aeolie. 2) Das Opfer 
der Leoiden, ber Erechtheustöchter und infofern Profris unter 
diefe gehört auch ber Tod berfelbem bezieht fíd) auf den Euls 
tus des Kretifchen Zend, des Stieres, und iſt Sühnopfer 
gegen den Zorn δε Gottes, welcher fid) in ben Wirkungen be? 
Lichts Auffert. 3) Die Hyalinthiden in Attifa find entweder 
eine Nachbildung des Apollifchen Hyakinthos, b. b. wegen ber 
Nehnlichkeit des Verhältniffes nannte man bie Gredytiben fo, 
ober e8 fand durch 9fpolfocult der Aeolifchen Kephaler umbils 
benbe und den Namen ánbernbe Einwirkung ftatt. 4) Zeus 
Lykaios ift als Lykaios was Apollon Lykeios als Lykeios, und 
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biefer Sohn und Prophet des Zeus and Zeus fpecíell ald Ly⸗ 
faioó genommen, gebildet. (Auch Apollon Karneios fcheint 
aus bem Widderzeus gebildet zu fem. Καρανώ, τὴν alya, 
Hesych. Κάρνος βόσκηµα, πρόβατω», berfelbe. Καρανός, ἔρι- 
qoc, berfefGe, Ἰαραιός, Ζεὺς, παρὰ 'Ἠοιωτοῖς οὕτω προσαγο-- 
θεύσται. Κάριος, Zeus, ἐν Θεσσαλία καὶ Βοιωτίᾳ. Phot. Lex, 
Κάρ, πρόβατον und Κάρα, alt ἥμερος --- Ίωνες τὰ πρόβατα. 
Der Stamm Καρ-- ift wahrfcheinlich in Ko zufammengezogen 
worden, wie Καλ--- woher Καλέω in KA als Wurzel des Wortes 
Κλέος, unb Κριός (tammt daher, der Widder aber gehört zu dem 
Hauptopfern des Zend. Aristoph. Av.563. Ka» 43 .Φυύῃ βασιλεξ 
Koi». Daß Zeus Ammon Bater des Alerander be$ Macebos 
níerà feyn follte, kann durch die Aehnlichkeit des fogenannten 
Zend mit Appollon Karneios, ber ald Karanıd Ahnherr war 
und ben Zug nad Macedonien geführt hatte. 5) Der Hund 
ber Profris ift ber Sirius oder Hunbdftern. 6) Das Mährchen 
von Schwalbe und das von Nachtigall bezieht fid) auf das Abs 
fterben ber Natur durch Hite des Sommerd. 7) Profris und 
Profne find nur ber Wortbildung mad) verfchieben, find aber — 
baffelbe Weſen. 8) Die Liebe der Eos zu Kephalos bezeichnet 
nur Aeoliſche Wanderung nad) Stem. 9) Die Fabel vom 
Zeumeffifchen Fuchs bezeichnet einen Kampf zwifchen Verehrern 
des Dionyfos und Verehrern der Europa und des Zeus, ober 
was auch möglich, wenn ofeid) weniger wahrfcheinlich wäre, 
des Apollon. 

Um die Sage von Kephalos unb Profris nicht zu febr zu 
unterbrechen, habe ich ben Vergleich ber Athamasfage mit ben 
obenberührten über Menfchenopfer am dieſe Stelle verwiefen. 
Athamas, Aeolos Sohn in Boͤotien und Theffalien, ift in Vers 
bindung mit Zeus Laphyſtios, welcher Beyname den Gott ber 
Menfchenopfer bezeichnet, wie id) früher einmal auseinander 
gejett habe, Diefer Sohn des Aeolos, erzeugt mit Nephele, 
b. i. Wolke, den Phrixos und die Helle, bat aber zur Gattin 
Kadmos Tochter Ins, die Waſſergoͤttin. Nephele fühlt fid) 


“ 
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gegen biefe zurückgefegt, verfchwindet, und ed folgt SBerbetben, 
für defien Abwehr fie verlangt, bag Athamas geopfert werde 
Bon Ino heißt es, fie habe Learchos und Melifertes geboren, 
und aus Haß gegen bie Kinder der Nephele die Frauen bes 
wogen, den Waizenfamen zu duͤrren (Anfpielung auf ben Namen 
Phrixos), imb habe die von ihrem Gatten wegen ber Roth 
nach Delphi gefchichten Boten berebet, als Antwort des Gottes 
anzugeben, Phrixos müffe geopfert werben. Als Dies gefchehen 
follte, rettete Nephele die Kinder durch ben goldenen Widder, 
auf welchem Phrixos nad) Kolchis gelangte, Helle aber fte 
unterwegd in den Hellespont. Da Ino den Dionyſos erzog, 
machte Here den Athamas rafend, bag er den Sohn Learchos 
tödtete, Ino aber mit Melikertes fid) in das Meer ftärzte und 
zur Göttin Leufothea ward. Die weiteren Ausführungen und 
Abänderungen biefer Sage mögen hier, ald nicht zum Zwecke 
gehörig, unberührt bleiben, was aber deutlich aus ber Sage 
beroorblidt, möchte feyn, daß bem Zeus SRen(djemopfer bars 
gebracht wurden, damit er die Dürre vom Lande abmenbe, und 
die Saaten nicht verderben laſſe, fondern Regen fende. Der 
Name Nephele, Wolke, ift in δίε[επι Zuſammenhange verſtaͤnd⸗ 
lich genug, und ihr Sohn Phrixos mag wohl die Regenfchauer 
bezeichnen, τοὺς φρίασοντας ὄμβρους, wie Pindar fagt (Pyth. 
IV, 144) welche Zeus (Ὄμβριος) ſendet. Der Widder ift bem 
Zeus gehörig, und bag er ein goldnes Vließ hat, fam für eine 
BVerherrlichung gelten, wie ja felbft ber Regen womit er bad 
frodene Land, das πολυδήψον "Aoyos, perfonificiet αἴδ Danae, 
befruchtet, golden genannt wirb, und eben fo fein Hund in 
Kreta. In diefe Sage num ift bie Thebanifche Dionyfosfage 
verflochten; faft fcheint ed im Conflict mit bem Eult des Zeus 
Laphyſtios, worüber jedoch die Sage nicht beutlid) genug ift, 
um ed mit Beltimmtheit behaupten zu Finnen. Doch Ino ges 
hört in den Kreis des Dionyfos, und ba Diefe des Athamas 
Kinder, mit Nephele erzeugt, verfolgt, (o mag dies auf Feind 
fdjaft deuten, eben fo, bag Athamas rafend wird, was freilich 
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der Here zugeſchrieben wird, aber wahrfcheinlich nur nad) einem 
Erklärungsverfurh, da e8 eher feinem Widerſtande gegen Dior 
nyſos zuzufchreiben ift, wie be8 Lyfurgos Raſerey. Athamas 
(ít der erdichtete Ahnherr ber Athamanen, welche ben Zeus ac 
phyſtios mit graufamen Opfern fühnen, und feine Flucht wes 
gen Mordes und die Reinigung ober Ruhe, voeldje er in Atha⸗ 
mantia findet, fónnte faft veranlaffen, in diefer Sage bie Spur 
von ber Abichaffung bes biutigen Eultus zu fuchen. Daß 
Pherekydes bie Gattin be8 Athamas Themiſto, SDinbar aber 
Demodife nannte (Schol. Pind. Pyth, IV, 288),- dürfte viels 
leicht nicht wirklicher Erfindung beyzumefjen fep, fondern eine 
Beziehung auf gefeßliche Einrichtungen haben, welche fid) am 
den Cult der Athamanen, ober an eine Ausgleichung beffelben 
mit dem Dionyfoscult fnüpfter. | 

Auch ift nod) zu bemerken, bag in Attifa Menfchenopfer 
bem Apollon bargebrad)t wurden, womit jebod) bie Hyakinthi⸗ 
den nichtd gemein haben fónnen, wenn die Darüber vorhandenen 
Stadyríd)ten zuverläfftg find. Es heißt bey Harpofration (s. v. 
φαρμακός): Man führte an den Thargelien (ber Monat Thars 
gelion umfaßte Ende April und über die Hälfte Des May) zu 
Athen zwey Männer ald Neinigungsopfer hinaus, den einen 
für bie Männer, den andern für die Frauen. Iſtros in den 
Epiphanien beà Apollon fagt, e8 [ο dies Opfer eine Nachah⸗ 
mung der Steinigung des Pharmakos, welcher als Dieb ber 
Phialen des Apollon ertappt warb. Helladius Bezantinous 
berichtete dafjelbe in den Chreitomathien (6ου Photius). Daß 
der Name Pharmakfos πώ auf bte Reinigung beziehe und nichts 
weiter als biefelbe bezeichne, darf uns für gewiß gelten unb 
fo geben aud) die alten Erflärer es an. (Hesych. φάρµακοε, 
καθαρτήριοι περικαθαίροντας τὰς πόλεις, avro καὶ γυνη. Zu 
vergleichen Ammonius,), Da died Opfer im Anfang des Soms 
πιετὸ ftatt fand, fo war ed bem Zwed nadj von bem gegen 
Sommerglut und bie baburd) herbeygeführten Uebel ber Peſt 
und ber Hungersnoth Die Gnade des Gottes und die Berfähs 
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nung feines Zornes ſuchenden Opfer nicht verfchieden, (o daß 
man ihn in ben Eigenfchaften, als ὠρεσιδώτης und ἐρυσίβιος, 
welche begbe Ramen ihm unter andern auch gegeben werben, 
im Voraus an den Thargelien fühnte. Falſch aber fcheint die 
Angabe, bag zwey Männer geopfert wurden, einer für bie 
Männer und einer für die Frauen, ba bie andere, e8 (ey ein 
Mann und eine Frau gewefen, pajfenber if. Wäre bte An 
gabe von ben zwey Männern dennoch richtig, fo waͤre ber 3v 
fag nicht richtig unb es müßte das Wohl ber Stadt im Al 
gemeinen ber Zweck gewefen feyn. 


Konrad Schwend. 


Doega über bie geflügelten Gottheiten. 


Vorwort ded Herausgebers. 


Unter ben Zoegafchen Papieren, bie fid) in ber Ein. Bir 
bliothek zu Kopenhagen befinden, 3) find Auszüge aus Windels 
manns Mon. ined. auf 52 eng befchriebenen Bogenfeiten und 
darin zu Th. I Kap. 1 die nachfolgenden eignen Bemerkungen. 
Sch theile fie, obgleich in den Mythologifchen Briefen von Voß 
Windelmanns übereilte Behauptung, bag den Góttern in ber 
älteften Zeit allgemein Flügel gegeben worden feyen, gründs 
lich widerlegt ift, auch im zweyten Theil bie wirklich mit' Fluͤ⸗ 
geln verfehenen Götter und Fabelweſen ausführlich genug abs 
gehandelt find, und obgleich diefe Bemerkungen nur unter bem 
Lefen und Ausziehen hingeworfen und keineswegs zum Druck bes 
ftimmt geweſen find, vollftändig und buchftäblich überfegt mit aus 
bent Grunde, weil die Frage eine befonbere Berühmtheit erhalten 
bat, und es daher angenehm feyn wird zu fehen, wie einfach 
fie Zoega behandelte; auch iff darin manches Treffende enthals 
ten, das mod) nicht zu (pát kommt. Doörings Abhandlung de 
alatis imaginibus apud veteres 1786, wiebergedrudt in beffen 
von Wüftemann herausgegebenen Commentatt, Oratt, p. 52— 
85, ift befonders über bem tropifchen Ausdruck reichhaltig. 

1) Gà ift ein Irrthum wenn Hr, Raoul Rodette in feinen Mo- 
numents inédits p. 315. 355. 411 äuſſert, daß diefe Papiere mir über: 
laffern worden feyen. Nur Abſchriften oder ftatt deren Ueberſetzungen, 
weiche bie Befchreibung aller in Rom und Stalien zur Zeit befind: 
lichen Reliefe, auch vieler Statuen, und anderer Arten der Monu: 
mente enthalten, befinden fid) in meinen Händen; Befchreibungen, die 


für ben gelebrten Gebraud) großentheils ftatt ber Abbildungen dienen 
Pónnen, und ma biefe voraus haben durch Genauigkeit und Kritik 


reichlich. erjegen. 
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Was ben Jupiter ded Orpheus (bey Euseb. Praep. Ev. 
111, 9) betrifft, fo tft biefer ein myſtiſches Weſen.) Der Sus 
piter Pluvius ift ‚nicht eigentlich Jupiter, vielmehr der Genind 
be8 Regens ober, wenn man will, Supiter betrachtet αἴδ Ge 
nius des Negend, mit Flügeln, die vielleicht auf den Wind 
anfpielen, ber dad Wafler bringt. Das πτερωτὸς Aldas bey. 
Eurip. Alc. 261 (nicht 216) beutet nicht bie Schnelligkeit, (on 
dern das Schattige des Orcus an. 2) Der geffügelte Pluton 
bey Philostr. Ic, II, 28 ift ein Irrthum, da in biefer Stelle 
nicht von Pluton, fondern von Plutos die Rede if. Dionyfus 
Prag, Paus. II, 19, fcheint gerade umgefebrt nicht geflügelt 
gewefen zu feyn, weil, wenn bie Statue bed ac. geflügelt 
gewefen wäre, bie Erklärung des Pauſanias überflüßig fcheis 
nen würde, ober wenigitend in andern Ausdruͤcken hätte abge 
faßt werden müffen. Er fagt nicht, warum bie Statue geflüs 
gelt fey; [ουδέν deutet nur den Grund an, warum man ben 
Bacchus Pilas, b. f. geflügelt nenne.) Bachus als Kind 
mit Flügeln fehn wir übrigens auf zwey Basreliefen im Gärts 
chen Borghefe. Παλλάδος ὑπὸ πτεροῖς, Aesch. Eumen. 1004, 
fam ein blos metaphorifcher Ausdrud feyn, ohne Flügel der 


Anmerkungen bes Herausgebers. 


1) Diefen Orphiſchen Zeus vermutbe id (don in ber Figur an einer 
Athenishen Vaſe in Stackelbergs Grabern Taf. XV, 8, worüber ber 
Herausgeber fid) bie Erklärung vorbehält. Gin Schwan mit ausgebreite: 
ten Flügeln, bem Schlangenzeusd gegenüber, deutet das Element bei 
Waſſers an. Diefelbe Borftellung im Cabinet Pourtales pl. 15, mo» 
zu bem Schwan ein Delphin und 3eiden ber: Vegetation binzutom- 
men. sols Bermuthung i(t (don tn. Diefer 3eit(djrift IV, 480 au& 
gefprocen. 

9) Go umraufht bey Gratiani Cyneg. 347 Orcus mit fchwarjen 
Sittigen den Erdfreis. Vesper opacus geflügelt bep Statius Theb. 
VII, 159; bie Nacht, wie bey Guripibes, fo bey Ariftophanes Av. 694 
µελανόπτερος, Antipater Sid. ep. 7 µελαίνης Νυχτὸς ὑπὸ σκιερῇ — 
πτέρυγι. Virg. Aen. II, 360. VIII, 368. 

3! Diefelbe Bemerfung über ben Pfilar (wie je&t mit Stet ge 
fhrieben wird) in Sparta ift gemadt in der Halliihen Fitteratur Zei: 
tung 1834 Erg. Bl. 6. 580, mit dem Zufag, daß Pauſanias, auf 
dergleihen aufmerkſam, fchwerlich unterlaffen hätte Flügel anzumer: 
fen, wenn das Bild (le gehabt hätte. 
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Dallas vorauszuſetzen.“) Was bie Steffen $ber die Talarien 
der Pallas betrifft, 4o beweifen fie, daß dergleichen. nicht: ber 
Pallas überhaupt zufommen, fondern ber Tochter bes Pallas. 
Anßerdem find Flügel und geflägelte &afariem etwas ganz vers 
ſchiedenes. Odyss. l, 96 ift fein Wort von. Flügeln. Wahr 
übrigens iff e9,. bag bie Talarien der Pallas mit benfelben 
Worten befchrieben merden, als die bes Hermes. ' = 
Sm Homer erinnere ich mid) feiner geflügelten Gottheit 
aufer Iris, welche JI. XT, 186 .χρυσόπτερος genannt wird. 5) 


4) Gben fo Boß Th. 2 6.52 (1.91). Sn benfefben Gumeniben, wo 
Athene befchreibt, wie fie den nie raftenden Lauf von Troas nad) Athen ges 
nommen babe, indem fie den Buſen ber 9legi$ inr Winde faufen ließ 
und bíef Fuhrwerk dem des unermüdlichen Gefpanns (mo Müller nidyt 
loss, gegen das arg entitellende κώλοις hätte aufgeben follen) hin⸗ 
jufügte, ift πτερῶν ἅτερ ausdrücklich hinzugeſetzt, V. 33% Hier 
durch beftätigt fid) Zoegas Erklärung von IZallddos ὑπὸ Ππτέροις in 
berfelben Tragddie. . 

5).8d Tann Qofen Th. 1. ©. 143 nicht bepfimmen, wenn 
er diefe Ausnahme nicht gelten laflen will, wegen des diıedonusn 
exa πόδεσσιν, ba& im Hymnus auf Demeter mit, χρυρόπτερος 
verbunden if. Wenn aud) die fpätern Dichter die Iris wandeln 
laffen (6. 153. fj.), hört fie barum auf Flügel zu haben? Und ift fers 
mes oder irgend ein. geflügelter Gott in. Bildwerken immer, oder nicht 
vielmehr alle nur ſehr felten wirklich fehwebend wie im Fluge darges 
ftellt ? Uebrigens ift wohl darauf zu achten, Daß gerade nur die Bor 
thin das Zeichen. der fchnellen Bewegung bey Homer führt... Offenbar 
lag e$ alfo nah, e$ auf ben Hermes überzutragen, der in ber Ddpffee 
ihre Stelle vertrits.. Sm Schilde des Herafles (220) hat Perfeus zu 
feiner weiten Bahn ΜΗ Gobfen; vom Hermes, wie Eratefifenes 
(Cataster. 23 vgí. Voß Th. 1 6. 89) mit Recht fagt: denn bafi fonft 
aud) bie Nymphen oder Athene ibn mit Helm und Sohlen ausrüften, 
ſchließt dieß nicht aus. - Und e$ bedarf faum einer Erinnerung, daß 
der Dichter χρνσόεντα πέδιλα nennen fonnte, mas der Künftler als. 
Zußflügel behandelte. Wenn nun iu ber Döyfiee ambrofifde goldene, 
Soblen den Boten Hermes über Meer und Land fragen, mit der 
Schnelle des Windes, fo ift der Mebergang zu Flügelſchuhen wie von 
felbít gegeben, wenn aleid) diefelben Sohlen in der Odyſſee auch Athene 
anlegt, und die funít fie dem Hermes unterjheidungsweife belaffen. 
bat. Nuxr als zufallig fana ich εδ bemnad) anfebn, daß im Homeri⸗ 
fhen Hymnus auf Hermes bie πέδιλα nit autbrüdlid) beflügelt bei; 
fen, oder auch nicht fo gedacht waren. Ciné und das andre Fonnte 
nebeneinander beobachtet werden. Aus bem rooyic Bey Aeſchylus ift 
fein Grund gegen einen früheren Gebraud) der Sufflügel abzuleiten, 
indem aud die geflügelten Erinnyen bey Euripides (Orest. 317) dgoud- 
des heißen, und in ben Eumeniden (241). ἁπτέροις πωτήµασιν über 
das Meer ziehen. 


N. Rhein, Muf, f. Philolog. VI. 38 
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Der Homoriſche Hymmendichter ſchreibt den Moͤren αὐκείας axé- 
ovyac su, Hymn. in Merenr, 550, Euripides ſchreibt auget 
ben von Windelmann angeführten Stellen ber. Göttin Sofía, 
Nemeſis, χρύσεα πτέρα zu, Bacch. 371:6) nennt die Goͤttin 
Nacht κατάπτερος, Orest. 178: giebt dem Erod ben Ramen 
ποικἰλόπτερας, Hippol. 1270. Aber die Flügel des Eros find 
etwas zu befanntes; wie qud) Die bes Kalais und Zeted. Ber 
merkenswerth iſt aud) dad Bruchitüd des Euripides bey Plutarch 
und Elemens von. Alerandrien (Strom, IV fin.) 
Ἄρύσεαι δή µοι πτέρυγες περὶ νώτῳ 
. καὶ τὰ Σειῤήνων πτερύεντα 7) πέδιλα 
ἁρμύζεται" | | 
^. Baoouaı v' ἐς αἰθέρα πολὺν 
dept ,. Ζηνὲ προςµίξω». $) 


6) Bon Elmsley ift e$ ſtark, daß er für πτέρυγἀ in den Tert 
fegt σκήπτρα, weil er den unglüdiihen Gedanken batte, bag Perie 
phone und Demeter bier. gemegnt feyn fónnfen, und ibm nicht eim 
fief, bag die Göttin, die, wie e8 gleich darauf heißt, dit: οὐχ ὁσίαν 
ÜBow , Flügel hat, um den Frevler ſchnell zu erreichen, wie aud) Ams 
mian die Der Nemefis richtig erflart. Die Anrede Ὁσία, πότνα θεῶ», 
Ὁσία ὃ;ἃ κατα γᾶν ift wie im Philoftet 827: "Tav' ὀδύνας ἀδαής, 
Ὕπνε Ó' ἀλγέων. Auch Dike ift τανυσίπτερος in dem Hymnus be$ 
Meſomedes. 

7) Πτερόενία: (eint Conjeetur von Zoega, ba ſonſt ἐρύεντα ges 
fefen wird. Matthiae fr. inc. 154. 

8) Bon qMutatd) ijt die Gtelle gemeynt an seni sit ger. 5. fr. 
inc. 154 ed. Matth. e£ d’ ἐπὲ τοῖς χαλοῖς ἔργοις, οἵων ἁημιουογὸς 
ὁ πολιτευόµενος: ὀρθώς ἔσιιν, οὗ ταῖς Εὐριπίδου χρυσαϊῖς πτέρυξι», 
ἀλλὰ τοῖς Πλατωνικοῖφ ἐχείνοις καὶ οὐρανίοις ἠτεροῖς ὅμοια τὴ» 
Vvyj» μέγεθος καὶ φθύνημα μείὰ γήθους λαμβάνουσαν dyag έρου- 
σι». Sicher würde fid febr irren, wer bie Verſe eigentlich verfebm 
und fich irgend eine Perfon benfen wollte, bie, wie etwa Perfeus aud 
bey Euripides, mit Slügeln ausgerüftet auf der Bühne erídienen wäre, 
fogar mit zwiefachen. Sondern bier módjiteeiner vor Entzüden — der 
Liebe wohl, nad) Plutarchs Entgegenftellung zu vermutben — Xn ben 
Himmel fliegen, wie der iebenbe bey Anafreon, was bier guten Auf: 
fdilu ‚giebt, aus Zorn gegen den Geliebten tfr.:22 Bergk.): 

Avantrouas δὴ πρὸς Ὄλυμπον πτερυγεσσι κούφαις 

δια τὸν ἔρωτα οὐ γὰρ ἐμοὶ παϊῖς ἐθέλει συνηβᾶν. 
Daß der Gefránfte im Olymp (id) befchweren módite, es (eg nun gegen 
den Eros unmittelbar, gegen den der Dichter aud) fonft Drohungen 
ausſprach, ober über ihn beu Zeus, zeigt Sulian Epist. 18 p. 386 b: 
ei dE uos δέµις ἦν κατὰ τὸν Τήϊον ἐκεῖνον μελοποιὸν εὐχῇ τὴν τῶν 
ὀρνίδων ἀλλάξασθαι φύσι», οὐκ ἂν δή που πρὸς Ὄλυμπον, οὐδ 
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Sn Bezug auf bie Flügel ber Siegesgoͤttin, die von Ariſtopha⸗ 
sed Av. 575, zugleich mit denen des Eros, angedeutet wers 
den, fagt fein Schofiaft, fie feyen eine nene Erfindung, wie auch 
bie des Eros, und nennt die Maler, bie man für die erften 
halte, weiche (Sebraud) davon gemacht haben. Uebrigens tft 
bemerfungswerth,, daß Ariftophanes bey btefer Gelegenheit feís 
ner andern geflügelten Gottheit erwähnt au(fer Hermes, Gro8, 
Nike, ſondern hinzufegt: κἄλλοι γε Θεοί πάνυ πολλοί, woher es 
fcheint, daß diefe Darftellangen von- Göttern wenigftens in 
jenem Jahrhundert nicht fehr befannt --gewefen. Doc, hatte, 
wenn wir dem Ulpianus glanben, ad Demosth. contr, Ti. 
mocr, p. 821, das Bildniß ber Nife Athena in ber Akropolis 
von Athen goldene Flügel. 9 Sandjoniathon bei Euseb. Praep. 
ev. I, 10 berichtet, bag Thaaut, als er die Bilbniffe der Goͤt⸗ 
ter verfertigte, allen Flügel an die Schulter gab, dem «τος 
nos vier, δύο μὲν ὥς ἑπτάμενα, δύο δ’ oc ὑφειμένα τὸ δὲ 
σύμβολον ἦν, ὅτι dvanavöusvog ἵπτατο καὶ ἱπτάμενος dvt- 
πανύετο. Den andern nur zwey, ὡς ὃτι δῇ συνίπταντο τῷ 
Koovo. Aufjerdem fette er bem Kronos noch zwey Flügel an 
den Kopf, ἓν ἐπὲ τοῦ ἠγεμονικωτάτου νοῦ, καὶ Ev ἐπὲ τῆς 
αἰσθήσεως. Ueber bie ber 4ρκη, Schwefter ber Sri, von 
Zeus genommenen und: der Thetid bey Gelegenheit ihrer Hochzeit 
mit Peleus gegebenen Flügel f. Ptolem. Heph. VI. 19) Aus ber 


ὑπὲρ µέμψεως ἐρωτικῆς x. τ. λ. Den lebten Worten legt der Her: 
bii ME einen Gebanfen unter, der ihnen unb bem Fragm. ganz 
fremd iſt. . 

9) Die fiegreihe Athene in Athen war nad) Lykurgos bey Harpos 
fration v. Νίκη 495và ungeflügelt. Cine geflügelte weiſt Bof auf eis 
ner Münze des Agathofles bey Fröhlich Not. numism. tab. VIII, 10 
nad). An einer bey Orte entbedten Pallas in Erz, bie eine Eule 
auf ber Hand trägt, und bie Negis zur Seite be& Gorgonium (als 
Mond) mit Sternen gefhmüdt bat, bemerkt man deutliche Reſte von 
Hlügeln an den Schultern (wie aud) auf Gtr, Spiegeln). Tübinger 
Stun(tblatt 1898 ©. 72. E 

10) Daß biefe Fabel nichts fey als bie etymologifche Tandeley eines’ 
Girammatiferóé, um dem Homerlihen Beynamen des Achilles ποδάρ-' 
s eine tiefe mythifche Bedeutung zu geben, ift Plar, aud) von Rous 
leg aum Hephäſtion p. 128 bemerkt. Was Voß II, 17 unter(deibet, 
bartefüfig unb fußrafch, macht bie elenbe Sabeley nicht lar, 
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Νίχη ἅπτερος gu Athen und Olympia, deren Pauſanias ge 
denkt I, 22. V, 326, fcheint e&, daß man die Flügel allgemein 
als ein ber Nife eigenthümliches Attribut betrachtetd, das ihr 
nicht zu fehlen pflegte. 11) Bon demfelben Schriftfteller T, 33 
lernen voir, daß die dfteften Bilder ber Remefid, und wnter aus 
dern die von Rhamnus, ohne Flügel waren. Daß übrigens 
bie Smyrnder fie geflügelt bildeten, erf(árt er auf biefe Weife: 
Ἐπιφαίνεσθαι íg» 3eóv μαλιστα ἐπὲ τοῖς ἐρᾷν ἐθέλουσιν, ἐπὶ 
τούτων ἸΝεμέσει πτέρα ὥσπερ Ἔρωτι ποιοῦσι. Bon dem 8o 
[ει des Kypſelos redend, bemerft berfelbe V, 16, unter andern 
Figuren ἔχουσαν Νίκην πτέρα, und V, 19, daß an bemfelben 
aud) zu fehn war: "Aoreuic, οὐκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ λόγῳ πτέρυγας 
ἔχουσα ἐπὶ τῶν ὠμων. SRad) den Orphikern wat bas erfit 
Weſen, das geflügelt erfchien, der große Gott. Phanes. Procl. 
in Tim. l, II p. 130. — Porphyrius περὶ ἀρχ. p. 285 fcheint 
keine anberen Sriechifchen Gottheiten zu Fennen, Die man geflüs 
gelt vorzuftellen pflegte, auffer ben Stufen, den Sirenen, be 
Siegesgoͤttin, Iris, Eros, Hermes. Die myftifchen Dunklen 
Gottheiten ber Orphifer gehören eigentlich nicht zu Diefer Stage; 
bod) will ich bemerfen, bag ihr Ἡρακλῆς Xoóvog ἀγήρατος 
mit Flügeln an den Schultern gedacht wurde, und aͤhnlich ihr 
Iá» πρωτόγονος. Damasc. περὶ ἀρχ. p. 904, 255. Die Dirae 
des Birgilius, Aen. XII, 848, haben alas ventosas. Weber bie 
geflügelten Bilbniffe des Sonnengotted bey ben Aegyptern 
(efe man Macrob. Saturn. I, 19, und über bie Fluͤgel der Ne 
meftd als Zeichen ihrer Schnelligfeit Amm. Marcell, XIV, 98. 
Bon Phanes fagt Orpheus bey Hermias in Phaedr. χρυσείαις 
πτερύγεασι φορουµενος ἔνθα καὶ ἔνδα. Derfelbe Hermias 
legt die Flügel des Eros, ber Nife und des Hermes von ihrer 
ὀύναμις dvaymyóg aus. | 

11) Nicht anders als um durch das Weglaſſen etwas befon 
dered auszudrücken, wie in Athen, daß Πε nicht megfliegen moge, 
fo wie in Sparta Enyalios gefeſſelt wurde, damit er nid)t ent: 


wide. Pausan. Ill, 15, 5. Auf Volcenter Vaſen ift Seife oft ohne 
Slügel, Vasi Feoli p. 2185 aud): Eros, de Witte Vases de Mr, 
E 9 P 5 . “ 


^. 
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Ans allen diefen Etellen fcheint fich zu ergeben, nicht, „daß 
in den dlteften Zeiten die Flügel ein allen Göttern gemeinfchafts 
liches Attribut geweſen“; fondern vielmehr das Gegentheil, bag 
in den aͤlteſten Zeiten die Griechen geflügelte Gottheiten faft 
nicht fannten. Sn den Homerifchen Poefieen ift. von feiner ans 
bern Gottheit mit Flügeln die Rede, als von Iris. Pauſanias 
lehrt uns, bag- die Alteften Bilöniffe ber Remefid freg davon 
waren. Und ber Scholiaft des Ariftophanes will, e$ fey είπε 
neue Erfindung, bag man ber 9tife unb bem Eros welche gebe. 11). 
Wenn Nonnus bie Fabel des Typhoeus erzählend fagt: 


12) Daß Aglaophon,, melden der Scholiaft nennt, nicht der um 
HI. 90 berühmte Mater feo, nad) weldem nod) Bröndfted de cista 
aenea 1834 p. 34 den aus füeinaften ber, wie er annimmt, eingeführs 
ten Gebrauch der Flügel, ert um, biefe ae fest, fondern mad) der 
Unterfdeibung, bie jest mit Recht gemacht mirb, diefed Aglaophons 
Großvater, um DI. 70, gebt deutlich daraus hervor, daß ein Anderer, 
von bem babey die Jtebe ift, dem nod) früberen Bupalos unb bem - 
Archenus die Einführung der Flügel des Eros zufchreidt. Auch ſchwebt 
fhon bey Anafreon (fr. 23 Bergk.) Eros yovooquéyyor πτερύγων 
οήταις berab, was auf Vergoldung der Flügel an Marmorfiguren zu 
deuten fheint. Durch bie berabgerüdte Zeit bed Aglaophon mode . 
die Bemerkung, bie gemadıt worden ift, daß die geflügelte Nife auf 
Vaſen vor Aglaophon vorfomme, fid) erledigen, und von der Eeite die 
biftorifhe Notiz nicht anzufechten [εῦπ. Mach einer Fiction be8 Komi: 
Perà Ariſtophon bey Athen. XII p. 563 b wird Gros wegen der Unru⸗ 
ben, die er unter den Himmlifchen ftiftete, ‚nachdem ibm bie Flügel. . 
abgefchnitten find, auf daß er nicht wieder in den Himmel zurüdflie 
gen fónne, zu ben Menfchen verbannt, und die Flügel als eine glans 
zende dem Feind abgenommene Beute der Nike verliehen. Daraus 
Ichließt Voß Th. 2 ©. 32 mehr als ich wagen würde, dag Nike fpäter 
die Flügel erhalten habe, als Eros. Der Einfall des Ariſtophon ift 
ausgedrüdt in einem famee, Gemme antiche per la piü parte inedite 
Rom. 1809 tav. 2, wo Eros, freylich zugleich an beyden Füßen ange: 
Fettet, auf einem Felſen ftebenb , den einen Flügel auf beyden Hans 
ben an Nike, neben weldyer ein Patmzweig, binreicht, während ihr der 
andere von Hermes eben fdon an der Schulter befeftigt mirb. Der. 
flügellofe irbifdje Eros aber, welhem gegenüber Ariftopbon nicht fo: 
wohl den theogonifchen als ben himmlifhen, geiftigen meynte,. bedeu⸗ 
tet die finnlihe Begierde. Denn ber himmliſche Eros ift geflügelt wie 
die Seele {εἴθβ, im Phadrus und al$ Sigur Pſyche; wie die Freunds 
fchaft, bie zum Schönen und Göttlihen auf Flügeln uns empor⸗ 
hebt, bey Plutarch Amator. 18. Daber aud) auf Kunftwerfen jmifder 
tem Eros mit und ohne Flügel ein Unterfbied gemadt wird, So, 
nad» Windelmann, auf bem fBaérelief mit der Gedichte der Pafipbae 
Taf 93; fo erfheint er flügellod aud) bey dem Wrtbeil Des. Paris, 
Mus. Napol. II, 58. Der Grund, menn anders überall Abſicht, ffatt 
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— (sol πιερόεντες ἀχείμονος ὑψόθι Νείλου 

ὀρνίθων ἀκίχητον ἐμιμήσαντο πορείη», 

Περίῳ Σένον iyvoc ἐρετμώσαντες anın, 
fo ſteht es in unfrer Willkuͤr, anzunehmen, bag er einer ural⸗ 
ten Cage gefolgt feg, wovon ung feine andre Spur übrig go 
blieben, ober bag er mad) Laune diefen Zug ber Fabel begae 
fügt, ober bag er, ohne das eine mod) das andere zu thun, 
mit biefem Bilde die Schnelligkeit ihrer Flucht habe ausdruͤcken, 
oder endlich bag er nur auf bie befanmte bey diefer Gelegenheit 
erfolgte Verwandlung verfchiedener Götter in Vögel habe ans 
fpielen wollen. Und in der That, diefe legte Auslegung (dyeint 
Mir die annefmbarfte, Die myſtiſchen Gottheiten der Orphiker 
und die des Thaaut fcheinen mir nicht in die gegenmärtige 
Unterfuchung zu gehören, wo nach meiner Meynung die in Grio 
chenland eingeführte Art bie Götter darzuſtellen verhandelt wird, 
unb wo man zum Zwed hat, die Erflärung der Griechifchen 
Denkmäler zu erleichtern, worauf man im Allgemeinen und 
unmittelbar bie Negyptifchen, Phoönizifchen und Orphiſchen Ideen 
nicht anwenden fan, ohne alles umzufehren und zu verwirren. 
Sd) bin wohl geneigt zu glauben, bag alles aus diefen Quel⸗ 
fen fam; aber die Mobificationen waren fo, bag die gemeine 
Mythologie ber Griechen, welches bie ((t, die in ihren Kunſt⸗ 
werfen herrfcht, fo verfchieben ift von ber Cheutifchen Theopoͤie, 
αἴό der Anbli des Nils zu Memphis von dem feiner Quellen 
oberhalb Meroe. | 

Wenn wir und alfo auf diefe gemeine Mythologie be 

fchränten, fo fau man, glaube ich, fchließen, daß alle obet 
fat alle Götter mit Flügeln vorgeftellt werben Finnen, auf bie 


Willkür und Zufall, anzunehmen , ift übrigens verfchieden. Denn wenn 
bey dem Raube ber Qeufippiben (Mus. Piocl IV, 44) ber den Poly 
deukes begleitende Eros Peine, wohl aber bey bem anderen Diosfuren 
glügel bat, fo muß an ben Gegenía& unter beyben gebadt feyn. Sm 

us. Capit. IV, 24 führt Eros ungeffügelt, mit einer Fackel, bie Se⸗ 
lene. 3n bem Basrelief des Giebelfeldes an dem Gapitolinifd)en Sem 
pel, vom Bogen des Marc Aurel, halt er gleichfalls ungeflügelt eine 
umgekehrte Fackel nad) feiner Mutter qu. 
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Art, wie man alle Menfchen mit einem Buch in ber. Hand abs 
malen fann, Aber in beyben Fallen ift ein folches Attribut 
bey einigen djavafterifti(d) und üblich, bey andern zufällig, von 
einem ober bem andern Umftand abhängend, (eg er biftorifch, 
allegorifch, ober [aunenbaft. Charakteriſtiſch find bie 
Flügel bey Iris, Eros, Nie, Hermes, Morpheus !3) mit (eis 
nen Gefellen, bey den Winden, den Genien des Regens und 
der Nacht, ben Genien der Seele und der Seele felbft, und 
vielleicht beg einigen andern Weſen von biefer Natur, die ich 
jegt nid)t im Sinn gegenwärtig babe. Als charakteriftifch famt 
man fie aud) betrachten bey Hoſia ober Nemefld, bey ben Pars 
zen, den Furien 14) und den Díren; ob man gleich alle biefe 
hehren Goͤttinnen (oeu»ac) häufiger ohne Flügel fieht, als mit 
benfelben; fo wie man freylich auch alle die zuvor hergezähls 
ten Götter ohne Flügel antrift. Zufällig find Πε an Arte⸗ 
mid auf dem Kaften des Kypſelos, bie Paufaniad mit bem 
Zufaß: οὖκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ Aöyp, anführt und bie Windelmann 
nicht gefannt zu haben feheint; 4} an ber Diana ber Etruris 


13) Den bergebradten , auch von Bindelmann gebrauchten Nas 
. men Morpheus, für den Schlaf, vertaufdt Zoega Bassir. tav. 93 not, 
1 mit Hypnos. Sm Gopbofleifd)en Philoktet 827 wird der Schlaf ans 
gerufen, daß er in fanftem Wehn oder Flügelſchlage (εὐαής) fid) glüd: 
lid) nahen und bem Cingefchlafenen das nun auögefpannte Band ben 
Augen vorhalten möge. Rhein Muf. I, 454. Die εὐαής erinnert an 
Properz I, 3, 35: dum me Sopor impulit alis. 

14) mgl. Voß Th. 1 6. 207. 

15) Dem Paufaniad war eine Legende über diefe Flügel erzählt 
worden, oder fette er bod), und mit Recht, eine voraus. Denn daß 
bey ihnen in ber Zeit biefe$8 Werks an die Schnelligkeit der Sägerin 
gedacht worden fep, mie Boß II ©. 11 will, ift nicht glanblid. Eben 
‘fo wenig möchte id) bie Beziehung auf ben Mond beftimmt behaupten, 
der in den Fackeln der Pythiſchen Artemis nad) befannten Rekiefen und 
Münzen nicht zu verfennen ift. Webrigens ſchwebt auf Klügeln, nidt 
anders wie Eos, Sri&, die Naht, der Morgenftern, Helios in Orphis 
(den Berfen (fr. 32), auch der Mond; fo Wene (H. Hom. 32) mie 
Gelene, die Tochter des Megamediden Pallas (H. in Mercur. 100), 
unb Luna bey Manilius (I, 226): Ultima ad Hesperios infectis volve- 
ris alis, wo bie Flügel gegen Scaliger unb Bentleg von D’Orville 
Charit. III, 3 p. 373 in Schuß genommen werden. Die geflügelten 
Gorgonen bey Aefchylus (Prom. 797) und in Vafenbildern, wenn fie 
ben Perfeus verfolgen, find mytbifh aufzufaffen: daß aber dem Daupte 
ber Meduja Zlügel angeje&t werden, wie febr e$ immerhin zur ες. 
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ſchen Denkmaͤler, wenn es anders Diana iſt; an dem Jupiter 
ber Antoninfäule, (n fo fern er der Genius des Regens il; 
an der Minerva, bie Cicero die fünfte nennt, -und bie man 
. guter. bem doppelten Gefichtöpuntte ber Nike oder der Cume 
nide betrachten faun; an ber Thetis bey Ptolemaͤus Hephäftion, 
als Bothin zumeilen von Zeus; '6) an bem Pluton des Curb 
pides als finflerm Gott; und au bem Plutos des Philoftratus 
ald Sohn des. Regeng ; '7) an bem Bacchuskinde des Gaͤrtchens 


fhönerung dienen mag (Levezow Gorgonenidral ©. 87 f.), zeigt, taf 
die Grunbbebeutung diefer wisren Fabel im Mond noch nid)t ans bem 
Bewußtjeyn ganz verfhwunden war. Ein feltíame$ Ding iff bie ge 
flügelte EAINA, vor einem Altare befhäftigt, auf einem Stein mit 
Etrurifher Schrift. .Millin Gal. m. 156,.539. Die Syratufifche Münze, 
die Paciaudi Mon. Pelop. I, 15 erwähnt, würde, wenn Die Angabe 
richtig iff, zu bemerken feyn; was er zugleih, fo wie &uper Apoth. 
Hom. p. 177, von einer Statue des Eapacci erzählt, ig mehr als 
zweifelhaft. Wie feltfam es fey, wenn Voß (Br. 22) fetbft bte Göttin 
des Regenbogens goldgeflügelt nur wegen ber Gilfertigfett ihres Gan; 
ges genannt glaubt, erinnert aud) Müller Archäol. 9. 334, 1. Des 
Helios Roffe find beflügelt im Sonnenaufgang Mus. Blacas pl 17. 
Euripides Ion. 122 ἅμ" ἡλίου πτέρυγι δοᾷ, metaphorifih, wie Helios 
Ars ὄθνις bey Aeſchhlus Suppl. 227. Eos , geflügelt bey demſelben 
Tr. 848. 855, bat auf den Bafen, wenn fie ben Kephalos jagt, jest Flügel, 
jegt nicht, fo wie fie fie nicht bat auf einer Bafe von Ganofa, wo fie mit 
Stoffen fährt. Als Abend» und Morgenftern nehme ich die zwey ges 
flügelten Knaben hinter und vor dem Sonnenwagen bey Millin Pein- 
tures de vases I, 15, von denen jener, von meldem Helios Decfommt, 
Trank in eine Schale gießt, S bau unb Nachtkühle nad) febr zierlicher 
Andeutung, der andere ibn mit einem Roſenkranz ehrfürchtig empfängt. 
Son gab befanntlic dem Morgenftern weiße Schwingen, in einem Dithy 
ramb (p. 53 ed Nieberding.), Euripides dem zwiefahen Bärengeftirn 
Flügelſchwung (Pirith. fr. 1). Nicht geflügelt find mit Recht die Sternen 
fnaben, die beym Aufgang des Helios fid) fopfüber in das Meer für: 
zen, auf der gedachten fchönen Vafe Blacad. Die im Sturm ericheinen: 
den Retter im Homerifhen Hpmnus auf die Diosfuren (SB. 14) fahren 
baber ξουθῇσι πτερύγεσσε, die Farbe bezüglih auf bie Erfceinung- 
Dierbey ift aud) des Gerpon (TAPIFONEZ) der Volcentervafe zu ge 
denken, welcher Flügel an den Schultern hat, wie beg. Stefihoros und 
Ariftophanes (Ach. 1082 τετράπεμλος). — Su weitem Abftande von 
ſolchen Bildern ijt bie geflügelte Diana der von Voß angeführten 
Münze, mo fie bie Fauftina gen Himmel trägt, oder bie der Sulia 
Severi von Nikäa bey Spanheim de usu et pr n. I p. 280, mo bie 
geflügelte Göttin, einen Bogen baltend (nicht Victoria, wie Spanheim 
fle nennt) von Kentauren gezogen wird. . 

16) Daß die Flügel der Arte durch bie Hand der Thetis nur durch 
etymologiſchen Wit gebn, ift Not. 10 bemerkt. 

11) Imag. IT, 27. Plutos i Hier ber Goldregen felbit, der bey 
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Borghefe, wo ber Känftler fcheint den von Bacchus gebrauch⸗ 
ten Orphifchen Ausdruck οὐρεσιφοῖτα: Έρως (Hymn, 51) haben 
nachbilden zu wollen; unb fo an andern allgemein ‚nicht ges 
flügeften Göttern, die man in den Monumenten ober bey ben 
Scrifftellern antreffen Könnte. Das Nütliche biefet Unterfcheis 
bung iff, bag wir, wenn wir anf charalteriftifch gefluͤgelte 
Gottheiten ftoßen, wenn fie gleich ohne andre Attribute find, 
ibr Weſen erkennen und die Bedeutung ber Figur erflären koͤn⸗ 
nen; da wir hingegen niemals in einer geflügelten Figur eine 
Gottheit erfennen dürfen, ber Die Flügel nicht eigentlich zufoms 
men, wenn fich nicht andre entfcheidende Umftände hinzugefels- 
fen. Roch muß íd) erinnern, bag bie Fluͤgel inicht eine bloße 
und beſtaͤndige Φίετορίθρθε der Schnelligkeit find, fondern bap 
ihre Bedeutung fer wechfelt nach den Figuren, Denen fie ges 
geben werden, und nad) bem Theil des Koͤrpers, wo fie ans 
gebracht find. . Die Flügel an ben Füßen deuten ohne Zweifel 
Gefchwindigfeit unb Hurtigfeit an; aber ich bin ber Meynung, 
bag bey Hermes ſelbſt die Aber der Stirne ober auf bem Pe- 
tafus απρε[εβίε eine andere Bedeutung haben, Die nemlid) be8 
verborgnen Gedankens; 13) und diefen felben Gedanken des 
Verſleckens, des Bedeckens führen die Flügel der Nacht, des 
Morpheus, des Pluton, be8 Genius des Regens mit πώ, fie. 
mögen fich an dem Kopf ober an den Schultern finden. Und, 
wie man von der Dunkelheit zum Schredten übergeht, (o wers 
ben den Eumeniden und ben Diren Flügel gegeben. 19) Ges 


der Geburt der Athene auf Rhodos Derabfiel. Ganz anders if bey 
Euripides in ber Sno fr. 22: 
ὑπόπτερος d’ d πλοῦτος- oic γὰρ ἦν ποτε, 
ἐξ ἐἰπίδω» πίπτοντας ὑπτίους ógo. 
18) Warum nicht des befenben, geffügelten? So bie febern auf 
em Ron ber Muſen, die Zoega ebem fo deutet in den Abhandl. 


19) Wohl eher wegen ihrer geifligen Natur, ihrer rafhen Wir: 
fung und bie den Gchuldigen, wohin er fid) auch wende, überholt. 
So erklärt Zoega felbft in den Abhandl. 6. 7. Auch möchten bie Flü⸗ 
gel des Schlafs an den Schläfen fid) nur auf den Slug des Geiftes im 
€ raum beziehen. 
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flügelte Mufen Pennen wir nicht in den Kunſtwerken, nod) bey 
den Schriftftellern, andgenommen in einem Fabelchen bey Ovid, 
welches aus einem einzigen bidyterifdyen Ausdruck entflanden zu 
feyn fcheint, ftatt zu fagen, fle flohen davon. Dem wenn Plus 
tard) fagt, bie Griedyifdyen Mythologen ἑπτέρωσαν τὰς Mov- 
σας, 20) fo fcheint e8, bag man δίεβ von den Federn verftehn 
muß, die wir auf ihrem Kopf feit, und die eine Anfpielung 
auf die Schnelligkeit der Seele fcheinen. Zumeilen fcheinen bie 
Flügel eher Leichtigkeit als Schnelligkeit anzuzeigen, wie bie 
Scmetterlingäflügel der Pſyche. Auch für eine Hieroglyphe 
weiter Herrfchaft und einer mächtigen Befchägung find die Fluͤ⸗ 
gel genommen worden, wie verfchiedene Aegyptifche Compofitios 
nen darthun, und. die Stelle ded Euripides, wo von bes Fluͤ⸗ 
geln ber Pallad Polias bie Rebe ifl. 13) 


20) Porphyrins fagt de abstin. III p. 250: τὰς δὲ Μούσας init. 
θωσαν καὶ τὰς Σειρῆνας. Auf Flügeln ber Pieriden wird ber Sieger 
emporgehoben, Pind, Isth. I, 64, und goldgeflügelte Deufen nennt Hi- 
mer. XIV, 27, . 

21) Dieß fcheint bloß Verwechslung nit bem vorher angeführten 


ian. 

Schließlich möge e8 erlaubt feyn aus den Berichten der k. (fate, 
mie zu Berlin bier zu wiederholen was Dr.O erbarb in der Geſammt-⸗ 
figung am 2. März 1839 über die Flügelgeftalten der alten Kunſt vor; 
getragen bat. | 

„Diefer in ben mythologifhen Briefen von 3. H. Voß ausführ- 
lid) behandelte Gegenftanb (dien einer neuen Unterfuchung befonders 
barum bebürftig, weil jene frübere Arbeit nur auf litterariſchen Quel; 
len berubte, während bod) von Kunſtgebrauch bie Rede ift unb. für bie 
fen zunächſt bie Werke ber Kunft befragt werden müffen. Was mir 
aus diefen erfahren, ift in ber. That ganz anderer Art, ale was aus 
dichterifchen Beymwörtern fid entnehmen lief. Geiflige Erbebung, un: 
flätes Weſen oder andere etbifde Eigenfchaften mit Flügeln zu bezeich 
pen, ig der Kunſiſprache eben (o fremd, als der Sprache bed. Dichters 
natürlih. Minerva und Venus, Mufen, Mören, Horen und andere 
Gottheiten beflügelt zu benfen, ift gegen die Sitte der alten funt; 
felb(t perfonificirte Zuftände bat bte Griehifhe Kunft nur ausnabms: 
weife, bie Nömifche vieleicht nod) (eltener, Feine von beyben in Wer 
Pen ernften Eharafterd mit $lügeln gebildet.” 

„Ergebniffe biefer Art geben bey aufmerffamer Betrachtung ber auf 
Merken der alten Kunftausübung gebliebenen Hlügelgeftalten ungefudt 
hervor; fie werden unterftü&t durch vorangehende Erörterung ber bie 
geſchichtliche Gntmidelung des Kunſtgebrauchs und über ben erf all: 
ou feftgeiteliten Begriff ber vorzugsweiſe mit Flügeln verfehenen 

eitalten.^ 
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„Richtig bat Voß bie Sitte ber Beflügelung für fodter erklärt 
ald Homer; eine mandyer Deutung fähige Ausnahme zeigt fid) in der 
goldbeflügelten Sri& (χρυσόπτερος, Il. VIII, 398. XI, 183); aber felbft 
bie Mißgeburten der Heſiodiſchen Xbeogonie find flügellos. Erft burd) 
ben Verkehr mit dem Orient fcheint jener tbierifde Zufag ber Mens 
fhengeftalt nad) Griechenland eingemanbert zu feyn. Fabelthiere wurs 
den damit ausgeftattet, Schredensdämone baburd) bezeichnet, hier und 
ba aud) die Götterbilder mit Flügeln verfehen‘, wie denn die Gitte 
folder Beflügelung aus Korinth nad) Etrurien übergieng; aber nur 
die Knöchelflügel des Hermes, au(ferbem die Klügel der Gorgonen 
und Gumeniben giengen famt Greifen und Sphinren aus jener Bors 
zeit Griechiſcher Kunft in den funfigebraud) der fpäteren Zeit über, 
Um fo erfinderifcher war biefe Zeit an Bildungen, deren nicht gotts 
liche, aber bámonifde Geltung bie Andeutung wunderbarer Schnellig⸗ 
Peit durch Flügel wohl jufieg. Bon den Schredens: und Kampf-Däs 
monen der älteren Kunft gieng die Beflügelung auf Dämonen des 
Sieges und Wettftreites, auf Nike und Eros über, welder legtere 
ben Zufag eon Flügeln aud) mit bem Wunderktnaben mythifcher Got: 
terdienfte gemein bat. Die Beflügelung der Nike ward ferner auf 
Iris, Telete, Nemefis, bie des Eros theild auf Hymenäus, tbeil& und 
bauptfählih auf bie Grabed: und Myfterien» Genien übergetragen. 
Außerdem ward die materielle Bedeutung der Flügel Künftlern der 
beften Zeit ein Anlaß zur Beflügelung einiger ufts und idt: Ootts 
beiten; bie fhirmende Kraft derfelben zum Ausdrud des Schlafgotts: 
beflügelte Genien im neueren Sinn find den Alten fremd.” 


Kunftvorkellungen des geflügelten Dionyfog, 
Herrn Profeffor Welder zur Beurtheilung vor 
u gelegt von Emil Braun. München 1839 fof. 


. Einer fo freundlich andringenden Auffoderung zur Recens 
fiot wäre ed unmöglich nicht nachzugeben; und ich unternehme fie 
uni fo lieber als fie mir Gelegenheit giebt meine Freude bati 
ber aud) sffentlich auszuſprechen, bag bie alten Kunſtwerke üt 
dem Berfaffer der anzuzeigenden Abhandlung einen neuen Aus⸗ 
feger gefunden Haben, ber fee viel in diefem Gebiete zu leiſten 
verfpricht. Die Monumente find zu zahlreich, zu verfchiebens 
Artig, zum Theil zu (dyroterig, um ohne bie gemeinfchaftliche 
Thätigfeit vieler tiefer Eingerveiheten in dem Maße geroürbigt 
und gedeutet, gefammelt und georbnet werden zu Finnen, wie 
ed ihr reicher Gehalt, ihre Wichtigkeit für verfchiedene Zweige 
ber Gelehrfamfeit und zur Erfenntniß der Bildung ded Alter 
thums, wie auch zur Laͤuterung und Aufrechterhaltung der heutigen 
‚zu erfodern fcheint. In ben Aufferen Verhältniffen aber liegt 
e8, daß bis jet unter unferen Landsleuten nur wenige fid) 
biefem Fach ausfchließlich ober vorzugsweife zu widmen im 
Stande find; weniger nod) afà, beg diefer Allſeitigkeit unferer 
Gelebrfamfeít und biefer faft nichts mehr ausfchließenden Wißs 
begierbe, felbft bie geringere, im Allgemeinen mit dem Klima 
unb der Natur des Landes gegebene Empfänglichfeit für das 
Weſen und die Sprache der plaftifchen funft wohl ohne biefe 
Umftände zu ihr hinführen würde Wenn denn nun einer den 
Zugang zu den Monumenten, den Weg nad) Rom ober Gries 
chenland findet, wenn er Sahre verwenden fann, um Kenntniffe 
und Erfahrungen zu fammeln, wenn er Talent befigt, unver 
broffenen Fleiß, fo ift eines für ihn das Wuͤnſchenswertheſte, 
ein tiefe Gefühl für das Antike in der Kunft, für die reine 
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einfältige Natur, finnlich und fttlich, im Naiven und Erhab⸗ 
nen. Diefe angeborene Anfage, in den Geift ber alten funt 
einzubringen, die mytholsgifchen und allegorifchen Sintentionen 
im Geifle ber Künftler felbft zu faffen, mit fcharf. wachen und 
dennoch enthaltfamem Sinne, dem es nicht . darauf anfommt, 
eignen Wig und eigne Erfindung ans unb unterzubringen, bey 
aber aud) neue Deutungen wagt, ohne Schen vor denen, die 
das Neue am Iiebften, aud) wenn fie e nicht verftehen (οἱ; 
tem, mit Bornehmheit (che[ten, bte Anlage mit (ofd) unbefangnem 
Sinne baé nod) nicht andgefprnchne Wort dem Kunftwerf abs 
zulaufchen, glaubte id) fchon in den erften Erflärungsverfuchen 
von Hrn. Braun zu finden. Erhat auf meine Beurtheilung feiner 
Schrift fid) indbe(onbre zu berufen in fo fern. ein Recht, ala 
er damals erfuhr, bag mir ohne irgend eine andre Kunde von 
feiner Perfon, deutlich geworden war, in welchem Geift und mit 
wie viel hingebendem Studium er ben Beruf, dad heile Ver— 
ſtaͤndniß ber alten Bildwerke zu fördern, unternommen habe, 
Möge er zu den Verdienſten, bie er fid) (eit Sabre um bag 
archäclogifche Inſtitut erwirbt, bie noch viel weiter reichenden, 
bie anf bem von ibm eingefchlagenen Wege liegen, zu erwer⸗ 
ben immer mit den beſten Erfolgen fortfahren. 

Die raſch, gedraͤngt und geiſtreich geſchriebene Abhandlung 
giebt einen ſchoͤnen Beweis ab von dem ſtarken Fortſchritt, 
welchen bie Erklaͤrung der Denkmaͤler, unterſtuͤtzt und angeregt 
durch die Fuͤlle new entdeckter Erſcheinungen, zu machen im Bes 
griff ift. Indem biefe und fo viel neues, ba8 Feiner Dentung 
bedarf, fo vieles, was neue Kombinationen hervorruft unb (idyre 
Berftändniffe entweber ober 9tátbfel und Aufgaben vermittelt, unter: 
Augen fielen, indem der Kreis der Anſchauungen, die Kennt⸗ 
πίβ des Kunſtgebrauchs, fo im Stetigen und Herrfchenden wie 
im Willkürlichen und Spielenden, der Kreis der Mythologie. 
und Poeſie felbft Durch bie Denkmäler Π fo betraͤchtlich ers 
weitert hat, (t zugleich bie Auffoderung gegeben, auch alle früs: 
her befannten Denkmäler von neuem mit (djarfem Blick zu burdy 
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muftern, 45. Hergebrachte nicht als Ziel und Schranke gelten 
zu [affe , Zeichen und Eigenheiten von neuem genau und unbe: 
fangen aufgufudjen und zu prüfen, gu vergleichen amd zu unter 
fheiden. Einen einzigen geflügelten Dionyſos war Voß erfreut 
and den Hercnlanifchen Bronzen (V, 8) mit der Notiz bed Pau⸗ 
(απίαδ, daß biefer Gott in Amyflä Pfilar genannt merbe, zus 
fammenftellen zu fónnen: jest. erhalten wir auf fünf Kupfer⸗ 
tafeln eine Sammlung von Vorſtellungen derfelben Art, nnb 
werben non bem Gott felbit nod) zu. Bacchifchen Figuren, vie 
ihm aud) durch die Vefluͤglung ſich anzuſchließen ſcheinen, uͤber⸗ 
gefuͤhrt. 

Ueber die Bedeutung der gel bey Dionyſos tonnte der 
Vf. nicht zweifelhaft ſeyn, ba die von Pauſanias (IIT, 19, 6) 
gegebene Erflärung, bag der Wein ven Menfchen erhebt und 
dem Gedanfen, wie die Flügel bem Vogel, Leichtigfeit giebt, 
fíd) Sedem von felbft aufbringen muß: auch Voß in den Mythol. 
Br. (II ©. 50) bezieht fie auf das Geifterhebende des Dionys 
foà. Ariſtides in feiner Rede auf Dionyſos (IV p. 49 Dind.) 
preift beffen große und unbefiegbare Kraft, und bag er Cohne 
Zweifel, nach eines Dichters Ausdrud) aud) Efel, nicht Pferde 
allein beflägeln fónne, fo wie ein Lakonifcher Dichter (Alkman) 
{hm beylege, daß er Löwen melfe Cdieß mit Bezug auf bie Wirs 
fung in den Thyiaden). Es ift das Fliegen, wenn heftige innre 
Bewegung drängt, dad Auffchweben, wenn Freude, Hoffnung, 
Stubmbegter hebt, ein üblicher Ausdruck, wie bey Theognis 1097, 
wo plößliche Ylucht aus ben Regen eines ſchlechten Liebhabers 
geſchildert iſt, 705 καὶ πτερύγεσσιν ἐπαίρομαι ὥστε πετει- 
vor κ. τ. à. bey Pindbar P. VIII, 88 ὁ δὲ καλόν ει νέον λαχὼν 
ἁβρότατος ἔπι, µεγάλας ἐξ ἐλπίδος πἑταται ὑποπτέροις dvo- 
θέαις, ἔχων κρέσσονα πλούτου µόριμναν. Gophofles Aj. 693 
πέριχαρης ἀνεπτόμαν. Oed. T. 487 πετέσθαι ἀλπίσιν. Auch 
die Verzweifelnden möchten davon fliegen unb werben barum 
von ber Sage mitleldig in Vögel verwandelt, y) Keim Wunder 

1) ©. die Griech. Tragedien. S. 406. 
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daher wenn aud) bem Rauſche Flügel gegeben wurben, und 
die Amyklaͤer ihren Divnyfos Flügler nannten. Unter biefem 
Namen fchräntten fie feine Gottheit auf den Wein ein, nicht 
anderd wie es in Athen gefchah durch den Ramen Weingott, 
Θέοινος, Erfinder des Weines, wie acted zu Eyfophron 
(1947, wo ber 9tanie gebraucht (ft, weil dorf ber Gott in Re⸗ 
ben ver(tridt) anmerft, indem er auch den Vers bed Wefchylus 
anführt: πάτερ Θέοινε, Ἰαινάδων ζευκτήρια. Däher dem 
bie Fändlichen Dionyfien Θεούια, der Tempel θεούνιον hießen 
(Harpocr. Phot. Hes, Suid. Etym, M. Bekker Anecd. p. 264). 
Ob der Theoinos in Athen gerade auch Flügel erhielt, wien 
wir zwar nicht; daß fie aber nur fir ihn paffen und als einen 
folchen den Dionyſos bezeichnen, wie ‚fie den Zeus zum Ὑέτεος 
machen, ift ficher: unb e8 bürfte daher vielleicht diefer Attifche 
Name vor dem Amyklaͤiſchen oder Dorifchen: Pftlar für ben 
archäologifchen Gebrauch vorzuziehen. (ερ. | 

Den Hauptanlaß zu ber Schrift gab ein von Hrn. Braun 
zu Narni (it der de eines Hofs entdeckter und erworbner Kopf 
einer ferme (Taf. II. TIT, IV, A). Der Gott ift. jugenblich, 
anmuthig, aber von ernftem Ausdruck; ter ganze Borderfopf 
verídilegert, ba& volle Haar hinten nach ziemlich alterthuͤmli⸗ 
cher Weife hinaufgefchlagen und fo geboppelt ziemlich Tang über 
ben Nacken herabfallend, weiter oben nad) den Seiten Fünftlich 
getheilt. Aus einem Epheukranz ftehen über ben Ohren, an 
welchen zierliche Locken herabfallen, die Fluͤgel hervor. Ein 
SJermenfópfdyen des Antifenhändlers Vescovali Taf. IV, 7, 
welches auch dad Diabem mit den Klügeln und die vorn: auf 
die Bruft von ber Schulter herabfallenden Binden hat, läßt 
in ber Abbildung bie Geſichtszuͤge des jugendlichen Dionyfod 
zwar ſtark vermiffen; bod) iff der Charakter auch nicht ber 
eines Satyr oder irgend eines andern Gottes. In einem Ters 
racotten(ragment , das Herr Gapraneft entbedte (Taf. IV, 5), 
hat Bachus ald Knabe, gefdymüdt mit der Kopfbinde, deren 
Zipfel auf die Schultern herabfallen, Schmetterlingsflügel ftatt 


506 Emil Braun 


ber vom Vogel entlehnten; ein Umftand, der Bier feinen Anſtoß 
erregt, ba bem Groß, wenn man fonft au dieſen Denken wollte, 
Pfocheflügel nicht eigen find, biefe aber, wenn mam auf die 
Bedeutung achten xil, ham Dionyſos vedi wohl zukommen. 
Auffallender ift ed, daß auf Gemmen, wie Zölfen in dem Bet 
zeichpiffe-der Berliner Sammlung S. 230 bemerft,. der Sri 
n. 1344-46 Schmetterlingöflügel gegeben find. Zwey geflüs 
gelte Bacchuskinder auf Reliefen im Gärten Borgheſe, bit 
Sega in dem vorhergehenden Aufjag erwähnt, will Ref. an 
diefer Stelle. aus beg dort (Not. 1) erwähnten Papieren ber 
Sammlung, alà eine Heine Beyſteuer einreihen.?) Zoega war 
ba er ber Herculanifchen Bronze fíd) nicht: erinneste, durch Fluͤ⸗ 
' gel. bey einem Bacchus fo -fehr. befremdet, daß er, wie zur Ber 
mittlung, bie Anrufung οὐρεσιφοῖτα Ἔρως aus bem Orphifchen 
Hymnus herangog, obgleich mit dieſem und feiner wilden for» 


2) Bassirilicvi del giardinetto del palazzo Bor- 
hes e. j 5st 7 

8 b) Un Fauno giovine nudo, con testa moderna, cammina tenendo 
nella d. un pedo, e colla s. conducendo 'per la barba un caprone, 
sul dosso del quale siede un putto. nido e alato, tenendosi con 
ambidue le mani alle corna del caprone. Voltato via da questi st 
un Satiro ossia Pan, nudo con membro erettó, con un piede in terra, 
coll' altro, cioe il sinistro, montaedo no scgglio, in cima a cui ve- 
desi una ara bassa di sassi rozzi, sopra cui arde un fuoco gagliardo, 
sótto a un alberetto di quereia. Esso Pan stende la sinistra sopra la 
fiamma, Aecennata, Jenéndo nella medesima la testa d' un ariete, il 
cni corpo giace à pie dello scoglio steso per terra. 

d) Un Fauno giovine nudo con pelle tigrina intorno al braccio s. 
età voltato- verso un €apróme, :suà quale siede un putto nudo 
alato e grasso con un masso q'uva fralle braccie, il quale sembra 
che spaventate: si ritira indietro, mentre il caprone impunta, e pare 
che il Fauno alzi la d, con intenzione di percuoterle , e il caprone 
pare che voglia occozzare contro il Fauno. Dopo questi evvi un Pan, 
nudo e.cornute a solito, in mossa petulante voltato vérso uno scoglio 
eon una testa di capra nella alzatz sinistra, in direzione verso un 
albero di platano, tenendo nella d. una cosa che sembra l'avanzo 
d'un corbello. La cima dello scoglio coll" ara come in b) é moderna 
cosí ancora sono la testa ad il braccio d. del putto, rimanendo pero 
Fuva antica. Moderna ancora é la testa del Fauno e la parte supe- 
riore del suo braccio d. 

Den falfhen Cpradigebraud) Saun für Satyr, und Gator. für 
Pan bat 3dega felbft befanntlicdy (páter vermieten und bewirkt, daß 

on 4 . . 


er allmalig abgePommen ift. 
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fretiffí(dyen Polyonymie die Sculptur ficherlich nichts su fchaffen 
bat. περί fällt aller Grund zu fofdyer Erflärung weg. Auch 
findet bier feinen Plaß ein fchönes Bacchuskind, mit Trauben 
unb Weinlaub gefränzt, in einer Genme des Mus. Florent. 
II cl. 2 tab. 45, welches Gori 9ffratuá nennt, Murr aber in 
der Deutfchen Ausg. ber Sercul. Alterthämer fchon mit dem dors 
tigen Bronzeföpfchen zufanmenhält und daher Bacchus nennt. 
Die Flügel find an beyden an den Schultern angefekt. 
Wir gehn zu dem Relief über, welches feiner Wichtigkeit 
wegen die Reihe eröffnet. Auf einer auf begben Seiten mit: 
Geulptur verzierten, af(o zur verticalen Aufftelung beftimmten 
Platte ift vorn in Masfenform der jugendliche Dionyfog, 
ganz Ahnlich ber Herme von Narni, mit Ampelos ihm zur Seite, 
und gegenüber ber bärtige Dionyfod, gleich dem anderen ges 
flügelt. Sm der Mitte ein Korb mit Aepfeln, Früchten des 
Dionyfos. Auf ber Rücdfeite, auch in SRaefenform, Pan nebft 
einer Gifla myſtica. Güte ähnliche Platte giebt Zoega unter 
den Albanifchen Reliefen Taf. 16 und befchreibt babey zwey 
andre and Villa Albani im Musée Napoléon (II, 27 s. bey 
Gíarac nicht) und eine in Venedig; an allen auch die Ruͤckſeite 
in niebrigerem Relief verziert. Seine Bermuthung, daß fie 
Theile von Kaften feyen, wo die mehr vernachläffigte Arbeit 
die innre Seite einnahm, ift fchon darum unwahrfcheinlich, 
weil die nod) weit häufiger vorkommenden runden Platten mit 
ähnlicher Scalptur auf beyden Seiten ſchwerlich von den läng- 
ich vieredten zu trennen find. An ber Albanifchen Tafel find 
ber bártige Dionyfos mit Ampelos nebeneinander gegenüber 
wiederholt, fo bag das einemal ber eine, bad anbremaf ber 
andre oben mit bem ganzen Geficht erfcheint. Diefe Wiederho⸗ 
Yung hält ab, in ber Doppelheit des Dionyfos auf unfrer Platte 
Bedeutung zu fuchen; man fónnte fonft an alten unb jungen | 
Sfüein denken und in den Platten eine finnreiche Art von Auss 
hängefchilden vermuthen. Was Hr. Braun annimmt, bap ber 
ältere Dionyſos dem jüngeren wie ber Vater dem Sohn in der 
9?, Rhein. Muſ. f. Philolog. VI. 39 
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Borftellungsweife der Alten gegemübergefeßt worden fey, bürfte 
Schwer nachzuweifen feyn. Auf ben beyden Platten im Deufeum 
Kapoleon find gleichfalls ber alte unb ber junge Dionyfos, nur 
bier ohne die Schwingen, Das einemal jener mit Jupiter Am 
mon, als feinem Bater, dad andremal diefer mit Akratos und 
Ampelos verbunden. Auf ber bey Maffei Mus. Veron. p. 223 
ift neben bem bärtigen Dionyſos eine Maͤnas und gegemüber 
Ampelod. Wenn man fieht, wie häufig biefe Bacchiſchen Gt 
termaéfen auf Bacchifchen Altären in fogenannten Bacchanas 
[en niedergelegt, an Kratern angebracht, wie zahlreich fie 
namentlich auf der Ptolemäusvafe in Paris an Baumzweigen 
in der Umgebung Bacchifcher Gáremonien aufgehängt find, fo 
laßt fid) benfen, daß aud) diefe Platten, rund ober vieredt, 
bfog zur Verzierung Bacchifcher Heiligthuͤmer, die Intercolum⸗ 
nien des Theaters nicht ausgefchloffen, gedient haben. Häus 
fen mochten fie fid) a[8 Votivreliefe unb Votivkoͤpfe. 

Da durch das eben befprochene Relief die Kopfflügel and 
bes bärtigen Dionyſos feftftehn, fo ift nicht zu zweifeln, daß 
Hr. Braun mit Necht aud) den [Φύπει bärtigen Kopf, web 
chen Bisconti im M. Piocl; VI, 11 als Somnus ebirt, Doch da 
bey felbft auf ba& Bacchifche ber Züge und des Schmuds 
aufmerffam gemadjt hat, ald Bacchus aufnimmt (Taf. IV, 4); 
unb zugleich mit ibm (af. IV, 1. 3. 6) bie bärtigen Köpfe mit 
Schmetterlingsflügeln auf gefchnittnen Steinen, die man fon 
für Platon, Bisconti aber aud) für Somnus nahm: nnd be 
merfenswerth ift ed, daß Zoega in feiner fehr erfchöpfenden 
Abhandlung über den Hypnos (tav. 93) jene Herme ganz übers 
gangen hat. Lange vor Hrn. Gapranefi, der wegen feines ge 
flügelten Bacchusknaben ben Bacchus and) in dem geflügelten 
Platon erblidte, hat ſchon d'Hancarville T. IV p. 40 dieſen 
als Pfilar erkannt. 

Auch breg Doppelhermen, woran ber eine Kopf ber bed 
bártigen befhwingten Dionyſos ift, fügt ber mf. hinzu, zwey 
in Gerhards Ant. Bildw. Taf. CCCXVIII, 1. 2, und eine, bie 
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unbemerkt im Saal der Thiere im Batican einer Schale zur 
Stüße dient, hier mitgetheilt auf Taf. V. In der erflen dies 
fer. Doppelhermen ift ein behelmter, glattbärtiger Kopf, in δες 
zweyten Hermes, bededt mit bem befchwingten Petafus, in der 
dritten ein anbrer, dem bärtigen Dionyfos gleichfalls ähnlicher 
Kopf, aber ohne Flügel, mit dem zu vermuthenden Theoinos 
verbunden. Der Behelmte in ber erften ifträthfelhaft, und wenn 
aud) bie Dritte Derme alferfey Bedenklichfeiten erwedt, fe ges — 
ftebt Ref. daß an fid) bie zwiefache Darftellung deffelben Got« 
tes, nad) verfchiedenen Muftern, in berfelben Herme, je nadıs 
dem bie Aufftellung derfelben war, ihm nicht undenkbar vore 
fommt. Auch in der Maskenform (ten ja zwey Köpfe bes bá» 
tigen Diongfos einander gegenüber. 

Auf Taf. IV, 2 haben wir aud) ein Bafengemälde, wels 
ches in biefer Beziehung [ώση Hr. Nathgeber anführte, aus 
b’Sancaryille II, 121 (1767), wo Dionyfos, jugenblid) mit 
Leichter Chlamys unb Thyrfus, unter den Ohren befelligte Vo⸗ 
gelflügel hat. Er hält einen Nofenzweig, auf welchen eine 
Miniftrantin, hinter der noch eine andre, fo wie hinter bem 
Gott ein zufchauender Satyr fichtbar iſt, aus einem Näpfchen 
Wein, bem fie aus bem dazwifchen ftebenben Krater gefchöpft 
bat, auégiegt. Die Roſe iff bie Blume des Ienzgebornen Dios 
nyſos (Nadıtr. zur Tril. ©. 1895, er ift mit Roſen befränzt 
bey, Philoftratus (Im. I, 15), hält einen Rofenfranz in ber 
Hand in einem Pioclementinifhen Relief (IV, 47), wo er von 
Kentauren gezogen wird, und ein Roſendach deutet Die Meihe 
von Rofen an auf einer Vaſe im Mus. Blacas pl. 3, 3) unter 
bem er mit Ariadnen und Tangenden fid) befindet. Daß bie 
Qibatio über bie Rofe bin gegofjen wird, fcheint feine befon« 
bre Bedeutung zu haben: ber neftari(dje Duft bes Weins vers 
bindet fíd) mit dem ihrigen. Auf einer Volcenter Bafe ift ber 
jugendliche Bacchus, gelagert wie zum Trinken, zwifchen zwey 


3) Wie bey Tifchbein IIT, 8 eine Prumme Linie aus einzelnen 
Eppeublättern eine epbeubetvánite Grotte anzeigt. 


/ 
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Augen und zwey Flügeln, welche letter wohl, fo gut als ob 
fie ihm felbft angefegt wären, den Rauſch angehn. — (be Witte 
Cabinet Etrusque n. 39.) 
Bon dem Gott geht die Abhandlung zu feinen SBegleitern 
über; und obenam (tet hier, ba einer in Mänchen bemerften 
Ammondmasfe in einer nachträglichen. Note die Flügel, als 
Reſtauration, abgefchnitten werden, ber von Zoega (tav. 88) 
als Cupidine satiresco gebentete, mit großen Schwingen an ben 
Schultern verfehene Satyr, den auch Ref. immer, nicht umge 
fehrt als erotifchen, fondern einfad) als geflügelten Satyr bes 
trachtete: dafür fprechen fowohl die ganze Figur und ber Thyrs 
(08, ald das Spiel mit dem Panther und die ganze Umgebung. 
„Gefluͤgelte Centauren, fagt der Vf. bieten für unfre Unter⸗ 
fudjung fo wenig Intereſſe dar als geflügelte. Gorgonen.” Die 
leßteren gewiß nicht; ob nicht bie Kentauren, ift eine andre 
Frage, ba fie eigentlich bie Urtrunfenbolde find und bey ihnen 
einem das oben aus Ariftided angeführte Wort einfällt, daß 
Dionyfos Efel, nicht blog Pferde zu beflügeln vermdge An 
dem Taf. IV, 10 abgebildeten Löwenkentauren einer Gemme, 
ber den Kantharos jchwingt, wird man die Flügel wenigftené 
auf Trunfenheit deuten muͤſſen. Daß als Zugthieren den Kens 
tauren bie fpätere ausfchweifende Kunft, wie den Drachen und 
andern, Flügel beylegte, tft nicht wahrfcheinlih. Auch Silene 
fehn wir geflügelt in der arabeéfenartigen unterm Einfaffung des 
großen Dresdner Candelaberfußed. An eine Art von Arabegten 
worin der Künftler fich alles erlaube, jebod) fo, bag Das, was 
er fid) erlaubt, ein Motiv habe ober haben müffe, welches ber 
Beobachter aufzufpüren im Stande fey, erinnert Zoega bey feis 
nem Cupidine satiresco (fo wie.auch zu den oben befprochnen 
Bachifhen Masken, zu denen zwar ed gerade nicht hinges 
hört, ba die Bildung beó Dionyſos als Kopf, ähnlich wie 
die der Hermen, fid) aus fehr altem Gebrauch berzufeiten und 
die Abkürzung in die Masfe veranfagt zu haben fcheint). Auch 
zwey mit Ephen oder Trauben befränzte weibliche Köpfe in 
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Thonarbeit, mit Schwirrgen an ben Schläfen, werben begges 
bracht; und hierin ift bie. llebereinftimmumg ‚mit der Sil 
bung des Gottes fo groß, und bie llebertragung der Flügel 
alà Zeichen'der Trunfenheit auf die Mänaden fo einfach, bag ' 
bie geflügelten Bacchantinnen nichts befremdliches haben. Ganz 
anders verhält e8 (id) mit jenem Albanifchen Satyr unb dem 
hinzugefügten Silen;*) und wieder andere mit den von Ger, 
hard unter bem Namen Zefete vereinigten Frauen mit Bacchifchen 
Attributen und Nifeflügeln. Noch feltfamer ift auf der Stofchifchen 
Gemme beg Windelmann tav. 201 die, wie er fagt, weibliche, nad) 
Tölfen Berl. Gemmenfamml. VI, 7, 69 männliche Figur mit 
Schwingen an den Schultern, welche gemeinen Zechern Obſt auf 
einer Platte bringt, fo wie eine ähnliche auf einer von Windels 
mann verglichnen Bafe bey Dempfter Etr. reg. II tab. 90, 3, die 
einer Dame etwas auf einer Platte reicht 5 vgl. aud) Vases Pan- 
coucke n. 67. Windelmann führt dabey mod) einen andern 
Genio femminile e alato, fo wie ber ber Gemme, und von dem⸗ 
felben Haarpug wie diefer an, ben er bey bem Bildhauer Barth. 
Gavaceppi fand, eine Figur in halber Lebensgroͤße, bie nach⸗ 
mals in Cavaceppis Raccolta T. I tav. 40 geftochen worben ift. 
Wenn man fünftig in dem Gewimmel der ver(djiebeneu 
Amoren. fíd) banad) umſieht, ob nicht unter biefe Kategorie Bac⸗ 
4) Gäben aud diefe Beyſpiele fid) weniger ald Ausnahmen und 
Scherze zu erkennen, fo würden bod) immer bie jogenannten Genien 
Des Bachus auf gefchnittenen Steinen, die eine Auflöfung der alten 
Kunftmythologie verratben, von dem alten Thiaſos fcharf zu unterfcheis 
ben feyn. So bey Gtojd) n. 1437, mo neben bem Backhusenaben, ber 
eine Traube und ben Thyrfus hält, „ein Genius mit (trabfenbem Haupt 
und langen &iügeln , welcher bie finfe Hand ſchützend über ibm balt 
unb in feiner rechten einen Bligftrabl (dwingt," nad) Tölken in dem 
Verz. der Berl. Semmenfammi. III, 3, 938, weldher den Genius Bote 
Zupiterd nennt und unter die Hefiodiichen Damonen,, bie Wächter, 
(est, bie aber nur bie Menſchen angehn. G$ (deinen Sonne, Ne: 
gen und Gewitter als bie Pfleger des Weins in einer Art von Pan: 
theus (in der Drdnung der Untergötter)ausgedrücdtzu feyn. Die langen 
Zlügel würden vom Supiter Pluvius entlebnt ſeyn; und das Halten 
der Hand über bem Kind fanm nicht wohl ohne Bedeutung feyn. 
Windelmann fagt Genius der Jupiter. Dann folgt n. 1438 (bey Tol⸗ 
fen n. 957) „Bachus, der fid) trunken auf einen P efügelten Genius 
ſtützt:“ (don ſchwieriger. 
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Φί[ώε Flügelwefen untergelaufen find, wird man (id) zugleich 
davor hüten mäffen, tiefe neue Klaſſe nicht ohne zureichenden 
Grund zu vermehren unb eine fehr zmwedmäßige Bezeichnung 
ohne Noth einzufchränten. So möchte ich ben Eros, welcher 
den Silen an fid) zu reiffen fucht, nad) ber, wie Sor. Br. mit 
Recht fagt, rübrenb fdjónen Darftelung ber Albanifchen Ser» 
racotta, feínedmegá zu den „zweydeutigen Amoren’’ zählen; 
fo wenig ald mir die 9fegfe in Virgils Eflogen (IV, 20), bie 
mit bem alten Weifen fchäfert, zweydeutig ift, ober Eros mit 
Dionyfos gruppirt, wie fie in einem Tempel zu Athen anfges 
ftellt waren (Paus. I, 20, 1). Zwar nennt aud) Windelmann 
den Knaben des Albanifchen Friesftids einen ‚jungen geflüs 
gelten Genius des Bacchus“, ber von Silen umarmt werde; 5) 
aber die von Zoega (tav. 79) entwicelte Deutung der Scene 
feheint unabweisbar zu feyn. Befonders fein und treffend ik 
die Bemerkung über den Gefichtsausdrud des Silen, obgleich 
die mit btefer angenommenen Cypróbigfeit in Verbindung ges 
bradjte SSerbrebung der unbehuͤlflichen, wie ben Dienft verfas 
genden rechten Hand nicht zur Verftärkung dieſes Meienenaus- 
brudé zu dienen, fondern Wirkung des Weins zu [ερ fcheint, 
die Πε wenigftend in andern Reliefen audbrüdt. 9 Dagegen 
ftebt zu dem Beftürmen des guten Alten burd) ben rafchen, [tb 
haften Knaben das Bedenfchlagen ber Mänas in Beziehung. 
Es ift ein vielleicht nod) nicht bemerfter Zug ber in ihren Dar: 


5) Ueber die Baufunft Kap. 2, in der Sernomfden Ausg. 1, 419. 
fea verfchlimmerte die Erklärung nod ein wenig. Winckelmann τί! 
bier von bem Albanifchen Gremplar unboon bem des Caylus, zugleich von 
vier andern bie zu Nom (eigentlich zu Scrofano 16 Miglien davon) 
1761 gefunden wurden, und zum Theil deutliche Spuren von Farbe 
frugen. Unter den Ancient Terracottas in the British. Mus. find 
(unter falfher Erflärung) gerade aud) vier Wiederholungen , aus der: 
felben Form, von bemfelben Fries, fig. 6. 9. 61. 64, vermuthlicd jen 
vier, die an Torbnnley gefommen waren. Auch bey d'Agincourt Fragm. 
en terre cuite pl. 4 it diefelbe SBorfteung und pl. 10, 7 nod) ein 
Brad, das der Herausgeber nicht erfannt Dat. 

Go M. Piocl. IV, 28, wo ber trunfne, von einem Satyr ge: 
ναί Cifen, bem ber a. borfué entfallen ift,, die linke Hand eben fo 
verdreht, und an der Borghefifhen Bafe, Millin Gal. m. 68, 263, m 
et fid) nad) bem ibm entfallenen Trinfgefäße büdt. 
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ftellungen eben fo finnigen, afà fchlichten Griechifchen Kunft, bag 
fie zuweilen Liebesſcenen burd) das Aufreizende ber Muſik zu 
beleben fucht, weßhalb Eros hier und da ein Tympanon, Pothog 
Floͤten hat (Ann. dell inst. arch. IV, 388 not. 4), audj ber 
hermaphrobitifche Eros (ehmals ohne Unterfcheidung Génie 
des mysteres genanıtt, der aber oft nichts anders alà bie zwie⸗ 
fache Liebe, wie Πε in Anakreons Liedern lebte, zu bebeuten 
(dent) ein Tympanon, neben bem Spiegel, führt (de Witte 
Vases de Mr. M.n. 68). Diefe Bedeutung hat e8 obf, bag wo 
Paris unb Helena von Eros und Aphrodite anfammengeführt 
werden, an einem pozzo im 2. Bande. ber Specimens of anc, 
sculpt. drey Muſen dazu Muſik madjen; wiewohl dieß aud) pro⸗ 
Ieptifch das Paar als Stoff der Poefie bezeichnen kann. In den 
Thesmophoriazufen hat der Zuruf avası σὺ «ἄττον (1185) 
fupplerifche Bedeutung , und die Stelle braucht nicht, wie in 
ber neneften Ausgabe, Durch andere nterpunction verdreht zu 
werden. Die Giürtefgíódd)en der Schönen in ber Indiſchen 
Poeſie find demnach eine zweydeutige Art von Goquetterte, 
Die Bedeutung des Amor möchte auch den beyben aller 
Tiebften Marmorfigärchen,, die Hr. Braun aus dem Erdgefchoß 
der Billa Pamfili hervorzog (&af. IV, 8. 9), nicht abzufpres 
chen, und fie nicht ald Somnus, worüber berfebe im Zweifel 
ift, zu faffen feyn. Das Knäbchen fchläft auf einem Kelfenfig, 
mit dem Geficht auf die Hände geftügt, bie über bem hinaufs 
gezognen linfen Knie zufammengelegt find, und unter dem hoch» 
geftellten Fuß ift das einemal ein -Trinfgefüß, das andremal 
der Rand einer Grotte, woraus ein Panther den Kopf hers 
vorfiredt. Alfo ein Eros der Sympofien, eingefchlafen. Die 
Sorgen ruhen, önör’ ἂν — κισσοφόροις ἐν Φαλίαις ἀγδράσι 
κρατὴρ ὕπνον ἀμφιβάλλη, aber audj Eros fchläft ein. ‚Alle 
Stadien feitlicher Luftigkeiten gehn bie Bacchiſchen Denkmäler 
mit ihren Anfpielungen durch, die vielleicht in finnreichen, jet 
zart und anmuthig, je&t berb ober naiv behandelten Allegorieen 
nur noch von den ausgewählten Grabfteinen übertroffen werden. 


604 . Emil Braun 


Wäre Raum bier dazu, fo hätte Ref. wohl Luft, bey bem. 
felben Attribut, welches, die treffliche Monographie veranlaft 
bat, ftehen bleibend, zur Erwiederung auf bie verbindlichite 
Mittheilung über manche, ſowohl männliche, als weibliche Fluͤ⸗ 
gelfitguren der Vaſen, bie in verfchiedene Beziehungen, befons 
ders zur Jugend, geftellt find und fíd) zum Theil in ganzen 
Reihen von Bariationen wiederholen, jedenfalls eine ber an⸗ 
ziehendften Klaffen ber Bafengemälde, Bemerkungen und Bers 
muthungen anzufchließen. So aber befchränft er fid) darauf 
nur von einer ober zweyen, zunädft von einer dem Flügler 
Dionyfos ziemlich, verwandten Perfon, bem geflügelten Did 
ter zu fprechen. Auf diefen bereitet der Ausdruck Pindars vor 
(P. V, 107): & τε ἸΗοίσαισι ποτανὸς ἀπὸ ματρὸς Φίλας. 
Nach Berfen, welche Pauſanias CI, 22, 7) bem Onsmafritos 
zufchrieb, flog der Hymnendichter Muſaͤos indem Boreas ihm 
bte Schwingen gefchenft hatte. Dieß erinnert baran, bag nad 
Ariftophon beg Athenäus die bem Eros abgenommenen Schwin⸗ 
get auf bie Nike übergegangen feyn follen: beybes ift. in my 
thifchem Ausbrud eine Zufammenftellung durch Flügel ausge 
zeichneter Perfonen, ded Eros unb ber Nife, beà Muſaͤos umb 
bed Boreas, ober die Vergleichung des einen mit bem andern 
in Hinficht ber Flügel. Ohne Gemälde des mit Flügeln vers 
fehenen Mufäos würde jene Fiction in den Orphifchen SBerfen 
nicht entitanden fegm. Auch dem Orpheus felbfi fdjenft in ben 
Orphifchen Argonauten (591) Safon zum obse des Gefanges 
mit Flügeln verfehene Schuhe, ἐμβάδα χρνυσεώιν ys Tızaıvo- 
µένην πτερύγεσσε, was ohne Zweifel ebenfalls durch Bilder 
veranfagt ift und ihnen zur poetifchen Deutung dient. Unter 
dem Namen ded Melenger geht ein Epigramm auf die Grabftele 
des Dichters Meleager (Anthol. VIT, 421), das barum nicht 
vor ihm feyn kann Cauf ihn und von ihm ift vermedyfeft wors 
ben), auch von Brund abgefondert angehängt iſt; das übrigeng, 
wie Jacobs bemerkt, in der Art die Figur bes Grabfteind zu 
deuten eine Grabfchrift des Meleager felbft offenbar nadjabut. 


λ 
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Die Figur deutete burd) Spieß und Eberhaut den Namen Mes 
leagros, Durch Flügel aber den Dichter an. Der Geflügelte 
kann nicht Eros feyn, ‚weil biefer nicht zum Grabe paßt, nicht 
Kronos, weil dazu die Figur zu fräftig, nicht alt genug if. 
. ἀλλ apa, vai δοχέω γάρ, 6 yàg ὑπένερθε aogiorac 
ἐστί. σὺ δὃ πτερύεις τοὔνομα τοῦδε λόγος. 
Die von Jacobs gebilligte Ueberfegung von Grotius: tu no- 
men, Sermo penniger, eius eras, ald οὗ die geflügelte Figur 
an der Stele biefer gleihfam Sprache gebe und barum felbft 
πτερόεις λόγος genannt werde, trifft fidjer den Sinn nicht: 
fondern ber πτερόθες λὀγος muß das Attribut, bie Flügel, felbft 
bedeuten, welches den Namen Dichter (τοῦδε auf σοφιστὰς 
bezogen) verräth, zeigt, daß wir dem Berfiorbenen ben Namen 
eined Dichters zu geben, ihn unter den Dichtern zu fuchen | 
haben. Run wird noch — und dieß mag bem Verfaffer des 
Epigramms eher als bem Künftler gehören — bie Doppelfpige 
des Speerd auf Scherz und Ernft gedeutet und dann die Fol⸗ 
gerung aud allem zufammen, Spieß und Eberhaut, Slügeln und 
Doppelipite, ausgefprochen, bag Meleagros gemeynt (eg. δες 
hat der Schreiber, ber keineswegs untablig ift, fagen wollen, 
bie geflügelte Rebe, durch Flügel angedeutet, gebe — in δει» 
bindung mit bem andern vorhergenannten Attributen — den 
Namen des Berftorbnen an die Hand. Das Epigramm 
für epibeifti(d) zu nehmen, wurben Heyne (Comm. Gotling.X, 
120) und Hufchfe (Anal, cr. p. 51) vermutblid) nur baburd) bes 
ftimmt, daß biefe Art von Symbolif weniger befannt war. Mit 
eben fo viel Grund aber würde man alle Epigramme, bie fid. 
auf Zeichen an den Stelen beziehen, für Erbichtungen falten ; 
unb e8 ift vielmehr anflößiger an einer fingirten, als an einer 
wirffichen Stele etwas zn finden, das nen und auffallend ift. 
Da aber nun breg Beyfpiele zufammengeftellt find, fo fanm es 
als unerhört nicht gelten, bag der Tropus der Schwingen bed 
Dichters in die Bildnerey Hbergegangen, wie füfn dieß aud) 
erfcheinen, und wie felten es wegen der barin liegenden Hebers 


. 
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ſchwenglichkeit und Ceftfamfeit geblieben fegn möge, und wie 
unanwenbbar auf. Diejenigen altberühmmten Dichter, bere Ab⸗ 
bildungen feſte Geſtalt angenommen hatten. 

Auf einer Vaſe, jetzt in Kopenhagen, ehmals im Beſitze des in 
Deutſchland durch Herder wohl bekannten Erzbiſchofs von Taranto 
Capece Latro, die laͤngſt edirt, doch von den Freunden der Vaſen, 
vielleicht aus weiſer Vorſicht, nicht wieder zur Sprache gebracht 
worden iſt, ſehn wir eine jugendlich weibliche Perſon, die in 
das Tetrachord greift, und vor ihr ſtehend eine junge weibliche 
Geſtalt mit großen Schwingen, die, dem deutenden rechten 
Zeigefinger zufolge, nicht Nike ſeyn kann, ſondern ihr Lehren 
oder Eingebungen ertheilt; beyde blicken einander ſcharf an. 
Ein aͤlterer baͤrtiger Mann bringt eine Taͤnie die Saͤngerin zu 
ehren, und ein nackter Junge, der ihn anfaßt, obgleich abge⸗ 
wandt von ihr ſtehenb, ſcheint bod) den Tönen zu lauſchen; 
fo daß die Stellung vielleicht Findifche Berlegenheit zugleich auss 
brüden fol. Durch biefe beyden Alter koͤnnte das Allgemeine, 
Durchgreifende ber Wirfung angedeutet feyn. Hinter der Lau: 
tenfpieferin aber fteht ein ftattlicher Mann, bärtig, von ber 
Shlamys größtentheils bedeckt, in der Linken eine Lanze, in 
ber Nechten eine Feine aute, von andrer Form ald bie ber 
Dame, haltend, mit großen an den Schultern befeftigten Schwin- 
gen. Die Sattenfpielerin iſt die Hauptperfon; denn ber Beflis 
gelte fteht dem andern Alten gegenüber, welcher ihr Bufbigt. 
Auf der Rücfeite, die ohne Zweifel zu der erften Borftellung 
in Bezug (tebt, ift ein Altar mit brennender Flamme, an wel⸗ 
them gefchrieben fteht AH AOZIA. Zu begben Seiten deffelben 
ftehn ein Altlicher Bürger mit einem langen Stab und eine junge 
Fran, gleichfalls einen hohen Stab aufftügend, und in ber 
‘andern Hand eine Kanne haltend, zur Libation; hinter bem 
Altare fteht eine andre weibliche Flügelfigur, bie auch eine 
Kanne Bat und auf bie Opferflamme deutet. Der Herausgeber. 7) 

7) Lettera del Marchese Franc. M. Berio in dilucidazione di un 
vaso Etrusco, diretta a 5. Ε, Gius, Capece Latro — In Napoli, 1808. 4. 





über ben geflügelten Dionyfoß. 607 


deutet bie Vorftelimg auf Sappho und Alcäus, bie fpäter wirk⸗ 
lich auf einer ber intereſſanteſten Bafen zum Borfchein gekom⸗ 
men find; ber Alte mit der Zánte nemlich ift Alcaͤus, bie bey⸗ 
ben Geflügelten find ibur Genien, dad nádte Kind ohne alle 
Attribute Amor; die auf ben Altar Zugehende iff wieder Caps 
pfo, bie der uno Gínría Libation fpenden will, bie Geflügelte 
aber hinter demfelben Iris, welche ſchlimme Meldung von ber 
Juno bringt. In ber Inſchrift [Πο er, nicht ohne weitläufig 
von den Siglen zu handeln, zur Beurkundung eined mit Bes 
geifterung | gebid)tetét "SiomanB: ««4πολλωνοξ Hoss Aevxas 

SI.A, Apollinis domicilium Leucate expratio, Ueber dieß alles 
iſt nichts zu fügen, ba -Nemand etwas davon zugeben wird. 
Hirt, αἴδ er aud Neapel im Sahr 1818 3urüdfam, erffärte bie 
Bafe, mit ben meiften andern des Erzbifchofs, für unaͤcht, ein 
bequemes Mittel, um (id) das Cigenthämliche, Abftechende und 
Unerflärbare vom Halſe zu fchaffen; Bafen wie bie von Bram 
neulich in den Anhali behandelte Sonnenſphinx unb. fo manche 
gleich ſchwierige, deren Erſcheinung Hirt nicht erlebt fat, wir 
den ihm vielleicht zu ähnlichen Gewaltmaßregeln gereizt haben. 


Die Prüfung des Thons ımd ber SRafereg mag vorbehalten ^ 


bleiben; indeffen würde immer dem, ber nad) ihnen bteje Bafe 
fir unaͤcht erflären wollte, zuzumuthen fen, daß er zugleich 
gewiſſe einzelne Figuren beyber Bilder auf alten Vafen nadys 
wieſe; denn daß ein Betrüger aud) diefe alle ſelbſt erfanden 
hätte, wird, wer beobachtet hat, wie weit bie Erfindung 
im Getffe bet Alten reicht, fehmwerlich zugeben. Oper kannte 
etwa ein heimlicher Bafenfabricant zu Neapel bie Sage von 
Eumelos, durch weiche die. Vorftelung im ganzen Zufammens 
hang vollfommen erffürbar iff; während der gelehrte Freund 
ihres Beſitzers und die Neapplitanifchen Gelehrten vor ihm 
feine Ahnung von ihrer Bedentung gehabt haben? 

Der geflügelte weibliche Genins, um ben ungriechifchen 
Namen vorläufig zu gebrauchen, neben der Sängerin läßt fid) 
vergleichen mit ähnlichen Figuren, in verfchiedenen Beziehungen 
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zu Epheben. Einen männlichen. Genius bet Laute möchte eà ſchwer 
ſeyn auf ein Öriechifches Wort, einen fpeciellen Begriff zurädzus 
führen, wie bod) nothwendig wäre; und diefen Genius bärtig 
und alt darzuftellen wäre ohne Grund und gegen alle Schids 
Iichfeit. Denfen wir einen Orpheus oder Mufäos, fo müßte 
die Dichterin,, die unter deſſen gleichſam daͤmoniſchem Einfluß, 
gleich wie unter: dem der weiblichen auf fie eimmwirfenden Per: 
fon, dichtete, als Hymnendichterin in Orphiſchem Geift aufge 
faßt werden; und. eà ift eben nicht ‚mahrfcheinlich, bag eine 
folche Dichterin einen fo großen Ruf, wie etma eine. Telefilla, 
Prarila, Klitagora, um von der Kunft gefegert werden zu 
Tonnen, erlangt hätte. Aber es ijt and) nicht möthig eine his 
Ποτί[ώε Perfon anzunehmen; eà kann der Daritellung ein My⸗ 
thus zu Grund liegen von der Art wie ber von Parthenope, 
welche Sirene, von Statius Eumelis genannt wird; 3) Deren 
mothifcher Bater Eumelos alfo, ber Heros der vornehms 
. πει Phratria, als ihr Meifter und jeGt al8 ihr yrüfenber 
Zuhörer, in bem ‚befchwingten Manne mit ber Laute, ben 
Dichtergeniud, dem zugleich bie Lanze als dem Heros einer 
Ctabt angemeffen ift, mit ber Kithardoin verbunden wäre. 
Ein Sänger ift: ber Parthenope offenbar im Bewußtſeyn des mus 
fitalifchen Borzugs der Stadt zum Bater gegeben, und ihr ſelbſt 
fommt barum folgerecht bie Laute zu, fo wie burd) ben Eume 
los die Lautenfpielerin und die Stadt fenntfidy wird. Diebe 
rüfmte muſikaliſch⸗ gymniſche Pentaeteris von Neapel 9) mußte 
ber vielleicht weit älteren, durch den Ruf und die Bluͤthe ber 
Mufit veranlaßten Sage, daß Parthenope einen Eumelos zum 

8) Silv. IV, 8,49. Wernsdorf Poet. Lat. min. T. IV p. 393 ss. Sg 
narra de palaestra Neapol. p. 150. Martorelli de theca .calam p. 608. 
Zwey Snídriften, worin bie Phratria der Gumeliben unb in einer 
Eumelos 3950c πατρῷος genannt wird. Daß bie Eumeliden nad) bem 
Θίβε, den fie in der Gtadt einnahmen, Die Sauptpbratrie waren, 
zeigt Martorelli; irrt aber (p. 615 s.) Über die Perſon des Eumelos, 
der als Bater der Parthenope jenen erften Plab gerade betätigt. Die 
Moefie der Cfalfibier ijt befannt; über die-Bedeutung des mptbijden 


»Namens Gumelos f. Gp. Cyclus ©. 274 Not. 440. 
9) Strab. V, 4, 7. Ρ. 246. : 
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Bater Babe, große Bebentung für den Srt geben: amb matum 
ſollte (te daher nicht einen paffenben Gegenſtand für malerifche 
Darftellung abgeben? Go viel wenigſtens fcheint durch eine - 
mögliche Deutung, womit ber unbelannte wirfliche Gegenftanb 
im Wefentlicyen übereinftimmen müßte, gewonnen, daß nicht 
etwas ganz falfched hinter bem Bilde gefucht, und daß cà 
aud) nicht wegen der Unerflärbarfeit allein verworfen wirb. 
Dean muß babeg (id) nod) des Gtolzed erinnern, welchen 
viele Griechifche Städte in ihre mufifalifchen Feſte und Schus 
[ει feßten und den (te auf ihren Muͤnzen zu erkennen geben, 
wie Smbrod durch ein Weib mit ber Laute, Hierapolis in 
Phrygien burd) den Milefifchen Apollon wit der aute, att» 
dere bloß durch eine Laute, wie Syrakus, Teanum, Alaſaͤ, 
Iſſa u. α. 10) Daß Parthenope ben Eumelos zum ater 
fat, ift ba(felbe ald bag ber Gründer von Tarent anf bem 
Delphin figend eine Laute hält. 1) Mit unfrer SBorauéfepung 
verträgt fid) nun aud) Die andere Seite der Vaſe. Denn für 
AHAOZIA an den Altar wird man bod) fegen Dürfen, felbft 
wenn der Maler wirklich verfchrieben hat, AHMOZIA, wie 
an einem grofien Waflergefäße ber Paldftra in Tifchbeing Bas 
fen I, 58 gelefen wird — dort etwa ἱερά, wie hier Aovron, 
verftanden. Einer Ῥατίθεπορε konnten von ber Gemeinde Opfer 
gebradyt werden. Die allegorifche Perfon, bie babep tbátig 
unb mit einer auffodernden, ermunternden Geberde nach ber 
bem Altare (id) nähernden Frau gewandt ift, mag allerdings eine 
andre feyn, als die auf ber Vorderfeite, mit ber fie Die Flügel ges 
mein hat, von ber aber ber Krug fie unterfcheidet, und zwar feine 
andre als Nike, die aud) fonft Libirt. Auch für jene wird vielleicht 
πο ber eigentliche Name (id) finden. Die richtige Anficht über bie 
Unterfcheidung biefer, befonders auf Vaſen, die in Unteritalien 

10) Num. Mus. Dan. T. I tab. 1, 21. 9. 15. 3, 5. 6, 8. Num. 


Mus. Brit. tab. 1, 7 (CALENO). Neumann Num. pop. et urb. T. I 
tab. 6, 11. Mus. Sanclem T. 1I tab. 18, 101. 


11) Mionnet I p. 139 n. 379 pl. 59, 1. Heyn. Opusc. II, 220. 
Annali dell’ instit. V, 172. 206. 
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endgegraben wurden, , häufig vorkommenden Slügelgeflalten Bat 
Millingen aufgeftellt in bet Anc. mon. ined. p. 76, obgleich 
gegen das Einzelne Panoffa im Museo Bartoldiano p. 104ss. 
manche gegründete Erinnerungen macht. Gegen die Arete madit 
er feine Einwendungen, obgleich biefer, Die langfam ben Berg 
erflinmt, aber umerfchütterfich feft fleht, am wenigften Fluͤgel 
zufonmen, auch nicht wegen des Gegenfaßes mit ber Hedone, 
welcher (ie ficher zuftehen. Und ba ich biefe gegenüber ber Arcte 
in ben Annali IV tav. F p. 379 nachgewiefen habe, fo möge 
man nachfehn , ob fie nicht nod) einmal in einer ber Babel des 
Prodikos gerade entgegengefeten Vorftellung zu erfennen fey, 
bey Laborde II, 3. Eine geffügelte weibliche Figur, figend 
auf einer Joniſchen Säule, reicht einem nadten Juͤngling eine 
Sand: in jeder von beyden Eden ift eine ſchoͤne weibliche 
Buͤſte. Daß bie Gans Wollüftigeit btbeute, ift eben (o be 
fannt, αἴθ was bie Sonifche Säule anzeigt. Vom Grab aus 
it ber Rath der Hedone und die Hindeutung auf bie Schönen, 
die nicht zufällig angebracht zu fegn fcheinen, wirf(amer: 
Quo simul mearis, 7 
nec regna vini sortiere talis, 
nec tenerum Lycidan mirabere. 
Findet man bod) einen Schädel aufgepflanzt zur Mahnung für 
bie Zecher: 12) brevis hic est fructus homullis (Lucret, III, 
927). So fingt bey &affo ber Vogel ber Armida: 
Cogliam la rosa in su’l mattino adorno 
di questo di, che tosto il seren perde: 
cogliam d'amor la rosa: amiamo or quando 
esser si puote riamato amando, 

Die Flügel ber Hedone [iegen fid) etwa noch mit Fug 
mit denen des Dionyfos zufammenhalten: mod) nach andern 
Seiten hin biefem Attribut nachzugehn, findet fid) vielleicht eine 
andre Gelegenheit. | 

12) Spicil. Epigramm. Graec. p. 99. 

S. 6. W. 
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Kurze Anzeigen verfihiedner archäologi- 
ſcher Schriften. 


Le antichitä della Sicilia esposte ed illu- 
strate per Domenico lo Faso Pietrasanta Du- 
ca di Serradifalco, socio di varie academie, Vol, II. 
Palermo 1836, ff, fol. 196 ©. 45 Taf. 

Die beyden erften Bände dieſes unfchätbaren Werks Bat 
ba8 Nheinifche Mufeum früher begrüßt (IV, 426): bie Cr» 
fcheinung des dritten ward bis zum Det. 1837 durch die Gboz 
[σα aufgehalten. Diefer Band enthält Akragas, Geſchichte 
(C. 3—21) und Monumente (C. 22—92), mit einem langen 
Gefolge gelehrter Anmerkungen, ganz nad) der Einrichtung der 
beyden Bände über Cegeíla und Selinus. Die lleberbfeibfef 
von neun Tempeln und breg andern Gebäuden, ein genauer 
Plan ber Stadt, ber nod) vermißt wurde, nebft einer maleris 
fchen Anficht der Ruinen voran, unb auf ber lebten Tafel eine 
neue fchöne Abbildung des in der heutigen Deutterfirche zur Taufe 
dienenden Sarkophags mit Phaͤdra und Hippolyt, über welchen 
fo viel gefchrieben worden iff, find und unter Augen geftellt. 
Biel Licht haben neuerlich entdeckte Monumente auf ble Doris 
(dye Trabeation ber Säulen, auf die Stellung ber Antefire und 
auf bie Polychromie ber Architeftur geworfen: von bem Sem 
pel des Olympiſchen Zeus, welchen im Jahr 1821 Klenze nad) 
den neueften Ausgrabungen darftellte, find auffer ber Reſtau⸗ 
ration von Goderell zwey andre Verſuche mitgetbeift, die πού 
immer neuen Bermuthungen über bie Aufftellung unb die Zahl 
der Giganten Raum laffen werden. Die Talente, bie Gelehrs 
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famfeit, der Eifer, die Mittel, wodurch ber hochachtbare Vers 
faffer in fo wenigen Sahren ein fo großes Unternehmen fo 
weit geführt hat, laffen hoffen, daß auch, was ber urfprüng- 
fidje Plan au(ferbem umfaßte, fraftooll gefördert werden wird. 
Das Werk iff zu großartig und zu zweckmäßig angelegt, zu 
fer mit bem Ruhm des fchönen Siciliend verbunden, um nicht 
von felbft zur Vollendung zu reizen. Die mujterhafte Streit 
fchrift, wozu durch den zuerft erfchienenen Band ber Bf. ge 
nöthigt wurde, (ít ohne Erwiederung geblieben. 

Recherches sur le culte, les symboles, les 
attributs et les monumens figurés de Venus, 
en Orient et enOccident, par M. Félix Lajard, 
Membre de l'Institut, avec un tableau lithographié et XXX 
planches in-folio, gravées sur cuivre, au trait. A Paris 
1837. 1. et 2. livr, 1837. &ext in 4. 

Das auf fedy8 Lieferungen berechnete Werk iſt Teiber durch 
die Umſtaͤnde des Verlegers bis jetzt in der Fortſetzung gehemmt. 
Nach einer Einleitung von 36 ©. folgen auf 118 ©. bie bey; 
den erfien Mémoires, dad erite sur le systeme théogonique et 
cosmogonique des Chaldéens d’Assyrie , früher abgedrudt im 
Journ. Asiat, 1834 Aoüt; das andre sur une représentation 
figurée de la Vénus orientale androgyne, vorher fchon ers 
fchienen in den Nouv. Annales de l'Institut Archéologique Vol, 
I. 1836, hier mit beträchtlichen Zufägen, Hieruͤber haben fid 
bereits Greuzer in den Münchner. Gelehrten Anzeigen 1838 
(S. 182), Grotefenb in den Góttingi(den 1838 (€. 418 — 
24) auf das Günftigfte ausgeſprochen. Ref. geht bey feinen 
lnterfudjungem von andern allgemeinen Begriffen aus ale 
ber 9. unb iff barum nicht im Stand ihm in feiner Zuräds 
führung Griechifcher Vorftelungen auf einen Urfprung im Orient 
und über ben engeren, ftetigeren Berband fo verfchiebenartiger 
Voͤlker burd) einzelne religiöfe Anfchauungen, Dogmen und For 
men durchgängig beyzuftimmen: die finie des Entlehnten, 
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Verpflanzten und des naturgemäß Gemeinſchaftlichen "tt. oft febr 
ſchwer, oft gar nicht mehr gu. ziehen.: Doch verkennt er. barum 
durchaus nicht bie Wichtigkeit dieſer vieljaͤhrigen und in .gros 
Fem Zuſammenhang durchgefuͤhrten Forſchungen, die durch den 
Srhatz neuer von dem Bf: während. feines Aufenthalts:in Per⸗ 
πει und andern Theflen: Aſtens in den Jahren 1803-9 und 
ſpaͤter durch unterhaltne Verbindungen geſammelter Monumente 
einen verdoppelten Werth. erhalten. Und fo ſehr als Einer 
weiß Ref den wiſſenſchuftlichen Evnft, die Beharrlichkeit und 
Gönventwation :3u ſchaͤtzen, wodurch ‚Hr: βαίαιδ. (fd) mit der 
jet in der Gelehrſamkeit herrſchenden Weife fo.felye wie Wes 
πέρε in Tousraͤſt ſtellt. Jahrzehute bürbuvdy. dehnt :er feine Ur⸗ 
beiten aus ohne (tvi fi ſtehen zu laſſen, durcharbeitet, geſtaltet, 
polirt unermuͤdet feinen’ Stoff und -fchent Feine Muͤhe ihn in 
dem größeren Zufanmenhange zu verfolden,. ben: er ˖ erkennt; 
Ganz vorziglich hat er feine Aufmerkſamkeit ‚der Michrifchen 
Denkmaͤlern gewidmet, und neue waren noch in den letzten Jah⸗ 
το in: Kanten, in Wiesbaden: in Tranſylvanien kaum zum 
Borfchein gekommen ale er ſich in Beſitz von Zeichnangen ober 
Abgäffen zu feren wußte. - In:die Kritit des Syſtemes fomehl 
als in.die Beurtheilung fo ‚vieler einzelnen Monumente und 
Symbole einzugehn, ift nidyt bloß eine große Aufgabe, fondern 
vor ber Vollendung des Werks nicht möglich ober rathfam. 
Eine hefondre Auszeichnung geben diefem Werke bie trefflichen, 
auf eigenthämliche Weiſe durch gewiffe Schattirungen: gehober 
beten und. belebten Zeichnungen und bie Zartheit des Stiche: 
faum möchte in biefer. Hinficht irgend ein andres ahnciches die 
Vergleichung aushalten. 


Denkmaͤler der alten Kunſt von C. O. Muͤller 
und Carl Defterley: IE- 8b. 1. und 2. Heft. 31 S. 30 
Taf. (340 Monumente.) 

Mit dieſen Heften ift die andre Abtheilung des Ganzen, 
sad) der. Einrichtung des Handbuch der ‚Archäologie die Reihe 

N. Rhein. μή, f. Phitelog. VI. 40 


“= 
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von Bildwerken zur Erläuterung ber Gegenſtaͤnde ber alten 
Kunft, eröffnet, unb es find barin bie zwoͤlf Obergötter ums 
faßt. Wie ber Erflärer e$ möglich machte, noch unmittelbar 
vor feiner Reife nad) Italien ein Heft erfcheinen su laſſen, fo ik 
bey feiner Thätigkeit, worin er (id von bem. Sinfifer fo gli 
lich unterſtuͤtzt ſieht, nicht zu fürchten, daß diefe Reife eine 
bedeutentere ‚Unterbrechung eines fo nuͤtzlichen Unternehmens 
seranlaffen fónnte, Wenn ber Untergeichnete jede Gelegenheit 
wahrnimmt feinen Zuhörern in der Kunſtgeſchichte deu fleißigen 
Gebrauch biefes vortrefflichen Handbuchs zu empfehlen, fo bo 
darf e$ vor dem Publicum feiner Anpreifung nicht. Sn Anfe 
hung des Mans hätte ev gewuͤuſcht, bag. ber Of, bie Erklärung 
nicht auf ba$ Allgemeinfte eingeſchraͤnkt, fonbern bie Gelegen 
heit viele Monumente auf wohlfelle Art in viele Hände zu brin 
. gen benutzt hätte, um junge Philologen, bie nicht feine Zuhoͤ⸗ 
ver find, in die Kunft Deufmäler zu erklären praftifch eingnfüfy 
ren. Der eigenthümliche Reiz, den es bat, Bebentungen qu 
erforfchen und zu prüfen, hält bey ber Betrachtung feg und 
erzeugt eine Vertrautheit, burch die allein ber Sinn and) für 
die fünftlerifchen Eigenfchaften ber Werfe fich ausbilden fam. 
Ein Tert in zwiefacher, dreyfacher Ausdehnung würde verhält 
nißmäßig den Preis nur wenig vermehrt haben. 

Religions de l'antiquité, considérées prin- 
cipalement. dans leurs formes symboliques et 
mythologiques, ouvrage traduit du Dr, Frede- 
Tic.Creuzer, refondu en partie complété et dé 
veloppé, par I. D. Guigniaut. Tome deuxieme, se- 
conde partie, premiere section: grandes Divinités de la 
Grece et leurs analogues in Italie. Paris 1835, 

Mit biefem Bande zugleich wurden bie nod) übrigen Kupfer 
tafeln zu bem ganzen Werfe LIV. — CLVI, ober Fig. 197— 
600, wovon aufferden uod) viele Nummern ber Tafeln bis, ter, 
und viele der Figuren unter Buchſtaben fid verboppels und 
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vervielfaͤltigen, nebſt kurzen Erfärungen (6. 103—249) aus⸗ 
gegeben, waͤhrend von der Mythologie ſelbſt noch erwartet wird 
ber 3. Abſchn. des 2. Bdes Buch S. 9, bie myſtiſchen Reli⸗ 
gionen des Bacchus und der Ceres, und der 3. ſchon damals 
in Druck gegebene Bd. oder das 9. Buch, eine allgemeine Res 
capitulation ded ganzen Werks enthaltend, Früher hatten die 
Gefchäfte des Vfs. af8 Profeffor. der Akademie unb Vorfteher 
ber Normalfchule fieben Jahre bindurch die Vollendung des 
Werks verzögert; fpäter, nachdem er durch die Berfegung unter 
bie Directoren der Univerfität Erleichterung gefunden, war 
vorzüglich andauernde Kränklichfeit Urfache des Auffchube, bie 
wir des hochſtehenden Gelehrten und bes Werkes wegen bald 
gänzlich gehoben zu ſehn gleich [ει wuͤnſchen. Es ift bekannt, 
wie viel ber Bf. geleiftet hat, um dag Deutfche Werk bem Zufchnitt 
und der Ausführung nad) feinen Landsleuten näher: zu bringen, 
unb wie viele Zufäge er, mit Ruͤckſicht auf fpätere mythologi⸗ 
fihe Grórterungen, in welchen Zufägen er auch häufig auf ben 
dritten Band der ‚ganz fein Werk (epit wird, hinmweift, feiner . 
Bearbeitung. ded Deutichen Werks beygefügt bat. Was bie 
Kupfertafeln betrifft, fo empfehlen fie fid) ald das reichhaltigfte 
nuter den bis jegt vorhanden mythologiſchen Hälfsmitteln, das 
fo compenbíóé und oͤkonomiſch, bey gleicher Brauchbarkeit, nur 
in Paris ausgeführt werden konnte. Die Griechiſchen und Ita⸗ 
Lifchen Religionen gehn Taf. 60 bis zum Schluß, worunter eine 
große Anzahl aus Millins Gal. mythol. geradezu ober mit Vertau⸗ 
fchung einzelner Monumente auf derfelben Platte beybehalten find 








Antike Bildwerke zum erstenmal bekannt, 
gemacht von Eduard Gerhard. 1. Genturíe 5. Heft: 
9, Gent. 1. Heft. Stuttgart und Tübingen 1837. 4, Gent. 
1. Heft 1839. 

Während ber Bf, eifrigft befchäftigt ift mit ber gleichzeis 
tigen Herausgabe fämmtlicher Etrurifcher Spiegel und einer 
höchft bedeutenden Auswahl aus bem Borrathe ber neu entdeck⸗ 


^ 
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ten Vaſen, und von beyben Werfen Heft auf Heft im rafcher 
Folge an das Licht treten läßt, hat die Verlagshandlung end⸗ 
(id aud) ein — ed i(t zu fuͤrchten — letztes Heft der 9fntifen 
Bildwerfe freygegeben, wovon bis 1830 achtzig, vor zwey Sab; 
sen vierzig Tafeln erfchienen waren. Ueber bie große Luͤcke 
und (bre Urſachen fchmweigt ber Herausgeber. Nicht zu fo bets 
ben Klagen über feine Nation wie fie Millingen’ verfchiedentlich 
ausgefprochen, Dat bey und ber Herausgeber antifer Deonus 
mente Grund und Anlaß; bod) findet er noch immer viel zu 
wenig Unterftüßung und Aufmunterung wenn er alled aufbie⸗ 
tet, um von dieſer Seite dem. Stubium der Kunft und ber My 
thologie eine breitere und feltere Grundlage zu geben. Ein 
eigenfinniges Cdjidfal (dyeint oft gerade bie wiſſenſchaftlich bes 
deutendften Unternehmungen zu bräcden. In berfelben Verlags⸗ 
handlung, die vielen andern buchhaͤndleriſch nicht viel verſpre⸗ 
chenden Werken foͤrderlich war, liegen die Tarquiniſchen Wand⸗ 
gemaͤlde, ein hiſtoriſches Document erſter Klaſſe, preiswuͤrdig 
nach den vollſtaͤndigen Probeabdruͤcken, die Ref. zu ſehen Ge⸗ 
legenheit hatte, und harren wohl ſeit einem Jahrzehent des 
Gegenzaubers, der ſie aus ihrem Bann erloͤſe. Text zur Er⸗ 
klaͤrung hat bis jetzt der Herausgeber nicht mehr als durchſchnitt⸗ 
lich eine oder zwey Zeilen auf die Tafel beygegeben; nur daß 
er im letzten Heft großentheils auf ſeinen Prodromus verwei⸗ 
ſen konnte, welcher ſeinerſeits durch die Erſcheinung dieſer 
Bildwerke eine erneute Wichtigkeit fuͤr die Mythologen erhaͤlt. 
Dieſe Hinweiſungen gehn insbeſondre an die Eleuſtniſchen Gott 
heiten (Taf. 301), die Goͤtterpaare (302), die Griechiſchen 
Kopfbedeckungen, διαδήµατα., aunvxss, ταινίαι, στεφάναι, 
σφενδύναι, κεχρύφαλοι,. κρήδεµνα, vtagat, πόλοι, καλανοι 
(303—5), die hier und da auch zu Crórterungen auffobren, 
und die zahlreichen Gätterbilder mit bedeutfamer Kopfbedeckung 
anbrer Art (307. 8), die ungefchlachten Eoava, Daedalı et 
Daedalidarum quae supersunt reliquiae (309), die es nüglid 
wäre gelegentlich zu verboll(tánbigen, die Cerealiſchen Myſte⸗ 
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rienbilber (310—13), Eigenthuͤmlich ift auch bie Zufammen — 
ftellung von Gottheiten in Hermengeftalt, ſaͤmmtlich nach unedirs 
ten Driginalen (318—20), ein Gegenítanb, worüber der 3f. 
früher be(onbre Nachfuchungen angeftelft hatte und uns hoffent- 
Lich, nod) manches zufommen [affert wird. Zur Vollendung fehlt 
bem Werk, auch wenn bie Zahl der Monumente nicht ermeis 
tert, noch ausgefüllt werben follte, nod) ein anbrer Band Text, 
Erläuterungen fo vieler und manigfaltiger Darftellimgen, ohne 
welche. die Publigation bey Monumente. nur auf einem. Bein 
fieht. Der. Bortheil des Hm. Verlegers felbft erheifcht cà ba; 
ber, für die baldige nothwendige Ergänzung Sorge zu tragen, 
und ein Freund ber Archäologie und Mythologie, der fíd) aus 
gleich als ber (einige in feiner Nähe befinde, müßte ihn drin⸗ 
gend auffodern, den Verf. zu einem baldigen Abfchluße des 
Werks zu. vermögen. Iſt es dann nicht nach dem urfprünglis 
chen Plan ‚vollendet, der ohnehin ein unbeflimmterer war, fo 
wird es mwenigftens in feinem Umfang ein Ganzes, nicht: mehr 
eine große Ruine bilden, und befto. mehr überall unentbehrlich 
ſeyn, wo man nach Griechifchen und Roͤmiſchen Monumens 
ten fragt. | 








. Griechische Mysterienbilder. Zum ersten 
male bekannt gemacht von Ednard Gerhard. 
Stuttgart und Tübingen 1839, 19 Taf. im größten Format. 

Neun Bafen, wovon die erfte.große auf breg Tafeln, im 
Privatbefiß der Herr ambertt, Moschini, Pacileo und Sants 
angelo zu Neapel (zwey find fpäter in das Mufeum zu Turin 
gefommern) und der (aud) in das Werf über bie Spiegel bereits 
übergegangene) wunberfchöne Feſtzug der Kollerfchen Giíta, bie 
der Bf. zur Zeit des Unternehmens der Antifen Bildwerke zeiche 
nen ließ. Diefen fchließt das Werk aud) feinem Inhalte nad) 
(fid) an. Die Erklärung wird, wie wir hoffen, in Verbindung 
mit derjenigen, bie den Bildwerken Verfaffer und Verleger noch 
beyzufuͤgen bem Publicum fihuldig find, nachfolgen. — Segt Iefen 


618 D Kurze Auzeigen 


wir nur eine Vorrede von zwölf und ein Inhaltsverzeichniß 
son ungefähr eben fo viel Zeilen. 


Elite desmonumens céramo graphiques, ma- 
tériaux pour l'intelligence des religions et des 
moeurs de l'antiquité, expliqués et commenté; 
par Ch. Lenormant et I, de Witte, — Paris 1837, 
38. kl. fof. | 

Durch den weit verbreiteten Proſpeetus wurde dieß Unter⸗ 
nehmen noch vor ſeinem Beginnen ſchnell bekannt; ſeit dem 
Auguſt 1837 erſchien monatlich eine Lieferung (mit Anfang des 
folgenden Jahres ſollten je zwey regelmäßig folgen), eine Lie⸗ 
ferung von 4 Tafeln und im Durchfchnitt 4 &. Tert (jest bie 
zu S. 99 reidienb), und es waren unà folder Lieferungen 
zehn zugefommen, als aud) dieß Werk durch bie Umſtaͤnde des 
Verlegers in Stocken geriet. Daß es vollkommen zeitgemäß 
und zwedimäßig (eg, and allen vorhanden Bafenwerfen und 
den unebirten Sammlungen, mit Auswahl, ein nach Materien 
geordnetes Ganzes zu bilden, wer füunte dieß verkennen? 
Zwey ber beträcdhtlichiten Sammlungen, die Durandfche und 
bie unten zu berührende, zum Verkauf nad) Paris gefchaffte 
des Prinzen von Canino, hatten bte Herausgeber in Durchzeich 
nungen in Händen; ber Louvre nnb das. Brittifche Muſenm, 
mehrere Privatyerfonen in Paris boten ihnen ihre Schäße bar, 
und an vielen andern Orten konnten fie ihre Abficht unterftütt 
zu fehn hoffen. Die Anordnung unb aud) die Erklaͤrungsweiſe 
Wt wie in den de Wittefchen Bafenfatalogen, woran Hr. $e 
normant großen Antheil genommen hat. Die Eile ber Ausfuͤh⸗ 
tung, fichtbar in den nicht djaraftergetreuen , und baher bey 
aller Nettigfeit nicht fee genügenbem Abbildungen, bar aud 
dem wiffenfchaftlichen Theile geſchadet; man fühlt, wie die 
Erklaͤrer, durch Πε fortgeriffen, alles viel leichter und willfärs 
licher genommen haben als fie felbft unter andern Umftänden than 
würden. Was ij. B. gewiffer ald baf ber Raubvogel mit 
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einer Schlange in bey Luft vingend (eit. Hemer nmußzaͤhligemal 
als ein Augurium für ein gewiſſes Kampfverhaͤltniß galt? Dieß 
Zeichen ſehn wir diber zwey fámpfenben Kriegetit, von denen bet 
eine erliegt, Taf. 7. (bier Ares unb Ophionens ohne bünbígeg 
Beweis genam); unb num fehe man, was darüber. p. 14.06, 
fagt if. Oder af: 14 (penbet NIKH bem ZEYZ, und was 
liegt näher als darin Zend ben Zitanenfieger ober ben Gigan⸗ 
tenfleger zu ſehen — ein Hohes Präbirat, wie die Giganto« 
machieen .an'den Zeuötempeln zeigen? Hier aber’ wirb er. bes 
trachtet comine xecevant le sacrifice :expintoire..qui lui est 
offert par le vainquéur. Je wichtiger eine anfallende Sanimy 
[nna dieſer Art werben. Edunte, nicht bloß ia dem Studium 
einen augenblicklichen Vorſchub zu feiflen , ſondern auch. einen 
Halt aufi die Dauer zu geben, um: fo mehr ift su wuͤnſchen, duß 
die eingetretnen Hinderniſſe nur zum Beſteu der Arbeit ausſchla⸗ 
gen mögen, Wer einen Begriff davon bat, wie viel ſcharf und 
beftimmt zu erffären übrig bleibt, wieniel durch Sichtung und 
paſſende Bereinigung der erworbenen Keuntniffe in der Vaſen⸗ 
etltärung gerabe jest gefchehn Tann, der wird. nicht zweifeln, 
Daß max nie zu: viele Borbereitinigen gemacht haben, wiele Dinge 
nie zu oft nad) verſchiednen Seite Yin: erwogen ‚haben foi 


J'! 





| Cabjimwetd'antiquités trouvées en. Etrurie; 
Sud) Déscription d'une collection de vases points 
et hronzcs antiques provenant des fouilles.dg 
l'Etrurie par I. de Witte, Membre del'Institut archéo-, 
logique de Rome. Paris chez:Bourgeois Maze, Avril 1837. 
8vo 157 ©, 0. 

Befiker ber im Mai 1837 verfieigertet Sammlung war 
der Prinz vou Canino. Die Einrichtung bed Kataloge, fo wie 
aud) des folgenden, ift. ganz wie bie bed ün 5. Bande ©. 133 
angezeigten Derzeichniffes der großen Durandfchen Sammlung ; 
aud) der Fleiß, die Sorgfalt in der Ausführung, bad anges 
ftrengte Bemühen bes fachlundigen und wohl geuͤbten Berfaflers 
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Dunkelheiten aufzuhellen find dirfelben; wb ibie. Freunde: bes 
Vaſenſtudiums, denen alle diefe. Kataloge, unenthehrlich find, 
bürfen πώ. Gluͤck wünfchen; ba die Aufloͤſung ber Sammlun⸗ 
gen: biefe Befchreibimigen ver.:einzelnen; Stuͤckz veranlaßt hat. 
Der jebt- genannte enthält:.198 gemafte Vaſen (daran 10 Kuͤnſt⸗ 
lernamen).:und 10% Bronzen, darunter: δι Spirgel. Der .bes 
deutenden Borftellungen. von Gótteriunudb Heroen find: gu viele, 
um: bier in. das Einzelne eingehn 38 ıfännen..- Befendre - Auf 
markfomfeit.wieb, ment ſie erſt abgebildeh iſt, Die. erwegen, bien 
154 anter: bie hiftorsfchen Gegenftánbe geſetzt iſt ale: Sardana⸗ 
paf, von beit Duc bé. Luynes aber fuͤr den Koͤnig Lylomedes 
mit Toͤchtern und den: verkleidetenAchill genanme αν Da: 
auf: folgt, an είπα Amphora; ein Greis mit weißen Haaren 
anf einen Stab geſtuͤtzt, begleitet von einem ein Pakettragen⸗ 
beni jungen ;Shusijden" Sklapen, le rhéteur Gorgiss:errivant 
&Atbenas; auf: ber Rüdfeite un; jegue Athébien ,-peuk-étre 
€xitias,  vétà du, 4ribon „‚tiewt une boume, pour payer les 
lecons du.rhéteur,. Da win. n. 163 an einem. Becher drey 
Epheben finden , ves denen einer: vorlieſt, die. Depben - andern 
zuhören, alle drey fübenb, ein;Bicherbehälter . vor dem Borles 
fen; ſtehend, 9 {ο iſt es nidi auffallend aud; einen Epheben, ber 
bey einem Sophiften pränumeriren will, vorgeftellt zu fehn. 
Ravnl Rochette und Gerhard haben’ bie .Erflärung: bes Herrn 
Lenormant beſtritten; Hr. de’ Witte: veröheidigt: fie in dem gleich 
folgenden Katalog n. 65. Daß es gerade Gorgias (es, möchte 
ans bem Begleiter faum mif. Sicherheit -zu -fchließen feyn; da 
 „Kärthagifche” Sklaven, wenn ein (older fo unverfennbar zu 
fehn ift, auf mancherley Wegen nad) Athen kommen konnten, 
und Lurus,'der feine Augen gern auf: das Freutide und Seltne 
richtet, wie er in jener’ Zeit 3. B. Perfifche Sitte und Tradıt 
nad Athen 309, dem Athenifchen Sophiften überhaupt wohl 

. 1) Sjud der folgende Katalog enthält p. 391 n. 5, in einer 2 afit, 
un'augure lisant — le livre qu'il 'vient de retirer d'un .coffret, mo 


für augure ein paflender Name frey (tet 5 dabey IIANAITIOS KA 
Σ K4405X XIPONE] KA AE. 
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paßt. Um ein Individnum biefer: Zeit und Klaſſe zu bezeichnen, 
bedurfte es mehr und zwiſchen einem Gorgias umb. den alten 
Dichter: Alkaͤos, Sappho, Anakreon, ober and) Koͤnigen, wie 
Kroͤſos und Arkeſilaos, iſt in Bezug auf bte Vaſeumalerey der 
Abſtand ſehr groß. N. 144 Tonünt. ber. Name NVOBES neben 
andern, und. aar wie ρ. 157zugeſetzt: iit, vollkoninen deutlich 
geſchrieben vor. Dadurch berichtigt ſich bie ἄν bey gedachten 
Anzeige tret Durandſchen Katalogs S. :147 uͤber bieje Buch⸗ 
ſtaben aufgoſtellte⸗ Vermuthung, bie bemhad) anf der Safe mit 
Anaklreon atidy nur ασε ή. koͤnnen und alſo dem einen bey 
zwey Epheben gelten.‘ Diefletcht iſt 02. oor. tem D; ausgelafler, 
wie ‚öfters vor.ban Dita N CTIMAAPA:p. 79, AAPO- 
MAXE p.62, TV TAPEOS. p.18, auf einer andern oen 
Volci DITLAZ, der. Maler) Bon einer ſymboliſinenden un» 
ſyntretiſtiſchen Auslegungäweife, Wie’n. 30. 95. und hier und 
ba fonft mochten weit mehr Nachtheile zu fürchten, ,.:ald Forts 
(dritte ‚zur hoffen ſeyn. Biele Sinfchriften.bleiben unwerftändlich, 
wie.n. 4, 5. 16. 31. 42:88. 90. 94, 97. 103. 106. 139.446. 
173. N. 12 iſt XAPINIAES zu emenbiren Χαρμέδης, fo báus 
fig auf: den Vaſen; n. 59 dürfte EPATON ſchwerlich αἴθ 
Reutr um zu nehmen feyn, fondern. als Ἔρατων, wie n. 98 
MOSAON,, wie Σίμων, Ἱέρων, Γλαύκων, “4κρων, Γέλμω», 
Ener. u. α. Ν. 110 ſcheint XAIPET OESEVS zu bedeuten 
χαέρεκαιν da Thefens aus, fraher Bewunderung bie Hand ers 
Debt, οδεῖ cher χαιρέτω, was mit xaíps neben Namen vors 
fonımt (Réserve Etr. p. 13 n. 46)5 :n. 192 it. LEATPOS 
nicht Melengros, ba berfelbe Name aud) n. 81 zweymal νου, 
fommt, und auf einer Kylix des folgenden Kataloge (p. 26 
n, 26), fondern ««4είαγρος. In. ISIIAXOS n. 135 find wohl 
zwey Buchſtaben verfegt, Ὕψαχος, KYMATOOAI if zu 
lefen Κυματόθεα y. f. w. | 
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 Descriptión des vases peints et des bron- 
zos.antiques qui, composent la collection de 
Mr. de M. par I.:de. Witke ‚Paris ches Brockhaus et 
Avenarius 1839 , Be. 94, €i ' 

‚Diefe im April 1839 in gor vetílcigerte Sammlung sählt 
in der Klaſſe ber Vaſen 193, worauf gam ffoinere .Singabt von 
Terracotten und Bronzon folge. €i Theil iſt aus ben Ben 
feigrrumget ber vörbergehenden sub ber Suramb(dea Comm: 
fung κάν Die Beídreibuug daher, mit jedesmaliger Angabe, 
amd des Vfs. Katalogen sum wiederholt; wobey bod) aud) einige 
ſchaͤdbare Zugaben hinzugekommen ind: later den andern zeich⸗ 
net ſich beſonders and: n. 9, sine ber. ſeltnen Trinkſchalen mit 
weißem Grund und brauner 44. υἰσίέτες Malerey inwendig 
und rother auf fchmargem :Grund auſſen, in Nola 1998 eut 
beckt, mit 2OENAA wb HEOA-ZTOS, bie einer Heineren 
jugendlichen. Géttin, LAINESZAOPA, die Stephane aufſetzen; 
eine fehr anmuthige Dichtung, bie an den Mythus des Gridy 
thonios fich anfchließt. . Ob Anefidora die Demeter bedeute, wie 
ber Herausgeber amminmmt, ba für biefe ber Name bezeugt ii, 
oder einen befondern Dämon, nach unbefanntem Mythus oder 
unbelanyter ὀνομιαθεσία, flebt fehr dahin: auf jeden Fall {β bie 
Gerealifche Beziehung der Athene und durch fie des Hephaͤſtos 
Har, Die frühere Erklärung von ber Gebnrt ber Pandora wird 
buvd) bie unzwegbentige Infchrift widerlegt. Ferner m. 10, oet 
mes und Maja, mit den Namen, wobey die Beziehung bed 
Bocks auf Atys, weil am Henkel ein Loͤwenmanl in Relief at» 
gebracht it, dieſe häufige und fo oft unbeflinnmte Verzierung, 
und weil ber Löwe ber Kybele zukommt, derjenigen Auslegungs⸗ 
weife angehört, welche nad) des Rf. Ueberzeugung Nebel über 
bie Griechiſche Mythologie verbreitet, anftatt fie aufgubellen, 
und woraus, wenn man foldje fubjective, den individuellen Er 
fcheinungen angepaßte Anfichten in großer Menge zufammens 
betrachtet, eine Symbolit voll der größten Wilfür und ohne 
Methode herworgeht, durch bie beu Alten feine große Ehre as 
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wieſen wird. As einer Kylix im Sep] tprrtidno;- plwnikien, 
it ADRESTOS, zu: Tifch Tiegend, mit Familie, TVD.VS €biebr 
leicht [είπε Slufunft) ; noch ein Name, der unvichtig ift, OIIA.- 
POS (wiewohl 7 aud) n.. 86 vorkommt), wielleicht Ὅμαχος 
Eine der bedeutendſten Vorſtelluugen bed CAPUFONES mit 
nur zwey Fluͤgeln dt u. 38, moben:ber Bf. Bemerft, bag (ei 
den Etruriſchen Nachgrabungen mehr als dreyßig Vafen tit 
dieſem Kampfe bed Herakles bekannt (fnb, wovon er die θα 
imr Catal. étr. des Pr. von Canino (0. 84) in den Annalen der 
Zermzöftichen Settion des archaͤolog. Inſtituts Taf. 17. 18 edi⸗ 
ven wollte, - Dieselbe Vorftelung n. 39 (auch im: Catal. Du. 
rand η. 296), anf deren Nüdfeite ein Hoplite mit dem fd)ómem 
Namen ANXIIIOS auf einer Quadriga fährt, deren Namen 
fnb IIYPOQKOME mb KALIKOME, von der Barbe, KAr 
ZI®OPA, wie Eriphyle anbermártà ; vet bem fofibovem 
Schmud, SEMOS, wie δήμων in 'einet' Juſchrift (Ἔφημορ. 
egxaiol, m. 103), wenn εδ nicht auch ein fem. feyn (ollte. 


(Nicht im Buchhandel). ReserveEtrusque. 190 pi&- 
ces de choix. Londres 1838. 89. 31 ©. | 

Auf dem Titel (tebt aufferbem: 60 grands vases. 12 petits 
vases. 40 coupes. 8 curiosité, — Cette Réserve, formée de 
tout ce qui a did trouvé de plus précieux dans les fonilles 
de l'Etrurie, de 1820 à 1838, renferme des vases si rares, 
pour le dessin, les sujets et les inscriptions, que tous les Mu- 
séums réunis deyNaples, Rome, Florence, Vienne, Berlin, 
Munich , Paris et Londres ne pourraient fournir une col. 
lection digne de lui étre comparée. Diefe Auswahl ift, beim 
Bernehmen nad), bey bem Cardinal Feſch bewahrt gewefen, 
dann mad) London um der Brittifchen Regierung arigeboten zu 
werden, gebracht, wirklich aber von der Nieberländifchen Res 
gierung angefauft worden. Die meiften Ctüde find aus bem 
Staltenifchen und dem Franzoͤſiſchen Katalog des Prinzen von 
Φαπίπο und bem (páteren im voriger Bande (6. 125) angezeigs 
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sen: bekannt ;: nnb «ον ſinden :hier ein wohl bekanntes Syſtem 
tbieber, la. def dui patriarche „.ia tete de Cham, la mort de 
Sémiramis, Vénus Assyrienne ‘cytharede, les provinces tribu. 
Zaires de I’ Etrurie, les. tributs: d'übérie, ‚lei Génie d'Italie 
apprivoisant un. tàuredu. Micht weitige. biefer Bafen find aber 
auch in bent de Wictteſchen Verzeichniß vom Sahr 1887, und 
alfo von ber. dortigen Auctiom an ben Prinzen zuruͤckgegangen, 
wie 1. δ. die: Rummern 110:.96: 144. 195: 81: dort: fi; Bie 
finden p. 9 n. 98,. p. 14 n. Bl. p..21.n. 11,-p. 92 n. 14, 
p.29 n. 87. Die zahlreichen JInſchriften find in Lateiniſcher 
Schrift gegeben, ſowohl bie wirklichen Worte unb Namen ala 
jene ſeltſamen finulofen, zum Theil fangen Reden. Die Na 
men von Töpfern und Malern find Bier befonders häufig: Tops 
fer (ΕΠΟΙΕΣΕΝ). Andofides an 3, Rikoſthenes an 9, Sie 
tox απ 3, Exekias und Euphronios an je 1 Bafe, Maler 
(GEFPAOSEN) Euthymides zweymal, Oneflmos einmal, vers 
bunden Deiniades und Phintias, Kachrylion und Euphronios 
(ber alfo hier Maler), Euritheos und [PJoltos, Archikles und 
Glaukytes; biefer an einer der reichften Bafen, mit einer großen 
Kalydonifchen Tags und Theſeus! und Minotaur in eben fo 
angehnlicher Sonipofition, einer Bafe, woran zufammen 60 
Kamen gezählt: werden. In einer Kylir fcheint, Den beyges 
schriebenen! Namen nach, feno der Themis als Orakelgoͤttin 
gezenũbergeſteut. 

κος Antichi. vası dipinti della collezione Feoli, 
descritti da Secondiano Campanari, Socio .di va- 
rie academie. Roma 1837. 89. 263 ©. 

Es find bieg bie Vaſen, welche Hr. Auguftin Feoli in feis 
ner nahe bey Vulci geleguen Befigung Gampomorto audgegrar 
ben bat, 169 Städ. Hr. Companari, von voe[djem ein Jahr 
früher in Rom auch eine Abhandlung intorno i vasi fittili 
dipinti rinvenuti ne sepolcri dell’ Etruria in 4. gedruckt wurde, 
hat in dieſem Buche pas gute von Hrn. be Witte gegebene Bor 
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bild bnt, die Bafen nad) Gottheiten, Heroen, Srieg, 
Spielen, Tänzen: und Gelagen und .einigen Heinen Sfaffen eins 
getheilt,, wo denn freylich die erſte Klaſſe, bie 96 Nummern 
zahlt, und bie zweyte, welche bis n. 114 geht, oft. augfeidy 
durch die häufige Verbindung mehrerer Borftellungen an: bem» 
felben Gefäß zugleich in einander laufen. Auch hat derfelbe 
voie fein Vorgänger ein Inhalteregiftern nd Zeichnungen aller 
Bafenformen beggefügt. Unbequem wird für und die mytholo⸗ 
giſche Gelehrfamkeit,. welche ber Vf. fiber alled auszuſchuͤtten 
für gut fand, indem er zugleich jede Gelegenheit ergreift qu. 
Abſchweifungen über die verſchiedenſten und .entlegenften Dinge. 
Mit einer mehr herkömmlichen Stalienifchen Art die Mytholo⸗ 
gie zu behandeln verbindet er bie steneften, and) noch nicht alle 
geläuterten, Doctrinen ber Bafenerflärer und überläßt ſich mans: 
chen gar eignen fombolifchen Gonjecturen. Der Reichthum andy: 
biefer Sammlung an intereffanten, in bie Reihen der neuen Ente. 
deckungen eingreifenden, zum Theil auch eigenthümlichen. Vor⸗ 
ſtellungen ift bekannt; auch fie giebt in ber bloßen Befchreibung: 
ein Handbuch ab für ben Mytbologen: Nicht immer ift: bie 
Stelle für einzelne Vaſen treffend gewählt, was von bem 
Verſtaͤndniß abhängt. So ift eine Kylix n. 60 unter die ét» 
ter gefeßt mit ber Ueberfchrift Priapo. Die bepbem Auffenfets: 
ten aber (eflet. Epheben und müffige Scenen des Hippodroms 
vor. Wenn mm anf bem Boden ber Kylir ein nadter, myrtens: 
befränzter Ephebe, über welchem HOILAIS KAAOZ gefchries 
ben (ft, einem af8 Herme aufgeftellten ithyphalliſchen Priap 
Kinn und Bart flreichelt, fo iſt δίεβ für bet in bie Paldfire 
eingedrungnen Unfug ein deutliches fchlimmes Zeichen. Die 
verfchiebenen Vorftellungen mit einander in Verbindung zu 
bringen ift hier unvermeidlich, und bie Verehrung des Priap 
it unzweybeutig, woefdjem Taͤnien bargubringen Griechifche 
Mythologen ald etwas altes darſtellten (Tertull de cor. 
mil. 7.) Nicht beffer ifi die Meynung, welche die vorbers 
gehende Kylix (n. 59) andeutet. Auf bem Boden“ einer 
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Schale ein bekraͤnzter Ephebe, mit Mantel und Stock. An 
dem. Seiten inwendig, bier drey Epheben trinfenb. unb taw 
And, bort ein Panther ber ein Reh (una cerva) zerreißt und 
ein. Ephebe, ber fid) zu Boden duckt, per tema che la fera 
non- abbia. a vederlo e non gli faccia mal gruoco :: bey allen 
brey Bildern das smepbeutige HOILAIS KAAOX Die ib» 
faber pflegten ihre Bente ein Reh zu nennen, wie Rhianns 
(Anthol. Pal. XH, 146): ᾿ἀγρεύσας τὸν νέβρον αἴπώλεσα x. 
Te: À. Theognis (940—1007), wo die beyden folgenden Diftihen 
ben. Sinn deutlich genug machen: 
Νέβρον ὑπὲξ slayaıo λέων ὥς di πεποιθῶς 
ποασὲ παχαµαάρψας., αἵματος ouUx ἔπιον. 

Wie der zweyte dieſer Dichter, (latt bed Jaͤgers, mit bem 
Rech einen Löwen und Blutdurſt verbindet und den Tropus in 
ein Räthfel verwandelt, fo fonnte bief eine Malerey nod) viel 
cher tiun, die nicht blog ber Symbolit überhaupt , ihrer Ras 
tut nach, fonberm der phonetifchen insbeſondre fíd) zu bedienen 
fo febr geneigt war. Die Bebeutung jener Gruppe, mitten 
unter Epheben, fcheint baber nicht zweifelhaft, zumal ba fie 
ia ähnlicher Iimgebung (id) wiederholt. In ber Réserve Etrus- 
que p. 24 n, 2f ift eine Kylix befchrieben: Interieur, un 
adolescent avec le. rhyton, Premier tableau revers: une 
panthere ógorge un chevreuil, Second tableau revers: deux 
athletes et un gymnaste: und wieber breymal ZOILAIS KA- 
4103. Die beyden großen Augen, wovon im 5. Bd. ©. 132 
viele Beyfpiele zufanmengeftellt find, kommen aud) hier mehr 
male vor, n. 26, einem Bacchus und einer tamenben Maͤnade, n. 
27 einem Satyr,.n.28 einer Bacchante, und wieder einer gros 
Ben Rafe, n. 58 einem Satgr, und wieder einem fchwarzen 
Roß zu begben Seiten. Die Bermuthung p. 85. 113, welche, mit 
Beſchraͤnkung diefer Augen auf die Bacchiſchen Borftellungen, 
den Ofiris als Bielaug, nad) Plutarch, bereinzieht, kann als 
Probe der Erklärungsweife dienen. Gfeih n. 94 haben wir 
zwiſchen benfelben eine Amazons, fo in Gerhards Vaſen Taf. 8 
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9yefelbón auf dem Meeroß, bey gaborbe 1,.70 Bacchiſche ‚und 
nichtbarchiſche Figuren 'zwifchen je zwey folder Mugen. Andre 
Beyſpiele bey be Witte Cab. Etr, n. 39, Micali Storia T. 2 
p. 227, Gerhard Rapporto p. 64 s, (not, 600—3), R, Ros 
chette Mon, inéd. p. 257. Der Aufſchluß, wenn er fid) findet, 
wird: wohl febr einfach feyn. Zu n. 121 ift bemerkt, daß bie 
Bolcenter Bafen viele Beyfpiele des Gebrauchs enthalten, ben 
wir von Lakedaͤmon, Epidauros, Cifgon und Argos Tennen, 
den Anfangsbuchftaben der Stadt auf die Schilde zu feGen. 
Auf einer mit paläftriichen Darſtellungen ift die Formel NI- 
KAZ (wie bey Altmann νικῷ ὁ ὁ κάρρων). ἄίπε (n, 58) ift 
von Epiftet gemalt, von Rikofihened, gemacht, n. 161 von Here 
mogenes und n, 162 von Nikoſthenes gemacht, ıchne Figuren. 
Namen ber vorgeftellten Figuren find verhälmißmäßig häufig; 
Darunter (ít n. 63 der ſonſt nicht vorkommende ber ZEMETEP, 
bie hier fonft, ba fie feine Attribute bat, kaum ficher ſeyn 
wurde, obgleich bie Ruͤckkehr ihrer Tochter batgefteftt if. 





Zur Gallerie der alten Dramatiker; At 
wahl unedirter Griechischer Thongefässe der 
Grossherz. Badischen Sammlung in Karlsruhe, 
Mit Erläuterungen von D. Friedrich Creuzer, 
Heidelberg 1839. 8°. 130 ©. 9 Kpfertaf. 

Jugendliche Thätigfeit unb feine alte Liebe zu den Kanfıs 
benfmáfern bewährt auf bie erfreulichfie Weiſe ber. verehrte 
Bf. tiefer Abhandlung durch bie fo ſchnell ber Erwerbung 
der. Karlsruher. Bafenfammlung nachfolgende Publication einer. 
Auswahl, welche von ber Bedeutung der Sammlung einen 
vorläufigen Begriff, aud) dem entfernteren Publicam zu ges 
ben ganz geeignet und von ihm mit gewohnter Fülle audges 
ftattet if. Die Ankaͤufe wurden durch den Badnifchen Gefchäftde- 
träger am Roͤmiſchen Hofe, Stittmeifter Maler, einen ausge⸗ 
. zeichneten Kenner und Liebhaber alter Kunftgegenflände beſorgt, 
ver inöbefondre auch das Serbienft hat burd) ben Ankauf ber 
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Pifantfchen Terracottenſannnlung ia Palermo viefe odd) (ας 
refiante Proben alter Plaſtik feinem Vaterlande ‚zugewandt. zu 
haben. Dieſe Gegenftärde ,. in Berbinbung mit. ber .uften, ὃς 
teächtlichen Muͤnzſammlung, die befomders. an Griechiſchen reis 
cher ift als Vielen hefannt zu ſeyn ſcheint, bilden ſchon .jegt 
ein Antikenmuſeum, welches der Reſidenz zur glaͤuzenden Zierde 
gereicht und unter den Ruhmestiteln des Fuͤrſten nicht fehlen 
wird. Zu dem Hauvpttitel ber Schrift, ‚der nicht. recht paſſen 
will, bat die figigenreichfie .biß jebt anf Vaſen bekannte Dar⸗ 
ftellung: des Urtheils des Paris — welches allerdings im Cw 
tyrſpiel wenigfiend andy. vorgelommen iſt, bud) . uid): dadurch 
ſeine größte Beruͤhmtheit, ober gar zine beſtimmte, bie. Απ 
laitende Geflaltung ‚erhalten hat — VBeranlaffung gegeben. 
Died ift af. 1, hie Hochzeitfeyer be8 Dionyſos und ber Kora 
won berfelben Safe aus. Ruvo Taf: 7 abgebildet, dazwiſchen 
drey Siciliſche Bacchifche Vaſen; dann folgen Taf.. 8. 9 nod 
zwey Lekythen, „Aphrodite umb bie Adonisgaͤrten“ unb „Mer 
nelaos und Andromadje.” Dad $auptbilb war, was bem 9f. 
noch nicht .befammt war, [ο von C. Braun .ebirt, Ji giu- 
dizio di Paride, rappresentato 'söpra fre inediti monumenti, 
ediz..altera, Parigi 1838, vgl. D. Jahn in. ber Zeitfchr. für 
Altertbumswifl. 1830 S. 285 (f. Es wirb der Mythns von 
9). unb H. nad) feinen Quellen, Wendungen unb Deutungen 
erzählt, eine..Llebexficht ber. andern Darftellungen beffelben, be 
fenberé auf Vafen, gegeben, wo. noch gar manches zuzufuͤgen 
wäre, und darauf das Bild ſelbſt exklaͤrt. Die. Zeichnung iit 
fabrifmäßig; aber die. Anlage des Ganzen, unter den Angen 
beà Zeus und bed Helios, ber Charakter in der Stellung der 
Göttinnen, die naiven Motive in bem zwiefach erſcheinenden 
Eros, und befonders die Nebenperfonen geben ber Berftellung 
ein hohes Intereſſe. KAYMENH unter den legteren nimmt 
bep Bf. für. das Weib des Helios ald Göttin des nächtlichen 
Lichts (wenn fie dad war), welche mit der links abwärts gr 
wendeten andgebreiteteg Rechten die ‚nächtlichen Schatten unb 
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bie Gewäfler, aus benen fie heraufgefliegen, abzuweiſen fcheine. 
Aber bedrohen denn diefen Borgang, auf bem bod) alles zu 
beziehen ift, Schatten unb Gewaͤſſer? Ref. nimmt Sigmene für 
Perſephone, da Klymenos ein befannter Beyname des Has 
des ift unb die Beynamen fo oft dem gefchwifterlichen unb den 
ehlichen Paaren gemeinfan find. Der Aufmerkſamkeit des 8/6, 
felbft entgeht uid)t das Verhaͤngnißvolle der Scene, und er 
bezieht darauf febr richtig das Anhalten des Helios in feinem 
Lauf (obgleich die Gewalt ber Roſſe in biefem Moment ihm 
ποώ nicht geftattet ben Blick umzuwenden), als entlehnt aus Altes 
ver Poefie und Kunft, wo ber Gott bey ber Geburt ber Pallas 
aus Erfiaunen und frober Theilnahme die Stoffe θεα. Dem 
Paris gegenüber, fagt er, wird die Euthoch ia eine zweydeu⸗ 
tige, daͤmoniſche Tyche; Paris abnet bie Beiden widit, bie aus 
diefem Nichterfpruch für bie Troer und Achaͤer hervorgehn wer» 
den. In der einzelnen Figur aber kann feine Zmeybentigfeit 
liegen, fie ift mir fie felbft: burd) eiue anbre pug. ber Gegen» 
fag auégebrüdt jegn. Dieß gefchieht nun bued) bie Góttín, 
welche, bem Helios gegenüber, voraus den Weg weifet, wohin 
Πε die (vore φίλα, von deren Laſt Zeus — über ihr füchts 
bar — die breitbruflige Erbe zu befreyen befchloffen bat, feis 
nem Winfe gehorfam, nächfteng fenden wird. Kür die Göttin 
ber Tobten iſt auch ber untere Platz bezeichnend, ba fonft bie 
au einer Scene betheiligten Götter eine obere Reihe bilben, wie 
auch bier. ?) Sp fchließt fid der Maler an. den Anfang der 

2) Ein febr vafenfunbiger Freund δαΦίε an bes Paris Weib Des 
none, die wohl aud) einen anderen Namen und Dielen gehabt haben, 
und die der begünftigten Aphrodite gegenübergeftellt feyn könnte. Dod 
(deint der Denone Anwefenheit (n blefer Geſellſchaft fid) nicht wohl moti; 
viren zu lafen. Gie if eine arme Verlaffene, nicht ihrentwegen rächt 
Nemeſis den Leichtfinn des Paris: bann ift die entfchieden bedeutfame 
Bewegung der rechten Hand für fie nicht erflärbar. Auch Pönnte fie 
wohl der Selena, der Aphrodite kaum entgegengeftelit werden. Braun 
dachte an die Kiymene, weldhe Paris. nebft ber Nethra, als Dieneriu 
der Helena witentführt: oder an Helena feld unter einem Beynamen, 
wie deren auf Bafen mehrere flait der eigentlichen vorfommen. Das 


Lestere zieht O. Sabn vor in der erwähnten Anzeige S. 287. ber 
biefe Prolepfis wäre zu (tar; zugleich uunotbig, ba in dem Urtheil 


9. Rhein, Muſ. f. Phileles. Vl. 41 
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Kyprien, die Quelle Diefer Geſchichte, an, und aus alter Ῥοε[ε 
ftammt wahrfcheinfich nud) ‚der Zug, bag Helios Durch diefen Bor, 
gang feft gehalten wird, auf ben er nicht αἴδ auf gewöhnlichen 
Weltlauf gleichguͤltig herabfehen fam. Der Alkfehende, welcher 
bie Buhlfchaäft. ber Aphrodite bem Hephäftos verräth, nimmt aud) 
biet wahr, daß fie Unheil ftiftet. Doch tft aud) móglid), ba 
oͤrtlich und zufällig Helios mit Aphrodite gepaart war, wie in 
Rhodos, daß der Künfkler den Helios, wie er auf der Seite ber 
Aphrodite und des fchönen gegenwärtigen Siege i, nur Auf 
ferlich., alà. den frendigen Tag, in ein gewiſſes Gegengemidt 
sam Rathſchluß des Zeus und bem Tod bringen wollte, zur 
SRerflárhung des Gontvapofló in den beyden beleidigten Göttin 
nen, die: den Krieg nähren werben, auf ber. Seite bed Zeug, 
und ber Aphrodite mit Hermes auf der andern. Daß ber finnvolle 
Erfinder. bed. Gemäldes, von bem wir eine’ geringe Fleine Copie 
vor und fehn, diefen höheren Zufammenhang faßte, tft vollends 
Kar bhrd) bie Cri8, oben in ber Mitte ded Ganzen — nur 
‚oberhalb ſichtbar ober als Bruftbild, wie öfter die Götter über 
bee Scene‘, bloß aus malerifcher- Convenienz, des Raumes we 
gen, ba:fonft.gemóbnfid) die 'über eine Handlung waltenden 
Gaͤtter in ganzer Geſtalt erfdjtinén; bie andern auch hier. — 
Statt’eined kosmiſchen Eharafters wuͤrden wir baber ber Gon» 
pofition Lieber den ethifchen zuerfennen, worin Das alte Epos 
fie urfprünglich gefaßt bat: und barum können wir auch tei 
neswegs zugeben, : bag die namenloſe Figur neben! der City 
diia eine Dore ſey. Irgend eine Beziehung zum Helios brüdt 
ihre Stellung nicht aus, bie Nachbarſchaft ift alfo rein zufäl 
lig: fie fenft einen Kranz gerade «auf das Haupt ber Aphros 
dite, (t alfo; / obgleich ohne Flügel, die der Nike nicht felten [εν 


des Paris bie Annahme bec verſprochnen Helena gegeben ift. umd auf 
fie tie Eutvchia ned befonders binbeutet. Gine Helena ift überhaupt 
nicht geeignet, je eineSRebenperfon abzugeben. Noch ein andrer Archäolog 
nimmt Kiymene für den Ruhm, gegenüber bem Glüd. ZYKAEIA 
Fommt auf Vaſen mehrmals vor; eine Kiymene aber könnte dimer: 
lich irgendwo ein Abftractum erfeben. 


verſchiedner arhäologifher Schriften. 631 


fen, nichts anders als diefe, ber Goͤttin beggegeben, wie Eutychia 
dem Paris, bie biefen gleichfalls au. befränzen fchon im Begriff. 
ift: Aphrodite [Περί und Paris wird glüdlich durch fie. Die 
Horen fdynüdeu zwar die Aphrodite, ehe fie zum Urtheil (id; 
auf ben Weg begiebt: hier aber wäre auch dieß unzeitig. 
Taf. 2. 3. An einem rater aus Girgenti Procefiton, 
MAPSVAS, Doppelfiöte blafend, MAINAZ, mit einem 
Heinen Sacelträger, unter fcherzhafter Benennung Π05ΘΟΝ, 
πόσθω», umb SOTEVES, nicht Sorevng, fondern Σωτέ- 
Ans (wie Οεοτέλης), worin DO. Jahn in der gleich folgens 
den Schrift €. 24 mit bem Ref. übereintrifft,. ein religioͤ⸗ 
fer Name, wie denn in den Bacchiſchen Darftelungen Aeuſ⸗ 
ferungen finnlicher Luft umb Behagens und Bezüge auf Gi 
remonien und das Myſtiſche immer durcheinanderlaufen, übris 
gens völlig in Lebereinftimmung mit ber Geberde der Perfon; 
bie beyden legten Figuren mit Kantharoe und Thyrſos: — 
auf ber andern Seite, welche voranftehn ſollte, Dionyſos ober 
ein ihn vorftellender Priefter und zwey betende Frauen. Kraft⸗ 
voller, [Φόπει Styl. — Taf. 4, 5 Amphorg aus -Girgenti, in 
befaunter fragenhafter, barodem Masfenweien verwandter und 
an den roheften alten Vorbildern haftender Weife, wie aud, 
obwohl in anbrer Manier, der folgende Lekythos, gleicher Her⸗ 
funft. — Bon Taf. 5 fagt ber Bf. „Auf ber Rücdfeite fdyeint ber 
fpigbärtige Hermes zwey Frauen eingeführt zu haben, die bem 
in ihrer Mitte figenden bärtigen Dionyſos ihre Gbrfurdyt bes 
zeugen’: er wird aber, wenn er die von Gerhard an der Spige 
feines Vaſenwerks zufammengeftellten und andre Bilder vergleicht, 
gern zugeben, daß der Thronende vielmehr Zeus ift, welcher 
eben die Pallas geboren hat, und als Gratulation bie ὀλολυγῆ 
ber begben Göttinnen empfängt, bie bey ber Geburt, wie bey ber 
ber Leto im Hymnus Dione, Rhea, Themis, Amphitrite, zuge⸗ 
gen waren. Apollon fingt dazu den Humnus. Oder ift die Geburt 
des Dionyfos aud bem Schenkel gemegnt, da zumal ber Widder⸗ 
fopf auf dem Scepter auf Ammon gehn koͤnnte? Daß diefe beyben 
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Ecenen ganz ähnlich, behandelt wurden, ift wohl benfbar. Auf 
. der andern Seite der bärtige Dionyfos mb Ariabne nebft zwey 
hufdigenden Satyen. — Taf. 6 Hochzeitöfener des Dionyfos und 
ber Ariadne oder Sora, bie mit Roſen befränzt (imb wie bey 
Philoſtratus I, 15; fehr Ahnlidy Cabin. Durand n. 920 (aus 
Vulei). Den Lautenfchlagenden alten Satyr nennt ber Bf. 
Dithyrambos, weil er diefen Ramen auf einem Bafenfragment 
in den Andali T. T führt; ob mit 9tedjt (lebt dahin, ba zur 
Hochzeit richt der Dithyramb gefnngen wird. Einen Namen 
wie fomeé, Molpod für ihn zu erfinden, tft barum freylic 
nicht beſſer. — Seht finnreich und gelehrt iſt Taf. 8 erflärt; 
wenn fernere Entdeckungen etwas anbres Ichren foliten, fo darf 
der Vf. fid) nicht darüber betrüben. Hier fieht man Orangen 
αἴδ Haarſchmuck, was burd) Philetas bey Schol. Theocr, II, 
120 erläutert wird, — Dagegen möchte an Taf. 9 viele Mühe 
fruchtlos aufgewandt ſeyn. Das Bild kann Sémene vorfteller, 
bie tad) SDberefybe& vor die Stadt herans fam Wafler zu 
fchöpfen und von bem grimmen Tydeus getöbet wurde, und 
kommt au(fer auf den A. Schulzeit. 1832 ©. 144 Not. 99 an 
geführten Vaſen mehrmals vor (de Witte Cab. Etr. n. 122), 
Sit. die Cntioiffung der Gefchichte im Rhein. Muf. T, 908 Rot, 
ift aid brauchbares Motiv nod) aufzunehmen, was im Argum. 
Soph. Antigon. aud Mimmermos angeführt if. Doch wenn man 
dieß auch nicht annehmen will, fo laͤßt zwifchen ber aus bem Lebens 
lauf und Charakter ber Anbromache hergeleiteten Scene und dem 
Bild eine wünfchenswerthe Uebereinſtimmung fid) nicht erkennen. 
Ein Anhang S. 124 betrifft dag in den Mon. dell’ inst. archeol. 
If, 49 s. von Braun edirte merkwürdige Gefäß vou tuvo, 
das größte ber Sammlung unb eines der größten, bie εὁ giebt. 


Bafenbilder 1. DOreftes in Delphi. 2. Theſeus unb 
PMinotaur. 3. Dionyfos und fein Thiafod. 4. Diomedes und 
Selena. 5. Pofeldon und Amymone. Herausgegebenund 
erflärt von Otto Jahu. Hamburg 1839. 4. 40 ©. 4. Taf. 
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Vaſen des Eolonel Camberti in Reapel (vier aus Ruvo, 
die dritte bent Styl nach eher aus Sicilien), die zwar zum 
Theil befannte Gegenftánbe, aber alle bieje auf ausgezeichnete 
Art darftellen, und daher von beim Zunftliebenden Publicum wit 
Dank werben aufgenommen werben, zumal da die Erflärnngen 
mit Sinficht und Sachkenntniß in zweckmaͤßiger Kürze verfaßt 
find. Am Iängften hält fid) ber Bf. bey bem Thiaſos des Dio⸗ 
nyſos anf, wobeg er, ba zwey feiner Gemälde einfchlägige 
Namen enthalten, zugleich alle übrigen Bafen dieſer Klaffe, 


bie nach und nach zum Vorfchein gefommen find, muftert und - 


dann die Namen befonders in zwey alphabetifchen Verzeichniſ⸗ 
fen, 40 männliche unb 44 weibliche, mit großem Fleiß zufams 
menftellt. Gleich ber zweyte biefer Namen, ATYAAOZ, dft 
gewiß nicht von τύλος, τὸ αἰδοῖον, herzuleitenz; fonbern es fff, 
mit Auslaffung des N nad) ber oben (8.621) bemerkten Ges 
wohnbheit, ᾿«4ντυλλος, wie eine Komödie von Nifoftratos, Ilar- 
δαρος ὃ καὶ ντυλλος hieß, auf Monumenten auch ANTY- 
AOZ gefchrieben, von ἄνθος, wie «έντεία, «άντων (Plutarch, 
Amator. 17), Νεύαντος (auf einer Münze von Kydonia), Xovc- 
αντος (nicht aus ᾽άντικλῆς verkürzt; denn alle bie, welche 
Herodian im Etym. M. p. 142 s. anführt, wie L4o/arvAAoc 


N 


aus ᾿4ριστοκλῆς, find durch Abwerfung des κλῆς verkürzt ins 


dem fie das erfte Wort ind Deminutiv fegen). Richt fehlen 
folte Σχιρτός, Radıtr. zur Teil. ©. 337. Aglaophaın, p. 1311. 
Die Nymphe ©. 15 erflärt fid faum als IT ANYISE, von 
γάνος» wohl aber als πάνυ don, mit Ruͤckſicht auf das Domes 
rifche &ooc; eine Eigenfchaft, bie in diefem Kreis auch ihre 
Liebenswärbigteit bat. EYAYYI2N, nidt EYAYIRN (6. 
15), ebenfallé auf einer der vorgelegten Bafen felbft, möchte 
eher in ENZYMIQN oder EYAAIMAN, wie ©, 22 ΕΥ. 
A.AIMOS, zu ändern feyn, aldin ΕΥΡΥΤΙΩΝ. Falſch find aud) 
OPATIEZ 6. %, DANON und G4NONTON, OPHAH 
aber (wie KATIHAH u. ſ. w. und wie Ὄρειος) ohne Anftand S. 
22. ;,j,Eio oder Sio, Bio ober etwas Aehnliches‘‘ (baf.) ift viels 


«^ 
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‚Leicht Tor, wie Eba. — Was die Bafe Taf. 3 (6. 16) 6e 
trifft, fo ift e& fehr wahrſcheinlich, daß fie bie Einführung der 
Semele unter die Gitter vorftellt. Die vier Figuren find im 
Zuge, Dionyfos blickt πό im Gehn nah GYONH um, ein 
Zeichen, daß er ihr Führer if. Voran fchreiten ZIQNH, bie 
vornebmfte ber Thyiaden, und ZSIMOS, ber allgemeinfte Bey 
name für Satyrn. Einfam, ohne fein Gefolge, wäre. der Gott 
‚auf biefem Wege nicht. wohl zu denken; was aus biefem bey 
der Ankunft im Olymp werden wird, ifl eine untergeordnete 
Ruͤckſicht. Beſonders die auch in den Fragmenten der Zeichnung 
erkennbare Würde in der Belleidung und ber Bewegung find 
zu beachten. Gegenfland der Kunft war diefe Scene, wie dad 
in bem Auffat über Semele, weldyen ber Bf. felbft anführt 
Rhein. Muf. I, 433 Not. 7) bemerkte erſte Relief von Kyzi⸗ 
kos zeigt, Dionyfos feine Mutter aud dem Hades in den Olymp 
führend, voran Hermes unb Satyrn mit Sifenen ald ᾖαάεί, 
träger. Die Bafe erhält durch biefe Bedeutung viel größeren 
Werth. In Bezug. auf die allein ftehende Genealogie beg Cw 
ripides Antig. fr. 18 ὦ παῖ zog; — «4ιόνυσε ift eine Bafe 
der Reserve Etrusque p. 13 n. 46 zu beadjteu: AIONA 
AIONTSOS HOSELAON HEPMES XAIPE. Vielleicht 
auch dieß nichts andres alà bie Apotheofe der Semele, aud 
hier unter dem Namen Dione, indem Pofeidon bem Dionyfoe 
‚wegen einer gewiſſen Berwandtfchaft ihrer Naturen, als theil⸗ 
nehmend, zugefellt feyn fónnte. Doch müßte man erfi bie Bafe 
felbft fehn, um beitimmter vermuthen zu innen. Dunkel bleibt 
die. Borftelung auf ber andern Seite derfelben Bafe Taf. 4. 
EJ AENH, die bem ZIOMHAHZ, welcher Abſchied zu nehs 
men, nad) bem Kranze zu fchließen, nach gaftlicher Aufnahme 
wegzugehn fcheint,. den Abſchiedstrank gereicht hat, barum eine 
Kanne in der Hand hält, und auf ihrer andern Seite ein an⸗ 
drer Heros, von defien Ramen nur EZO übrig ift, und deſſen 
Haltung ber beà Diomedes entſpricht. Daß bie Richtung επί» 
gegengefept -((t, foberte bie Symmetrie und hindert nicht, daß 
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bie begben im Abſchiednehmen und ald Begleiter einer des ans 
dern verbunden werben. Diefe Auffaffung, als einer Abſchieds⸗ 
(cene, iff bie be8 Herausgebers; an die Freyer ber Helena 
benft er nicht ernftlich, und hätte fie beffer gar .nicht ermähnt. 
Daß man an Bafen zu. Gefchenfen, vielleicht aud) an Stelen 
zuweilen, Mythen uad) den Namen ber Individuen wählte, iſt 
allerdings hoͤchſt wahrfcheinlich. In diefem Sinn ift zu Pindar 
N. VII, 56 bemerft, ὅτι ἀλείπτῃ ἐκέχρητο τῷ Νεοπτολέμῳᾳ. 
διὸ sic ἔπαινον τοῦ ὀνόματος τῇ ἠρωϊκῇ κέχρηται παρεκβᾶ- 
σει (von Reoptolemos in Delphi). Cymmer aber muß die. Ste 
tuation ber mythifchen Perfonen ber. ber. wirklichen, bie durch 
fie angedeutet werben foll, entfprechen, eine überkieferte feyn; man 
fonnte nicht einen Abfchied be8 Diomebed von der Helena fingiren 
bloß einer Anfpielung zu Gefallen: bie hätte feinen Sinn ges 
habt, ober die. Bebentung und felbit die Kenntlichfeit .beà My⸗ 
thifchen aufgehoben. Darum iſt für das Verftändniß ber Bafe 
mit der Anwendung jenes Gebraüchs auf biefem Fall nichts ges 
wonnen. — Taf. 2 zeigt und die Ariadne, fonft aud) ᾿«4ρίδηλα, 
” Aplayvo, unter bem neuen Namen APIHAA, bie Wohls 
gefaͤllige. 


Tages und des Hercules und der Minerva 
heilige Hochzeit. Eine Abhandlung rein ar- 
chäologischen Inhalts von Emil Braun, Mün- 
chen 1839. fol, 11 6, 5 Taf. 

Diefe Abhandlung ift burd) eine liebevolle Zuſchrift an 
Prof. Gerhard eingeleitet. Ueber eine Vaſe in Stackelbergs 
Gräbern (XIII, 3) ſchrieb Ref. im Rhein. Muſ. IV, 478 f. 
„Nicht Athene führt, ſondern Herakles faßt fie, welche ruhig 
hinfteht, über der Hand, gerade (o ald οὗ umgefebrt er fie 
führen, ja heimführen möchte, wie ein Liebhaber ober reper 
ihr gegenüberfichend, befcheiden und ernft. Eine unbefannte 
Erfindung zu ber Fabelreihe ber göttlichen Laufbahn bed Heras 
εδ, ober feiner theologischen, myftifchen Geſchichte, wie fle 
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Mandje nemen. würden, hat nichtd befremdendes. Die Schrift 
züge, welche dem Herausgeber unvolftändig zu ſeyn und feinen 
befriedigenden Sinn zu gewähren fcheinen, fagen ganz deutlich 
KAAOZE biuter dem Herakles, und zweymal NENI, b. i 
νῆνε, vie bey Anafreon, junge Maid, und wir bitten und 
von denen, Die bie Bermuthung verwerfen möchten, zugleich 
eine Erflärung biefer begben zu ihr gerade vollkommen paſſen⸗ 
den Inſchriften aus. (νήνις auch bey Ariftophanes für νεα- 
νίας und vsarızos, WB. Dindorf). Bon ber vermutheten Lieb⸗ 
fdjaft Tiegt nun hier eine Reihe von Beweisſtuͤcken vor. Taf. 
4 an einer Bolcenter Amphora, jept in Parma, Herakles und 
Pallas, bie fi treuherzig bie Hand geben, mit bem Dreyfußs 
vaub als GCeitenftüd. Taf. 9 ο an einer Bafe aus Iughirami 
(Vasi I, 1, mit Bellerophon, welcher Sthenebda vom Roß herab 
ind Meer flärzt, nad) Euripides, als Seitenſtuͤck), Herakles bet 
Pallas nadyfegeub, welcher eine Heine Figur Cohne Flügel) nach⸗ 
fliegt, bie fie, vielleicht für beu Herafles, mit einer langen 
Taͤnie umfchlingen, zuruͤckhalten zu wollen fcheint. Auf einem 
Etrurifchen Spiegel aber Taf. 9 b) ficht zwiſchen beyben Bes 
nus (Turan), und auf einem andern, wo Pallas große Flügel 
hat (Taf. 9, 3), fo wie (Taf. 3) auf einer Spiegelbede, ehmals 
Grimani, macht Herakles auf Pallas Angriffe, bie den Her 
ausg. an bad Ringen des Peleus mit ber Thetis erinnern. 
Endlich auf einem Etrurifchen Spiegel, aus den Gräbern von 
Toscanella, ber jegt für Berlin angefauft it, ETaf. 1), erkennt er 
an ber Blake unb bem Gefichtdausbrnd dad Kind Tages mit 
greifem Berftande, einen Mohnfängel, ald Hindeutung auf ba 
Ehthonifche in ber Hand, welches von Pallad gehalten uud 
son Herakles uäterlich angefaßt wird, ald deren Sohn; zur 
Seite Turan (and) bie) und ihre Dienerin Munthu, welche 
den Herakles kraͤnzt und fatbt, Statt aubxer Darſtellungen bes 
Tages erinnert ber Bf. an Heralled mit einem. ähnlichen, bort 
Epiur benannten Snaben vor bem Sens, Der Here und ber 
Aphrodite auf dem figurenreichen Durandſchen Spiegel in bet 
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Monumenten des Sinftituts. In den Zufanmenhang diefer Gr» 
fheinungen unterläßt ber Bf. nicht aud) bie Verpaarung des. 
Herafled mit der Athene an der Gapitolinifchen Brunnenmuͤn⸗ 
dung mit den Zwölfgsttern zu feßen, und felbft die Korinthifche, 
welche Ῥαπο[ία auf die Hochzeit des Herafles mit Hebe bezog 
(Annali II, 145), obwohl vorfihtig und bedingt, nach biefer 
Seite hinzuwenden; und von größter Wichtigkeit ift bie Albas 
nifche Pallas mit ber Löwenhaut, gleich ber Omphale, auf 
dem Haupte, in Feas Windelmann I tav. 13 p. 101, in 
neuer Abbildung af. 5: „fo zu fagen bes Hercules Olympi- 
ſche Omphale.“ Um fo intereffanter iſt diefe Wahrnehmung, 
als nach diefem Kopfſchmuck die Pallas in die Reihe ber Göts 
terbilder fällt, bie auf eine ähnliche Art eine nächte, wenn 
aud) nicht immer eheliche Beziehung des einen Gottes zum ans 
dern audbrüden, wie Here Ammonia, Aphrodite Areia, Athene 
Hippia, Dionyfos Melpomenos, Apollon Dionyfodotog und 
viele andre; ein noch nicht geſchriebenes Kapitel der Griechis 
fhen Mythologie. Ueber das Ganze der Erfcheinungen, die er 
und vorführt, und denen wir noch die Bafe in de Witte Cab. 
Etr. n. 89 und Vases de Mr. M. n. 45 unb die in Gerharbe 
Ant. Bildwerfen LXXXVI, 1 beyfügen fónnen, wo Herakles 
und Athene gleichſam ald σύνναοι erjdyeinen, fpricht (id) ber 
Bf. eher nicht zufammenhängend genug af8 zu einfeitig aus. 
Denn einerfeitd bemerkt ev, da der Handfchlag begber Götter, 
wie Taf. 4 d, aud) in Verbindung mit Dienyfos, an einer 
Bulcenter Amphora bed Rev. Hamilton » Gray, vorkommt, bag 
die ganze Borftellung auf die SSergótterumg des Herafles besos 
gen werden fónne, ba bíefe nad) Gerhards Bemerkung faft 
ftet8 mit der Einweihung in die Bacchifchen Myſterien beginne. 
Andrerfeitd entgeht ihm nicht bie Aehnlichfeit des aus bem 
eriten Spiegel hervortretenden Mythus von Tages mit bem 
des Erichthonios, wobey er treffend bemerft, bag Pallas aud) 
hier nur myſtiſch die Mutter des Tages (wie in Athen auch 
des Apollon) ſey und reine Jungfrau bleibe, indem fie ben aus 
41* 
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ber Erde Geborenen in ihre mütterfid)e Pflege nehme. Und 
erflären fid) nicht, zur Ergänzung biefer fchönen Gonjectur, bie 
beyden andern Spiegel eben daraus nun weit beftimmter dahin, 
bag Herafles gegen bie feufde Göttin πώ Ahnlich benimmt, 
wie Hephäftos: ber Augenfchein möchte dafür entfcheiden, und 
die beyden Borftellungen zuſammen bilden Daher erft ben einen 
myftifchen Mythus, ben ἱερὸς γάμος ber Athene Metid und 
bes Herafled, wie deren andre aud Sagen und Monumenten 
befannt find. In der Richtung bed Glaubens mad) ber Ger 
meinfchaft der Menfchheit mit dem Goͤttlichen, welche bie Res 
ligionen verfolgen, ift biefed eine ber merfwürbigften Entwids 
ungen der Griechifchen Mythologie, Der Vater der Herven 
it Zeus, Gott fefb(t; vor allen Herven bewährt, im Dulden 
und im Handeln, Herakles diefen göttlichen Urfprung. Ihn 
vor allen geleitet, wie ungertrennlid), Pallas auf allen feinen 
taufend Wegen, und gießt ihm, wenn er durch fie einen Kampf 
beftanden hat, Ambrofia zur Labung ein;?) endlich führt fie 
ihn auf ihrem Wagen aufwärts zu bem Göttern, nachdem er 
den irbifchen Beftandtheil feiner Natur abgelegt hat. Noch ein 
Schritt weiter, dem Herakles wird im Olymp eine Güttin zw. 
Theil; und ein viel größerer, der Zeusfohn fühlt fi) noch in 
feinem Erdewallen aller irdifchen Schranken febig, und ftellt 
fid) durch Liebe ber hohen Palas gleich: bie Spike endlich, 
ein Gott entfpringt, ohne bag die Sungfräulichkeit verlegt wird, 
aus diefem Verhaͤltniß. Das Cegte ftellt fi ung, obwohl burd) 
die Hand Griedji(d)er Kunfl, ale Gtruri(d) dar: und wenn 
wir manche Verſchmelzung Griechifcher Mythologie mit 9tómi 
fdyer, Aegyptifcher, Galliſcher, Britannifcher beobachteten, fo 

3) Auf dem Boden einer Kylir von Andofides (mo umber ye 
[eu& und Thetis unb un sacerdote riceve nelle sue braccia la figlia 
che lo stringe al seno, vielleiht Dionyfos unb fora) im Catal di 
scelte Antich. Etr. n. 1183, ein$ mit n. 16 p. 23 der Reserve Etr. 
indem ber Griff, worauf IEPON ΕΠΟΙΕΣΕ (tebt; nad bem Cata- 
logo nicht zur Vaſe gehörte. Auch auf einer Bafe des Baffeggio, me: 


nah Braun (Annali IX p 195) Windeluannd Monum. ined, 159 eten 
dahin deutet: unb fdjon Zoega hatte bieB erfannt. 
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iff dieſe Uebertragung bed Griechifchen Cíternpaare8 auf den 
Etrurifchen Tages unb die Nachbildung des Erichthoniosmy⸗ 
thus ^) gewiß eine ber merfwärbigften und finnigften Erfcheis 
nungen biefer Art, eines ber auffallenditen Zeichen ber unge 
meineh Biegfamkeit des Goͤtterglaubens. Die Frage aber ift, 
wie weit reicht das Neingriechifche in biefen Borfiellungen ? 
Und bier ffebt Nef. nicht an, die von Hn. Braun „verſuchs⸗ 
weife nachgewiefene Verbindung“ ald Griechiſch zugugeben. Gà 
beftimmen ihn gunádyft die beyden Bafengemälde, in Verbindung 
mit dem Eingangs erwähnten Stadelbergifchen das, wo Pals 
las vor Herafles flieht, was fid als eine feine Andeutung ber 
auf dem Spiegel und der Spiegeldede nad) bem Wortlaut ci 
ner Legende bargeftellten Unbill faffen läßt; dam die Albanis 
ffe Statue. Die andern Monumente fchließen (id), beffünmter 
ober unbeftimmter, unter demſelben Gefichtepunf an, und eined 
andern befondern rundes oder unmittelbaren Anknuͤpfungs⸗ 
yunftes, wie in der Apotheofe, bedürfen mir nicht. Der Dio⸗ 
nyſos der einen erwähnten Vaſe fann Zeuge bed den Herakles 
verherrlichenden Acts feyn als fein Thebifcher guter Freund 
und Landsmann (was durch andre Darftellungen fich befes 
gen laͤßt), fo wie auf einer zugleich von dem-Vf. angeführs 
‚ten prächtigen Bulcenter Amphora des Gregorianifchen Mus 
feums, wo die Göttin ebenfalls dem NHerafles die Hand reicht 
und XAIPE dazu auéruft, fein Solaos ihm zur Eeite iff. 
Uebrigens ift wohl zu unterfcheiden zwifchen der Ciebe, etwa 
bem Freyen bes Herafled, ober aud) einer rein poetifch alles 
gorifchen, finberfofen Verbindung deffelben mit Athene im Olymp, 
ftatt mit ber Hebe, mach den Gricchifchen Monumenten, und 
dem Etrurifchen, oder für Etrurien von Griechen erfundnen 
Mythus vom Tages, wozu jened Anlaß und Einleitung geges 
ben zu haben fcheint. Griechiſch ift auch die Gfape beà Tages; 

4) Sufálligermeife ift die fhöne Erichthoniosvafe in den Dion. des 
Snítituté I, 10 in den Katalogen des Prinzen von Ganino,. nod) im 


der Reserve Etr. p. 11 n 37, midverftanden gerade ald: la terre qui 
presente l’enfant Tages ἆ Minerve et a Vulcain. 


"Y 


640 . Kurze Anzeigen 


wir finden fie auf einer. Griechifchen Bafe an einem ber von 
Gerhard in den Bildwerfen zufammengeftellten Bilder des 
„Jacchos⸗Plutos“, an einem (d)on ziemlich berben, nadten 
Knaben auf dem Arme ber Kora. (Im Prodromus ©. 79 Not. 
69 findet gerade hierüber fid) nichts bemerkt). Aus $n. Brauns 
trefflicher Abhandlung fügen wir noch bie Worte hinzu (S.7): 
„Es ift bemerfendmertb, daß alle bie bisher abgehandelten :Dentmale 
den Hercules fowohl ald die Minerva auf eine eigenthümliche 
Weiſe bilden. Hercules erfcheint immer unbärtig, Minerva 
immer wa(fenfo8 ober geflügelt. Es weift biefer Umftand viel 
leicht auf einen eignen begränzten Kreis von Borftelungen, auf 
eine weniger populäre Familie von Kunftbildungen hin. Die 
Sage von einer kiebesbegegnung des Herculed und der Minerva 
lag, wenn fie wirflich beffanb, jebenfalld von der Neihe ber 
mehr geläufigen Mythen feitab; fie gehörte gewiß einem (pes 
ciellen, ja fogar vielleicht geheimen Guítuà απ. Die fpätere 
Zeit (ft augenfcheinlih. Ob die Litteratur etwas bezügliches 
enthalte, wird Niemand leicht im voraus beantworten wollen, 
ba manche Andeutungen eft. verftändlich werden wenn ber Ges 
fihtöpunft gegeben (ft. Eine zweifelhafte Spur liegt in bem 
Komddientitel Ἡρακλῆς γαμῶν (von Ardyippos und Nifochared). 
Auf Hebe, bie dem Herafles ohne Hinderniß zu Theil und euts 
gegengeführt wird, ift γαμών nicht wohl zu beziehn; am eine 
Sterblidhe wird Niemand denfen. Daß aber die Komödie eine 
Klaffe ber Mythen in einem Lucianifchen Geiſte behandelte, [afa 
fen die vielen Stüde, bie nad) Göttergeburten benannt find, ^ 
und andre vermuthen. 


Gli antichi monumenti greci e romani che 
$i conservano nel giardino de Conti Giusti in 
Verona, illustrati per cura di.Giovanni Orti 
di Manara, Nobile Veronese — Conservatore del Museo 
lapidario etc. Verona 1835 4. 63 €. 9 Taf. 

Bon Hrn. Orti [iege und zugleich mehrere Schriftchen 
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über Roͤmiſche Infchriften vor, Gli ant. marti alla gente Ser. 
toria Veronese spettanti 1835 (72 ©.): Di alcune antichità 
di Garda e di Bardolino, dell’ antica Arilica , del suo colle- 
gio dei nocchieri e degli altri collegi di simil. genere 1836 
(38 S.): Sopra un frammento d' antica consolare iscrizione, 
1835 (36 ©.), unb andre, Illustrazione di tre medaglic ine- 
dite cet, 1827 (18 ©.), Antica statuetta di bronzo (Supiter) 
1836 (15 €.), fo mie fünf andre [itterárbiftori(d)e und hiftos 
rifhe. Die vorangeftellte geht uns hier näher an wegen εἰπί» 
ger burd) Schönheit des Griechifchen Styls und durch bie Ges 
genftände ausgezeichneter Basreliefe, früher im Befig des Gras 
fen Molin in Venedig, womit der Graf Carlo Giufti in Bes 
tona bie in dem berühmten Garten feiner Ahnen fchon früher 


aufbewahrten Alterthümer in ber Art vermehrte, daß für Viele 


Die Sammlung er(t feitdem Bedeutung erhalten haben wird. 
Ausdrudlich angegeben ift die Herkunft aus Venedig, bem Altes 
fien Sig vieler aud Griechenland eingeführten Sculpturen in 


Stalien, Zaf. T, 1. 9. IIT. IV. V. VII, 9, 3. VIII, 1. 2. 3. 4 


Zeichnung und Steindrud find vorzüglich. 

Taf. 1, 1. Il dio di Epidauro, ober wie Müller bereits bes 
merkt hat (Gótting. Anz. 1837 ©. 1956) und wie aud) Ref. 
fih erinnert bey dem erften Anblick des fchönen Grabſteins vers 
mutfet zu haben, Sofrates mit dem Giftbecher in der Hand. 
], 3. Daͤdalos unb Sfaro8 wie beg Windelmann n. 95, nur 
die Köpfe erhalten. II. Bier tanzende Mänaden von einem 
Puteal, dargeftellt wie nad) abgebrochnen Stücken. III. Neops 
tofemoó den Priamos ermorbenb, vom höchften Ausdruck. IV. 
Das (djon von R. Rochette, deflen Erklärung hier abgedrudt 
ία, edirte, aud) von dem Ref. im Epifchen 6ρεί. C. 190 εν 
Härte Relief, Homer ber Penelope vorfingend. Im Stich 
erfcheinen hier neben dem Greif unter dem Stuhl des Homer 
nod) andre Apollinifche Attribute, Bogen und Köcher; der Alte 
hält in ber Hand, nicht eine Patera, ma, per quanto puo 
permetterlo la corrosione del marmo, una qualche piega del 
pallio. Die tragifhe Maske wird von bem nackten jungen 
Mann emporgehalten, nicht von der Lanze in ber Hand des 
Kindes geftüßt. Die Ginmenbung des Vfs. (p. 21), tag bie 
tragiiche Maske dem Homer nicht zufomme, ift ungegründet. In 
Zeiten, movor allemdie Tragoͤdie galt, fonnte febr füglich daran 
erinnert werben, bag feine Erzählungen (wie Aeſchylus rühmte) bie 
Duelle derfelben fegen 5 nur erweitert ift derfelbe Gebanfe dahin, 
Daß auffer der Tragödie noch vieles andre in feinen Poefieen den 
Urfprung habe, in demgroßen Relief ber Apotheofe. Hr. Orti 
Περί in bem Dichter einen Tragifer und in ber Penelope bie 


- 
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por: einer feiner berühmteften Tragoͤdien, in bem (dias 
επ Kinde hinter ihr den Genius des Todes. Diefe Ber: 
Authung beiteht nicht, weil die Apollinifchen Attribute auf die - 
bekannten Genealogieen fich beziehn, wonach Homer von Apol⸗ 
Ion abftammt, feinem der Tragifer aber, ald Perfonen näherer 
Zeiten, zufommen; ferner weil eben fo wenig ber Arbeitsforb 
unter dem andern Stuhl, der freylich, wie der Bf. felbit weiß, 
weibliche Arbeiten anzeigt, mit einer tragifchen Heldin fid) 
verträgt: endlich kann das Kind nicht der Schlaf fegn, weil 
εὁ dann eine andre Stelle einnehmen würde, ba Diefe irgend 
eine inviduelle Beziehung auébrüdt. Daß auch tragifchen Dich 
tern Monumente gefegt worden find, und die Maske fie bezeichz 
net, beweift nicht, bag biefe, mit ber dazu gehörigen Vanje 
und Schwerdt, nicht auch mit Homer verbunden feyn könnte, ei 
neswegs ift alfo bie neue Gonjectur „geſtuͤtzt ánf die Principien 
der archänlogifchen Wiſſenſchaft.“ Auch Taf. V enthält eine 
neue Borftellung; aber wenn bie vorhergehende feinen. Zweifel 
über den Sinn zuläßt, fo iff diefe noch zu finden oder zu ers 
rathen. Die Erinnerung an Abſchied auf Srabmonumenten 
durch bie gereichte Hand ift níd)t am Orte und andre Bemer⸗ 
fungen des Herandg. treffen eben fo wenig. Ein verführeris 
fhes, darum oberhalb ganz nadteà, Doch nicht junges Weib, 
auf einem Stuhl mit feltfam hoher Stüdfebne fißend, hält 
fanft an der Hand einen Süngling, ber fid) an einen epheus 
umfchlungnen Stab ftüßt und bis auf eine leichte Chlamys nat, 
an dem einen Fuß aber angekettet ift: die Kette verliert fid 
unter dem Gewande bes Weibes unb ift ohne Zweifel af8 be 
feftigt an dem Stuhle zu denken. Sollte zur Bollftändigkeit 
etwas fehlen, da hinter bem Süngling ber Grabftein abgebros 
chen it? — Auch das Grabmonument Taf. 6, obgleich an 
andre befannte ſich anfchließend, giebt noch zu δειξει. Ότο 
Roͤmiſche Statuen, darunter eine [Φύπε Diana, folgen Taf. 
VII, allerleg Bruchſtuͤcke Taf, VIIL 


Ἐφημερὶς ἀρχαιολογική, ἀφορῶσα τὰς é»- 
τος τῆς Ἑλλάδος ἀνευρισκομένας ἀρχαιότητας, 
ἐκδιδομένη δὲ κατὰ βασιλικὴν διαταγὴν ὑπὸ 
τῆς ἀρχαιολογικῆς ἐπιτροπῆς. 49ήγησι x τῆς 
βασιλικῆς τυπογραφίας. 1837. 

Ein nicht unerwartetes, aber febr erfreiliches Unternehmen. 
Die (eit Det. 1837 bis Nov. 1838 monatlich erjchienenen Num⸗ 
mern — fo weit liegen fie bem Ref. als ein für ihm ausgeſucht 
willfommnes Gefchen? feines Gollegen, bed. rn. Gab. 91, Stat 
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dis, vor — enthalten 103 Monumente, begleitet von 149 ©. Te, 

in gr. 4. Die Monumente in Tafeln von unbequem verjchie 
bener Größe, meift mehrere auf deffelben Platte vereinigt, größ- - 
tentheils Infchriften, ſaͤmmtlich nad) Zeichnungen mit dem Steine 
felbft [itbograpbírt, Die großen und ffeinem Ssnfchriften find 
entweder unebirte oder folche, bie im Corpus Inscr, welchem 
bie Herausgeber fíd) anfchließen, nicht nach ber beften Abfchrift 
gebrudt ftehn. Sie zählten deren beym Beginne ber Zeitfchrift 
allein aus Attifa über 500 unb viele aué andern Theilen Gries 
shenlande : aufferdem hatten fie zur Auswahl viele Baßsreliefe 
und architeftonische Drnamente, eine Anzahl großer Vaſen und 
Vafenfragmente aus gebrannter Erde und bie aus den Nach⸗ 
grabungen hervorgehenden Bautrümmer. Die Auffäge find επί, 
weder von A. P. Ραγκαβής ober von K, 2. Ilırraxng unters 
zeichnet; nur p. 99—102, über die Malerey, ift unterzeichnet 
Qanberer, und ein Artifel aus Aetolien Jatrides. Die beys 
den Herausgeber befchränfen fid) nicht auf das Commentiren 
ber Monumente, fondern fügen allgemeinere Auffäge hinzu, 
Don Rankabis ifi eine Heberficht des oofed der alten Denk⸗ 
mäler in Hellas während der leßten Sahre (p 5—13. 21—29) 
und ein längerer Artikel über das Denkmal des Eubulides (p. 
79—80), gegen Roß, Le Monnment d’ Eubulides dans le Céra- 
mique intérieur, Atlıenes 1837. 8. 16 ©). Bon Pittafis eine 
Ueberficht, ähnlich der andern (p. 57— 63), über das Thefcion 
und den Tempel des Ares (p. 71—75), gegen Roß, über ben 
Lykabetos (p. 76—79), gegen Forchhammer und Müller, über 
bie Propyläen (p. 67—89). Unter den Sculpturwerken find 
auf awe) Tafeln (n. 33—49) bie zum Theil in Deutfchen Bläts 
tern vielfach befprochnen Statuenfragmente, bie zu den fchöns 
πει Früchten der Nachgrabungen feit der neuen Aera Griechen⸗ 
lands gehören und felbft in zerftörter Geftalt immer zu ben 
Zierden Des Föniglichen Muſeums gehören werden. Bon Relies 
fen bemerfen wir n. 6 eine prächtige Medufe, aus gebrannter 
Erde, bemalt, unter dem Parthenon gefunden, mit mehreren 
andern Ornamenten (u, 7. 8. 25 p. 52), bie zu einem feinen 
Gebäude gehörten; vor allem πι 75 (p. 127) den burd) Bes 
fchreibung bereits befannten Grabftein, ber für bie Attifche 
Kunft vor Phidias wohl immer eines der wichtigften Denkmäler 
bleiben wird, APISTIONOS wohl ausgeführte Bildniß, wos 
nad) man die Marathonfämpfer und ihre Väter in ruhigen Bets 
ten, nach Tracht, Haltung und Phyfiognomie, fid) vorftellen 
mag, EPTON APIZSTOKAEO2. Leber zwey Rechnungsab⸗ 
lagen von Finanzbeamten (n. 24. 96) fieht man die Pallas 
abgebildet, die dort einem ... KIOS (nad) bem Archon wird 








64 Kurze Anzeigen 


angenommen DI. 100, 4), einer Perfon, die febr übel gezeich⸗ 
net ſeyn muß, wenn fie wirffich ὑπὸ τὴν μανδύαν τοῦ ἄρχον- 
τος πολεμιστοῦ θώρακα an hat, bíe Hand reicht. Die für bie 
Artifchen Alterthümer wichtigen größeren Ssnfchriften find zum 
Theil aud) anderwärts fchon befannt geworden. Unter ben klei⸗ 
neren iff. (n. 62) ein Decret ber Stadt Camía, worin eine Didy 
terit, deren Name zweifelhaft bleibt, wegen einiger ihrer ποιη- 
paio», ἐν οἷς περὶ ἔθνεος τῶν «4ἰτωλῶν καὶ τῶμ προγόνων 
τοῦ dauov dioc ἐπεμνάσθη uera πάσης προθυμ[ίας πᾶσι]ν 
ἀποδέξια norovusva, Ῥτοχεπίε für fid) und ihre Nachkommen 
und alle damit verbundenen Rechte ertheilt werden. „Die Ins 
(drift wird in dad Ende des zweyten Jahrhunderts vor Chriſto 
gefegt: Drey der metrifchen Infchriften find vollftändig (η. 2% 
53. 103) — wovon es ber erften nicht nöthig war ben Schluß 
des Pentameterd durch Τριτογενεέᾳ zu verderben, da Pallas 
τριτογενής in drey Stellen bey Paſſow und aufferdem bey Se 
ſychius vorfommt — andre halb serftórt. Künftlernamen, auf 
fer dem Namen Ariftofled jener Stele, n. 44, hier im ert 
Namen ergänzt, 6 ᾿4θήναιος καὶ Νησώτης ἐποιησάτην v, 
46 Κρίτιος καὶ Νησιώτης ἐποιησάτην (cf. p. 113); ». 
81 Krefilas (in meldem Hr. Pittafis ben Gtefilaus de 
Plinius erkennt); alle breg in voreuflideifcher Schrift; und 
n. 9. 10 fo viele und verfchiedene, bag ein Buch Darüber zu 
fchreiben wäre. Ueber bie drey erften erfchien eine vortrefflice 
Abhandlung: Kritios, Nesiotes, Krésilas et autres artistes 
Grecs, — Lettre à Mr. le Chev. Thiersch par, Mr, Ross, 
ancien Conservateur des antiquités, Professeur d'Archéologie 
à |) Université royale. Athénes de l'imprimerie d' Andrés 
Koromélas, 1839. 8. 16. ©. mit einer Gteinbrudtafel, Hier 
nad) ift in ber erften von bem Namen neben Nefotes nur 0Σ 
übrig, alfo Kritios aud) hier zu vermuthen, welchem Nefote, 
Nefiotes, nad) der Meynung des Vfs. ald χαλκουργὸς beyftand, 
den Guß beforgte. Nefiotes ift ber Nestocles beg Pfinius, nicht 
als Ethnikon des Kritiad, wie geglaubt wurde, fondern als 
Gíaenname, Cresilas für Ctesilaus wird im Bamberger und 
Münchner Gober des Plinius felbft gelefen. Die vier andern 
bier mitgetheilten Infchriften gehn den bekannten Apollodoros, 
die Söhne des Prariteled, ber durdy eine Inſchrift von Thes⸗ 
ρίά (C. I, n. 1604) als Athener befannt war, hier bem Demo 
Ereſidaͤ zufält, und einen Nikomachos an. | 


5 ©. Welder. 





